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Om  en  sida  af  det  moderna  associationsväsendet, 
den  s.  k.  kooperativa  rörelsen*) 

Under  den  resa  genom  mellersta,  västra  och  en  del  af 
södra  Europa,  jag  förlidet  år  fick  tillfälle  att  företaga,  var  det 
^  min  särskilda  uppgift  att  så  mycket  som  möjligt  i  detalj  stu- 
dera alla  sådana  anstalter  och  inrättningar,  som,  utan  att  kunna 
hänföras  till  den  egentliga  välgörenhetens  område,  åsyfta  att 
förbättra  de  mindre  lyckligt  lottade  samhällsklassernas  eko- 
nomiska ställning.  Det  var  då  helt  naturligt,  att  min  upp- 
märksamhet skulle  fästas  bl.  a.  vid  de  i  mån^  land  mycket 
starkt  framträdande  yttringarne  af  den  s.  k.  kooperativa  rörel- 
sen; och  jag  lyckades,  tack  vare  goda  introduktioner  till  och 
af  åtskilliga  på  detta  fält  »ledande  män»,  samla  ett  ganska 
betydligt  material  för  en  utförlig  skildring  af  nämda  samhälls- 
företeelses- nuvarande  omfång  och  beskaffenhet.  Hvad  jag 
nu  här  i  dag  tar  mig  friheten  att  föredraga  är  —  i  främsta 
rummet  —  ett  stycke  mera  vetenskapUg  inledning  till  en  dylik 
detalj-skildring;  men  därjämte  skall  jag  söka  att  i  största  kort- 
het skildra  några  af  de  märkligaste  enskilda  yttringarne  af  ifrå- 
gavarande strömning  inom  det  moderna  samhällslifvet. 

I  det  ekonomiska  samhällslifvet  hos  alla  folk  och  på  alla 
skilda  tider  hafva  samtidigt  tre  principer  eller,  om  man  så  vill, 
»sociala  naturlagar»  gjort  sig  gällande,  ehuru  på  mångfaldigt 
olika  sätt  och  med  inbördes  växlande  styrka.  Man  kan  be- 
nämna d^ssa  principer:  i)  personlighets-  eller  individualitets-^ 
2)  social-  eller  solidaritets-  och  3)  makt-  eller  auktoritets-prm- 
cipen.     Vi  se  näml.  först  och  främst  de  enskilda  människorna, 


*)  Föredrag  hållet  i  Kongl.  Vetenskaps-  och  Vitterhets  Samhället  i 
Göteborg  d.'"/,  1881.  Enär  tid  och  tillfälle  fattats  att  £.  n.  verkställa  en 
grundligare  öfverarbetning  af  framställningen,  har  den  ursprungliga  före- 
dragsformen blifvit  bibehållen  i  det  närmaste  oförändrad.  Förf. 
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individerna,  hafva  sina  särskilda  behof  och  intressen,  dem  de 
söka  göra  gällande;  särskildt  är  också  sträfvandet  efter  per- 
sonlig frihet  och  själtbestämningsrätt  äfven  på  det  ekonomiska 
området  en  allmänt  mänsklig  företeelse.  Men  individerna  äro 
dock  icke  fullständigt  isolerade,  och  än  mer  —  deras  förening 
och  förbindelse  vid  sträfvandet  efter  de  individuella  behofvens 
tillfredsställelse  är  icke  af  sådan  löslig  art,  att  den  skulle  kunna 
jämföras  med  t.  ex.  föreningen  af  en  mängd,  låt  vara  ganska 
hårdt  sammankittade,  sandkorn.  Samhällena  bilda  äfven  i 
och  genom  de  enskilda  medlemmarnes  ekonomiska  verksamhet 
organismer;  de  enskildes  ekonomiska  arbete  bestämmes  både 
till  sin  art  och  till  sitt  resultat  mer  eUer  mindre  såväl  af  hela 
samhället  som  af  särskilda  gemensanthetsförhållanden  enskilde 
..emellan;  det  finnes  en  viss  solidaritet  mellan  alla  till  samhäl- 
let hörande  hushållningar.  Slutligen  framträder  också  inom 
hvarje  samhälle  en  fördelning  af  medlemmarne  uti  öfver-  och 
underordnade,  ^i  styrande  och  styrda,  och  denna  verkan  af 
auktoritets-principen  uppenbarar  sig  icke  minst  i  det  ekono- 
miska .samhällslifvet.  Lika  litet  som  någon  större,  på  en  sam- 
verkan af  flere  personer  beroende  enskild  hushållning  kan 
sakna  en  ledande  vilja,  lika  litet  kunna  också  särskildt  aukto- 
ritetsprincipens högsta  organ,  staten  och  de  smärre  »staterna 
i  staten»  undvaras  för  ett  folks  ekonomiska  lif.  —  Men,  såsom 
redan  blifvit  antydt,  visserligen  framträda  dessa  trenne 
principer  med  mycket  olika  styrka  hos  olika  folk  och  i  olika 
skeden  af  folkens  historia.  Om  vi  betrakta  blott  de  europe- 
iska kulturfolkens  häfder  sedan  början  af  den  s.  k.  nyare  tiden, 
skola  vi  utan  svårighet  kunna  urskilja  åtminstone  tvänne  i  nyss- 
nämda  hänseende  vidt  skilda  perioder;  med  andra  ord,  nyare  ti- 
den kan,  med  afseende  på  de  nyss  nämda  olika  principernas  fram- 
trädande med  större  eller  mindre  styrka,  delas  i  två  hufvudafdel- 
ningar  —  och  vår  tid  tyckes  ligga  på  gränsen  till  en  ny  sådan 
hufvudafdelning  i  kulturfolkens  inre  historia. 

Såsom  bekant  herskade  redan  vid  nyare  tidens  inbrott 
i  de  fleste  eurof)eiska  stater  den  s.  k.  merkantilismen^  ett  po- 
litiskt-ekonomiskt  system,  som  gaf  ganska  ringa  spelrum  åt 
den  individuella  friheten,  under  det  däremot  förenings  väsendet 
var  starkt  utveckladt,  men  i  främsta  rummet  statens  och  andra 
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auktoriteters  makt  gjorde  sig  gällande  på  nästan  alla  områden 
af  det  ekonomiska  samhällslifvet.  Det  var  en  tid  af  ganska 
långsam  ekonomisk  utveckling,  denna  merkantilismens  period, 
och  hvad  värre  var  —  utvecklingen  innebar  ingalunda  i  all- 
mänhet en  förändring  till  det  bättre.  Tvärtom  blefvo  förhål- 
landena isynnerhet  i  de  land,  där  merkantilsystemet  allra 
mest  konsekvent  blifvit  genomfördt,  till  sist  rent  af  ohållbara. 
Ingenstädes  gälde  detta  i  sådan  grad,  som  i  Frankrike;  och 
—  man  må  bedöma  franska  revolutionen  huru  man  vill,  man 
må  med  rätta  '  beklaga  eller  fördöma  dess  öfverdrifter  och 
missgärningar  —  svårligen  skall  man  kunna  neka,  att  en 
dylik  omstörtning  förr  eller  senare  måste  inträffa  i  ett  land, 
där  de  maktegandes  blindhet  förorsakat  ett  samhällstillstånd, 
som  af  ett  fullt  trovärdigt  vittne.  Marskalk  Vauban,  skildra- 
des sålunda:  >en  tiondedel  af  befolkningen  är  bragt  till  tig- 
garstafven  och  måste  lefva  af  tiggeri;  af  de  öfriga  nio  de- 
larne, kunna  fem  icke  gifva  någon  allmosa  åt  den  första,  eme- 
dan de  själfve  befinna  sig  i  nästan  samma  bedhöfliga  ställning; 
af  de  återstående  fyra  tiondedelarne  lefva  tre  i  mycket  be- 
tryckta omständigheter  och  den  sista  kan  ej  beräknas  till  mer 
är  100,000  familjer;  och  jag  tror  mig  ej  afvika  från  sanijin- 
gen,  då  jag  säger,  att  det  ibland  dessa  ej  finnes  10,000,  små 
eller  stora,  om  hvilka  man  kan  säga  att  de  äro  i  en  särde- 
les god  ställning».  Så  straffade  sig  personlighetsprincipens 
undertryckande  i  det  ekonomiska  samhällslifvet. 

Med  franska  revolutionen  kom  denna  princip  åter  till 
heders  på  det  politiska  området.  De  franske  fysiokraternas 
och  isynnerhet  Adam  Smitits  yrkanden  på  ekonomisk  frihet 
förklingade  icke  häller  ohörda  —  och  med  skäl  kan  man  be- 
teckna den  hittills  förflutna  delen  af  vårt  århundrade  såsom  »den 
ekonomiska  individualismens  period»  i  den  meningen  nämligen, 
att  stri^anden  för  ett  alt  fullständigare  förverkligande  af 
individernas  ekonomiska  själfbestämningsrätt  öfveralt  med  kraft 
gjort  sig  gällande,  ehuru  visserligen  den  ekonomiska  friheten 
visst  icke  öfveralt  eller  på  alla  områden  kommit  till  full  ut- 
veckling. Ingen  sakkunnig,  som  opartiskt  vill  bedöma  vårt 
århundrades  ekonomiska  samhällsutveckling,  skall  kunna  neka, 
att  denna  varit  —  i  det  stora  hela  —  i  sanning  öfverraskande 
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gynsam.  Nästan  alla  samhällsklassers  allmänna  lefnadsvilkor 
hafva  onekligen  blifvit  i  väsentlig  mån  förbättrade,  så  att  i  våra 
dagar  äfven  mindre  bemedlade  personer  kunna  få  njuta  ett  större 
mått  af  detta  lifvets  bekvämligheter  än  det,  de  förmögnare 
för  hundra  år  sedan  kunde  förskaffa  sig.  Att  nationalförmö- 
genheten i  de  flesta  land  tillväxer,  är  obestridligt,  trots 
protektionisternas  motsatta  försäkringar  och  jämmerrop,  hvilka 
vid  noggrannare  undersökning  vanligen  visa  sig  vara  föror- 
sakade af  den  genom  den  lifligare  konkurrensen  förökade 
svårigheten  för  enskilda  fabrikanter  att  rikta  sig  på  konsu- 
menternas bekostnad.  Man  har  —  för  att  anföra  blott  ett 
enda  exempel,  tillika  såsom  ett  karaktäristiskt  motstycke  till 
Vaubans  nyss  anförda  skildring  —  med  säkerhet  beräknat,  att 
Frankrikes  nationalförmögenhet  årligen  växer  med  minst  2  a 
3  milliarder  francs  värde  (hvilket,  inom  parentes  sagdt,  icke 
hindrar  det  landets  protektionister  att  uppstämma  de  vanliga 
klagovisorna  och  begära  ökadt  »skydd»).  Visserligen  vore 
det  nu  förhastadt  att  tillskrifva  den  ekonomiska  friheten  allena 
förtjänsten  af  det  'allmänna  välståndets  starka  utveckling  i 
vårt  århundrade.  Särskildt  är  det  ju  alldeles  påtagligt,  att  de 
just  i  detta  sekel  slag  på  slag  gjorda  vigtiga  upptäckterna 
på  den  industriella  teknikens  område  i  högst  väsentlig  mån 
bidragit  till  —  och  i  många  fall  först  möjliggjort  —  produk- 
tionens exempellöst  snabba  stegring;  men  det  är  för  visso 
ingen  tillfällighet,  att  en  sådan  mängd  vigtiga  upptäckter  och 
uppfinningar  blifvit  gjorda  just  sedan  den  individuella  friheten 
fatt  ett  vidare  spelrum. 

Men  är  då  det  ekonomiska  samhällstillståndet  i  våra  da- 
gar fullt  tillfredsställande?  Och  är  det  sant,  hvad  särskildt  den 
snillrike  fransmannen  Bastiat  under  en  ytterst  fyndig  bevisföring 
sökt  ådagalägga,  att  nämligen  »alla  berättigade  intressen  äro  har- 
moniska» —  och  att  till  följd  Yvåszi  friheten  allena^  den  af  inga 
andra  band  än  aktandet  af  andras  lika  rätt  inskränkta  frihe- 
ten, är  istånd  att  frambringa  så  mycken  timlig  lycka,  som 
öfverhufvud  är  möjlig  här  i  ändlighetens  verld?  —  Hvad  den 
senare  frågan  beträffar,  kunna  vi  gärna  lemna  den  obesvarad 
af  det  enkla  skälet,  att  den  är  —  opraktisk;  förutsättnin- 
gen^   att    alla    människor    frivilligt   skulle    akta    andras    lika 
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rätt,  håller  nämligen  olyckligtvis  aldrig  streck.  Dessutom  är 
den  där  »lika  rätten»  ett  mycket  elastiskt  begrepp  —  och  till 
och  med  om  ett  allmänt  aktande  af  densamma  vore  möjligt, 
skulle  detta  svårligen  vara  tillräckligt  för  åstadkommandet  af 
ett  ekonomiskt  millenniumy  såvida  det  icke  i  själfva  verket 
innebure,  att  alla  människor  skulle  ställa  sig  det  budet  till  ef- 
terrättelse att  »älska  sin  nästa  såsom  sig  själf,»  ett  bud, 
som  man  i  våra  dagar  väl  ofta  kan  vara  villig  att  på  afstånd 
beundra,  men  säUan  att  efter  ordens  verkliga  innebörd  följa. 
Och  att  våra  dagars  ekonomiska  samhällslif  är  rikt  på  miss- 
förhållanden af  många  slag,  därom  borde  äfven  den  mest 
optimistiskt  anlagde  lätt  nog  kunna  öfvertyga  sig.'  Om  jag 
hämner  sådana  fakta,  som  kriser^  striker^  ofdrvällad  arbets- 
löshet^ proletariat^  emigration  (från  förut  folkfattiga  land!), 
förfalskningar  af  lifsmedel  och  varor  af  nästan  alla  slag,  så 
äro  därmed  påpekade  endast  några  få  af  de  talrika  mörka 
punkterna  i  taflan  af  vår  'samtids  ekonomiska  lif.  Och  de 
flesta  af  dessa  missförhållanden  äro  af  den  beskaffenhet,  att 
hvarken  en  vidt  utsträckt  frihet  i  och  för  sig  —  eller,  ännu 
mindre,  statsmakten  kan  uträtta  något  väsentligt  till  deras 
afhjälpande,  såvida  icke  härtill  kommer  en  afgjord  förändring 
och  förbättring  i  de  enskilda  människornas  tanke-  och  hand- 
lingssätt, en  förändring  som  nödvändigtvis  måste  gå  i  den 
riktningen,  att  själfviskheéen  alt  -mer  måtte  lemna  rum  för 
aktandet  äfven  på  andras  bästa,  att  människornas  görande  och 
låtande  måtte  bestämmas  icke  så  mycket  af  den  skrifna  bor- 
gerliga och  strafflagen  som  af  högre,  sant  sedliga  bevekelse- 
grunder.  —  Men  finnas  väl  för  närvarande  några  utsigter  för  att 
en  sådan  förbättring  mera  allmänt  skall  kunna  göra  sig  gällande  ? 
Mången  skall  säkert  vara  benägen  att  utan  mycket  betän- 
kande härtill  svara  —  nej,  och  det  torde  ej  häller  vara  svårt 
att  gifva  goda  skäl  för  en  sådan  åsigt.  Likväl  finnes  det  nog 
åtskilliga  glädjande  tidens  tecken,  som  gifva  någon  rätt  att 
icke  helt  och  hållet  misströsta  om  en  i  ifråga  varande  hänseende 
bättre  framtid  för  de  mänskliga  samhällena.  Bland  dessa 
löftesrika  tecken  intager  just  den  s.  k.  kooperativa  rörelsen 
ett  af  de  främsta  rummen. 
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Söker  man  efter  roten  och  upphofvet  till  flertalet  af  de 
mest  framträdande  missförhållandena  i  det  mänskliga  sam- 
hällslifvet,  skall  man  finna,  att  dessa  mer  eller  mindre  direkt 
framkallas  af  konflikter  mellan  enskilda  personers  eller  hela 
samhällsklassers  olika  intressen.  Vid  kampen  mellan  sådana 
sinsemellan  stridiga  intressen  gör  sig  styrkans  rätt  gällande 
—  och  styrkan  representeras  blott  alt  för  ofta  af  samvets- 
och  hänsynslöshet,  list  och  bedrägeri.  I  alla  händelser  löper 
den  svagare  parten  fara  att  i  socialt  och  ekonomiskt  hänse- 
ende gä  under.  Det  har  därför  i  alla  tider  varit  en  älsklings- 
tanke hos  personer,  som  gjort  samhällstillståndets  förbättrande 
till  målet  för  sina  studier  och  sträfvanden,  att  något  slags  omor- 
ganisation af  de  i  samhället  verkande  krafterna  borde  åstad- 
kommas, hvarigenom  dylika  konflikter  kunde  undvikas  eller 
åtminstone  de  svagare  samhällsmedlemmarnes  existens  mera  be- 
tryggas. Särskildt  hafva  de  fleste  s.  k.  socialister  —  från  Plato 
ända  till  senaste  tidens  samhällsförbättrare  af  denna  riktning,  en 
S:t  Simon,  en  Owen,  en  L.  Blanc  m.  fl.,  sökt  ådagalägga  önsk- 
värdheten af  att  de  enskilda  intressena  mer  eller  mindre  full- 
ständigt skulle  underordnas  de  allmänna,  och  i  följd  däraf 
också  den  fria  konkurrensen  på  det  ekonomiska  området  er- 
sättas af  en  allmänt  genomförd  organisation  af  produktionen, 
omsättningen  och  fördelningen.  Men  de  hafva  i  allmänhet, 
desse  socialistiske  samhällsförbättrare,  alldeles  för  litet  tagit 
hänsyn  till  människonaturens  verkliga  beskaffenhet;  deras 
skildringar  af  ideal-samhällen  och  nu  hvad  värre  är  —  äfven 
deras  »praktiska»  reformförslag  kunna  därför  öfverhufvud  hän- 
föras till  en  gemensam  kategori,  som  fått  sitt  betecknande 
namn  af  den  bekante  engelske  statsmannen  Thomas  Morus' 
socialistiska  statsroman  Utopia  =  Ingenstädes.  Afven  den  koope- 
rativa rörelsens  innersta  tanke  är  en  organisation  af  den 
ekonomiska  verksamheten  i  ändamål  att  mellan  alla  de  af 
samma  organisation  omfattade  personer  åstadkomma  ett  så- 
dant samband,  en  sådan  intressenas  harmoni,  att  uppkom- 
sten och  utvecklingen  af  olycksbringande  strider  om  mitt  och 
ditt  därigenom  skulle  förebyggas.  Men  kooperationens  målsmän 
skilja  sig  i  det  hänseendet  fullständigt  från  alt  hvad  socialister 
heter,  att  de  först  och  främst  på  intet  sätt  neka  giltigheten  och 
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nyttan  af  den  enskilda  eganderätteriy  samt  att  de  vidare  ins'e  och 
betona  nödvändigheten  af  att  de  organisationsfbrsök,  som  göras, 
skola  vara  frukter  af  fullt  frivillig  samverkan  af  personer,  som 
drifvas  till  de  samma  af  påtagliga,  faktiska  missförhållanden, 
till  hvilkas  afhjälpande  de  icke  se  några  andra  utvägar.  Just 
i  den  i  bästa  mening  praktiska  karaktären  af  den  kooperativa 
rörelsen,  särskildt  sådan  den  i  England  har  utvecklat  sig,  torde 
också  orsaken  vara  att  söka  till  den  stora  och  obestridliga 
framgång,  denna  redan  haft  och  efter  all  sannolikhet  äfven  i 
framtiden  kommer  att  i  ökadt  mått  röna. 

I  stället  för  att  nu  ingå  i  en  utförligare  redogörelse  för 
kooperationens  begrepp  och  väsen  tar  jag  mig  friheten  att 
genom  anförande  af  några  ur  verkliga  lifvet  hemtade  exempel 
påpeka,  hvilka  utvecklingsstadier  den  kooperativa  rörelsen  hit- 
tills hunnit  genomgå  och  hvilka  vidare  steg  den  närmast  torde 
hafva  att  taga.  Härvid  måste  jag  bedja  om  ursäkt,  ifall  de 
fakta,  jag  har  att  anföra,  äro  för  flertalet  af  mina  ärade  åhörare 
förut  bekanta.  Jag  har  emellertid  blifvit  ledd  till  att  antaga, 
att  ett  motsatt  förhållande  torde  äga  rum,  af  den  omständig- 
heten, att  i  denna  rörelses  egentliga  hemland  England, 
ja  t.  o.  m.  i  dess  förnämsta  centrum,  staden  Manchester,  högt 
bildade  utom  denna  rörelse  stående  personer  visade  en  nästan 
fullständig  ^  obekantskap  med  kooperationens  både  verkliga 
beskaffenhet  och  hittills  ernådda  resultat,  en  obekantskap,  som 
endast  kan  förklaras  därigenom,  att  nästan  hela  den  stora  dag- 
liga pressen  i  England  är,  om  icke  rent  af  ogynsamt  stämd 
mot  hela  denna  rörelse,  åtminstone  tämligen  likgiltig  för  hit- 
hörande företeelser.     . 

Vintern  1843 — 44  var  en  svår  tid  för  flanellväfvarne  i  Roch- 
dale^  en  endast  ett  par  sv.  mil.  n.  v.  från  Manchester  belä- 
gen fabriksstad,  som  då  väl  räknade  omkr.  40,000  (nu  70,000) 
invånare,  till  största  delen  fattiga  fabriksarbetare.  Arbets- 
lönerna hade  blifvit  så  reducerade,  att  de  med  knapp  nöd 
räckte  till  för  anskaffandet  af  de  allra  nödvändigaste  lifsför- 
nödenheterna,  och  många  arbetare  hade  under  den  hårda  vin- 
terns lopp  tvungits  att  låta  största  delen  af  sina  bohagsting 
gå  under  klubban  eller  vandra  till  pantlåneinrättningar  j  de  allra 
fleste   voro  dessutom  hårdt  skuldsatte   hos  stadens  talrika  mi- 
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nuthandlare,  som  också  i  allmänhet  begagnade  sig  af  kundernas 
nödstälda  belägenhet  för  att  tilltvinga  sig  höga  pris  för  un- 
derhaltiga varor.  Under  sådana  tryckande  omständigheter 
sammanträdde  en  dag  några  fattiga  väfvare  i  Rochdale  för 
att  öfverlägga  om,  huruvida  någonting  kunde  af  dem  själfve 
göras  för  förbättrandet  af  deras  ekonomiska  läge.  Det  var 
under  intryck  af  R.  Owens  associationsideer  som  dessa  fattiga 
arbetare  beslöto  att  bilda  en  förenings  ät  hvilken  de  gåfvo 
namnet  Tfie  equitable  pioniers  of  RocJidale^  därigenom  till- 
känn agifvande,  att  de  hoppades  blifva  vägbrytare  på  en  bana, 
där  broderlighet  och  »billig»  hänsyn  till  alla  deltagarnes  bästa 
skulle  blifva  den  ledande  tanken.  Och  de  hafva,  dessa  Roch- 
dale-arbetare,  ärligt  förtjänt  det  vackra  namn  de  valt,  oaktadt 
deras  förening  visserligen  icke  var  till  tiden  den  första  i  sitt 
slag;  ganska  många  kooperativa  företag  hade  nämligen  redan 
långt  tidigare  uppkommit  såväl  i  England  och  Skotland  som 
i  Frankrike.*)  Men  ingen  äldre  förening  har  haft  att  upp- 
visa sådana  mönstergilla  anordningar  som  Rochdale  pionie- 
rernas,  ingen  har  häller  någonsin  haft  en  sådan  framgång.  — 
Till  en  början  ville  Rochdalepioniererna  arbeta  för  sitt  mål 
genom  att  uppsätta  en  egen  handelsbod  för  att  undgå  hökar- 
nes och  minuthandlarnes  präjerier.  Medlen  till  detta  företag 
anskaffades  därigenom,  att  de  förste  deltagarnc,  28  iill  antalet, 
under  nästan  otroliga  försakelser  vecka  för  vecka  samman- 
sköta2  pence  (15  öre)  eller  något  mera  hvar.  När  på -detta  sätt 
ett  belopp  af  28  L.  St.  (circa  500  kr.)  blifvit  samladt,  hyrdes  en 
trång  lokal  i  en  gränd,  några  små  kvantiteter  af  de  nödvändi- 
gaste  hushållsartiklarne    (potatis,    olja,  smör,  såpa,  bröd  och 


*)  Den  första  «k6nsumtionsföremngen«  torde  hafva  varit  den,  som  är 
1794  inrättades  i  Mongewell,  en  by  i  grefskapet  Oxford.  Ett  par  årtion- 
den senare  och  i  synnerhet  efter  1820  tog "  associationsväsendet  ganska 
stark  fart  inom  britiska  riket.  En  Engelsman,  Mr  Holyoake,  som  själf 
redan  på  1830-talet  lifligt  deltog  i  den  då  pågående  kooperativa  rörelsen, 
har  lemnat  en  utförlig  och  intressant  redogörelse  för  hithörande  företeel- 
ser («The  history  af  cooperation  in  England.  2  vol:s.  London  1875 — 79*)» 
men  han  betecknar  själf  denna  redogörelse,  för  sä  vidt  den  angår  tiden 
fåre  1844,  såsom  »a  story  of  a  dead  movement*.  När  Rochdale-förenin- 
gen  bildades,  hade  nästan  alla  de  tidigare  associationerna  af  beslägtad 
art  gått  under  (af  orsaker,  som  i  nyss  nämda  arbete  utförligt  beskrifvas). 
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kol)  inköptes  »en  gros>,  och  därmed  var  affären  färdig  att  sät- 
tas igång.  Men  saken  hade  blifvit  bekant  i  staden  och  fram- 
kallade hos  minuthandlarne  förbittring  och  hos  nästan  alla  — 
löje,  så  att  man  hånande  sade,  att  nöd  och  bekymmer  hade 
gjort  de  stackars  väfvarne  galna.  En  Lördags  afton  —  det  var 
den  21  Dec.  1844  —  smögosig  »Pioniererna»  till  sin  »store»,  och 
under  gatpojkars  hånskratt  tändes  för  första  gängen  ljusen 
i  den  lilla  snygga,  men  ytterst  tarfliga  försäljningsloka- 
len. —  Första  grundregeln  för  pionierernas  »affärsverksam- 
het» var  denna;  ingen  kredit^  ovilkorligen  kontant  betalning  t 
Redan  härigenom  voro  de  istånd  att  utminutera  sina  varor 
till  ett  pris,  som  icke  obetydligt  understeg  de  gängse  detalj- 
prisen; men  de  voro  kloka  nog  att  icke  sänka  prisen  till 
det  lägsta  möjliga,  utan  stadgade  i  stället,  att  hvarje  till  före- 
ningen hörande  köpare  skulle  vid  hvarje  köp  erhålla  ett  kvitto 
å  det  i  betalning  erlagda  beloppet;  den  vid  årets  slut  upp- 
komna nettovinsten  (utöfver  J  ^  ränta  å  kapitalet)  skulle  se- 
dan fördelas  på  samtlige  köpare,  i  den  mån  de  under  året 
gjort  inköp  r—  såvida  denna  vinst  icke  genom  gemensamt  be- 
slut anslogs  till  något  föreningsändamål.  Utom  föreningen 
stående  personer  skulle  ega  rätt  att  köpa  varor  till  alldeles 
samma  pris,  som  medlemmarne  fingo  betala,  men  skulle  icke 
erhålla  någon  del  i  vinsten.  —  Här  finna  vi  nu  typen  för  de 
i  våra  dagar  i  flera  land  t.  ex.  England,  Schweitz,  Österrike, 
vissa  delar  at  Tyskland  mi  fl.  kraftigt  utvecklade  s.  k.  konsum- 
tions' eller,  såsom  de  också  riktigare  kallas,  ^distribtUiva*  före- 
ningame.  Och  banbrytarne  för  dessa  förträffliga  inrättnin- 
gar funno  nästan  instinktivt  genast  den  bästa  metoden  för 
dylika  föreningars  organisation.  F.  n.  finnas  2  hufvudgrupper 
af  distrubuti  v  a  föreningar,  nämligen  dels  sådana,  som  göra  till  sin 
uppgift  att  sälja  varorna  till  lägsta  niojliga  fris^så  att  köparne 
fä  vinsten  af  att  vända  sig  till  konsumtionsföreningen  så  att 
säga  genast  utbetald,  fördelad  på  alla  de  särskilda  inköp  de 
göra;  dels  en  annan  och  mycket  talrikare  grupp,  som  troget  föl- 
jer den  Rochdale'ska  metoden  och  således  icke  undersäljer  mi- 
nuthandlarne mera,  än  som  betingas  af  det  stränga  fast- 
hållandet vid  principen  kontant  betalning.  Här  kan  vinsten 
åtminstone  delvis  användas  till  ytteftligare  utveckling  af  koope- 


I  o      OM    EN    SIDA    AF    DET    MODERNA    ASSOCIATIONSVÄSENDET. 


rationsidéenT  eller  till  fbreningsmedlemmarnes  gemensamma  bä- 
sta, och  delvis  tillfaller  den  medleriimarne  säsom  en  »samlad 
styfver»  vid  årets  slut,  hvarvid  inträffar  något,  som  i  början 
betraktades  nästan  såsom  underbart,  och  som  icke  minst  bi- 
dragit till  hela  denna  kooperativa  rörelses  befrämjande  —  att 
man  nämligen  vid  årets  slut  blef  >dess  rikare,  ja  mer  man  under 
året  hade  förbrukat».  Den  först  nämda  metoden,  försäljning 
till  möjligast  laga  detaljpris;  har  dels  den  olägenheten,  att  den 
innebär  en  frestelse  till  ökad,  onödig  förbruknings  hvarigenom 
deltagarnes  ekonomiska  läge  visserligen /^r  tillfället  förbätt- 
ras, men  icke  göres  väsentligen  ^kx^vt  för  framtiden;  dessutom 
eger  i  hithörande  föreningar  nästan  als  intet  eller  åtminstone 
jämförelsevis  ringa  samband  rum  mellan  föreningsmedlemmarne, 
hvadan  kooperationens  grundidé  här  nästan  alldeles  sättes 
å  sida.  Ändtligen  innebär  denna  metod  i  mycket  högre  grad 
än  den  Rochdale*ska  ett  direkt  angrepp  på  minuthandlarne, 
hvadan  också  deras  förbittring,  med  särskild  styrka  riktas 
mot  denna  form  af  kooperationsrörelsen^  hvilken  dock  flerestä- 
des  vunnit-  stark  utbredning.  Hit  hör  t.  ex.  den  bekanta  stora 
»Civil  Service  Supply  Association»  i  London,  en  ämbets-  och 
tjänstemanna-konsumtionsförening,  hvars  omsättning  under  half- 
året Vi — ^"/s  1880  uppgick  till  12  mill.  kronors  värde  och 
inneliggande  varulager  vid  nämda  halfårs  slut  till  nära  4  mill. 
kr.  värde.  Det  var  särskildt  mot  detta  bolag  minuthandlarne 
i  London  riktade  sin  famösa  petition  till  parlamentet,  hvilken 
gick  ut  på  att  staten  skulle  förbjuda  sina  omedelbara  tjänare 
att  deltaga  i  dylika  föreningar,  en  begäran  som  naturligtvis 
möttes  af  ett  bestämdt  afslag. 

Men  återvändom  till  Pioniererna  i  Rochedale.  Tiden  tillå- 
ter mig  visserligen  icke  att  nu  redogöra  för  denna  förenings 
utvecklingshistoria;  men  att  denna  utveckling,  trots  tillfälliga 
trångmål  och  svårigheter,  varit  lysande^  framgår  ju  otvetydigt 
däraf,  att  föreningen,  i  stället  för  de  där  28  medlemmarne  (med 
28  L.  kapital)  1844,  35  år  senare  eller  vid  slutet  af  1879  räknade 
10,427  medlemmar,  af  hvilka  hvar  och  en  hade  minst  S  och 
högst  100  skares  (andelar)  ä  i  L.  Värdet  af  föreningens  sam- 
fälda  förmögenhet  uppgick  sistnämda  år  till  288,035  I^*  ^1'^^  om- 
kring 5,2  mill  kronor,  och  under  året  1880  ökades  förmögenheten 
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ytterligare  med  mer  än  100,000  kr.  Föreniagen  har  gjort 
mycket  för  sina  medlemmars  höjande  äfven  i  intellektuelt  hän- 
seende: den  har  anskaffat  ett  bibliotek  af  f  n.  13,000*)  band, 
hvilket  flitigt  begagnas;  den  har  icke  mindre  än  /<?*)  läsrum^ 
rikt  försedda  med  tidningar,  tidskrifter  och  det  bästa  af  den 
allmänna  literaturen  för  dagen;  den  har  inköpt  en  mängd 
vetenskapliga  instrument,  som  mot  ringa  afgifter  få  begagnas 
af  medlemmarne;  den  föranstaltar  årligen  talrika  fullständiga 
serier  af  lektioner  i  olika  ämnen,  och  dessa  lektioner  äro  v 
allmänhet  mycket  talrikt  besökta.  Också  hafva  dessa  Roch- 
dalepionierer,  som  dock  till  största  delen  äro  simpla  handar- 
betare, en  genomsnittlig  bildningsgrad,  som  långt  höjer  sig  öfver 
deras  engelska  utom  den  kooperativa  rörelsen  stående  yrkesbrö- 
ders, och  som  —  jag  kan  på  grund  af  personliga  erfarenheter  på 
stället  försäkra  det  —  icke  skulle  behöfva  frukta  en  jämfö- 
relse med  den  s.  k.  »bättre  medelklassens»  hos  oss  i  Sverige! 
Jag  nämde  redan  i  det  föregående,  att  de  kooperativa  före- 
ningames antal  är  imycket  stort  i  England;  det  torde  t  n. 
uppgå  till  minst  2000  i  England  ock  Skotland;  Irland  har 
endast  ett  fatal  att  uppvisa.  Alt  sedan  slutet  af  1860-talet 
samlas  delegarne  från  större  delen  af  dessa  föreningar  till  en 
årlig  kongress^  som  med  afsigt  hålles  i  olika  delar  af  landet, 
och  där  hufvudsakligen  praktiska  frågor,  som  röra  koopera- 
tionen, diskuteras.  Den  kongress,  som  hölls  i  Manchester  1870, 
fattade  ett  för  kooperationsväsendet  i  England  högst  vigtigt 
beslut,  nämligen  om  inrättandet  af  en  Central  Board^  hvilken  i 
början  var  fördelad  på  två  ställen,  London  och  Manchester, 
men  sedan  1872  har  sitt  säte  i  Manchester,  hvarjämte  hvart 
och  ett  af  de  fem  distrikt,  i  hvilka  Storbritanien  i  koopera- 
tivt hänseende  är  indeladt,  har  sin  särskilda  centralkomité  för 
handhafvandet  af  inom  distriktet  befintliga  för.eningars  gemen- 
samma angelägenheter.  »The  Central  Board»  har  haft  stort  in- 
flytande på  den  kooperativa  rörelsens  sunda  utveckling,  dels  däri- 
genom att  den  utarbetat  förträfliliga  förslag  till  allmänna  lagar 
och  reglementen,  hvilka  delvis  framlagts  för  parlamentet  och 
erhållit  laga  sanktion,  dels  också  genom  spridandet  af  talrika 


♦)  Dessa  siffror  gälla  för  tiden  af  mitt  besök  i  Rochdale  November  1881, 
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broschyrer,  och  genom  anordnandet  af  ett  tidningsföretag,  ut- 
gifvandet  af  »7Ä^  Cooperative  News^^  som  fått  stor  spridning 
och  innehåller  mycket  värderika  upplysningar,  råd  och  med- 
delanden rörande  kooperationen.  —  Manchester  är  säte  för 
ännu  ett  par  centralanstalter  för  den  engelska  kooperativa  rö- 
relsen. I  en  af  dessa,  T^The  cooperaUve  insurance  company 
limiied^^  egas  aktierna  uteslutande  af  kooperativa  förenin- 
gar, men  bolaget  beviljar  eldassuranser  äfven  af  icke  koope- 
rerande  personers  egendom;  därjämte  försäkrar  det  kooperativa 
föreningar  mot  förluster  förorsakade  genom  tjänstemäns  oärlig- 
het. Detta  assuransbolag  är  dock  ännu  icke  särdeles  utveckladt. 
Däremot  har  den  tredje  af  Manchesters  kooperativa  centralan- 
stalter, » T)t€  cooperative  wholesale  society  limited*^  redan  ei)  myc- 
ket stor  betydelse,  som  dagligen  ökas  och  lofvar  att  blifva  af 
oberäknelig  vigt  för  hela  den  kooperativa  rörelsen  i  England.  För 
Skotland  finnes  en  särskild  »kooperativ  grosshandelsförening.» 
i  Glasgow,  hvilken  äfven  är  ganska  högt  utvecklad:  omsätt- 
ningen uppgick  1879  till  omkring  10  mill.  kr.  The  coopera- 
tive wholesale  society  i  Manchester  är,  såsom  namnet  angif- 
ver,  egentligen  ett  aktiebolag,  som  drifver  grosshandelsaffärer, 
men  endast  andra  kooperativa  föreningar  äro  aktionärer. 
För  att  blifva  medlem  af  the  wholesale  society  måste 
en  kooperativ  förening  taga  i '  aktie  a  5  L.  för  hvar  ti- 
onde af  sina  egna  medlemmar.  Å  aktiekapitalet  betalas'  en- 
dast 5  °é  ränta;  den  öfverskjutande  nettovinsten  fördelas  på 
de  särskilda  i  bolaget  deltagande  föreningarne  i  förhål- 
lande till  totalvärdet  af  de  varor,  desamma  under  året  in- 
köpt af  grosshandelsföreningen.  I  denna  federation  deltogo 
1879  icke  mindre  än  585  särskilda  föreningar,  hvilka  tillsam- 
mans egde  öfver  30,000  aktier  och  representerade  öfver 
300,000  i  kooperationen  deltagande  själfständiga  personer; 
värdet  af  The  Wholesales  hela  varuomsättning  under  året 
uppgick  till  ett  belopp  af  öfver  45  niill.  kronor,  och  till  de 
deltagande  föreningarne  utdelades  i  inköpspremier  tillsamman 
omkr.  600,000  kronor.  Men  den  största  nyttan  för  de  sär- 
skilda föreningarne  af  deltagandet  i  grosshandelsföreningen 
består  otvifvelaktigt  däri,  att  de  erhålla  sina  varor  i  förträff- 
liga  kvaliteter   och   till  jämförelsevis  mycket   låga  pris,  eme- 
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dan  nämda  förening  på  gamd  af  sin  omsättnings  enorma  stor- 
lek är  istånd  att  uppsöka  de  bästa  källor  för  nästan  alla  ar- 
tiklar. Så  har  den  t.  ex.  agenturer  både  i  Kina,  Indien  och 
Amerika  för  att  nära  nog  ur  första  hand  uppköpa  åtskilliga 
varor  (t.  ex.  té,  kaffe,  bomull,  risgryn  m.  m.). 

The  Wholesale  Society  har  äfven  ett  »banking  depart- 
ment»,  som  mer  och  mer  blir  en  centralbank  för  alla  delta- 
gande föreningar.  Af  en  dylik  koncentration  af  de  koopere- 
rande  föreningarnes  disponibla  penningkapital  vänta  den  en- 
gelska kooperativa  rörelsens  ledare  vigtiga  resultat  för  framtiden 
—  och  deras  hopp  i  detta  hänseende  tyckes  vara  berättigadt, 
när  man  vet,  hvilken  utsträckning  den  kooperativa  bankrö- 
relsen tagit  i  Tyskland  under  Schulze-Delitzch's  ledning,  pch 
huru  densamma  där  är  ett  kraftigt  stöd  för  kooperativa  före- 
tag af  många  slag  (Tyskland  och  Österrike  ega  tillsamman 
mer  än  4000  kooperativa  föreningar  tillhörande  det  ScHulze- 
Delitzsch'ska  systemet. 

De  ledande  männen  i  The  Central  Cooperative  Board  i 
Manchester  (särskikit  Mr  Vansittari  Neale^  bvilken  i  likhet  med 
Schulze-Delitsch  i  Tyskland,  D:r  Ziller  i. Wien,  Prof.  Vigano  1 
Milano,  Mr  Limousin  i  Frankrike  samt  Lloyd  Jones,  Ludlow, 
Holyoake  och  Hodgson  Pratt  i  London  m.  fl.,  torde  kunna  anses 
såsom  framstående  auktoritet  rörande  nästan  alla  till  koope- 
rationsväsendet hörande  fråg6r)  tillägga  The  Wholesale  So- 
ciety en  alldeles  särskild  betydelse  af  det  skälet,  att  en 
dylik  federation  af  distributiva  föreningar  kan  på  ett  syn- 
nerligen verksamt  sätt  befrämja  uppkomsten  af  ett  annat  slags 
kooperativa  föreningar,  som  k  mna  anses  bilda  ett  högre  ut- 
vecklingsstadium af  den  kooperativa  rörelsen  —  nämligen  s.  k. 
produkiionsforeningar.  Icke  30m  skulle  produktionsföreningar 
för  sin  uppkomst  förutsätta  —  eller  nödvändigtvis  föregås  af  — 
distributiva  föreningar.  Tvärtom  hafva  talrika  föreningar  af  det 
förra  slaget  i  flera  land  bildats  och  vunnit  framgång  full- 
komligt själfständigt,  utan  att  stå  i  någon  förbindelse  med 
distributiva  föreningar;  och  det  är  ett  ganska  märkligt  fak- 
tum, att  olika  nationaliteter  tyckas  hafva  större  eller  mindre 
smak  för  hvar  sina  särskilda  slag  af  kooperativa  företag.  Så 
synes    tyskarnes    håg    mest  ligga  åt  det  kooperativa  bankvä- 
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sendet,  engelsmännens  hittills  mest  ät  distributiva  föreningar, 
under  det  att  fransmännen,  och  särskildt  parisarne,  äro  mycket 
böjda  för  sammanslutning  i  och  för  egentlig  produktion. 
Trots  det  stora  a  (bräck,  kooperations  väsendet  led  genom  de 
misslyckade  experimenten  med  s.  k.  nationalverkstäder  1848 
och  ännu  mer  genom  det  våldsamma  undertryckandet  af  många 
blomstrande  arbetareassociationer  i  början  af  den  tredje  Na- 
poleons  regering,  finnas  dock  för  närvarande  åter  i  Paris  flere 
hundra  större  och  mindre  föreningar  af  arbetare,  som  på  ge- 
mensam risk  och  räkning  drifva  olika  arter  af  handtverksrö- 
relse.  Men  produktionsföreningarne,  om  också  icke  till  tiden 
efterföljande,  kunna  dock  sägas  tillhöra  ett  högre  utvecklings- 
stadium af  kooperationsrörelsen  än  de  rena  konsumtionsföre- 
ningarne, emedan  de  förra  taga  i  anspråk  hos  sina  medlem- 
mar ett  mycket  större  mått  af  affärsskicklighet  samt  intellektuel 
och  moralisk  kraft,  det  sist  nämda  åtminstone  sä  snart  det  blir 
fråga  om  sammanslutning  af  ett  större  antal  personer,  hvilka 
då  måste  förstå  att  välja  bästa  ledare  och  att  frivilligt  under- 
kasta sig  den  gemensamma  ledningen.  Deltagandet  i  den  vida 
enklare  distributiva  kooperationen  kan  därför  bilda  en  nyttig 
förskola  för  produktiv  kooperation.  Särskildt  kunna  också 
inrättningar  at  The  Wltolesale  Societfs  art  undanrödja  eller 
minska  en  af  de  förnämsta  svårigheterna  för  kooperativa  produk- 
tionsföreningar, nämligen  genom  att  för  dem  blifva  solida  kunder 
såsom  afnämare  för  deras  produkter,  naturligtvis  under  förutsätt- 
ning att  produktionsföreningarne  göra  sitt  bästa  för  att  åstad- 
komma goda  och  billiga  varor.  Och  härutinnan  kunna  produk- 
tionsföreningarne i  många  fall  äter  få  krafligt  bistånd  af  den 
»grosshandlande»  föreningen,  då  de  nämligen  genom  dess  för- 
sorg kunna  göra  möjligast  billiga  inköp  af  bästa  råvaror.  — 
För  att  anföra  blott  ett  exempel,  The  Wholesale  i  Manche- 
ster står  i  nära  växelverkan  med  en  kooperativ  skomakeri- 
förening  i  Leeds,  hvilken  räknar  mer  än  300  medlemmar 
och  har  en  mycket  god  ekonomisk  ställning,  oaktadt  dess 
färdiga  produkter,  skodonen,  äro  både  solida  och  mycket 
billiga.  (Ett  par  mycket  starka  och  likväl  ganska  vackra 
pjäxor  från  Leeds  kostade  i  The  Wholesales  »Boot  and  Shoe 
Warehouse»  9  Va   Sh.  =  8,6o  kr.     Ett   par    pjäxor  af  samma 
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>h/ÄÄ^  torde  i  Göteborg  icke  kunna  fås  för  mycket  mindre  än 
dubbla  priset!) 

Huru  stor  framgång  kooperationsväsendet  redan  vunnit  i 
England,  framgår  däraf,  att  f.  n.  mer  än  Vg  ^^  Storbritaniens 
befolkning  är  ofnedelbart  intresserad  i  detsamma,  i  ty  att  fa- 
miljefäderna äro  medlemmar  af  en  eller  annan  kooperativ  före- 
ning. Det  är  då  väl  icke  underttgt  eller  oberättigadt,  att 
denna  rörelses  ledare  våga  hoppas  mycket  af  densamma  för 
framtiden.  Mången  befraktar  det  såsom  en  uppgift  för  den 
kooperativa  rörelsen  att  åstadkomma  en  sådan  lösning  af  frå- 
gan rörande  kapitalets  och  arbetets  kraf  på  den  genom  bå- 
das samverkan  uppkommande  pi^pdukten,  att  kapitalet  med 
tiden  skall  blifva  helt  enkelt  ett  instrument^  för  hvars  begag- 
nande skälig  ersättning  skall  lemnas  i  förhållande  till  den  risk, 
som  varit  förenad  med  dess  tillhandahållande  för  den  i  fråga 
varande  produktionen;  men  att  kapitalets  egare  icke  såsom 
sådan  skall,  efter  att  hafva  erhållit  sin  sålunda  stip^alerade 
ränta,  hafva  några  ytterligare  anspråk  pä  del  i  produktionens 
afkastning,  utan  denna  fördelas  endast  mellan  utförarne  af  så- 
väl det  ledande  (intelligenta)  som  det  egentliga  (mera  meka- 
niska) arbetet.  Särskildt  har  också  The  Central  Boards  general- 
sekreterare Mr  Neale,  framstält  såsom  ett  önskningsmål  för  de 
kooperativa  föreningarne  i  England,  att  de  småningom  skola  ge- 
nom köp  förvärfva  jordegendom,  och  sedan  icke  allenast  såsom 
redan  nu  medelst  lån  understödja  sina  medlemmars  bemödan- 
den att  komma  i  besittning  af  eget  hus  och  hem,  utan  också 
söka  åstadkomma  inrättningar  af  den  art,  hvars  mest  lysande 
representant  jag  nu  skall  söka  att  i  korta  drag  skildra. 

På  en  af  floden  Oise  bildad  halfö^  af  circa  4  hektarers 
ytvidd  resa  sig  i  närheten  af  den  lilla  franska  staden  Guise  ej 
långt  från  S:t  Quentin  i  departementet  Aisne  tre  palatslika 
bygnader,  som  tillsamman  bilda  de  tre  sidorna  af  en  öp- 
pen fyrkant  af  omkr.  100  meters  längd  och  något  min- 
dre bredd;  de  båda  sidobygnadema  äro  medelst  smärre 
annex  förenade  med  bygnaden  i  midten.  Dessa  bygna- 
der tillhöra  den  s.  k.  Familistären  i  Guise.  Skaparen  af 
denna  inrättning,  Mr  Godin  var  i  början  af  1830-taIet  en 
ung    låssmed-gesäll    nästan    utan    annan    förmögenhet    än    de 
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kläder,  han  stod  och  gick  i,  och  några  nödvändiga  verk- 
tyg, men  med  en  frisk  kropp  och  hufvud  och  hjärta  på  rätta 
stället.  Så  utrustad  begaf  han  sig  till  Paris  för  att  söka  sin 
lycka  —  och  denna  var  .honom  bevågen.  Efter  en  hop  år  af 
arbete  och  försakelser  såg  han  sig  i  stånd  att  återvända  till  sin 
födelsebygd  Guise  och  därstädes  1846  grundlägga  ett  gjuteri 
i  främsta  rummet  afsedt  för  tillverkning  af  ett  slags  spislar  eller 
koloriferer  som  han  själf  konstruerat.  Företaget  hade  fram- 
gång och  Godin's  förmögenhet  tillväxte  hastigt.  Men  Godin 
var  ingen  vanlig  arbetsgifvare,  icke  häller  blott  en  vanlig  »god 
husbonde».  Han  hade  under  sin  lärotid  mycket  grubblat  öfver 
den  kapitalfattige  arbetarens  tunga  lott  och  öfver  sättet  att 
höja  arbetareklassens  ställning.  Bl.  a.  hade  äfven  Fourier^s 
skrifter  fallit  i  hans  händer^  och  han  synes  af  dem  hafva  tagit 
djupt  intryck;  men  han  hade  tillräckligt  både  sundt  m.ännisko- 
förstånd  och  särskildt  praktiskt  sinne  för  att,  när  han  själfen 
gång  blef  i  stånd  att  realisera  sina  människovänliga  föresat- 
ser, låta  ält  det  absurda  och  fantastiska  i  Fourier^s  system 
falla  och  endast  tillegna  sig  de  sunda  och  fruktbringande 
grundtankar,  som  finnas  i  detta  system,  likasom  stundom  ett 
och  annat  ädelt  hvetekorn  kan  upptäckas  i  en  hög  af  agnar. 
Kort  sagdt,  när  Godin  beslöt  att  för  sina  arbetare  inrätta  en 
»familistére»,  leddes  han  nog  delvis  af  Fouriers  plan  ang. 
s.  k.  falangstärer^  men  denna  plan  fick  i  Godins  hand  ett 
utförande,  hvars  praktiska  förträfflighet  står  öfver  alt  beröm. 
Mr  Godin's  familistär  har  numera  rum  för  bortåt  looo 
personer;  och  likväl  äro  de  stora  palatslika  by gnaderna  inga- 
lunda »kasernartade»,  utan  så  inrättade,  att  hvarje  familj  verkligen 
har  ett  ganska  väl  afskildt  hem  för  sig.  Hvardera  af  de  tre  huf- 
vudbygnaderna  omsluter  en  med  glastak  försedd  och  ypper- 
ligt ventilerad  gård,  der  barnen  af  olika  åldrar  fä  samlas  och 
leka  under  uppsigt  —  ja  så  att  säga  under  mödrarnes  ögon, 
ty  familjbostäderna,  som  i  allmänhet  bestå  af  tvä  större  och 
ett  litet  rum,  äro  alla  så  inrättade,  att  de  från  ena  sidan  hafva 
utsigt  åt  staden  eller  det  omgifvande  landskapet,  från  andra 
sidan  åt  gården.  Mr  Godin  har  på  ett  förträftligt  sätt  sörjt 
för  barnens  vård  och  uppfostran.  »La  nourricerie»,  »le  pou- 
ponnat»    och    »le  bambinat»  erbjuda  föräldrarne  tillfälle  att  åt 
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trogna  vårdarinnors  uppsigt  anförtro  de  minsta  barnen;  när 
dessa  uppnått  sex  års  ålder,  få  de  inkomma  —  och  ända 
till  14  års  ålder  kvarstanna  —  i  anstaltens  skola,  hvilken 
meddelar  dem  ett  mått  af  vetande,  som  mycket  öfver- 
träffar  det,  som  i  Frankrike  i  allmänhet  kommer  barn  ur  ar- 
betareklassen till  del.  Särskildt  må  anmärkas,  att  gossar 
och  flickor  hela  tiden  besöka  samma  skola,  och  att  för 
den  allmänna  sedligheten  endast  gynsamma  följder  kunnat 
spåras  häraf  och  af  den  för  franska  förhållanden  oerhörda  frihet, 
som  råder  i  det  vänskapliga  umgänget  mellan  ungdomen  af 
båda  könen;  ett  af  många  vittnen  bestyrkt  faktum,  som  dock 
till  en  del  torde  få  tillskrifvas  den  omständigheten,  att  barnen 
och  ungdomen,  utom  när  de  vistas  i  de  enskilda  familjernas 
sköte,  ständigt  —  i  följd  af  själfva  bygnadernas  inredning 
och  beskaffenhet  —  så  att  säga  äro  under  uppsigt  af  hela  fami- 
listär-personalen.  För  dennas  nytta,  nöje  och  bekvämlig- 
het har  Mr  Godin  vidtagit  en  mängd  åtgärder:  i  familistären 
finnas  bibliotek,  läsrum,  klubbrum,  t.  o.  m.  en  liten  teater, 
bad-  och  tvättinrättning  m.  fl.  anstalter,  som  antingen  fritt  eller 
mot  mycket  måttliga  afgifter  få  af  anstaltens  invånare  begagnas. 
Dessutom  finnes  en  väl  försedd  detaljhandel,  som  säljer  goda 
lifsmedel  och  andra  kuranta  varor  till  billigt  pris  antingen 
kontant  eller  mot  märken,  som  måste  ovilkorligen  inlösas  vid 
nästa  aflöningsdag.  Men  här  må  särskildt  framhällars:  Mr 
Godin  har,  då  han  beredt  sina  arbetare  dessa  och  dylika  för- 
delar, ingalunda  velat  framstå  såsom  en  »välgörare»  i  detta 
ords  vanliga  bemärkelse.  Genom  hyror  och  andra  afgifter 
erhåller  han  fullt  6  ^  ränta  å  det  kapital,  han  på  familistären 
nedlagt  —  och  likväl  uppgå  dessa  hyror  och  afgifter  icke  på 
långt  när  till  hvad  arbetarne  skulle  fä  betala  för  mycket 
sämre  bostäder,  om  de  skulle  hvar  för  sig  på  .annat  häll 
förskaffa  sig  sådana.  Likväl  fordrar  Mr  Godin  icke.  att  hans 
arbetare  i  gjuteriet  skola  bo  i  familistären  eller  att  dennes 
invånare  begagna  sig  af  anstaltens  inrättningar.  Emellertid 
äro  de  af  Godin  erbudna  fördelarne  sä  stora,  att  det 
endast  i  sällsynta  undantagsfall  händer,  att  arbetarne  icke 
med     tacksamhet    göra     sig     delaktiga     af    desamma.      För 
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väckande  af  en  brpderlig  anda  mellan  arbetarne  har  Mr.  Go- 
din  organiserat  på  vetenskapliga  grunder  beräknade'  ömsesi- 
diga understöds-  och  försäkringskassor  af  flere  slag,  hvilka 
underhållas  genom  periodiska  bidrag  af  arbetarne  själfve.  Slut- 
ligen har  Mr  Godin  velat  sätta  kronan  på  verket  genom  att 
till  ett  jämförelsevis  ganska  moderat  pris,  4,600,000  francs, 
öfverlåta  hela  affären,  gjuterierna  och  familistären  med  alla 
därtill  hörande  inrättningar,  maskiner,  redskap  och  inventa- 
rier (inklusive  ett  rörelsekapital  af  öfver  350,000  fr.  i  mynt 
och  värdepapper)  till  ett  bolags  bildadt  af  honom  själf  (såsom 
»fondateur»  och  »administrateur-gérant»  på  lifstid)  och  alla  i  fö- 
retaget medverkande  biträden  och  arbetare,  som  uppfylt  vissa 
allmänna  vilkor  för  inträde  i  bolaget,  dock  med  olika  grader 
af  intressentskap  ( —  såsom  »associés»,  »sociétaires»  eller  >par- 
ticipants»).  Utrymmet  tillåter  ej  att  nu  utförligt  skildra  detta 
märkliga  bolags  organisation  och  de  åtgärder,  genom  hvilka  Mr 
Godin  sökt  att  betrygga  dess  bestånd  efter  grundläggarnes 
bortgång*) ;  endast  för  bestämmelserna  angående  affarsvinstens 
fördelning  må  här  i  största  korthet  redogöras.  —  Sedan  alla 
löpande  utgifter  för  arbets-,  drift-  och  assuranskostnader  blif- 
vit  betäckta,  göras  följande  ytterligare  afdrag  från  affarsaf- 
kastningen  för  att  finna  nettovinsten  för  året.  i)  Ett  belopp 
motsvarande  10  ^  af  inventariernas  och  5  X  af  fastighe- 
ternas bokförda  värde  afsättes  till  en  särskild  underhållsamor- 
tisations-  och  nybygnads-fond ;  2)  bestämda  bidrag  utgå  till 
åtskilliga  ömsesidiga  försäkringsanstalter  för  bolagets  medlem- 
mar; 3)  minst  25,000  francs  användas  för  ändamål  tillhörande 
»réducation  et  Tinstruction»,  (familistärens  »kultusbudget»,  så 
att  säga);  4)  5.^  ränta  betalas  i  klingande  mynt  till  egare  at 
lottbref  (titres  d^apport)  eller  af  kvitton  ä  i  bolagets  rörelse  in- 


*)  Bl.  a.  har  Mr  Godin  utbetalt  3  mill.  francs  till  sin  familj  för  att  med 
dess  goda  minne  kunna  företaga  sina  dispositioner  rörande  den  i  bolaget 
nedlagda  förmögenheten.  Bolagets  mycket  utförliga  statuter  finnas,  före- 
gångna af  en  framställning  af  Godins  humanitärt-filosofiska  världsåskåd- 
ning m.  m.  i  dennes  arbete:  Mutualité  sociale  (275  pp.),  Paris  1881.  I 
Journal  des  Economistes^  Sept.  1881  har  C,  Limousin  lemnat  en  förträfflig 
uppsats  om  »familistären  i  Guise«  med  redogörelse  för  det  nya  bolagets 
organisation. 
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satta  sparmedel  (titres  d'éparge).  Den  därefter  återstående 
nettovinsten  fördelas  sålunda,  att  i)  25  X  tillfalla  reservfon- 
den, eller  användas,  när  denna  öfverstiger  10  ^  af  bolagska- 
pitalet, till  inköp  af  bolagets  utfärdade  lott-  eller  sparbref  i  en 
för  dylika  inköp  faststäld  ordningsföljd;  2)  50  °,4  fördelas 
lika  (>au  marc  le  franc»)  på  hvarje  franc  arbetslön  och  kapi- 
talränta (så  att  •  om  t.  ex.  samtliga  under  året  af  bolaget 
utbetalade  arbetslöner  uppgå  till  i  mill.  och  kapitalräntorna 
tyi  V4  ™"'  franc,  "komma  på  arbetslönernas  lott  Vs-»*?^  l<api,- 
talräntornas  V5  af  denna  hälft  af  nettovinsten);  3)  23  X  de- 
las mellan  den  ansvarige  direktören  (Fadministrateur-gérant, 
12  X),  förvaltningsrådet  (le  conseil  de  gérance,  9  ^)  och  upp- 
sigtsrådet  (le  conseil  de  surveillance,  2  X),  hvarjämte  2  X 
ställas  till  förvaltningsrådets  förfogande  att  utdelas .  i  extra  be- 
löningar •  åt  biträden  eller  arbetare.  —  Det  vore  visserligen 
förhastadt  att  uppställa  denna  fördelningsmetod  såsom  allmän- 
giltigt mönster;  i  alla  händelser  torde  den  dock  i  flere  hän- 
seenden vara  förtjänt  af  uppmärksamhet.  Och  det  synes  mig 
icke  lida  något  tvifvel,  att  lösningen  af  vår  tids  stora  »sociala 
fråga»,  försoningen  mellan  kapital  och  arbete,  skulle  väsent- 
ligen underlättas,'  om  den  kooperativa  rörelsen  finge  en  sådan 
utsträckning  och  riktning,  att  inrättningar  af  samma  slag  som 
familistären  i  Guise  icke  längre  blefve  blott  ensamt  stående 
eller  sällsynta  föremål  för  beundran  och  sympati,  utan  fast- 
mer sådana  inrättningar  komme  småningom  att  uppstå  i  alla 
land  så  att  en  alt  större  del  af  arbetarebefolkningen  kunde 
blifva  delaktig  af  alla  med  dem  förenade  förmåner. 


Ännu  en  gång  några  ord  om  Henrik  Ibsens 
"Qengangere". 

,  I  detta  sitt  sista  arbete  har  Ibsen  kan  hända  mer  än  i 
något  af  sina  föregående  visat,  till  hvilken  fulländning  han 
nått  i  sin  dramatiska  konst.  Fä  nu  lefvande  författare  känna 
sä  väl,  som  han  gör,  hvilken  verkan  den  sceniska  framställ- 
ningen kan  åvägabringa,  när  den  är  väl  använd.  Från  början 
till  slutet  glömmer  han  icke,  att  hvad  han  vill  skildra  skall 
göra  verkan  på  teatern,  och  han  är  en  virtuos  i  att  använda 
alla  scenens  resurser  för  att  gripa  sin  publik.  Ibsens  stycken, 
äro  gjorda  att  ses^  hvilket  ju  också  är  det  hufvudsakliga  kän- 
netecknet på  hvarje  äkta  skådespel,  och  vid  läsningea  gä 
mänga  af  de  största .  effekterna  förlorade.  Vi  ha  upprepade 
gånger  erfarit,  huru  man  inför  öppen  ridå  far  ett  alldeles  nytt 
och  slående  intryck  af  hans  dramer,  ett  intryck,  som  ofta 
nog  bleknar  vid  dagsljus,  men  som  nästa  gäng  igen  infinner 
sig,  när  gasen  är  tänd  och  teaterns  krafter  satta  i  rörelse. 

Familjcdramat  »Gengangere»  är  också  skrifvet  att  spelas, 
och  man  kan  vara  förvissad  om,  att  det  först  på  scenen  får 
fram  alla  sina  dramatiska  effekter.  En  större  koncentrering 
af  tid  och  rum  än  i  detta  stycke  är  knapt  tänkbar.  Hvarje 
replik  för  handlingen  framåt,  icke  ett  ögonblick  finner  man 
däri  något  långdraget,  någon  onödig  vidlyftighet  eller  öfver- 
flödig  vältalighet.  Det  hela  går  slag  i  slag  med  en  musköt- 
kulas säkerhet  fram  emot  den  sista  dissonansen,  som  är  styc- 
kets konsekvens. 

Om  styckets  andliga  innehall  liar  det  redan  varit  rätt 
mycket  tal,  så  mycket,  att  författaren  själf  ansett^  sig  böra 
protestera  mot  dem,  som  trodde  sig  se  hans  personliga  verlds- 
åskädning  uttalad  af  en  bland  de  uppträdande  figurerna.  Och 
onekligen  måste  det  förefalla  egendomligt,  att  man  kunnat  tro 
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sig  finna  författaren  gömd  bakom  någon  af  styckets  masker, 
då  detta  drama  i  likhet  med  alla  Ibsens  stycken  framkallar 
de  ifrigaste  debatter  om,  hvad  dess  mening  egentligen  är, 
och  då  till  och  med  bland  förståndiga  och  tänkande  männi- 
skor knapt  två  äro  eniga  om  det  resultat,  hvartill  de  komma. 
»Hvad  betyder  detta?  Hvad  vill  skalden  visa  oss?  Hvad  och 
huru  vill  han  hafva  •  det  annorlunda?»  Se  der  frågor,  som 
man  gör  hvarandra,  och  som,  om  man  blott  häller  sig 
till  de  för  handen  varande  kritikerna,  besvaras  på  alldeles 
motsatt  sätt.  Det  måste  således  finnas  mycket,  som  är  dun- 
kelt och  fördoldt  i  detta  drama,  då  det  kan  väcka  så  många 
olika  meningar. 

Om  det  nu  är  en  förtjänst,  att  ett  konstverk  är  en  gåta, 
kan  vara  tvifvelaktigt.  Man  har  väl  snarare  den  föreställnin- 
gen, att  konsten  skall  utreda,  gifva  svar,  förklara,  än  att 
hon  skall  förvirra;  men  det  ser  nästan  ut,  som  om  Ibsens 
»Gengangere»  vore  en  trasslig  garnhärfva,  som  skalden  kastar 
ut  bland  allmänheten,  i  det  han  sä^er:  »sök  att  reda  det  bäst 
ni  kan:  jag  gitter  ej  taga  någon  befattning  därmed!»  Och 
publiken  får  brådt  med  att  leta  efter  den  mystiska  tråd,  med 
hvilken  härfvan  skall  nystas  upp.  Man  väntar  sig  gärna  att 
af  en  skald  få  svar,  men  då  man  som  hos  Ibsen  blott  får 
uppkastade  frågor,  så  söker  man  att  besvara  dem  själf.  Må- 
hända visar  detta  förhållande,  att  sådana  slags  frågor  passa 
bättre  för  bänkarne  i  en  rådplägande  församling  .eller  i  en 
tidnings  spalter,  där  de  kunna  dryftas,  vederläggas,  åter  upp- 
tagas, ty  just  sådana  debatter  framkalla  alltid  Ibsens  arbeten, 
hvaremot  ett  skaldeverk  annars  med  ett  slag  ger  klarhet  åt  nå- 
got, som  man  själf  förgäfves  har  grubblat  öfver.  Nej,  Ibsens 
verldsåskådning  skall  man  svårligen  finna  direkt  i  hans  styc- 
ken. Om  detta  beror  därpå,  'att  han  icke  vill,  icke  kan  eller 
icke  törs  säga  ifrån,  det  är  vanskligt  att  afgöra. 

Detta  direkta  uttalande  af  egna  åsigter  under  för- 
klädnad finner  man  i  det  hela  sällan  hos  betydande  författare ; 
däremot  har  man  ofta  ett  stöd  i  skaldens  osynliga  personlig- 
het, som  dock  icke  kan  undgå  att  röja  sig  i  vissa  sym- 
patier och  antipatier.  Sålunda  känner  man  hos  Shakspeare, 
som    dock    är  den  mest  objektiva  af  alla  dramatiska  skalder. 
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alltid  hvar  han  själf  står.  Det  ligger  icke  i  någon  uttalad 
tendens,  icke  i  någon  genomgående  belöning  af  dygden  och 
afstraffning  af  lasten,  utan  i  skaldens  djupa  sympati  för  alt 
det  mänskliga^  hvar  det  finnes.  Man  känner,  huru  han  älskar 
dessa  felande,  syndiga  väsen,  som  gå  under,  och  hans  värme 
för  dem  är  så  stark,  att  den  meddelar  sig  åt  åskådaren,  och 
det  i  så  hög  grad,  att  var  medkänsla  nästan  är  starkare  för 
en  Othello  och  en  Coriolanus  än  för  de  rena  själar,  som  lida 
på  grund  af  dessas  missgärningar.  Shakspeare  lär  oss  djupt 
känna,  huru  den  största  sorg  är  den,  när  det  mänskliga  sjunker. 

Denna  indirekta  närvaro  i  sitt  verk  kan  en  skald  aldrig 
frånsäga  sig,  så  länge  han  erkänner,  att  han  skrifvit  det  själf. 
Det  är  ju  för  kans  ögon  och  icke  för  en  annans,  som  verl- 
den  ter  sig  så  och  icke  annorlunda.  Han  gifver  oss  sina  ge- 
stalter så,  som  de  visa  sig  för  hans  blickar,  och  om  han  då 
döljer  sig  aldrig  så  väl,  röja  de  dock,  att  de  äro  sprungna 
ur  hans  individualitet,  —  om  han  eger  någon. 

Skulle  man  då  fråga :  »huru  ser  Ibsen  på  verlden  och  sina 
medmänniskor?»,  så  ville  vi  svara:  »kallt».  Han  ser  kallt  på 
det  altsammans.  Icke  mena  vi  därmed  lugnt  och  objektivt, 
ty  den  lugna  och  objektiva  blicken  ger  sina  personer  tid  att 
vända  fram  alla  sidor;  vi  mena  icke- heller  strängt,  ty  sträng- 
heten kan  mycket  väl  älska,  ej  heller  melankoliskt,  ty  melan- 
kolien är  kärleken  i  sorgdrägt,  ej  heller  indigneradt,  ty  indig- 
nationen är  lågande  —  utan  Ibsens  blick  är  endast  och  allenast 
kall.  Då  han  ger  oss  dessa  människor  i  »Gengangere»  och 
säger:  »sådan  är  tiden,  sådana  äro  ni  för  mina  ögon,  så  måste 
vi  däraf  dömma,  att  han  ser  mycket  kallt.  En  kall  blick  ser 
sig  snart  mätt  och  ser  därför  icke  häller  så  utomordentligt 
djupt.  Det  fula,  det  misslyckade,  det  vanskapliga  är  ju  hvad 
som  faller  hastigt  i  ögonen;  nien-  för  en  djupare  blick  finnes 
ofta  något  mera  än  bloä  detta  fula.  Dock  förstå  vi  aldrig  en 
sak  eller  person  rätt,  förrän  de  börja  intressera  oss,  ty  först 
då  ge  vi  oss  tid  att  fördjupa  oss  i  dem.  För  en  kall  blick 
är  det  mesta  intresselöst.  Människor  och  förhållanden  vända 
sina  fula,  frånstötande^  förderfvade  företeelser  emot  en  sådan 
blick,  och  denna  blick  mönstrar  kort,  kallt,  skarpt  alt  detta 
fula,  säger:  fy!  och  går  vidare. 
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Om  Ibsen  tycker,  att  hans  personer  i  »Gengangere»  likna 
människor,  så  är  mänskligheten  ej  värd  annat  än  förakt. 
Däri  delar  han  då  helt  och  hållet  ett  åskådningssätt,  som 
ofta  möter  oss  inom  det  teologiska  lägret,  och  som  just 
består  i  denna  vämjelse  vid  den  mänskliga  naturen,  detta 
bekännande  af,  att  denna  är  ohjälpligt  sjunken  i  sig  själf,  hvar- 
för  teologien  blott  kan  hjälpa  genom  ett- mysterium.  Den 
kristna  grundtanken,  sådan  som  den  först  framstod  i  verlden, 
är,  som  vi  veta,  den  motsatta,  nämligen  en  obegränsad  tro 
på  den  mänskliga  naturens  möjlighet  att  lyftas.  Därför  kallas 
också  med  fullt  skäl  Shakspeare  kristendomens  skald.  Om 
mänskligheten  verkligen  liknade  den  skildring,  som  Ibsen  ger 
af  henne  i  »Gengangere»,  så  vore  det  klokast  att  om  möjligt 
söka  få  ett  slut  på  denna  hopplösa  eländighet;  men  tills  vi- 
dare betvifla  vi,  att  en  blick,  som  endast  ser  skändligheterna, 
ser  rätt. 

Det  finnes  en  modern  skald,  vår  tids  störste  människo- 
kännare inom  literaturen,  som  också  ser  skuggsidorna  i  lifvet 
allra  främst.  Iwan  Turgenjew  är '  icke  blott  af  naturen  me- 
lankoliker,  utan  har  också  genom  sin  födsel  som  ryss  blifvit 
förd  att  se  djupt  in  i  den  enskildes  och  samhällets  synd.  Han 
ser  det  altsammans,  ännu  långt  mera  skiftrikt  och  mångfal- 
digt, än  hvad  Ibsen  förmår,  men  han  sörjer  däröfver.  Han 
betraktar  alla  dessa  sina  olyckliga  medmänniskor,  hvilka  ge- 
nom sin  egen  eller  andras  synd  blott  sjunka  och  sjunka,  med 
den  innerligaste  broderliga  kärlek.  Man  känner,  ätt  han,  trots 
alla  deras  laster,  alt  deras  mörker,  sörjer  öfver  dem,  strider 
för  dem  och  spanar  till  och  med  i  den  uslaste  af  dem  alla  efter 
en  gnista  af  mänsklig  möjlighet,  som  icke  skulle  behöfva  gå 
imder.  Till  och  med  för  den  af  sina  personer,  som  han  be- 
handlar med  största  förakt,  då  han  skildrar  honom  som  en 
genomgående  humbug,  nämligen  Rudin,  till  och  med  för  ho- 
nom har  han  på  slutet  ett  försonande  ord,  som  gör,  att  man 
med  en  deltagande  suck  ser  efter  denna  stackars  människa, 
som  så  har  missbrukat  sina  stora  krafter. 

När  skalden  själf  har  detta  deltagande  för  sina  personer, 
då  få  hans  läsare  det  äfven ;  men  Ibsen  föraktar  sjelf  så  grund- 
ligt  alla  personerna  i  »Gengangere»,  det  vill  säga,  framställer 
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dem  så  föraktliga,  att  vi  omöjligt  kunna  få  intresse  för  dem. 
Hvad  gör  det  till  eller  ifrån,  om  en  sådan  som  unga  herr 
Oswald  går  under?  Han  hade  ju  alla  förutsättningar  för  att 
bli  sin  faders  värdige  son,  och  då  är  väl  vansinne  bättre;  och 
af  de  andra  figurerna  i  stycket  fins  det  ingen,  som  framstäl- 
lts så,  att  man  kan  känna  deltagande  för  honom,  utom  må- 
hända denna  förvirrade,  utpinade  fru  Alving,  som  är  en  högst 
otydlig  person.  Så  många  absolut  dåliga  människor  finnas 
knapt  pä  något  ställe  i  verlden.  En  liten  glimt  af  medve- 
tande om  egen  privat  dålighet  plägar  dock  dä  och  då  lysa 
upp  till  och  med  i  det  djupaste  mörker,  —  ett  medvetande 
om  denna  dålighet  och  synd,  som  man  icke  har  rättighet  att 
skylla  på  andra  individer  eller  på  samhället,  utan  för  hvilka 
'  man  själf,  man  själf  allena^  har  att  stå  till  svars.  Denna  all- 
deles ensidiga  framställning  af  usla  menniskor  gör  icke  något 
sant  intryck  och  griper  oss  därför  icke  häller. 

Men  dessa  utvalda  praktexemplar  af  dåliga  personlighe- 
ter ha  icke  koriimit  tillsammans,  blott  emedan  Ibsen  ser  män- 
niskorna så;  de  äro  där  egentligen  som  målsmän  för  samhäl- 
lets olika  skavanker.  Den  omtalade  —  icke  lefvande  —  fa- 
dern representerar  humbugen,  som  för  verlden  är  den  för- 
träfflige och  undergräfver  familjelifvet.  I  presten  ha  vi  den 
bornerade  kyrkligheten,  här  gränsande  till  idiotens  ståndpunkt. 
Snickaren  och  Regina  representera  den  djuriska  bestialiteten, 
som  blott  vill  snappa  åt  sig.  Fru  Alving  är  offret  för  dessa 
stridande  principer;  hon  har  mä  hända  haft  möjligheten  till 
att  bli  en  människa,  men  hon  har  råkat  så  i  klämma,  att  hon 
nu  icke  vet,  huru  hon  skall  bete  sig.  Oswald  slutligen  re- 
presenterar ej  en  gång  själf  någon  princip,  utan  är  blott  kön- 
sekvensen af  humbugens  princip.  Här  såsom  i  Ibsens  öfriga 
arbeten  äro  personerna  egentligen  abstraktioner,  som  för  ett 
ögonblick  fatt  namn  af  män  och  kvinnor.  De  äro  uppstälda 
som  i  ett  matematiskt  problem  och  gå  med  samma  ofelbar- 
het mot  ett  gifvet  resultat',  som  ett  sådant  problem  måste 
göra.  Brutaliteten  går  i  smutspölen,  den  bornerade  teologien 
faller  i  snaran,  humbugens  konsekvens  förgår,  och  den  stac- 
kars  varelse,    som   står   emellan    dessa  stridande  krafter,  når 
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höjden  af  sin  förvirring  och  vet  mindre  än  någonsin,  då  styc- 
ket slutar,  hvad  hon  skall  gripa  till. 

Denna  omständighet,  att  personerna  egentligen  äro  för-' 
klädda  abstraktioner,  gör  dem  ännu  kallare,  än  de  annars 
skulle  vara.  Hos  dem  finnes  ingenting  af  detta  mänskliga 
inkonsekventa,  som  betecknar  den  konkreta  personligheten,  — 
dessa  ögonblick,  då  man  vill  något  helt  annat  än  det  van- 
liga, dessa  glimtar  af  sjunkande  och  stigning,  alt  detta,  som 
gör,  att  äfven  englar  ha  små  svaga  ögonblick,  och  att  också 
de  största  stackare  då  och  då  kunna  känna  sitt  mänskligt 
hjärta  slå.  Nej,  med  järnhärd  konsekvens  hållas  alla  inom  sin 
princips  gränser,  undantagande  naturligtvis  fru  Alving,  ty  hon 
representerar  ju  inkonsekvensen. 

Det  finnes  en  annan  norsk,  nu  lefvande  författare  af  dra- 
matiska arbeten,  som  hår  denna  förmåga  att  skildra  kon- 
kreta personer  till  och  med  i  tendentiösa  dramer,  och  det  är 
dock  detta  oberäknade,  oväntade,  skiftande,  hvilket  finnes  i 
alla  naturer  och  mest  i  de  rikaste,  som  gör  människor  lefvande 
och  i  konstnärlig  framställning  likasom  rundar  figurerna.  Emel- 
lertid är  det  ett  faktum,  att  den  stora  publiken  lättare  tillta- 
las af  det  abstrakt  anlagda  än  af  det  konkreta,  ett  faktum, 
som  också  lätt  kan  förklaras  därigenom,  att  det  konkreta 
alltid  är  långt  mer  kombineradt. 

Den  åsigt,  som  af  en  och  annan  uttalas,  att  en  skald 
icke  har  lof  att  framställa  alt,  kunna  vi  icke  dela.  Jo,  en 
skald  har  lof  att  framställa  alt,  men  det  beror  på,  huru  han 
ser  detta  alt.  Låt  oss  gärna  fä  syndare  och  stackare  och 
moraliska  uslingar  och  stora  skurkar,  med  ett  ord,  låt  oss  få 
framstäldt  sådant,  som  vi  allesammans  —  inklusive  skalderna 
—  ha  en  smula  af,  men  låt  dessa  människor  ha  blod  i  ådrorna 
och  hjärta  i  kroppen  och  så  en  själ,  som  dock  i  Guds  namn 
någon  gång  kan  ha  en  varm,  en  sann,  en  efter  något  ädelt 
trängtande  känsla!  Lät  oss  få  dem  sädana,  att  vi  längta  efter 
att  räcka  dem  handen  till  hjälp  eller  vilja  taga  dem  i  famn 
och  säga:  »Jo  jo,  så  är  det!  Så  är  jag  och  vi  allesammans, 
felande,  obestämda,  svajande  hit  och  dit,  men  vi  vilja  och  vi 
kunna  bli  annorlunda».  Men  låt  oss  icke  få  människor, 
som   blott   uppväcka   vårt   förakt,    och  pä  hvilka  vi  måste  se 
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med    författarens   egen    kalla    blick   och  säga:   fy!  och  så  gå 
vidare. 

Såsom  ett  arbete  af  dramatisk  verkan,  att  göra  stor  effekt 
pä  scenen,  kan  detta  Ibsens  stycke  kallas  ett  mästerstycke; 
men  när  han  säger:  »det  är  en  bild  af  tiden,  af  mänsklighe- 
ten», så  har  mänskligheten  rätt  att  protestera  och  säga:  »nej, 
sådan  hvarken  var  eller  är  eller  blir  mänskligheten:  man  måste 
se  djupare  för  att  se  sant». 

.    R  A.  K 


Kannibals  död. 

Tragedi 

Af 

Victor  Balaguer. 

Öfversättning  frän  katalanskan 

af  Edvard  Lidforss. 


Förord. 


När  det  talas  om  spansk  literatur,  hafva  ända  tills  pä  denna  sista 
tid  de  fleste  knapt  haft  en  aning  därom,. att  under  denna  allmänna  be- 
nämning inrymmas  tvänne  med  hvarandra  fullkomligt  jämbördiga  och  lik- 
stälda  literaturer,  den  kastilianska  och  den  kaialanska.  Denna  okunnig- 
het har  dock,  pä  det  hela  taget,  v«rit  lika  förklarlig  som  allmän;  ty  för 
det  första  känner  mån  ju  norr  om  Pyrenéerna  icke  sä  synnerligen  mycket 
till  Spanien  och  spanska  förhällanden,  nägot  som  gäller,  fast  kanske  i 
mindre  grad,  äfven  om  de  flitige  och  noggranne  tyskarne;  och  för  det  andra, 
om  ocksä  icke  denna  orsak  funnes,  skulle  det  ännu  för  trettio  är  sedan 
hafva  varit  svart  att  upptäcka  annat  än  kastiliansk  literatur,  emedan  den 
katalanska  då  antingen  var  alldeles  bortglömd,  h vilket  var  fallet  med  den 
äldre  delen  däraf,  eller  ännu  icke  fans  till  annat  som  en  ung  brodd,  sä 
späd,  att  den  blott  alt  för  lätt  kunde  undgå  uppmärksamheten.  Men  denna 
brodd  har  skjutit  upp  med  förunderlig  kraft  och  lemnar  nu  frukt  för 
hvarje  år,  ena  gängen  ymnigare,  andra  gängen  knappare,  ena  gängen 
bättre,  andra  gängen  mera  «samtagenc,  men  allticf  dock  sä  beskaffad,  att 
man  genast  vid  första  ögonkastet  kan  se,  att  arten  är  god. 

Denna  den  nykatalanska  literaturens  pånyttfödelse  har  i  sinom  tid 
varit  föremål  för  en  något  utförligare  redogörelse  i  1878  års  årgång  af 
tidskriften  Framtiden^  till  h vilken  vi  därför  kunna  hänvisa.  Här  må  blott 
varnas  mot  den  falska  föreställning,  att  katalanskan  vore  ett  slags  patois, 
som    hölle    på    att    arbeta    upp  sig  till  skriftspråk;  tvärtom  har  det  alltid 
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varit '  användt  lika  väl  i  skrift  som  i  tal,  och  dess  medeltidsliteratur  var 
så  rik  och  blomstrande,  som  det  kunde  höfvas  ett  land  med  den  politiska 
makt  och  utveckling,  till  hvilken  konungariket  Arragonien  höjt  sig.  Men 
förändrade  politiska  förhållanden  återverkade  menligt  sä  på  språk  som 
literatur,  och  katalanskan  fick  under  långa  tider  ett  styfbarns  ställning  i 
förhållande  till  sin  förnämligare  syster  kastilianskan.  Själfva  detta  sy- 
sterskap,  och  dermed  äfven  jämbördigheten,  är  dock  och  har  alltid  varit 
erkändt  i  och  med  benämningen:  riksspråket  kallar  sig  själf  icke  span- 
ska, utan  kastiliauska.  just  till  skilnad  från  katalanskan. 

Viotor  Balagner  hetor  den  man,  som  på  grund  af  sitt  snille,  sin 
skaldebegåfniug  och  hela  sin  ädla  personlighet  gjort  den  största  insatsen 
till  den  nykatalanska  literaturens  rika  blomstring,  gifvit  henne  <rrykt  och 
redlighet,*  för  att  tala  med  Svedberg,  och  bevarat  henne  obesmittad  af 
det  styggas  eljes  så  moderna  sjuklighet.  Hans  bild  och  en  kort  lefnads- 
teckning  återfinnas  i  n:o  7  af  .detta  års  Ny  Illustrerad  Tidnings  och  ge- 
nom Redaktionens  af  Ny  Svensk  Tidskrift  välvilja  kommer  den  svenska 
allmänheten  nu  äfven  i  stånd  att  få  göra  någon  bekantskap  med  honom 
såsom  skald.  En  af  hans  tragedier  har  synts  lämplig  för  detta  ändamål, 
emedan  den  behandlar  ett  allbekant  ämne  och,  liksom  de  flesta  af  sysko- 
nen, är  så  kort,  att  den  kanske  rätteligare  borde  kallas  en  dramatisk 
situation  än  ett  helt  drama.  Det  är  måhända  ej  rätt  snält  mot  den  gamle 
Tliofnas  CorneilU  att  återkalla  i  minnet  hans  La  Mört  d^Anniöal,  sorge- 
spel i  fem  akter  och  på  vers;  men  det  må  dock  tillåtas  att  erinra  därom, 
att  den  gången  Hannibal  har  en  dotter,  Elise,  att  denna  dotter  har  icke 
färre  än  tre  älskare,  nämligen  i  första  rummet  ingen  mer  och  ingen  min- 
dre än  konung  Prusias  själf,  vidare  hans  son  Nicomedes,  och  slutligen 
konung  Attalus  af  Pergamos,  att  naturligtvis  det  hufvudsakliga  intresset 
koncentreras  på  dessa  andra  personer,  och  att  Hannibal  dör  egentligen 
därför,  att  han  nu  en  gång  så  skall  göra.  Hur  olika  är  icke  alt  detta 
hos  Balaguer!  Man  ser  blott  Hannibal,  men  man  ser  honom  helt,  i  fulla 
kraften  af  denna  karaktär,  som  man  lärt  sig  beundra  sedan  barnaåren,  och 
skildrad  med  en  sådan  trohet,  att  man  till  och  med  igenkänner  ord,  som 
Livius  lägger  honom  i  munnen.  Dock  —  må  han  tala  för  sig  själf,  och 
må  han  göra  det  så,  att  läsaren  för  innehållets  storslagna  gedigenhet  må 
alldeles  glömma  de  formella  bristerna!  Dessa  senare  äro  i  alla  händelser 
endast  öfversättningens,  icke  originalets. 

Öf ver  sättär  £n. 
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PERSÖNER. 

Kannibal. 

Prusias,  konung  af  Bitynien. 
ICETAS,  kartagisk  fältherre. 
Vlaminius,  romerskt  sändebud. 
Romerska  soldater. 
Scenen  är  i  Bityniens  hufvudstad  och  i  konungens  palats. 


(Hannibal  och  Prusias  framträda  samtalande.) 

Prusias. 
Nej  Hannibal,  nej,  nej!  Dit  nägot  lutar, 
dit  faller  det  också.    Jag  kan  omöjligt 
bekämpa  Romas  makt,  och  om  jag  upptar 
en  sådan  strid,  så  skall  förvisst  jag  varda 
mit  rikes  siste  konung.    Jämt  så  länge 
jag  därmed  dröjer,  jämt  så  länge  Roma 
skall  dröja  att  min  här  förströ  for  vinden. 
Nej,  Hannibal !  om  ock  i  dig*  jag  eger 
en  fältherre,  en  vän,  .  .  .  hvad  mer?  .  .  .  Ack  hade 
.  du  kvar  af  legionerna  från  Cannae 
en  enda  blott!  .  .  .  Men  dessa  tappre  kämpar, 
de  hundra  tusende,  som  öfvergingo 
djärft  Pyreneer,  Apenniner,'  Alper, 
hvad  återstår  af  dem?  .  .  .  Säg,  hvad  står  åter 
af  dessa  krigare,  hvars  blotta  uppbrott 
lät  himlen  mulna  till  och  jorden  darra?  .  .  . 
Hvad  står  väl  äter?  ... 

Hannibal. 
Hvad?  ...  Än  Hannibal! 
Vill  du  besegra  Rom,  så  våga  segra. 
•  Är  kanske  jag  ej  Hannibal  ?  .  .  .  Hör  kanske 
ej  Roma  än  med  bäfvan  sina  stöder 
och  minnesmärken  vackla  blott  vid  ljudet 
af  segrarns  namn  från  Cannae?  Säg  då,  konung, 
är  jag  ej  Hannibal?  .  .  .  Den  dag,  o  Prusias, 
då  mellan  solens  ljus  och  Roma  träder 
allenast  skuggan  utaf  Hannibal, 
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den  dagen  blir  det  natt  för  Roma. 

Stör  ej  min  plan;  låt  mig  förbundne  söka 

i  Grekland,  Greta,  ja  i  Pergamos, 

och  du  är  kvitt  för  alltid  romaroket. 

Tre  fältslag  blott,  och  jag  till  Romas  portar 

dig  för,  .  .  .  och  flämtande  vid  dina  fötter, 

stum,  förödmjukad,  blödande  och  kraftlös, 

den  stolta  staden  i  ditt  våld  jag  lemnar. 

Dess  Gapitolium  ditt  palats  skall  varda, 

dess  tempel  dina  gudar  skola  egnas, 

konsulerne  bli  dina  slafvars  slafvar, 

matronorna  bli  dina  stridsnciäns  frillor; 

på  dina  torg  skall  du  dess  senatorer 

till  salu  ställa  ut,  uti  Kartago 

soldaten  skall  till  lön  åt  fala  tärnan, 

den  afrikanska  Venus*  tjänarinna, 

de  gyllne  ringar  gifva,  dem  han  tagit 

från  Romas  riddare. 

Prusias. 

Ack  nej,  omöjligt! 
Du  svärmar.  Kannibal,  Bitynien, 
om  nu  det  strider,  faller. 

Hannibal. 

Men  med  ära. 
Som  gosse  hörde  jag  en  dag  den  läran 
förkunnas  i  messenske  skaldens  sånger, 
att  dö  man  bör  och  falla  som  en  man, 
när  blott  på  andras  nåd  man  lefver,  när  man 
kan  köpa  freden  blott  med  skam  och  smälek. 

Prusias. 
Jag  vill  ej,  Hannibal,  jag  kan  ej  bryta 
förbundet,  som  mig  lofvar  fred  med  Roma. 
Nu  slut  med  kriget!  Se,  den  fred  de  bjuda 
jag  antar,  Hannibal,  men  blott  för  din  skull, 
för  din  skull  blott;  ty  nu  det  tid  kan  vara, 
att  du  åt  åren  ger,  hvad  åren  fordra, 
och  bidar  så  i  lugn  din  lefnads  slut, 
se'n  du  dess  ärofulla  värf  fört  ut. 
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Kannibal. 
Hvad  är  för  mig  att  dö?  hvad  är  att  lefva? 
jag  lefva  eller  dö  vill  blott  med  ära! 
Ro!  hvila!  Har  du  kunnat  tro,  att  åren 
försvagat  så  min  arm,  att  nu  den  nekar 
att  svinga  svärdet?  Än  jag  känner  klappa 
uti  mitt  bröst  ett  manligt  hjärta,  känner, 
hur  blodet  raskt  i  mina  ådror  svallar, 
när  lågan  flammar  upp  och  krigstrumpeten 
till  strids  med  gälla  ljud  de  tappre  kallar. 

Hamilkars  son  jag  är,  och  af  min  fader 
jag  krigarns  yrke  lärde.     Kamp  och  faror 
för  mig  en  högtid  varit.     Hela  lifvet 
pä  stridens  fält  jag  tillbragt ;  ^törst  och  hunger 
min  näring  var,  min  bädd  den  härda  marken, 
min  hufvudgärd  en  sköld,  och  tak  gaf  himlen, 
med  ljus  af  stjärnor  än  och  än  af  blixtar. 
Vid  strid  och  mödor  van,  jag  aldrig  vunnit 
en  annan  hvila  än  att  ständigt  kämpa, 
ej  större  ro,  till  fröjd  för  själ  och  sinne, 
än  att  de  kalla  vinteraftnar  lyss  till 
Tyrtsei  sånger,  hans,  den  ädle  grekens. 
Hvi  talar  då  du  om  ett  slutadt  lifsvärf? 
Mitt  lif  är  bundet  vid  en  ed,  och  gudar 
mig  unnat  lefva  blott  för  att  den  hålla. 
Min  far  .  .  .  jag  var  ett  barn,  men  än  jag  mins  det, 
ty  det  ett  minne  var  för  hela  lifvet!  .  .  . 
min  far  mig  ledde  fram  till  altarhällen, 
där  presten  offrade  till  Zevs  den  höge, 
och  offerdjurets  hjärta  blödde  än; 
min  hand  därpå  han  lade;  »svär t,  han  talte, 
»svär. att  för  evigt  bära  hat  till  Roma!» 
Jag  svor,  och  se'n  i  dagar  och  i  nätter, 
i  krig  och  fred,  i  kamp  och  vapenhvila, 
den  eden  ständigt  för  mitt  minne  står, 
den  ed  jag  svor  som  barn  ännu  på  stranden, 
där  spanska  Gades'  murar  stolt  sig  höja. 
En  enda  gång,  ...  i  Capua  var  det  .  .  .  glömde 
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jag  den  ett  ögonblick,  men  för  min  syn 
sig  tedde  mina  händer  hemskt  befläckade 
af  helga  offrets  blod,  och  då  försvann 
så  brottslig  glömska  strax,  och  svann  för  alltid. 
Af  hat  jag  lefver.     Roma  vet  det,  därför 
det  ger  mig  hat  igen.  —  Vill  du  ej  kriget, 
om  ej  min  bön  dig  rör,  om  egen  fördel, 
om  till  och  med  ditt  rikes  hela  välfärd 
dig  ej  benägen  gör  för  krig  mot  Roma, 
välan,  så  drar  jag  bort,  så  skall  jag  vandra 
från  folk  till  folk,  o  kung,  till  jordens  gränser 
att  söka  furstar  upp,  som  väga  mäta 
sitt  mod,  sin  kraft  med  det  afskydda  Romas. 
Och  finner  jag  en  sådaj  ej,  skall  själf  jag 
åtminstone  bli  trogen  helga  löftet, 
jag  en  gång  svor,  och  så  mitt  hat  skall  sluta 
i  döden  först  med  sista  andedraget. 
Se  där  mitt  värf  se  där  mitt  mål  för  lifvet. 
Mitt  hjärtas  vilda  hat  kan  icke  blidkas. 
Säg,  vill  du  se  det  fyldt  mitt  värf,  och  vunnet 
min  lefnads  hela  mål?  ...  Så  gif  mig  Roma! 

Prusias. 
Nej  aldrig,  Hannibal,  plär  vreden  gifva 
oss  goda  råd,  och  dig  förbländar  hatet. 
Godt  fins  i  Roma  ock.    Jag  vet,  det  minnes 
dig  med  den  hätskhet  ej,  som  du  det  egnar: 
det  hatar  fienden,  beundrar  hjälten. 
I  dag,  ej  längre  se*n,  har  sändebudet 
Flaminius,  pretorn,  sagt  mig  .  .  . 

Hannibal. 

Prusias! 
Du!  du  ett  sändebud  frän  Roma  mottar? 


Prusias. 
I  dag,  när  morgon  bräkte,  har  Flaminius 
med  flottan  landat. 
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Kannibal. 

O,  I  höge  gudar! 
Och  du,  o  kung!  med  Roma  underhandlar, 
och  Hannibal  ej  vet  det! 

Prusias. 

Roma  känner, 
att  du  min  gäst  är,  att  du  här  har  tillflykt, 
och  låter  sin  beskickning  blott  mig  säga, 
att  aldrig  det  vår  lefnads  lugn  och  stillhet 
vill  störa,  att  det  icke  skall  förgripa 
sig  på  det -rike,  som  dig  ger  en  fristad, 
om  blott  du  svär  en  ed  att  aldrig  lemna 
det  nya  fosterland  du  här  har  funnit, 
och  på  hvars  jord  det  bästa  skydd  du  eger. 
Så  Roma  medge  vill,  att  i  mitt  rike 
ditt  lif,  o  Hannibal,  du  fredligt  ändar. 

Hannibal. 
Det  Roma  är  altså,  som  för  oss  råder. 

Prusias. 
Ja  Roma  makten  har,  det  måste  lydas, 
och  jag  i  frid  vill  lefva.    Här  jag  lemnar 
dig  ensam  att  i  ro  ditt  val  begrunda. 
Tro  mig,  svär  eden. 

Hannibal. 

Nej,  jag  vill  ej  svärja, 
jag  svär  den  aldrig! 

Prusias 

Jo,  jag  ber,  betänk  dock: 
af  ditt  beslut  att  gä  den  eller  icke 
bero  för  mig  mitt  rike,  för  dig  —  lifvet.      (Prusias  gir) 

Hannibal.   , 
Ack  jord  och  himlar,  gudar,  I  som  styren, 
Kartagos  öden!  är  min  timme  slagen? 
Månn'  jorden  remnar  under  mina  fötter? 
och  lemnas  af  min  skyddsgud  re'n  mitt  lif 
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uti  oblidkeliga  Parkers  händer? 

Du  kung  af  otack  full,  från  Eumenes, 
din  värste  fiende.,  jag  dig  befriat!  .  .  . 
Du  kung  af  otack  full,  i  Pergamos 
jag  gjort  dig  till  diktator,  och  männ'  icke 
min  arm  det  är  som  skänkt  dig  väldet  öfver 
det  hela  rika  land,  som  Caucus  vattnar? 
Och  hvad  till  gengäld  kräfde  jag  för  segern? 
Månn'  ära?  skatter?  rikedom?  .  .  .  Nej,  krig, 
krig  emot  Roma  blott  .  .  .  Och  du  mig  svor  det, 
och  denna  ed,  du  svor  mig,  togs  emot   - 
ifrån  din  läpp  af  dina  egna  gudar. 
Menediske,  trolöse  kung!  din  falskhet 
jag  ropar  högt  för  dessa  gudar  ut, 
och  fins  hos  dem  rättvisa  till,  du  faller 
ett  offer  just  för  denna  samma  fred, 
hvarmed  dig  Roma  nu  försåtligt  lockar. 

Och  hvad?  skall  från  mitt  uppsåt  jag  väl  afstå, 
för  att  mig  Prusias  åt  mitt  öde  lemnar?  .  .  . 
Förr  falle  himlens  stjärnor  ned  från  fästet. 
Förr  må  i  hafvets  alla  vida  rymder 
dess  böljor  fräsa  upp  i  eld  och  lågor. 
Hvajd  Hannibal  ej  höfs,  det  gör  han  icke. 
Jag  har  förpliktelser  mot  fädrens  andar, 
emot  mig  själf  och  emot  dig,  Kartago, 
du  fosterland,  hvars  kärlek  icke  sviker! 

All  verlden  öfver  skall  en  kung  jag  söka, 
som  gynnar  mina  planer.    Då  skall  Roma 
till  fota  falla.    Ifrån  Aventinen 
jag  åse  skall,  hur  eld  och  svärd  det  härja, 
och  hur  dess  männer  fly  likt  rädda  kvinnor, 
dem  fruktan  skrämmer  bort  från  deras  gömslen. 
Jag  skall  dess  bygnader  se  störta  samman 
uti  en  afgrundseld  af  röda  lågor, 
och  mina  skepp  med  stenarna  och  gruset 
jag  sedan  skall  befrakta  till  Kartago, 
med  Romas  spillror  att  ett  tempel  bygga 
åt  mina  fäders  gud,  Kartagos  Bclus. 
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O  hören,  gudar,  mina  varma  böner, 
att  jag  må  vinna  hämd  på  detta  Roma, 
att  jag  dess  söners  blod  må  se  i  strömmar 
mot  hafvet  rinna  ned  till  sista  droppen, 
och  att  till  skräck  för  all  en  framtids  slägten, 
min  graf  må  resas  på  tarpejska  klippan, 
bekrönt  i  härlighet  al  dina  strålar, 
du  höga  sol,  som  ock  är  fosterlandets! 

ICETAS. 
(inkommer  brådskande  och  förskräkt.) 
Se  herre!  hamnen  re'n  är  full  af  krigsskepp, 
och  romerska  soldater  fylla  torget. 

Hannibal. 
Än  se'n? 

ICETAS. 

Lyss!  Hör  du  ropen:  död  åt  Hannibal? 
och  se  hur  skarorna  förökas! 

Hannibal. 
Min  hjälm!  mitt  pansar! 

ICETAS. 

Det  är  icke  möjligt 
att  tänka  göra  motstånd,  ty  Flaminius 
omringat  borgen  re*n. 

Hannibal. 

O  Prusias!  Prusias! 
ICETAS. 
Men  tid  du  har  att  fly.    Jag  stannar  här, 
och  du  kan  hinna  undan,  förr'n  jag  faller. 
Fly,  Hannibal! 

Hannibal. 

Fly?  Aldrig!  Nej,  Icetas, 
ej  bör  du  dö.     På  dig  jag  törs  ju  räkna? 
Din  plikt  du  gör  ju? 

Icetas. 

I  Isubrias  dal 
mitt  lif  du  räddat:  vare  det  din  borgen. 
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Se'n  dess  det  lifvet  är  ej  längre  mitt, 
men  Kannibals. 

Kannibal. 

Bered  då  strax  det  gift, 
som  fins  i  denna  "ring. 

(Han  ger  honom  ringen.     Icetas  aflägsnar  sig.) 

Du  segrar,  Roma! 
Förbi  den  tid  är,  då  senaten  sände 
en  Fabius,  en  Scipio  att  kämpa 
dess  strider  emot  Kannibal.     Nu  Roma 
uppfattar  kamp  och  strid  helt  annorlunda: 
det  sänder  nu  ej  krigare  att  segra, 
men  mördare  att  döda  .  .  . 

Du,  Kartago, 
och  jag,  vi  båda  mist  vår  gamla  lycka  .  .  . 
Ack,  hade  blott  från  Cannae  rakt  på  Roma 
jag  tågat,  hade  Roma  varit  mitt. 

(Han  går  fram  till  fönstret.) 

Kafsvindar  ljumma.  I,  som  förr  så  ofta 
på  Latiens  haf  Kartagos  stolta  flottor 
med  svalda  segel  drifvit  fram  till  seger! 
från  mina  ögon,  som  ej  förr  känt  tårar, 
upphemten  nu  den  första  och  den  bären 
med  milda  flägten  hem  till  mitt  Kartago, 
det  otacksamma,  hårda  .  .  .  fosterlandet! 
(Han  g&r  längre  fram  på  scenen.) 
Alt,  alt  är  slut.    Kom,  död!  Jag  nu  dig  väntar. 
Vale^  Kartago!  .  .  .  Kannibal  har  lefvat. 

(Icetas    med    en    silfverbägare.     Hannibal  sträcker  ut  handen 
för  att  fatta  den,  men  Icetas  drar  den  undan.) 

Kannibal. 
Gif  hit! 

Icetas. 

Ack,  herre! 

Kannibal. 

Nå,  hvi  töfvar  än  du? 


AF    VICTOR    BALAGUER.  37 


ICETAS. 
Först  vill  jag  be  .  .  . 

Kannibal. 

Du  ser  ju,  att  de  komma? 
Hvi  töfvar  du?  Vill  du  då,  att  senaten 
i  Roma  skall  mitt  blodbestänkta  hufvud 
till  pris  åt  skådelystna  pöbelns  blickar 
fa  ställa  ut?  Vill  du  dåy  att  i  bojor 
vid  segrarens  triumfvagn  smidd  jag  tågar 
i  staden  in,  och  att  uppä  dess  forum 
man  får  betrakta,  hur  till  slaf  fbrsäljes 
den  fangne  Hannibal?  Gif  hit! 

(Icetas  låter  honom  taga  bägaren.) 

Haf  tack! 
Här  har  jag  döden! 

(Dricker  bägarns  innehåll.) 

Fri  jag  är!  ...  O  Gudar! 
nu  kan  jag  dö,  som  jag  har  lefvat.     Redan 
i  dag,  Icetas,  res;  af  dig  Kartago 
mottage  bud  om  biltog  höfdings  bortgång; 
och  bringa  det  som  sista  minnesgåfva 
af  segraren  vid  Cannae  denna  glafven ! 

(Spänner  af  sig  svärdet  och  lemnar  det  åt  Icetas,) 
Sä  hämnas  jag.    Otacksam  är  jag  icke, 
o  fosterland! 

Icetas. 
Hell  dig! 

Hannibal. 

O  Roma!  Roma! 
Du  segrat!  .  .  .  Mäktigt  mer  än  jag  blef  slutligt 
ditt  hat.    För  trång  var  verlden  för  oss  båda. 
Min  död  dig  lemnar  fältet  fritt.     Må  himlen 
förläna,  att  i  öknar  dina  söner 
förnedrade  må  stryka  kring,  och  själf  du, 
från  jorden  plånad  ut,  en  gång  må  ligga 
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i  dina  fräcka  lasters  bädd  för  evigt, 
begrafven  under  stoft  och  grus  och  aska. 
(Han  sätter  sig.     Rop  höras,  Icetas  går  fram  mot  dörren.) 

ICETAS. 
De  komma,  Hannibal. 

Kannibal. 

Ej  romarögon 
min  dödskamp  skåde. 

Icetas. 

Herre  .  .  . 

(Hannibal  går  fram  till  sidorummet  och  stannar  ett  ögonblick  vid  dörren.) 

Hannibal. 

Nu,  Icetas, 
farväl!  Det  sista  minnet  till  Kartago 
från  Hannibal  du  bringe.     Till  den  ädla, 
den  höga  fostrerskan  af  mod  och  mandom 
och  alla  'dygder,  Afrikas  Kartago, 
du  lemne  såsom  arfdel  denna  klinga, 
som  tusen  gånger  romerskt  blod  har  färgat! 

(Han  går  in  i  sidorummet.     Icetas  knäfaller  och    kysser  hans 
svärd.     Romerska  soldater  intränga  bullersamt  på  scenen.) 

Soldater. 

Hvar  är  han? 

(Icetas  lyfter  undan  dörrförhänget  och  visar  Hannibals  lik  for 
soldaterna,  sum  stanna  häpna.) 

Icetas. 
Död! 

FLAMINIUS  (från  fonden.) 

Nu  din  är  verlden,  Roma. 

(Ridån  faller.) 


Fredrik  Wilhelm  Soholander 

är  namnet  på  den  svenska  odlingens  sista  stora  förlust.  Vis- 
serligen träffade  denna  förlust  ett  område,  konstens,  den  äste- 
tiska  verksamhetens,  som  i  ett  praktiskt  och  öfvervägande 
nyktert  tidehvarf  icke  kan  ha  så  synnerligt  stor  betydelse  i 
verldens  ögon.  Men  inom  detta  område  var  den  hädangångne 
så  mångsidig,  att  ej  säga  allsidig,  att  det  inom  den  samtida 
konsten  torde  finnas  fä,  om  ens  någon,  som  äro  hans  likar, 
allra  minst  inom  vårt  fosterland;  och  därtill  har  det  för  en 
fantasiens  man  här  hos  oss  ovanliga  inträffat,  att  han  af  alla 
blifvit  erkänd  och  hyllad,  och  att  hans  bortgång  verkligen 
uppfattats  som  en  nationalförlust.  Men  det  är  icke  ovanligt 
inom  vår  jämförelsevis  fattiga,  glest  befolkade  bygd  —  hafva  vi 
sagt  på  annat  ställe  — ,  att  arbetets  fördelning  icke  kunnat  så 
tillämpas  som  på  den  folkrika  kontinenten,  och  till  följd  däraf 
har  det  icke  så  sällan  under  flydda  tider  inträffat,  att 
en  begåfning,  som  dugt  till  ett  värf,  äfven  ansetts  duga  till 
alt  eller  fatt  försöka  sig  i  mycket,  och  en  mångsicfighet  har  så- 
lunda utvecklat  sig  hos  våra  mest  framstående  män,  hvilken 
söker  sin  like  inom  andra  länder.  Hos  Scholander  var  denna 
mångsidighet  i  verksamheten  beroende  på  en  motsvarande 
begåfning;  ty  härutinnan  var  han  en  sann  renässansman, 
utrustad  med  de  stora  företräden  i  intellektuelt  och  äste- 
tiskt  hänseende,  som  utmärkte  renässansens  konstnärliga  snil- 
len. Man  kallade  i  Italien  Michelangelo  »Fuomo  di  quattro 
alme»,  mannen  med  fyra  själar,  och  hvad  den  mångsidiga 
begåfningen  angår,  kunde  man  använda  samma  uttryck  om 
Scholander,  ty  vid  hans  vagga  hade  fyra  vana  representan- 
ter af  musernas  krets  nedlagt  sina  gåfvor:  bygnadskonstens 
och   måleriets,    likasom  poesiens  och  musikens  gudinnor  hade 
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i  rikt  mått  skänkt  honom  sina  skatter.  Scholander  var  så, 
som  endast  fa,  född  konstnär  med  Guds  nåde,  och  såsom  så- 
dan blickade  han  icke  ensidigt  åt  ett  håll,  utan  han  kastade 
en  suverän  öfverblick  öfver  konstens  hela  verld  och  kände 
sig  hemmastadd,  hvart  han  än  vände  sitt  öga,  antingen  det 
gälde  att  på  gifna  förutsättningar  skapa  något  nytt  och  egen- 
domligt, eller  han  hade  till  uppgift  att  med  konstdomarens 
kritiska  synglas  skärskåda,  hvad  en  tiderymd,  ett  land,  en 
enskild  konst  eller  någon  enstaka  konstnärspersonlighet  hade 
alstrat.  På  grund  häraf  kan  man  äfven  ha  skäl  för  framstäl- 
lande af  den  meningen,  att  Scholander  utan  tvifvel  var  detta 
århundrades  största  konstnärliga  snille  i  vårt  land,  och  inom 
den  svenska  konstens  rymd  gifves  det  icke  många,  som  äro  större 
eller  lika  stora  som  han.  För  vår  del  kunna  vi  ej  nämna 
mer  än  tvänne,  Tessin  och  Sergel. 

Innan  vi  gå  att  något  närmare  betrakta  de  olika  sidorna 
af  hans  lifs  gärning,  vilja  vi  kasta  en  blick  på  utvecklingen  af 
hans  nära  sextiofemåriga  lefnad,  som  lugnt  och  säkert  genom 
alla  grader  af  studier  och  verksamhet  gick  fram  till  den  höga 
fulländning  af  konstnärlighet,  som  han  intog  på  sitt  lifs  mid-* 
dagshöjd  och  sedan  bibehöll  ända  till  den  sista  lefnadsdagen. 
Han  har  själfen  gång  gifvit  en  fullständig  uppteckning  af  de 
olika  data  i  sitt  lifs  historia,  nämligen  då  det  ålåg  honom  att 
såsom  kreerad  hedersdoktor  i  filosofiska  fakulteten  vid  Upsala 
universitets  fyrahundraårsfest  om  sig  själf  lemna  nödiga  bio- 
■  grafiska  uppgifter,  en  högst  karaktäristisk  och  lång  »matsedel», 
såsom  han  själf  kallade  den;  men  denna  dyrbara  kronologi- 
ska förteckning  återlemnades  på  begäran  till  författaren,  och 
det,  som  återstår  till  vår  ledning,  är  ett  kort  sammandrag  i 
den  utgifna  redogörelsen  för  universitetets  jubelfest,  hvilket 
vi  kunna  fullständiga  med  ett  och  annat  tillägg  ur  den,  i 
»Illustrerad  tidning»  af  det  kända  och  högt  värderade  märket 
H.  W.  gifna,  lifliga  och  vackra  skildringen  af  detta  lefnadslopp. 

Fredrik  Wilhelm  Scholander  föddes  midsommaraftonen 
i8i6  i  Stockholm.  Om  hans  föräldrar  berättar  H.  W.  föl- 
jande: ^Fredrik  Georg  Scholander^  bördig  från  Landskrona, 
kom  efter  många  bittra  öden  —  bland  annat  treårig  krigstjänst 
som   pressad    matros   i    Englands   örlogsflotta  —  till   Stock- 
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holm,  där  han  dref  handelsrörelse  och  vann  anställning  som 
tjänsteman  i  postverket.  Han  gifte  sig  1813  med  Katarina 
Rebecka  Nysirdm^  syster  till  den  då  tjugutvåårige  konduktö- 
ren i  öfverintendentsämbetet  och  vid  slottsbyggnaden  Axel 
Nyströms.  Deras  andra  barn  var  Fredrik  Wilhelm,  som  re- 
dan vid  åtta  års  ålder  förlorade  sin  fader  och  tidigt  med  mo- 
der och  syskon  fick  lära  känna  tarflighetens  tunga  vilkor. 
Men  hvad  hans  moder  var  för  honom  och  de  sina,  det  anar 
man  af  den  vackra  tillegnan  af  »Acharii  sagor»,  som. nu  är 
stäld  i  spetsen  för  första  delen  af  hans  utgifna  skrifter  och 
bär  vitne  om,  att  det  var  hon,  som  frän  början  hos  sonen 
vakte  och  närde  den  själsförmögenhet,  hvilken  skulle  bli  hans 
förnämsta  andliga  kraft  i  lifvet,  nämligen  fantasien.  Och  om 
den  utvecklade  och  lefvande  fantasien  är  ett  kännemärke  på 
en  äkta  romantiker,  så  hafva  fä  hos  oss  i  detta  hänseende 
varit  så  utpräglade  som  han,  utan  att  han  dock  var  det  rin- 
gaste anfäktad  af  romantikens  öfriga  svagheter,  såsom  oklar- 
het och  grummel  i  ästetiskt  eller  etiskt  hänseende.  Ty  om 
någon  var  klar,  objektiv  och  påtaglig  i  sin  konstnärliga  alstring, 
så  var  det  han,  påverkad,  som  han  snart  nog  blef,  hufvud- 
sakligen  från  Frankrike;  och  i  sedlig  kraft  bråddes  han  på 
sitt  svenska  hem,  hvars  ärliga  gammaldags  tro  och  heder  gäfvo 
sin  stämpel  ät  hela  hans  person,  likasom  de  fylde  hvarje  vrå 
i  hans  eget  hem,  när  han  en  gång  vardt  en  man  för  sig. 

Den,  som  näst  modem  med  undervisning  och  sagor  ti- 
tigt  ledde  hans  gryende  konstnärsanlag  och  gaf  näring  ät  hans 
lågande  inbillningskraft,  var  en  gammal  underlig  ritlärare  Åclui' 
rius^  hvars  namn  ännu  fortlefver  i  den  af  Scholander  på  äldre 
dagar  ritade  och  delvis  utgifna  sagocykeln.  Men  utom  desse 
var  det  ännu  en  tredje,  som  på  hans  daning  och  framtid  ut- 
öfvade  en  afgörande  inverkan:  denne  var  hans  morbror  och 
blifvande  svärfader,  den  ofvan  nämde  arkitekten  Axel  Ny- 
ström, som  1825  återkom  från  en  längre  studieresa  i  utlandet. 
Visserligen  misslyckades  dennes  försök  att  få  gossen  dresse- 
rad enligt  det  gamla  stryksystemet,  hvilket  han  fick  lära  känna  i 
Jakobs  skola,  ty  vid  tretton  års  ålder  gjorde  han  formligt  upp- 
ror mot  den  kroppsliga  misshandlingen  i  skolan  och  kunde 
icke   förmås  att  fortsätta  sina  studier  där.    Men  då  hans  mo- 
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der  1829  flyttade  till  Strengnäs  och  det  blifvit  bestämdt,  att 
han  skulle  studera  till  arkitekt  likasom  morbrodern,  gick  han 
först  några  terminer  i  den  södermanländska  biskopsstadens 
apologistskola,  hvarpå  han  1831  om  hösten  inskrefs  i  konst- 
akademiens elevskola  och  på  samma  gång  enligt  den  tidens 
bestämmelser  under  sommaren  arbetade  som  murarelärling. 
Den  20  Juli  1832  antogs  han  i  lära  hos  ålderman  Kolmodin 
och  tillbragte  därefter  såsom  akademielev  och  muraresven  tre 
år,  innan  han  den  20  Juli  1835  högtidligen  förklarades  för  ge- 
säll. Det  var  tunga  år  han  sålunda  genomlefde,  om  vintern  i 
skolan  och  om  sommaren  på  murareställningarna  såsom  sim- 
pel arbetare,  och  den  erfarenhet,  han  därunder  vunnit  om  ar- 
betarens hårda  lif  och  försakelser,  var  egnad  att  väcka  all- 
varliga tankar  hos  den,  som  lyssnade  till  hans  berättelser 
därom.  Det  var  i  sanning  gripande  att  höra  honom  i  dra- 
stiska bilder  skildra  den  nästan  djuriska  slöhet,  som  han  fann 
medfölja  det  kroppsliga  trälandet  dag  ut  och  dag  in  utan 
hvila  och  vederkvickelse,  likasom  det  äfven  fans  månget  ko- 
miskt och  uppfriskande  minne,  särskildt  i  form  af  murarevi- 
sor, som  han  från  denna  tid  bevarat  och  kunde  meddela.  Hans 
gesällstycke,  ett  stenhus  vid  en  mindre  gata  på  söder  i  Stock- 
holm, står  ännu  som  ett  minne  från  denna  tid. 

Efter  att  i  konstakademien  ha  erhållit  en  medalj  och 
därpå  ett  stipendium,  blef  Scholander  1836  vid  tjugu  års  ål- 
der e.  o.  konduktör  vid  öfverintendentsämbetet,  kallades  1840 
till  agréé  vid  akademien  och  erhöll  1841  ett  treårigt  resesti- 
pendium, hvarpå  han  i  Oktober  samma  år  lemnade  Stockholm 
och  reste  direkte  till  Paris.  Där  vardt  han  elev  hos  Louis- 
Hippolyte  Lebas  (1782— 1867),  uppbyggaren  af  Notre  Da;ne 
de  Lorette  i  Paris,  i  hvars  verkstad  han  hade  till  kamrater 
den  ungefär  jämnårige  Ballu^  hvilken  likasom  Scholander  är 
både  arkitekt  och  målare  och  sedan  1873  är  sysselsatt  med 
rekonstruktionen  af  Hotel  de  ville  i  Paris,  och  den  nio  år 
yngre  Louis-Charles  Garnier^  som  bygt  nya  operan  i  Paris, 
och  till  hvilken  Scholander  fortfarande  stod  i  innerligt  vän- 
skapsförhållande. >I  en  anteckningsbok,  som  alltid  blef  honom 
kär»,  säger  H.  W.,  »har  han  förvarat  mer  än  80  af  de  »program- 
mes» läraren  framstälde,  och  under  de  22  månader  han  i  "Paris  till- 
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bragte  vann  han  en  utveckling,  som  städse  med  tacksamhe- 
tens band  förenade  honom  med  Frankrike.  Vänskapens  band 
knöt  han  ock  med  sin  unga  samtid  bland  Frankrikes  arkitek- 
ter, hvilka  rent  af  räknade  honom  som  sin  landsman.  Hans 
arbetsamhet  vann  dem,  hans  begåfning  öfvervann  dém>. 

Från  Paris  gick  1843  färden  söderut,  först  till  södra 
Frankrike,  där  studierna  ifrigt  fortsattes,  sedan  öfver  Genova 
till  Napoli,  der  Pompeji  och  längre  ned  Paestum  voro  föremål 
för  entusiastiska  undersökningar,  och  i  slutet  af  samma  år  till 
Roma,  där  Scholander,  efter  att  ha  fått  sitt  stipendium  för- 
längdt  på  tvänne  år,  vistades  för  den  följande  tiden  i  sällskap 
med  Egron  Lundgren^  TroiU^  Stäck^  Qvarnström  och  alla 
dem,  som  då  gästade  den  eviga  staden,  hvilket  icke  hindrade, 
at't  >de  franska  kamraterna»  altjämt  hörde  till  hans  »bästa  um- 
-gänges-  och  arbetsvänner».  Romavistelsen  atbröts  emellertid 
1844  af  en  sommarutflykt  till  Sicilien  och  1845  till  norra  Ita- 
lien och  Miinchen.  Men  plötsligt  hemkallades  Scholander. 
1846  för  att  på  hög  befallning  och  framtrugad  af  ovis  väl- 
vilja taga  del  i  lösningen  af  frågan  om  uppförandet  af  ett 
nationalmuseum,  hvilket  han  till  slut  dock  icke  hade  den  lyc- 
kan att  få  utföra.  Historien  härom  kan  läsas  rätt  utförlig  i 
den  nämda  lefnadsteckningen  i  »Illustrerad  Tidning»  (1881,  N:o 
21).  Professor  Estlander  sammanfattar  i  »Bildande  konsternas 
historia»  den  egendomliga  affären  med  följande  ord:  «0m  det 
var  en  sällspord  utmärkelse  för  konduktören  att  sålunda  framför 
de  äldre  byggmästarne  ombetros  det  största  nationalföretag  åt 
detta  håll  alt  sedan  slottsbygnaden,  så  blef  utmärkelsen  icke  lika 
l^lädjebringande  för  konstnären  .  .  .  Då  Scholander  hade  rit- 
ningarna färdiga,  erhöll  bygnadskomitén  1847  konungens  be- 
fallning att  lägga  grunden  enligt  dessa  planer,  men  att  där- 
jämte låta  granska  ritningen  af  någon  utländsk  i  dylika  värf 
förfaren'  bygnadskonstnär.  Det  var  till  Stillers  erfarenhet 
man  vädjade,  och  Scholander  sändes  till  Berlm  i  sällskap  med 
en  ingeniörofficer.  Huru  därstädes  granskades  och  huru  saken 
därstädes  bedrefs,  så  blef  följden,  att  bygnadskomitén  1850 
upplöstes  och  åt  den  nämde  officeren  uppdrogs  att  pä  den 
lagda  grunden  utföra  en  ritning  af  Stuler».     Nog  af,  utländin- 
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gen  Stiller  och  icke  svensken  Scholander  blef  det  stora  ver- 
kets arkitekt. 

Imellertid  blef  Scholander  såsom  erkännande  af  sina  för- 
tjänster 1846  vald  till  ledamot  af  konstakademien  och  lärare 
i  högre  ornamentskolan  därstädes,  1847  arkitekt  vid  Drott- 
ningholms slott  och  vice  professor  i  bygnadskonst  vid  aka- 
demien, 1848  ordinarie  professor,  och  därpå  följde  sedan  för- 
troendeposter och  offentliga  uppdrag  af  många  slag,  hvilka 
togo  hans  verksamhet  och  oerhörda  arbetsförmåga  i  anspråk. 
Så  var  han  vetenskapsakademiens  arkitekt  1848—60,  hofin- 
tendent  vid  slottsbygnaden  1853 — 73,  direktör  för  konstaka- 
demiens läroverk  1851 — 53,  skattmästare  vid  samma  institution 
1 8  5 1  — 66,  arbetschef  för  nationalmuseiby gnaden  1 864 — 66, 
intendent  vid  öfverintendentsämbetet  från  1863  och  sekrete- 
rare vid  konstakademien  från  1868,  hvilka  bägge  befattnin- 
gar jämte  professorsämbetet  han  innehade  vid  sin  död.  Hvad 
vi  af  denna  långa  lista  på  vigtiga  uppgifter  må  iakttaga,  är 
det  faktum,  att  han  för  sin  verksamhet  såsom  offentlig  man 
hade  tvänne  stora  områden,  nämligen  dels  som  arkitekt,  dels 
som  lärare  inom  akademien;  vi  skola  kasta  en  blick  på 
dessa  bägge  väsentliga  verksamhetsrymder  för  Scholanders 
lifliga  och  energiska  snille  pch  söka  angifva  hans  betydelse 
för  vårt  land  både  såsom  utöfvande  bygnadskonstnär  och 
såsom  uppamrhande  en  slägt  af  arkitekter,  hvilka  genom  sina 
verk  lagt  en  ny  grund  för  den  inhemska  konsten. 

Det  torde  vara  en  känd  sak,  hvilken  stor  betydelse  ar- 
kitekturens sunda  och  ärliga  utveckling  i  ett  land  har  för  hela 
dess  konstnärliga  anda  och  karaktär,  likasom  för  dess  konst- 
flit och  högre  industri.  En  på  riktiga  .grunder  fotad  byg- 
nadskonst är  den  oryggliga  utgångspunkten  för  all  naturligt 
utbildad ,  formkänsla,  och  i  saknad  af  detta  stöd  skall  äfven 
den  bäst  utrustade  naturell  hos  ett  folk  vackla  som  ett  rö 
för  vinden  och  alstra  öfverdrifter  och  fantasteri,  som  till  sist 
leda  till  fullkomligt  barbarisk  förvirring.  Bevis  härför  lemnar 
oupphörligt  konstens  historia,  som  visar,  att  när  den  bildande 
konsten  icke  stått  under  det  hälsosamma  regulativet,  af  en 
sund  arkitektur  —  låt  detta  inflytande  vara  medvetet  eller  icke 
—  eller  när  arkitekturstilen  sjunkit  ned  i  den  nyckfulla  utsväf- 
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ning,  som  vi  kunna  kalla  barock,  när  och  hvar  den  än  upp- 
träder, då  befinna  sig  äfven  målaren  och  bildhuggaren  på  det 
lutande  plan,  som  leder  till  onatur  och  maner;  under  det  att 
tvärtöm  den  sant  utbildade  arkitektoniska  stilkänslan  ger  ka- 
raktär åt  ett  helt  tidehvarfs  eller  ett  helt  folks  konst,  så  att 
äfven  medelmåttan  får  en  viss  hållning  och  bidrager  att  gifva 
en  viss  måttstock  för  bedömandet  af  formbildningens  ut- 
bredning och  höjdpunkt.  Det  är  därför  man  trygt  kan  på- 
stå, att  goda  bygnadsverk  lägga  ny  grund  för  konstens  ut- 
veckling. 

Inom  vårt  fädernesland  hafva  vi,  sedan  den  europeiska 
odlingens  ljus  äfven  hos  oss  bröt  in  med  en  stråle  från  re- 
nässansens morgonsol,  en  gång  haft  »en  sådan  mäktig  medel- 
punkt för  konstnärlig  verksamhet  i  det  bygnadsverk,  som 
utgör  föremål  för  vår  rättmätiga  stolthet,  nämligen  Stockholms 
konungaborg.  Vi  hafva  dock  i  sanning  ej  så  mycket  att  där- 
vid vara  stolta  öfver,  eftersom  slottet  bygdes  af  en  från  ut- 
landet inkommen  konstnärsslägt  och  i  former,  som  hemtades 
från  södern,  samt  äfven  dekorerades  af  mestadels  utländska 
konstnärer.  Men  denna  ädla  bygnad  blef  dock  utgångspunk- 
ten för  en  konstodling,  som  på  alla  områden  sträkt  sina 
verkningar  in  i  vårt  århundrade,  och  det  kan  icke  nekas,  att 
den  efler  Tessin  följande  ätteleden  af  svenska  arkitekter  i  nå- 
gon mån  besjälades  af  den  store  föregångarens  ande.  Adel- 
cratUz  och  Palmstedt^  likasom  deras  samtida,  målaren  Deprez^ 
dessa,  som  utfört  Lejonbacken  och  Norrbro,  operan  och  arf- 
furstepalatset  samt  Linnés  hörsal  i  Upsala,  voro  alla  män,  som 
visste,  hvad  de  gjorde,  äfven  om  det  måste  erkännas,  att  de- 
ras detaljformer  ej  voro  rena,  något  som  för  öfrigt  var  helt 
naturligt  för  barockkonstens  epigoner  i  norden.  Men  ofvanpå 
denna  ljusning  kommer  en  så  mycket  bedröfligare  skymning, 
som  betecknas  af  garnisonssjukhuset  och  Skeppsholmskyrkan 
i  hufvudstaden  samt  Carolina  Rediviva  i  Upsala.  Det  var 
kraftlöshetens  tid  under  1820-  och  1830-talen,  då  man,  långt 
ifrån  att  kunna  gifva  en  bygnad  kaniktär  genom  något  nytt 
användande  af  formen,  icke  ens  förstod  att  med  verklig  insigt 
b^agna  den  mångfaldiga  gånger  vända  och  omtuggade  schablo- 
nen.    Det    oskäligt  beprisade  trapphuset  i  Carolina  Rediviva, 
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som  man  dock  icke  kan  frånkänna  en  viss  storslagen  rum- 
disposition, om  ock  på  den  yttre  bygnädsformens  bekost- 
nad, visar  detta  till  fullo  i  den  ofta  nog  klumpiga  och  besyn- 
nerliga behandlingen  af  detaljformerna.  Sådana  voro  förhål- 
landena, då  kring  midten  af  vårt  århundrade  en  ny  ljusning 
kom,  beroende  pä  tvänne  lyckligt  inverkande  omständigheter, 
nämligen  dels  att  det  stora  monumentala  verket,  nationalmu- 
seum, då  kom  till  utförande,  om  det  också  beklagligtvis  var 
en  utländing,  som  erhöll  uppdraget,  dels  ock  att  vi  samtidigt 
i  Scholander  fingo  en  snillrik  och  kraftfull  konstnärspersonlig- 
het", som  vakte  en  sund  känsla  för  arkitekturstilens  vigt  och 
betydelse  såsom  oundgängligt  odlingsmedel  för  slägtet  och 
gjorde  detta  både  genom  sina  bygnadsverk  och  sin  gedigna 
skola  af  verkliga  bygnadskonstnärer. 

Såsom  arkitekt  har  Scholander  försökt  sig  på  nästan  alla 
slags  uppgifter  af  både  enskild  och  oftentlig  art,  och  om  han 
därvid,  såsom  C.  Eichhorn  säger  i  sin  skildring  af  Sveriges  byg- 
nadskonst  i  »Arkitekturens  historia»  af  Liibke  (öfversättning) , 
i  sin  stil  är  »eklektiker»,  så  beror  detta  därpå,  att  han  med 
den  möderne  bygnadskonstnärens  riktiga  takt  valde  de  pas- 
sande stilformerna  efter  beskaffenheten  af  föreliggande  upp- 
gifter. Men  man  kan  med  skäl  säga,  att  han  öfveralt,  hvil- 
ken  stil  eller  framställningsform'  han  än  valde,  var  fullkomligt 
sig  själf,  ty  han  efterbildade  aldrig  slafviskt  den  historiska 
formen,  utan  han  behandlade  den  själfständigt  och  gaf  den, 
särskildt  hvad  ornamentet  beträffade,  en  prägel^  som  gjorde 
hela  företeelsen  till  —  så  att  säga  —  scholandersk  och  in- 
genting annat.     Vi  skola  anföra  några  exempel. 

Bland  hans  arbeten  frän  1850-talet  är  utan  tvifvel  Vasa- 
monumentet vid  Utmeland  i  Mora  på  norra  stranden  af  Siljan 
ett  af  de  mest  karaktäristiska.  Det  aflånga  kapellet,  som  får 
sitt  ljus  från  en .  lätt  öfverbygnad  på  taket,  har  ytterväg- 
garna utan  fönster  indelade  med  kvadrer  och  högst  uppe 
prydda  med  en  rundtom  gående  fris,  i  hvars  ornamentslingor 
Sveriges  landskapsvapen  äro  infogade.  Den  flatbågiga  in- 
gångsporten har  ett  af  Gustaf  Vasas  valspråk:  Beatus  qui 
timet  dominum^  inhugget  i  en  bandslinga  jämte  Vasavapnet 
öfvcr    porten,    och    väggarna    i  det   inre  äro  fint  och  sinnrikt 
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dekorerade  med  arabesker  i  brun  färg  pä  matt  grund.  Här 
gäide  det  att  skapa  fritt,  och  formerna  likna  ingen  Historiskt 
gifven  stil,  om  de  också  kunna  sägas  ha  en  anklang  af  Scho- 
landers  älsklingsstil,  renässansen.  Ulriksdals  kyrka,  som  1865 
uppfördes  i  den  vackra  parken,  är  åter  bygd  i  ett  slags  nor- 
disk senrenässans  med  runda  gaflar,  hvilken  man  på  grund 
af  förbindelsen  mellan  tegel  och  sandsten  kallat  holländsk.  I 
en  liknande  stil  är  äfven  det  bernadotteska  grafkapellet  vid 
Riddarholmskyrkan  utfördt  (1850),  och  om  det  icke  harmo- 
nierar med  kyrkan,  så  beror  detta  därpå,  att  det  måste  öf- 
verensstämma  med  hennes  öfriga  grafkor,  hvilka  äro  tillagda 
i  senare  tiders  stil  och  icke  följa  kyrkans  gotiska  karaktär. 
Scholander  har  för  öfrigt  utfört  ej  mindre  än  tolf  kyrkor  och 
grafkor,  och  i  sammanhang  därmed,  påminna  vi  om  utkastet 
till  Ladugårdslandskyrkans  kupol  med  sin  åttkantiga  tambur, 
ofvan  hvilken  kalottens  linie  med  lanterninen  såsom  slutpunkt 
djärft  och  vackert  reser  sig  mot  skyn.  Den  lärer  enligt  H. 
W.  vara  »sammankrympt  af  utföraren». 

En  annan  art  af  bygnader,  som  särskildt  tillhöra  vår 
tid,  äro  undervisningsanstalter,  af  hvilka  flere  mönstergilla  ex- 
empel ötfbrdes-  af  Scholander.  Läroverkshuset  i  Visby  har 
med  alt  skäl  fatt  ett  visst  medeltidstycke  och  visar  i  detalj- 
behandlingen slägtskap  med  den  stil,  som  tillhör  den  forna 
hansestadens  äldre  bygnader,  men  är  också  till  följd  därai 
något  mörkt  och  dystert.  I  Upsala,  där  sådana  minnesmär- 
ken ej  förefunnos,  utan  byggmästaren  var  hänvisad  blott  till 
saken  själf,  och  där  det  gälde  att  gifva  ett  konstnärligt  ut- 
tryck åt  behofvet  af  höga,  luftiga,  ljusa  salar  för  undervis- 
ningen, har  också  uppgiften  lösts  på  ett  i  det  hela  utmärkt 
sätt  (1866).  Rumfördelningen,som  når  sin  glanspunkt  i  den 
med  ett  egendomligt  tunnhvalf  täkta  bönsalen,  är  särdeles 
lycklig;  och  om  älven  nödvändigheten  af  mycket  ljus  medfört 
en  långt  drifven  sönderstyckning  af  väggytorna  i  fönsteröpp- 
ningar, så  är  detta  en  egenhet,  som  här  är  berättigad  och 
väl  använd,  under  det  att  den,  som  bekant,  ofta  i  norden  be- 
röfvar  våra  bygnader  alt  utseende  af  verklig  arkitektur.  Det 
samma  skulle  kunna  sägas  beträffande  tekniska  högskolans 
mäktiga  palats  i  Stockholm  (1863),  men  samma  behof  har  där 
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blifvit  på  ett  annat  sätt  godtgjordt,  och  enformigheten  i  huf- 
vudmassan  har  lyckligt  blifvit  motvägd  genom  gruppering  af 
fönstren  i  midtpartiet  och  sidoframsprången,  hvilka  bygnads- 
delar  därjämte  blifvit  karaktäriserade  med  rustikapilastrar  och 
en  synnerligt  kraftig  och  verksam'  konsolgesims. 

Äfven  enskilda  hus  af  mera  konstnärlig  betydelse  finnas 
af  Scholander.  De  mest  bekanta  äro  Warodellska  huset  vid 
Drottninggatan  och  Barclay's  hus,  numera  Wallenbergs,  vid 
Kungsträdgården  i  Stockholm.  Om  det  förra  med  sin  impo- 
nerande massa  föga  kan  göra  sig  gällande  på  en  trång  gata, 
så  har  det  senare  desto  bättre  tillfälle  att,  oaktadt  sitt  ringa 
omfång,  med  sina  ädla  former  göra  en  ypperlig  verkan  vid 
den  vackra  plats,  där  det  har  sitt  läge.  Ej  mer  än  tvänne 
våningar  högt,  af  hvilka  den  nedre  är  delad  af  fina  kvadrer, 
den  öfre  af  refflade  pilastrar  med  korintiserande  kapitäler,  ut- 
märker det  sig  hufvudsakligen  genom  sina  fina  dekorativa  de- 
taljer, bestående  dels  af  fönsteromfattningarna,  hvilka  på  äldre 
antikt  sätt  äro  pyramidalt  atsmalnande  uppåt  med  föga  fram- 
springande, skygga  profiler,  dels  i  de  båda  rundtom  gående 
friserna,  af  hvilka  den  öfre  fritt  behandlar  antika  motiv,  den 
nedre  åter  sinnrikt  användt  den  skotska  tisteln  så  väl  i  blad- 
som  knoppform  till  ett  stilfullt  och  ädelt  ornament.  Man 
skulle  kunna  kalla  detta  ett  slags  grekisk  renässans,  om  ej 
det  hela  vore  så  personligt  scholanderskt.  Det  enda,  man 
skulle  vilja  anmärka,  vore  i  den  nio  fönster  breda  fasaden 
bristen  på  en  afskärande  midtlinie,  som  angåfve  en  hållpunkt 
för  en  symmetrisk  anordning.  Nu  är  det  hela  i  stället  uppfat- 
tadt  evrytmiskt,  och  för  detta  är  utsträckningen  kanske  nog 
ringa,  emedan  den  evrytmiska,  taktslag  liknande  upprepningen 
af  samma  arkitekturmotiv  gärna  fordrar  en  längre  utsträck- 
ning för  att  göra  en  riktig  verkan. 

I  närheten  af  detta  hus  ligger  slutligen  den  bygnad,  som 
väl  bland  alla  Scholanders  arkitektoniska  verk  är  det  egen- 
domligaste och  yppersta,  nämligen  synagogan  (1867 — 70), 
Det  har  varit  vårt  århundrade  förbehållet  att  åt  denna  art  af 
bygnader  gifva  en  ny  och  intressant  form  genom  djupare 
stilinsigt  och  studium  af  orientaliska  förebilder.  Af  sådan  art 
äro    Gustav   Stiers  öcli    Knoblauchs  synagogor  i  Berlin,  Sem- 
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pers  i  Dresden  och  i  synnerhet  Ludvig  Försters  i  Wien,  hvil- 
ken  utmärker  sig  för  en  lyckligt  modifierad  morisk  stil.  Till 
d&ssa  sluter  sig  värdigt  Scholanders  skapelse  i  Stockholm. 
Redan  det  yttre,  med  sina  smala  fönstergrupper,  sin  konsol- 
gesims,  krönt  af  den  orientaliskt  dekorerade  höga  hålkälen,  och 
sin  egendomliga  fördelning  af  ytterväggen  bakom  det  allra  he- 
ligaste, är  högst  karaktäristiskt,  *  Men  det  öfverträffas  vida  af 
det  inre  med  dess  dunkla,  mättade,  rika  och  dock'  enkla  färg- 
prakt, utbredd  öfver  själfständigt  uppfunna,  men  särdeles  pas- 
sande former,  af  hvilka  de  stora,  genombrutna,  taggbågiga 
konsolerna  ofvan  galleriets  pelare,  de  små,  åttkantiga  kupo- 
lerna i  takets  fem  kompartimenter  och  den  perspektiviskt  an- 
ordnade stora  taggbågen,  med  sin  fyrkantiga  ram  och  det 
sexbladiga  rosettfönstret  såsom  krön  ofvan  det  allra  heli- 
gaste, ådraga  sig  den  lifligaste  uppmärksamheten.  De  använda 
färgerna,  Ijusbrunt  och  mörkbrunt,  svart,  rödt,  blått,  guld  och 
litet  hvitt,  sammansmälta  på  det  lyckligaste  till  en  enda,  mildt 
skimrande  totaleflfekt  af  helt  annat  slag  än  våra  protestantiska 
kyrkors  nyktra  och  liflösa,  kalla  och  hvitmenade  ödslighet. 

Dessutom  har  Scholander  äfven  med  sin  smidiga  fantasi 
restaurerat  flere  slott,  både  enskildas  och  statens.  Såsom  ex- 
empel på  de  förra  vilja  vi  nämna  Vik  vid  Mälaren,  ett  stycke 
sydväst  om  Upsala,  (1858 — 60)  j  det  gamla  ärevördiga  fästet, 
som  med  sina  sju  våningar  hör  till  de  äldsta  stenbygnader 
i  vårt  land,  har  blifvit  återstäldt  i  ett  värdigt  skick,  så  väl 
hvad  det.  yttre  beträffar,  som  äfven  i  det  inre,  der  en  stolt 
riddarsal  inreddes  af  Scholander.  Bland  kronans  slott,  som 
han  egnade  sin  omvårdnad,  påpeka  vi  Vadstena  gamla  Vasa- 
borg, som  åtminstone  till  det  yttre  blifvit  af  honom  restaure- 
rad i  anständig  gestalt,  och  Kalmar,  där  efter  Scholanders 
förslag  den  förträffliga  restaurationen  af  några  bland  de  gamla 
praktsalarne  utförts.  Bland  dem  ställa  vi  främst  Erik  XIV:s 
sängkammare  eller  tgamla  kongsmaket»,  som  nu  midt  i  den 
ruinerade  omgifningen  skimrar  som  en  urhålkad  juvel  med 
sina  ypperliga,  af  intarsia  och  kolonner  prydda,  boiserade  väg- 
gar, sin  färglagda  terracötta-fris,  som  i  naiva  former  skildrar 
en  liflig  vildsvinsjagt,  sitt  mäktiga  kasetterade  ekbjälkstak,  sitt 
fint  bonade  golf  och  sina  stilfulla  rundbågstönster  med  små 
Ny  Sv.  Tidskr.  3.6  ärgrs  i:a  häfte.  4 
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rutor  i  stora,  djupa  fönsternischer.  Maken  till  detta  rum  fin- 
nes ej  i  vårt  land,  tack  vare  Scholander  och  den  snickare,  han 
lyckades  anskaffa  för  verkets  utförande. 

Vi  kunna  tillägga,  att  Scholander  med  ritningar  till  graf- 
vårdar,  vattensprång  och  dylikt  vidgat  omfånget  för  sin  konst- 
närliga arkitektverksamhet,  hvarjämte  han  äfven  efterlemnat 
en  mängd  studier  och  tecknmgar,  hvilka  nu  blifvit  hembjudna 
till  staten  och  väl  äro  förtjänta  af  att  i  dess  samlingar  för- 
varas. Författaren  påminner  sig  till  exempel  ,hos  Scho- 
lander hafva  sett  en  konturteckning  i  naturlig  storlek  af  Cro- 
nacas  oerhörda  gesims  till  Palazzo  Strozzi  i  Firenze,  och  lik- 
nande detaljer  torde  för  öfrigt  finnas  där,  hvarjämte  de  akvarelle- 
rade  studierna  från  södra  Frankrike  och  Italien  måste  vara  af 
stort  värde  och  intresse,  äfven  om  det  pittoreska  i  dem  har 
öfvervägande  vigt  och  mätningarna  höra  till  undantagen.  Till 
Scholanders  konstnärsverksamhet  få  vi  äfven  räkna  hans  del- 
tagande i  utvecklingen  af  vår  konstindustri  genom  mångfaldiga 
utkast  till  verk  af  högre  konstflit,  förnämligast  guldsmedsar- 
beten, i  hvilket  fack  han  genom  sin  stora  lust  för  och  förmåga 
i  ornamenteringen  var  en  sann  mästare.  Af  grafvårdar  vilja 
vi  påminna  om  ett  par,  som  pryda  Upsala  kyrkogård,  den 
ena  rest  öfver  Israel  Hvasser,  den  andra  öfver  konstnärens 
gamle  trofaste  vän  Carl  Säve.  Bland  konstindustriella  föremål 
taga  vi  som  exempel  Scholanders  ypperliga  utkast  till  Upsala 
universitets  rektors-kedja,  skänkt  af  konung  Oskar  II  till  uni- 
versitetet vid  dess  jubelfest  1877.  Efter  det  uppgifna  pro- 
grammet skulle  hon  mellan  breda  länkar  innesluta  fyra  buck- 
lor med  emblem  för  de  fyra  fakulteterna.  Med  sin  vanliga 
energi  och  efter  den  grundsats,  konstnären  sade  sig  redan  som 
barn  hafva  inhemtat  i  cHellströnis  förskrift»:  thvad  du  kan 
göra  i  dag,  uppskjut  ej  till  morgondagta»,  skred  han  genast 
till  verket,  och  några  dagar  efter  beställningen  var  ritningen 
färdig,  utförd  i  naturlig  storlek  med  färger^och  alla  detaljer 
till  fullkomlig  belåtenhet,  hvarpå  han  med  samma  ifver  öfver- 
vakade  den  mödosamma,  men  särdeles  lyckade  ciseleringen 
och  hela  detalj  utförandet.  cHvad  vet  ett  bondbarn,  kristnadt 
i  träkyrka?»  utbrister  han  anspråkslöst,  medan  han  underhand- 
lar om  kedjans  storlek  och  finner  de  föreslagna  länkarne  likna 
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tsudna  Södertelje- kringlor».  Hans  tanke  om  våra  handtver- 
keriers  tillstånd  är  härvid  ej  den  bästa;  vi  kunna  ej  neka  oss 
nöjet  att  anföra  ett  af  hans  kraftgenialiska  utbrott.  «Man  får 
leta  opp  någon  händig  och  hygglig  ornamentbildhuggare  bland 
dem,  som  förr  tjänat  under  min  fana»,  säger  han,  «och  sedan 
må  herrar  Benvenuter  klumpa  åstad  med  sina  anamorfoserande 
grabbatag.  Modelleringen  skall  jag  öfvervaka,  icke  så  cisele- 
ringen,  så  framt  ej  någon  duglig  karl  kan  uppletas  till  verk- 
ställande af  det  arbetet.  Se  på  väsa-,  nordstjerne-  och  svärds- 
kedjorna! O  skräck,  o  fasa,  isande  förtviflan!  Skulle  univer- 
sitetets magnificencer  och  solar  fördunklas  genom  bärande  af 
dylikt  Vesterlånggats-  tenngjutare-gods?  Omöjligt.  Bättre 
vore  då  att  efter  väl  gjord  trämodell  stöpa  guttaperka-kedjor 
och  förgylla  dessa». 

Vi  hafva  uppehållit  oss  något  länge  vid  denna  Scholan- 
ders  verksamhet .  såsom  arkitekt,  emedan  den,  afven  om  han 
ej  fick  utföra  något  så  stort  monumentalt  verk  som  national- 
museum, dock  är  omfattande  och  betydelsefull  nog  att  ej  be- 
höfva  sättas  i  skuggan  af  hans  öfriga  konstnärliga  alstring- 
Men  i  närmaste  sammanhang  därmed  står  hans  stora  infly- 
tande såsom  lärare  i  bygnadskonst,  som  han  utöfvade  i  35 
år  under  utbildande  af  en  bygnadsskola,  som  gör  vårt  land 
all  heder,  och  hvars  ädla  skapelser  tillsammans  med  mästarens 
egna  grundlagt  en  ny  arkitekturriktning  i  Sverige,  på  samma 
gång  hon  utgör  det  bästa  monumentet  till  den  i  sitt  kall 
outtröttlige  lärarens  minne.  Vi  behöfva  blott  nämna  Zeiter- 
vall  och  Gellerstedt^  Jacobson  och  Dahi^  Holmgren  och  Isc^tis 
för  att  finna,  hvilken  framtid  -  han  lofvat  oss.  Skulle  några 
^enskaper  påpekas  såsom  särskildt  utmärkande  för  denna  ar- 
kitektskola, så  ville  vi  först  framhålla  hennes  på  en  gång  fro- 
diga och  sunda  utveckling  äf  fantasien  i  motsats  mot  den  före- 
gående schematiska  torrheten,  på  grund  hvaraf  hon  älskar 
växling  i  form  och  äfven  vågar  något  för  att  bryta  med  h vardag- 
ligheten ^ch  kunna  framlägga  något  originelt  såsom  uttryck  för 
ett  rikare  innehåll,  ehuru  med  undflyende  af  alt  sökt  och  fan- 
tastiskt; vidare  mycken  smak  för  och  förmåga  i  ornamenteriit- 
gen,  och  på  samma  gång  en  mycket  fast  och  säker  stilkänsla, 
äfven  om  uppfattningen  är  starkt  personlig,  hvarmed  samman- 
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hänger  en  pä  stilkänslan  beroende  verklig  aktning  för  materi- 
alet och  ckn  därpå  beroende  formen,  hvilket  ju  är  ett  af  de 
vigtigaste  vilkoren  för  införande  af  sanning  och  ärlighet  och 
tillintetgörande  af  all  humhug  i  konsten.  En  egendomlighet 
för  Scholander  likasom  för  hans  skola,  eller  åtminstone  flere 
af  hans  lärjungar,  är  böjelsen  för  det  pittoreska,  för  målningen, 
akvarellen^  hvari  ju  icke  ligger  någpt  fel,  men  dock  en  fara, 
i  det  att  studierna  kunna  vända  sig  till  systerkonsten  och  hen- 
nes intagande,  men  med  akvarellpenseln  lätt  eröfrade  effekter, 
mera  än  till  det  strängt  grammatiska,  konstruktiva  och  regel- 
bindande i  den  svåraste,  men  också  den  egentligen  grundläg- 
gande bland  konsterna,  arkitekturen.  För  öfrigt  stod  Scho- 
lander i  allra  bästa  förhållande  tjll  sina  lärjungar,  äfven  sedan 
de  lemnat  hans  skola,  och  oaktadt  han  själf  erkände,  att  de 
kunde  ledsna  vid  hans  «skolmästrande».  I  ett  framför  för- 
fattaren liggande  bref  yttrar  han  sig  i  detta  hänseende  sä: 
«Det  smakar  surt  att,  då  man  skall  själfständigt  uppträda, 
hafva  bredvid  sig  en  lärare  och  professor,  som  petar  i  och 
knarrar  öfver  alla  linier;  men  då  fattigdomens  cirkelben  äro 
ute  och  klifva  på  alla  mått  och  förhållanden,  ökas  uppgörel- 
sens svårigheter  otroligt,  och  man  är  tvungen  att  med  pussel- 
spelsjämkningar  i  det  lilla  söka  afhjälpa  de  brister,  som  vilja 
vidlåda  ett  verk,  hvaruti  nödtorftens  fordringar  tränga  undan 
den  storslagna  konstnärlighetens  fria  vilja.  Och  om  åtminstone 
individen  finge  stå  för  sitt  arbete,  hvad  vore  då  naturligare, 
än  att  han  uppbjöde  alla  tänkbara  krafter  för  att  putsa  sitt 
namn  till  den  yttersta  klarhet?  Men  så  snart  det  gäller  all- 
männa medel,  kommer  kollektiviteten  med  i  spelet,  och  det 
heter  icke  N,  N.,  utan  öfverintendentsämbetet,  liksom  vore 
detta  en  medeltidens  Bauhiitte.  Tackar  ödmjukast!  Inom  det 
verket  har  hvar  och  en  sitt  att  sköta,  och  man  är  alldeles 
icke  förtjust  öfver  att  trötta  och  förarga  andra  genom  näsans 
stickande  i  deras  konstnärspyts,  och  därtill  har  man,  strängt 
taget,  hvarken  tid  eller  rättighet,  enär,  hvad  rättigheten  be- 
träffar, hvar  och  en  i  arkitektur  har  en  individualitet  att  uppe- 
hålla och  skydda.  Nu  har  jag  visserligen  altjämt  bevisat  mina 
f.  d.  elever,  att  deras  uppkomst  och  outhvisslade  framträdande 
på   offentlighetstiljan    varit    ett  mål,  hvarvid  min  verksamhet, 
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eller  lust  att  leka  med,  fatt  helt  och  hållet  träda  i  bakgrunden, 
därför  jag  ock  kunnat  bibehålla  deras  förtroende,  så  tämme- 
gen;  men  detta  liksom  tålamodet  har  en  gräns».  —  Till  sin 
sorg  måste  han  se  undervisningen  i  bygnadskonst  på  ett  för 
honom  smärtande  och  enligt  hans  åsigt  för  konstnärligheten 
fördärfligt  sätt  omordnas  under  de  sista  åren  af  sitt  lif,  —  ett 
ordnande,  som  väl  i  sinom  tid  måste  göras  om,  i  fall  vi  i  vårt 
land  vidare  skola  ega  arkitekturen  med  bland  de  bildande 
konsterna. 

■  Men  han  utöfvade  sitt  lärareinfl)rtande  äfven  såsom  före- 
läsare och  författare.  Vintern  1870  uppehöll  Scholander  de 
konsthistoriska  föreläsningarna  vid  akademien  och  skildrade  då 
vältaligt  könstens  första  framträdande  vid  den  mänskliga  od- 
ingens vagga  i  Orienten  samt  illustrerade  sin  skildring  med 
väldiga,  af  honom  själf  utförda  teckningar  och  målningar,  hvilka 
tyvärr  icke  stannat  kvar  i  landet,  utan  vandrat  till  Norge,  där 
de  en  gång  förmodligen  komma  att  göra  föreläsaren  i  konst- 
historia vid  Kristiania  universitet  en  ovärderlig  tjänst,  på  samma 
gång  de  vittna  om  Scholanders  tilltagsenhet,  energi  och  form- 
förmåga. Att  han  satte  värde  på  teoretisk  bildning  äfven  för 
konstnären,  visade  han  mångfaldiga  gånger,  men  särskildt  då 
han  till  en  efterföljare  i  katedern  riktade  dessa  kraftiga  ord: 
tO  skönhetens  professor,  dundra  i  predikstolen,  väck  den  half- 
sofvande  ungdomen,  lär  de '  konststuderande  att  begripa,  att 
konstens  väg  icke  blott  går  öfver  färgblåsor  och  penselknippor, 
förbi  mer  eller  mindre  illa  skapade,  nakna  människokroppar, 
dalkullor  och  fattighushushjon,  utan  att  den  ock  är  beskuggad 
af  mänskliga  vetandets  mångbladiga  träd,  samt  att  konstnären 
då  han  ej  gitter  räcka  armarne  ut  för  att  fatta  den  närande 
frukten,  blir  endast  en  kopierande  apa».  Såsom  sekreterare  i 
de  fria  konsternas  akademi  har  han  äfven  inlagt  icke  liten  för- 
tjänst genom  de  från  1868  årligen  af  honom  författade  och 
upplästa  berättelserna  om  konstens  ställning  i  Europa,  hvilka 
från  1875  offentliggjorts  i  <Ny  Illustrerad  Tidning».  Äfven 
härvid  visade  sig  hans  ovanliga  arbetskraft  och  märkvärdiga 
ordningssinne,  ty  dessa  redogörelser,  hvilka  sannerligen  ej  voro 
någon  lätt  uppgift,  hade  han  alltid  färdiga  redan  långt  förut, 
ehuru    de   ej    skulle    föredragas   förr   än   på    högtidsdagen   i 
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midten  af  Maj,  och  därfore  kunde  äfven  i  fjol  hans  redogörelse 
uppläsas,  ehuru  han  själf  kort  förut  betalt  sin  skuld  till  för- 
gängelsen. —  Slutligen  har  han  äfven  i  ett  par  afhandlingar, 
hvilka  ej  äro  offentliggjorda,  men  möjligen  blifva  det,  nedlagt 
sina  teoretiska  åsigter  och  insigter:  den  ena,  »Konstens  gång 
genom  tiden»,  är  mindre  betydande  till  sitt  innehåll  och  något 
skrufvad  i  framställningsformen;  den  andra,  «Ornamentikens 
formlära»,  visserligen  icke  mönstergill,  så  mycket  mindre  som 
den  är  fragment  samt  äfven  på  sina  ställen  svag  i  systemati- 
seringen och  otillräcklig  i  studier,  men  ändock  ovärderlig  ge- 
nom sina  många  präktiga  och  lyckligt  sammanförda  illustratio- 
ner och  genom  en  viss  hållning  och  ton,  som  i  alt  är  en  tro- 
gen spegel  af  sin  genialiske  upphofsmans  hela  anda  och  syft- 
ning i  den  del  af  konsten,  i  hvilken  han  som  praktiker  var 
själfständigast  och  störst.  Ty  såsom  en  sammanfattning  af 
det,  som  här  yttrats  om  hans  arkitektoniska  konstnärskaps 
art  och  väsen,  må  det  till  sist  sägas,  att  han  i  ornamentiken, 
både  den  plastiskt  utförda  och  den  tecknade,  hade  sitt  egent- 
liga mästerskap  och  gaf  uttryck  åt  den  skönhetslust,  som  låg 
innerst  i  hans  själ. 

Det  har  blifvit  sagdt,  att  Scholanders  egentliga  begåfning 
låg  ät  måleriet,  och  detta  kan  äfven  vara  sant;  men  hans 
konstnärliga  snille  utvecklade  sig  bäst  och  friast  just  i  den 
del  af  konsten,  som  ligger  på  gränsen  mellan  arkitekturen  och 
måleriet,  nämligen  ornamentet,  dekorationen.  Detta  visar  sig 
äfven  till  fullo  i  hans  teckningar  och  akvareller.  Där  kunde 
han  utan  band  hängifva  sig  åt  sin  fantasi  och,  när  det  gälde, 
skapa  fritt  i  den  stil,  som  var  hans  egen.  Ja,  äfven  när  en 
historisk  tids-  eller  lokalstil  gaf  hufvudkaraktären  åt  bilden, 
erhöll  den  i  ornamentiken  en  flägt,  som  var  så  afgjordt  Scho- 
landers, att  man  icke  kunde  misstaga  sig  pä  den,  när  man  en 
gäng  fått  ögat  öppet  för  dess  egenheter.  Den  mest  genom- 
gripande af  dessa  egenheter  är  utan  tvifvel  framställningens 
dekorativa  karaktär.  Äfven  när  ornamentiken  icke  blir  huf- 
vudsak,  visar  sig  denna  i  det  lätta  och  flyktiga  behandlings- 
sättet, i  uppfattningen  af  historiska  arkitekturmotiv  såsom  pitto- 
resk dekoration,  historierad  genom  tidsenliga  figurer,  och  i  den 
teatermässiga  ton  och  anordning,  som  ofta  låg  öfver  framställ- 
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ningen.  Denna  ton  representeras  då  af  en  gulaktig  färgslöja^ 
som  höljer  det  hela  i  ett  ljus,  påminnande  om  teaterrampens; 
anordningens  teatertycke  visar  sig  åter  däri,  att  den  fram- 
stälda  scenen  med  sitt  lifligt  dramatiska  innehåll  får  utseende 
af  en  stor  teatralisk  slutscen.  Exempel  härpå  erbjöd  den  år 
1 880  anordnade  akvarellutställningen  i  Stockholm,  där  Scho- 
lander  var  företrädd  af  elfva  större  vattenfärgsmålningar  från 
olika  tider  af  sin  utveckling,  i  hvilka  man  på  samma  gång  såg, 
huru  han  på  själfutvecklingens  väg  arbetat  sig  fram  från  den 
försökande  konstvännens  till  den  på  sig  själf  säkre  mästarens 
ståndpunkt.  «Jöns  Bengtson  Oxenstjerna  framför  Upsala  dom- 
kyrkas södra  portal»,  sedan  han  aflagt  ärkebiskopsskruden  och 
iklädt  sig  krigarens  rustning  för  kung  Christian,  var  en  sådan 
storartad  dekorativ  teaterscen  med  många  historierade  figurer; 
en  »Italiensk  dram»  med  månsken  och  lurande  mördare,  där 
man  nästan  tykte  sig  höra  musiken  till  operan,  var  ett  annat 
sådant  stycke,  cYandrande  komedianter  i  England»  ett  tredje, 
en  tBänkelsänger»  vid  en  brunn  i  Basel  ett  fjärde.  Scholander 
behöfde  icke  mera  än  ett  intressant  stycke  arkitektur  för  att 
genast  finna  en  dramatisk  situation,  passande  för  dekorationen, 
och  denna  situation  satte  han  genast  i  scen,  ty  han  kände  tide- 
hvarf  och  kostym  i  de  minsta  detaljer.  Det  var  ej  för  roskull 
han  komponerat  dekorationerna  till  tre  stycken  på  kongl.  tea- 
tern, likasom  han  vid  sju  tillfällen  anordnat  den  dekorativa 
utstyrseln  för  kröningar  och  kungliga  begrafningar  i  Stor- 
kyrkan och  Riddarholmskyrkan.  Till  denna  dekorativa  styrka 
hörde  då  äfven  kännedomen  om  kostymen;  men  det  var  helt 
naturligt,  att  en  konstnär,  som  icke  var  figurmålare  ex  pro- 
fesso  eller  ej  studerat  därtill,  ej  var  någon  mästare  i  att  teckna 
figurer.  Med  sin  öfverlägsna  intuition  kunde  han  ju  äfven  häri 
åstadkomma  antagliga  verk,  ehuru  modellstudiet  icke  veterli- 
gen ingick  i  hans  konstnärliga  förutsättningar;  men  vid  den 
nämda  utställningen  visade  det  sig,  att  hans  figurer  förlorade 
i  formsäkerhet,  ju  större  de  blefvo,  och  tillväxte  däri  med 
skalans  minskning.  Bäst  ter  sig  hans  staffage,  när  det  består 
af  en  större  massa,  hvars  särskilda  individer  äro  mera  antydda 
än  utförda.  Så  är  förhållandet  med  en,  äfven  i  öfrigt  hänse- 
ende  glänsande    bild,   från    Monte    Casino  i  mellersta  Italien, 
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där  det  väldiga  klostrets  stolta  renässans- arkitektur  med  kol- 
lonader  och  trappor  lifvas  af  en  storartad  katolsk  procession, 
omgifven  af  knäfallande  och  åskådande  folkskaror.  Samma 
dekorativa  karaktär  visade  Scholander  äfven  i  de  stora  cyk- 
liska skildringar,  som  han  under  senaste  årtiondet  flere  gån- 
ger utförde.  Så  «Den  blödande  rosen»,  som  han  tvänne  gånger 
med  olika  detaljer  målade  i  tolf  stora  akvareller;  så  «Sandhe- 
dens  Pilgrimsgang»  af  Erik  Bögh,  hvilken  han  likaledes  tvänne 
gånger  utförde  i  tio  akvareller;  så  äfven  i  de  fyra  stora  friser, 
som  han  utförde  för  salånger  i  enskilda  hem,  af  hvilka  en 
{1876)  framstälde  scener  ur  skandinavernas  hemlif,  en  annan 
(1878)  berättade  «människolifvets  saga». 

Men  ännu  bestämdare  framträdde  Scholanders  lust  att 
uppgå  i  ornamentet  och  frossa  i  de  karaktäristiska  slingornas 
harmoniska  förvecklingar,  när  han  tog  pennan  i  handen  för 
att  i  teckning  illustrera  sina  egna  sagor  och  ballader.  Af 
dessa  hafva  redan  på  1860-talet  flere  varit  utgifna  dels  i  «Ny 
Illustrerad  Tidning»,  dels  i  särskilda  upplagor,  till  en  början 
under  pseudonymen  «Acharius»,  hvars  ursprung  ofvan  angif- 
vits.  De  utgifna  sagorna  och  balladerna  äro:  «Flygsmeden», 
«Svenska  flottan»,  cDen  blödande  rosen»,  tFältherrens  porträtt», 
«Grafkoret»,  cEngsjö  kedja»  och  «Fjolners  saga»,  hvilken  sist 
nämda  1866  utgafs  med  text  i  32  stora  folioblad,  och  hvars 
originalteckningar  inköptes  till  nationalmuseum  1874.  Vid 
skandinaviska  konstutställningen  i  Göteborg  i  fjol  sommar  fun- 
nos  8  sagor  illustrerade  af  Scholander,  bland  hvilka  4  voro 
nya,  nämligen  «Mäster  Gierlac»,  «Kloke  Nisse»,  <Kung  Sveg- 
der»  och  cBolla»,  och  med  dessa  hade  konstnären  så  sent  sys- 
selsatt sig,  att  de  afslutades  den  30  April  1881,  åtta  dagar 
före  hans  död.  Öfverblickar  man  det  hela,  så  vittnar  det  om 
en  outtömlig  fantasi,  en  outtröttlig  hand,  en  beundransvärd  sä- 
kerhet i  åskådning  och  utförande,  när  det  gälde  någon  omfat- 
tande ornamentering,  som  då  alltid  vardt  högst  originell, 
på  en  gång  fantastisk  och  klar,  när  inbillningskraften  och  dess 
tjänarinna,  pennan,  kunde  röra  sig  fritt  och  ogeneradt.  Och 
det  märkvärdiga  härvid  var,  att  Scholander  aldrig  gjorde  nå- 
got utkast,  utan  utarbetade  bilden  fullt  färdig  för  det  inre  ögat, 
hvarpå   sedan  det  yttre  arbetet  bestod,  så  att  säga,  i  en  ko- 
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piering  af  den  redan  färdiga  fantasibilden.  Ypperst  bland  de 
nämda  serierna  af  pennteckningar  är  cFjolners  saga»  med  sin 
rikedom  af  originella  prnamentmotiv  i  fornnordisk  stil,  hvilken 
Scholander  dock  icke  så  öfverdrifvet  älskade.  Säkert  är,  att 
när  han  erhöll  och  mottog  uppdraget  att  å  pergament  t  illumi- 
nera» Upsala  universitets  hälsning  till  systeruniversitetet  i  Kö- 
penhamn vid  dess  jubelfest,  så  kom  i  de  skandinaviserande  renäs- 
sans-slingorna, utförda  på  ett  glänsande  sätt  i  de  båda  rikenas  fär- 
ger och  sammanväfda  med  dess  vapen  och  de  väldiga  gyllene 
majusklerna,  det  nordiska  visserligen  med,  men  —  enligt  Scho- 
landers  eget  uttryck  —  endast  «glimtvis  och  förhunsadt».  Han 
tillägger:  «det  är  nog  bra,  förstås,  men  så  välsignadt  tråkigt». 
Att  hans  egen  uppfattning  af  det  nordiska  ej  var  ttråkig»,  kan 
däremot  intygas  af  hvar  och  en,  som  känner  <Fjolners  saga», 
men  hans  ande  var  för  omfattande  och  allsidig  att  nöja  sig 
med  eller  låta  snöra  in  sig  i  en  gifven  stils  bojor,  och  ju  mera 
denna  lade  band  på  den  egna  formlusten  och  fantasiflygten,  desto 
mera  fjättrande  voro  dess  gränser. 

Därmed  hafva  vi  öfverskådat  Scholanders  hufvudsakliga 
verksamhet  såsom  bildande  konstnär.  Det  återstår  att  kasta 
äfven  en  flyktig  blick  på  honom  såsom  diktare,  ty  hans  mu- 
sikaliska begåfning,  som  verkligen  var  stor  och  sann,  var  dock 
icke  i  konstnärlig  mening  utbildad,  utan  inskränkte  sina  ytt- 
ringar till  dels  att  med  mycken  säkerhet  och  lif  samt  med  ett  ko- 
lossalt minne  föredraga  en  mängd  svenska,  franska  och  itali- 
enska visor,  dels  ock  att  stundom  till  egna  ord  sätta  en  enkel 
melodi,  som  då  hälst  gick  i  folkviston  af  ena  eller  andra  ar- 
ten. Någon  högre  betydelse  ega  dessa  anspråkslösa  melodier 
ej,  och  vi  kunna  icke  annat  än  anse  det  vara  ett  missgrepp,  då 
i  sista  upplagan  af  «Den  blödande  rosen»,  utgifven  efter  Scho- 
landers död,  tonsättningen  blifvit  upptagen  på  ett  särskildt  blad. 

Redan  1862  började  Scholander  att  under  det  nämda 
märket  »Acharius»  utgifva  sina  sagor,  dock  alltid  illustrerade. 
Första  gängen,  han  utgaf  en  icke  illustrerad  dikt,  var  1866, 
då  han  utsände  »Luisella,  en  kvinnomodells  öden».  Han  må- 
lade där  ett  lif,  som  genom  konstens  och  kärlekens  blomster- 
gårdar gick  fram  till  ett  tragiskt  slut.  Vi  säga  med  flit :  må- 
lade, ty  det  utmärkande  för  dessa  500  med  ovanlig  virtuositet 
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smidda  ottave  rime  är  just  deras  kraft  i  den  yttre  teckningen, 
hvilken  ibland  till  ocli  med  slår  öfver  till  ett  måleri  i  ord. 
Men  man  ursäktar  detta  gärna,  då  ytterlinierna  af  händelsens 
förlopp  så  klart  och  kraftigt  som  här  ingrafvas  i  den  läsandes 
inbillningskraft.  Det  är  af  Italiens  renässansförfattare,  som 
Scholander  lärde  sig  denna  konst  att  svetsa  ihop  hundratals 
stanzer  och  finna  tusentals  rim,  »utan  att  någonsin  i  olika 
strofer  använda  samma  rimpar».  Och  ej  blott  de  store  mä- 
starne,  framför  alt  Ariosto ^  har  han  härvid  studerat;  äfven 
Gambattista  Casä  (f  1803),  hofpoeten  i  Wien  efter  Meta- 
stasio,  hvars  »Novelle  galanti»,  i  slutet  af  förra  århundradet 
ännu  en  gång  vakte  till  lif  den  gamla  italienska  novellens 
ystra  anda,  utgjorde  mönster  för  nordbons  smidiga  fantasi.  I 
klarhet  och  objektivitet  kan  han  <ill  och  med  täfla  med  sin 
italienska  förebild.  Men  med  denna  kyliga  klarhet  samman- 
hänger äfven  den  brist,  som  i  dessa  bilder  kan  anmärkas. 
Under  sträfvan  efter  denna  klarhet  och  plastiska  åskådlighet  — 
hafva  vi  på  annat  ställe  yttrat  —  har  teckningen  för  författaren 
blifvit  sä  uteslutande  hufvudsak,  att  han  för  den  yttre  fram- 
ställningens skärpa  blifvit  genom  idel  åskådlighet  något  torr, 
hvarjämte  hans  färg^  på  samma  sätt  som  i  en  flyktigt  utka- 
stad akvarell,  saknar  det  djup,  som  den  poetiska  uppfattnin- 
gen och  framställningen  icke  kan  undvara,  om  den  såsom  en 
fullkomligt  egen  art  af  uttryckssätt  vill  skilja  sig  från  det, 
man  kallar  prosa.  Det  är  nämligen  poesi,  —  eller,  om  denna 
kommer  ej  blott  från  fantasien,  utan  äfven  från  hjärtat  —  det 
är  känsla,  varm  och  djup  känsla,  man  saknar  i  ett  konstverk, 
som  för  öfrigt  eger  alt,  hvad  man  vill  begära,  en  säkert  ord- 
nande tanke,  en  skapande  fantasi,  ett  skarpt  öga,  en  lefvande 
uppfattning  jämte  stor  teknisk  färdighet.  Men  det  hela  är 
nästan  för  mycket  klart  och  åskådligt;  man  saknar  den  lätta 
lasur,  som  i  en  poetisk  slöja  inhöljer  tingen  utan  att  dölja 
dem.  Det  är  denna  lasur,  som  i  ett  poem  frambringas  af 
känslostämningen,  och  om  den  icke  saknas  öfveralt  i  »Lui- 
sella»,  så  hör  den  dock  icke  till  de  gifna  ingredienserna  i  de 
lifligt  skildrade  taflorna. 

År  1868  utkommo    därefter  fyra  »Noveller,   berättade  på 
ottave    rime»,   nämligen    »Vapensmeden»,  »Ateliern»,  »S:t  Hu- 
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berts  fest»  och  »Rosinat,  hvilka  röra  sig  inom  samma  rymd 
och  ega  samma  förtjänster  och  brister  som  »Luisella».  Man 
märkte  äfven  här,  att  dikterna  voro  alster  af  en  fantasi,  som 
hufvudsaWigen  var  van  att  ombilda  den  yttre  verkligheten 
och  gifva  henne  konstnärlig  gestalt,  som  hälst  rörde  sig  med 
form  och  "färg  samt  tecknade  ypperliga  situationer  ur  en  in- 
tressant verklighet,  med  en  förvånande  kraft  att  återgifva  det 
yttre  lifvets  detaljer  lika  säkert  i  meter  och  rim  som  med 
ritstiftet  eller  akvarellpenseln,  men  som  däremot  hade  föga 
sinne  för  den  inre  verld  af  rörliga,  h varandra  jagande  tanke- 
bilder, som  utgöra  det  material,  med  hvilket  skalden  skulle 
gifva  dramatiskt  lif  åt  den  i  skarpa  konturer  uppdragna  yttre 
bilden.  De  särskilda  situationenna  äro  tecknade  med  mästar- 
hand, de  stå  inför  vår  fantasi  som  bestämda  taflor,  till  hvilka 
stroferna  förhålla  sig  som  underskrifter,  men  de  äro  icke  för- 
bundna med  hvarandra  genom  någon  naturlig  och  nödvändig 
utveckling. 

Det  sagda  gäller  äfven  om  den  i88i  utgifna  delen  af 
"skrifter  i  bunden  form  och  på  prosa.  De  förra,  som  utgöra 
en  sammanfattning  af  de  förut  illustrerade  balladerna,  känne- 
tecknas af  samma  egenskaper  som  ottaverna  i  afseende  på 
uppfattningen,  men  stå  efter  dem  i  'form.  Egendomligt* är 
nämligen,  att  de  flesta  af  dessa  ballader  äro  skrifna  på  dak- 
tylisk  vers,  men  denna  versform  är  på  ett  oriktigt  sätt  fattad 
och  återgifven:  just  det,  som  annars  betraktas  såsom  fel,  då 
man  lägger  'in  en  betonad  stafvelse  på  en  obetonad  taktdel, 
har,  pä  grund  af  någon  missledd  föreställning  om  dessa  hårda 
verstakters  knaggliga,  otuktade  —  sä  att  säga  —  rustika- 
natur, af  diktaren  ansetts  vara  en  väsentlig  formprydnad,  och 
därför  har  han  upphöjt  felet  till  lag.  Det  är  ungefar  det  samma, 
som  om  man  inom  arkitekturen  skulle  i  en  bygnad  med  ar- 
kadvåningar  icke  ställa  stöd  ofvan  stöd,  kolonn  öfver  kolonn, 
utan'  göra  till  lag  motsatsen,  att  sätta  starka  bärare  ofvanpå 
den  underliggande  svagare  bågen.  Sådant  kan  ju  ske  och 
har  historiskt  skett,  men  efterföljansvärdt  är  det  icke. 

Märkliga  utom  de  metriska  balladerna  äro  de  tvänne  pro- 
sanovellerna, i  synnerhet  den  första  af  dem,  »Casa  Polidoro», 
som   i    alt   hvad   angår   skildringen  af  sydländskt  lif  med  ro- 
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merskt  gatumotiv  och  romerskt  staffage  är  i  hög  grad 
fängslande.  Den  påminner  icke  litet  om  »Il  vicolo  di  Madonna 
Lucrezia»  äf  Prosper  Mérimée,  och  i  afteende  på  det  hemska 
och  dämoniska  vill  den  kanske  äfven  likna  E.  T.  A.  Hoffmann, 
under  det  att  dock  medgifvas  måste,  att  härutinnan  kraften 
sviker  den  mäktiga  fantasien  just  pä  grund  af  samma  brist 
som  i  de  versifierade  novellerna:  där  fattas  djupt  perspektiv, 
clairobscur,  eller  hur  man  vill  kalla  det;  det  ligger  en  viss 
torrhet  öiver  de  klarmålade  bilderna,  som  sakna  luft,  men 
icke  ljus,  poesi,  men  icke  fantasi,  frihet,  men  icke  kraft.  Så- 
som märkvärdiga  skapelser  af  en  mångsidig  konstnärssjäl  skola 
dock  dessa  i  ord  målade  taflor  alltid  intaga  en  egen  och  hög 
rang  inom  vår  literatur,  som  i  sanning  ej  är  rik  på  sådana 
objektivt  tecknade  skildringar.  Vi  niå  för  öfrigt  icke  glömma, 
att  författaren  själf  ej  fatt  tillfälle  att  bestyra  om  sin  vittra 
kvarlåtenskap,  innan  han  plötsligt  bortkallades  af  den  omut- 
lige liemannen.' 

Under  sin  lefnad  hade  Scholander  för  sina  stora  förtjän- 
ster om  vår  odling  och  sin  eminenta  förmåga  som  konstnär 
vunnit  mångfaldigt  erkännande  både  inom  och  utom  vårt  land. 
År  1 87 1  blef  han  ledamot  af  vitterhetsakademien,  1872  af 
danska  konstakademieft,  1873  af  Société  des  architectes  fran- 
gais,  1877  af  Royal  Institute  of  british  architects,  samma  år 
hedersdoktor  i  filosofiska  fakulteten  i  Upsala  vid  universitetets 
jubelfest  och  1878  medlem  af  L'institut  de  France,  Academie 
des  beaux-artes,  »en  heder,  som  förut  endast  vederfarits  hans 
fosterfar  och  Bengt  Fogelberg».  Af  dessa  utmärkelser  satte 
han  i  synnerhet  värde  på  de  bägge  sist  nämda,  och  förfat- 
taren af  dessa  rader  kan  intyga  hans  rörande  anspråkslöshet 
och  glädje,  när  han  fått  kallelsen  till  doktoratet.  »Hvarför 
just  jagf»  spörjer  han.  »Är  det  kanske  vissheten,  att  ungdoms- 
studierna på  murarställningen  hafva  härdat  min  hjärna,  så  att 
hon  ej  svindlar  för  parnassens  höjd?  För  mig  är  den  i  fråga 
varande  utmärkelsen  altför  stor,  och  lika  mycket  som  den 
troligen  skulle  glädja  andra,  kännes  det  för  mig  tryckande, 
men  ...  det  återstår  ej  annat  än  att  låta  d^n  berättigade 
ovärdighetskänslan  förbrinna  på  tackoffrets  altare».  Och  till 
sin  blifvande  promotor  skref  han,  jämte  öfverlemnandet  af  sin 
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lefnadsteckning,    angående  den  blifvande  bekransningen,  hvar- 
vid    den  befarade  situationen  belystes  af  en  munter  teckning: 
»Låt    nu    se,    att  du  ej  styr  till  mig  som  en  bekransad  blind- 
bock,   ehuru   jag  bland  de  lärde  ingalunda  står  på  de  saligas 
högra   sida.     Nå,    ingalunda    vill   jag  dock  vara  den    sämste 
sa'    Hobergsgubben,    och  därför  har  jag  rakat  ihop  både  rått 
och    ruttet    för  att  få  en  meritlista  som  förslår  —  i  längd  åt- 
minstone.    Och    hvarför    inte?  Jag  har  aldrig  förut  tänkt  på, 
huru    »mitt    lifs   gärning»    skulle  taga  sig  ut,  uppträdd  på  en 
tråd,   och    när  jag   nu    måste  börja  att  plocka  ihop  grynen, 
tykte  jag   det    icke   kunna  skada  att  en  gång  koka  dem  till 
en  vällipg  sä  bastant  som  möjligt.     Skrattar  man  däråt  —  så 
mycket  bättre!  Ty  jag  gör  det  själf  i  tanken  på,  hvilket  högst 
ovanligt   filosofiedoktors  program  denna  biografi  med  vidhän- 
gande  meriter  i  själfva  verket  och  sannerligen  är.    I  synner- 
het  lyser   början  såsom  eldflugor  i  bildningens  och  vetandets 
elyseiska  lagerlund;  och  ho  vet,  om  icke  en  och  annan  af  eller 
till  och  med  hela  den  vördnadsvärda  och  höglärda  fakulteten, 
efter  tagen  kännedom  om  den  grund,  på  hvilken   min  jakobs- 
stege  är  ^  rest   upp  till  parnassens  höjd,  sträcker  armarne  för 
att   hugga  tag  och  vräka  den  uppklättrade  gunsti'  herrn  till- 
baka  ned   i    murbruksbaljan,  därifrån  han  kommen  är.     Men 
jag  tror  detta  vara  något  för  sent,  gnuggar  händer  och  ögon 
och.  beställer  ny  broderad  krage  till  professorsfracken». 

Sådan  var  han,  den  oförgätlige,  som  så  plötsligt  och  i 
full  lefnadskraft  skulle  lemna  oss:  snillrik  och  gladlynt,  vänfast 
och  tjänstvillig,  naiv  och  entusiastisk,  en  äkta  konstnärsnatur, 
och  därför  äfven  lättrörd  och  ombytlig,  häftig  och  passione- 
rad så  i  kärlek  som  motvilja,  barnslig  och  älskvärd  med  både 
förtjänster  och  svagheter,  bland  hvilka  den  största  var  den, 
att  han,  oaktadt  all  sin  tvärsäkerhet  i  uppsyn  och  sinnelag,  i 
sitt  innersta  hjärta  var  mjuk  som  vax.  En  fast  grundad  åsigt 
skyggade  han  ej  sällan  att  uttala  i  en  omtvistlig  fråga;  men 
var  han  säker  på  sig  sjelf  och  hade  hans  själ  blifvit  gripen 
af  den  osvikliga  sanningens  makt,  då  gick  han  också  oemot- 
ståndligt framåt  söm  en  bärsärk  med  tveäggadt  svärd,  säg 
hvarken  till  höger  eller  vänster  och  aktade  hvarken  vän  eller 
fiende,   —  om    han   hade  någon  verklig  sådan.     Vi  tveka,  ty 
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hans  flärdfria  och  öppna  väsen,  hans  vänsälla  hjärta,  hans 
lifliga  själ  och  originelt  personliga  framträdande  både  i  åthäf- 
vor  och  ord  fängslade  alla,  som  kommit  inom  kretsen  af  hans 
snilles  dragningskraft,  och  den,  som  en  gång  känt  den  kraf- 
ten verka,  han  var  glad  för  hvarje  gång  det  unnades  honom 
att  upplefva  en  högtidsstund,  belyst  af  Scholanders  både  vär- 
mande och  strålande  solskenslynne. 

Han  dog  den  9  Maj  1881.  Man  kan  säga,  att  han 
som  en  trogen  soldat  stupade  på  sin  post,  ty  han  träffades 
af  dödens  slag  pä  ämbetslokalen  i  de  fria  konsternas  akademi 
midt  ibland  kamraterna  och  under  utöfningen  af  sin  plikt  som 
bedömare  af  de  unge  ämnessvennernas  täflingsarbeten,  och 
det  kan  icke  nekas,  att  de  gamla  utställningssalame  helgats 
genom  detta  ädla,  om  äfven  sorgfulla,  minne. 

C.  R,  Nyblom. 


Norsk  fomkunskap. 

Norske  Oldsager,  ordnede  og  forklarede  af  O.  Rygh,  tegnede  paa  Trac 
af  C.  K  Lindberg. 

Jemalderens  begyndelse  i  Nord-Europa.  En  Studie  i  sammenlignende 
förhistorisk  Arkseologi  af  Dr  Ingvald  UndseU 

Vi  kunna  ej  undra  öfver  det  otvetydiga  faktum,  att  forn- 
forskningen,  sedan  hon  börjat  bryta  sig  egna  banor,  i  hög  grad 
vunnit  allmänhetens  sympatier  i  de  nordiska  landén.  Föremål, 
som  man  frän  början  hade  aktat  föga,  ehuru  de  förekommo 
så  pass  allmänt,  att  mången  var  förtrogen  med  deras  utseencte, 
fingo  helt  plötsligt  en  betydelse,  och  till  på  köpet  visade  det 
sig,  att  dessa  föremål,  sedan  tolkningen  en  gång  var  funnen, 
egde  förmåga  att  gifva  upplysningar  om  perioder,  angående 
hvilka  historien,  den  enda  hjälp  man  dittills  hade  haft  för  att 
vinna  kunskap  om  det  förflutna,  icke  hade  att  förtälja  mer  än 
ett  och  annat  enstaka  drag,  så  vida  hon  ens  hade  något  att 
säga.  Intresset,  som  fornforskningens  uppkomst  och  utveck- 
ling vakte,  var  dubbelt:  först  det  allmänt  mänskliga  att  fa 
en  lucka  i  vårt  vetande  fyld,  sedan  det  fosterländska,  som  låg 
däri,  att  den  lucka,  som  fyldes,  just  befann  sig  i  kunskapen 
om  vår  egen  forntid. 

Betydelsen  af  detta  allmänhetens  intresse  kan  icke  skattas 
för  högt.  På  den,  som  i  kommande  dagar  blickar  tillbaka  på 
den  svenska  vetenskapens  utveckling  under  innevarande  år- 
hundrade, skall  iakttagandet  af  den  liflighet,  med  hvilken  de 
nya  studierna  och  sträfvandena  omfattats,  alltid  verka  ange- 
nämt ur  de  båda  synpunkter  som  nyss  antyddes:  emedan  denna 
ungdomliga  ifver  gälde  både  vetenskapens  utveckling  och  om- 
huldandet af  det  nationella. 

De  många,  som  ända  ifrån  början  af  den  nya  rörelsen  eg- 
nade   sig    åt  studiet  af  fornsakerna,  voro  väl  i  allmänhet  iso- 
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lerade,  men  deras  gemensamma  intresse  bildade  dock  mellan 
dem  ett  föreningsband  af  als  icke  formell  art;  det  var  allenast 
när  det  lyckades  den  ene  samlaren  att  komma  öfver  hvad 
den  andre,  gärna  hade  velat  hafva,  som  någon  kallsinnighet 
till  en  tid  kunde  uppkomma.  Den  var  dock  i  allmänhet  snart 
glömd,  ty  de  många  enskilde  samlarne  ansägo  sig  hafva  ge- 
mensanjmä  intressen  att  förfäkta  mot  öfvermäktiga  rivaler,  med 
hvilka  de  på  längden  icke  kunde  uthärda  en  täflan,  mot 
sådana  offentliga  institutioner  eller  rättare  mot  den  offentliga 
institution,  som  stod  under  energisk  ledning  och  förstod  att 
komma  i  l^esittning  af  penningemedel,  som  gjorde  en  täflan 
på  den  allmänna  antikvitetsmarknaden  mycket  ojämn.  Det 
var  en  tid,  då  de  mänge,  som  hyste  ett  vaket  intresse  för 
fornsakerna,  funno  det  vara  for  sig  nödvändigt  att  bilda  en 
fornsaksamling.  Erfarenheten  visade,  att  småningom  den  ena 
samlingen  efter  den  andra  drogs  ur  egarens  händer,  drogs  utom 
pTovinsen,  till  en  aflägsen  stad,  som  man  sällan  gästade.  Ge- 
nom ett  sådant  förhållande  gick  man  miste  om  mycket,  som 
nmn  tykte  borde  hafva  för  alltid  stannat  inom  hembygden, 
så  mycket  hällre  som  det  visade  sig,  att  äfven  inom  denna 
priserna  började  stegras  och  att  därigenom  svårigheter  mötte 
for  samlingarnas  normala  tillväxt  efler  föregående  tiders 
mått;  uppkomsten  af  nya  samlingar  blef  snart  nästan  omöj- 
lig, såvida  man  icke  ville  nöja  sig  med  det,  som  hittades 
i  den  närmaste  omgifningen  och  som  blef  en  bjudet  af  dem, 
som  gärna  ville  därmed  bereda  ett  nöje. 

Sådant  var  det  första  stadiet.  Det  andra  utvecklade  sig 
hastigt  därur.  På  samma  gång  man  ej  längre  fann  sig  till- 
fredsstäld  endast  med  de  fomlemningar,  som  på  ett  eller  annat 
sätt  kommo  upp  ur  jordens  gömslen,  utan  lät  sig  af  det  en 
gång  vaknade  intresset  ledas  till  att  uppmärksamma  alt  flere 
minnen  af  vår  forntid,  hörande  äfven  till  senare  åldrar,  som 
falla  inom  historiens  fulla  domvärjo,  på  samma  gång  således 
omfånget  for  den  frivilliga  verksamheten  vidgades,  kände  man 
stort  behof  af  en  sammanslutning  mellan  alla  dem,  hvilkas 
sträfvanden  gingo  åt  samma  led.  Så  uppkommo  provinsfbre- 
ningarna  och  andra  samfund  med  liknande  syfte.  Samlandets 
karaktär    undergick  härigenom  en  viss  skiftning:  det  var  icke 
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langare  möjligt  och  man  kände  det  icke  mera  nödigt,  att  hvarje 
fomvän  hade  en  egen  samling.  Mången  behöll  visserligen  sin 
och  några  började  att  bilda  nya,  men  det  större  flertalet  nöjde 
sig  med  att  lemna  bidrag  till  föreningens  samling,  i  hvilken 
alla  hade  ett  gemensamt  intresse.  Under  detta  stadium  gick 
studiet  Iramåt,  därigenom  att  det  blef  mindre  ensidigt,  och  dess 
fosterländska  karaktär  fick  tillfälle  att  visa  sig  i  en  ädlare  ge- 
stalt. Om  blott  den  enskilda  samlingen  riktades,  tog  man  det 
icke  alltid  så  noga,  om  en  och  annan  graf,  som  dock  var  ett 
minnesmärke  af  allmänt  nationelt  intresse,  sköflades.  Så  snart 
man  började  vidga  fältet  för  sina  iakttagelser  och  ju  mera  man 
varsnade  de  bedröfliga  och  fördärfliga  följderna  af  likgiltighet 
för  och  vanvårdnad  om  våra  fornminnen,  blef  föreningarnas 
och  deras  främjares  verksamhet  i  hög  grad  riktad  just  på  en 
energisk  kamp  mot  den  rådande  vandalismen. 

Emellertid  synes  det,  som  om  vi  redan  skulle  befinna  oss 
nära  slutet  äfven  af  detta  andra  stadium.  Landskapsförenin- 
garna, tillkomna  genom  enskildes  nitälskan,  voro  för  sin  exi- 
stens högeligen  beroende  af  stiftarnes  fortsatta  energiska  med- 
verkan. Föreningen  hade  i  allmänhet  föga  penningemedel  till 
sitt  förfogande  och  var  i  följd  däraf,  för  riktande  af  sin  sam- 
ling, i  främsta  rummet  hänvisad  till  emottagande  af  gåfvor. 
I  många  fall  stäldes  föreningens  samling  i  något  samband  med 
läroverkets  i  den  stad,  hvarest  föreningen  hade  sitt  säte,  men 
ej  häller  våra  offentliga  läroverk  hafva  annat  än  i  undantags- 
fall medel  sig  anvisade  till  ökande  af  fornminnessamlingen.  En 
sådan  samling  kräfver  omvårdnad,  men  dess  värre  är  det  icke 
allestädes  händelsen,  att  samlingens  skötsel  kan  anförtros  åt 
någon  person,  som  vid  sidan  af  dagens  tyngande,  själsansträn- 
gande  göromål,  offrar  fristunderna  för  ett  annat  arbete,  som 
för  öfrigt  hvad  penningeersättningen  beträffar,  är  alldeles  lön- 
löst. För  att  kraftigt  sammanhålla  föreningens  medlemmar  och 
för  att  hålla  deras  intresse  vaket,  fann  npan  det  i  allmänhet 
nödigt  att  i  föreningens  namn  utgifva  skrifter,  men  för  sådant 
ändamål  kräfvas  ledare,  uppsatser  och  åter  penningar.  Erfa- 
renheten har  ock  visat,  att  svårigheterna  i  många  fall  blifvit 
de  goda  afsigterna  öfvermäktiga.  Helsinglandsföreningen,  som 
fortfarande    med    nit    fullföljer  sin  öfvervakande  och  vårdande 
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verksamhet,  har  upphört  med  sina  publikationer.  Gestriklands- 
föreningen  efterlystes  för  ett  par  år  sedan  i  en  Gefletidning 
bland  bortkomna  saker.  Upplandsföreningen  utgifver  regel- 
bundet årshäften,  hvilka  dock  till  större  delen  upptagas  af  re- 
dogörelser för  de  undersökningar  af  provinsens  kyrkor,  som 
hittills  bekostats  af  statsmedel.  Af  Vestmanlandsföreningens  tvä 
utkomna  häften  har  den  drygaste  delen  af  innehållet  tillkommit 
pä  enahanda  sätt.  Nerikesföreningen,  stiftad  af  friherre  Djurklou, 
hvars  namn  alltid  skall  med  tacksamhet  minnas  i  sammanhang 
med  denna  fosterländska  rörelse,  var  under  hans  tid  synner- 
ligen lifaktig,  men  redan  när  hans  närmaste  efterträdare  afsade 
sig  sin  plats  som  sekreterare,  föll  föreningen  'samman.  Söder- 
manlandsföreningen har  visserligen  icke  utgifvit  mera  än  tvä 
häften,  men  dessa  vittna  om  en  synnerligen  förtjänstfull  verksam- 
het för  fornminnenas  vård.  Från  Östgötaföreningen  spörjes  icke 
mycket;  dess  enda  häfte  var  till  större  delen  upptaget  af  en  offi- 
ciel  berättelse  afgifven  till  vitterhetsakademien  o.  s.  v.  Det  finnes 
visserligen  en  allmän  svensk  fornminnesförening,  som  förfogar 
öfver  större  penningetillgängar  än  de  öfriga,  som  har  en  nitisk 
styrelse,  årligen  utgifver  ett  tidskriftshäfte  samt  dessutom,  med 
statsbidrag,  bekostar  andra  vigtiga  skrifters  utgifvande,  men  det 
ligger  i  öppen  dag,  att  landsortsföreningen  mera  än  denna  all- 
männa har  tillfälle  att  direkt  inom  sin  ort  utöfva  en  bevarande 
verksamhet.  Den  allmänna  föreningen  gör  sålunda  icke  land- 
skapsföreningen obehöflig,  deras  sträfvanden  kunna  aldrig  gä  i 
stridiga  riktningar.  1  ett  afseende  synes  mig,  att  en  ännu  innerli- 
gare samverkan  vore  önskvärd.  Det  vore  enligt  min  uppfattning 
klokt,  om  landsortsföreningarna  till  den  stora  allmänna  trädde  i 
ett  visst  filialförhållande.  En  sådan  anordning  är  med  framgång 
försökt  i  utlandet  och  har  visat  sig  als  icke  lägga  hinder  i  vägen 
för  en  lifskraftig  afdelnings  verksamhet.  Å  andra  sidan  skulle  den 
till  en  tid  hvilande  landsortsföreningens  medlemmar  genom  sitt 
fortsatta  deltagande  i  den  allmänna  föreningen  icke,  när  pro- 
yinssamfundets  verksamhet  upphörde,  vara  helt  öfvergifna, 
utan  skulle  deras  intresse  och  maningen  till  medverkan  alt- 
jämt kunna  hållas  vid  makt. 

Den   erfarenhet,   som  de  senaste  årtiondena  lemnat,  visar 
å  ena   sidan,    att   frivilligheten    är    en  god  sak,  som  icke  kan 
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för  mycket  prisas  inom  de  för  densamma  tillbörliga  gränserna, 
men  å  den  andra  sidan,  att  sådana  gränser  finnas,  som  icke 
fä  förbises.  Afven  staten  har  lagt  sig  vinn  om  fornminnenas 
vård,  om  fornsakernas  insamlande  och  om  deras  bearbetande, 
och  i  början,  när  det  frivilliga  arbetet  började  komma  till  he- 
der, hördes  på  ett  och  annat  håll  uttalanden  af  ovilja  öfver 
statens  och  en  viss  statsmyndighets  uppträdande  i  detta  afse- 
ende.  Ungefär  vid  samma  tid  hördes  enstaka  röster  som  yr- 
kade, att  staten  ej  vidare  skulle  på  gammalt  sätt  sörja  för  lan- 
dets försvar,  utan  skulle  detta  helt  öfverlåtas  åt  den  medbor- 
gerliga frivilligheten.  Vid  samma  tid  yttrades  i  riksdagens 
andra  kammare,  att  den  tid  nu  snart  torde  vara  inne,  då 
anslagen  till  de  högre  undervisningsverken,  till  universitet  och 
lärda  skolor,  kunde  indragas;  i  folkhögskolorna  hade  fri  villig- 
heten tillfälle  att  bilda  erforderlig  ersättning.  Jag  vill  visser- 
ligen icke  ställa  dessa  tre  kraf  på  det  frivilliga  arbetets  före- 
trädesrätt i  samma  led  med  afseende  på  deras  betydelse  för 
samhällslifvet,  men  dessa  påminnelser  torde  vara  tillräckliga 
för  att  visa,  att  den  rörelse,  som  framkallade  bildandet- af  land- 
skapsföreningarna och  sökte  organisera  det  frivilliga  arbetet 
inom  det  arkeologiska  området,  icke  var  framkallad  af  en  fo- 
sterländsk lyftning,  utan  att  den  stod  i  nära  sammanhang  med 
andra  mycket  omfattande  rörelser  inom  vårt  kulturlif. 

Det  var  en  tid,  då  naturforskningen  hade  kommit  i  vårt 
land  till  ett  öfverraskande  lif  och  på  den  bildade  allmänhetens 
sinnen  verkade  med  alt  nyhetens  behag.  Det  var  då  en  mo- 
desak för  de  enskilda  att  samla  naturföremål.  Företeelsen  var 
utan  fråga  glädjande,  men  det  hade  ^arit  beklagligt,  om  ve- 
tenskapen hade  stannat  på  det  stadium,  att  alla  eller  de  många 
hade  kunnat  med  jämna  steg  hålla  samman  med  det  nya  stu- 
diets främjande.  Vetenskapen  fick  en  alt  djupare  riktning, 
dess  arbete  blef  alt  mångfaldigarc,  gick  alt  mera  in  i  detal- 
jerna, och  följden  af  detta  blef  med  nödvändighet  ett  tillbaka - 
trädande  af  den  enskilda  företagsamheten  inom  det  område, 
där  man  icke  hade  tid  och  tillfälle  att  åt  föremålen  för  den 
vetenskapliga  verksamheten  egna  mera  än  ett  varmt  intresse. 
Men  sedan  vetenskapen  hade  kommit  att  stå  på  egna  fött(ir, 
mötes  allmänhetens  fortfarande  begär  efter  kunskap  samt  ve- 
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tenskapsmännens  önskan  att  upplysa  och  behof  af  intresse  för 
vetenskapen  uti  åstadkommandet  af  den  populariserande  literatur, 
som  gör  vetenskapens  frukter  till  allmän  egendom  och  som  på 
vår  bildning  trycker  en  prägel  af  ädel,  för  alla  fosterländska 
sinnen  glädjande  art. 

Om  jag  förstår  att  rätt  tyda  tidens  tecken,  har  inom  det 
arkeologiska  området  samma  utveckling  redan  inträffat.  De 
arkeologiska  vetenskapernas  utveckling  har  gått  så  långt,  att 
de  öfver  landet  spridda  fornvännerna  märka,  att  de  icke  längre 
kunna  följa  med  i  alt  det  detaljarbete,  som  ovilkorligen  kräf- 
ves,  att  de  icke  längre  kunna  med  sin  uppfattning  beherska 
det  vidsträkta  fält,  som  måste  undersökas,  så  snart  man  icke 
längre  sätter  arkeologiens  uppgift  i  det  rent  elementära  be- 
stämmandet af  fornsaksformemas  praktiska  betydelse  samt  i  dra- 
gandet af  slutsatser  från  detta  förberedelsens  stadium.  A  andra 
sidan  hafva  representanterna  för  den  vetenskapliga  fomforsk- 
ningen  oaflåtligen  haft  sin  uppmärksamhet  fäst  vid  behofvet 
att  göra  allmänheten  förtrogen  med  sina  undersökningars  fruk- 
ter. Inom  arkeologien  har  den  populariserande  verksamheten 
gått  hand  i  hand  med  utvecklingen  af  den  vetenskapliga  rikt- 
ningen. Icke  alltid  har  detta  varit  ett  oblandadt  godt,  ty  det 
ständiga  populariserandet  har  i  vissa  fall  störande  inverkat  på 
den  vetenskapliga  verksamhetens  naturenliga  gång.  Men  den 
olägenhet,  som  ligger  häri,  far  dock  anses  vida  öfvervägas 
däraf,  att  det  allmänna  intresset  för  forntidens  gåtor  ständigt 
kunnat  hållas  vid  makt  och  utvecklas. 

Men,  torde  någon  säga,  hvad  har  alt  detta,  som  dock 
uteslutande  berör  svenska  förhållanden,  att  göra  i  en  uppsats, 
som  har  till  öfverskrift  «norsk  fomkunskap»? 

Sammanhanget  är  icke  så  löst  som  det  synes.  I  de  tre 
nordiska  landen  är  öfverensstämmelsen  hos  de  arkeologiska  före- 
teelserna så  stor,  att  man  i  det  ena  riket  icke  kan  underlåta 
att  noga  gifva  akt  på  hvad  i  det  andra  i  detta  afseende  finnes 
och  arbetas.  Olikheter  finnas  väl,  men  dessa  äro  af  den  be- 
skaffenhet, att  de  kunna  sägas  i  dess  rätta  ljus  framhålla  lik- 
heten, och  denna  inskränker  sig  icke  allenast  till  materialet, 
utan  uppenbarar  sig  äfven  uti  forskningssättet,  i  metoden.  Jag 
har  i  det    föregående    antydt  förhållandet  mellan  allmänhetens 
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intresse  för  arkeologien  och  det  vetenskapliga  arbetet  inom 
denna,  och  genom  att  uppvisa,  huru  förhållandena  gestaltat  sig 
i  Sverige,  har  jag  velat  för  den  svenska  allmänhet  som  in- 
tresserar sig  för  forntidens  studium,*  angifva  den  synpunkt,  ur 
hvilken  den  har  att  betrakta  de  två  arbeten,  hvilkas  titlar 
jag  inskrifvit  under  min  rubrik  —  två  arbeten,  för  hvilka  vj 
hafva  att  lyckönska  den  norska  arkeologiska  skolan,  men  som 
äro  för  oss  i  Sverige  nästan  af  alldeles  samma  intresse  som 
för  Norge.  I  båda  arbetena  finna  vi  vitnesbörd  om  ett  vid- 
lyftigt, mångsidigt,  grundligt,  ärligt  arbete;  båda  äro  af  direkt 
ingripande  betydelse  för  fortgången  af  den  arkeologiska  forsk- 
ningen i  Norden. 


Mellan  de  två  arbetena  råder,  på'  grund  af  den  olika  upp- 
gift, som  blifvit  för  dem  satt,  en  viss  skiljaktighet.  Vi  vända 
oss  till  en  början  till  professor  Ryghs  vackra  planschverk,  af 
hvilket  ännu  allenast  den  förra  hälften  kommit  i  allmänhetens 
händer. 

Förlidet  år  började  en  förtjänt  fransk  fomforskare  utgifva 
en  atlas  öfver  fornsaksformer  från  en  del  af  Frankrikes  ar- 
keologiska tid.  Företaget  hetsades  med  billigt  erkännande. 
Dessutom  framhölls  från  fransk  sida,  hvilket  storartadt 
framsteg  nu  var  taget  genom  utgifvande  af  en  atlas,  som 
satte  det  vigtigaste  materialet  i  händerna  på  hvar  och 
en,  som  ville  idka  arkeologiska  studier.  Det  är  icke  alla 
gifvet  att  hafva  dagligt  tillträde  till  de  stora  museerna, 
lokala  hinder  resa  sig,  men  den  svårighet,  som  ligger  häri, 
häfves  i  någon  män  genom  ett  arbete,  som  bringar  museerna 
hem  till  den  enskilde  forskaren  genom  att  till  ett  billigt  pris 
göra  för  honom  tillgängliga  i  bild  de  hufvudsakliga  typerna, 
beledsagade  allenast  af  kortfattade  faktiska  upplysningar. 

I  detta  fall,  såsom  i  många  liknande,  har  franska  natio- 
nalfåfängan  fått  tillfälle  att  uttala  sig  obesväradt,  tack  vare 
fransk  förmåga  att  sätta  sig  öfver  eller  att  hålla  sig  fullkom- 
ligt oberörd  af  hvad  utlandet  åstadkommer.  Det  behof,  som 
framkallade   det  franska  arbetet  och  åt  detta  vann  rättmätigt 
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erkännande,  hafva  vi  i  Norden  känt  icke  först  år  1881,  utan 
var  det  kändt  och  togs  första  steget  till  dess  tillfredsställande 
år  1854  —  tjugosju  år  tidigare  —  då  Worsaae  xxtgdS  sina  4^- 
bildninger  fra  det  KgL  Museum  for  nordiske  Oldsager  i  Kj^ 
benkavn.  Huru  lifligt  kändt  detta  behof  då  var  i  Norden,  pä 
en  tid,  då  man  i  utlandet  ännu  icke  hade  kommit  på  långt 
när  så  vidt,  visar  sig  bäst  däraf,  att  redan  år  1859  utkom  en 
ny  upplaga  under  titel  Nordiske  Oldsager  i  det  Kongelige  Mu- 
seum i  Kjöbenhavn^  en  upplaga,  som  var  ökad  samt  i  upp- 
ställningen röjde  forskningens  framsteg. 

Exemplet  följdes,  närmast  i  Sverige.  Monielius  ut^af  år 
1872  den  första  afdelningen  af  en  Atlas  ofver  svenska  fornsa- 
ker,  upptagande  former  från  sten-  och  bronsåldrarne.  Den 
andra  delen,  innehållande  järnåldern,  kom  två  år  senare.  Då  den 
internationella  arkeologiska  kongressen  hade  sitt  möte  i  Stock- 
holm år  1874,  fingo  de  utländska  arkeologerna  tilKälle  att  göra 
bekantskap  med  dr  Montelii  förträffliga  arbete.  Det  rönte 
genast  förtjänt  erkännande.  Något  senare  omnämdes  det  med 
loford  i  en  fransk  tidskrift,  som  i  arbetets  utgifvahde  med  stolt- 
het konstaterade  en  glädjande  frukt  af  den  arkeologiska  kon- 
gressens lifvande  inverkan  på  de  olika  landens  arkeologiska 
skolor.  Som  denna  internationella  kongress  var  i  väsentlig  mån 
en  fransk  stiftelse,  hade  således  Frankrike  uti  dryg  mån  hedern 
af  dr  Montelii  verk.  De  nyss  meddelade  tidsuppgifterna  äro 
tillräckliga  för  att  ställa  detta  naiva  själfberöm  i  dess  rätta  dager. 

Framför  hr  Worsaaes  Atlas  har  dr  Montelii  bestämda  fö- 
reträden. Den  förre  upptager  icke  andra  föremål  än  sädana, 
som  förekomma  i  Köpenhamns  rika  fornsaksmuseum,  det  se- 
nare söker  gifva  en  fullständig  öfversigt  af  det  svenska  för- 
rådet af  typer,  lika  godt  i  hvilken  samling  de  förekomma. 
Båda  lemna  för  hvar  period  en  mycket  kortfattad  öfversigt, 
men  dr  Montelius  bifogar  en  noggrann  redogörelse  för  de  om- 
ständigheter, under  hvilka  hvart  föremål  hittats  —  ett  stort 
framsteg.  En  högre  förtjenst  är  jag  ock  benägen  att  tiller- 
känna dr  Montelii  atlas  på  grund  däraf,  att  han  i  detsamma 
använder  träsnitt,  hvilka  när  de  äro  väl  gjorda  —  utan  att 
behaget  i  utförandet  gör  intrång  på  troheten  mot  originalet  — 
äro  för    ögat  mycket  mera  tilltalande  än  de  danska  kemitypi- 
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erna,  som  väl  äro  trogna,  men  därjämte  se  ytterst  torra  ut. 
Ett  annat  företräde  har  dr  Montelii  verk,  icke  på  grund  af 
någon  olikhet  i  planen,  utan  helt  enkelt  på  grund  af  den  nor- 
diska arkeologiens  fortgående  utveckling  under  den  period  af 
ungefär  halftannat  decennium,  som  ligger  emellan  utgifnings- 
åren  för  Worsaaes  senare  upplaga  och  Svenska  Fomsaker, 

Vid  sidan  af  dessa  två  oumbärliga  hjälpredor  kommer  nu 
den  tredje,  professor  Ryghs  framställning  af  de  norska  fom- 
sakstypema.  Inledningarna  till  de  särskilda  perioderna  äro  i  det 
norska  arbetet  något  vidlyftigare  än  i  de  två  andra.  Liksom 
det  svenska  kommer  det  norska  att  mot  slutet  meddela  en 
utförlig  fyndbeskrifhing,  och  komma  dessutom,  efter  hvad  pro- 
spekten utlofvat,  att  meddelas  redogörelser  för  de  afbildade 
typernas  utbredning  i  Norge  —  ett  välkommet  tillägg,  som 
visar,  att  de  nordiska  arkeologerna  äfven  inom  ett  så  specielt 
område  som  anordnandet  af  en  typatias  icke  äro  hågade  att 
stå  stilla,  utan  ständigt  söka  åstadkomma  förbättringar.  Af 
särskildt  intresse  kan  det  för  oss  svenskar  vara,  att  samtliga .  i 
prof.  Ryghs  arbete  intagna  figurer  äro  tecknade  på  trä  af  K. 
vitterhets-,  historie-  och  antikvitetsakademiens  artist  C,  F. 
Lindbergh  hvarjämte,  om  jag  icke  altför  mycket  misstager  mig, 
åtminstone  de  allra  flesta  träsnitten  äro  utförda  i  Stockholm. 
Det  behöfves  icke  ett  långvarigt  studium  af  prof.  Ryghs  vackra 
planschsidor  för  att  visa,  huru  högt  teckningen  och  träsnide- 
riet  i  Stockholm  stå,  när  det  gäller  att  troget  och  prydligt 
återgifva  arkeologiska  föremål. 

I  den  förra  delen  af  prof.  Ryghs  atlas  redovisas  för  sten- 
och  bronsåldern  samt  för  den  tidigare  järnåldern.  Tillsammans 
finnas  här  382  figurer.  Worsaae  har  för  de  tre  på  enahanda 
sätt  namngifna  perioderna  396  figurer,  men  antalet  är  i  verklig- 
heten större,  eftersom  ganska  många  typer,  som  af  honom  äro 
upptagna  under  järnåldern  II,  med  skäl  föras  af  prof.  Rygh 
till  hans  caeldre  jernalder.t  Äfven  hos  dr  Montelius  är  antalet 
figurer  större,  ty  hans  järnålder  I  slutar  med  nr  400,  och  till 
prof.  Ryghs  äldre  järnålder  äro  att  hänföra  flere  typer,  som 
hos  dr  Montelius  förekomma  inordnade  under  järnåldern  II. 
Vid  första  anblicken  synas  dessa  siffror  antyda  en  brist  hos 
prof.   Ryghs   arbete,   ty  1  följd   af  fyndens  snabba  förökande 
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och  iakttagelsernas  ökade  omfång  kan  man  icke  i  en  atlas, 
som  gör  anspråk  på  att  tillfredsställa  högre  fordringar,  nöja 
sig  med  ett  mindre  förråd  af  typer  än  man  förut  funnit  till- 
räckligt, så  mycket  mindre  som  hvarken  Worsaaes  eller  Mon- 
telii  serier  nu  längre  gifva  en  tillräcklig  öfverblick  af  Danmarks 
och  Sveriges  typförråd.  Men  prof.  Rygh  har  i  detta  afseende 
icke  gjort  sig  skyldig  till  någon  försummelse,  ty  i  det  mer  aflägset 
liggande  Norge  går  bebyggelsens  urtid  ej  så  långt  tillbaka  som 
i  de  två  andra  nordiska  landen.  För  stenåldern  finnas  unge- 
fär samma  antal  figurer  i  det  danska  och  svenska  arbetet;  olik- 
heten i  tal  minskas  för  öfrigt  därigenom,  att  de  tre  första  figu- 
rerna under  Montelii  bronsålder  tvifvelsutan  måste  hänföras  — 
och  så  vidt  iag  vet  äfven  af  hbnom  för  närvarande  hänföras  — , 
till  stenåldern.  Den  danska  bronsåldern  visar  en  större  mång- 
fald af  former  än  den  svenska  och  är  derföre  representerad  af 
ett  något  större  antal  figurer.  Men  under  det  hr  Worsaae 
för  dessa  två  perioder  har  295  figurer  och  dr  Montelius  261, 
har  professor  Rygh  icke  mera  än  141,  hvadan  han  för  den 
tidigare  järnåldern  har  vida  mera  än  någon  af  hans  före- 
gångare. 

Om  Norges  sten-  och  bronsålder,  sådana  de  finnas  i  denna 
atlas  representerade,  är  icke  mycket  att  säga  i  en  tidskrift 
som  denna,  hvilken  icke  specielt  sysselsätter  sig  med  arkeolo- 
giska studier.  Det  är  nog  att  göra  ett  par  anteckningar.  Man 
har  i  Sverige  inför  de  stenåldersredskap,  som  hittats  i  land- 
skapen omkring  Mälaren,  uttalat  den  mening,  att  man  ännu 
icke  erhållit  några  afgörande  bevis  för,  att  dessa  provinser,  möj- 
ligen med  undantag  af  nordvestra  Södermanland,  varit  bebodda 
före  stenålderns  slut.  Det  faktiska  stödet  för  en  sådan  mening 
—  jag  vet  icke  om  några  i  nuvarande  stund  hysa  den  —  skulle 
väl  vara  den  omständigheten,  att  i  dessa  landskap  ännu  aldrig 
hittats  någon  graf,  som  man  kunnat  hänföra  till  stenåldern. 
I  Norge  har  man  icke  kunnat  med  säkerhet  uppvisa  någon 
stenåldersgraf,  och  det  kan  derföre  vara  af  intresse  att  höra, 
huru  prof  Rygh  yttrar  sig  i  denna  fråga.  <De  i  Norge  funna 
lemningarna  frän  stenåldern»,  säger  han,  ckunna  icke  förskrifva 
sig  allenast  från  tillfälliga  besök  i  landet  af  folk  från  södra 
Skandinavien.     Därtill  äro  de  för  talrika  och  för  vidt  spridda. 


NORSK    FORNKUNSKAP.  73 


Också  andra  omständigheter  tala  på  ett  afgörande  sätt  emot 
en  sådan  förmodan.  Man  har  t.  ex.  på  många  ställen  i  lan- 
det funnit  s.  k.  verkstäder  från  stenåldern,  d.  v.  s.  ställen,  å 
hvilka  de  på  jorden  kringströdda  stenfragmenten  visa,  att  där 
drifvits  redskapstillverkning  under  stenåldern.  Det  kan  dock 
icke  vara  något  tvifvel  därom,  att  det  norska  stenåldersfolket 
varit  föga  talrikt  oeh  att  den  skandinaviska  stenålderskulturens 
hufvudort  legat  längre  åt  söder.  Det  är  dessutom  sannolikt, 
att  Norges  befolkning  ända  till  stenålderns  slut  befunnit  sig 
på  jagar-  och  fiskarlifvets  ståndpunkt,  under  det  man  mer  .åt 
söder,  i  grannlanden,  har  säkra  bevis  för  att  boskapsskötsel  id- 
kats i  ganska  stor  utsträckning  redan  under  stenålderns  sista 
tid.  Det  är  ännu  icke  möjligt  att  ens  tillnärmelsevis  uppgifva, 
hur  långt  tillbaka  i  tiden  stenålderns  början  går,  eller  med  an- 
dra ord  när  Norge  fatt  sina  första  bebyggare.  Ej  häller  kan 
man  närmare  bestämma  tiden  för  stenålderns  upphörande;  man 
kan  icke  säga  mera,  än  att  dess  slut  måste  falla  före  Kristi  fö- 
delse, sannolikt  några  århundraden  tidigare.  Lika  litet  vet  man 
ännu,  hvilken  folkstam  den  skandinaviska  stenåldersbefolknin- 
gen tillhört.  Den  förr  tämligen  allmänt  omfattade  meningen, 
att  den  var  lapsk,  har  icke  blifvit  bekräftad  af  den  senare  ti- 
dens undersökningar.  Enskilda  af  de  atbildade  stenredskapen 
kunna  möjligtvis  tillhöra  bronsåldern,  under  hvilken  man  otvif- 
velaktigt  ännu  delvis  använde  af  sten.  Dock  må  anmärkas,  att 
man  ännu  aldrig  i  Norge  funnit  stenredskap  i  säker  förbindelse 
med  föremål,  som  med  bestämdhet  kunna  hänföras  till  bronsål- 
dern, och  i  alla  händelser  kan  man  ännu  icke  från  mängden  af 
stenredskap  utsöndra  dem,  som  skola  tillhöra  bronsåldern». 

De,  som  följt  med  de  frågor,  som  under  senare  år  stått 
på  den  nordiska  fornforskningens  dagordning,  hafva  sig  bekant, 
hvilken  betydlig  del  prof.  Rygh  haft  i  uppvisandet  af  en  ark- 
tisk stenålder  i  norra  Norge,  hvilken  finan,  liksorti  de  motsva- 
rande företeelserna  i  norra  Sverige,  ansett  sig  kunna  hänföra 
till  Lapparnes  forntid. 

I  Norge  äro  omkring  40  bronsåldersgrafvar  funna,  den 
nordligaste  vid  det  inre  af  Trondhjemstjorden.  Det  nordligaste 
fyndet  är  anträffadt  mer  än  20  breddgrader  längre  åt  norr. 
Men    äfven  under  bronsåldern  var  bygden     Norge  obetydlig. 
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Prof.  Rygh  anser  bronsåldern  här  uppe  taga  slut  under  de 
första  två  århundradena  af  vår  tidräkning.  Då  bronsåldern  här 
bör  hafva  dröjt  längre  än  i  Danmark  och  södra  Sverige  och 
då  järnålderns  första  odling  uppenbarligen  kommit  söderifrån, 
är  det  nödvändigt  att  förlägga  järnålderns  uppträdande  i  Norge 
till  en  senare  tid  än  dess  första  uppenbarelse  i  den  skandinaviska 
halföns  södra  delar. 

Af  vida  större  betydelse  och  ett  allmännare  intresse,  af 
vida  större  vigt  för  utvecklingen  af  fornforskningen  är  den 
drygare  del  af  prof  Ryghs  atlas,  som  är  upplåten  åt  den  ti- 
digare järnåldern.  Norges  sten-  och  bronsålder  äro  så  torftiga, 
lät  vara  att  fynden  under  de  senare  åren  på  det  mest  gläd- 
jande sätt  ökats,  men  så  fort  vi  komma  in  å  järnålderns  om- 
råde, är  äfven  Norge  så  rikt,  att  de  norske  arkeologerna 
genom  fullt  själfständigt  arbete  äro  i  stånd  att  afgörande 
gripa  in  i  den  vetenskapliga  utvecklingen  lika  väl  som  de  två 
andra  nordiska  landens  fornforskare  vid  behandlingen  af  det 
material,  som  de  få  hvar  och  en  inom  sitt  land.  Här  möta 
vi  också  redan  i  anordningen  och  i  första  början  af  den  inle- 
dande texten  något,  som  står  i  strid  med  hvad  jag  befarar 
vara  den  allmänna  meningen  hos  Nordens  fornforskare. 

Den  förhistoriska  järnåldern  indelas  af  prof.  Rygh  i  två 
perioder,  den  äldre  och  den  yngre  järnåldern.  cGränsen  mellan 
dessa  perioder,  som  skiljas  från  hvarandra  genom  skarpt  fram- 
trädande olikheter  i  fornsakernas  former  och  stil,  synes  falla 
inom  700-talett.  Om  tidsbestämningen  yttrar  jag  mig  icke 
här,  alldenstund  sådant  icke  kan  ske  utan  ingående  på  en  ar- 
gumentation, som  icke  skulle  hafva  sin  rätta  plats  här,  men  i 
det  öfriga,  i  indelningen  och  rörande  den  bestämda  skilnaden 
mellan  de  två  perioderna  är  jag  fullkomligt  af  samma  tanke 
som  prof  Rygh. 

Tre  perioder  urskiljer  han  inom  denna  tidigare  järnålder. 
Först  kom  en  tid,  hvars  kultur  vi  kunna  leda  tillbaka  till  lan- 
den  närmast  i  norr  om  Alperna,  därefter  en,  då  inverkningar 
förnummos  af  romersk  smak  och  romersk  konstflit,  sedan  en 
tid,  då  äfven  efter  det  romerska  rikets  fall  förbindelserna  fort- 
sattes med  södern  och  de  norska  (vi  kunna  i  allmänhet  säga 
de  nordiska)  fomsakema  visa  stor  likhet  med  dem,  som  före- 
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komma  i  frankiska,  burgundiska,  alemanniska  och  angelsaksi- 
ska  grafvaf  från  folkvandringens  senaste  del.  cDenna  tredje 
och  sista  afdelning  af  den  äldre  järnåldern,  som  i  Norge  torde 
hafv^a  börjat  under  5  ootalet,  uppställes  af  många  som  en  egen 
hufvudperiod  under  namnet  mellanjärnåldern.»  Hvarföre  prof, 
Rygh  icke  antager  denna  urskiljning  med  det  därvid  fästa 
namnet,  framgår  af  den  omedelbart  följande  anmärkningen,  att 
inom  den  äldre  järnåldern  är  det  ännu  icke  möjligt  att  full- 
ständigt fördela  fornsakerna  på  de  tre  underafdelningarne,  hvadan 
han  å  sina  plancher  nöjt  sig  med  att  ordna  bilderna  efter  fornsa- 
kemas  bestämmelse  i  serier  och  att  inom  hvar  serie  så  vidt  ske 
kunde  genomföra  en  gruppering  efter  tid.  Således  har  han 
funnit  mellan  den  senare  järnåldern  och  den  tidigare  en  bestämd 
skilnad,  men  inom  den  tidigare  en  sådan  svårighet  att  finna 
otvetydiga  gränsmärken,  att  han  icke  ens  vågat  ett  uppstäl- 
lande af  de  underafdelningar,  hvilkas  befintlighet  dock  fram- 
lyser hos  vissa  väl  markerade  föremål.  Såsom  nyss  nämdes 
delar  jag  samma  uppfattning,  och  jag  är  glad,  att  denna  har 
fatt  ett  fullgiltigt  uttryck,  ty  i  detta  ligger  en  ny  maning  till 
Nordens  fornforskare  att  åter  taga  frågan  under  ompröfning. 
En  sådan  kan  icke  annat  än  gagna. 

Att  den  jämförande  fornforskningen  ännu  är  en  ung  ve- 
tenskap, synes  bäst  däraf,  att  män  af  facket,  som  grundligt  satt 
sig  in  i  ämnet,  ännu  kunna  i  tämligen  elementära  frågor  — 
och  till  sådana  anser  jag  mig  kunna  räkna  spörsmålet  om  den 
nordiska  järnålderns  periodutveckling,  låt  vara  att  bakom  den- 
samma spela  vigtij^a  principfrågor,  —  uttala  i  hög  grad  mot- 
satta meningar.  Prof.  Rygh  antydde,  efter  hvad  nyss  visades, 
att  somliga  urskilja  såsom  en  egen  period  under  eget  namn  slut- 
tiden af  hans  äldre  järnålder.  Om  man  gör  en  sådan  åtskilnad 
eller  ej,  kan  i  grunden  vara  likgiltigt,  men  det  framgår  af  det 
redan  sagda,  att  för  prof.  Rygh,  därest  ett  sådant  skiljande 
skulle  ^a  rum,  måste  den  i  inskränkt  mening  tidigare  järn- 
åldern och  den  s.  k.  mellanjärnåldern  föras  ytterst  nära  intill 
hvarandra,  som  delar  af  ett  sammanhängande  helt,  hitom  hvil- 
ken  äldre  järnålder  -^  mellan  denna  och  den  yngre  —  en  be- 
stämd gräns  kan  dragas,  hvilken  ock  af  honom  blifvit  i  hans  arbete 
dragen.    Däremot  uppställer  hr  Worsaae  i  sin  atlas  två  järn- 
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åldrar,  en  äldre  och  en  yngre;  i  skrifter,  som  äro  senare  ut- 
gifna,  begagnar  han  äfven  uttrycket  melUnjärnåldem,  men  i 
snörrät  motsats  till  prof.  Rygh  gör  han  mellanjärnåldern  till 
en  första  del  af  den  senare  järnåldern,  hvadan  den  skarpa  grän- 
sen af  honom  dragés  icke  efter  mellanjärnåldern,  hvarest  den  en- 
ligt prof.  Rygh  ligger,  utan  före  denna  tid,  d.  v.  s.  på  ett  ställe, 
där  prof.  Rygh  icke  kan  se  en  utpräglad  skiljaktighet  inträda, 
hvarest  han,  trots  det  rika  material,  som  Norges  fornsaksför- 
räd  erbjuder  honom,  icke  kan  finna  tillfyllestgörande  vinkar 
rörande  bestämmandet  af  gränsen  mellan  två  underafdelningar 
af  samma  hufvudperiod.  Då  materialet,  från  h vilket  man  här 
att  utgå,  är  i  hufvudsak  detsamma  i  Norge  som  i  Danmark, 
måste  i  de  två  fornforskarnes  uppfattning  finnas  en  principiell 
skiljaktighet  af  så  genomgående  art,  att  deras  åsigter  icke  kunna 
sammanjämkas:  den  ena  måste  hafva  orätt,  den  andra  rätt. 
Det  är  uppenbart,  att  olika  meningar  icke  skulle  kunna  uppstå, 
därest  det  vore  en  gång  för  alla  inom  den  jämförande  fom- 
forskningen  afgjordt  hvad  som  rätteligen  bör  förstås  med  en 
arkeologisk  period. 

Vid  detaljundersökningen  kan  det  lätt  hända,  att  man  kom- 
mer i  beröring  med  problem,  som  icke  äro  lätta  att  lösa,  men  i 
hufvudsak  borde  en  sådan  fråga  af  alla  uppfattas  på  ena- 
handa sätt.  Att  detta  likväl  icke  ännu  är  allmänt  händelsen, 
beror  på  de  omständigheter,  under  hvilka  arkeologien  smånin- 
gom förvärfvat  sig  karaktären  af  vetenskap  och  på  det  be- 
roende, i  h vilket  det  nya  studiet  i  början  stod  af  historien. 
Det  var  denna,  som  skulle  kompletteras,  och  eftersom  historien 
räknar  efter  perioder,  började  arkeologien  genast  att  göra  på 
samma  sätt.  Arkeologien,  som  sysselsätter  sig  med  kulturfö- 
reteelser, har  dock  i  första  hand  intet  att  göra  med  perioder, 
utan  har  att  uppställa  grupper.  Först  när  grupperna  äro  fast- 
stälda  och  man  dels  mellan  dem  finner  beröringspunkter,  hvilka 
gifva  vid  handen,  att  den  ena  gruppen  utvecklat  sig  ur  den  an- 
dra, dels  inom  hvar  grupp  funnit,  hur  den  ena  formen  födt  af 
sig  den  andra,  blir  man  berättigad  att  utbyta  namnet  grupp 
mot  period,  och  först  på  ett  ännu  senare  stadium  och  för  öf- 
rigt  allenast  inom  ett  visst  område  af  arkeologien  kan  man 
våga  sig  på  försöket    att    taga  perioderna  i  fullkomligt  histo- 
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risk  mening,  d.  v.  s.  med  användande  af  den  vedertagna  kro- 
nologiens data.  Men  äfven  när  man  kommit  därhän,  får  man 
aldrig  förgäta,  att  i  kulturperioden  är  det  dock  ytterst  grup- 
pen, som  utgör  det  bestämmande. 

Jag  har  vid  ett  tidigare  tillfälle  mot  en  nordisk  arkeolog,  för 
hvars  insigter  och  för  hvars  stora  förtjänster  om  det  arkeolo- 
giska studiets  främjande  jag  hyser  den  djupaste  aktning,  anmärkt, 
hvad  han  med  afseende  på  den  nordiska  järnåldern  yttrat,  nämli- 
gen att  de  mynt,  man  träffar  i  denna  periods  grafvar,  äfvensom 
en  i  detalj  gående  jämförelse  mellan  dess  grafvar  och  fornsa- 
ker  göra  det  möjligt  att  urskilja  hvad  som  hör  till  början,  till 
midten  och  till  slutet  af  detta  tidehvarf  på  ungefär  tio  århun- 
draden, hvadan  man  enligt  hans  uppfattning  bör  tala  om  tre 
jämspelta  afdelningar  inom  vår  järnålder.  Med  afseende  härpå 
yttrade  jag,  att  detta  enbart  kronologiska  system  syntes  mig 
vara  en  halfmesyr,  genom  hvilken  icke  alt  som  bör  framhål- 
las verkligen  får  träda  fram.  Min  uppfattning,  som  framkal- 
lade detta  uttalande,  har  sedan  dess  mognat,  och  jag  har  in- 
gen anledning  att  ändra  det  annat  än  så  vida,  att  jag  nödgas 
utbyta  ordet  »halfmesyr»  mot  <principfel».  Jag  skulle  ej  här 
bragt  detta  på  tal,  om  icke  senare  tiders  erfarenhet  lärt  mig, 
huru  nödigt  det  är,  att  vi  ständigt  hafva  för  ögonen  hvad  vi 
hafva-  att  göra  och  hvad  vi  kunna  göra,  ty  eljest  förspillas 
både  tid  och  krafter,  icke  så  mycket  för  den  enskilde  veten- 
skapsmannen, som  för  vetenskapen  i  dennes  framåtskridande. 
Min  anmärkning  har  ock  sedan  visat  sig  befogad,  ty  när  där- 
efter en  fördelnii^  af  järnålderns  föremål  gjordes,  visade  sig, 
att  till  den  mellersta  perioden  fördes,  inom  den  från  främmande 
håll  lånade  ramen,  former,  som  icke  hafva  med  hvarandra 
att  skaffa,  emedan  de  höra  till  skilda  kulturgrupper. 

För  den  sammanställning  af  formerna  från  den  s.  k.  äl- 
sta  och  mellersta  järnåldern,  som  bjudes  i  Norske  Oldsager^ 
äro  vi, '  såsom  redan  är  antydt,  stor  tack  skyldige,  emedan 
denna  åtgärd  gör  frågans  allsidiga  återupptagande  nödigt, 
vilket  icke  kan  annat  än  välgörande  verka  på  vetenskapens 
fortsatta  utveckling. 

En  och  annan,  som  går  igenom  professor  Ryghs  planch- 
verk,  känner  sig  måhända  benägen  att  underskatta  det  som  ett 
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vetenskapligt  arbete.  Det  bör  vara  lätt,  när  blott  nödiga 
penningemedel  samt  ordentliga  konstnärer  finnas,  att  åstad- 
komma ett  sådant  verk:  föremålen  ligga  på  museernas  bord  ocli 
i  deras  skåp,  det  gäller  blott  att  välja  ut  det  bästa,  låta  det  teck- 
nas och  förses  med  nödiga  underskrifter.  Saken  är  icke  så  enkel. 
Det  är  icke  fråga  om  att  välja  ut  allenast  det,  som  är  mest 
egnadt  att  behaga  ögat,  ej  häller  det  som  kan  vara  af  intresse 
för  vår  moderna  konstindustri,  som  med  nöje  går  tillbaka  till 
äldre  tider,  för  att  från  dem  låna  mönster.  Det  är  däremot 
fråga  om  att  välja  ut  det,  som  är  i  främsta  rummet  karaktä- 
ristiskt för  de  olika  kulturgrupperna,  och  för  att  kunna  göra 
detta,  måste  man  på  förhand  hafva  gjort  sig  förtrogen  med 
hela  gruppen".  Dessutom  här,  hvarest  för  den  tidigare  järnåldern 
de  olika  seriernas  föremål  äro  ordnade  icke  på  måfå,  utan  efter 
deras  inbördes  förhållanden,  k räfves,  för  att  dessa  skola  framträda, 
ett  vidlyftigt  förberedande  arbete.  Tre  arkeologiska  typsam- 
lingar, en  för  hvart  af  de  nordiska  landen,  skulle»  äfven  om  de 
hade  anordnats  af  en  nybörjare,  kunnat  vara  af  något  gagn, 
men  icke  till  det,  som  vetenskapsmän  af  så  framstående  art 
som  hrr  Worsaae,  Montelius  och  Rygh  mäktat  åstadkomma,  och 
för  hvilket  höfves  dem  en  gärd  af  uppriktig  tacksamhet. 


(Forts,  följer.) 

Hans  midebrand. 


Literatur. 

Udsigt  över  den  liölere  Logik  af  Jf.  J.  Manrad.    Christiaiiia  1881. 

Uttrycket  högre  logik  har  utan  tvifvel  för  de  flesta  svenske  läsare 
en  främmande  klang.  Under  logiken  tänker  man  sig  vanligen  blott  den 
vanliga  i  skolan  inhemtade  logiken,  p|  sin  böjd  nödtorfteligen  tillökad 
vid  universitetet.  Man  bar  sig  bekant,  att  logiken  angifver  de  all- 
männa lagarne  för  tänkandet  ocb  det  sätt,  bvarpå  man  har  att  förfara 
vid  ordnandet  af  ett  gifvet  kunskapsinnehåll;  men  man  vet  tillika,  att 
den  såsom  vetenskap  är  tämligen  tom  och  abstrakt,  och  att  i  tillämp- 
ningen på  konkreta  fall  den  naturliga  logiken  kan  vara  tillräcklig  äf- 
ven  utan  kännedom  af  de  regler,  som  läroboken  angifver.  Har  man 
därjämte  någon  bekantskap  med  filosoflens  historia,  så  vet  man  måhända 
äfven,  att  denna  logik  redan  genom  Aristoteles  i  hufvudsaken  erhöll 
den  form,  hvilken  den  ännu  efter  två  tusen  år  i  hufvudsaken  bibehåller. 
Att  en  så  beskaffad  vetenskap  skulle  kunna  behandlas  från  någon  högro 
synpunkt  än  den  hittills  vanliga,  visar  sig  såsom  föga  antagligt.  Att 
Hegel  försökt  framställa  en  s.  k.  spekulativ  logik,  är  väl  icke  obekant; 
men  om  själfva  arten  och  betydelsen  af  denna  logik  anser  man  det  i 
allmänhet  så  mycket  mindre  beböfligt  att  vinna  någon  insigt,  som 
Hegels  filosofl  gäller  såsom  en  gång  för  alla  undangjord  och  antikverad. 

Att  i  vårt  brödraland  Norge  den  Hegelska  logiken  är  mer  känd  och 
äfven  i  samma  mån  mer  uppskattad,  är  antagligt  redan  på  grund  däraf, 
att  båda  professorerne  i  filosofi  vid  universitetet  i  Christiania  ansluta 
sig  till  Hegels  filosofi,  och  ännu  mer  däraf,  att  de  båda  nästan  sam- 
tidigt utgifvit  hvar  sin  framställning  af  den  nämda  logiken.  Icke 
desto  mindre  förklarar  prof.  Monrad  själf  i  företalet  till  sitt  verk,  att 
tidsstämningen  öfver  hufvud  icke  är  gynsam  för  densamma  och  att  han 
själf  funnit  det  rådligt  att  i  sina  föreläsningar  låta  den  intaga  en  un- 
derordnad plats  för  att  i  stället  vid  behandlingen  af  mer  konkreta  disci- 
pliner söka  indirekt  befordra  den  djupare  filosofiska  insigten.  Dock 
—  hurudan  än  tidsstämningen  må  förhålla  sig  till  Hegels  logik  eller 
i  allmänhet  till  hans  filosofi  —  såsom  historisk  företeelse  har  denna 
filosofi  i  hvarje  fall  en  obestridlig  betydelse!  och  redan  denna  omstän- 
dighet utgör  en  tillräcklig  bevekelsegrund  att  icke  med  tystnad  förbigå 
ett  verk,  som  åsyftar  att  bibringa  närmare  bekantskap  med  dess  verk- 
liga innehåll.  Om  vi  denna  gång  uteslutande  sysselsätta  oss  med  prof. 
Monrads  ofvannämda  arbete  med  förbigående  af  prof.    Lyngs  ''Lserebog 
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i  den  objektive  Logik",  så  ligger  grunden  därtill  icke  blott  i  det  sist- 
nämnda verkets  kompendiösa  och  egentligen  blott  till  ledning  vid  fo- 
reläsningarne  beräknade  form,  utan  äfven  däri,  att  dess  författare  ut- 
tryckligen tillkännagifvit  sin  afsigt  att  snart  utgifva  en  utförligare 
framställning  af  den  objektiva  logiken.  Det  synes  vid  sådant  forhål- 
ande  vara  riktigast  att  uppskjuta  bedömandet  af  kompendiet,  till  dess 
att  förf.  i  det  utförligare  verket  fått  tilirälle  att  närmare  förklara  och 
motivera,  hvad   som  i  det  förstnämnda  kan  synas  oklart  och  omotiveradt. 

Prof.  Monrads  anseende  såsom  filosofisk  författare  är  redan  tillräck- 
ligt stadgadt  för  att  göra  hvarje  rekommendation  for  honom  öfverflödig. 
I  en  mängd  smärre  skrifter  har  han  behandlat  icke  blott  äldre  filoso- 
fiska systemer,  utan  ock  flere  vigtiga  kulturfrågor.  Hans  ''Episode  under 
Forhandlingerne  mellem  Tro  og  Viden"  utgör  ett  vigtigt  bidrag  till 
lösningen  af  denna  fråga,  som  för  några  år  sedan  i  våra  skandinaviska 
brödraländer  intog  ett  så  betydande  rum;  och  i  sin  äfven  på  tyska  ut* 
gifna  skrift  ''Taukeretninger  i  den  nyere  Tid"  har  han  gifvit  en  sakrik 
och  mångsidig,  klar  och  grundlig  belysning  af  de  nyaste  rörelserna  på 
filosofiens  område,  hvilken  i  flere  hänseenden  är  att  betrakta  såsom  ett 
mästerverk.  I  Tyskland  har  ock  detta  sista  arbete  vunnit  ett  erkän- 
nande, som  oss  veterligen  alt  sedan  Steffens'  tid  icke  har  kommit  nå- 
gon af  en  skandinav  författad  filosofisk  skrift  till  del  —  och  detta  er- 
kännande vinner  så  mycket  högre  betydelse,  som  det  har  åtminstone 
till  en  del  blifvit  gifvet  af  personer,  som  ingalunda  tillhöra  Hegels 
skola.  De  egenskaper,  som  så  fördelaktigt  utmärka  hans  äldre  skrifter, 
återfinnas  äfven  i  den  nu  föreliggande  behandlingen  af  den  spekulativa 
logiken,  om  än  i  följd  af  själfva  ämnets  art  klarheten  icke  alltid  är 
så  stor  som  i  de  nyss  nämda.  Namnet  högre  logik  är  enligt  forf:s 
förklaring  valdt  efter  analogien  af  den  s.  k.  högre  matematiken,  och 
innebär,  att,  likasom  denna  i  motsats  till  elementarmatematiken  syssel- 
sätter sig  med  oändliga  storheter,  så  söker  också  den  här  behandlade 
logiken  den  oändliga,  alla  motsatser  öfvergripande  idéen. 

En  omständighet,  som  for  det  rätta  bedömandet  af  ett  verk,  sådant 
som  detta,  icke  bör  lemnas  å  sido,  är,  att  planen  till  en  logik  af  högre 
slag  är  den  vanliga,  formella,  alldeles  icke  är  en  uppfinning  af  Hegel, 
utan  förefinnes  redan  hos  Kant,  Utgående  från  Lockes  sats,  att  mate 
rialet  till  våra  kunskaper  gifves  oss  genom  erfarenheten,  insåg  dock 
Kant,  att  redan  för  erfarenhetens  möjlighet  förutsättas  vissa  former  a 
priorty  enligt  hvilka  det  i  sensationerna  gifna  innehållet  sammanfattas 
och  ordnas.  Yi  uppfatta  föremålen  såsom  för  sig  bestående  ting  med 
vissa  egenskaper,  såsom  stående  i  orsaksförhållande  till  hvarandra  o.  s. 
v.;  men  frågan  blifver  då,  med  hvad  rätt  vi  så  uppfatta  dem.  Man 
skall  måhända  svara,  att  det  sker  på  grund  af  erfarenhetens  vitnes- 
börd,  som  visar  oss,  att  tingen  hafva  egenskaper  och  genom  dessa  in- 
verka på  hvarandra.  Men  häremot  invände  redan  Hume,  att  vi  strängt 
taget  aldrig  erfara  det  ena  tingets  inverkan  på  det  andra,  utan  blott 
att    en   förändring  hos  det  ena  tinget  åtföljes  af  en  förändring  hos  det 
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andra.  Eller  —  ännu  riktigare  uttrykt  —  Ti  uppfatta  genom  yåra 
sinnen  omedelbart  hvarken  ting  eller  egenskaper,  utan  blott  våra  egna 
sensationer  och  deras  växlingar;  till  uppfattningen  af  tingen  komma 
Ti  först  därigenom,  att  vi  betrakta  sensationerna  såsom  färarsakade  af 
något  annat,  som  vi  icke  omedelbart  erfara,  men  hTars  begrepp  dock 
utgör  den  nödTändiga  förutsättningen  för  förbindelsen  af  de  växlande 
sensationerna  till  en  sammanhängande  erfarenhetskunskap.  Med  andra 
ord:  redan  för  att  kunna  med  hjälp  af  erfarenheten  uppfatta  tingen  och 
deras  orsaksförhållande  måste  vi  använda  t)rsak8begreppet,  hvilket  så- 
lunda visar  sig  såsom  en  a  priori  nödvändig  form  för  vårt  tänkande 
och  därmed  för  alla  våra  kunskaper,  så  vida  som^  ingen  kunskap  är 
möjlig,  utan  att  ett  tänkande  däri  ingår.  Att  uppvisa  och  utreda  de 
aprioriska  former,  till  hvilka  vi  nödvändigt  måste  hänföra  alla  föremål 
för  vår  kunskap,  blef  nu  uppgiften  för  Kants  s.  k.  transscendentala  lo- 
gik, hvilken  altså  icke  såsom  den  formella  hade  att  sysselsätta  sig 
blott  med  våra  tankeoperationer,  utan  med  de  bestämningar  (kategorier) 
hvilka  nödvändigt  måste  tilläggas  själfva  föremålen,  så  vidt  de  skola 
kunna  af  oss  tänkas  och,  erfaras.  Detta  dock  icke  i  den  betydelse,  som 
skulle  kategorierna  hafva  någon  användning  på  tingen,  sådana  de  äro  i 
sig,  oberoende  af  vår  uppfattning;  såsom  sådana  äro  de  nämligen  för 
oss  belt  och  hållet  otillgängliga. 

Den  mänskliga  kunskapsförmågan  liknar  enligt  Kant  närmast  ett 
fargadt  glas,  som,  i  det  att  det  låter  föremålen  genomlysa,  tillika  med- 
delar dem  sin  egendomliga  färg  och  form  samt  sålunda  visar  dem  an- 
norlunda än  de  själfyä  äro  —  och  detta  så,  att  ingen  möjlighet  finnes 
att  genom  glasets  borttagande  komma  till  insigt  om  deras  verkliga 
beskaffenhet. 

Det  är  icke  utan  intresse  att  se,  huru  den  empiriska  vetenskapen 
i  v&r  tid  funnit  sig  föranledd  att  bekräfta  Kants  lära  om  kategoriernas 
(eller  åtipinstone  kausallagens)  aprioriska  betydelse  för  vårt  vetande. 
Så  har  HelmhoUz  med  stöd  af  undersökningarne  angående  synsinnet 
uttryckligen  uttalat  denna  lag  såsom  före  all  erfarenhet  gifven  i  och 
genom  vårt  tänkandes  natur.  Samtidigt  har  äfven  den  engelska  filoso- 
fien i  viss  mån  modifierat  sin  från  Locke  fortplantade  lära,  att  all  kun- 
skap uppkommer  ur  erfarenheten.  Finner  man  än  Stu^t  MUl  förfäkta 
tänkbarheten  af  en  verld  utan  alt  slags  orsaksförhållande  mellan  fö- 
reteelserna, så  antager  däremot  Herb.  Spencer  icke  blott  kausallagen» 
utan  ock  kraftens  fortvaro  såsom  aprioriska  sanningar,  grundade  i  vårt 
medvetandes  egen  natur.  Med  detta  erkännande  af  vissa  aprioriska 
kategorier  förenar  sig  i  allmänhet  äfven  Kants  andra  grundsats,  att 
dessa  kategorier  endast  hafva  giltighet  med  afseende  på  företeelserna, 
men  att  däremot  tingens  väsen  är  helt  och  hållet  otillgängligt  för  oss. 

Prof.  Monrad  gifver  i  inledningen  till  sitt  verk  s.  8  följ.  en  träf- 
fande kritik  af  denna  i  vår  tid  tämligen  allmänna  åsigt,  enligt  hvilken 
vårt  tänkande  och  dess  nödvändiga  former  skulle  stå  i  ett  så  yttre  och 
till^lligt   förhållande   till  tingens  Täsen,  att  detta  redan  genom  att  af 
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OSS  uppfattas  skulle  föryandlas  till  något  annat  än  hvad  det  i  sig  är. 
Bedan  den  reflexionen,  att  bortom  fenomenet  döljer  sig  något  annat, 
som  är  mer  än  blott  fenomen,  visar,  att  också  i  den  sålunda  reflekte- 
rande människan  är  något  djupare  och  väsentligt,  som  icke  uteslutande 
uppgår  i  kunskapen  om  fenomenet  d.  v.  s.  att  människoanden  icke  en- 
dast- tillhörer  fenomenverlden,  utan  också  det  i  sig  varande.  Eaivt  själf 
insåg  ock  detta;  och  under  det  han  antog  tingens  väsen  vara  teoretiskt 
oåtkomligt,  fann  han  på  det  praktiska  området  i  det  kategoriska  impe- 
rativet  den  "rispa  i  Majas  slöja",  som  låter  oss  skåda  in  i  det,  som 
ligger  bortom  företeelserna.  Men  detta  imperativ,  denna  moraliska 
förbindelse  att  höja  sig  öfver  fenomenet  har  i  grunden  icke  blott  prak- 
tisk, utan  likaså  väl  teoretisk  betydelse.  Lika  så  väl  som  det  heter 
i  oss:  du  bör  handla  moraliskt  för  att  förverkliga  det  i  sig  goda,  lika 
så  väl  heter  det:  du  bör  söka  att  fatta  det  i  sig  sanna  och  verkliga  — 
icke  låta  dig  nöja  med  skenet,  utan  städse  söka  det  absoluta,  i  sig  va- 
rande goda  och  sanna;  Vore  detta  mål  för  oss  blott  ett  bedrägligt 
fantom,  så  skulle  däraf  följa,  att  det  vore  människans  bestämmelse  att 
bedragas,  hvarje  moralisk  bevekelsegruud  vore  då  icke  mindre  illusorisk 
än  kunskapen,  och  slutligen  återstode  icke  ens  den  visshet,  att  ingen 
visshet  for  oss  gifves,  enär  denna  visshet  måste  visa  sig  likaså  oviss 
som  alt  det  öfriga.  I  grunden  kan  man  dock  lika  så  litet  tänka  sig 
ett  fenomen  förutan  en  verklighet,  som  däri  visar  sig,  som  ett  väsen, 
hvilket  icke  på  ett  ellar  annat  sätt  framträder,  uppenbarar  sig  och 
blifver  fenomen.  Så  väsentligt  det  är  for  människan  att  tänka,  likaså 
väsentligt  är  det  för  tillvarelsen  att  blifva  tänkt.  Att  ^tt  vara  icke 
kan  tänkas,  utan  att  det  blifver  tänkt,  är  till  och  med  en  identisk  sats. 
Men  ville  man  än  försöka  att  föreställa  sig  en  af  tänkandet  oberoende 
verld,  full  af  krafter  och  verksamhet  huru  mycket  som  hälst,  så  skall 
man  dock  icke  kunna  undgå  den  känslan,  att  denna  verld  med  alla  sina 
krafter  och  all  sin  verksamhet  skulle  vara  såsom  om  den  icke  vore,  om 
det  icke  funnes  ett  tänkande  medvetande,  for  hvilket  den  uppenbarade 
sig  och  i  hvilket  allena  den  altså  först  vore  hvad  den  vore  och  ver- 
kade  med  sitt  sanna  väsen.  Medvetandet,  tanken  är  altså  icke  satt 
in  i  verlden  såsom  ett  oväsentligt  bihang,  utan  har  en  väsentlig  ställ- 
ning såsom  det,  hvari  tillvarelsen  fulländar  sig,  i  det  att  den  först  där 
visar,  hvad  den  i  sanning  är.  Häraf  följer  åter,  att  tillvarelsen  i  sin 
kärna  o'ch  rot  är  tanke,  beslägtad  med  vårt  eget  innersta  väsen  och 
därigenom  också  vetbar  fÖr  oss.  Visserligen  visar  sig  ofta  en  omot- 
svarighet mellan  vår  tanke  och  dess  föremål;  men  detta  beror  då  å  ena 
sidan  derpå,  att  tanken  icke  fattat  sitt  eget  väsen,  utan  fastnat  i  det 
fenomenella  och  oväsentliga,  och  å  andra  sidan  därpå,  att  icke  häller 
dess  föremål  ännu  bar  uppnått  sitt  sanna  väsen. 

Vi  hafva  icke  velat  neka  oss  nöjet  att  här  1  sammandrag  anföra 
den  bevisning,  genom  hvilken  förf.  leder  sig  till  angifvande  af  den  he- 
gelska  logikens  ståndpunkt  i  motsats  till  Kants  transscendentala  logik. 
Är  medvetandet,   tanken,  icke   blott    ett  tillfälligt  plus,  som  på  yttre 
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sätt,  man  vet  icke  huru,  kommer  i  beröring  med  tingen,  utan  fastmer 
uttrycket  af  dessas  eget  innersta  väsen,  så  följer  däraf,  att  också  tan- 
kens nödyändiga  väsensbestämningar  icke  blott  hafva  afseende  på  fe- 
nomenet, utan  lika  så  väl  på  väsendet  själft.  Och  det  är  från  denna 
synpunkt  som  den  spekulativa  (eller  enligt  förf:s  terminologi  den  högre) 
logiken  har  att  behandla  dem,  hvaraf  ock  följer,  att  denna  logik  träder, 
i  stället  för  den  gamla  metafysiken.  Det  kan  sättas  i  fråga,  huru  vida 
man  icke  rättast  borde  för  denna  högre  logik  begagna  namnet  metafy- 
sik för  att  därigenom  jskilja  den  från  den  formella  logiken,  hvilken  dock 
icke  genom  densamma  blifver  öfverflödig.  Naturligtvis  kan  det  äfven 
vara  tvist  underkastadt,  huru  vida  Hegels  behandling  af  densamma  är 
tillfredsställande  och  mönstergiltig.  Men  i  hvarje  fall  synes  det  böra 
medgifvas,  att  själfva  grundtanken  i  densamma  icke  är  ett  löst  hug- 
skott eller,  såsom  det  från  vissa  iiåll  har  blifvit  påstådt,  blott  tillhör 
en  episod  i  filosofiens  historia,  utan  hvilar  på  en  grundlig  undersök- 
ning af  tänkandets  natur  och  väsen. 

Det  skulle  blifva  en  brokig  samling,  om  man  företoge  sig  att  upp- 
räkna och  sammanställa  alla  de  stridiga  omdömen,  som  från  olika  sidor 
hafva  blifvit  uttalade  om  Hegels  filosofi.  Å  ena  sidan  karaktäriseras 
han  som  empirist,  å  andra  sidan  beskylles  han  att  förbise  och  ringakta 
den  empiriska  verkligheten.  En  finner  hos  honom  stel  konservatism, 
en  annan  radikalism;  än  heter  det,  att  han  satt  rörelsen,  utvecklingen 
som  det  absoluta,  än  åter,  att  hans  system  icke  medgifvér  någon  verk- 
lig utveckling  o.  s.  v.  Möjligen  kunde  man  söka  grunden  till  dessa 
hvarandra  motsägande  omdömen  däri,  att  systemet  själft  innehåller  en 
samling  af  motsägelser;  och  denna  förklaring  kunde  onekligen  finna  ett 
stöd  i  Hegels  bekanta  polemik  mot  motsägelselagen.  Tydligen  skulle 
dock  denna  förklaring  illa  stå  tillsammans  med  det  tal  om  systemets 
koncentrerade  enhet  och  afslutenhet,  hvilket  man  ofta  får  höra  äfven 
från  dess  mest  afgjorde  motståndare.  En  samling  af  motsägelser  (i  or- 
dets egentliga,  häfdvunna  betydelse)  kan  aldrig  utgöra  ett  system,  än 
mindre  ett  sådanti,  som  utmärker  sig  för  concentrerad  enhet.  Och  Ii. 
kaså  litet  kan  en  af  dylika  orimligheter  sammansatt  teori  utöfva  ett 
så  fruktbärande  inflytande,  som  Hegels  filosofi  har  utöfvat  på  den  ve- 
tenskapliga forskningen.  Framför  alt  är  detta  inflytande  uppenbart 
med  afseende  på  de  humanistiska  vetenskaperna,  h vilka  nästan  alla 
från  Hegels  skola  mottagit  den  kraftigaste  väckelse.  Vida  mindre  har 
visserligen  hegelianismens  direkta  inflytande  varit  på  naturvetenska- 
perna; dock  må  här  Icke  förbises,  att  den  af  vår  tids  naturforskare 
allmänt  omfattade  s.  k.  evolutionsteorien  till  sin  grundtanke  innehållcs 
i  Schellings  och  Hegels  systemer;  hvad  den  moderna  utvecklingsläran 
ytterligare  tillfogat  är,  förutom  den  empiriska  naturforskningens  iakt- 
tagelser, favilka  visserligen  icke  af  någon  filosofisk  betraktelse  kunna 
ersättas,  hufvudsakligen  blott  det  i  sig  själft  fullkomligt  misslyckade 
försöket  att  förklara  utvecklingen  på  blott  mekaniskt  sätt.  Ett  system, 
som   sålunda  i  sig  koncentrerar  tidens  vetenskapliga  rörelser,  kan  icke 
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betraktas  såsom  en  samling  af  orimligbeter;  och  om  det  oaktadt  om- 
dömena om  detsamma  är  o  hvarandra  diametralt  motsatta,  så  kan  det 
med  skäl  sättas  i  fråga,  hnru  vida  icke  granden  därtill  är  den,  att  be- 
dömarne,  i  samma  mån  de  själfve  stält  sig  på  den  ena  eller  andra  si- 
dan om  den  rätta  niidten,  se  denna  från  en  skef  synpunkt  och  därf5re 
betrakta  den  såsom  liggande  altför  långt  på  den  motsatta  sidan  mot 
den,  h  va  rest  de  sjelfva  befinna  sig. 

Dock  —  huru  mycket  de  mångfaldiga  röster  må  divergera,  som  hö- 
jas emot  Hegels  filosofi  —  i  en  punkt  stämma  de  dock  alla  öfverens. 
Man  har  ju  Hegels  egna  ord  på  att  han  fornekar  motsägelselagens  gil- 
tighet; då  nu  denna  tankelag  är  en  oeftergiflig  forutsättning  for  all 
vetenskap  och  alt  tänkande,  så  synes  intet  vidare  vitnesbörd  behöfligt 
för  att  ådagalägga  ohållbarheten  af  hans  filosofi.  Här  är  onekligen  en 
svag  punkt  i  Hegels  system,  om  än  bristen  egentligen  ligger  i  använd- 
ningen af  ett  uttryckssätt  i  annan  betydelse  än  den  inom  logiken  all- 
mänt vedertagna  och  fixerade,  men  icke  i  den  tanke,  som 'legat  till 
grund  för  detta  uttryckssätt.  Denna  tanke  är  densamma,  som  redan 
uttalades  af  Heraklit  och  som  sedermera  af  Nikolaus  Cusanus  och  CHor- 
dano  Bruno  uttryktes  i  läran  om  de  motsattas  sammanfallande  (coin- 
cidentia  oppositorum).  I  själfva  verket  är  ingen  motsats  tänkbar  utan 
en  enhet,  som  förbinder  de  motsatta.  I  saknad  af  en  sådan  enhet  vore 
hvarje  förhållande  och  således  äfven  hvarje  motsatsförhållande  rent  af 
otänkbart;  de  åtskilda  skulle  falla  helt  och  hållet  utom  hvarandra,  eller 
rättare  icke  ens  detta,  enär  redan  ordet  "utom"  häntyder  på  ett  förhåll- 
ande och  därmed  äfven  på  en  enhet,  som  omfattar  förhållandets  leder. 
All  rörelse  och  utveckling  beror  på  motsatsen  mellan  det  omedelbart 
närvarande  tillståndet  och  ett  anlag,  som  ännu  icke  är  förverkligad  t, 
men  strafvar  att  förverkliga  sig  —  och  detta  icke  blott  i  den  meningen, 
att  vi  i  vår  reflexion  sammanställa  det  föregående  och  det  efterföljande 
och  finna  dem  motsatta  hvarandra,  utan  så,  att  det  föregående  tillstån- 
det själft  i  sig  potentielt  innehåller  det  efterföljande,  ^å  till  vida  som 
anlaget  endast  kan  forverkliga  sig  genom  det  föregående  tillståndets 
upphäfvande  och  dock  tillika  potentielt  innehålles  i  detta,  så  framstår 
det  foregående  såsom  ett  med  sig  ofördragsamt,  sig  själft  upphäfvande; 
vill  man  nu  kalla  detta  motsägelse,  så  måste  man  medgifva  riktigheten 
af  Hegels  sats,  att  motsägelsen  är  ett  vilkor  för  all  rörelse  och  utreck- 
ling.  Härvid  bör  dock  märkas,  att  motsägelsen  i  denna  betydelse 
är  något  helt  annat  än  den,  som  förkastas  i  den  rätt  fattade  mot- 
sägelselagen. Denna  utsäger  blott,  att  ett  och  detsamma  icke  til- 
lika i  samma  hänseende  och  i  samma  betydelse  kan  tillkomma  och 
icke  tillkomma  ett  och  detsamma;  härmed  förnekas  altså  icke  de 
motsattas  väsentliga  enhet  eller  att  hvad  som  i  sin  omedelbara  till- 
varo är  från  annat  åtskildt  kan  i  annat  hänseende  vara  med  detsamma 
vä.sentligcn  förbundet.  Fjärilens  Ägg  är  själft  hvarken  larv,  puppa  eller 
fjäril,  men  bär  dock  i  sig  anlaget  till  alla  dessa  utvecklingsformer.  En 
spetsig  vinkel  är  hvarken  rät  eller  trubbig,  ehuru  den  icke  kan  tänkas 
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eller  bestämmas  såsom  spetsig  oberoende  af  sitt  förhållaude  till  den 
räta  och  den  trubbiga  vinkeln.  Magnatens  nordpol  och  sydpol,  växtens 
krona  och  rot,  djurets  hufvud  och  hjärta  äro  icke  blott-  från  hyarandra 
bestämdt  åtskilda,  utan  utesluta  till  och  med  hvaranda,  men  äro  det 
oaktadt  väsentligen  forbundna;  hvardera  leden  förutsätter  väsentligen 
den  andra  och  hänför  sig  till  den  såsom  sitt  nödvändiga  korrelat.  Slut- 
ligen kan  det  oändliga  själft  icke  tänkas  eller  vara  utan  relation  till 
de  i  ändligheten  ingående  motsatserna;  men  däraf  följer  ingalunda,  att 
det  skulle  i  samma  hänseende  och  samma  betydelse  vara  och  icke  vara 
oändligt.  Hegel  själf  skulle  icke  hafva  kunnat  tänka  en  sammanhän- 
gande tanke,  än  mindre  uppställa  ett  filosofiskt  system,  om  han  icke  i 
sitt  tankande  faktiskt  hade  iakttagit  motsägelse  lagen  i  dennas  egentliga 
(aristoteliska)  betydelse;  den  innebär  näml.  i  grunden  intet  annat  än 
fordran  af  konsekvens  i  tänkandet.  Men  i  det  Hegel  företrädesvis  fäste 
sin  blick  på  lagens  felaktiga  tillämpning,  föranleddes  han  därigenom 
till  sådana  uttryck,  som  synas  innebära  ett  förnekande  af  själfva  lagen. 
Otvifvelaktigt  har  detta  gifvit  hans  motståndare  vapen  i  händerna  och 
i  betydlig  mån  bidragit  till  att  bringa  systemet  i  missaktning.  För 
att  bringa  i.  dess  rätta  dager  den  grundtanke,  som  genomgår  Hegels 
filosofi  är  det  därför  nödvändigt  att  uttryckligen  framhålla  och  uppvisa 
skiinaden  mellan  den  otänkbara  motsägelsen  och  den  enhet  af  motsatta, 
hvilken  af  Hegel  med  rätta  betraktas  såsom  ett  vilkor  för  all  verklig- 
bet.  Då  angående  denna  fråga  '  tämligen  oklara  föreställningar  synas 
vara  rådande,  må  det  tillåtas  att  hänvisa  till  det  försök  att  utrcila 
den,  som  af  ref.  blifvit  gjordt  uti  en  uppsats:  "Ueber  das  Gesetz  des 
Widerspmchs  und  die  Bedeutung  der  Negation"  införd  i  7  häftet  af 
"Philosophishe  Monatshefte"  1881.  För  vinnande  af  öfverensstämmelse 
med  det  utom  Hegels  skola  allmänt  antagna  språkbruket  torde  det 
vara  lämpligast  att  endast  för  den  otänkbara  motsägelsen  begagna 
ordet  motsägelse,  enär  det  icke  lärer  kunna  väntas,  att  mängden  af  ve- 
tenskapsmän skola  af  undseeude  for  Hegel  och  hans  anhängare  uppoifra 
ordets  häfdvunna  betydelse  och  därmed  tillika  den  grundsats,  som  bju- 
der att  förkasta  det  sig  motsägande.  Emellertid  är  språkuttrycket  af 
underordnad  betydelse;  så  mycket  vigtigare  är  däremot,  att  icke  genom 
uttryckets  tvetydighet  själfva  tankeinnehållet  uppoffras  eller  förvridas. 

Prof.  Monrad,  som  i  läran  om  motsägelsen  så  väl  som  i  det  öfrigu 
nära  ansluter  sig  till  Hegel,  skiljer  dock  (s.  138,  139)  mellan  tänkbara 
och  otänkbara  motsägelser.  "Man  tager  ofta  Modsigelsen  ganska  ab- 
strakt som  en  vilkaarlig  Sammenstillen  af  modsatte  og  hinanden  ophse- 
vende  Bestemmelser  (contradictio  in  adjecio)^  som :  en  firkantet  Cirkel,  en 
Kniv  uden  Blad  og  Skaft,  "^ein  hölzernes  Eisen"  o.  s.  v.  Men  saadanne 
Absnrditeter,  der  vistnok  ere  umulige,  ere  ligesaa  intetsigende,  som 
de  identiske  Saetninger,  at  en  Girkel  er  en  Cirkel  o.  s.  v.  Men  Sand- 
heden er,  at  den  vssentlige  Modsigelse  ikke  alene  kan  existere,  men  at 
den  existerer  överalt,  at  Alt  gjemmer  en  indre  Modsigelse,  der  netop 
er  Drivkraften  i  al  Udvikling,  Bev83gelse  og  Virksomhed.    Härvid  må 
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dock  anmärkas,  att  det  icke  blott  är  sådana  godtyckligt  bildade  mot- 
sägelser, som  äro  omöjliga.  Skilnaden  mellan  det  godtyckliga  och  icke 
godtyckliga  är  icke  af  logisk,  utan  af  psykologisk  natur  och  dessutom 
alt  för  sväfvande  fÖr  att  tjäna  till  kriterium  på  en  saks  tänkbarhet. 
Då  man  t.  ex.  i  matematiken  abvänder  det  indirekta  beviset,  d.  t.  s. 
bevisar  en  sats  därmed,  att  dess  förnekande  leder  till  motsägelse,  är 
det  icke  af  ett  godtyckligt  infall  som  man  utgår  frän  antagandet  af 
den  kontradiktoriska  motsatsen  till  hvad  man  skall  bevisa;  detta  anta- 
gande är  fastmer  i  de  fall,  då  ett  direkt  bevis  icke  kan  gifvas,  det 
enda  möjliga  medlet  att  vinna  den  visshet,  som  åsyftas.  Och  då  det 
i  fråga  varande  antagandet  visar  sig  leda  till  en  motsägelse,  så  är 
denna  motsägelse  ingalunda  intetsägande,  enär  den  just  utsäger,  att 
den  på  försök  antagna  förutsättningen  är  omöjlig. 

Vi  bafva  ansett  oss  särskildt  bö^a  framhålla  denna  punkt,  emedan 
läran  om  motsägelsen  utan  tvifvel  är  den,  h vilken  för  de  läsare,  som 
icke  ansluta  sig  till  Hegels  ståndpunkt,  utgör  den  svåraste  stötestenen 
vid  hans  logik  och  följaktligen  äfven  vid  den  skrift,  hvarom  här  är 
fråga.  Fattas  den  existerande  motsägelsen  såsom  identisk  med  enhet 
af  motsatta,  så  blifver  förf:s  tankegång  i  allmänhet  klar  och  begriplig; 
men  de  fleste  läsare  skola  sannolikt^  hafva  svårt  att  förgäta  ordets  i  den 
vanliga  logiken  antagna  betydelse;  och  den  skilnad  förf.  uppställer 
mellan  den  möjliga  och  den  omöjliga  motsägelsen  synes  icke  fullt  till- 
räcklig att  förebygga  förblandningen  af  båda. 

Såsom  redan  är  antydt,  ansluter  sig  förf.  så  väl  i  metoden  som  i 
uppfattningen  och  anordningen  af  de  särskilda  kategorierna  nära  till 
Hegel.  Visar  han  sig  än  här  icke  mindre  än  i  sina  föregående  skrifter 
såsom  den  själtständige,  grundligt  och  mångsidigt  bildade  tänkaren, 
så  framträder  dock  denna  själfständighet  för  det  mesta  blott  i  fram- 
ställningssättet samt  i  den  belysning  han  från*  den  intagna  ståndpunk- 
ten sprider  så  väl  Öfver  nutidens  filosofiska  och  kulturhistoriska  riktningar 
som  i  allmänhet  öfver  konkreta  förhållanden  på  lifvets  och  andens  om- 
råde. Förf.  anmärker  i  foretalet,  att  de  modifikationer,  som  åtskilliga 
bland  Hegels  anhängare  hafva  företagit  i  systemets  geniala  arkitektonik 
synas  honom  vara  af  tvifvelaktigt  värde,  och  han  uttalar  sin  farhåga, 
att  äfven  de  ändringar  han  själf  på  ett  och  annat  ställe  vidtagit  icke 
hafva  bättre  lyckats.  Med  fullt  erkännande  af  den  pietet  och  samvets- 
grannhet,  som  uttalar  sig  i  denna  fruktan,  torde  man  dock  hafva  skäl 
att  finna  den  öfverdrifven.  Hegel  själf,  huru  fast  han  än  var  öfverty- 
gad  om  sin  metods  sanning,  frånsade  sig  dock  uttryckligen  hvarje 
anspråk  på  att  i  utförandet  däraf  hafva  hunnit  fullkomligheten.  Om 
för  öfrigt  försöket  att  delvis  förbättra  ett  filosofiskt  system  lider  af 
vanskligheter  och  i  många  fall  har  åstadkommit  ett  resultat,  som  varit 
sämre  än  originalet,  så  följer  däraf  icke,  att  alla  dessa  försök  ha  varit 
fruktlösa.  Enskilda  begrepp  kunna  hafva  blifvit  närmare  belysta,  och 
äfven  där  förändringen  icke  utgjort  något  framsteg,  kan  den  dock  hafva 
bidragit  till  att  antingen  uppenbara  bristerna  i  systemet  eller  ock  ge- 
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nom  själfya  kontrasten  ställa  npphofsmannens  tankegång  i  en  klarare 
dager.  De  hafvndsakligaste  ändringar,  som  förf.  vidtagit  i  Hegels  an- 
ordning består  dels  däri,  att  hans  indelning  af  slatledningen  är  enk- 
lare och  mer  koncentrerad,  dels  däri,  att  han  sätter  det  sannas  idé 
såsom  högre  än  det  godas  och  därjämte  före  dessa  båda  npptager  äfven 
det  skönas  idé.  Måhända  knnde  man  vid  denna  sista  ändring  hafva 
önskat  något  större  klarhet  i  motiveringen;  men  i  hvarje  fall  har  förf. 
genom  densamma  fatt  tillfälle  till  att  öfver  den  sköna  konstens  begrepp 
och  den  i  vår  tids  konst  så  starkt  framträdande  fordran  på  realism  an- 
ställa en  betraktelse,  som  i  all  sin  enkelhet  torde  höra  till  det 
bästa,  som  har  blifvit  skrifvet  angående  denna  fråga.  De  vidtagna 
afvikelserna  från  Hegel  hafva  således  ingalunda  förringat  arbetets 
värde;  snarare  kunde  man  hafva  skäl  att  önska,  att  de  hade  varit 
ännu  flere,  eller  att  åtminstone  anslutningen  till  Hegel  ännu  of- 
tare än  som  skett  hade  blifvit  rättfärdigad  mot  kritiken.  Särskildt 
synes  vid  behandlingen  af  omdömet  Trendelenburgs  i  ''Logische  Unter- 
Buchungen"  framstälda  kritik  hafva  förtjent  att  närmare  påaktas  —  så 
mycket  mer  som  denna  del  af  Hegels  logik  genom  användningen  af 
den  vanliga  logikens  termer  i  en  delvis  helt  ny  betydelse  i  icke  ringa 
mån  lider  af  oklarhet  och  tvetydighet.  Å  andra  sidan  bör  det  dock 
erkännas,  att  på  flere  ställen,  hvarest  förf.  troget  följt  Hegels  anord- 
ning, det  systematiska  sammanhanget  genom  hans  behandling  vida 
klarare  framstår;  så  t.  ex.  vid  förhållandet  mellan  det  hela  och  delarne. 
Dock  —  £å  läsare  skola  sannolikt  finnas  villige  att  underkasta  sig 
det  tankearbete,  som  erfordras  for  att  utfinna  det  systematiska  samman- 
hanget i  en  bok  sådan  som  denna.  Vår  tid  är  i  allmänhet  icke  böjd 
for  abstraktioner,  utom  då  det  gäller  att  i  det  praktiska  lifvet  tillämpa 
abstrakta  teorier,  hvari  ofta  just  de  mest  utmärka  sig,  som  allra  hög- 
Ijuddast  ropa  på  konkret  realitet;  ty  ju  mindre  man  förmår  tänka  ut 
abstraktionen  i  hela  dess  konsekvens,  desto  lättare  är  man  färdig  att 
genast  tillämpa  den  på  lifvet.  Men  äfven  för  dem,  som  icke  kunna 
eUer  vilja  följa  förf.  i  hans  dialektiska  tankegång,  erbjuder  boken 
mycket  värderikt  i  de  kritiska  anmärkningar  och  de  konkreta  exempel, 
med  hvilka  förf.  illustrerar  de  särskilda  kategorierna.  Bland  de  många 
stallen,  som  i  detta  hänseende  skulle  kunna  anföras,  må  här  jämte  den 
redan  nämda  framställningen  af  det  sköna  särskildt  påpekas  afdelnin- 
game  om  förändringen  (s.  63),  om  den  rätta  midten  (s.  102  följ.)  samt 
om  det  inre  och  yttre  (s.  207  följ.).  Vid  sådana  tillämpningar  af  de 
metafysiska  kategorierna  befinner  sig  förf.  på  ett  område,  som  är  till- 
gängligt äfven  oberoende  af  den  dialektiska  bevisningen,  och  får  däri- 
genom fullt  tillfälle  att  ådagalägga  den  mångsidiga  bildning  och  den 
förmåga  af  ett  på  en  gång  klart  och  tilldragande  framställningssätt, 
som  åt  hans  föregående  skrifter  förvärfvat  ett  välförtjänt  bifall. 

X  J,  Borelius, 
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Språkets  makt  öfver  tanken,  af  Esaias  Tegnér,    Stockholm  1880. 
Hemmets  ord.    Hvardagsfilologi.        ,,  „        Sthlm.  1881. 

Det  torde  bUfva  svårt  att  bland  Sverges  författare  nppleta  någon, 
som  i  så  bog  grad  som  professor  Es.  Tegnér  förstår  att  förena  en  ele- 
gant, stnndom  nästan  poetisk  stil  och  en  lätt  kåserande  ton  med  en 
fällt  vetenskaplig  grandlighet,  skärpa  och  noggrannhet.  Vanligen  bafva 
försöken  att  åt  läparen  bereda  den  njutning,  som  skänkes  af  en  skön 
och  popnlär  form,  till  följd  att  han  i  stället  går  miste  om  det  gagn, 
som  ett  verkligt  vetenskapligt  innehåll  skulle  kanna  bereda.  Och  sär- 
skildt  har  man  väl  alltid  hållit  före,  att  språkvetenskapens  problem 
vore  bland  dem,  som  minst  egnade  sig  för  popnlär  framställning,  åt- 
minstone om  denna  skulle  tillfredsställa  vetenskapens  kraf  på  exakthet. 
Men  hvarje  nytt  arbete  af  prof.  T.  visar  oss,  att  uppgiften  kan  lösas 
och  understundom  löses  på  ett  utmärkt  sätt.  Dock  torde  det  vara  blott 
få  af  vetenskapens  idkare  förunnadt  att  i  likhet  med  denne  författare 
ega  ej  blott  vetenskapsmannens  skarpsinne  och  kuuskap  utan  äfven  en 
god  portion  af  skaldens  fantasi  och  formsinne. 

Det  första  af  de  arbeten,  hvilkas  titlar  ofvan  anförts,  är  redan  öfver 
ett  år  gammalt,  och  altså  hafva  väl  redan  många  af  denna  tidskrifts 
läsare  hunnit  göra  dess  bekantskap.  För  dem,  som  emellertid  försum- 
mat detta,  kunna  vi  ej  underlåta  att  påpeka,  det  de  verkligen  uraktlåtit 
att  begagna  ett  af  de  bästa  tillfällen  att  förena  nytta  med  nöje,  som 
de  senare  årens  literatur  öfverhufvud  erbjudit.  Arbetet  öppnar  värdigt 
raden  af  de  publikationer  med  allmänbildande  syfte,  hvilka  af  stiftelsen 
för  Lars  Hjertas  minne  börjat  utgifvas  såsom  fortsättning  af  det  för- 
tjänstfulla sammelverket  "TJx  vår  tids  forskning*",  där  den  stora  allmän- 
heten redan  förut  gjort  prof.  T:s  bekantskap.  Inledningsvis  meddelar 
förf.  några  korta  reflexioner  om  språkets  väsen  och  ursprung,  rörande 
hvilka  frågor  han  —  i  likhet  med  flertalet  af  vår  tids]  något  yngre  ve- 
tenskapsmän -  hyser  i  det  väsentliga  samma  åsigter,  som  först  fram- 
stälts  af  dansken  Madvig  och  Amerikanaren  Whitney,  och  af  hvilka 
prof.  T.  själf  gifvit  en  intressant  utveckling  i  sin  uppsats  ^om  språk 
och  nationalitet",  införd  i  "Svensk  tidskrift"  för  1874.  Efter  att  i  korthet 
hafva  omnämt  de  fk  författare,  som  lemnat  vigtigare  bidrag  till  utred- 
ningen af  det  ämne,  förf.  här  företagit  sig  att  belysa,  öfvergår  han  till 
själva  detta  ämne  och  uppvisar  nu  genom  massor  af  exempel  hemtade 
från  de  mest  skilda  språk  —  ehuru  naturligen  företrädesvis  från  de 
mera  allmänt  bekanta  — ,  huruledes  tankar  kunna  antingen  rent  af  upp- 
stå eller  åtminstone  få  sin  egendomliga  form  och  riktning  i  följd  af 
arten  och  omfånget  af  de  språkliga  ressurser,  som  i  de  särskilda  fallen 
föreflnnas.  Denna  inflytelse  af  ordet  på  tanken  kan  vållas  dels  af  det 
förras  ljud,  dels  af  dess  form,  dels  af  dess  syntaktiska  förbindelser.  Vi 
försöka  ej  att  lämna  något  som  hälst  referat  af  förf:s  framställning, 
enär  ett  sådant  endast  skulle  gifva  ytterst  svagt  begrepp  om  det  af 
intressanta  detaljer  flödande  innehållet  och  als  ingen  föreställning  om 
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den  briljanta  stilen.  Tack  yare  förf:s  ovanlig^  yidsträkta  språkkunskap 
och  sällsynta  förmåga  att  på  de  mest  skilda  språkområden  vara  an  ni< 
Tean  med  vetenskapens  förskaste  resaltat,  erbjuder  arbetet  äfven  för 
yetenskapsmannen  ex  professo  en  mängd  detaljer  af  intresse  och  be- 
ståndande Tärde,  frånsedt  det  gagn  han  dessutom  har  af  att  fä  en  så 
forträfiflig  öfversigt  öfyer  en  grupp  af  problem,  som  hittills  varit  högst 
obetydligt  undersökta.  Vi  hafva  någonstädes  hört  anmärkas,  att  förf. 
ej  lämnar  något  helt  utan  blott  bidrag  till  hithörande  frågors  utred- 
ning, men  nyssnämda  förhållande  gör,  att  efter  anmälarens  mening  man 
icke  billigtvis  kan  lägga  förf.  detta  till  last.  Ty  hvarken  torde  veten- 
skapens nuvarande  ståndpunkt  medgifva  annat  än  en  fragmentarisk  be- 
handling af  ämnet,  ej  häller  har  väl  föi-f.  någonsin  pretenderat  att 
åstadkomma  något  annat.  —  En  kortfattad  innehållsförteckning  hade, 
tro  vi,  vayit  kärkommen  för  mången. 

Den  andra  uppsatsen,  som  utgör  ett  separataftryck  ur  "Tidskrift  för 
hemmet"  och  säljes  för  ett  välgörande  ändamål,  är  visserligen  både  till 
innehåll  och  omfång  af  mindre  betydenhet  än  den  förra,  men  utmärker 
sig  dock  for  samma  fortjänster,  hvilka  synas  oskiljaktiga  från  prof.  T:s 
författarskap.  Den  lilla  broskyren  innehåller  en  serie  undersökningar 
om  grundbetydelsen  och  dess  följande  utveckling  hos  de  mera  bekanta 
kult  urspråkens  uttryck  for  hem,  hardy  familj,  fader,  moder  och  ofri  ga 
slägtskapsord,  man,  hustru,  husbonde,  tjänare^  van,  gäst,  kärlek,  svart- 
^uka  m.  m.  Dessa  små  etymologiska  skizzer  erbjuda  ofta  något  äfven 
for  fackmannen  nytt  och  intressant  —  så  t.  ex.  den  skarpsinniga  un- 
dersökningen af  sammanhanget  mellan  de  skenbart  mycket  olikartade 
benämningarna  på  svart^ukan  — ,  om  än  det  mesta  naturligen  är  för 
roängen  språkman  förut  bekant.  Förf.  själf  angifver  tydligen  genom  ut- 
trycket "hvardagsfilologi"  å  titelbladet,'  att  han  icke  anser  sitt  opus 
kunna  tillfredsställa  större  anspråk.  Dock  torde  den  förf.,  som  kan 
bjuda  på  sådan  hvardagskost  som  ifrågavarande  fina  kåseri,  hafva  mot 
sin  vilja  uppdrifvit  allmänhetens  anspråk  —  åtminstone  på  att  snart 
åter  &  mottaga  en  ny  dylik  profbit  på  hans  hvardagsfunderiugar. 

Äddolf  Noreen. 

Foniisl&ndsk  grrammatlk  i  trenne  liäften  af  L.  O.  Nilsson. 
Andra  häftet.    Stockholm  1881. 

Detta  arbetes  första  häfte  utkom  redan  1879,  och  man  har  väl  nu 
redan  länge  tagit  for  gifvet,  att  förf.  förlorat  lusten  att  fortsätta  det- 
samma, sedan  den  framstående  danske  språkforskaren  Hoffory  i  en  ut- 
förlig recension,  införd  i  Tidskrift  för  Filologi  1879—1880,  på  ett  for  alla 
fackmän  fullt  tillfredsställande  sätt  uppvisat,  att  Herr  Nilssons  opus 
var  ett  oblygt  plagiat  efter  Wimmer,  och  att  dess  enda  originalitet  be- 
stod i  en  ovetenskaplig  uppställning  och  här  och  där  inströdda  faktiska 
oriktigheter,  egenskaper  som  också  lätteligen  föllo  hvarje  sakforståndig 
i  ögonen  vid  den  flyktigaste  blick  på  arbetet.  Vi  hafva  hvarken  till- 
fälle eller   lust  att  här  undersöka,  i  hvad  mån  det  nu  utgifna  andra 
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häftet  förtjänar  samma  dom;  så  mycket  är  dock  lätt  märkbart  for  hvar 
och  en,  som  tär  den  minsta  notis  om  detsamma,  att  det  är  i  hög  grad 
ovetenskapligt  och  i  intet  enda  afseende  i  stånd  att  ersätta  Wimmers 
förträffliga,  och  vid  tiden  för  dess  atgifvande  äfven  fullt  tidsenliga,  ar- 
bete. Men  hvad  vi  hafva  ansett  oss  böra  begagna  första  tillfålle  till  att 
protestera  emot,  och  som  måste  uppfylla  h varje  i  ämnet  domför  person 
med  rättvis  harm,  äY  Herr  N:s  oförsynthet  att  som  bihang  till  sin 
skrift  meddela  ett  florilegium  af  hånliga  utlåtanden  om  Hoffory  och 
Wimmer  med  pretension  på  att  vara  ett  verkligt  bemötande  af  den 
förres  mördande  recension.  Ett  sådant  Herr  N:s  uppträdande  skulle 
vara  en  nésa  for  Sverges  vetenskapliga  literatur,  i  händelse  Herr  N:s 
opus  kunde  räknas  dit. 

Att  förf.  år  1873  (således  för  snart  ett  decennium  sedan)  fått  höra 
gynnsamma  omdömen  (hvilka  nu  bifogas)  af  Jessen  och  Bydqvist  rörande 
det  manuskript,  som  då  förevisades  dem,  är  en  omständighet  som  ej 
lär  rubba  en  kunnig  läsares  dom  om  hvad  som  nu  föreligger,  men  väl 
väcker  det  häpnad  öfver  att  två  personer  med  vetenskapligt  anseende 
varit  nog  godhjärtade  eller  obetänksamma  att  låna  sina  namn  till  re- 
kommendation åt  ett  arbete  af  den  vetenskapliga  eller  rättare  sagdt 
ovetenskapliga  halt,  som  föreliggande. 

Adolf  Nareen, 


Haf7addragen  af  allmänna  historien.  Lärobok  för  allmänna 
läroverkens  mellanklasser,  efter  hufvndsakligen  biografisk  plan 
utarbetad  af  J,  B.  Pallin.  Stockholm  1881.  P.  A.  Norstedt  och  Söners 
förlag. 

Det  arbete,  hvilket  vi  nu  gä  att  anmäla,  synes  vara  förtjänt  af  stor 
uppmärksamhet.  Att  det  är  utfördt  med  den  största  omsorg,  därför 
vittnar  redan  författarens  namn;  men  hvad  vi  vilja  särskildt  påpeka, 
det  är,  att  vi  i  denna  lilla  lärobok  få  göra  bekantskap  med  nya*  sidor 
hos'  hr  P:b  förtattare  skåp,  hvilka  uti  hans  förra  läroböcker  åtminstone 
icke  så  tydligt  som  i  denna  trädt  i  dagen.  Dessa  utmärka  sig  visser- 
ligen geaom  ett  i  högsta  grad  vårdadt  språk  och  ett  genomtänkt  fram- 
ställningssätt, men  här  framträda  personer  och  händelser  i  mer  kon- 
kret gestalt,  här^  är  stilen  mera  berättande,  rask  och  liflig.  Ja,  det 
skulle  möjligen  kunna  anmärkas,  att  ett  och  annat  uttryck,  såsom  "den 
morske  uppkomlingen^  '^rama  allvaret",  "prompt",  förefaller  något  vå- 
gadt.  Giivet  är,  att  författaren  genom  ett  sådant  framställnings- 
sätt liksom  räckt  handen  åt  gossarna  i  skolans  mellanklasser,  gifvit 
händelserna  en  det  unga  sinnet  tilltalande  färgläggning. 

Att  förf.  städse  haft  sitt  mål  i  sigte,  det  visar  sig  af  åtskilliga 
drag,  hvilka  synas  oss  karaktärisera  denna  lärobok.  Så  få,  helt  natur- 
ligt, de  inre  förhållandena  träda  i  bakgrunden,  och  förf.  har  icke  med- 
delat något,  som  är  öfver  elevernas  utvecklingsgrad,  hvilket  emellertid 
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icke  hindrar,  att  han  låter  historiens  djupa  allvar  skymta  fram.  Fdr- 
skämda  tidehvarfs  lyten  äro  antydda  med  väl  afvägda  ord :  Ludvig  XV:s 
regering  är  blott  nämd,  icke  karaktäriserad.  Vissa  händelser  och  ^ 
personer  tecknas,  så  att  säga,  representativt.  Trojanska  kriget  är  den 
enda  bilden  från  grekernas  heroiska  tid;  det  andra  puniska  kriget  be- 
rättas utförligt  nog,  det  första  och  det  tredje  i  korthet;  första  korstå- 
get är  det  enda  af  dessa  företag,  som  erhåller  en  vidlyftigare  beskrif- 
ning;  Fredrik  Barbarossa  representerar  Hohenstauferna,  Columbus  upp- 
täckarne  o.  s.  v.  Man  må  därför  icke  tro,  att  boken  är  liksom  ett  album  med 
lösa  taflor:  öfveralt  ligger  den  röda  tråden  synlig.  Sammanhangets  upp- 
fattning underlättas  för  öfrigt  genom  regentlängderna  och  de  talrika  slägt- 
taiiorDa.  Emellertid  bemödar  sig  förf.  tydligen  om  att  låta  ljuset  falla  klart 
på  milstolparna  i  historien,  klart  äfven  i  den  meningen,  att  ej  någon 
skymt  af  partianda  får  fördunkla  detsamma,  om  han  också,  såsom  ne- 
dan skall  antydas,  ej  fäster  ögat  vid  en  och  annan  gestalts  mörkare 
drag.  Utan  tvekan  våga  vi  säga,  att  f5r£  skrifvit  sin  bok  med  human 
rättvisa   och  med  känsla  af  det  ansvar,  som  hvilar  Öfver  den  dömande. 

Anordningen  är  redig,  praktisk  och  öfverskådlig.  Såsom  ett  vac- 
kert exempel  i  detta  afseende  kan  tjäna  förf:s  framställning  af  den  stora 
folkvandringen.  Ett  riktigt  grepp  synes  ock  vara  att  anföra  Polens  och 
Hysslands  medeltidshistoria  i  sammanhang  med  dessa  lands  historia 
under  nyare  tiden.  Plats  gifves  för  muntliga  tillägg  och  skildringar. 
Genom  antydningar,  såsom  "ingen  lycklig  före  sin  död",  gehom  noterna, 
genom  anförda  namn  lockas  och  kanske  nära  nog  tvingas  läraren  till 
muntliga  berättelser.  Utan  tvifvel  önskar  den  vetgirige  lärjungen  få  de 
helt  naturligt  vakta  frågorna  besvarade.  De  historiska  orternas  läge 
är  angifvet. 

Med  rätta  har  en  recensent,  E.  L.,  uti  ''Finsk  tidskrift"  (nov.  1881), 
hvilken  synnerligen  fördelaktigt  vitsordar  ifrågavarande  arbete,  påpe- 
kat, hvilka  svårigheter  möta  ett  verk  af  denna  beskaffenhet.  Hvilka 
äro  hufvuddragen,  hvilket  är  det  rätta  måttet  för  framställningen,  hvad 
är  för  eleverna  fattligt,  frågar  han  bland  annat.  Att  förf.  i  det  hela 
funnit  det  rätta  svaret  på  den  första  och  den  sista  frågan,  torde  icke 
vara  för  djärft  att  påstå.  Hvad  den  andra  frågan  angår,  så  är  gifvet, 
att  en  eller  annan  lärare  torde  finna  något  förbigånget,  som  han  ailser  vig- 
tigt,  något  anfördt,  som  han  anser  jämförelsevis  öfverflödigt.  Men  vid 
besvarandet  af  den  frågan  får  icke  lemnas  ur  sigte  den  för  kursens 
genomgående  snäft  tillmätta  tiden. 

Det  kan  väl  vara  ta  tal,  om  icke  hebreernas  historia  borde  hafva 
blifvit,  om  ock  i  största  korthet,  antydd,  om  icke  Pisistratus  borde  hafva 
varit  nämd  såsom  en  typ  för  de  bättre  tyrannerna,  om  det  icke  på 
något  ställe,  t.  ex.  i  Spartas  historia,  kunde  hafva  påpekats,  att  äfven 
i  Grekland  funnos  slafvar.  Att  förf.  förbigått  eforerna,  areopagen  och 
decemvirerna,  att  de  besegrade  italienska  folken  blefvo  Roms  bnnds- 
förvandter,  att  målet  för  Snllas  politik  var  stadgandet  af  optimaternas 
välde  —  alt  detta  finner  sin  förklaring  däri,  att  han  icke  kunnat  fästa 
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»ä  stor  betydelse  vid  den  inre  historien;  men  den  omständigheten ,  att 
under  en  del  af  den  romerska  kejsaretiden  kejsaren  af-  och  tillsattes 
af  trupperna,  synes  oss  vara  ett  for  denna  tid  altfor  karaktäristiskt 
faktum  för  att  kunna  utelemnas,  Visserligen  tillhör  Gregorius  den  store 
kyrkohistorien  mer  än  den  allmänna;  dock  torde  han  hafva  försvarat  sin 
plats  lika  väl  som  Yinfrid.  Kanske  äro  de  sista  krigen,  det  tysk-franska 
och  det  rysk-turkiska,  jämförelsevis  väl  utförligt  berättade.  Dessa  an- 
tydningar kunna,  om  icke  annat,  visa,  hurp  svårt  det  varit  att  sofra. 

Med  afseende  på  de  anförda  årtalen  har  nog  förf.  i  det  hela  träffat 
det  rätta  måttet;  tankarna  kunna  dock  vara  delade  rörande  några. 
Äto  t.  ex.  åren  för  Sardanapali  död,  för  Benedikts  födelse  och  året  (48B) 
för  östgoternas  uppbrott  till  Italien  så  vigtiga,?  Alldeles  i  sin  ordning 
har  varit,  att  förf.  ej  fruktat  att  anföra  flere  namn,  än  i  sin  "lärobok 
i  allmänna  historien  för  elementarläroverkens  mellanklasser",  t  ex. 
Croesus,  Kambyses,  Sesostris,  Henrik  fogelfängaren ;  med  nöje  hade  vi 
sett,  om  äfven  Englands  Georgar,  eller  ett  par  af  dem,  kommit  in  i  texten 
eller  någon  not.    Vi  återfinna  dem  i  regentlängden. 

Några  anmärkningar  angående  uppgifter  hafva  vi  gjort  vid  genom- 
läsningen af  boken.  Förf.  säger,  att  enligt  Egypternas  tro  själen  blef 
osalig,  om  hon  vid  vägningen  i  den  dubbla  rättfårdighetens  sal  befans 
för  lätt.  I  ''Nordisk  familjebok,"  art.  egypten,  s.  221  står,  att  de  brots- 
liges  själar  hade  att  genomgå  én  lång  serie  af  metamorfoser  i  djur- 
kroppar, innan  de,  förenade  med  sina  kroppar,  kunde  på  nytt  börja  ett 
mänskligt  jordelif  för  att  nå  det  slutliga  målet,  föreningen  med  Gud. 
Förf.  nämner  icke,  att  äfven  niederna,  ej  blott  babylonierna,  togo  del 
i  Ninives  eröfring.  Strängt  taget  var  väl  icke  sanskrit  persernas  och 
medernas,  utan  de  gamle  hinduernas  språk.  De  förres  fornspråk,  zend- 
språket,  var  dock  blott  dialektiskt  skildt  från  sanskrit.  Enligt  Zoro- 
asters  lära  vore  det,  säger  förf.,  människans  plikt  att  vinnlägga  sig  om 
renhet  i  tankar,  ord  och  gärningar;  såsom  karaktäristiskt  kunde  hatva 
tillagts,  att  ormuzdtjänaren  äfven  skulle  främja  markens  odling,  utrota 
skadliga  djur  och  växter  o.  d.  Sid.  10  kallas  folkförsamlingen  i  Sparta 
ett  slags  riksdag.  Må  vara,  men  uttrycket  är  i  någon  mån  vilseledande, 
emedan  riksdagen  är  en  representation,  folkförsamlingen  däremot  icke  var 
det.  Det  må  lemnas  därhän,  om  det  är  ett  så  lyckligt  uttryck,  att  he- 
roerna  kämpat  för  mänsklighetens  väl;  detta  begrepp  framträdde  väl 
icke  hos  sagotidens  greker  med  full  klarhet.  Det  hade  varit  lätt  att 
meddela,  det  Cimon  var  Miltiades'  son.  Sid.  39  säges,  att  romerska 
riket  vid  Augusti  tid  omfattade  alla  land  rundt  omkring  Medelhafvet; 
rättare  vore :  nästan  alla  land,  ty  Mauretanien  blef  romerskt  först  42  e. 
Kr.  Hvarföre  brukar  förf.  namnet  Aurelius  Antoninus  i  stället  för  Mar- 
cus  Aurelius?  Sid.  59,  där  länsväsendet  tecknas,  omtalas  icke,  att  det 
kom  en  tid,  då  län  gingo  i  arf.  Ludvig  XVI:s  afsigt  säges  hafva  varit 
att  fly  till  utlandet;  han  ville  begifva  sig  till  en  gränsfåstning  för  att 
med  stöd  af  en  trogen  truppstyrka  och  en  österrikisk  här  häjda  revo- 
lutionen. 
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För  några  framstående  män,  en  Pericles,  en  Cromwell,  har  förf. 
knapt  annat  än  loford.  "Si  Pon  se  tairait  sur  mes  fantes,  on  ne  croi- 
rait  le  reste,"  lärer  Henrik  IV  hafva  yttrat;  och  det  är  en  princip,  som 
vi  anse  beaktansvärd.  När  fel  finnas,  så  pass  stora,  att  de  synas  äfven 
på  tämligen  långt  håll,  så  må  de  gärna  fram.  Bilden  vinner  i  histo- 
risk sanning,  om  ock  eleven  —  hvilket  vi  knappast  tro  vara  forhållan- 
det —  därigenom  skalle  förlora  något  af  sitt  intresse  för  de  store  män- 
nen. Han  måtte  väl  kanna  älska  och  vörda  dem  atan  att  afguda  dem. 
Åtminstone  gäller  det  sagda  om  fel,  som  öfvat  inflytande  på  händelser- 
nas gång;  det  finnes  fel,  hvilkas  omnämnande  af  pedagogiska  skäl  kan 
och  bör  nnderlåtas.  Gärna  skulle  vi  hafva  sett  den  högsinte  Publias 
Scipio,  den  outtröttlige  Mithridates,  barbaren  Klodvig  karaktäriserade. 
Att  Bichelieu  mindre  utförligt  behandlas,  beror  nog  därpå*  att  hans  per- 
son och  hans  verksamhet  först  för*  elever  på  ett  högre  stadium  blifva 
intresseväckande. 

Att  förf.  skrifver  Cyrus,  Alexander,  ej  Kyros,  Alexandros,  synes  oss 
praktiskt  klokt;  de  förra  benämningarna  hafva  redan  så  rotfäst  sig,  att 
en  förändring  först  efter  nära  nog  generationer  kunde  vara  genomförd. 
Och  vore  därmed  verkligen  så  mycket  vunnet?  Däremot  förstå  vi  ej, 
hvarföre  förf.  s.  125  använder  ordet  Ijakobskloster  i  stället  för  jakobin- 
kloster.  Ett  och  annat  faktiskt  fel,  t.  ex.  4  ang.  1776  i  stället  för  clen 
4  jul.  (s.  120,)  hafva  vi  anmärkt;  men  att  de  insmugit  sig  i  följd  af 
förbiseende,  framgår  däraf,  att  samma  fakta  äro  riktigt  anförda  i  förf:s 
ilfriga  läroböcker. 

Mången  torde  tycka,  att  våra  anmärkningar  äro,  åtminstone  delvis, 
småaktiga.  Men  de  äro  förestafvade  af  intresse  för  boken  och  saken. 
Och  äfven  i  det  afseendet  förtjänar  den  förra  särskild  uppmärksam- 
het, att  den  är  oss  veterligen  den  första  efter  den  biografiska  me- 
toden på  svenska  affattade  läroboken  i  allmän  historia.  Ti  tro  också, 
att  nya  upplagor  inom  kort  torde  kräfvas^  Skalle  förf:s  tid  tillåta 
honom  att  skrifva  en  utförligare  lärobok  efter  samma  plan  och  med 
samma  lifiiga  stil,  tro  vi,  att  han  skulle  gå  mångens  önskan  till 
mötes.  Med  mindre  svårighet  lär  sig  eleven  tre  blad  ur  en  lätt- 
läst lärobok  än  ett  blad  komprimerad  historia.  Med  fördel  kan  den 
nu  anmälda  boken  användas  i  flickskolor;  men  ännu  större  gagn  skulle 
en  utförligare  medföra,  i  hvilken  äfven  kunde  inrymmas  några  gestal- 
ter från  konsthistoriens  sköna  verld. 

a  A.  Z 

Afiiked  från  stndenteme  af  Wilhelm  Erik  Svedeliw. 
Upsala.    W.  Schultz  —  1882.    1  krona. 

Icke  atan  vemod  skall  denna  skrift  mottagas.  Väl  skall  tcicksam- 
hetens  känsla  vara  förherskande  hos  den  nuvarande  och  forna  akademi- 
ska ungdom,  som  här  förnimmer  sin  faderlige  väns  tankedigra  vishets- 
tal  om    människolifvets   inre   mening   och  uppgift,  dess  faror  och  dess 
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segrar.  Tankens  skärpa  och  hjärtats  värme  hafva  här  tagit  hvad  ett 
långt  lifs  erfarenhet,  ett  lif  med  ungdomen  och  for  ungdomen,  lärt  i 
sin  tjänsl  för  att  varua  och  stärka,  lyfta  och  hänföra.  För  ett  sådant 
språk  som  detta,  den  uppriktige  vännens,  är  ungdomen  i  själfva  verket 
känslig  och  djupt  tacksam.  Och  visst  är,  att  om  den  lilla  skriften,  så- 
som den  det  hörde  och  vi  varmt  önska,  tränger  sig  in  i  månget  hem, 
där  ynglingar  fostras,  den  skall  vinna  åt  sin  författare  den  skönaste 
gåfva:  faders-  och  modershjärtats  välsignelse. 

Men  med  vemod  skall  den  på  samma  gång  fylla  sinnet,  ty  den  är 
ett  afskedsord,  och  såsom  sådant  skall  den  påminna  om  hvad  som  icke 
längre  eges.  Och  vi  tänka  då  icke  blott  därpå,  att  dess  författare  dra- 
ger sig  tillbaka  från  sin  lärareverksamhet  och  icke  mer  skall  träda  i 
samma  beröring  med  ungdomen  som  förr.  Skriften  betyder  något  ännu 
mer.  Den  är  ett  afskedsord  af  en  tid,  som  egde  vid  högskolorna  stäm- 
mor, som  förmådde  med  makt  gripa  ungdomen  och  vårda  ungdomssin- 
nets eld.  Hr  Svedelius  har  egt  höga  föredömen;  och  väl  må  man  i 
våra  dagar  klagande  fråga:  hvar  finnas  män  sådana  som  en  Qtijer,  en 
Hvasserj  en  Genbergy  hvilka  med  icke  blott  snillets  utan  hjärtats 
styrka  och  med  helgjuten  lifsåskådning  och  det  äkta  Ödmjuka  sannings- 
sinnet  kunna  leda,  lyfta  och  hänföra?  Och  i  sanning  behöfves  i  vår 
tid,  då  så  många  stämmor  draga  ner  och  förvirra  och  då  oväder  nal- 
kas, att  ungdomens  blickar  riktas  mot  himmelens  stjärnor  och  icke  på 
irrblossen  här  nere.  Måtte  den  afskedsskrift,  den  åldrige  läraren  egnat 
ungdomen,  vara  en  maning  till  alla  vår  tids  ungdoms  fostrare,  hvar  de 
än  må  verka,  att  med  blick  för  lifvets  sedliga  kamp  och  lifvets  höga 
mål  med  åt  sanningen  oeh  ljuset  hängifna  personligheter  fostra  ungdo- 
men för  denna,  kamp  och  detta  mål! 

K-r. 

• 
Digte  af  Helene  Nyblom. 
Köbenhavn.    Forlagt  af  G.  E.  C.  Gad. 

Fru  Nyblom  har  i  de  högst  värdefulla  bidrag  till  vår  prosadiktning 
(Noveller  af  H,)^  med  hvilka  hon  under  en  följd  af  år  uppträdt,  till  fyllest 
visat  sig  ega  en  i  sann  mening  poetisk  blick  på  natur  och  människo- 
lif.  Den  .vackra  gåfva.  hon  till  föregående  jul  skänkt  sina  båda  foster- 
land, innebar  för  den  skull  ingalunda  en  öfverraskning  för  de  många, 
som  med  intresse  följt  de  lefvande,  karaktäristiska  skildringar  förfat- 
tarinnan förut  i  novellens  form  lemnat,,  och  dessa  många^hafva  kanske 
i  likhet  med  oss  i  främsta  rummet  beundrat  den  själfulla  finhet  i  upp- 
fattning och  framställningssätt,  som  är  henne  egen.  I  hennes  Diffte 
skola  de  nu  återfinna  henne  på  det  område,  som  torde  vara  hennes  eg- 
naste  och  det,  hvarpå  hennes  talang  kan  göra  sig  mest  gällande,  och 
för  att  i  korthet  angifva  hvad  vi  tro  vara  denna  talangs  höjdpunkt 
skulle  vi  vilja  kalla  henne  en  mästerlig  miniatyrmålarinna  i  ord.  De, 
som  uppmärksamt   läst  hennes  noveller,  hafva  ofta  stött  på  små  ypper- 
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liga  målningar,  hvilka  dock  da/r  endast  säilan  kunnat  utveckla  sig  i 
fall  konstnärlig  frihet,  emedan  de  för  det  mesta  endast  bildat  obetyd- 
liga mellanlänkar  i  den  större  taflan.  Men  här  i  dessa  dikter  möta  tI 
åter  en  myckenhet  sådana  bilder  och  nu  fullt  atforda,  ty  de  ha  här 
varit  sitt  eget  mål.  Tag  t.  ex.  hvilken  som  hälst  af  sommardikterna 
sidd.  47—58!  Det  ligger  i  dessa  småbilder  en  hel  mängd  förträffliga 
egenskaper:  där  är  en  frisk,  saftig  glans  i  förgerna,  en  delikat  finhet  i 
utforandetf  en  omsorgsfull  trohet  mot  naturen,  men  framfor  alt  en 
själfullhet,  en  idealisk  flägt  i  uppfattningen,  som  först  rätt  ger  det 
hela  dess  förtjusande  verkan.  Vi  kunde  utom  dessa  sommarbilder  hän- 
visa på  en  myckenhet  andra  dikter  i  den  lilla  samlingen,  alla  med 
samma  ädla  egenskaper.  Men  vi  öfverlåta  hällre  åt  läsaren  att  finna 
dem  Bjälf  och  undvika  gärna  att  med  kritikens  kalla  andedrägt  om- 
töckna så  fina  poetiska  blommor. 

Den  skaldinna  som  sjungit  dessa  sånger  —  msw  kunde  man  kalla 
mänga  bland  dem,  ty  de  ega  visans  enkla,  hjärtliga  ton  —  är  väl  icke 
en  stark  och  väldig  ande,  men  så  mycket  mera  en  fin,  genombildad, 
harmonisk,  och  hon  är  fram  för  alt  i  hvarje  tum  konstnärinna.  Man 
skall  ej  finna  en  enda  medelmåttig  dikt  bland  dessa  sånger,  ej  en,  som 
icke  stämplas  af  konstens  adelsmärke.  I  denna  sin  enkla,  men  på  samma 
gång  så  fint  konstnärliga  form  som  omhölje  för  ett  ofta  poetiskt  sinn- 
rikt innehåll,  närmar  sig  hennes  diktning  ibland,  fast  naturligtvis  all- 
tid på  ett  vördnadsfullt '  afstånd,  den  store  Goethes.  Se  t.  ex.  poemet 
Shatteffravning,  vid  hvars  första  genomläsning  man  ovilkorligt  påmin- 
nes  om  Goethe. 

I  flertalet  af  sina  dikter  utgår  förf.  från  någon  con  amore  utförd 
bild  ur  naturens  rika,  mångskiftande  lif  för  att  i  poemets  slut  lämpa 
bilden  på  människans  eget  tanke-  eller  känslolif.  Dessa  bilder  äro 
merendels  y])periigt  funna,  slående,  ofta  därjämte  ovanligt  stämningsrika, 
men  tillämpningen,  ehuru!  vissa  stycken  af  utmärkt  verkan,  är  det  inga- 
lunda i  alla.  Läsaren  fattar  vid  många  bland  dem  så  fullkomligt  och 
omedelbart  hvad  förf.  med  sin  bild  velat  uttrycka,  att  epilogen  förefaller  i 
allo  öfverflödig  och  därtill  i  hög  grad  försvagande  det  poetiska  intrycket, 
.  därigenom  att  den  genom  sin  tyngd  drager  dikten  i  dess  helhet  ett  godt 
stycke  ned  mot  prosans  verld.  Förf.  har  därigenomf  enligt  vår  åsigt,  själf 
fördunklat  glansen  af  mången  perla  inom  samlingen.  Men  de  äro  ändå 
perlor,  och  många  deras  syskon  skimra  med  klaraste  glans.  Ej  minst 
gäller  detta  dem,  hvilka  genomblixtras  af  den  ädla  frisinthet,  vi  till  sist 
vilja  framhålla  som  en  af  de  bästa  egenskaperna  hos  den  skaldesjäl, 
som  skänkt  oss  dessa  dikter. 


j;  A,  E. 
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Llfv^ets  Strider,  af  Georges  Ohnet, 
Öfver sättning  frän  franskan  af  H.  N,  Stockholm,  Jos.  Seligmann 
&  C:is  förlag. 

På  Gymnase-teatern  i  Paris  gafs  för  ett  par  månader  sedan  for 
första  gången  en  ny  dram  benämd  Serge  Panine,  hvilken  af  publiken 
mottogs  med  stormande  bifall.  Styckets  författare  var  en  nng  man  vid 
namn  Georges  Ohnet^  och  dess  fabel  yar  hemtad  nr  en  af  honom  själf 
skrifven  och  af  franska  akademien  prisbelönt  roman  med  samma  titel, 
hyilken  någon  tid  förut  blifvit  synlig  i  bokhandeln.  Det  är  en  öfver- 
sättning  af  denna  roman,  uppkallad  efter  dess  bititel  (Les  bcUailles  de  la 
vie),  som  vi  här  anmäla. 

Efter  en  genomläsning  af  arbetet  står  det  klart  för  en  hvar,  att 
denna  handling  framstäld  af  skickliga  skådespelare  på  åskådarne  måste 
göra  ett  öfverväldigande  intryck.  Den  verkar  redan  på  läsaren  med 
nästan  samma  omedelbarhet  som  ett  drama.  Denna  dramatiska  fantasi 
har  förmått  författaren  att  starkt  koncentrera  sin  handling,  och  han  har 
i  följd  däraf  aktat  öfverflödigt  att  måla  andra  episoder  än  sådana,  som 
omedelbart  sammanhänga  med  hufvudhandlingen.  Den  "episka  bredden'* 
finnes  sålunda  icke  här,  och  detta  är  åtminstone  i  vår  mening  afgjordt 
till  bokens  fördel.  Ty,  oaktadt  hon  visserligen  blifvit  med  all  veder- 
börlig högtidlighet  kanoniserad  af  den  rättrogna  ästetiken,  synes  denna 
utförliga  omständighet,  som  ju  därför  att  de  Horoeriska  sångerna  äro 
affattade  i  detta  maner,  alt  sedan  blifvit  gällande  lag  för  den  episka 
dikten,  knappast,  om  man  ser  fördomsfritt  på  saken,  hafva  annan  upp- 
gift än  att  onödigtvis  fördröja  handlingen  och  sätta  läsarens  tålamod 
på  prof  (se  utom  s.  k.  "klassiska''  epos  en  hel  mängd,  isynnerhet  en- 
gelska romaner,  eljest  mästerstyckena),  och  det  kan  vara  fråga,  om  detta 
mera  är  tidsenligt  i  ångans  och  den  feberaktiga  brådskans  tidehvarf. 
Man  vet,  att  romanslukarne  af  gammalt  gå  förbi  många  sidor  af  sådant, 
som  de  kalla  "tråkiga  ställen".  Men  äfven  den  bildade  allvarlige  läsa- 
ren njuter  nu  mera  icke  synnerligen  utan  gäspar  fastmera  vid  det  ofta 
obehörigt  utgrenade  episodmåleriet  hos  äfven  ypperlige  romanförfattare, 
en  tydlig  vink  för  yngre  talanger  att  ujidvika  ett  föråldradt  komposi- 
tionssätt. 

Naturligtvis  måste  här  den  större  eller  mindre  utförligheten  vä- 
sentligen bero  på  det  yalda  ämnets  olika  storhet  eller  omfattning.  En 
Victor  Hugo  då  han  i  sin  Les  Miserables  har  fir  afsigt  att  gifva  en 
bild  af  det  moderna  samhällets  skuggsidor,  af  all  den  nöd  och  jämmer 
som  trampar  civilisationen  på  hälar  ne,  kan  nog  därtill  behöfva  sina 
1500  å  2000  sidor.  En  enskild  persons  eller  familjs  historia  däremot, 
om  än  aldrig  så  intressant,  tarfvar  likväl  ej  nödvändigt  1000,  och  Geor- 
ges Ohnet  har  i  Lifvets  Strider  på  —  mirabile  dictu!  —  blott  255  si- 
dor gifvit  oss  en  roman  af  stort  och  djupt  intresse  och  med  en  uttöm- 
mande karaktäristik.  Saken  är  ej  omöjlig  som  man  ser.  Vi  hemställa, 
om  den  icke  äfven  skulle  vara  rent  af  önskvärd.    Ett  skuUe  därigenom 
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säkerligen  vinnas;  romanen  sknlle  erhålla  mera  fasta  proportioner,  blifVa 
som  konstverk  betraktad  en  mera  helgjuten  skapelse,  och  som  konstverk 
tveka  vi  också  icke  att  för  vår  del  sätta  Lifvets  strider  högt. 

Karaktärsteckningen  i  boken  är  ypperlig.  I  främsta  rummet  gäl- 
ler detta  om  bufvudpersonen,  fru  Desvarennes,  en  präktigt  hållen  bild, 
som  ingifver  den  djupaste  sympati.  Äfven  den  unga  Jeanne  de  Cernay 
är  en  helgjuten,  lifsvarm  skapelse.  Till  skildringen  af  Herzog  och 
hans  universella  europeiska  kreditaktiebolag  synes  förf.  haft  nära  till 
bands  liggande  forebilder  —  vi  behöfva  endast  erinra  om  Union 
généraU!  Franska  akademien  har,  då  hon  belönat  förf.  till  Lifvets 
strider,  hedrat  en  talang,  vida  öfver  det  vanliga  måttet.  Vi  undra, 
när  vår  svenska  akademi  skall '  komma  sig  så  långt  före,  att  tillåta 
äfven  romanförfattare  deltaga  i  hennes  täflingar.  Hvem  vet,  hvad 
"mindre  guldpenningen"  skulle  kunna  uträtta  ?*)  Säkert  inga  underverk, 
men  det  vore  kanske  ändå  skäl  att  ej  längre  förmena  det  vitterhetsslag. 
som  onekligen  intager  den  dominerande  ställningen  i  nutidens  poetiska 
lif,  ett  tillbörligt  rum  vid  sidan  af  den  '^officiella''  vitterheten. 

Öfver^ttningen  till  vårt  språk  är  väl  och  ledigt  utförd  af  en,  som 
det  synes,  på  detta  område  van  hand.  En  och  annan  ibland  forekom- 
mande gallicism  hade  dock  bort  bortrensas. 

Vi  tro  oss  vara  en  tolk  för  alla  skönliteraturens  vänner  i  vårt  land, 
om  vi  till  slut  till  hrr  innebafvare  af  drman  Jos.  Seligmann  &  C:i  fram- 
bära uttrycken  af  vår  erkänsla  och  högaktning  fÖr  det  sätt  hvarpå  de 
vetat  fatta  sin  verksamhet,  hvilken  specielt  hvad  fjolåret  beträffar  stälde 
dem  främst  bland  deras  svenska  kolleger.  Bland  de  flere  ypperliga 
arbeten,  original  och  Öfversättningar,  som  under  1881  utgått  från  deras 
forlagsexpedition,  erinra  vi  här  endast  om  Carl  Snoilskys  Nya  Dikter 
och  Alphonse  Bandets  roman  Numa  Boumestan,  tvänne  sällspordt  fram- 
stående företeelser  inom  nutidens  vitterhet. 

J,  A.  B, 


*)  För  att  göra  svenska  akademien  full  rättvisa  bör  måhända  an- 
märkas, att  om  också  icke  romanförfattare  tillåtits  att  täfla  om  hen- 
nes pris,  så  har  bon  likväl  mer  än  en  gång  visat  sig  uppskatta  äfven 
prosadiktningen,  genom  att  med  sina  belöningar  utmärka  inom  detta 
område  framstående  författare.  Sålunda  tillerkände  hon  åt  Fredrika 
Bremer  först  —  på  1830-talet  —  den  mindre  guldjettonen  och  sedan 
(1844),  den  stora  prismedaljen,  samt  åt  Emilie  Carlén  (1862)  åter 
igen  den  stora  prismedaljen;  hvarjämte  hon  vid  olika  tillfällen  utdelat 
sitt  Carl-Johans-pris  åt  G.  B,.  Mellin,  C.  A,  Wetterhergh  och  Per  G, 
Sparre. 

Bed.s  anm. 
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Norsk  fomkunskap. 

Norske  Oldsager,  ordnede  og  forklarede  af  O.  Rygh,  tegnede  paa  Trae 
af  C.  R  Lindberg, 

Jernalderens  begyndelse  i  Nord-Europa.  En  Studie  i  sammenlignende 
förhistorisk  Arkaeologi  af  Dr.  b^ald  UndseU 

(Forts.  fr.  föreg.  88.  63—78.) 

I  prof.  Ryghs  atlas  ligger  det  vetenskapliga  arbetet  bakom 
den  utgifna  boken,  och  faller  icke  i  ögonen  annat  än  på  den, 
som  redan  är  invigd  i  detsamma.  Dr.  lindsets  bpk  har  ett 
helt  annat  syfte.  Denna  yngre  norske  författare  vill  lägga 
fram  ett  godt  stycke  arbete,  icke  sådant  det  i  enskilda  delar 
af  honom  utfördes  under  upprepade  besök  i  stora  och  små 
samlingar  samt  genom  troget  studerande  af  otaliga  uppsatser, 
isynnerhet  små,  som  äro  så  godt  som  begrafna  i  utländska 
provinstidskrifters  gömmor,  utan  ett  arbete,  som  är  sofradt  och 
ordnadt  —  en  rik  samling  af  fakta  och  de  slutsatser  han  ur 
dessa  trott  sig  berättigad  att  draga.  Det  behöfvrer  icke  sär- 
skildt  påpekas,  att  ett  sådant  arbete  bör  vara  af  mycket  stor 
vigt,  isynnerhet  när  det  sysselsätter  sig  med  en  undersökning 
af  större  betydelse. 

Det  är  alla  bekant,  att  till  Nordens  förhistoriska  tid  höra 
tre  åldrar,  stenens,  bronsens  och  järnets.  Det  för  indekiingen 
afgörande  draget,  det  till  eggredskap  använda  råämnet,  är  nå- 
got så  skarpt  bestärtidt,  att  sedan  blicken  en  gång  blifvit  fäst 
på  de  tre  skilda  grupperna,  dessa  framträda  i  sträng  åtskilnad: 
göra  skilnad  mellan  en  dolk  af  flinta,  en  dolk  af  brons  och 
en  dolk  af  järn  eller  stål  kan  enhvar  med  fullkomlig  säkerhet, 
det  är  något  som  icke  beror  af  den  enskildes  tycke  eller 
smak.  Men  denna  radikcda  olikhet  mellan  åldrarne  innebär  i 
beröringen  mellan  två  till  hvarandra  stötande  åldrar  en  skarp 
kontrast:  som  flintan  aldrig  kan  förvandlas  till  brons  och  brons 
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aldrig  till  järn,  så  måste  vi  på  ömse  sidor  om  den  ena  g^räns- 
linien  finna  stenredskap  och  bronsredskap,  på  ömse  sidor  om 
den  andra  bronsredskap  och  järnredskap.  Också  har  denna 
skarpt  utpräglade  olikhet  hos  perioderna  blifvit  framhållen. 
Men  om  en  sådan  finnes,  synes  icke  den  tidigare  åldern  inne- 
hålla fbrutsättningarne  för  den  efterföljande,  och  då  måste  man 
till  sig  och  till  det  för  handen  varande  vetenskapliga  materia- 
let ställa  den  frågan:  h vadan  är  detta  nya  kommet,  hvadan 
och  på  hvad  sätt?  Den  närmaste  förklaringen  lydde  så:  tre 
invandringar,  hvar  och  en  med  sin  kultur,  d.  v.  s.  åtminstone 
tre,  ty  man  tänkte  sig  i  vissa  fall  möjligheten  af  upprepade 
invandringar  under  en  och  samma  period. 

Det  är  icke  min  mening  att  här  inlåta  mig  i  bedöman- 
det af  denna  teori,  icke  att  här  söka  framhålla,  om  eller  i 
hvilken  mån  denna  teori  är  min;  här  är  allenast  fråga  om  en 
rent  objektiv  framställning,  uti  hvilken  jag  för  öfrigt  icke  har 
plats  för  annat  än  de  gröfsta  dragen.  Den  skarpa  söndrings- 
teorien och  den  därmed  sammanhängande  invandringsteorien 
framkallade  gensägelser.  Man  fann  här,  liksom  i  den  egendom- 
liga period  af  Europas  historia,  som  kallas  folkvandringens, 
att  man  dittils  låtit  folken  vandra  alldeles  för  mycket  och  utan 
att  man  vederbörligen  satt  sig  in  i  hvad  det  vill  säga  att 
sätta  ett  helt  folk  i  marsch,  män,  kvinnor  och  barn,  trälar  och 
boskap,  utstyrsel  och  husgeråd,  hvilka  myckenheter  af  fordon 
behöfdes,  ifall  man  kunde  komma  fram  hela  vägen  till  lands,  men 
nu  måste  man  alltid  någonstädes  sätta  öfver  sund  och  haf,  och 
då?  Detta  förefaller,  sade  man,  så  orimligt,  att  tiet  torde  vara 
skäl  att  tillse,  huruvida  icke  bevis  finnas  för  raka  motsatsen 
till  de  upprepade  invandringarna,  d.  v.  s.  bevis  för  en  obruten 
genom  flere  faser  fortgående  utveckling  af  kulturen. 

Bemödandet  i  detta  syfte  var  mycket  nyttigt,  ty  det  fram- 
kallade en  rad  af  detaljundersökningar,  som  icke  kunde  annat 
än  kraftigt  främja  den  arkeologiska  vetenskapens  utveckling. 
En  reaktion  var  i  full  gång,  och  hvar  finner  icke  ett  reaktionärt 
parti  skäl  för  sin  opposition?  Otaliga  öfvergångar  upptäktes 
mellan  de  olika  kulturperioderna,  stenredskap,  som  voro  formade 
så,  att  de  skulle  vara  kopior  af  bronsredskap,  bronsredskap,  för 
hvilkas  gjutformer  man  hade  tagit  modell  efter  något  stenred- 
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skap,  bronsålderstyper,  som  voro  reproducerade  i  järn,  och  järn- 
ålderstyper, som  hade  undergått  en  liknande  behandling.  Hit- 
tils  okända  utvecklingsserier  drogos  fram  i  dagen,  eller  utveck- 
lingsserier fingo  sina  platser  i  det  stora  allmänna  sammanhan- 
get sä  faststälda,  att  svalgen  än  här  än  .där  började  förbindas 
med  bryggor,  som  gjorde  en  fredlig  samfärdsel  möjlig,  ja 
snart  ansåg  man  sig  kunna  säga  till  höger  och  till  vänster, 
att  denna  förening  mellan  de  förut  skilda  stränderna  var  icke 
allenast  möjlig,  utan  rent  af  naturlig. 

Sådana  voro  de  två  hufvudriktningar,  som  uppstodo  och 
som  därföre,  att  den  arkeologiska  vetenskapen  är  mycket  ung, 
stundom  gingo  hvarandra  i  möte  med  tämligen  stor  häftighet 
eller  ännu  oftare  med  förnäm  ringaktning  för  motpartens  menin- 
gar. Man  var  ännu  icke  å  ömse  sidor  så  väl  rustad  med  fakta, 
att  man  kunde  inskränka  sig  att  operera  med  dem  och  de 
slutsatser,  som*  med  nödvändighet  ur  dem  kunde  dragas.  Det 
gälde  i  främsta  rummet  att  få  fram  ett  bestämdt  ja  eller  nej, 
och  begäret  efler  ett  sådant  slutligt  resultat  vai*  en  tid  mäkti- 
gare än  hågen  att  pröfva  frågan  så,  som  den  borde  pröfvas 
från  alla  sidor,  utan  förutfattad  mening  åt  det  ena  eller  det 
andra  hållet.  Jag  förnyar  min  nyss  gjorda  reservation:  jag 
talar  här  icke  om  enskilda  forskare,  icke  för  eller  mot  någon 
sida  af  saken,  blott  om  två  riktningar  i  forskningen,  som  små- 
ningom börjat  mogna  och  som  nu  söka,  efler  vidtomfattande 
förberedande  studier,  väl  rustade  skrida  till  principfrågans  slut- 
liga afgörande. 

Dr.  Undsets  arbete  är  för  frågans  nuvarande  stadium  af 
stort  intresse  och  stor  förtjänst.  Han  har  redan  tidigare  eg- 
nat  sig  åt  omfattande  undersökningar  rörande  bronsåldern,  sär- 
skildt  rörande  förhållandet  mellan  dennes  uppenbarelser  i  Un- 
gern och  i  Norden,  undersökningar  af  hvilka  allenast  en  första 
del  hittils  blifvit  lemnad  i  allmänhetens  händer.  Lyckliga  om- 
ständigheter hafva  satt  honom  i  tillfälle  att  företaga  vidsträkta 
resor,  och  har  han  under  dem  stadigt  hafl  fÖr  ögonen  att  söka 
reda  den  fråga,  som  af  honom  behandlas  i  det  nu  ifrågava- 
rande arbetet,  nämligen  uppkomsten  af  den  äldsta  jernålders- 
kultur,  som  uppenbarar  sig  i  .den  nordtyska  slättens  och  i  de 


t02  NORSK   FORNKUNSKAP. 


tre  nordiska  landens  fynd.  Det  är  således  först  efter  grund- 
liga förberedelser  som  han  skridit  till  sitt  arbete. 

De  som  tagit  kännedom  om  min  framställning  af  De  förhi- 
storiska folken  i  Europa  veta,  att  i  norra  Italien  fans  tidigt  en 
kultur,  som,  ehuru  i  flere  fall  påminnande  om  en  tidigare  brons- 
ålders former,  likväl  bestämdt  karaktäriseras  genom  bekant- 
skap med  järnet.  Två  fornromerska  jämkulturer  förekonmio 
här,  den  ena,  mindre  ymnigt  representerad,  etruskisk  och  öfver 
Appeninema  utbredd  till  Polandet,  den  andra  icke  etruskisk, 
ehuru  den  af  utlandets  forskare  ofta  blifvit  betecknad  med 
detta  namn,  hvarigenom  icke  obetydlig  oreda  uppstått.  Af  den 
etruskiska  kulturens  alster  hafva  enstaka  genom  samfärdsel 
mellan  folken  blifvit  förda  upp  till  nordligare  trakter.  Den 
andra  norditalienska  kulturen  utöfvade  däremot  en  mycket  be- 
tydande inverkan  på  kulturen  inom  alptrakterna,  och  har  den 
kulturgrupp,  i  hvilken  man  varsnar  detta  inflytande,  erhållit 
tils  vidare  namn  efter  en  mycket  rik  och  mycket  fräjdad  fynd- 
ort, Hallstatfi  Österrikes  Salzkammergut.  Öfver  stora  delar 
af  Frankrike,  delar  af  Schweiz,  öfver  en  del  af  västra  och  mel- 
lersta Ty^skland,  samt  vidare  öfver  Böhmen  och  Mähren  samt 
västra  Ungern  utbreder  sig  en  annan  kultur,  som  också  ut- 
märkes  genom  användande  af  järnet  och  som  står  den  rena 
bronsålderskulturen  ijärmare  än  den  norditalienska  kulturen 
och  Hallstattkulturen.  För  denna  mellaneuropeiska  kulturform 
har  jag,  likaledes  efter  en  bekant  fyndort,  föreslaget  namnet 
Ténekulturen,  och  har  detta  blifvit  allmänt  antaget  Med  afse- 
ende  på  denna  kultur  stå  vi  på  säker  grund,  ty  den  tillhör 
ep  tid,  som  belyses  af  den  romerska  literaturens  strålar:  Téne- 
kulturen tillhör  otvifvelaktigt  de  galliske  stammarne.  Ännu  en 
sydlänsk  järnkultur  hafva  vi  att  tänka  på,  för  oss  den  yngsta 
af  dem  alla,  nämligen  den  romerska  kulturen,  sådan  denna  ut- 
bildade sig  i  provinserna,  där  romerska  folkelement  smälte 
samman  med  inhemska,  och  där  i  följd  däraf  den  romerska 
kulturen  icke  i  alt  visar  sig  identisk  med  Italiens  ursprungliga 
romerska  kultur. 

Här  hafva  vi  anknytningspunkterna  för  den  i  norra  Eu- 
ropa begynnande  jämkulturen,  så  vida  det  icke  skulle  visa  sig, 
att  denna  haft  en  själfständig  upprinnelse  eller  framkallats  ge- 
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nom  beröring  med  ännu  andra  civilisationsformer,  hvilka  man 
väl  då  snarast  skulle  förmoda  fö/ekomma  åt  öster  eller  sydost. 
Efter  en  inledning,  i  hvilken  dr.  Undset  redogör  för  de 
sydeuropeiska  jämkulturerna,  om  hvilka  jag  nyss  gaf  en  anty- 
dan, redogör  han  i  sin  första  afdelning  för  Nord-Tyskland  och 
lämnar  där  underrättelse  om  fynden  i  Schlesien,  Posen  och  till- 
glänsande  polska  områden,  provinsen  Preussen  och  Rysslands 
Östersjöprovinser,  Lausitz  och  Brandenburg,  de  Sachsiska  om- 
rådena jämte  Anhalt  och  Braunschweig,  Hannover  och  i  allmän- 
het området  från  Elbe  till  nedre  Rhen,  samt  Holstein.  Afdel- 
ningen  ändas  med  en  återblick  på  det  nordtyska  materialet, 
ur  hvilket  till  sist  resultaten  dragas. 

Dessa  äro  i  korthet  följande.  «De  älsta  jämföremål,  som 
inom  Nord-Europa  uppträda  i  karaktäristiska  former  och  i 
större  antal,  peka  tillbaka  på  den  i  Mellaneuropa  rådande  Hall- 
statt-kulturen  och  äro  helt  visst  införda  från  dess  området, 
men  tdå  järnet  i  fynden  efterhand  aflöser  de  gamla  bronserna 
och  dessa  utträngas  af  nya  former,  då  den  nya  metallen  far  en 
sådan  betydelse,  att  den  karaktäriserar  den  period,  som  fynden 
tillhöra,  till  en  järnålder,  då  är  det  inflytelsen  från  Téne- 
kulturen,  som  gjort  sig  gällande».  Detta  senare  hade  jag  för 
flere  år  sedan  framhållit  i  sammanhang  med  mina  undersök- 
ningar om  spänneformemas  utveckling,  men  från  Tyskland  för- 
numnos  ifriga  protester:  Téne-kulturen  är  gallisk,  Norra  Eu- 
ropas jämkultur  germanisk  —  skulle  den  germaniska  kulturen 
för  sin  upprinnelse  hafva  att  i  viss  mån  tacka  den  galliska  kul- 
turen? Bort  det.  Efter  den  utförliga  bevisning  dr.  Undset 
lemnat  i  sitt  samvetsgranna  arbete,  torde  det  vara  omöjligt  för 
alla,  som  vilja  se,  att  jäfva  resultatet. 

Den  romerska  järnkulturen  gjorde  sig  först  senare  gällande 
i  Nordtyskland:  den  skapade  icke  därvarande  järnkultur,  men 
har  på  denna  utöfvat  ett  märkbart  inflytande. 

I  den  andra  afdelningen  sysselsätter  dr.  Undset  sig  med 
Norden.  Han  lemnär  först  en  öfversigt  af  förhållandena  under 
stenens  och  bronsens  åldrar  och  redogör  därefter  för  jämkul- 
turens  första  uppträdande  och  tidigare  utvecklingsformer.  Ka- 
pitlen hafva  öfverskrifterna:  Bomholm  —  den  jutska  halfön  ~ 
de  danska  öarna  —  den  romerska  äldre  jämåldern  och  möss- 
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fynden  —   Sverge  —  Norge  —  återblick  på  det  nordiska  ma- 
terialet. 

Texten  illustreras  med  träsnitt  och  boken  beledsagas  af 
32  autograferade  planscher,  h vilka  .  visserligen  icke  visa  den 
prydlighet,  som  Nordens  tecknare  pläga  åstadkomma,  men 
som  likväl  äro  i  alt  väsentligt  upplysande.  Det  är  naturligt, 
att  man  i  en  bok  med  mera  än  700  figurer  måste  söka  att 
fa  afbildningarna  utförda  for  så  godt  pris  som  möjligt. 

Att  ingå  i  detaljerna  af  dr.  Undsets  framstälhiing  vore  ej 
här  på  sin  plats;  sådant  tillhör  facktidskrifterna,  och,  foi*  öfrigt, 
upptagandet  af  en  enda  fråga  kräfver  användandet  af  så  myc- 
ket material,,  att  hvarje  kontrollerande  undersökning,  vare  sig 
den  gar  ut  på  styrkande  eller  på  bekämpande  af  författarens 
mening,  skulle  taga  ett  mycket  stort  utrymme.  Därfbre  in- 
skränker jag  mig  här  till  att  säga,  att  dr.  Undsets.  bok  är  af 
största  vigt,  att  arkeologen  af  fack  omöjligen  kan  undvara 
densamma,  och  att  den  äfven  (or  dem,  som  ej  med  hull  och 
hår  gifvit  sig  åt  arkeologien,  men  dock  för  denna  iifskraftiga 
vetenskap  hysa  intresse,  måste  bereda  i  hög  grad  både  nöje 
och  nytta. 

Jag  vill  icke  därmed  hafva  sagt,  att  alla  de  åsigter,  somrTlH 
i  detta    arbete  uttalas,    nödvändigt  äro  -en  gång  for  alla  fast-  *' 
stälda.     I  en   mängd  frågor  kan  den  jämförande  fornforsknin- 
gen  ännu  icke  hoppas  att  komma  till  definitiva  resultat. 

Anledningen  därtill  är  följande.  I  No;-den  äro  forntidens  .^ 
kvarlefvor  omsorgsfullt  genomstuderade,  och  från  dem  skulle 
njan  därfbre  kunna  med  största  trygghet  draga  slutsatser, 
därest  icke  de  nordiska  företeelserna  i  så  många  fall  stode  i 
den  närmaste  förbindelse  med  utlandets  —  och  om  dem  kan  in- 
galunda detsamma  sägas.  När  en  beskrifning  utarbetades  öf- 
ver  det  högeligen  vigtiga  Hallstatt-fyndet,  fann  man  det  vara 
tillräckligt  att  slå  samman  alla  grafvarnes  innehåll  i  en  klump, 
och  likväl  —  här  (ans  ett  stort  graffält,  högt  uppe  bland 
bergen,  å  en  afsides  plats,  hvarest  måste  hafva  funnits  en  salt- 
brytarekoloni,  hvilken  icke  på  en  gång  kan  hafva  dött  ut, 
utan  som  allenast  småningom  fylde  grafplatsen  med  sina  döda. 
Grafvame  måste  hafva  tillkommit  under  en  lång  följd  af  år, 
så   lång   att   det  är  mycket  sannolikt,  att  både  det  inhemska 
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arbetet  och  de  utländska  förbindelserna  under  detsamma  hun- 
nit förvandlas.  Huru  härmed  närmare  förhåller  sig,  fä  vi  emel- 
lertid nu  icke  veta,  då  man  icke  funnit  det  nödigt  att  uppvisa, 
hvad  det  är  som  blifvit  funnet  i  hvar  graf. 

Äfven  i  andra  afseenden  utöfvar  denna  brist  på  noggrann, 
objektiv  framställning  af  fyndförhållandena  inom  stora  delar 
af  Europa  ett  mycket  menligt  inflytande  på  arkeologiens  ut- 
veckling. De  nordiske  fornforskarne,  som  af  gammalt  varit 
angelägna  att  för  sitt  område  åstadkomma  en  sådan  objektiv 
redogörelse,  hafva  förmått  dessutom  egna  sin  uppmärksamhet 
ät  mera  djupgående  problem,  nämligen  den  arkeologiska  ut- 
vecklingens allmänna  förhållanden  och  de  för  densamma  be- 
stämmande lagarne.  De  hafva  under  arbetet  därmed  i  otaliga 
fall  mast  själfva  —  såsom  dr.  Undset  här  gjort  —  sammanleta 
det  nödiga  materialet.  Det  ligger  i  öppen  dag,  att  när  man 
icke  far  tillfälle  att  gå  till  ett  redan  sammanstäldt  förråd,  man 
alt  för  lätt  löper  fara  att  inom  det  särskilda  området  icke 
finna  eller  icke  uppmärksamma  andra  former  än  dem,  som  äro  af 
intresse  för  ens  just  vid  det  tillfället  pågående  studier.  Därest 
man  icke  så  ofta  vore. nödsakad  att  från  hvart  land  samman- 
leta hvad  man  behöfver,  ur  en  till  större  delen  obearbetad 
massa,  skulle  man  icke  så  ofta  blifva  förledd  att  betrakta  de 
föremål  eller  de  grupper,  med  hvilka  man  för  tillfället  syssel- 
sätter sig,  isolerade  från  deras  naturliga  omgifning  eller  deras 
verkliga  bakgrund,  och  därest  man  icke  så  ofla  föUe  i  denna 
frestelse,  skulle  icke  så  ofta,  som  nu  är  händelsen,  enahanda 
företeelser  framkalla  alldeles  motsatta  förklaringar. 

Hur  föga  det  nordtyska  fältet  blifvit  genomarbetadt  i  ar- 
keologiskt hänseende,  framgår  däraf,  att  dr.  Undset  vid  fram- 
läggandet af  sitt  material  måst  i  viss  mån  hålla  sig  till  veder- 
börande provinsers  politiska  gränser  —  han  beklagar  detta 
själf  och  med  full  rätt,  ty  i  frågor  af  denna  art  kunna  nuti- 
dens politiska  gränser  lätt  framkalla  misstag.  Det  rätta  vore 
naturligtvis  att  efter  sammanförande  af  det  arkeologiska  ma- 
terialet från  de  olika  politiska  områdena  utstaka  de  arkeolo- 
giska provinserna;  utan  en  grundlig  kännedom  om  ett  sådant 
områdes  totalkaraktär  kan  man  icke  med  trygghet  bedöma 
dess  enstaka  företeelser. 
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Efter  genomläsningen  af  dr.  Undsets  framställning  och 
efter  uppmärksammande  af  hans  fakta  och  hans  slutsatser 
måste  vi  anse  följande  arkeologiska  frågor  till  en  stor  del  ge- 
nom hans  förtjänst  blifvit  bragta  pä  dagordningen:  huru  ge- 
staltar sig  den  slutande  nordiska  bronsåldern?  h vilken  är  den 
tidigaste  nordiska  järnålderns  totalkaraktär?  har  denna  järn- 
ålder verkligen  »uppkommit  genom  en  utveckling  ur  bronsål- 
dern, föranledd  genom  ett  kraftigt  inflytande  af  Téne-kultu- 
ren?  Finnas  i  den  äldsta  nordiska  järnåldern  andra  bestämmande 
element  än  den  nordiska  bronsålderns  och  Téne-kulturens? 
Samma  frågor  kunna  framställas  på  olika  sätt,  altefter  de  olika 
synpunkter,  ur  hvilka  man  betraktar  dem.  Äfven  framhållas 
åter  till  uppmärksamhet*  en  del  gamla  allvarliga  spörsmål,  så- 
som detta:  när  kan  en  skiftning  i  arkeologiska  företeelser  an- 
ses bevisa  en  ny  invandring?  Jag  skulle  som  tillägg  vilja 
foga  den  frågan:  huru  hafva  de  gamla  invandringarna  för- 
siggått? 

Alla  dessa  frågor  äro  af  yttersta  vigt.  Dr.  Undset  har 
stor  förtjänst  af  deras  framdragande  och  afdebidrag  till  deras 
lösning  som  han  lemnat. 

Hans  Hildebrand, 


Om   önskvärda   reformer  och   nybildningar  i  vårt 
sparbankväsende. 

Det  är  ett  obestridligt  och  glädjande  faktum,  att  spar- 
bankerna i  vårt  land  gått  framåt  pä  ett  i  det  hela  mycket 
tillfredsställande  sättj  och  de  hafva  utan  tvifvel  verkat  obe- 
räkneligt mycket  godt.  Deras  goda  verkningar  kunna  näm- 
ligen alldeles  icke  mätas  blott  efter  penningvärdet  af  de  upp- 
samlade sparmedlen,  ty  dessa  likna  ofta  tenkans  skärft  i  det 
hänseendet,  att  de  hafva  ett  moraliskt  värde,  till  hvilket  deras 
penningvärde  icke  står  i  något  mätbart  förhållande.  För  huru 
mången  har  icke  egandet  af  en  sparbanksbok,  den  tillegnade 
vanan  eller  tanken  på  att  spara,  varit  ett  kraftigt  bistånd  i 
kampen  mot  mångahanda  mötande  frestelser.  En  om  också 
blott  indirekt  upplysning  om  sparandets  sedliga  betydelse  kan 
hemtas  frän  brottmålsstatistiken:  relativt  mycket  få  sparbank- 
del^are  pläga  förekomma  på  de  anklagades  bänk.  Tager 
man  i  betraktande,  huru  obetydlig  de  fleste  sparbankdele- 
gares  innestående  behållning  är,  blir  det  tydligt,  att  nyss- 
nämda  sakförhållande  måste  förklaras  sålunda,  att  sjålfva 
sparandet  utgör  ett  bevis  pä  och  står  i  växelverkan  med  re- 
gelbundenhet i  lefiiadsvanor,  huslighet  och  andra  medborger- 
liga dygder.  Från  den  synpunkten  sedt  är  det  särdeles  gläd- 
jande, att  sparbankdelegames  antal  i  Sverge  under  den  tid 
af  mindre  än  ^o  år  som  förflutit,  sedan  den  första  sparban- 
ken här  inrättades  (vid  Bromö  glasbruk  1813),  stigit  till  öf- 
ver  750000  och  att  denna  stigning  varit  synnerligen  stark 
imder  senaste  årtionden: 

år  1830  funnos  omkring  25  sparbanker  mec}  20000  delegare 
1840      „  ^  60  „  „      Soooo        „ 

1850      „  82  „  „    105000        „ 

1860      „  151  „  „    188000        „ 

1870      v  235  „  „    354000        „ 

1879      .,  340  „  „    754000        „ 
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För    närvarande    är    således  ungefär  hvar  sjätte  person  i 
Sverge  egare  af  en  sparbanksbok. 

Huru  glänsande  detta  resultat  af  våra  sparbankers  verk- 
samhet än  måste  erkännas  vara,  är  dock  obestridligt,  att  ännu 
mycket  både  kan  och  bör  göras  för  att  alla  lager  af  vårt 
lands  befolkning  skola  blifva  delaktiga  af  de  förmåner,  som 
åtfölja  ett  väl  organiseradt  sparbankväsende.  Ännu  stå  vi 
till  och  med  i  fråga  om  sparbankdelegarnes  antal  rätt  be- 
tydligt efter  flere  andra  land,  t.  ex.  Sachsen,  Schweiz,  Dan- 
mark och  Norge,  i  hvilka  minst  hvar  fjärde  invånare  är  egare  af 
en  sparbanksbok.  Men  ännu  mycket  mera  afgjordt  stå  vi 
tillbaka  för  dessa  och  flere  andra  land  med  afseende  på  me- 
delvärdet af  h varje  särskild  sparbanksbok  och  förhållandet 
mellan  sparbankmedlens  totalbelopp  och  befolkningssiffran.  I 
Sverge  komma  för  närvarande  i  medeltal  på  hvarje  spar- 
banksbok omkring  i8o  och  på  hvarje  invånare  30  kronor 
sparbankmedel;  dessa  tal  motsvaras  t.  ex.; 
i  Danmark  af         resp.  480  och  100  kronor 

„  Sachsen  „  „     330     „     100       „ 

,,  Norge  •     „  „     430    „       70       „ 

„  Storbritanien  och  Irland     „  „     400    „       40       „ 

(alt  approximativa  siffror).  Härvid  måste  dessutom  ihågkom- 
mas,  att  vårt  land  nästan  helt  och  hållet  saknar  eller  endast 
i  ringa  mån  tillegnat  sig  åtskilliga  andra  flerstädes  i  utlandet 
med  förkärlek  använda  placeringssätt  för  de  mindre  bemed- 
lade samhällsklassernas  besparingar,  t.  ex.  deltagande  i  ömse- 
sidiga understödskassor  och  kooperativa  föreningar,  inköp  af 
perpetuella  räntor  och  andra  statsobligationer  o.  dyl.;  en  brist 
som  visserligen  till  en  del  men  ingalunda  helt  och  hållet  upp- 
väges  af  den  stora  utveckling  vårt  enskilda  bankväsende  hun- 
nit. Det.  ligger  emellertid  i  sakens  natur,  att  vårt  sparbank- 
väsende i  vissa  hänseenden  måste  hafva  att  kämpa  med  spe- 
ciella svårigheter.  En  jämförelsevis  ringa  del  af  Sveriges 
befolkning  —  ungefär  15  **/o  —  är  samlad  i  städerna;  af  lahdt- 
befolkningen  bor  den  ojämförligt  största  delen  i  spridda  gär- 
dar; och  folkmängdstätheten  är  i  största  delen  af  landet  be- 
tydligt mindre  än  i  de  flesta  andra  civiliserade  land.  Till 
följd    häraf  kunna  goda  tillfällen  till  besparingars  insättande  i 
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sparbank  icke  med  samma  lätthet  här  som  mångenstädes  i 
utlandet  beredas  för  den  stora  massan  af  befolkningen,  så  vida 
icke  särskilda  åtgärder  i  detta  syfte  vidtagas.  Låtom  oss 
tillse,  hvilka  sådana  åtgärder  närmast  kunna  erbjuda  sig. 

I  främsta  rummet  måste  härvid  komma  i  betraktande 
inrättandet  af  filialer  för  de  egentliga  sparbankerna,  I  detta 
hänseende  är  redan  ganska  mycket  gjordt;  enligt  den  offici- 
ella sparbankstatistiken  för  1879  hade  landets  340  sparban- 
ker tillsamman  565  afdelningskontor.  Men  att  härvidlag  dock 
ännu  ofantligt  mycket  återstår  att  göra,  bevisas  bäst  däraf 
att,  under  det  några  sparbanker  ega  ett  stort  antal  afdelnings- 
kontor, andra  finnas,  som  lika  så  väl  borde  och  skulle  kunna 
hafva  ett  motsvarande  antal,  men  i  själfva  verket  hafva  an- 
tingen als  inga  eller  endast  ett  fätal.  Tydligtvis  är  det  dock 
en  i  det  enskilda  sparbankväsendets  natur  grundad  olägenhet, 
att  behofvet  af  sparställen  blir  på  mycket  olika  sätt  tillfreds- 
stäldt  i  olika  landsdelar.  Det  är  knapt  tänkbart,  att  alla 
sparbankstyrelser  skulle  vara  lika  nitiskt  verksamma,  det  kan 
icke  häller  öfveralt  och  vid  alla  tidpunkter  vara  lika  lätt  att 
finna  personer,  som  äro  både  villiga  att  emottaga  och  egnade 
;j«att  erhålla  uppdrag  att  förestå  en  sparbankfilial.  Skall  filia- 
^len  vzx^  fullständiga  så  att  både  insättningar  och  uttagningar 
af  sparmedel  därstädes  skola  kunna  göras,  förutsätter  detta 
'  alltid  en  tämligen  utvecklad  bokföring,  talrika  penningförsän- 
-  delser  m.  m.,  hvilket  mångenstädes  hindrar  anordnandet  af  en 
dylik  filial.  I  allmänhet  torde  platsen  vid  kyrkan  och  tim- 
marne  närmast  före- eller  efter  gudstjänst  bäst  lämpa  sig  för 
sparbankfilialers  verksamhet;  vanligen  torde  också  presten 
eller  klockaren  och  någon  af  kyrkovärdarne  lämpligen  kunna 
anmodas  att  åtaga  sig  hithörande  bestyr.  För  närvarande 
finnas  i  Sverige  åtminstone  iio  sparbankfilialer  med  dylika 
tjänstemän,  lokaler  och  arbetstimmar.  Men  äfven  om  antalet 
af  detta  slags  filialer  skulle  komma  att  betydligt  förökas,  vore 
behofvet  af  sparställen  därmed  endast  till  minsta  delen  till- 
fredsstäldt.  Visserligen  råder  mångenstädes  ,på  landet  stor 
kyrksamhet,  men  äfven  i  detta  hänseende  äro  dock,  såsom 
bekant,  förhållandena  i  olika  församlingar  ganska  olika  (och 
detta   af  mångahanda  orsaker).     Dessutom  är  det  alldeles  för 
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litet  att  endast  en  gång  i  veckan  kunna  få  göra'  insättning  i 
sparbanken.  Landthandlarnes  salubodar  äro  öppna  alla  söck- 
nedagar,  utskänkningsställen  ofta  både  söndag  och  hvardag. 
Sparställena  borde  vara  minst  lika  allmänt  tillgängliga  som 
nyssnämda  lokaler,  hvilka  erbjuda  så  många  tillfallen  och 
lockande  frestelser  till  onödigt  eller  skadligt  utgifvande  af  pen- 
ningar. Men  detta  önskningsmål  kan  aldrig  vinnas  blott  och 
bart  medelst  sparbankfilialer  i  detta  ords  vanliga  bemärkelse. 

Ett  stort  och  vigtigt  steg  närmare  detta  mål  kan  och  bör 
utan  tvifvel  tagas  genom  inrättandet  af  en  postsparbank^  d.  v. 
s.  en  staten  tillhörig  och  af  staten  garanterad  sparbank,  som 
begagnar  postanstalterna  i  riket  såsom  afdelningskontor,  vid 
hvilka  såväl  insättningar  som  uttagningar  af  sparbankmedel 
kunna  få  göras.  Här  behöfver  icke  utförligare  redogöras  för 
postsparbankens  organisation  eller  för  denna  institutions  hi- 
storia i  andra  land;*)  däremot  skall  densammas  förhållande 
till  de  enskilda  sparbankerna  närmare  belysas,  på  samma  gång 
som  vi  skola  gifva  ytterligare  skäl  för  vår  åsigt  om  önsk- 
värdheten a(  att  en  dylik  anstalt  måtte  äfven  i  Sverge  komma 
till  stånd. 

För  närvarande  finnas  i  vårt  land  omkring  i6o  fasta  postan- 
stalter; om  alla  dessa  blefve  använda  såsom  filialer  för  en 
central  sparbank,  skulle  sparbankkontorens  antal  således  stiga 
med  omkring  i8o  ^/q.  Och  betydelsen  häraf  blir  dock  långt 
ifrån  fullständigt  uttrykt  genom  själfva  detta  talförhållande; 
man  måste  nämligen  äfven  och  särskildt  taga  i  betraktande, 
att  postanstalterna    äro  mycket  oftare  tillgängliga  än  de  allra 

*)  Postsparbankliteraturen  är  redan  ganska  rik:  bland  dit  hörande 
utländska  arbeten  må  särskildt  nämnas:  Lewins  A  history  of  banks  for 
savings  in  Great  firitain  and  Ireland;  A,  de  Malarce  Etude  de  législation 
comparée  sur  les  caisses  d'épargne  par  les  postes,  m.  fl.  arbeten;  Elster 
Die  Postsparkassen.  I  Svenska  literaturen  omtalas  en  postsparbank  förf. 
veterligen  första  gängen  i  Statistisk  Tidskrift,  b..  I  (1862)  i  en  uppsats 
af  Berg  om  «Sparbanksinsättningar  ä  Postkontoren  i  E^glandc  I  Göte- 
borgs Handels- och  Sjöfartstidning  d.  12 'och  19  Febr.  samt  19  Mars  18S1 
har  förf.  skrifvit  tämligen  utförliga  uppsatser  om  hithörande  ämnen.  Se- 
nare har  H,  af  Peter  sens  enligt  uppdrag  af  Chefen  för  Kongl.  finansdepar- 
tementet utgifvit  en  tämligen  fullständig  »Redogörelse  fÖr  de  i  åtskilliga 
länder  inrättade  postsparbanker  och  den'  för  dem  gällande  lagstiftning*: 
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flesta  sparbankfilialer,  ja  t.  o.  m.  än  det  långt  öfvervägande 
flertalet  af  enskilda  sparbankers  hufvudkontor.  Knappt  loo 
sparbankkontor  och  filialer  äro  för  närvarande  tillgängliga 
hvarje  söckendag  och  af  dessa  de  flesta  endast  i — 2  timmar 
dagligen;  däremot  äro  endast  ett  fåtal  postanstalter  stängda 
någon  hel  dag  i  veckan.  Dessutom  äro  postanstalterna  stäl- 
len, till  hvilka  allmänheten  redan  är  van  att  begifva  sig;  få 
äro  väl  nu  för  tiden  de  personer,  som  aldrig  skrifva  något 
bref;  och  ju  mer  civilisationen  utvecklas,  dess  mer  ökas  också 
brefväxlingen,  dess  —  så  att  säga  —  familjärare  blifva  också 
de  fleste  människor  med  postanstalterna,  en  med  afseende  på 
dessas  lämplighet  såsom  sparställen  högligen  betydelsefull  om- 
ständighet. Och  posttjänsten  måste  bestridas;  tjänstemän, 
uppvärmda  och  upplyfta  lokaler  m.  m.  finnas  redan  till  för 
posttjänstens  skull.  De  särskilda  postanstalternas  användande 
äfven  såsom  sparbankfilialer  behöfver  därför  i  och  för  sig  i 
de  flesta  fcdl  icke  förorsaka  mycket  ökade  kostnader.  Att 
en  postsparbanks  driftkostnader  i  alla  fall  blifva  rätt  betyd- 
liga, står  i  närmaste  sammanhang  med  en  alldeles  särskild 
fordel,  som  af  postsparbanken  kan  erbjudas  den  sparande  all- 
mänheten, nämligen  att  insättningar  och  uttagningar  på  samma 
sparbanksbok  få  göras  på  hvilken  postanstalt  i  riket  som  hälst. 
Denna  för  den  mera  rörliga  delen  af  befolkningen  särdeles 
nyttiga  anordning  nödvändiggör  nämligen  åtskilliga  ganska 
kostsamma  kontrollåtgärder,  talrika  postförsändeker  m.  m- 
Dock  är  det  ingalunda  endast  eller  företrädesvis  till  följd 
af  postsparbankens  dryga  driftkostnader  som  den  af  denna 
anstalt  till  insättarne  erlagda  räntan  nästan  allmänt  är  —  och  om 
en  svensk  postsparbank  inrättas,  äfven  här  bör  vara  —  lägre 
än  den  inlåningsränta,  som  i  allmänhet  betalas  af  de  enskilda 
sparbankerna.  Denna  omständighet  står  nämligen  i  samman- 
hang med  den  grundregeln  för  all  postsparbanklagstiftning, 
att  postsparbanken  icke  skall  göra  de  enskilda  sparbankerna 
obehöfliga,  utan  att  densammas  uppgift  fastmer  bör  vara  att 
vid  sidan  ef  de  enskilda  sparbankerna  utöfva  sin  verksamhet 
hufvudsakligen  till  fromma  för  sådana  lager  af  befolkningen, 
som  af  en  eller  annan  anledning  mindre  lätt  komma  i  berö- 
ring  med   de  sistnämda.     Om  postsparbankens  inlåningsränta 
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sättes  t.  ex.  Va  ^1'^^  t*  ^'  ^-  ^  ^^^  "/o  lägre  än  den  vanliga 
sparbanksräntan,  är  det  tämligen  säkert  att  sådana  personer, 
som  redan  äro  sparbankskunder,  endast  i  undantagsfall  låta 
öfverflytta  sin  behållning  från  enskild  sparbank  till  postspar- 
banken. Men  det  finnes  i  hvarje  land  —  och  icke  minst  hos 
oss  —  tusenden  och  åter  tusenden,  som  skulle  kunna  spara 
om  också  endast  små  belopp,  men  som  icke  komma  därtill, 
t.  ex.  emedan  sparbanken  är  svårtillgänglig  eller  emedan  de 
icke  gärna  vilja  låta  en  eller  annan  af  sparbankens  principaler 
veta,  att  de  hafva  några  hopsparade  medel.  Just  femedan  de 
belopp,  sådane  personer  kunna  spara,  vanligen  äro  föga  be- 
tydliga, är  det  för  dylika  insättare  tämligen  likgiltigt,  huru- 
vida de  erhålla  något  högre  eller  lägre  ränta;  för  dem  är 
hufvudsaken  att  vid  möjligast  lägliga  tillfällen  kunna  fa  sätta 
besparingarne  i  otvifvelaktigt  säkert  förvar.  Och  en  sådan 
otvifvelaktig  säkerhet  skulle  en  svensk  postsparbank  obestrid- 
ligen kunna  erbjuda.  Landets  geografiska  och  politiska  läge, 
som  åtminstone  till  god  del  befriar  från  deltagande  i  stormak- 
temas förvecklingar,  arten  af  dess  statsförfattning,  som  ger 
ganska  stor  trygghet  mot  finansiella  vidlyftigheter,  landtbe- 
folkningens  öfvervägande  antal  och  betydelse  —  dessa  och 
dylika  omständigheter  måste  bidraga  till  att  låta  svenska 
statens  kredit  hvila  på  ^ovanligt  säkra  grundvalar. 

Med  ofvanstående  vilja '  vi  ingalunda  hafva  antydt,  att 
det  stora  förtroende,  våra  enskilda  sparbanker  åtnjuta,  icke 
skulle  i  allmänhet  vara  fullt  berättigadt.  Tvärtom  äro  dessa 
sparbanker  utan  tvifvel  i  regeln  mycket  solida;  i  många  af 
dem  skötes  placeringen  af  sparbanksmedlen  t.  o.  m.  på  ett 
särdeles  förträffligt  och  betryggande  sätt,  hvilket  särskildt 
torde  gälla  om  nästan  alla  de  största  sparbankerna.  Hos  fler- 
talet af  de  mindre  och  minsta  sparbankerna  finnes  visserligen 
en  sårbar  punkt,  borgensväsendet  i  den  utsträckning  och  form, 
dess  användande  här  fått  taga.  Men  frånse  vi  denna  punkt 
(till  hvilken  vi  vid  tillfälle  torde  få  återkomma;  jfr.  anm.  s.  115) 
är  det  alldeles  obestridligt,  att  i  trots  eller  kanske  just  till 
följd  af  den  stora  frihet,  vår  sparbanklagstiftning  har  lemnat, 
jämförelsevis  endast  smärre  missförhållanden  kunna  upptäckas 
i  våra   nuvarande   sparbankers    organisation;  också  har  Sver- 
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ges  sparbankshistoria  att  oirrfbrmäla  blott  ett  ringa  antal  fall 
af  försnillningar  och  förluster  för  sparbankdelegarne.  Vi  tro 
ock  att  några  fa  tillägg  och  förändringar  skulle  vara  till- 
räckliga för  att  göra  den  nu  gällande  sparbanklagstiftningen 
fullt  ändamålsenlig.  Först  och  främst  borde  väl  namnet  »spar- 
bank» fa  begagnas  endast  för  sådan  anstalt,  hvars  reglemente 
blifvit  vederbörligen  granskadt  och  godkändt  såsom  öfverens- 
stämmande  med  gällande  kongl.  förordning  angående  spar- 
bank. Vidare  torde  i  denna  förordning  böra  finnas  ett  stad- 
gande, att  granskning  af  sparbanks  räkenskaper  årligen  skall 
företagas  af  tvänne  därtill  särskildt  af  Kongl.  Maj:ts  Befall- ^ 
ningshafvande  förordnade  revisorer,  hvilka  därjämte  böra  hafva 
rätt  att  när  som  hälst  och  skyldighet  att  åtminstone  någon 
gäng  under  årets  lopp  besöka  sparbanken,  jämföra  en  del 
sparbanksböcker  med  motsvarande  konti  i  hufvudboken,  ge- 
nomgå de  såsom  säkerhet  liggande  värdehandlingarne  m.  m. 
dyl.  Därtill  borde  komma  ett  bestämdt  förbud  att  placera 
sparbanksmedel  i  enskilda  bolags  aktier  och  obligationer 
samt  en  klart  formulerad  förpliktelse  för  sparbankens  di- 
rektörer •  eller  principaler  att  ersätta  sådana  förluster,  som 
kunna  uppkomma  genom  sparbanktjänstemäns  oärlighet 
(åtminstone  om  sådan  förlust  icke  kan  betäckas  medelst 
den    befintliga,  reservfonden.*)     Härmed  skulle  efter  vårt  för- 


*)  Ännu  en  förändring  i  den  nu  gällande  lagstiftningen  må  i  detta  sam- 
manhang här  förordas,  ehuru  den  icke  har  något  med  sparbankernas  säkerhet 
att  göra.  Kongl.  Majrts  nådiga  Förordning  af  d.  i  Okt.  1875  stadgar,  att 
sedan  en  sparbanks  reservfond  stigit  till  10  °/o  af  delegarnes  behållning, 
må  vinsten  å  sparbanksrörelsen  kunna  användas  för  allmännyttiga  ända- 
mål. Vi  vilja  visst  icke  bestrida,  att  denna  tillåtelse  kan  hafva  och  äf- 
ven  redan  haft  till  följd  stiftandet  af  åtskilliga  förträffliga  inrättningar; 
men  väl  vilja  vi  betvifla  riktigheten  af  själfva  grundsatsen.  Vore  det 
icke  rättare  att  låta  sparbankdelegarne  fU  så  hög  ränta,  som  med  spar- 
bankmedlens trygghet  är  förenlig?  För  att  icke  nödvändiggöra  riskabla 
placeringar  måste  den  bestämda  räntesatsen  vara  ganska  måttligt  hög;  och 
enär  förluster  trots  alla  försigtighetsmått  kunna  inträffa,  måste  vinstmed- 
len i  början  användas  till  bildande  af  en  tillräcklig  reservfond.  Men  se- 
dan detta  mål  blifvit  hunnet,  vore  väl  riktigast  att  med  undantag  för  räntan 
ä  reservfonden,  som  borde  kunna  för  allmännyttiga  företag  disponeras,  den 
öfverskjutande  räntevinsten  tillfölle  delegarne  i  form  af  räntepremier  eller 
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menande  lagstiftningen  hafva  gjort  så  mycket,  som  af  den- 
samma rimligtvis  kan  fordras,  för  att  göra  den  säkerhet,  som 
de  enskilde  sparbankerna  kunna  erbjuda  sina  delegare,  i  prak- 
tiskt hänseende  fullt  jämgod  med  den  åt  en  postsparbank 
meddelade  statsgarantin.  Men  om  så  är  förhållandet,  fram- 
ställer sig  helt  naturligt  den  frågan:  skulle  icke  de  med  inrät- 
tandet af  en  postsparbank  afsedda  fördelame  kunna  vinnas 
på  ett  vida  enklare  sätt  genom  att  låta  postanstalterna  tjänst- 
göra såsom  filialer  för  de  redan  existerande  enskilda  sparban- 
kerna? Svaret  härpå  måste  dock  blifva  ett  bestämdt  nej\  Först 
och  främst  torde  Generalpoststyrelsen  näppeligen  kunna  och 
säkert  ännu  mindre  vilja  pålägga  tjänstemännen  något  tvång 
till  ifråga  varande  verksamhet.  Posttjänstemännens  hithörande 
förrättningar  skulle  således  komma  att  bero  på  frivilligt  åta- 
gande och  finge  nog  i  de  flesta  fall  tämligen  väl  betalas  — 
detta  också  med  rätta,  alldenstund  tillökningen  i  tjänstemän- 
nens arbete  skulle  kunna  blifva  mycket  betydlig,  under  förut- 
sättning af  lika  många  omsättningar  afgjordt  större  än  genom 
åläggandet  att  sköta  en  postsparbankfilial,  enär  de  särskilda 
postanstalterna  i  alla  fall  redan  hafva  ständiga  penningtransak- 
tioner med  centralpostkontoret  särskildt  i  och  för  de  s.  k. 
postanvisningarne.  Det  är  också  mer  än  tvifvelaktigt,  huruvida 
några  enskilda  sparbanker  skulle  vilja  använda  posttjänstemän- 
nen såsom  betalade  agenter.  Åtminstone  föreligga  redan  alldeles 
bestämda  erfarenheter  från  utlandet  därom,  att  postanstalter 
als  icke  eller  endast  i  sällsynta  undantagsfall  lämpa  sig  till 
filialer  för  enskilda  sparbanker,  under  det  att  postsparbank- 
institutionen har  visat  sig  lifskraftig  öfveralt  där  den  blifvit 
pröfvad.  I  de  tyska  Rhenprovinserna  och  Westfalen,  i  Hol- 
land och  i  Frankrike  hafva  under  senaste  årtiondet  försök 
blifvit  gjorda  att  ställa  postanstalterna  i  de  enskilda  sparban- 


periodiska  utdelningar  i  förhällande  till  storleken  af  de  räntebelopp,  som 
under  samma  (3—5  års)  period  kommit  hvarje  särskild  delegare  till  godo. 
Sä  sker  t.  ex.  i  staten  Newyorks  sparbanker,  hvilka  torde  kunna  räknas 
bland  de  bäst  organiserade  som  finnas;  så  i  Belgiens  och  Italiens  post- 
sparbanker m.  fl. 
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kemas  tjänst^  men  öfveralt  betraktas  dessa  försök  redan  så- 
som fullständigt  misslyckade;  Frankrike  och  Holland  hafva 
nyligen  inrättat  postsparbanker  och  i  Tyskland  förordas  nu- 
mera en  sådan  institution  kraftigt  af  personer,  som  haft  till- 
fälle att  taga  noggrann  kännedom  om  resultaten  af  de  nyss 
nämda  försöken^). 

Det  skäl  mot  inrättandet  af  en  postsparbank  som  man 
stundom  velat  hemta  därifrån,  att  postsparbanken  skulle  kunna 
hindra  eller  inskränka  de  redan  existerande  sparbankemas 
nyttiga  verksamhet,  har,  såsom  redan  blifvit  framhållet^  icke 
någon  verklig  grund.  Emellertid  må  icke  fördöljas,  att  post- 
sparbankernas motståndare  pläga  framdraga  ännu  några  andra 
skäl  för  sina  äsigter.  Såsom  ett  sådant  skäl  anföres  stundom 
den  bekanta  principen  »laisser  faire»  och  att  staten  icke  bör 
beiatta  sig  med  industri.  Härpå  behöfver  endast  svaras,  att 
om  staten  inrättar  en  postsparbank,  sker  detta  alldeles  icke 
för  att  förtjäna  penningar  utan  för  att  på  möjligast  verksamma 
sätt  befordra  ett  utomordentligt  vigtigt  allmänt  intresse,  de 
mindre  bemedlade  folkklassernas  höjande  både  i  ekonomiskt 
och  sedligt  hänseende.  Staten  kan  så  mycket  hällre  på  detta 
sätt  ingripa  i  den  allmänna  hushållningen,  som  inga  berätti- 
gade enskilda  intressen  därigenom  i  ringaste  mån  skadas, 
inga  bördor  läggas  på  enskilda  samhällsklasser.  Om  huru 
många  af  statens  öfriga  verksamhetsgrenar  kan  väl  detta  sä- 
gas? —  Man  har  fruktat,  att  förvaltningen  af  och  garantin  för 
de  betydliga  belopp,  som  kunna  komma  att  inflyta  till  post- 
sparbanken, skulle  medföra  stora  faror  för  statens  finansvä- 
sende. Men  dessa  faror  behöfva  icke  blifva  ens  nämnvärdt 
stora;  de  kunna  nämligen  i  väsentlig  mån  minskas  eller  all- 
deles förekommas  genom  åtskilliga  preventiva  medel,  af  hvilka 
här  blott  antydningsvis  må  påpekas:  inskränkandet  af  maxi- 
mum för  räntebärande  tillgodohafvanden,  fastställandet  af  be- 
stämda betalningsterminer  för  uppsagda  belopp  (den  s.  k.  sä- 
kerhetsklausulen, >la  clause  de  sauv^arde»),  postsparbankmed- 
lens  förvaltning   efter  fullt  solida  principer  af  ett  härtill  kom- 


*)    Jfr.    Posträdet  Fisch6r's  anförande  i  «Comptes  rendus  du  Congr^s 
scientiiique  international  des  Institutions  de  prévoyance  1878».     Paris  1881 

P.  354  f. 
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petent  institut  t-  ex.  riksbanken,  noggrann  kontroll  m.  m.; 
.alt  åtgärder,  som  utan  svårighet  låta  sig  verkställas,  hvarom 
tillräckliga  erfarenhetsrön  redan  föreligga  från  utlandet.  — 
Med  anspråk  på  att  vara  en  särdeles  kraftig  invändning  an- 
föres,  att  de  medel,  som  insättas  i  postsparbanken,  dragas 
ifrån  de  orter,  där  de  samlats,  och  koncentreras  i  hufvudstaden, 
att  således  postsparbankens  verksamhet  skulle  hafva  till  foljd^ 
att  landsbygden  blefve  fattigare  pä  kapital.  Men  icke  häller 
denna  invändning  håller  streck.  Först  och  främst  äro  de  af 
postsparbanken  uppsamlade  medlen,  såsom  erfarenheten  lärer, 
i  de  flesta  fall  nybildade  kapital,  som  åtminstone  till  stor  del 
aldrig  skulle  hafva  uppkommit,  om  icke  de  ökade  tillfällena 
till  besparingars  tillvaratagande  .blifvit  beredda;  dessa  medel 
skulle  nämligen  i  sådant  fall  hafva  vandrat  annanstädes  hän 
såsom  betalning  för  umbärliga  konsumtionsartiklar,  således 
sannolikt  till  icke  obetydlig  del  kommit  utlandet  till  godo. 
Vidare  medför  tillökningen  i  det  inom  landet  tillgängliga  lå- 
nekapitalet en  tendens  till  de  gällande  räntesatsemas  sänkande. 
Detta  kail  antingen  framkalla  ökad  affärsverksamhet,  som  åt- 
minstone indirekt  blir  till  nytta  äfven  för  landsbygden,  eller 
det  kan  hafva  ett  mera  direkt  inflytande  på  penningtillgången 
äfven  på  landet,  därigenom  att  tånekapital  söker  sig  dit,  ifall 
placering  med  tillfredsställande  räntesatser  icke  med  sanmia 
lätthet  som  förut  kan  beredas  på  annat  håll.  Vi  fasta  oss 
mindre  därvid,  att  väl  redan  en  del  af  själfva  postsparbankens 
medel  skulle  strömma  tillbaka  till  landsbygden  i  form  af  in- 
teckningslån; hufvudsaken  är,  att  det  tillgängliga  lånekapitalet 
öfver  hufvud  ökas.  Det  kommer  då  till  god  del  an  på  de 
kreditbehöfvande  själfva  att  göra  sig  delaktige  af  härmed  föl- 
jande fördelar  —  och  härtill  hafva  de  ett  kraftigt  medel  i  sin 
hand  i  bildandet  af  Schulze-Delitzsch'ska  eller  Raiffeisen^ska 
kreditföreningar*). 


*)  Vi  hoppas  i  en  följande  uppsats  fl  framlägga  n&gra  betraktelser 
öfver  dessa  företeelser  på  den  s.  k.  populära  kreditens  område  och  sär- 
skildt  öfver  dessa  föreningars  användbarhet  för  svenska  förhållanden  och 
deras  betydelse  såsom  hjälpmedel  för  en  väl  behöflig  reform  af  vårt  bor- 
gensväsende. 
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Vi  hafva  visat,  att  de  olägenheter,  som  stundom  läggas 
postsparbanker  till  last,  i  själfva  verket  icke  finnas  till.  I  det 
föregående  hafva  vi  också  framhållit  de  af  postsparbanken  er- 
budna  fördelarne  —  förträffliga  spartilKällen  och  otvifvelaktig 
säkerhet  för  de  insatta  sparmedlen.  Det  torde  därför  vara 
öfverflödigt  att  nu  utförligare  redogöra  för  åtskilliga  andra 
gynsamma  verkningar,  som  denna  institution  visat  sig  kunna 
utöfva;  eljes  skulle  kunna  anföras,  hurusom  t.  ex.  den  engelska 
postsparbanken  möjliggjort  konvertering  och  amortisation  af 
betydliga  statsskuldebelopp,  huru  den  belgiska  understödt  kom- 
munalkrediten (genom  att  träda  i  förbindelse  med  en  kommunal-  . 
kreditförening),  huru  både  dessa  och  alla  andra  europeiska 
postsparbanker  knyta  starka  band  mellan  staten  och  de  min- 
dre bemedlade  klasserna  af  befolkningen  genom  att,  när  insät- 
tare  så  önska,  förvandla  större  eller  mindre  delar  af  deras  in- 
nestående  behållning  till  statsobligationer,  ränteförskrifningar 
(»carnets  de  rentes»  i  Belgien)  o.  s.  v.  Men  tillräckligt  torde 
vara  sagdt  för  att  bevisa,  att  äfven  för  vårt  land  inrättandet 
af  en  postsparbank  borde  kunna  blifva  af  stor  och  valsignel- 
serik  betydelse.  Såsom  ett  ytterligare  skäl  för  en  dylik  ny- 
bildning i  vårt  sparbankväsende  må  därför  nu  bloft  hänvisas 
till  det  inflytande,  postsparbanken  skulle  kunna  utöfva  såsom 
medelpunkt  för  en  hel  krets  af  supplementära  sparanstaäer 
eller  inrättningar  och  åtgärder,  som  hafva  till  ändamål  att  be- 
fordra uppsamlandet  och  fruktbargörandet  af  äfven  de  allra 
minsta  besparingar  och  dymedelst  äfven  i  ordets  egentligaste 
bemärkelse  uppfostra  nationen  till  sparsamhet. 

Bland  sådana  supplementära  sparanstalter  må  i  främsta 
rummet  nämnas  väl  organiserade  skolsparkassor*).  Att  dessa 
höra  till  de  allra  kraftigaste  medlen  att  stärka  sparsamhets- 
driften  hos  ett  folk,  enär  det  uppväxande  slägtet  genom  dem 
far  rent  praktiskt  lära.  att  känna  och  inse  sparandets  nytta 
och  betydelse,  därom  torde  alla  vara  ense,  skolsparkassornas 


*)  Då  en  redogörelse  för  dessas  ändamälsenligaste  organisation  icke 
kan  inrymmas  i  denna  uppsats,  torde  fl  hänvisas  tiU  den  förträffliga 
cHlstoriqne  et  Manuel  des  caisses  d'épargne  scolaires«,  som  (i  många  upp- 
lagor) utgifvits  af  nutidens  förnämsta  auktoritet  på  detta  område,  Mr.  A, 
de  Målar ce  i  Paris. 
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motståndare  såväl  som  förespråkare.  Men  öfveralt,  där  inga 
praktiska  försök  med  skolsparkassor  blifvit  gjorda,  hysas  dock 
allvarliga  betänkligheter  mot  detta  slags  inrättningar  af  per- 
soner, som  hemta  sina  argument  från  mer  eller  mindre  obe- 
visade pedagogiska  teorier.  En  sannolikt  fullständig  samling 
af  dylika  teoretiska  »bevis»  för  skolsparkassors  fördärflighet 
har  lemnats  af  Hamburgs  folkskollärare  i  de  12  teser,  som  af 
dem  blifvit  insända  till  tyska  »Sällskapets  för  folkbildning» 
årssammanträde  d.  12—14  Nov.  1 88 1  j  nämda  teser  torde  dock 
genom  sin  i  ögonen  fallande  haltlöshet  lika  kraftigt  som  nå- 
gon argumentation  och  som  den  på  många  ställen  vunna 
praktiska  erfarenheten  tala  för  nyttan  och  önskvärdheten  af 
skolsparkassors  inrättande  i  så  många  offentliga  och  enskilda 
skolor  som  möjligt  —  och  detta  icke  minst  i  vårt  land*)  — 
Här  föreligger  nu  en  betydelsefull  uppgift  äfven  för  vara  en- 
skilda sparbanker.  Norrköpings  sparbank  har  redan  förvärf- 
vat  rätt  att  tacksamt  nämnas  såsom  pionier  för  skolsparkas- 
sorna  i  Sverige  j  och  nog  kan  man  väl  hoppas,  att  många 
enskilda  sparbanker  förr  eller  senare  skola  följa  exemplet. 
Med  säkerhet  torde  dock  kunna  förutsägas,  att  ganska  många, 
ja  sannolikt  de  flesta  af  våra  sparbanker  åtminstone  icke  ännu 
på  länge  skola  anse  det  löna  mödan  att  befatta  sig  med  skol- 
sparkassefrågan.  Däremot  skulle  postsparbanken  kunna  ställa 
sig  i  förbindebe  med  skolföreståndare  (särskildt  med  alla  folk- 
skolelärare och  lärarinnor,  som  ville  åtaga  sig  ledningen  af 
en  skolsparkassa)  och  utan  ersättning  förse  dem  med  alla  för 
sparkassans  behof  nödiga  trycksaker  m.  m.  Vi  äro  överty- 
gade, att  hos  oss  liksom  i  flere  andra  land  de  allra  fleste  lä- 
rare skulle  äfven  utan  materiell  ersättning  villigt  åtaga  sig 
det  arbete,  som  nödvändigtvis  erfordras  för  en  skolsparkassas 
skötande;  och  det  vore  för  öfrigt  ingalunda  ur  vägen,  att  sta- 
ten genom  postsparbanken  medelst  lämpliga  premier  uppmun- 
trade dem,  som  med  synnerligt  nit  egnade  sig  åt  hithörande 
åligganden. 

*)  I  tidskriften  Der  ArbtUerfreund  1881  p.  347  finnas  ofvannämda 
teser  anförda  med  randglossor  af  en  praktisk  skolman.  —  En  granskning 
af  de  nämnvärdaste  argumenten  mot  skolsparkassor  är  lemnad  af  förf.  i 
Ny  Illustrerad  Tidning  1882  n:o  5. 
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Utlandet  har  att  uppvisa  många  former  af  det  slags  spar- 
inrättningar,  som  med  ett  gemensamt  namn  kunna  kallas 
^Öresparkassor*.  Så  t.  ex.  finnas  i  England  3 — 4000  s.  k. 
Penny-banks,  af  hvilka  en  del  äro  verkliga  skolsparkassor, 
men  de  flesta  dock  icke  inskränka  sin  verksamhet  till  någon 
viss  åldersklass  af  befolkningen,  utan  emottaga  små  insättnin- 
gar af  hvem  det  vara  månde. 

Dessa  pennybanker  skilja  sig  från  vanliga  enskilda  spar- 
banker därigenom,  att  de  emottaga  mycket  små  insättningar 
(ända  ned  till  V4  penny  —  mindre  än  2  öre),  icke  själfva  förvalta 
de  åt  dem  anförtrodda  sparmedlen  utan  insätta  dessa  på  kol- 
lektivbok i  någon  sparbank  eller,  i  postsparbanken,  samt  i 
allmänhet  icke  betala  någon  ränta  på  de  insatta  medlen;  så 
snart  en  insättates  behållning  stigit  till  i  £  öfverflyttas  den 
på  en  vanlig  individuell  bok  i  den  egentliga  sparbanken  och 
blir  då  räntebärande,  men  å  bråkdelar  af  i  £  betalas  i  Eng- 
land ingen  sparbanksränta.  Det  för  pennybankens  verksam- 
het nödvändiga  arbetet  förrättas  vanligen  helt  och  hållet  utan 
ersättning  af  frivilliga  biträden;  likväl  gäller  i  alla  väl  inrät- 
tade pennybanker  såsom  regel,  att  inga  omsättningar  få  gö- 
ras utan  att  minst  två  personer  äro  därvid  närvarande  såsom 
pennybankens  tjänstemän.  Lokal  anskaffas  hälst  i  närheten 
af  större  industriella  inrättningar,  och  man  låter  sig  särskildt 
angeläget  vara  att  hålla  pennybanken  öppen  på  sådana  da- 
gar och  timmar,  då  löneutbetalningar  pläga  verkställas.  — 
Äfven  i  Tyskland  och  Österrike  finnas  likartade  inrättningar 
i  ganska  stort  antal*).   I  de  större  städerna  i  vårt  land  borde 


*)  I  Der  Arbeiterfreund  1880,  Haft.  2  finnes  en  redogörelse  för  «die 
Pfennigsparkasse  in  Darmstadt« ;  och  i  6  häftet  af  samma  årgång  har  den 
pä  alla  hithörande  områden  utmärkt  sakkunnige  Prof.  Böhmert  i  en  upp- 
sats om  «f ramsteg  i  sparkasse väsendets  beskrifvit  flera  andra  mer  eller 
mindre  beslagtade  anstalter  (Steuersparkassen,  Miethzinssparkassen,  Spar- 
vereine  för  Confirmanden  m.  m.).  Under  min  studieresa  1880  fick  jag 
tillfälle  att  på  ort  och  ställe  taga  kännedom  om  några  af  dessa  inrättnin- 
gar. De  äro  dock  af  altför  speciell  natur  för  att  här  i  denna  uppsats 
utförligare  skildras,  ehuru  det  visserligen  är  otvifvelaktigt,  att  flere  dylika 
specialformer  af  sparinrättningar  äfven  i  vårt  land  skulle  kunna  motsvara 
för  handen  varande  behof.  Jag  hoppas  därför  på  annat  ställe  få  återkomma 
till  detta  ämne. 
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Öresparkassor  kunna  komma  till  stånd;  och  såvida  icke  den 
enskilda  sparbanken  vore  benägen  att  träda  i  förbindelse  med 
dessa  öresparkassor,  skulle  postsparbanken  helt  naturligt  kunna 
bilda  den  reservoir,  där  de  i  de  nyssnämda  så  att  säga  droppvis 
tillflödande  små  besparingarna  kunde  samlas  och  hållas  till- 
gängliga. 

Det  samma  galler  om  postsparbankens  förhållande  till 
det  slags  sparinrättningar,  som  under  namn  af  »bureaux 
d'épargne  des  manufactures  et  atelicrs»  blifvit  införda  i  Frank- 
rike af  Herr  de  Malarce*),  Men  ehuru  sistnämda  slags  spar- 
inrättningar  äro  att  högligen  anbefalla  för  större  fabriker  och 
verkstäder,  torde  de  dock  hafva  sin  största  betydelse  för  vårt 
land  däruti,  att  de  med  oväsentliga  förändringar  kunna  tjäna 
såsom  mönster  för  sparinrättningar  på  sförre-  egendomar.  På 
säkerligen  icke  få  ställen  i  vårt  land  hafva  egendomsegare 
försökt  att  uppmuntra  sina  arbetare  till  sparsamhet  genom 
att  emottaga  och  förränta  deras  besparingar,  stundom  också 
genom  att  öka  dessa  medelst  extra  tillskott  till  de  sparande 
arbétarnes  lön.  Dylika  arbetarevänliga  åtgärder  förtjäna  vis- 
serligen alt  erkännande,  men  äfo  dock  icke  fria  från  vissa 
rätt  betänkliga  olägenheter.  Särskildt  må  framhållas  att,  så- 
vida icke  egendomsegarens  förmögenhetsställning  är  mycket 
säker,  kan  hans  ansvarighet  för  arbétarnes  sparmedel  med- 
föra vådor  och  obehag  för  bägge  parterna  —  och  detta  i 
högre  grad  ju  mer  besparingarne  växa.  Dessutom  alstras  ge- 
nom dylika  åtgärder  för  arbetarne  ett  särskildt  afhängighets- 
förhållande  till  arbetsgifvären,  hvilket  icke. under  alla  omstän- 
digheter kan  anses  önskvärdt.  Ehuni  visserligen  ingen  allmän 
regel  i  detta  hänseende  torde  kunna  uppställas,  förefaller  det 
oss  därför,  som  skulle  det  i  allmänhet  vara  lämpligare,  om 
egame  eller  arrendatorerna  af  större  jordegendomar  lärde  sina 
arbetare  att  själfve  bilda  sparanstalter  liknande  de  franska 
fabrikssparbyräema.  Saken  är  ganska  enkel.  Arbetarne 
utse  ett  (efter  egendomens  storlek  växlande)  antal  t.  ex. 
3 — 5 — 7  kommitterade;  närmaste  solida  sparbank  anmodas  att 
välja  en  af  desse  till  kommissionär  för  den  ifrågavarande  ^en- 


*)  Jfr.  A,  de  Målar ce:  Les  bureaux  d'épargne  des  manufactures. 
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domens  sparbyrå.  Hvarje  aflöningsdag  fa  arbetarne  själfve 
bestämma,  huruvida  de  vilja  låta  något  af  lönen  insättas  på 
sparbanken.  Kassören  (eller  den  som  verkställer  aflöningen) 
innehåller  då  dessa  belopp  och  antecknar  dem  dels  på  ett 
egendomens  räkenskapsblad,  dels  på  lösa  blad  som  öfverlem- 
nas  såsom  interimskvitton  till  arbetarne.  Sådana  innehållna 
belopp,  som  icke  uppgå  till  minimum  för  insättning  i  spar- 
banken, fa  tilkvidare  qvarstanna  i  egendomens  gårdskassa 
eller  förvandlas  till  sparmärken,  som  fästas  på  arbetarne  till- 
höriga sparkort.  Kommissionären  och  en  af  de  andra  kom- 
mitterade  fä  -vid  första  lägliga  tillfälle  begifva  sig  till  spar- 
bankskontoret med  de  öfriga  innehållna  lönebeloppen,  ^en- 
domens  räkenskapsblad  och  arbetarnes  sparbanksböcker.  Pen- 
ningame  medtagas,  beloppen  inskrifvas  i  sparbanksböckerna 
och  räkenskapsbladet  kvitteras  ai  sparbankstjänstemännen, 
hvarefter  kommissionären  återställer  räkenskapsbladet  till  egen- 
domens kassör  och  sparbanksböckema  till  deras  resp.  egare 
(så  vida  desse  icke  anmoda  honom  att  förvara  desamma).  Äf- 
ven  uttagningar  böra  kunna  få  verkställas  af  kommissionären, 
dock  endast  på  grund  af  särskilda  fullmakter  af  sparbanks- 
böckemas  egare.  —  Att  bildandet  af  dylika  sparbyråer  skulle 
i  hög  grad  underlättas,  om  en  postsparbank  komme  till  stånd, 
är  så  klart,  att  därom  icke  behöfver  vidare  ordas. 

Vi  nämde  sparmärken.  Detta  helt  moderna  medel  att 
uppsamla  små  besparingar  har  redan  gjort  sitt  inträde  i  vårt 
land,  då  det  helt  nyligen  börjat  användas  af  Sundsvalls  Han- 
delsbank (h varom  många  tidningar  meddelat  underrättelse); 
i  flera  andra  land  har  det  redan  förut  vunnit  insteg  ehuru 
först  under  de  senaste  tvänne  åren.  Öfveralt  där  postspar- 
bank finnes  är  det  denna  som  utfärdar  och  emottager  spar- 
kort och  sparmärken;  obestridligt  torde  också  vara,  att  en 
dylik  statsanstalt  företrädesvis  lämpar  sig  för  att  på  detta 
sätt  befordra  sparsamhet.  Om  nämligen  ett  större  antal  en- 
skilda sparbanker  eller  andra  kreditanstalter  börja  att  utfärda 
olika  sparmärken,  blifva  dessa  tydligtvis  mycket  utsatta  för 
faran  att  förfalskas  (emedan  ,  pä  grund  af  den  jämförelsevis 
ringa  spridning,  sådana  lokala  sparmärken  kunna  få,  veder- 
börlfg   omsorg   och   kostnad  svårligen  torde  kunna  användas 


122  OM    REFORBIER    I    VÄRT    SPARBANKVÄSENDE. 


på  deras  tekniska  framställande).  Dessutom  kan  väl  i  fråga 
sättas,  huruvida  enskilda  institutioner  hafva  laglig  rätt  att  ut- 
färda dylika  sparmärken.  Dessa  äro  nämligen  onekligen  ett 
slags  innehirfvarepapper;  om  de  blifvit  utstälda  t  ex,  af  en 
sparbank  och  denna  utbetalar  sparbankmedel  genast  vid  an- 
fordran,  blifva  sparmärkena  också  ett  slags  a  vista-papper^ 
således  banksedlar^  men  af  minim  valör.  Utfärdas  sparmär- 
kena däremot  af  en  postsparbank,  som  icke  (annat  än  undan- 
tagsvis) verkställer  utbetalningar  vid  anfordran,  minskas 
betydligt  sparmärkenas  likhet  med  banksedlar;  och  de  blifva 
då  icke  ens  i  samma  grad  som  vanliga  postfrimärken  utsatta 
för  faran  att  förfalskas  eller  att  i  dagliga  lifvet  cirkulera  såsom 
skiljem3mt,  hvadan  deras  användande  såsom  supplement  till 
postsparbankens  verksamhet  utan  tvifvel  kan  förordas. 

Johan  Leffler. 


Om  Professor  Salomans  förklaring  af  Afrodite  från 

Melos. 

La  statue  de  Milo  dite:  Venus  victrix.  Conférences  tenues  å  Taca- 
demie  royale  des  beaux  arts  å  Stockholm  par  Geskel  Saloman,  membre 
de  Tacadémie.  Premiére  partie,  Stockholm  1878.  Seconde  partic,  Stock- 
holm 1881. 

Ett  af  de  svåraste  problem,  som  på  senare  tiden  syssel- 
satt konstarkeologien,  är  frågan  om  den  gåtfulla  stöden  från 
Melos,  dess  betydelse  och  restauration.  Det  har  framkallat 
en  ^en  literatur  af  icke  obetydligt  omfång,  innehållande  en 
mängd  mer  eller  mindre  sannolika  hypoteser  om  stödens  ur- 
sprungliga skick.  Äfven  från  Sverge,  som  hittills  icke  på 
något  nämnvärdt  sätt  deltagit  i  bearbetningen  af  den  klassi- 
ska fomkunskapen  från  dess  monumentala  sida,  har  denna 
literatur  riktats  med  tvänne  nya  förslag.  Det  ena  framstäldes 
1874  i  »Svensk  tidskrift»  af  Viktor  Rydbergs  det  andra  innehål- 
les  i  det  omfattande  arbete,  som  gifvit  anledning  tiH  denna 
uppsats. 

De  båda  svenska  konstkännames  tydningar  äro  resultat 
af  en  väsentligen  olika  metod,  Viktor  Rydbergs  hufvudkälla 
är  den  meliska  g^udinnan  själf  och  innehållet  i  hans  hypotes 
är  hvad  hon  själf  förtäljer  for  ett  fint  uppfattande  och  med 
antikens  historia  och  föreställningar  förtroget  sinne.  Därför 
blir  också  hans  förklaring,  om  också  underkastad  vissa  be- 
tänkligheter, fullt  värdig  statyens  stränga  och  ideala  skönhet. 
I¥rf.  Salomon  har  gått  till  väga  på  ett  annat  sätt.  Hans 
metod  är  uteslutande  arkeologens,  som  bland  resterna  af  an- 
tikens konst  söker  framleta  analogier  för  att  så  genom  en 
historisk-naturvetenskaplig  metod  få  frågan  utredd.  Han  har 
med  erkännansvärd  flit  och  med  tydlig  förkärlek  för  sin  upp- 
gift hopsamlat  ett  betydande  material,  hvilket  här  och  där 
lockat   honom   att   beröra    äfven   andra  frågor,  som  ej   stå  i 
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omedelbart  sammanhang  med  hans  hufvuduppgift.  Hans 
arbete  inbjuder  därför  ur  flera  synpunkter  till  en  närmare 
granskning. 

Prof,  S.  framlade  först  sin  hypotes  i  en  serie  af  föreläs- 
ningar, som  för  ett  par  år  sedan  höllos  i  Stockholm.  Om 
han  bland  hufvudstadens  konstälskare  vunnit  många  anhän- 
gare, är  recensenten  obekant;  han  tillåter  sig  dock  att  tvifla 
därpå.  Hr  S:s  hypotes  tyckes  stå  i  altför  stark  kontrast  med 
det  intryck,  som  hvar  och  en  medför  från  statyens  åskådning; 
återstår  frågan,  om  hon  står  i  öfverensstämmelse  med  greker- 
nas uppfattning  och  de  idéer,  som  besjälade  deras  konstnärer. 
Med  denna  fråga  skola  vi  något  närmare  sysselsätta  oss  och 
kunna  genast  från  början  tillstå,  att  dess  utredande  måste  fa 
karaktären  af  en  polemik  mot  hr  S;s  arkeologiska  bevisföring. 

Innehållet  i  hr  S:s  hypotes  är  som  bekant,  att  den  s.  k. 
Venus  från  Milo  ursprungligen  utgjort  del  af  en  grupp,  fram- 
ställande Herkules  vid  skiljevägen  och  att  hon  i  denna  grupp 
förestält  vällusten,  som  söker  locka  den  unge  Herkules  från 
dygdens  stig.  Fabeln  om  Herkules  vid  skiljevägen  tillhör  ej 
grekernas  mytologi.  Den  är  i  moraliserande  S3rfte  uppfunnen 
af  sofisten  Prodikos  frän  Keos,  som  lefde  på  400-talet  t  Kr. 
Den  af  honom  uppgjorda  bilden  af  vällustens  gudinna  skulle 
man  således  ha  att  anse  som  urbilden  till  Afrodite  från  Melos. 

Det  är  dock  icke  hr  S:s  mening,  att  denna  staty  ursprung- 
ligen blifvit  komponerad  för  nämda  grupp.  Han  anser 
henne  för  en  under  första  seklet  före  Kristus  utförd  kopia 
af  ett  äldre  mästerverk,  som  varit  en  ensam  staty  —  ett  an- 
tagande som  förefaller  egendomligt,  då  han  af  den  meliska 
statyens  hållning  anser  sig  kunna  sluta,  att  hon  ingått  i  en 
grupp.  Meningen  måste  således  vara,  att  en  senare  kopist 
apterat  den  äldre  statyen  efter  sitt  speciella  ändamål  —  en 
uppfattning,  som  bestrides  af  hvarenda  bit  af  den  meliska 
stöden,  hvilken  mer  än  de  fleste  gör  intrycket  af.  att  vara  ett 
grekiskt  originalverk,  sprunget  ur  en  mästares  hand.  Men 
antaget,  att  Venus  från  Milo  är  en  kopia  eflter  ett  äldre  ori- 
ginal, som  förestält  något  helt  annat,  så  har  förf.  för  att  be- 
visa sin  hypotes  egentligen  icke  att  göra  med  detta  original, 
sä  mycket  mera  som  han  i  förra  delen  medger  att  fabeln  om 
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H.  vid  skiljevägen  icke  är  äldre  än  Prodikos.  Men  denna 
ståndpunkt  öfverger  han  i  det  följande,  dä  han  söker  visa  att 
gruppens  motiv  var  ett  inom  antiken,  äfven  den  äldre,  välbe- 
kant, hvilket  vållar  en  stor  svårighet  att  följa  förCs  tankegång 
och  åstadkommer  en  i  hela  arbetet  framträdande  brist  på 
logisk  reda.  Var  H.  vid  skiljevägen  redan  långt  före  vår 
^bildstods  framträdande  ett  gängse  motiv,  har  man  all  rätt 
att  fordra,  att  denna  skall  vara  ett  i  antik  mening  exakt  ut- 
tryck af  hvad  hon  skall  föreställa,  nämligen  vällusten.  I  mot- 
satt fall,  om  en  konstnär  af  brist  på  egen  skaparkraft  för  att 
framställa  ett  nytt  ämne  tillgripit  en  äldre  typ  af  annan  be- 
tydelse, lämplig  eller  olämplig,  så  fordrar  man  oafvisliga  fak- 
tiska grunder  för,  att  den  af  honom  förfärdigade  kopian  verk- 
ligen befunnit,  sig  i  den  ifrågavarande  gruppen.  De  senare 
har  förf.  icke  kunnat  lemna,  då  man  från  fyndplatsen,  som 
han  själf  medger,  endast  har  ofullständiga  och  motsägande 
uppgifter.  Han  antager  också  det  förra  alternativet,  och  stör- 
sta delen  af  hans  arbete  upptages  af  en  bevisföring  för  att 
den  idé,  som  ligger  till  grund  för  Prodikos'  fabel,  redan  under 
den  äldre  tiden  var  bekant  och  af  konsten  försinligad.  För 
att  bedöma  resultatet  af  hans  arbete,  för  så  vidt  det  gäller 
hans  hypotes  om  Afrodite  från  Melos,  skulle  vi  således  kunna 
inskränka  oss  till  att  fråga:  motsvarar  denna  stod  den  bild, 
som  grekerna  gjorde  sig  af  vällusten?  Men  då,  som  sagdt, 
förf.  med  synnerlig  förkärlek  sysselsatt  sig  med  att  bevisa, 
icke  sitt  antagande  utan  en  förutsättning  för  detta  —  mot 
hvilken  förutsättning  visserligen  i  våra  ögon  stöden,  fattad 
så  som  hr  S.  vill,  högljudt  protesterar  —  så  torde  det  vara 
lämpligt  att  underkasta  äfven  denna  del  af  arbetet  en  pröfning. 
Vi  börja  med  att  framställa  en  principiell  anmärkhing  mot 
hr  S:s  uppfattning  af  den  grekiska  konsten  i  allmänhet.  Det 
torde  redan  hafva  förvånat  mången,  att  hr  S.  af  den  meliska 
statyen,  som  så  otvetydigt  bär  den  grekiska  mäjselns  prägel, 
velat  göra  en  allegorisk  figur.  Men  det  sätt,  på  hvilket  han 
behandlat  det  från  alla  håll  hemtade  material,  hvarmed  han 
söker  stödja  sin  hypotes,  befriar  honom  från  misstanken  för 
en  inkonsekvens;  hans  försök  att  af  ett  konstverk,  hvarur  den 
lefvande    grekiska    skönheten    talar    äfven    till  den  oinvigde, 
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göra  en  abstraktion  sammanhänger  på  det  närmaste  med  hans 
uppfattning  af  den  grekiska  konsten  öfver  hufvud.  Han  fram- 
kallar till  sitt  försvar  hjälptrupper  från  den  antika  konstens 
och  konstindustriens  alla  områden:  rundbilder  och  relieffer, 
vasmålningar,  gemmer  och  mynt.  Arkeologen  finner  i  dem 
idel  välkända  gestalter,  till  dess  hr  S:s  presentation  för- 
sätter honom  i  en  förlägen  fruktan  att  ha  tagit  en  främling 
för  en  gammal  bekant  —  ett  bryderi,  som  icke  minskas  af 
den  djupsinniga  och  filosofiska  min,  hvarmed  dessa  figurer 
uppträda  och  hvilken  hos  några  af  dem  är  afgjordt  utländsk. 
Så  föreställes  Menelaos*  bekanta  grupp  i  Villa  Ludovisi  som 
en  ung  man,  hvilken  kastar  sig  i  dygdens  armar;  den  ge- 
menligen  Orestes  och  Pylades  benämda  gruppen  i  Louvren 
är  »le  bon  demon  et  le  mauvais  demon»,  och  dess  betydelse 
angifves  i  följande  ord:  »ce  groupe  révéle  Tidée  que  Tärt 
chrétien  a  si  souvent  représentée  dans  le  groupe  du  Christ 
tenté  par  le  Diable».  En  genrebild  från  väggame  i  Pompeji, 
framställande  en  ung  skönhet,  som  roar  sig  med  fiske,  är  för 
hr  S.  en  fördärfvets  gudinna,  som  söker  fånga  olyckliga  offer 
med  sitt  metspö.  Den  intagande  gruppen  i  Neapels  Museo 
Nazionale  vanligen  kallad  Orestes  och  Elektra  tydes  som  »le 
premier  couple  ä  Tétat  de  Tinnocense»  och  karaktäriseras  vi- 
dare: »rhomme  parle  a  la  femme  des  choses  divines,  que 
celle-ci  écoute  avec  plaisir:  cependant  les  elements  contraires^ 
de  leur  caractére  renferment  la  possibilité  de  leur  chute». 
Den  sista  meningen  skulle  man  utan  äfventyr  kunna  tillämpa 
på  dessa  och  liknande  försök  till  förklaring  af  grekiska  konstverk. 
Dessa  exempel  torde  vara  tillräckliga  för  att  visa  hr  S:s 
metod  i  konstförklaring:  han  söker  i  hvarje  konstverk  så  vidt 
möjligt  en  förborgad  etisk  tanke  och  kommer  ofta  ända  där- 
hän, att  han  behandlar  konstverken  som  hieroglyfer.  I  dessa 
mystiskt-symboliska  tolkningsförsök  saknar  han  väl  icke  sina 
föregångare,  äfven  bland  arkeologer  af  facket,  men  ohållbar- 
heten af  en  sådan  ståndpunkt  torde  numera  vara  tämligen 
allmänt  medgifven,  hvarför  man  väl  kunde  vänta,  att  förf. 
tydligt  skulle  angifva  och  motivera  sin  egen  ställning  till  denna 
fråga.  Han  har  också  i  inledningen  till  andra  delen  gifvit  en 
antydning  därom  och  ett  törsök  till  bevisning.     »Généralement 
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on  est  peu  disposé  ä  admettre  que  Tallégorie  ait  occupé  une 
place  considérable  das  Tärt  antique:  on  veut  voir  partout 
des  sujets  mythologiques  ou  historiques».  För  att  gendrifva 
denna  allmänt  gängse  uppfattning  anföres  ett  yttrande  af 
Winckelmann,  hvars  bekanta  förkärlek  för  allegorien  står  i  en 
besynnerlig  motsägelse  mot  hans  öppna  blick  för  den  greki- 
ska konstens  innersta  väsen.  Detta  yttrande  är  hemtadt  ur%Er- 
läuterungen  der  Gedanken  iiber  Nachahmung  der  griechischen 
Werke»,  d.  v.  s.  ur  en  af  Winckelmanns  tidigaste  skrifter;  dess- 
utom föga  bevisande,  då  det  endast  åberopar  sig  på  nåjg^ra 
kuriositeter  i  byggnadsväg.  För  öfrigt  må  erinras  t>m  den 
sväfvande  betydelse,  som  Winckelmann  ger  åt  ordet  allegori, 
hvars  innebörd  han  aldrig  bestämdt  fixerat.  Då  han  t.  ex.  i 
det  af  hr  S.  citerade  arbetet  yttrar,  att  grekernas  hela  myto- 
logi var  en  väfhad  af  allegorier,  så  kan  recensenten  för  sin  del 
gärna  gå  in  på  ett  sådant  påstående  utan  att  därför  i  hvarje 
konstverk  behöfva  se  en  sådan  allegori,  hvarom  här  är  fråga, 
d.  ä.  ett  medvetet  försinligande  af  ett  abstraktum.  Ty  hvad 
man  än  må  tro  om  den  grekiska  olympens  ursprung;  att  dess 
innevånare  för  skaldemas  och  konstnäremas  åskådning  voro 
verkliga  personer,  därpå  kan  man  ej  tvifla.  —  Till  det  Winckel- 
mannska  stället  lägger  förf.  en  misstydd  notis  ur  Aelian 
och  drager  däraf  följande  slutsats:  »Puisque  Tallégorie  a  joué  un 
si  grand  råle  dans  Tarchitecture  antique,  quelle  place  ne  doit 
elle  pas  avoir  occupée  dans  les  arts  du  dessin  en  générale». 

Väldig  och  utan  bot  är  visserligen  den  förödelse,  som  ti- 
den anstalt  i  grekernas  skönhetsverld;  dock  äro  vi  lyckligt- 
vis icke  inskränkta  till  några  tvifvelaktiga  notiser  hos  senare 
författare  såsom  källor  för  vår  kännedom  om  dess  innersta 
mening.  Säkrare  resultat  kunna  vinnas  genom  en  jämförande 
granskning  af  de  behållna  konstverken  och  författarnes  utsa- 
gor. Och  en  sådan  granskning  visar,  att  allegorien  mycket 
sparsamt  förekommit  under  konstens  bästa  tid  —  vi  tala  här 
om  allegori  i  sträng  mening  A  v.  s.  personifikation  af  ett 
abstrakt  begrepp,  såsom  t*  ex.  vällusten  eller  dygden. 
Visserligen  ha  några  få  af  skaldema  skapade  personifikatio- 
ner, såsom  Nike  och  Peitho,  ursprungligen  bundna  vid  en 
viss    gudomlighet,    småningom  emanciperats  och  erhållit  själf- 
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Ständighet,  men  det  stora  flertalet  af  poetiska  personifikatio- 
ner har  aldrig  undfått  lif  af  konstnärens  hand,  helt  enkelt 
därför  att  de  aldrig  haft  lif  i  folkets  åskådning.  Också  var 
ingen  brist  på  lämpligare  motiv.  Dä  de  bildande  konsterna 
knappast  tillkämpat  sig  herraväldet  öfver  ett  motsträfvigt 
material,  hade  den  episka  poesien  redan  blommat  ut,  efter- 
lemnande  en  rik  skörd,  som  de  nya  konstarterna  skyndade 
att  taga'  i  arf.  Af  den  ursprungliga  natursymboliken  hade 
blifvit  en  religion,  af  naturmakterna  lefvande  väsen.  Himlen 
var  full  af  gudar,  jorden  och  hafvet  likaså,  hvarje  land  hade 
sina  nationella  hjältar,  alla  af  skalderna  tecknade  med  egna 
och  individuella  drag.  At  denna  verld  af  personer  hade  de 
bildande  konsterna  att  gifva  form,  och  så  länge  den  verldens 
gestalter  voro  lefvande,  hade  konstnärerna  en  outtömlig  källa 
att  ösa  sina  motiv  ur,  säkra  på  att  förstås  af  alla,  emedan 
de  blott  gåfvo  synlig  form  åt  hvad  som  lefde  för  allas  åskåd- 
ning. Detta  är  anledningen,  hvarför  den  grekiska  konsten 
har  så  få  exempel  af  all^oriserande  i  sträng  mening  och  til- 
lika en  af  hufvudanledningarne  till  den  grekiska  konstens  aldrig 
uppnådda  fulländning.  Det  kom  visserligen  en  tid,  då  alla 
dessa  bilder  började  blekna  och  dö  bort,  då  konstnären  för 
formgifningen  blef  hänvisad  till  sig  själf  och  följande  tidens 
riktning  sökte  med  reflexion  ersätta  en  svikande  fantasi  och 
med  symbol  och  attribut  briåten  pä  förmåga  af  rent  person- 
lig karaktäristik,  men  härom  är  nu  ej  fråga,  dä  vi  tala  om 
befogenheten  af  en  allegorisk  tolkning  af  den  grekiska  kon- 
sten i  allmänhet.  Ej  häller  är  någon  vigt  att  fästa  vid 
de  försök  till  allegorier,  som  gjordes  redan  före  den  alexan- 
drinska tiden  och  aldrig  vunno  genklang.  Vi  tro  således 
att  man  saknar  alla  skäl  att  tillskrifva  den  grekiska  kon- 
sten benägenhet  för  allegori.  Att  på  vasmålningar  och  andra 
produkter  af  grekisk  konstindustri  förekommer  en  mängd  sym- 
boliska anspelningar  på  de  förhållanden,  hvari  dessa  saker 
användts,  neka  vi  ingalunda;  men  å  ena  sidan  är  den  inter- 
pretation, som  i  hvarje  kvinnefigur  ser  en  »Weihegöttin»  och 
i  hvarje  toilette-sak  ett  »mystisches  Geräth»,  godtycklig  och, 
som  vi  hoppas,  numera  öfvergifven,  å  andra  sidan  är  det  dock 
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ett  Stort  steg  mellan  en  vasmålning  och  ett  plastiskt  verk  — 
något   som    förf.    icke   alltid   fasthåller. 

I  hvarje  fall  kunna  dessa  underordnade  konstgrenar  vara 
af  en  ofantlig  vigt  för  tolkningen  af  konstverk  i  egentlig  me- 
ning, emedan  de  visa  att  deras  framställningar  voro  gångbara 
i  allmänhetens  poetiska  och  religiösa  föreställning.  Dä  man 
därföre  bland  dessa  föreställningar  vill  framleta  en  ny,  hvars 
existens  hittills  är  obevisad,  gör  man  rätt  i  att  taga  dessa 
källor  till  hjälp.  Dock  må  man  vid  deras  tolkning  icke  förut- 
sätta hvad  som  skall  bevisas,  icke  själf  lägga  in  hvad  man  skall 
hemta  ur  dem.    Detta  gör  emellertid  hr  S.  tidt  och  ofta. 

Ate  är  en  poetisk  personifikation  af  den  mänskliga  själf- 
förblindelsen,  hvilken  af  grekerna  ansågs  som  anledning  till 
all  egoistisk  reaktion  mot  den  gudomliga  verldsordningen 
(mellan  en  sådan  uppfattning  och  >le  peché  original»,  med 
hvilken  hr  S.  på  Norks  auktoritet  identifierar  Ate  är  dock 
stor  skilnad),  men  en  af  dessa  otaliga  poetiska  personifikatio- 
ner, som  för  folket  aldrig  blifvit  individuella  och  därför  af 
konstnärerna  undvikits.  Rec.  känner  ingen  säker  bild  af  Ate;  hr 
S.  anför  några  stycken,  hvilka  dock  ej  torde  öfvertyga  mån- 
gen, enär  tolkningen  är  i  hög  grad  godtycklig.  För  att  an- 
föra ett  exempel  finner  hr  S.  på  ett  mynt  från  Smyrna  en 
bild  af  den  fi"ån  Olympen  nedslungade  Ate:  under  ett  träd 
ligger  en  figur  utsträckt  i  bekväm  ställning,  stödjande  sig  på 
ena  armen,  den  andra  böjd  omkring  hufvudet  såsom  sofvande 
pläga  framställas,  ingalunda  »dans  Tattitude  d'une  personne 
tombée».  Bredvid  den  liggande  stå  två  kvinnofigurer,  hvilkä 
af  hr  S.  riktigt  tolkas  som  »les  deux  Nemesis  de  Smyrna». 
Men  den  liggande  figuren  är  icke  den  från  himlen  nedfallna 
Ate,  utan  en  manlig  figur,  försänkt  i  en  behaglig  slum- 
mer. ]§ätta  tydningen  är  denna.  Pausanias  (Ach.  $)  be- 
rättar att  det  i  förfall  sjunkna  Sm3a*na  af  Alexander  den  store 
nygrundats  på  följande  anledning.  Konungen  hade  jagat  på 
berget  Pagos  och  därunder  kommit  till  Nemesis'  helgedom, 
bredvid  hvilken  var  en  källa  och  en  platan.  Trött  af  jagten 
hade  han  insomnat  under  trädet,  och  under  sömnen  hade  två 
Nemesisgudomligheter  uppenbarat  sig  för  honom  och  befalt 
honom   att   flytta  Smyrna  till  denna  plats.    Till  åminnelse  af 
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denna  legend  präglade  det  nya  Smyrna  Alexanders  drömsyn 
på  sina  mynt  (andra  exemplar  Eckhel  Doctrina  Numonim  I, 
II  P'  S5<^J  Leake,  Nunlismata  Hellenica  p.  121).  Förf.  upp- 
letar vidare  Ate  pä  en  vasmålning,  föreställande  Europa  som 
gör  sin  bröllopsfärd  genom  vågorna,  omsvärmad  af  Nereider 
och  företrädd  af  en  flygande  Eros,  hvilken  målning  tolkas 
som  ett  försinligande  af  den  homeriska  allegorien  om  Ate 
och  Litai. 

Men  låtom  oss  se,  hur  förf.  löser  sin  uppgift  att  visa,  det 
Herkules  mellan  vällusten  och  dygden  var  ett  vanligt  motiv. 
Ehuru  han  oupphörligen  utgår  frän  sin  egen  ståndpunkt  i  fråga 
om  konstnärernas  användande  af  allegorier,  så  tyks  det  dock 
som  om  en  riktig  aning  om  dess  vansklighet  ledde  honom  att  af 
sina  abstrakta  figurer  »fru  Dygd»  och  »fru  Lusta»  göra  mer 
konkreta  varelser.  Han  substituerar  nämligen  Athena  för 
den  förra,  Afrodite  för  den  senare.  Med  hvad  rätt?  Athena 
är  ju  visdomens  stränga  gudinna  och  passar  siiledes  att  re- 
presentera dygden.  Må  vara  —  vi  vilja  ej  uppehålla  oss 
med  att  tvista  därom,  emedan  hon  för  tillfället  intresserar  oss 
mindre  än  hennes  rival,  om  hvilken  det  ju  egentligen  är  fråga. 
Och  Afrodite,  såsom  kärlekens  och  den  retande  skönhetens 
gudinna,  passar  också  förträfiligt  att  framställa  inbegreppet  af 
alla  de  lockelser,  som  draga  en  yngling  från  dygdens  stig. 
Afrodite  —  vi  följa  författarens  tankegång  —  är  således  lika 
med  vällusten  (Kakia)  hos  Prodikos.  Men  —  »la  Kakia  de 
la  fablé  de  Prodikos  est  identique  au  Méchant  qui  séduit  les 
hommes».  Vår  Afrodite  är  således  en  djäfvulsmakt,  som  sö- 
ker locka  människorna  i  fördärf:  »rétre  méchant  qui  dans  le 
Christianisme  a  pris  la  forme  d'un  homme  repoussant  prend 
chez  les  Grecs,  au  goöt  essentiellement  esthétique,  celle  d'une 
belle  femme».  —  Men  en  sådan  Afrodite  fins  icke  i  den  gre- 
kiska Olympen.  Att  grekerna  liksom  andra  människor  många 
gånger  haft  att  beklaga  sig  öfver  kärlekens  gudomlighet  och 
suckat  under  det  ok,  hvarunder  hon  tvingat  gudar  och  mäii- 
niskor,  det  säga  oss  deras  skalder;  men  att  de  skulle  ha  an- 
sett den  sinliga  skönheten  liktydig  med  en  uppenbarelse  af 
den  onda  principens  lockelser,  våga  vi  förneka.  Kärlekens 
gudinna  har  visserligen  för  Sankt  Antonius  kunnat  te  sig  som 
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en  fördärfvets  makt,  men  platt  icke  för  Herkules,  som  ock 
hans  många  affärer  med  henne  nogsamt  bevisa.  Det  sätt 
hvarpå  förf.  leder  sig  till  denna  egendomliga  åsigt  är  följande. 
I  den  af  Sokrates  hos  Xenofon  relaterade  fabeln  säges  Kakia 
vara  utstött  ur  gudames  gemenskap;  hos  Homerus  förekom- 
mer en  berättelse  om  Ates  nedslungande  ur  olympen.  Häraf 
dragés  nu  slutsatsen,  att  Ate  är  identisk  med  Kakia.  Om  icke 
genus  hindrat,  kunde  Kakia  på  lika  goda  skäl  identifierats  med 
Vulcanus,  som  också  blef  nedslungad  ur  olympen.  Vidare 
rådfrågas  Norks  lexikon,  där  Ate  förklaras  som  >le  peché 
originaU.  Häraf  följer  nu:  »elle  (Ate  1.  Kakia  1.  Afrodite  frän 
Melos)  représente  le  méme  principe  que  Satan  dans  le  Chri- 
stianisme!»  —  Klart  är  att  Kakia,  som  är  en  af  Prodikos  gjord 
personifikation,  saknar  all  religiös  betydelse,  och  att  hon  icke 
har  något  med  Ate  att  göra,  äfven  om  båda  sakna  tillträde 
till  olympen. 

Men  lemnom  förfrs  mytologiska  kombinationer,  som  på  det 
hela  taget  äro  af  ringa  vigt  för  hans  förklaringsförsök,  och 
antagom  möjligheten  af  en  Afrodite — Kakia;  med  reserva- 
tion för  en  utsträckning  ända  till  »le  méchant  principe»,  hvilken 
är  lika  fi-ämmande  för  grekernas  religion  som  för  deras  konst 
Nästa  steget  blir  då  att  söka  visa,  att  denna  gudomlighet 
verkligen  af  konsten  framstälts  i  den  af  förf.  för  Afrodite 
från  Melos  antagna  situationen.  Förf.  söker  göra  detta  ge- 
nom att  åberopa  sig  på  några  vasmålningar,  speglar  och 
mynt,  som  enligt  hans  åsigt  framställa  Herkules  vid  skiljevä- 
gen. Dygden  och  vällusten  uppträda  här  dels  under  egen 
skepnad,  dels  representerade  af  Athena  och  Afrodite;  pä  en 
vasmålning  ersattes  den  senare  af  en  ung  man.  För  tolknin- 
gen af  dessa  bilder  har  författaren  ingen  annan  auktoritet  än 
sin  egen  att  anföra,  med  undantag  af  några  mynt  från  Ha- 
drians  tid,  hvilka  i  alla  händelser  ingenting  bevisa,  och  en 
grekisk  vasmålning,  som  af  Welcker  blifvit  förklarad  som 
Herkules,  tvekande  i  valet  mellan  Athena  och  vällustens  gu- 
dinna. Men  denna  bild,  som  af  Welcker  själf  namnes  som  det 
enda  säkra  grekiska  exemplar  af  en  dylik  framställning,  kan 
vida  naturligare  förklaras  på  annat  sätt,  hvarför  man  icke 
har   någon  rätt  att  af  detta  enda  högst  tvifvelaktiga  exempel 
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sluta  till  motivets  allmännare  förekomst  inom  konsten.  Och 
hvad  förf:s  egna  tydningar  angår,  såsom  t.  ex.  af  vasmålnin- 
gen i  nationalmuseum  i  Stockholm,  måste  vi  anse  dem  samt- 
liga för  godtyckliga.  En  på  denna  målning  förekommande 
ung  man,  höljd  i  sin  mantel  och  stödd  på  en  knutig  staf,  an- 
tagligen Jolaos,  Herkules'  ständige  följeslagare,  förklaras  för 
>une  femme  aux  cheveux  courts,  qui  tient  de  la  main  droite 
une  mesure,  sur  laquelle  sont  indiqués  deux  demi-pieds,  et 
au-dessus  un  pied  sans  divisions9.  Och  rörande  detta  mått 
(hur  vet  hr  S.  att  det  är  en  fot?)  göres  följande  iakttagelse. 
»La  mesure  totale  est  ä  peu  prés  dans  le  rapport  de  i  a  3 
avec  les  déesses  représentées,  qui  auraient  ainsi  six  pieds  et 
quelques  pouces,  la  hauteur  de  la  statue  de  Milo»  (!). 

Hvad  beträffar  Herkules  mellan  Athena  och  Afrodite,  en 
framställning,  som  enligt  författaren  måste  beteckna  H.  vid 
skiljevägen,  »puisque  on  ne  connait  aucitne  scéne  mythologique 
oö  Minerve  et  Venus  soient  auprés  d'  Hercule»,  så  finner  den 
sin  förklaring  ur  en  myt,  hvarom  literaturen  visserligen  in- 
genting ibrtäljer,  men  till  hvars  tillvaro  man  ansett  sig  kunna 
sluta  af  flere  konstverk,^  nämligen  Athenas  och  Herkules'  för- 
mälning. 

Författaren  inskränker  sig  icke  till  att  söka  uppvisa  Her- 
kules i  valet  mellan  ondt  och  godt.  »Quelquefois  Hercule  est 
remplacé  par  un  éphébe  quelconque».  Han  kan  äfven  ersättas 
af  en  äldre  man,  emedan  människan  i  hvarje  ögonblick  kan 
ställas  inför  ett  sådant  val.  Slutligen  kan  en  af  gudinnorna 
fattas,  och  genom  dessa  medgifvanden  får  förf.  i  hop  en  stor 
samling  bilder,  hvilka  skola  bevisa  att  fabelns  idé  var  vidt 
utbredd  inom  de  bildande  konsterna.  Dessa  allmänna  allego- 
rier äro  ännu  mindre  öfvertygande  de  än  de  förra  och  vi  be- 
höfva  ej  sysselsätta  oss  med  dem,  då  de  äro  af  mindre  vigt 
för  författarens  hypotes. 

Vi  anse  altsä  existensen  af  Prodikos'  fabel  inom  den  gre- 
kiska konsten  hittils  obevisad;  likaså  förekomsten  af  en  Ate- 
Kakia- Afrodite.  Vi  vilja  härmed  icke  neka,  att  en  och  annan 
konstnär  kunnat  falla  på  den  idéen  att  framställa  den  tanke, 
som    ligger   till    grund    för  Prodikos'  fabel  —  ja  till  och  med 
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göra  detta  i  form  af  en  plastisk  grupp,  så  litet  den  än  tam- 
par sig  för  en  sådan  behandling.  Ehuru  således  hypotesen 
saknar  stöd  från  de  förhanden  varande  antika  monumenten,  så 
måste  man  ju  inrymma  någon  talan  åt  den  meliska  stöden 
själf.  Har  man  någr^  säkra  från  fyndplatsen  hämtade  bevis 
att  hon  varit  uppstäld  tillsamman  med  Herkules?  Nej.  Finnes 
hos  henne  något,  som  påminner  om  vällustens  gudinna  hos 
Prodikos?  Om  vi  ställa  oss  inför  henne  och  återkalla  i  min-^ 
net  beskrifningen  på  hennes  föregifna'  protot)rp:  fhennes  for- 
mer voro  af  vällefnad  yppiga  och  slappa,  hennes  hy  sminkad 
så  att  den  syntes  onaturligt  röd  och  hvit,  ögonen  höll  hon 
vidöppna,  hennes  kläder  voro  genomskinliga  för  att  visa  sä 
mycket  som  möjligt  af  hennes  behag,  hon  betraktade  ofta  sig 
själf  och  såg  äfven  etter,  om  hon  observerades  af  någon  annan, 
stundom  betraktade  hon  också  sin  egen  skugga»  —  så  skall 
gudinnan  icke  dröja  att  gifva  oss  utslaget.  —  Men  kanske 
man  kan  antaga,  att  ur  en  typ,  som  mera  öfverensstämde  med 
Prodikos'  Kakia  utvecklat  sig  en  annan,  som  liknar  vår  staty? 
Det  vore  en  retrograd  Darwinism,  som  inom  den  grekiska 
konsten  skulle  sakna  sitt  motstycke:  af  den  knidiska  Afrodite 
kan  bli  den  mediceiska  —  af  den  mediceiska  Afrodite  Kalli- 
pygos;  serien  kan  fortsättas  ännu  ett  godt  stycke  — ,  men  af 
en  vulgär  kokett  blir  aldrig  Afrodite  från  Melos. 

Detta  har  småningom  blifvit  klart  för  författaren,  och  se- 
dan han  genom  sina  egendomliga  mytologiska  kombinationer 
knutit  i  hop  kedjan  Kakia  —  Ate  —  Afrodite  --  Peitho  —  Pro- 
serpina,  släpper  han  på  slutet  plötsligt  af  de  första  länkarne 
och  förklarar:  »rétude  de  la  statue  de  Milo  et  de  ses  varian- 
tes  m'a  amené  ä  ce  resultat  que  le  type  est  celui  de  Venus 
Proserpina.  C!est  la  déesse  de  la  vie  et  de  la  mört  qui  re- 
commande  la  pomme,  ainsi  que  le  faisait  le  serpent  de  la 
Génése». 

I>et  är  ett  axiom,  som  säger,  att  de,  som  äro  lika  med 
ett  och  samma,  äro  sins  emellan  lika.  Förf.  har  börjat  med 
»fru  Lusta»  och  genom  att  för  henne  substituera  andra  gudom- 
ligheter har  han  kommit  därhän,  att  nys^nämda  lag  fordrar, 
att  »fru  Lusta»  är  lika  med  den  höga  gudinna,  som  råder  öf- 
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ver  lif  och  död.  Detta  resultat  är  orimligt  —  ett  orimligt 
resultat  förutsätter  en  felaktig  operation.  Vi  hafva  antydt 
några  af  dessa  felaktigheter;  att  framhålla  de  öfriga  skulle 
inkräkta  alt  för  mycket  på  utrymmet  utan  att  ^entligen  vara 
af  mycken  betydelse  för  vår  gensaga  mot  förf:s  för  den  an- 
tagna hypotesen  framstälda  grunder. 

Hugo  BergstedL 


Holger  DiraoliuianiL 

Ett  skaldeporträtt  från  hin^dan  sundet 

Inom  literatur^  och  historien  påtrafla  vi  ej  så  sällan 
män,  i  hvilkas  hela  verksamhet  entusiasm  och  ungdomlighet  är 
det  Ibrherskande  grunddraget.  Dylika  män  inverka  ofta  på 
ett  afgörande  sätt  på  den  mänskliga  odlingens  utveckling  trots 
de  stora  fd  och  misstag  de  stundom  kunna  b^å.  Blifva  de 
vetenskapsmän,  åstadkomma  de  sällan  något  fuUändadt,  men 
de  gifva  impulser  till  forskning,  komma  fram  med  nya  idéer 
och  samla  ett  rikt  material  för  kommande  undersökningar.  Inom 
det  praktiska  iifvet  äro  de  mera  egnade  att  påvisa  samhälls- 
lifvets  brister  och  att  framkalla  en  rörelse  än  att  lugnt  leda 
densamma  och  beräkna  alla  dess  konsekvenser.  Som  skalder 
utmärka  de  sig  framföralt  för  rikedom  på  fantasi  och  känsla. 
Hvad  som  fattas  dem,  är  en  klar  och  bestämd  lifsåskådning 
samt  formfulländning.  En  af  dessa  skaldenaturer  är  Drach- 
mann  och  en  rikt  begåfvad  sådan.  Han  har  kallat  en  af  sina 
diktsamlingar  »Ungdom  i  Digt  och  Sang».  Denna  titel  torde 
kunna  tjäna  som  en  lämplig  öfverskrift  på  hela  hans  författa- 
reverksamhet. 

Denna  ungdomlighet,  detta  öfvermått  af  ungdomskraft 
och  ungdomslust  ger  sig  hos  Drachmann  tillkänna  först  och 
främst  genom  den  sällsporda  förmåga  att  sätta. sig  in  i  de 
mest  olika  stämningar  och  att  från  lifvets  och  naturens  mest 
skilda  områden  emottaga  intryck,  hvarom  hans  dikter  vittna. 
Ur  alla  sferer  af  människolifvet  hemtar  han  stoff  för  sin  dikt- 
ning. Hvarje  form  af  lifskraftig  verksamhet  är  blott  såsom 
sådan  honom  intressant,  och  •  det  är  mindre  fråga  om  hvad 
individen  gör  till  föremål  för  sin  verksamhet,  och'  huru  vida 
denna  ur  sedlig  och  allmänt  mänsklig  synpunkt  är  af  mer 
eller   mindre   upphöjd  natur.    Än  kan  han  i  ljungande  verser 
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upplträda  som  en  apostel  för  den  eviga  freden  emot  krigets 
förbannelse,  än  skrifver  han  själf  med  glödande  hänförelse 
»Krigsbilleder»,  än  är  han  kosmopolit,  än  anslår  han  nationella 
toner.  En  scen  från  ^Klitten^,  en  »Vaabensmed»,  en  »Snedker- 
svend^  på  vandring,  en  sjöman  på  hafvet,  Luther  i  Witten- 
berg  och  Tordenskjold,  komunarderna  i  Paris  och  kämparne 
vid  Dybbol,  alt  har  han  inom  loppet  af  ett  decennium  be- 
sjungit. Alla  företeelser,  i  hvilka  lif  och  handlingskraft  uppen- 
bara sig,  tilltala  honom.  I  ett  af  de  stycken,  som  tillhöra 
hans  första  diktsamling,  står  denna  betecknande  strof: 

»Vel  jeg  ved  det,  store,  stolte  Hjerte, 
•     Helst  du  banker  under  Kampens  Lyst, 
Helst  af  den  Du  dine  Sange  laerte, 
Helst  af  den  Du  Sangens  Len  begjaerte, 
Helst  Du  vandt  den  under  Stridens  Dyst». 

Visserligen  har  äfven  Drachmann  bjudit  oss  på  »Ränker 
og  Roscr»  och  är  .  ej  helt  och  hållet  främmaode  för  idyllen; 
passionen,  striden  är  dock  hans  rätta  element. 

Äfven  i  formelt  hänseende  har  ett  förherskande  ungdoms- 
lynne satt  sin  stämpel  på  Drachmanns  diktning.  Ingen  pro- 
ducerar med  större  lätthet  än  han;  å  andra  sidan  saknar  han 
stundom  tillbörlig  själfkritik.  Ingen  skildrar  mera  lefvande 
passionen  i  all  dess  styrka  än  han;  samma  psykologiska  skarp- 
blick eger  han  likväl  ej,  då  det  gäller  förhållanden,  som  äro 
mera  invecklade  och  kräfva  en  högre  grad  af  reflexion.  Ingen 
skald  kan  bjuda  på  mera  fria  och  omvexlande  versformer  än 
han;  denna  frihet  urartar  dock  stundom  till  vårdslöshet  och 
förkonstling. 

Holger  Drachmann  är  född  1846.  Efter  aflagd  stu- 
dentexamen beslöt  han  att  egna  sig  åt  mälarekonsten  och  ut- 
bildade sig  under  Prof.  Sorensens  handledning  till  marinmålare. 
Målarekonsten  lemnade  han  dock  snart  för  att  egna  sig  ute- 
slutande åt  diktkonsten.  En  skaldepersonlighet  sådan  som 
Drachmann  .  erbjuder  ej  minst  därigenom  intresse  för  betrak- 
taren, att  -alt,  som  lefver  och  rör  sig  i  tiden,  äfven  lefver  i 
hans  diktning.  Det  mest  utmärkande  drag  för  de  förhållan- 
den   i  literärt,    politiskt,  socialt  och  religiöst  hänseende,  under 
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hvilka  han  uppvuxit,  är  missnöje  med  den  närvarande  ställ- 
ningen, oklarhet  och  oförmåga  att  grunda  ett  bättre  tillstånd 
för  framtiden.  Den  danska  literaturen  hade  under  första  hälf- 
ten af  århundradet  altigenom  en  romantiskt-nationell  karaktär. 
Emellertid  ledsnade  man  så  småningom  vid  romantiken,  man 
vände  ögat  mot  verkligheten  och  fordrade  bilder  och  toner, 
som  mera  vidrörde  det  verkliga  och  närvarande  lifvet.  De 
nationella  .  sträfvandena  och  förhoppningarne  erhöUo  genom 
tilldragelserna  på  6o-talet  ett  svårt  slag.  Alt  hvad  man  tänkt 
och  talat  om  broderskap  och  trohet,  om  ett  enigt  och  starkt 
Norden,  syntes  blott  som  ett  tomt  frasmakeri,  alla  idéer,  man 
lefvat  och  lidit  för,  föreföUo  som  illusioner.  Det,  som  man 
icke  kunde  tvifla  på,  var  styrkans  rätt.  En  stor  politisk  olycka 
kan  såväl  för  en  nation  som  för  den  enskilde  blifva  en  sporre 
för  framtiden  till  höjandet  af  fosterländskt  sinnelag.  Blir  den 
för  öfvermäktig,  drager  den  sinnet  mot  jorden.  I  dessa  dagar 
af  fara  före  och  under  striden  tryckte  man  den  fosterländska 
ideen  till  sitt  hjärta,  närdes  af  den  och  värmdes  af  den,  men 
då  slaget  var  förloradt,  kastade  man  undan  den  samma  som 
ett  onyttigt,  nästan  farligt  ting;  man  gräfde  sig  åter  ner  i  de 
materiella  intressena  och  började  tvista  om  rättigheter  och 
skyldigheter;  njutningslystnaden  kom  till  sin  rätt.  Resten  at 
alla  politiska  sträfvanden  i  nationell  riktning  var  blott  hat  mot 
segervinnarne.  Emedan  de  sociala  missförhållandena  i  mycket 
stå  i  samband  med  det  materiella  intresset  och  med  rättighe 
ten  att  njuta  af  lifvet,  kunde  ögat  för  dessa  ej  helt  och  hållet 
tillslutas.  Å  andra  sidan  hade  man  förlorat  en  Paludan-Miil- 
lers  sant  religiösa  och  humana  sinne  för  att  utbreda  försonin- 
gens och  kärlekens  ande  öfver  alla  dessa  missförhållanden, 
hvilkas  oriktighet  det  är  lättare  att  inse  än  att  i  dem  åstad- 
komma en  ändring. 

UnSer  detta  tillstånd  af  politisk  och  literär  vanmakt,  i 
denna  tid  af  missnöje  på  alla  områden  uppträdde  Drachmann 
som  diktare,  och  hans  diktning  är  i  alt  en  bild  af  tiden.  En 
stor  del  af  hans  dikter  ega  därföre  en  polemisk  karaktär.  För- 
hållandena inom  studentverlden,  inom  literaturen,  inom  stat 
och  kyrka  göras  ständigt  till  föremål  för  hans  satir.  Som  po- 
lemiker är  dock  Drachmann  ofta  mindre  lyckad.    Han  saknar 
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ej  blott  den  skarpa  observations-  och  reflexionsförmåga,  som 
utmärker  den  verklige  satirikern,  han  saknar  äfven  den  grad 
af  moderation  och  humor,  som  är  nödvändig,  om  ej  satiren 
skall  blifva  för  bitter  och  därigenom  förlora  sin  udd.  Hans 
satir  träffar  ofta  icke  på  grund  af  de  öfverdrifter,  hvartill  han 
låter  förleda  sig,  ett  fel,  som  är  så  mycket  kännbarare,  som 
man  allestädes  märker,  huru  litet  han  tänkt  sig  in  i  de  liis- 
och  samfundsförhållanden,  mot  hvilka  han  vänder  sin  kritik. 
Drachmann  är  dock  för  mycket  en  verklig  poetisk  natur  för 
att  göra  denna  sida  af  sin  diktning  till  hufvudsak.  I  sitt  lands 
historiska  .minnen,  i  sagan  och  i  naturen  har  han  funnit  ett 
fält  för  sin  verksamhet  som  diktare,  där  känslan,  innerligheten 
och  fantasien  mera  kunna  komma  till  sin  rätt.  Särsldldt  har 
han  visat  sig  ega  ett  fint  sinne  för  naturen.  Denna  skildras 
af  honom  aldrig  på  ett  sentimentalt  sätt.  Han  kommer  ej  till 
naturen  från  det  hvardagliga  lifvet  som  en  landsflyktig  till  elt 
främmande  land,  utan  man  märker,  att  han  redan  från  början 
är  hemma  i  denna  verld.  På  grund  af  hans  naturliga  lägg- 
*ning  och  hans  privata  lefnadsförhållanden  är  det  företrädesvis 
en  sida  af  naturens  och  människans  lif,  från  hvilken  han  gifvit 
oss  stämningar  och  taflor,  det  är  hafvet  och  lifvet  på  hafvet. 
Hafvet,  som  griper  så  djupt  in  i  det  danska  landet,  detta  haf, 
hvilket  dock  de  fleste  danske  diktare  glömt,  emedan  de  för 
mycket  lefvat  i  staden  och  i  »B0geskoven^,  har  han  lärt  oss 
känna.  I  hans  »Sange  ved  Havet»  och  i  hans  skildringar  ur 
sjömännens  lif  visar  sig  hans  begåfning  som  diktare  i  sin  fulla 
kraft.  Ingen  kan  läsa  dessa  utan  att  känna,  för  att  tala  med 
honom  själf. 

> Hjertets  skjulte  Kilder 

Risle  frem  imod  det  store  Hav». 

Drachmann  räknas  som  skald  vanligen  till  de  s.  k.  reali- 
sterna. Man  har  dock  med  rätta  anmärkt,  att  hos  honom 
finnes  ej  så  litet  romantik,  ja,  att  han  i  grunden  är  romanti- 
ker, om  han  äfven  på  grund  af  de  tidsförhållanden,  under 
hvilka  han  blifvit  sk^ld,  kommit  att  stå  den  nämda  skolan  nära. 
Att  hos  Drachmann  för  öfrigt  finnes  mer  känsla,  mer  fantasi, 
mer  verkligt  poetiskt  sinne  än  hos  någon  af  de  yngre  danske . 
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författare,  hvilka  räknas  dit,  är  obestridligt.  Blott  en  enda, 
»Marie  Grubbes»  författare,  kan  i  nämda  hänseende  täfla  med 
honom. 


Att  Drachmann  pä  grund  af  sina  skaldeanlag  företrädes- 
vis är  kallad  att  blifva  lyriker^  är  naturligt.  Känslan,  som 
utgör  den  lyriska  poesiens  väsen,  är  som  vi  ha  sett  förher- 
skande  i  hans  poesi.  Det  är  känslans  natur  att  vara  momentan, 
att  i  ett  nu  helt  fylla  själen  och  att  i  ett  annat  ögonblick 
lemna  rum  för  nya  intryck.  Detta  kan  ej  gärna  visa  sig  hos 
en  lyriker  mer  än  hos  Drachmann.  Hans  lyrik  är  ofta  ur 
känslans  synpunkt  djup,  innerlig  och  omvexlande,  den  lider 
däremot  brist  pä  rikedom  och  djup  från  tankeinnehållets  sida. 
Vi  ha  redan  nämt,  att  Drachmann  som  polemiker  ej  är  syn- 
nerligen lyckad;  i  allmänhet  är  reflexionslyriken  ej  hans  starka 
sida  (jmf.  t.  ex.  »Den  sidste  Sorte-Fods  Klagesang»,  »Laegen  paa 
Valpladsen»  i  »Daempede  Melodier»  m.  fl.  stycken.)  Som  lyriker 
lyckas  han  utan  tvifvel  bäst,  när  han  har  en  episk  situation 
som  underlag  för  känslan.  iJär  han  tager  åskådning  och  fan- 
tasi till  hjälp  och  gifver  en  liten  bild  eller  tafla  ur  lifvet,  har^ 
han  en  synnerlig  förmåga  att  sätta  lif  och  stämning  i  den- 
samma. Denna  sida  af  hans  lyriska  konst,  hvilken  erinrar  om 
målaren  Drachmann,  förråder  hans  realistiska  läggning  på  detta 
område. 

Drachmanns  första  diktsamling  utkom  hösten  1872.  Den 
lilla  boken,  försedd  med  en  vignett,  som  pä  ett  slående  sätt 
antyder  dess  innehåll,  var  altigenom  egnad.att  väcka  upp- 
seende både  på  grund  af  sin  polemiska  karaktär  och  den 
stora  begäfning  hos  författaren,  hvarom  den  vittnade.  Den 
innehåller  in  nuce  hela  Drachmanns  följande  verksamhet  som 
Ijnriker.  Här  finnas  först  och  främst  polemiska  dikter  i  mängd. 
E>et  vore  partiskt  att  förneka  den  talang,  som  uppenbarar  sig 
äfven  i  denna  polemik  mot  alt  bestående.  En  stor  del  af 
dessa  dikter,  hvilka  röra  sig  kring  samtida  tilldragelser  och 
förhållanden  »ude  och  hjemme»,  kunna  dock  ej  annat  än  göra 
ett    vidrigt    intryck    både  på  grund  af  den  hänsynslöshet  och 
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bitterhet,  med  hvilken  författaren  uppträder,  och  på  grund  af 
den  nästan  löjeväckande  själfkänsla,  som  aldrig  i  dem  saknas. 
Det  kan  ej  annat  än  göra  ett  komiskt  intryck,  när  man  t.  ex. 
strax  i  början  af  samlingen  möter  en  strof  sådan  som  denna: 

»Og  jcg  kan  kaste  Knive  saa  det  suser, 
Og  jeg  kan  skyde  ned  et  Faestningsverk, 
.  Og  Trommen  kan  jeg  rare  saa  det  bruser 
Igjennem  hver  en  Ncrve  nok  saa  staerk; 
Og  vil  man  i  mit  0ie  putte  Blaar  mig 
Da  kan  jeg  sluge  det  hel  from  og  mild. 
Men  jeg  kan  ogsaa  give  —  det  forstaar  sig  — 
Tilbage  det  med  Renter:  Reg  og  Ild!> 

•I  detta  första  häfte  finnas  dock  äfven  djupa,  stämnings- 
fulla stycken  (t.  ex.  »Paa  Fjeldet»,  »I  de  lyse  Naetter»,  »Du  Klang 
som  en  gäng  vakt»  m.  fl.),  bilder  från  hafvet,  erotiska  kväden 
m.  m.  af  verkligt  poetiskt  värde  i  samma  genre,  som  Drach- 
mann  i  sina  senare  diktsamlingar  lemnat  oss.  I  formelt  hän- 
seende vittnar  äfven  denna  diktsamling  om  större  enkelhet  och 
naturlighet  både  i  fråga  om  språkbehandling  och  versifikation 
^än  flera  af  dem  han  sedan  utgifvit. 

Den  produktivitet,  Drachmann  efter  detta  sitt  första  uppträ- 
dande utvecklat  blott  som  lyriker,  är  oerhörd,  Redan  1875  ut- 
kom »Daempede  melodier»,  1877  »Sange  ved  Havet»  1879  »Rän- 
ker og  Roser»  och  samma  år  »Ungdom  i  Digt  og  Sang»;  därjämte 
har  han  gifvit  oss  sitt  nationella  sorgkväde  pä  prosa  »Derovre 
fra  Graensen»  och  en  episkt-lyrisk  diktcykel  »Tordenskiold» 
förutom  flera  lyriska  dikter,  inflätade  i  hans  berättelser.  Kasta 
vi  en  blick  på  dessa  samlingar,  så  är  visserligen  i  den  första 
af  dem  den  polemiska  tonen  betydligt  dämpad.  Skalden  gör 
aldrig  enskilda  personer  eller  bestämda  tilldragelser  inom  sam- 
tidens lif  till  föremål  för  sin  satir ;  de  drag  ur  detta,  hvilka 
han  gisslar,  äro  af  mera  allmän  natur.  Ofta  nog  är  dock  dik- 
tens ädla  vin  bemängdt  med  polemiska  tillsatser,  och  sällan 
bjudej  han  på  ren,  ädel  drufva.  Detta  är  däremot  förhål- 
landet med  de  båda  följande  samlingarne.  I  »Ungdom  i  Digt 
och  Sang»  visar  han  sig  åter  i  »Panser  og  Plade»,  och  som  det 
synes   oss   ännu  mindre  till  sin  förmån  än  vid  sitt  första  upp- 
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trädande.  Det  är  lättare  att  försona  sig  med  att  en  frihetsäl- 
skande  och  entusiastisk  yngling  råkar  komma  litet  på  3ned 
med  sin  åskådning  af  politiska  och  sociala  förhållanden  än  att 
han  vid  mera  mogen  ålder  sä  går  upp  i  sj  ä}ffbf gudning,  som 
här  är  fallet  Vi  lemna  emellertid  denna  sida  af  Drach- 
manns  skaldskap,  hvilken  endast  föga  låter  oss  känha  skalden 
Drachmann. 

Höjdpunkten  af  Drachmanns  lyrik  bilda  hans  »Sange  ved 
Havet».  Han  har  själf  yttrat  om  sin  handledare  i  marinmåleriet 
Prof.  Sarensen:  »Han  tilherer  Seen  ifelge  hele  sin  Natur.  Han 
og  den  ere  blevne  hinanden  uundvaerlige  og  nsesten  udgjere 
Et.  Saaledes  naar  han  maler  Seen,  maler  han  ligesaa  meget 
ud  af  sig  selv».  Dessa  ord  kunna  i  fullaste  mening  lämpas  på 
Drachmann  själf  som  skald.  Han  icke  blott  målar  hafvet.  Det 
gör  han  visserligen  förträffligt.  Vi  erinra  oss  t.  ex.  »Stormfuld 
Aften».  Den  nedgående  solen,  som  förvandlar  hafvet  till  »et 
sydende  Hav  af  gulhvide  Lavastremme»,  skyarne  där  ofvanför 
och  ytan  »fejet  af  Stormen  ren»,  alt  ligger  så  åskådligt  inför 
vår  fantasi.  Det,  som  dock  framföralt  ger  åt  dessa  sånger 
deras  verkliga  poetiska  värde,  är  denna  afspegling  af  sångarens 
inre  känslolif,  som  alltid  hvilar  öfver  dessa  bilder  från  hafvet  — 
solljuset  på  vågen, 

»En  Digter  är  Seen  lig. 
Han  ligger  med  sine  Luner 
Beständig  i  aaben  Krig». 

Drachmann  har  ej  blott  lefvat  på  hafvet  och  invid  det- 
samma, han  har  lefvat  sig  in  i  dess  lif.  Det  har  blifvit  för 
honom  liksom  en  vän,  med  hvilken  han  samtalar,  kämpar  och 
beder  (jmf.  t.  ex.  det  vackra  stycke,  som  har  till  öfverskrift 
»Ben»),  och  som  deltager  i  hans  pröfningar.  Äfven  hafvet,  då 
det  är  lugnt  och  stilla,  har  han  mästerligt  skildrat,  han  älskar 
hafvet  i  allmänhet,  dock  hälst  uti  storm,  detta  i  följd  af  hans 
egen  natur  och  af  —  hafvets,  som  aldrig  visar  sig  så  i  sin 
skönhet  som  i  storm  och  med  klar  himmel. 

Så  högt  som  »Sange  ved  Havet»  kunna  vi  ej  ställa  »Rän- 
ker og  Roser»,  En  verld  af  idyll  och  kärlek  utan  synnerlig 
strid   är  ej  Drachmans  egentliga  fält.     Den  rena  känslolyriken 
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är  för  öfrigt  ej  det  område,  där  han  bäst  lyckas;  han  saknar 
därtill  för  mycket  naivitet.  Se  t.  ex.  på  en  mästare  häruti 
som  Göthe!  Några  ord  och  —  hela  stämningen  är  gifven. 
Här  åter  många  ord,  mycken  omvexling  i  strofernas  bygg- 
ning,  men  den  stämning,  som  skalden  velat  framkalla,  blir 
ofta  borta." 

En  ny  sfer  af  lifvet  indrog  han  i  sina  »Daempede  melodier», 
sitt  lands  historiska  minnen.  Hans  »Krigsbilleder»  i  denna  sam- 
ling synas  dock  väl  mycket  liksom  gjorda  på  beställning. 
Sedan  har  han  lyckats  långt  bättre  att  i  sin  »Tordenskjold» 
gifva  en  bild  af  hjält^estalterna  från  forna  tider.  Det  vack- 
raste prof  på  sin  fosterlandskärlek  har  han  dock  gifvit  oss  i 
»Derovre  fra  Graensen».  Denna  serie  af  skildringar  från  ett 
besök  på  skådeplatsen  för  det  sista  dansk-tyska  kriget  är  ej 
blott  en  skildring,  vittnande  om  realistisk  kraft  och  trohet 
i  teckningen,  hela  denna  verld  af  fosterländsk  sorg  och  foster- 
ländska minnen  är  skildrad  med  så  mycken  mänsklighet  och 
så  mycken  verklig  känsla,  att  man  ovilkorligen  känner  sig 
tvungen  att  skänka  människan  och  ej  blott  skalden  en  hyll- 
ning, som  man  ej  gifver  honom,  då  man  ser  honom  själf  i 
»Panser  och  Plade». 


Drachmann  är  realist,  detta,  märker  man  till  en  del  i  hans 
lyrik,  om  äfven  ett  romantiskt  element  i  denna  är  starkt  fram 
trädande;  hans  berättande  dikter  vittna  dock  i  ännu  hög^e 
grad  om  hans  realistiska  skaplynne.  *  Det  kan  naturligtvis  ej 
här  blifva  fråga  om  någon  närmare  redogörelse  för  dessa 
många  »Fortaellinger»  och  samlingar  af  noveller,  hvilka  han 
efter  1872,  då  hans  första  skizzer  »Med  Kul  og  Kridt»  utkommo, 
tid  efter  annan  utgifvit.  (»I  Storm  og  Stille,»  1875,  »Ungt 
Blod»,  1877,  »Paa  Semands  Tro  og  Love»,  1878,  »Poul  og 
Virginie  under  nordlig  Bredde,»  1879,  »Lars  Kruse,»  1879, 
»Vildt  og  Taemmet»;  hvartill  komma  hans  berättande  dikter  af 
större  omfång,  »En  Overkomplet»  (1876)  och  »Tannhäuser» 
(1877).  Vi  vilja  endast  söka  angifva  några  allmänna  drag,  som 
synas  oss  karaktäristiska  för  Drachmann  som  berättare. 
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Hvad  man  ännu  mer  finner  hos  berättaren  än  hos  lyri- 
kern Drachmann  är  ett  skarpt  öga  för  den  yttre  verkligheten 
och  förmåga  att  teckna  densamma.  I  anordningen. och  teck- 
ningen af  det  yttre  sceneriet  för  en  handling  är  han  en  mä- 
stare. Må  man  läsa  t.  ex.  början  af  »Poul  och  Virginie  under 
nordlig  Bredde».  Huru  far  man  ej  endast  genom  några  få 
drag  t^flan  genast  färdig!  Man  ser  hafsbugten,  skogen,  som 
dragit  sig  tillbaka  för  att  lemna  plats  åt  sanden,  som  i  form 
af  en  hästskobåge  följer  kustlinien,  byn  derofvanför  —  man . 
tycker  sig  nästan  räkna  husen.  Naturmålningame  sedan  i 
»Tannhäuser»  och  i  flera  mindre  dikter,  med  hvilket  mästar- 
skap  äro  de  ej  ofta  utförda!  Äfven  i  skildringen  af  de  yttre 
situationer,  i  hvilka  de  handlande  personerna  befinna  sig,  sak- 
nar man  aldrig  realistisk  kraft  och  stjn-ka.  Med  hvilken  en- 
kelhet, utan  alt  sökande  efter  ord,  går  han  ej  tillväga,  och 
hvilken  storartad  verkan  gör  ej  ofta  denna  enkelhet  vid  situa- 
tioner sådana  som  t.  ex.  »den  store  Björns  End^ligt»  eller  då 
den  ganile  »Kaptain  Spång»  går  till  botten  med  sitt  fartyg! 

Man  har  däremot  lagt  honom  till  last  brist  på  iakttagelseför- 
måga  och  korrekthet,  när  det  är  fråga  om  den  inre  karaktärsteck- 
ningen, äfven  om  man  måste  medgifva,  att  exempel  på  mot- 
satsen (t.  ex.,  »To  Skud»  och  några  andra  stycken)  finnas. 
Nekas  kan  också  icke  att  detta  är.  förhållandet,  när  det  gäl- 
ler att  teckna  personer,  hvilkas  tanke-  och  handlingssätt  är 
af  mera  invecklad  och  sammansatt  natur.  Rör  sig  åter  be- 
rättelsen inom  en  krets  af  människor,  hvilka  i  fråga  om  lef- 
nads-  och  åskådningssätt  mera  äro  naturbarn,  t.  ex.  fiskare 
och  sjöfolk  o.  d.,  visar  Drachmann  tillfyllest  sin  stora  för- 
måga att  ända  in  i  de  minsta  detaljer  sätta  sig  in  i  detta. 
Att  han  ofta  hemtat  stoff  för  sin  diktning  ur  dylika  människors 
lif,  har  visserligen  tiU  en  del  sin  grund  i  hans  privata  lefnads- 
förhåUanden.  Han  har  nämligen  både  som  målare  och  skald 
vistats  mycket  bland  denna  rättframma,  kraftiga  och  stor- 
slagna befolkning,  som  strandlägena  på  Jylland  och  Sjaelland 
ha  att  uppvisa.  Framföralt  har  dock  hans  val  af  dylika  äm- 
nen sin  grund  i  själfva  beskaffenheten  af  hans  talang,  hvilken 
fordrar  enkla  karaktären 
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Kritiken  har  äfven  i  formelt  hänseende  stundom  förebrått 
Drachmann  brist  på  enhet  i  komposition  och  brist  på  förmåga 
att  sammanhålla  berättelsen.  Detta  eger  sin  giltighet  i  syn- 
nerhet i  fråga  om  hans  större  »Portaellinger»,  af  hvilka  hvar 
och  en  mer  är  att  betrakta  som  en  rad  af  stämningar  än  som 
utvecklinf^en  af  ett  människolif  —  en  följd  af  Drachmanns 
lyriska  natur,  som  stundom  drifver  honom  att  ej  blott  i 
berättelsen  infläta  en  massa  lyriska  dikter,  utan  äfven  att  för- 
vandla denna  till  en  blott  ram  kring  några  sånger. 

Det  jLr  ej  blott  •en  frukt  af  inflytande  från  den  skola, 
hvilken  Drachmann  närmast  tillhör,  att  ofta  i  hans  berättande 
dikter  gör  sig  gällande  ett  naturalistiskt  åskådningssätt,  och 
att  i  dessa  stundom  påträffas  yttranden  sådana  som  detta: 
»Det  är  dog  Omgivelserne  der  gjere  folk  till  hvad  de  blive» 
o  d.  Själfva  den  verld,  inom  hvilken  hans  berättelser  vanli- 
gen röra  sig  och  de  människor,  om  hvilka  han  förtäljer,  äro 
på  grund  af  hela  sin  natur  egnade  att  befordra  en  sådan 
uppfattning.  På  fa  människor  har  naturen  och  yrket  sa 
,  satt  sin  stämpel  som  på  dessa  fiskare  och  sjömän,  med  hvilka 
Drachmann  oftast  för  oss  tillsamman.  Det  ideala  i  lifvet, 
hvilket  skall  komma  till  sin  rätt,  är  för  Drachmann  just 
naturanlaget.  Ett  anlag,  en  böjelse  som  på  grund  af  ogynn- 
samma förhållanden  hämmas  i  sin  utveckling,  men  slutligen 
vinner  seger,  är  det  ofta  återkommande  temat  för  hans  be- 
rättelser. Ej  sä  sällan  hopkedjas  tilldragelserna  på  det  mest 
äfventyrliga  sätt.  Drachmann  har  för  mycket  sjömansblod  i 
sina  ådror  och  är  för  mycket  romantiker  för  att  helt  och  hål- 
let kunna  undvara  det  underbara. 

Drachmanns  böjelse  för  det  äfventyrliga  i  förening  med 
ett  visst  didaktiskt  ^räfvande  har  under  de  sista  åren  äfven 
fört  honom  in  på  sagans  område.  I  den  första  af  sina  dik- 
ter i  denna  genre,  »Prinsessen  og  det  halve  Kongerige»,  (1878) 
skildrar  han,  huru  en  »Smedesvend»  genom  pröfningar  af  det 
mest  underbara  slag  slutligen  vinner  prinsessan  och  det  halfva 
konungariket  —  en  symbolisk  antydan  af  att  troheten  mot 
sig  själf  är  lifvets  innersta  kärna  —  i  den  följande  »0sten  för 
Sol  og  Vesten  for  Maane»  (1880)  har  han  efter  P.  Chr.  As- 
björnsen  behandlat  den  gamla  sagan  om  Amor  och  Psyche  i 
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den  form,  som  denna  i  den  nordiska  folksagan  vunnit:  Det 
gör  ett  egendomligt  intryck  att  inträda  i  denna  underliga  verld. 
Här  finnas  ställen  af  den  mest  gripande  skönhet  (t.  ex.  Johans 
»Vigilanser»),  partier,  som  vittna  om  en  högre  grad  af  finhet 
och  naturtrohet  i  teckningen,  andra  åter  synnerligen  platta 
så  till  innehåll  som  form.  Det  hela  är  en  brokig  blandning 
af  dikt  och  verklighet,  af  idéer  och  stämningar  af  det  mest 
olika  slag.  Hvad  man  städse  saknar,  är  denna  barnsliga  och 
naiva  fantasi,  som  i  sagan  förmår  att  inlägga  djupa  och  ädla 
sanningar  utan  att  det  hela  för  mycket  synes  som  ett  verk  af 
reflexion.  Den  minst  lyckade  af  hans  sagodikter  är  tVande- 
nes  Dattert  (1881),  där  sagan  rent  af  förvandlats  till  en  tämli- 
gen torr  allegori. 


I  korta  drag  ha  vi  sökt  att  gifva  en  bild  af  den  mest 
produktive  och  utan  tvifvel  mest  begåfvadc  af  Danmarks 
yngre  skalder.  Vi  ha  funnit  hos  honom  mycken  rikedom  pä 
fantasi  och  känsla,  mycken  blick  för  verkligheten.  Det,  som 
framföralt  fattas  denna  skaldepersonlighet,  som  ett  helt, 
är  koncentrering  så  i  ett  som  annat  hänseende.  Till  en 
för  honom  själf  klar  och  medveten  lifsåskådning  har  han  på 
intet  sätt  ännu  hunnit.  Får  man  tro  en  allmänt  uttalad  för- 
modan, så  har  han  under  pseudonymen  »Svend  Trestt  i  poe- 
tisk form  nyligen  framlagt  ett  religiöst-socialt  program.  Om 
äfven  »Gamle  Guder  og  Nye»  är  af  hans  hand  —  mycket 
talar  därför  —  så  är  detta  blott  ännu  ett  bevis  på  att  han 
med  hela  sin  verlds-  och  lifsåskådning  befinner  sig  pä  ett 
tämligen  sväfvande  plan.  Dock,  det  gäller  framför  alt  i 
literaturen: 

»Man  bliver  ej  Helt  med  en  eneste  Nat.  —  — 
.  Det  gjaelder  at  blive  i  alle  Fald, 
Om  kongens  Datter  vi  vinde  skal; 
Det  gjaelder  at  standse  og  staa  som  en  Mand, 
Om  vi  skal  raade  det  halve  Land. 
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Det  gjaelder  for  En  og  for  Alle  i  Grunden 

At  finde  sig  selv* > 

Ju  mer  Drachmann  kommer  därhän,  ju  mer  han  blir  sig  själf 
fullt  klar,  dess  mer  kan  man  hoppas,  att  hans  diktning  skall 
vinna  fulländning,  en  förhoppning,  som  på  grund  af  hans  rika 
begåfning  är  fullt  berättigad. 

A,  E.  Friedlander, 


Michel  Angelo. 

Då  kejsaren  drog  kring  din  fädernestad 
Af  lansar  och  eldgap  en  blixtrande  rad»  , 
Förkunnande  död  eller  fegt  slafveri  — 
E>itt  svar,  Buonarotti^  ljöd  klarast:  nej,  fri! 

Men  fans  det  i  Florens  en  endaste  man, 
Som  hotet  ej  gälde,  förvisst  var  det  han, 
Den  skapande  grubblam,  från  verldsbullret  skild, 
Hos  hvilken  de  mägtige  tiggde  en  bild. 

Han  var  Michel  Angelo  fjerran  och  när; 
Hvad  var  några  väfvares  frihetsbegär  . 
För  anden,  som  hade  sitt  hem  öfverallt 
Der  marmor,  der  brons  tog  odödlig  gestalt? 

För  honom  derborta  hos  kejsaren  fans 
En  framtid  af  storverk  och  hyllning  och  glans; 
Härinne  ett  samhälle  söndradt  och  smått, 
Der  njugghet  förliktes  med  trångheten  godt. 

Dock  detta  hans  Florens,  just  sådant  det  var, 
I  själ  som  i  öga  med  kärlek  han  bar. 
Han  var  ej  blott  snille,  som  såg  och  förstod. 
Men  kännande  hjerta  och  brinnande  blod. 
Ny  Sv.  tidskr.  3:e  &rg:s  2:a  häfte. 
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Der  roptes:  till  vapen,  vår  frihet  förgås! 
Då  slog  han  sin  studio  vredgad  i  läs 
Och  skyndade  främst  vid  trumpeternas  skall 
Till  hotade  punkter  på  svigtande  vall. 

Den  store,  de  väldiga  synernas  tolk, 
I  faran  och  nöden  var  ett  med  sitt  folk. 
Han  fälde  sin  mejsel  ur  gudavigd  hand, 
Till  hacka  och  spade  han  grep  för  sitt  land. 

Han  botade  murbrott  med  vallar  af  jord. 
Och  fästen  sig  reste  på  konstnärens  ord. 
Kring  tempelfasader,  att  skydda  mot  skott, 
Han  skapade  bröstvärn  af  ullsäckar  blott. 

Den  tanke,  som  hvälfde  kupoler  i  skyn, 
Nu  rufvade  den  öfver  rynkade  bryn. 
Lik  molnet  med  korsande  blixtar  uti  — 
Snart  stod  der  på  kullen  ett  nytt  batteri. 

Förmer  än  hans  byggverk,  som  stråla  i  glans* 
Förmer  än  Sankt  Peter,  jag  prisar  den  skans. 
Han  reste  i  hast  åt  sitt  fädernesland 
Till  skydd  mot  förtryckarnes  bojor  och  band. 

Han  stod  vid  kanonen  i  konstnärsbarett 
Och  äskade  tappert  för  frihet  och  rätt 
Och  splittrade  fiendens  stormande  led. 
Som  flisorna  flyga,  då  mejseln  är  vred. 

Så  lärde  han  herskam  hvad  konsten  förmår, 
När  den  mot  tyranner  för  friheten  går. 
Med  mejsel  och  pensel,  med  lyra  och  dikt. 
Har  konsten  sin  heliga  medborgarpligt.  — 
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Att  visa  för  sekler  hvar  stormannen  stått 
Och  värnat  sitt  Florens  med  ljungande  skott, 
Der  står  nu  på  kullen,  vid  sluttningens  rand, 
Hans  herrliga  David  med  slungan  i  hand.   ' 

Den  ädla  gestalten  så  spänstig  och  stark 
Har  vuxit  i  brons  upp  ur  frihetens  mark. 
Så  ofta  som  solen  ses  leka  derpå, 
Det  är  som  ur  stöden  det  klingade  då: 

O  främling,  min  skönhet  blott  vore  ett  sken, 
Om  slungan  ej  egde  sin  träffande  sten. 
Om  konsten  din  vördnad  och  kärlek  är  värd. 
Den  varder  i  nöden  ett  huggande  svärd! 

Carl  Snoilsky. 


Från  Södern. 

(Ur  en  otryckt  diktsamling). 

I. 

På  Sioilien. 

Han  kom  till  Taormina 
Som  flygande  korrespondent 
För  Illustrirte  Zeitung 
Och  har  för  mig  bekant, 
Att  han  skulle  i  åtta  dagar 
Rundt  om  i  nejden  gå 
Och  med  sitt  ritstift  teckna 
Hvad  pennan  ej  kunde  förmå. 

Siciliens  fägring  såg  han, 
Och  sinnet  förtrolladt  blef. 
Rusad  af  sköna  S3mer 
Han  ej  tecknade  eller  skref. 
Han  endast  tänkte  och  drömde, 
Än  sorgsen  och  än  glad. 
Tidningsbyrån  han  glömde 
Och  all  verldens  tidningsblad. 

En  afton,  när  eldsken  glödde 
Från  Etnas  snöiga  topp, 
Han  gick  mellan  cactushäckar 
Till  den  gamla  teatern  opp. 
Der  väntade  honom  Giacinta. 
Hon  stod  som  en  karyatid 
Under  de  brustna  hvalfven. 
Och  snart  stod  han  bredvid. 
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Då  vexlades  varma  blickar, 
Då  hviskades  Ijufva  ord, 
Och  hjertan  mötte  hvarandra 
Från  söder  och  från  nord. 
Och  till  Illustrirte  Zeitung 
Han  dagen  derefter  skref, 
Mellan  Giacintas  kyssar, 
Sitt  första  —  och  sista  bref. 

Det  var  icke  långt.     Han  sade: 
Jag  vunnit  en  hjertanskär. 
Af  kärlek  och  sol  jag  bländats, 
Och  derför  stannar  jag  här. 
Nu  vill  jag  blott  korrespondera 
Med  gnistrande  ögonpar 
Och  helst  från  rosiga  läppar 
Taga  mitt  honorar. 

Så  höll  han  bröllop  och  köpte 
En  gammal  kyrkoruin. 
Med  penslarne  och  paletten 
Och  Giacinta  han  flyttade  in. 
I  koret  nu  barnskratt  klingar. 
Och  jag  sä  väl  förstår, 
Att  i  stället  för  åtta  dagar 
Han  varit  här  åtta  år. 


2. 

I  Osteiian. 

Här  hvila  vi  ut!  Fins  vin  att  fa?  — 

Si,  si  signore  e  signorina*  — 

Godt;  den  fiaschetton  kan  nog  förslå  .  . 

Se  sprittande  drufeaft  i  glasen  skina! 

Drick  flytande  solsken  i  fulla  drag, 

Italiens  sol  är  i  perleskummet ! 

Och  icke  stör  det  vårt  välbehag, 

Att  ankor  och  höns  gå  kring  i  rummet. 
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Har  du  en  klingande  mandolinf 
&',  si  signore  e  signorina, 
.Nå  väl,  Giacomo,  skänk  mera  vin 
Och  låt  oss  höra  visorna  dina! 
Hvad  spelar  du?  ah,  jag  nu  förstår: 
En  saltarella,  som  sinnet  rusar. 
Jag  vet  ej  hur,  men  mitt  hjerta  slår 
I  takt  med  tonklang  som  mig  förtjusar. 

På  väggen  jag  ser  madonnans  bild, 
Hvad  tror  du  att  hon  om  detta  tänker? 
Signore,  hon  är  så  god  och  mild. 
Ty  jemt  min  lampa  för  henne  blänker. 
Men  hvad  hon  tror  om  er  salighet, 
I  nordens  barn  som  henne  förakta, 
Per  Bacco^  detta  jag  icke  vet. 
Hon  tycks  er  sorgset  betrakta.  — 

Då  skola  vi  gifva  åt  munken  der. 

Som  står  och  fingrar  sitt  radbands  kulor. 

En  påflig  soldo  som  oss  beskär 

Af  öfverloppsgemingar  några  smulor  .  .  . 

Men  vinet  glömma  vi  ej  ändå, 

Ty  kropp  och  själ  har  det  makt  att  lifva. 

Giacomo,  förr  än  ur  ditt  hus  vi  gå, 

För  dig,  ditt  vin  och  Italien   Vival 


3- 
Ghetton  1  Roma. 

Skräpiga  hus  och  halfnakna  ungar, 
Fornlsköna  flickor,  kroknäsiga  män! 
Israels  barns  koloni  i  Roma, 
Hur  väl  efter  ryktet  du  käns  igen! 
Lumpor  och  snusk  hvart  jag  mig  vänder. 
Guds  utvalda  folk,  din  skuld  du  bär. 
Men  jag  dig  ömkar  och  jag  beundrar 
Att  du  ännu  är  bofast  här. 
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Innan  ditt  tempel  brunnit  och  sköflats, 
Förr'n  Zions  borg  i  ruiner  låg, 
Sände  du  schackrare  hit,  att  väga 
Romares  guld  på  handelsvåg. 
Ett  lefvande  segerbyte  sedan, 
Du  murade  på  Coliseums  oval. 
Liksom  du  tvangs  att  trältjenst  göra 
Vid  pyramider  i  Nilens  dal. 

Folkvandringens  flod  till  dig  ej  nådde. 
Trygg  satt  du  som  Noach  i  sin  ark. 
Vandaler  och  Hunner  vandrade  hädan, 
Men  du  blef  qvar  uppå  klassisk  mark. 
Och  när  Norrmanner,  Grother  och  Franker 
Vexlade  marmor  emot  ditt  guld. 
Du  räddade  skönhet  åt  efterverlden. 
Och  derfbr  står  den  hos  dig  i  skuld. 

Tider  kommo  och  tider  gingo. 

Förtryck  och  nesa  det  blef  din  lott. 

I  Carnevalen  för  påflig  piska 

Du  trafva  fick  under  hån  och  spott. 

Du  fins  här  dock  än,  du  sega  slägte. 

Och  Jakobs  illfundighet  väl  du  förstår. 

Här  liknar  du  spindeln,  som  g^rigt  verksam. 

Sin  lömska  väf  mellan  rosor  slår. 

Henric  Hallbäck, 


Literatur. 

Nya  Dikter  af  A,  [/.  Bååth. 
Stockholm,  Jos.  Seligmann  &  C:is  förlag. 

Till  julen  föregående  år  utkom  denna  nya  diktsamling  af  den 
unge  lofvande  skald,  hvars  sång  alt  mera  synes  påkalla  en  lyss- 
nande uppmärksamhet  från  hans  folks  sida  och  hvars  originala 
grepp  och  tongångar  utlofva,  en  gång  då  läroåren  äro  förbi,  åt 
vår  vitterhet  gåifvor  af  bestående  värde  och  fullgod  halt,  dubbelt 
välkomna  i  ett  på  poetiska  snillen  fattigt  tidehvarf.  Första  gången 
Bååth  vakte  allmännare  uppmärksamhet  var,  då  han  ädelt  odi 
värdigt  stämde  sin  lyra  för  fosterlandsbefriaren  Engelbrekt  och 
hans  män.  Detta  varma  försvar  för  ett  af  våra  stora  minnen  vakte 
hos  mången  lifliga  sympatier  för  den  unge  sångaren,  hvilka  ytter- 
ligare stärktes,  då  han  för  ett  par  år  sedan  utsände  sin  första 
diktsamling.  Det  friska  ungdomsmodet,  den  lifliga  känslan  för 
fosterland  och  natur  och  den  omedelbara  åskådligheten  i  författa- 
rens bilder,  framför  alt  i  skildringarna  från  sydskånska  slätten, 
voro  egenskaper,  hvilka  i  förening  med  en  obestridlig  originalitet 
såväl  i  ämnenas  behandling  som  i  den  yttre  formen  med  dess 
säregna  val  af  ord  och  versmått,  tillvunne  det  lilla  häftet  både  upp- 
märksamhet och  bifall. 

Vi  återfinna  hufvudsakligen  samma  egenskaper,  ehuru  onekli- 
gen än  mera  utvecklade,  i  den  nya  samlingen.  Där  är  samma 
djärfhet,  samma  tnaturalistiska»  grepp  i  valet  af  ämnen,  samma 
motvilja  att  skräda  ord  blott  de  passa  till  situationen,  och  samma 
omsorg  och  trohet  i  tecknandet  af  den  yttre  naturen,  med  ett  ord 
samma  sträfvan  efter  det  karaktäristiska,  hvilken  ställer  Bååth  i 
ledet  bland  den  nya  diktarskola,  hvilken  våra  dagar  sett  uppstå  i 
de  flesta  af  Europas  länder.  Men  vi  återfinna  också,  hvilket  icke 
mindre  bör  betonas,  hos  honom  ännu  altjämt  den  ideala  uppfatt- 
ning af  lifvet  och  företeelserna,  hvilken  hos  denna  nya  skola,  ty 
värr,  oftast  fått  vika  för  en  materialistisk  åskådning,  som  ej  tillåter 
en  enda  försonande  stråle  ur  det  evigas  r3mider  falla  på  de  rysliga 
taflor  af  mänsklig  förnedring  och  elände,  hon  eger  mästerskapets 
gåfva  att  i  detalj  utmåla.     Häri,  på  fasthållandet  af  idealet,  beror 
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i  främsta  rummet  skaldens  framtid,  och  vi  finna  med  glädje,  hvad 
vi  ock  på  förhand  kunde  med  visshet  antaga,  att  Bååth  ej  i  detta 
hänseende  gjort  några  medgifvanden  åt  en  riktning,  hvars  förse- 
elser han  sålunda  med  klar  blick  visat  sig  uppfatta,  under  det 
han  med  oförskräkt  mod  anslutit  sig  till  henne  i  hvad  han  hos 
henne  funnit  vara  rätt  och  sant.  Och  härigenom  skall  han  ock 
utveckla  sig  till  hvad  den  unga  tiden  fordrar  af  en  skald.  Skal- 
dens plats  är  väl  också  egentligen  i  förtruppen  af  kulturarbetets 
befrämjare;  det  passar  honom  ej  rätt,  är  ej  öfverensstämmande 
med  hans  höga  kallelse  att  gå  i  sista  ledet  och  söka  hålla  hären 
tillbaka,  ängsligt  upprepande  sina  varningsrop  vid  åsynen  af  hvarje 
fara,  som  väl  ofta  nog  allvarligt  hotande  kan  ligga  i  dess  väg, 
men  som  äfven  ofta  antager  alt  för  stora  dimensioner  för  en 
uppjagad  fantasi.  Och  skulle  det  förhålla  sig  så,  som  alt  för  tro- 
ligt är,  att  vi  lefva  i  solnedgången  af  en  kulturperiod  —  skall 
därför  marschen  häjdas,  af  fruktan  för  den  kommande  nattens  fa- 
sor? Ha  vi  ej  ljus  tillräckligt  att  kämpa  under  aftonrodnaden.?  För 
visso.  — 

»Dag  är  det  nog  ännu  att  vinna  slaget». 
I  främsta  ledet  skola  vi  ock  må  hända  en  dag  återfinna  den 
unge  skald,  med  hvilken  vi  här  sysselsätta  oss  och  hvilken  för  ej 
länge  sedan  börjat  sin  gradpassering  vid  den  fätaliga  frikår,  som 
utgör  den  svenska  odlingens  adelsfana.  Åtskilligt  i  det  honom 
egendomliga  skaldegryet  låter  oss  förmoda  det.  Ännu  har  han 
visserligen  icke  bragt  det  så  synnerligen  vida,  och  det  hufvudsak- 
liga  intrycket  af  hans  båda  diktsamlingar  blir  väl  också  det,  att 
de  få  betraktas  som  studier ^  ehuru  onekligen  väl  lyckade  sådana. 
Hvad  som  mest  frapperar  i  de  dikter  han  hittills  gifvit  oss  är  den 
själfständiga  ande,  som  talar  ur  dem,  utvisande  att  han,  hurudan  gån- 
gen af  hans  poetiska  bildning  än  varit,  dock  aldrig  låtit  sig  af 
poetiska  förebilder  så  beherskas  att  dessa  gifvit  en  främmande 
färg  åt  stämningar  och  tankar,  som  vaknat  till  lif  och  tagit  form  i 
hans  inre,  och  att  han  vid  deras  vidare  utdanande  tagit  råd  ytterst 
af  naturen  och  sitt  eget  individuelt  bestämda  sätt  att  se  och  upp- 
fatta dennas  skiftande  lif.  Den  trägna  sysselsättningen  med  den 
fornnordiska  literaturen  har  utan  tvifvel  mycket  bidragit  att  hos 
honom  fostra  denna  manliga  själfständighet  och  att  åt  hans  egen 
poesi  gifva  detta  osmyckade,  något  sträfva  drag,  som  främst  ser 
till  saken  själf  och  ej  faster  hufvudvigten  vid  dess  behöriga  eller 
obehöriga  utpyntning  i  en  s.  k.  »vacker  form».  Men  all  sådan 
i  själfständig  själsutveckling  förnämligast  rotfäst  bildning  sätter  lång- 
samt sina  frukter,  och  sålunda  finna  vi  också  i  Bååths  dikter  skal-' 
den  ej  ännu  färdig.  De  visa  skådespelet  af  en  skaldenatur  som 
söker  sig  själf.  Han  famlar  ännu  efter  en  form,  egnad  att  i  den 
trohet  och  sanning  han  eftersträfvar  bilda  ett  uttryck  för  hvad 
hans   ande    tänker,    känner   och    vill;    men  just  detta,  som  skulle 
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bilda  själfva  innehållet  i  hans  ditk  är  ej  häller  ännu  tillräckligt 
utprägladt.  Den  uppmärksamme  läsaren  märker  lätt  de  flerahanda 
brister  i  förstnämnda  hänseende,  ej  minst  hvad  den  inre  formen, 
själfva  dikternas  gestaltning,  beträffar,  som  hos  de  flesta  af  dem 
kunna  skönjas.  Och  att  dessa  dikter,  d.  v.  s.  största  antalet  af 
dem,  trots  de  flera  goda  egenskaper  vi  ofvan  anfört  såsofh  redan 
nu  kännetecknande  Bååths  diktning,  och  hvilka  egenskaper  också  i 
mer  eller  mindre  grad  återfinnas  hos  dem  alla,  likväl  det  oaktadt 
sällan  mäkta  i  läsarens  själ  åstadkomma  ett  djupare,  sant  och 
varaktigt  intryck  utan  lemna  vårt  hjerta  kallt  vid  läsningen,  detta, 
som  redan  af  en  framstående  granskare  anmärkts,  beror  naturligen 
därpå,  att  diktaren  ej  ännu  mäktat  komma  på  det  klara  med  det 
innersta  af  sin  natur,  väl  dunkelt  anar,  men  ännu  ej  vet,  hvad  han 
egentligen  bär  i  sitt  hjärta  att  sjunga  för  sitt  folk.  Må  hända 
skola  först  år  af  ansträngningar  och  strider  inviga  honom  till  hans 
rätta  kallelse. 

Ty  att  Bååth  verkligen,  sedan  han  funnit  sig  själf,  skall  gå 
en  vacker  utveckling  till  möte,  därom  synes  oss  knappast  något 
tvifvel  kunna  råda.  Den  själfständiga  gång  hans  poetiska  utveck- 
ling följt,  kämpalynnet  i  hans  verldsåskådning,  som  söker  idealet  i 
ett  verksamt  lif,  den  inre  rikedom,  som  ehuru  ännu  på  ett  sällsamt 
sätt  bunden  likväl  på  så  många  ställen  framlyser  ur  mycket  af 
hvad  han  hittills  sjungit,  lofva  att  en  gång  skänka  oss  en  skald, 
sådan  vi  Mist  älska  skåda  honom,  man  för  sig,  nationell,  folkets 
och  frihetens  vän,  framtidsidealens  inspirerade  tolk. 

Vi  talade  här  ofvan  om  brister  i  formen.  Vi  böra  ej  under- 
låta att  därvid  särskildt  uppmärksamma  en  sådan,  af  förf.  må  hända 
ansedd  som  en  förtjänst,  men  som  synes  oss  hota  med  ingenting 
mindre  än  formens  förkonstling  hos  en  skald,  som  dock  eljest  all- 
varligt synes  söka  sanning  och  enkelhet.  Vi  syfta  på  sådana  ut- 
tryck och  vändningar  som  t.  ex.  följande:  »Dimmodunkla  kronor 
syntes  mig  som  drömtungt  slutna  till»  —  »Mumlar  en  gummas  sjun- 
gande stämma  halfhögt  salmer  i  kammarn  inne»  m.  fl.  sådana,  af 
hvilka  en  rätt  ymnig  samling  kunde  göras.  Dylika  aifekteradt 
ålderdomliga  vändningar  göra  ej  det  åsyftade  intrycket,  snarare 
falla  de,  såsom  den  senare  af  oss  citerade  tiraden,  inom  det  löjligas 
område.  Härmed  sammanhänger  nära  en  altför  stor  benägenhet 
för  minutiösa  utmålningar  i  ord,  som,  där  de  för  mycket  hopas, 
öfver  höfvan  anstränga  vår  uppfattningsförmåga  och  dymedelst 
skymma  i  stället  att  förhöja  intrycket.  Den,  som  just  eger  sin  för- 
nämsta styrka  i  det  enkla,  osmyckade  (hvilket  tagit  sig  så  vackra 
uttryck  som  t.  ex.  i  poemet  Modem,  flera  af  styckena  under  ru- 
briken Stämningar  ock  taflor  o.  a.)  borde  minst  söka  göra  sig 
intressant  genom  ordjonglerier  eller  andra  mer  eller  mindre  svåra 
formkonster.  I  detta  afseende  flnna  vi  kanske  ändå  till  slut,  att 
Bååth    ej  helt  och  hållet  mäktat  motstå  främmande  forminflytelser, 
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farliga  nog,  näitiligen  från-  de  fornisländska  skalderna,  en  svaghet 
som  han  med  första  bör  söka  bortarbeta.  Man  vet  fullväl,  huru 
de  senare  bland  desse  isländska  barder  voro  oförliknelige  mästare 
i  konsten  att  hitta  på  öfverraskande,  ofta  svårtydda  ordsamman- 
ställningar, högt  berömda  för  sin  fyndighet,  men  egentligen  ej  annat 
än  talande  bevis  på  inre  fattigdom.  Där  förkonstlingen  trädt  i 
den  rena  ingifvelsens  ställe,  har  den  sanna  och  kyska  konsten  re- 
dan sagt  farväl. 

Att  likväl  en  måttfull  användning  just  af  den  fornnordiska  dik- 
tens rytm  och  alliteration,  äfvensom  ett  ymnigare  bruk  af  trestafviga 
versfötter  i  svensk  vers,  äro  verkliga  önskningsmål  för  vår  poesi, 
har  förut  i  denna  tidskrift  betonats.  Bååth  har  i  båda  dessa  afse- 
enden  framträdt  med  lyckade  försök,  hvilka  ej  sakna  betydelse 
i  sig  själfva  och  än  mindre  som  lärospån  till  de  sånger  vi  för 
framtiden  vänta  från  hans  Ijrra. 

y.  A.  R, 


Le&adsteckningar  öf^er  utmärkta  personligheter  ntgifiia  af 
stiftelsen  Lars  Hiertas  Minne.  2.  Georg  Adlerspafre,  En  histo- 
risk karaktarsbild,  af  D:r  Otto  Sjögren.  (Stockh.,  Samson  & 
Wallin). 

Det  torde  kunna  anmärkas  såsom  en  brist  i  den  svenska  hi- 
storieskrifningen,  hvilken  ju  i  våra  dagar  räknar  så  många  ypperliga 
målsmän,  att  den  vunnit  så  högst  få  af  sina  idkare  för  den  art  af 
behandling,  som  kanske  rätt  vårdad  är  mera  tilltalande  än  någon 
annan,  nämligen  den  historiska  karaktärsskildringen  och  biografien. 
Det  är  nästan  endast  i  Svenska  Akademiens  handlingar,  och  någon 
gång  i  den  historiska  tidskriftsliteraturen,  man  finner  en  sådan  teckning 
af  någon,  af  vår  historias  »utmärkta  personligheter»,  och  man  får  i 
de  flesta  fall  nöja  sig  med  hvad  Biografiskt  Lexikon  bjuder. 

En  af  våra  flitigaste  historiske  författare,  D:r  Otto  Sjögren, 
tyckes  emellertid  på  fullt  allvar  hafva  egnat  sig  åt  den  historiska 
karaktärsteckningen,  grundad  på  mera  djupgående  forskningar,  och 
de  bilder  af  Patkul,  PaykuU  m.  fl.,  som  han  redan  skänkt  oss, 
hafva  öfver  htrfvud  taget  tillfredsstält  den  historiska  kritiken. 
Hans  senaste  arbete  af  detta  slag  är  det,  vi  här  ofvan  angifvit 
och  åt  hvilket  vi  här  vilja  egna  några  ord. 

Förf  har  i  förordet  till  sin  teckning  af  Georg  Adlersparre 
anmärkt,  att  öfverflödet  af  källor  och  dessas  beskaffenhet  gjort  det 
svårt  att  skrifva  denne  mans  historia.  Vi  undra,  om  icke  hufvud- 
svårigheten  ligger  •  däri,  att  denne  mans  lefnad  ligger  vår  egen  tid 
för  nära  och  att  meningsströmmame  behöfva  ännu  längre  bryta 
sig  mot  hvarandra,  innan  en  sann  och  rättvis  teckning  af  Georg 
Adlersparre   kan    åstadkommas.     Ännu   är    icke  historien  om  vårt 
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århundrades  första  årtionden  skrifven:  Gustaf  IV  Aäolf,  revolutio- 
nen 1809,  »Karl  Johan  och  Svenskarne»  behöfva  mer  än  väl  sin 
oväldige  domare,  och  när  denne  ur  verkliga  historiska  akter,  ej  ur 
bref-  och  memoireliteraturen,  målat  bottnen  eller  bakgrunden  till 
denna  tidstafla,  då  först  torde  de  enskilda  figurerna  framstå  i  rik- 
tig och  fullständig  dager. 

Men  denna  på  sistnämda  slag  af  källor  synnerligt  rika  tid 
har  emellertid  lemnat  ett  så  rikligt  stoff,  att  vi  nogsamt  förstå  den 
svårighet  förf.  mött  vid  sitt  försök  att  framställa  en  helgjuten  bild 
af  denna  på  det  hela  taget  gåtfulla  och  därför  ock  olika  tydda 
karaktär,  och  detta  gäller  såväl  det  rätt  digra  kapitlet  om  »revo- 
lutionsmannen» som  de  nu  som  alltid  altför  torftiga  om  »framtids- 
mannen» och  om  »landshöfdingen,  statsrådet  och  excellensen». 

Att  förf.  ej  haft  något  vidare  att  säga  om  A:s  första  krigs- 
tjänstår,  kan  rätt  göra  detsamma,  såvida  man  ej  här  möjligen  fun- 
nit någon  anledning  till  den  opposition,  som  utmärkte  den  afskedade 
militären.  Men  däremot  skulle  det  ej  hafva  varit  utan  intresse  att 
hafva  närmare  fått  reda  på  t.  ex.  A:s  beskickning  (s.  14)  till 
Norge  efter  hans  återkomst  från  ryska  kriget,  hälst  förf.  menar, 
att  Ars  >efter  återkomsten  erhållna  utnämning  till  brigadadjutant 
var  väl  ett  vedermäle  af  erkännande  för  gjorda  tjänster». 

Afdelningen  »oppositionsmannen»  och  förf:s  teckning  af  A:s 
skriftställareverksamhet  synes  oss  vara  detta  arbetes  bästa  parti, 
skildrande  A:s  stora  och  everldliga  förtjänst  att  på  ett  samladt  och 
värdigt  sätt  utveckla  de  bättre  af  tidens  nya  samhällsidéer  och  hos 
vårt  folk  ingjuta  den  medborgerliga  anda,  som  fick  så  rikt  oA 
lyckligt  uttryck  i  den  oblodiga  revolutionen  och  det  nya  statsskic- 
ket. Förf.  har  genom  lämpliga  citat  och  redogörelser  återupp- 
lifvat  för  oss  denna  »läsning  i  brännbara  ämnen»,  som  ju  i  vårt 
land  var  i  liten  skala  hvad  encyklopedistemas  skrifter  voro  i 
Frankrike. 

Därefter  tecknar  förf.  i  afdelningen  »Revolutionsmannen»  de 
vigtiga  händelser,  som  ledde  till  revolutionen  1809,  och  A:s  bety- 
delse i  denna  tilldragelse  —  händelser  som  ju  äro  väl  kända  och 
vid  hvilkas  framställning  förf.,  såsom  det  redan  antydts,  ej  hafl 
något  nytt  att  tillägga,  hvilket  naturligtvis  ej  hindrar  oss  erkänna 
värdet  af  den  väl  utförda  teckningen  af  dessa  händelsers  gång  med 
A.  till  medelpunkt.  »Statsrådet,  landshöfdingen  och  excellensen» 
heter  bokens  sista  afdelning,  tecknande  A:s  lif  och  verksamhet  fi4n 
början  af  år  18 10,  och  det  är  mot  denna  vi  vilja  rikta  vår  all- 
varligaste anmärkning:  den  gäller  förfrs  framställning  af  Karl  Au- 
gusts död  och  orsakerna  därtill.  Vi  trodde  den  åsigten  vara 
graflagd,  som  i  tronföljarens  död  sett  ett  mord,  lika  vidrigt  och 
dåraktigt  som  nedsättande  för  vår  historia,  men  finna  i  hela  fram- 
ställningen förfrs  åsigt  lika  utpräglad  som  Ars  egen,  hvilken, 
såsom  förf.  själf  skrifver,  »ej  kunde  fä  ur  sitt  hufvud,  att  Karl  Au- 
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gusts  död  vore  följden  af  en  komplott,  i  hvars  kedja  Sofi  Piper, 
Armfelt,  Kaas,  Fabian  v.  Fersen  och  Rossi  hopsatt  länkame».  Det 
är  skada,  att  nyligen  aflidne  doktor  Amnaeus'  redan  1865  lemnade 
utredning  af  denna  sak  i  hans  afhandling  »om  kronprinsen  Karl  Au- 
gusts dödssätt»  ej  fått  gälla  som  sista  ordet. 

Angående  A:s  verksamhet  såsom  landshöfding  skulle  det  ej 
varit  utan  intresse,  om  förf.  haft  något  att  säga  utöfver  det  intet, 
som  i  detta  afseende  torde  vara  för  de  fleste  bekant  I  ett  län, 
»der  mycket  var  att  göra»,  egde  utan  tvifvel  en  sådan  man 
ett  stort  verksamhetsfält,  och  vid  tanken  på  den  »mäkhghet»,  för 
hvilken  A.  mer  än  en  gång  beskyldes,  hade  ju  sådana  upplysningar 
ländt  förf:s  hjälte  till  ytterligare  pris.  Ty  —  och  detta  blir  vårt 
slutomdöme  om  detta  arbete  —  förf.  har  kanske  upphöjt  sin  och, 
såsom  med  rätta  en  gång  yttrades,  »hela  Sveriges  hjälte»  mer,  än 
historisk  sanning  tillåter,  och  för  öfrigt  mer,  än  denne  man  behöfver, 
på  bekostnad  af  hans  omgifning. 

A:s  förtjänst  om  vårt  arma  fäderneslands  räddning  är  så  stor, 
att  väl  kan  bära  de  svagheter,  för  hvilka  ingen  är  fri,  och 
ett  skarpare  betonande  äfven  af  dessa,  särskildt  då  de  framträda 
vid  »historiska»  tillfallen,  skulle  i  intet  afseende  minskat  intresset 
för  denne  store  man.  Så  synes  oss  förf,  göra  Karl  Johans  och 
Sverges  uppförande  mot  Norge  stor  orätt,  då  han  talar  om  »poli- 
tisk öfverlistning»  m.  m.,  och*  våra  dagar  tyckas  snarare  visa,  att 
Karl  Johan  blifvit  öfverlistad,  och  äfven  i  den  bekanta  statsrevisio- 
nen af  1827  kunde  gärna  förf.  ha  medgifvit,  att  A:s  hålhiing  var 
minst  "sagdt  —  inkonseqvent  för  en  sådan  man,  och  detta  af  väl 
kända  orsaker. 

Vi  vilja,  som  tydligt  är,  i  ingen  mån  förringa  A:s  personlighet, 
men  »suum  cuique»  och  »sine  studio  et  ira»  äro  de  gyllene  regler, 
som  en  historisk  författare  aldrig  må  glömmaj  men  kanske  hafva 
»en  alt  lifligare  medkänsla  för  mannen  och  en  varm  hängifvenhet 
för  de  idéer,  imder  hvilkas  fana  han  kämpade»,  någon  gång  skymt 
undan  de  små  felen  för  de  stora  förtjänsterna. 

Hade  förf.  kallat  sitt  arbete  en  biografisk  teckning,  hade  ju 
vårt  omdöme  blifvit  i  viss  mån  modifieradt;  som  titeln  nu  lyder, 
aiise  vi,  att  A:s  bild  ej  ännu  är  stäld  i  rätt  dager,  hans  karaktär 
ej  ännu  träffad.  Men  detta  hindrar  ej,  att  vi.  skänka  alt  erkän- 
nande åt  denna  »teckning  af  en  bland  Sveriges  ädlaste  söner»  och 
hoppas,  att  den  skall  följas  af  än  flera  sådana  från  en  penna,  som 
redan  skänkt  hvarje  historiens  vän  mycken  fagnad. 

—  L  —  n, 
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Oberst  Nioolaj  Tidemand^  Optegnelser  om  sit  Liv  og  sin 
Samtid  i  Norge  og  Danmark  1766—1828.  Udgivne  ved  C.  J. 
Anker.  Chria  1881.     VII  -f  222  s.  3  kr. 

Få  tidsskeden  i  någon  utländsk  stats  häfder  borde  för  en 
svensk  läsare  hafva  ett  mera  fängslande  intresse  än  den  period  af 
vårt  norska  brödralånds  historia,  under  hvilken,  på  samma  gång 
som  Norge  åter  vann  en  fri  författning,  också  den  för  Skandina- 
viens riken  lyckobringande,  från  Sverges  sida  så  länge  eftersträf- 
vade,  föreningen  emellan  dessa  riken  förbereddes  och  afslutades. 
Bland  den  svenska  allmänheten,  äfven  den  mera  bildade,  torde 
likväl  denna  periods  historia  vara  vida  mindre  känd  än  den  för- 
tjänar vara,  liksom  den  från  svensk  sida  endast  undantagsvis  och  i 
förbigående  upptagits  till  behandling,  ehuru  tvifvelsutan  för  en 
svensk  historisk  författare  icke  månget  tacksammare  och  mera  till- 
talande ämne  torde  stå  till  buds.  I  Norge  har  däremot  ett  icke 
obetydligt  arbete  blifvit  utfördt  till  spridande  af  én  fullständigare 
kännedom  om  de  inre  och  yttre  förhållanden,  under  hvilka  den 
stora  förändringen  i  statsskicket  verkstäldes,  så  väl  som  om  de 
vid  denna  tid  hos  norska 'folket  och  dess  ledare  rådande  stämnin- 
gar, föreställningar  och  afsigter.  Vi  erinra  om  de  historiska  fram- 
ställningarne eller  samlingame  af  dithörande  aktstycken  af  Werge- 
landy  Meydell^  Blom,  Faye  och  Yngvar  Nielsen  samt  de  läsvärda 
memoireverken  af  Aall,  Pavels,  Holst  och  Vogt^  hvilka  alla  i  vårt 
land  icke  torde  hafva  rönt  det  uppmärksammande,  som  de  varit  värda. 

I  Oberst  Tidermands  Optegnelser  hade  vi  väntat  att  finna 
ännu  en  rikt  flödande  källa  för  kunskapen  om  i  fråga  varande 
märkliga  tidskifte  i  nordens  historia.  För  den  svenska  allmänheten 
var  författaren  närmast  bekant  genom  en  uppsats  af  O.  A,  BacJike 
i  Nordisk  Tidskrift  1868.  Han  framstod  i  den  där  lämnade  skil- 
dringen såsom  icke  blott  en  varm  fosterlandsvän  och  en  duglig 
militär,  utan  ock  såsom  en  man  med  en  väl  genomtänkt  politisk 
öfvertygelse,  en  klar  blick  för  unionens  nödvändighet  samt  öfver- 
hufvud  ett  fördomsfritt  omdöme  och  en  insigt  i  statssaker,  som 
för  visso  icke  återfunnos  hos  mången  af  Norges  på  den  tiden  le- 
dande och  styrande  andar.  En  sådan  mans  skildring  af  sin  tids 
förhållanden  skulle  ega  ett  mycket  stort  intresse,  om  han  hade  stått 
de  stora  händelserna  nära.  Detta  blef  dock  tyvärr  ej  honom 
beskärdt.  De  vigtiga  tilldragelser,  som  bestämde  hans  fäder- 
neslands öden,  fick  han  endast  på  afstånd  bevittna,  än  bun- 
den vid  en  verksamhet,  som  föga  motsvarade  hans  förmåga,  än 
åter  dömd  till  en  overksamhet,  som  var  för  hans  lifliga  och  plikt- 
trogna sinne  förhatlig.  Vid  föga  mer  än  tjugo  års  ålder  förflyt- 
tades han  från  sitt  norska  hemland  till  militärisk  tjänstgöring-  i 
Danmark  och  tillbragte  sedan  en  lång  följd  af  år  i  danska  lands- 
ortsgarnisoner,   upptagen    af   de  mera  mekaniska  göromål,  som  en 
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underordnad  ställning  medförde.  Sedan  Norge  åter  blifvit  ett 
fritt  och  själfständigt  land,  förmådde  hans  kärlek  till  det  gamla 
fäderneslandet,  från  hvilket  han  i  närmare  tre  decennier  varit 
aflägsnad,  i  förening  med  hans  ej  oberättigade  missnöje  med  de 
dåvarande  danska  förhållandena  honom  till  att  erbjuda  hemlandet 
sina  tjänster.  Han  vann  också  år  1815  anställning  i  Norge  — 
vid  underhandlingarne  därom  var  den  bekante  professor  E.  Z. 
Munck  af  Rosenschöld  mellanman  —  men  den  gagnande  verksam- 
het, som  han  hoppats  på,  föll  ej  häller  där  på  hans  lott.  Den 
adjutantstjänst  hos  konimgen,  hvartill  han  utnämdes,  var  nämligen 
odi  förblef  blott  titulär,  en  fullkomlig  sinecur,  såsom  synes  redan 
däraf,  att  hans  bosättningsort  var  en  norsk  landsortsstad,  och  nå- 
gon befordran  till  mera  aktiv  tjänst  hade  han  ännu  vid  sin  år 
1828  inträffade  död  icke  lyckats  uppnå.  På  det  politiska  området 
fick  han  tillfälle  att  vara  i  någon  mån  verksam  endast  såsom  pu- 
blicistisk författare  eller  såsom  rådgifvare  åt  mindre  sakkunniga 
stortingsmän,  dem  han  begagnade  såsom  språkrör  för  sina  idéer. 

Det  är  naturligt  att  en  sådan  lefnadsbana  ej  lemnat  författa- 
ren material  till  vigtigare  upplysningar  om  tidens  stora  händelser. 
Rätt  många  enskilda,  för  historien  ej  ointressanta  smådrag  förefin- 
nas dock  i  hans  bok.  Vi  bemärka  sålunda  bland  annat  de  tyvärr 
kortfattade  notiserna  om  norrmännens  illa  ledda  fälttåg  i  Bohuslän 
1788,  öfver  hvilket  Tidemand,  som  själf  däri  deltog,  afgifver  en 
hård  dom.  Om  marschordningen  under  tåget  yttrar  han  t.  ex. 
>Vi  rykkede  frem  som  asiatiske  Horder  under  en  tyrkisk  Pascha». 
Om  de  danska  försvarskraftemas  organisation  och  ledning  under 
det  mångåriga  krigstillstånd,  som  följde  på  det  engelska  röfvaretå- 
get  till  Köpenhamn  1807,  har  han  icke  häller  mycket  godt  att 
säga,  liksom  öfverhufvud  Fredrik  VI:s  hela  regeringssystem  i  ho- 
nom finner  en  sträng  domare.  Däremot  bedömmer  han  merendels 
de  svenska  maktägandes  åtgärder  och  anstalter  med  en  hos  den 
tidens  norrmän  ytterst  ovanlig  opartiskhet  och  fördomsfrihet. 


Fr.  Braune, 


GtisUrf  Ljunggren  Svenska  Yitterhetens  häfder  efter  Gustaf 
nts  död.  Tredje  delen.  Svenska  vitterheten  under  Gustaf  IV 
Adolfe  regering.  H.  1—4.  Lund  1878— 188 1.  C.  W.  K.  Glee- 
rups förlag. 

Literaturhistorien  är,  som  bekant,  en  af  de  yngsta  vetenska- 
perna i  vårt  land.  Hennes  tid  begynner  först  ett  stycke  in  i  vårt 
århimdrade,  och  detta  af  ganska  naturliga  grunder.  Man  kan  väl 
tycka,  att  under  det  varma  intresse  för  skaldekonsten,  som  den 
gustavianska  tiden  egde,  föregående  literaturperioder  kunde  hafva 
blifvit   föremål   för   en    någorlunda  grundlig  och  sammanhängande 
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behandling.  Men  dels  '  var  vetenskaplig  gnindlighet  långt  ifrån 
att  utgöra  någon  egenskap  hos  denna  tid,  dels  ansågo  gusta- 
vianema,  att  före  Dalin  Sverge  ej  hade  några  vittra  namn  att  tala 
om.  »Blott  den  lärda  Tom-Skrifvaren  behåller  dem  för  att  gifva 
åt  sina  skrifter  eri  tillbörlig  vidd»,  säger  Leopold.  Någon  upp- 
märksamhet "skänktes  dock  åt  den  äldre  literaturen,  och  innan  \i 
upptaga  vårt  egentliga  ämne,  vilja  vi  kasta  en  blick  på  den  lite- 
raturhistoriens  gryning,  som  visade  sig  under  de  fyra  sista  decen- 
nierna af  förra  århundradet  och  de  första  åren  af  i8oo-taleL 
Tydligt  är,  att  vi  inom  ramen  af  denna  korta  uppsats  endast  kunna 
hålla  oss  till  det  hufvudsakligaste. 

Det  tidigaste  nämnvärda  försök  inom  literaturhistorien  —  den 
af  Dalin  författade  »Svenska  Witterhetens  historia»,  sammanskrifven 
till  inledning  af  Vitterhetsakademiens    handlingar   är  för  obetydlig 
för    att    kallas    ett  sådant  —  anknyter  sig  till  akademiska  disputa- 
tioner  vid  Upsala  universitet.     1764  utgaf  den  om  den  lärda  forsk- 
ningen   så    högt   förtjänte    J.    H.    Liden    sin    första  afhandling  af 
»Historiela    litteraria  poetarum  suecanorum»,  i  hvilken  han  behand- 
lar   en   del    af  poeterna  före  Dalin.     Uppgifterna  om  de  särskilda 
skaldernas    lif  och    skrifter    äro    utarbetad^    med  stor  omsorg  och 
samvetsgrannhet,  hvadan  hans  verk  ännu  i  dag  utan  tvifvel  är  den 
bästa  källan  för  kännedomen  om  vår  älsta  poetiska  literatur.    Hvad 
den  kritiska  sidan  angår,  är  den  af  mindre  betydenhet,  och  Ham- 
marsköld   har    ej    så  orätt,  då  han  kallar  Lidéns  kritik  »slapp  och 
otillfredsställande».     Hans    arbete    fortsattes    sedermera   af   C.    U. 
Broocman    och    O.    C.  Humble  i  deras  disputationer  under  E.  M. 
Fants  praesidium  samt  supplerades  af  P.  A.  Sondén.     Om  hos  Li- 
den bedömmandet  kom  i  andra  rummet,  var  det  åter  hufvudsaken 
för  den  författare,  som  på  Svenska  akademiens  uppdrag  skref  »Ut- 
kast till  en  historisk  och  kritisk  afhandling  om   svenska  vitterheten 
före  v.  Dalins  tid».     Det  var  L  R.  Blom,  som  mottog  detta  upp- 
drag, men  idéen  hade  ej  utgått  från  Akademien,  utan  från  en  enskild 
person,  som  lemnat  henne  en  summa  penningar  att  använda  såsom 
belöning    för   nämda    ändamål.     I  detta  arbete  kan  man  säga,  att 
tidens    kritiska    lyten    troget    afspegla    sig.     Utan  att  fasta  sig  vid 
de  historiska  förutsättningar,    som    ligga    till  grund  för  all  literär 
utveckling,  dömmer  Blom  här  Dalins  föregångare  i  allmänhet  efter 
sin    egen    tid    och    dess  fordringar  på  poesi.     Härtill  kommer,  att 
kritiken    ofta    tillspetsas    till    en    ironisk    kvickhet,  som  smakar  väl 
mycket    af  öfversittareton.     Det   är  denna  som  gör,  att  en  nutida 
läsare,    som  annars  godt  kan  sentera  det  löje,  som  den  gustavian- 
ska  skolans    kritiker  förstodo  att  kasta  öfver  de  arbeten  de  recen- 
serade, sällan  kan  finna  den  Blomska  kvickheten  rolig,  utan  snarare 
erfar   en   känsla   af  obehag  öfver  densamma.     Det  synes  oss,  som 
Ljunggren    i    sitt   omdöme  om  Bloms  literaturhistoriska  afhandling 
(Sv.    vitterhis    häfder,    II)    något    för  mycket  tagit  hans  parti.     Så 
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kunna  vi  i  likhet  med  Ljunggren  möjligen  finna,  att  Bloms  ironi- 
ska ton,  om  den  någon  gång  kunnat  undvaras,  lika  ofta  är  »ursäkt- 
lig», då  vi  ej  kunna  förvåna  oss  öfver  att  han  földe  sina  omdömen 
i  sitt  tidehvatfs  anda  och  uttalade  dem  på  dess  ofta  förekommande 
sätt,  men  als  icke  kunna  ,vi  anse  den  »lämplig»,  och  detta  så 
mycket  mindre  som  det  ej  var  fråga  om  en  af  den  tidens  vanliga 
tidningsrecensioner  utan  om  en  historisk  afhändling  af  vetenskaplig 
art  på  anmodan  af  Sv.  akademien.  I  afseende  på  de  biografiska 
och  literära  uppgifternas  talrikhet  och  tillförlitlighet  är  Liden  öf- 
verlägsen,  men  det  må  å  andra-sidan  framhållas,  att  Bloms  »Utkast» 
är  det  första  betydligare  på  svenska  skrifna  arlxjte  i  svensk  lite- 
ru  turhistoria. 

Det  ligger  en  viss  sanning  i  Hammarskölds  påstående,  att 
tonen  och  maneret  i  denna  afhändling  angifvits  af  Leopolds  »Sven- 
ska Vitterheténs  historia»  (i  »Läsning  i  blandade  ämrien»  1799). 
l^ock  visar  Leopold  mera  kritisk  takt  och  i  afseende  lÅ  Dalin, 
om  hvilken  uppsatsen  nästan  uteslutande  rör  sig,  ett  tydligt  bemö- 
dande att  uppskatta  hans  förtjänster.  På  tal  om  Sverges  älsta 
dramatik  såsom  i  flera  andra  afseenden  finner  man  en  egendomlig 
öfverensstämmelse  mellan  Leopold  och  Blom.  Den  förre  yttrar 
om  Messenius'  dramer:  »Det  enda,  som  kunde  gifva  dem  för  be- 
traktarens ögon  någon  märkvärdighet  vore  deras  nära  samtidighet 
med  Corneilles  och  Racines  odödliga  mästerstycken.  Drottning 
Disa  och  Cinna,  skrifna  nästan  på  samma  tid,  framställa  en  märk- 
värdig contrast  af  sinnesodling,  som  målar  nationerna».  Och  hos 
lUom  heter  det,  efter  att  han  talat  om  åtskilliga  af  de  älste  dra- 
maturgerna, bland  dem  Messenius:  »Det  är  vid  allt  detta  ingenting 
annat  att  tillägga,  än  den  märkvärdiga  jämförelsen,  att  dessa  Nor- 
diska snilleprof  äro  alster  af  samma  tid  som  Le  Cid,  I^s  Horaces 
och  Polyeucte».  Om  Blom  och  Leojx)ld  sålunda  ej  tveka  att  an- 
ställa en  jämförelse  af  svenska  dramatiska  företeelser  med  betyd- 
ligt senare  franska  för  att  visa  den  äldre  svenska  literaturens  och 
1  bildningens  låghet  gent  emot  den  äldre  franska,  så  räsonnerar  en 
?'rihetstidens  konstdomare  i  en  motsatt  riktning.  På  ett  ställe  i 
sina  anteckningar  (17  ^^\^^  59)  sammanställer  C.  CJ.  Tessin  »Disa» 
och  »Svanhvita»  med  några  franske  författares  dramer  från  15  oo- 
talets sista  decennier,  däribland  Gamiers,  och  han  finner  den  se- 
nares  författareskap  ej  bättre'  än  Messenius*.  Han  förl^iser  visserli- 
gen här.  den  olika  arten  af  dessa  dramer  och  misstager  sig  om 
deras  värde  men  visar  dock  mera  sinne  för  den  historiska  utveck- 
lingen än  Blom  och  l^eopold.  Det  var  ett  framstående  drag  hoii 
Frihetstiden  att  förstå  att  taga  vara  pä  den  äldre  literatur,  foster- 
landet egde.  Den  kunde  äfven  njuta  af  densamma.  Vi  i)åminna 
om,  huru  i  de  vittra  kalendrarne  dikter  ifrån  1600-talet  och  Ix;- 
gynnelsen  ,af  1700-talet  förekomma  i  bredd  med  Dalins,  hvilken 
siä     högt    upj)bars  af  samtiden.     Men  för  den  litcraturhistoriska  ve- 
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tenskapen  var  den  ringaktning  gustavianema  hyste  för  hvad  som 
ej  tillhörde  deras  egen  tid  och  dess  smak  af  stort  men,  och  då  del 
i  Silfverstolpes  »Journal  för  svensk  literatur»  anmärktes  mot  Leo- 
ix)lds  »Vitterhetshistoria»,  att  förf.  icke  låtit  de  äldre  vitterhetsalstren 
»gälla  för  sin  tid»,  och  att  han  icke  fattat  sin  historiska  uppgift 
vara  den  att  »bestämma  graderna,  tillväxten  och  orsakerna  till 
nationens  konstbildning»  (Ljunggren  III.  s.  409),  utsäges  härmed 
en  befogad  förebråelse  mot  hela  tidehvarfvets  betraktelsesätt  inom 
literaturhistorien . 

Det  är  mindre  underligt,  om  under  anmärkta  ^  förhållanden 
intet  allvarligare  literaturhistoriskt  studium  inom  gustavianemas 
krets  uppstod.  Gynnsammare  härför  voro  de  tvänne  första  decen- 
nierna af  det  nittonde  seklet  med  sina  mera  omfattande  literära 
vyer.  Den  gamla  tron  på  akademiska  auktoriteter  skakades  star- 
kare än  förut,  blicken  vidgades  längre  tillbaka  i  tiden,  den  äldre 
literaturen  framhölls,  om  äfven  ofta  såsom  motsats  till  den  »äst 
föregående.  Det  var  ur  Nya  skolan  som  det  första  stprre  verk 
<ytfVer  vår  vitterhet  framgick  18 18.  Att  arbetet  föll  i  händerna  på 
den  mest  stridslystne  och  hänsynslöse  af  skolans  kämpar,  Hammar- 
sköld, må  visserligen  beklagas,  men  han  var  dock  våx  förste  egent- 
\i^  literaturhistoriker,  om  han  äfven,  såsom  vi  visat,  haft  sina  fö- 
t^ångare.  Ett  ansenligt,  samladt  material  gafs  af  honom  för  vidare 
forskningar,  som  säkerligen  eggades  än  ytterligare  genom  de  miss- 
grepp, till  hvilka  han  gjorde  sig  skyldig. 

Man  känner  i  hufvudsak  Hammarskölds  egenskaper  såscmi  hi- 
storieskrifvare,  man  känner  äfven  hufvuddragen  af  det  uppfattnings- 
sätt, som  gjort  sig  gällande  hos  dem,  som  mer  än  andre  af  de  nu 
hänsofne  fört  den  literaturhistoriska  vetenskapen  framåt  —  Atterbom 
och  Malmström.  Bättre  än  hittils  skola  deras  arbeten  uppfattas 
genom  den  kritiska  skäfskådning,  som  alt  fortfars^nde  af  Ljunggren 
utan  tvifvel  kommer  att  anställas. 

^  Skulle  VI  söka  att  framhålla  några  af  de  egenskaper,  som 
göra  denne  författares  verk  till  det  yppersta  vi  inom  literaturhisto- 
rien ega,  sätta  vi  främst  den  samvetsgranna,  grundliga  källforskning» 
som  ej  skyr  några  mödor,  då  det  gäller  att  bringa  kunskap  om 
hittils  okända  förhållanden  eller  klarhet  öfver  ofullständigt  kända 
och  att  kontrollera  andre  författares  uppgifter.  Härmed  förenar 
sig  på  ett  öfvervägande  lyckligt  sätt  en  stor  förmåga  att  med  god 
historisk  blick  se  personer,  fakta  och  tidsförhållanden  i  deras  rätta 
belysning  och  sammanhang  och  att  åt  det  hela  gifva  värdet  af  en 
klar,  jämn  och  vårdad  framställning.  Vidare  tillkommer  fönnågan 
af  en  högst  förtjänstfull  metod  i  afseende  på  ämnets  indelning,  så 
att  läsaren  med  lätthet  kan  öfverskåda  samtliga  de  vittra  företeel- 
serna inom  en  viss  mindre  tidrymd  genom  deras  sammanställning 
med  hvarandra,  hvarigenom  utvecklingen  ej  blott  hos  de  särskilda 
arbetarena  inom  vitterheten  utan  äfven  af  det  stora  gemensanuna 
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arbvUt   framstått.     Vi    gå    nu,    vår    uppgift  likmätigt,  att  taga  en 
öfverblick  af  den  tredje  delens  innehåll. 

Dennes  förra  afdelning,  som  omfattar  tidrymden  1796 — 1803, 
inledes  med  en  öfversigt  af  de  sociala  förhållandena  under  Gustaf 
IV  Adolfs  egen  regering,  hvarvid  naturligtvis  förnämsta  afseendet 
fastes  vid  de  omständigheter,  som  närmare  beröra  literaturen,  såsom 
inskränkningen  (»förklaringen»)  af  tryckfriheten  genom  Marsför- 
ordningen 1798,  det  ytterligare  trycktvång,  som  utöfvades  mot  en- 
skilde boktryckare,  förbudet  af  1803  att  införa  danska  böcker  och 
af  1804  mot  införandet  af  alla  franska  Journaler,  veckoskrifter  och 
dagblad,  m.  fl:  dylika  kraftåtgärder.  Tidsförhållandena  voro  så- 
lunda alt  annat  än  gyrisamma  för  vittra  värf.  Den  literatur,  som 
Crustaf  Adolfs  regering  likväl  har  att  uppvisa,  är  en  frukt  af  det 
utsäde,  som  gjordes  under  det  gustavianska  tidehvarfvet,  från  hvil- 
ket  flere  vitterhetsidkare  lefde  kvar,  kring  hvilka  en  krets  af  lär- 
jungar bildades.  De  förre  voro  medlemmar  af,  de  senare  täflande 
i  Svenska  akademien,  som  under  denna  tid  egde  sitt  största  infly- 
tande. Det  är  därför  med  fullt  skäl,  som  förf.  öfvergår  till  en 
teckning  af  densamma,  och  han  gör  det  med  en  sakkännedom  och 
en  utförlighet  såsom  ingen  före  honom.  Han  omtalar  då  dess  stif- 
tande, stadgar  och  annat  som  med  dess  tidigare  år  står  i  förening, 
hvarvid  märkes  den  intressanta  skildringen  af  Gustaf  III:s  förhål- 
lande till  densamma.  Under  sin  fortsatta  framställning  uppehåller 
förf.  sig  särskildt  vid  akademiens  språkarbete.  Man  började  med 
en  grammatik,  men  sysselsättningen  med  denna  fick  vika  för  ord- 
boksarbetet. Detta  var  en  älsklingstanke  hos  konungen,  och  ehuru 
Schröderheim  och  Rosenstein  framstälde  sina  betänkligheter  mot 
att  lemna  utarbetandet  af  ett  sådant  verk  åt  ett  samfund  af  stän- 
digt växlande  ledamöter,  måste  man  gripa  sig  saken  an.  Att  ett 
lyckligt  resultat  på  denna  väg  ej  skulle  uppnås  var  emellertid  täm- 
ligen själfklart,  hvarför,  sedan  5.  bokstäfver  (af  Adlerbeth  och  Mur- 
berg) voro  skrifna,  Oxenstjernas  förslag  antogs,  att  arbetet  skulle 
öfverlemnas  åt  en  person,  att  arbeta  under  akademiens  tillsyn  och 
efter  hetmes  föreskrift.  Någon  reda  i  det  hela  tyckes  dock  ej 
•häraf  blifvit  följden  under  denna  period.  En  annan  sak,  i  hvilken 
akademien  uppnådde  hastigare  resultat  var  arbetet  med  rättstafnings- 
läran.  Akademien  öfverenskom  om  de  allmänna  grunderna  och 
åt  Jjeopold  uppdrogs  att  utföra  arbetet,  hvilket  skedde  på  ett  för 
ilen  tiden  högst  berömvärdt  sätt  och  hvars  förtjänster  äfven  senare 
kämi^e  (Rask,  Rydqvist)  hafva,  om  ock  ej  odeladt,  medgifvit. 
Leopolds  stafningslära  blef  färdig  i  slutet  af  år  1798,  hvarefter 
akademien  granskade  den  och  utgaf  den  1801.  Akademien  hade 
i  allmänhet  blott  sökt  att  stadga  bruket,  men  uppträdde  i  en  punkt 
reformerande.  Hön  yrkade  nämligen,  att  ord  af  främmande  ur- 
sprung, hvilka  vunnit  burskap  i  språket,  skulle  skrifvas  på  svenskt 
sätt.     Denna    åsigt    mötte    motstånd,    ocl>  man  förmådde  slutligen 
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konungen  att  ingripa  i  frågan.  Utgången  blef,  att  han  slutligen 
1 806  helt  enkelt  gaf  akademien  befallning  om  att  återtaga  det  ut- 
ländska stafningssättet.  Man  ansträngde  sig  förgäfves  att  hindra 
utfärdandet  af  detta  tyranniska  påbud.  Särskildt  sökte  Rosenstein 
och  Leopold  att  genom  Armfelt  komma  konimgen  på  bättre  tan- 
kar. En  intressant  belysning  häraf  får  man  i  Elof  Tegnérs  upj)- 
sats  »Armfelt  och  Leopold».     (Se  tidskriften  »Samlaren»  1881  h.  i). 

Utom  språkfrågan  är  det  en  annan  vigtig  punkt,  som  förf.  i 
sin  historia  öfver  Sv.  akademien  under  förevarande  tidsskifte  be- 
handlar, nämligen  hennes  förhållande  till  den  franska  smaken  och 
hennes  inverkan  i  detta  afseende.  Han  framhåller '  det  naturliga  af 
att  medlemniarne  sökte  tillämpa  de  smakregler,  i  h vilka  de  voro 
uppfostrade.  »Hade  akademien  ensidigt  fasthållit  vid  den  herskande 
smakuppfattningen,  skulle  hon  utan  tvifvel  verkat  stelnande  och 
förlamande  på  literaturen  och  hon  skulle  hafva  hindrat  dess  ut- 
veckling i  stället  för  att  befordra  densamma.  Men  livad  man  än 
kan  anmärka  om  enskilda  af  hennes  medlemmar  under  ifrågava- 
rande tid,  i  sin  helhet  har  akademien  icke  gjort  sig  skyldig  till 
sådan  ensidighet».  Förf.  söker  visa  hållbarheten  af  sin  åsigt  genom 
en  utförlig  undersökning  af  akademiens  prisbelöningar  och  gransk- 
ningar. Han  besvarar  äfven  den  förebråelse,  som  man  gjort  denna 
stiftelse  att  öfvervägande  hålla  på  det  didaktiska  och  förklarar,  att 
han  icke  hos  akademien  funnit  någon  afgjord  förkärlek  för  didak- 
tiken.  Det  var  först,  när  de  täflande  lemnades  fritt  val  af  ämne, 
som  hon  öfversvämmades  af  lärodikter,  »hvilket  visar»,  säger  förf.  »att 
tidsandan  lutade  åt  denna  poetiska  form,  och  att  det  icke  var  aka- 
demien, som  gräfde  strömfåran».  Med  ganska  tydliga  och  talrika 
fakta  har,  synes  det  oss,  förf.  i  denna  mycket  omtvistade  fråga  gif- 
vit  skäl  för  sin  åsigt.  Akademiens  inflytande  var  företrädesvis  af 
formell  art,  men  stannade  dock  ej  härvid,  och  i  det  hela  taget 
blefvo  hennes  täflingar  för  många  unge  skalder  en  nyttig  skola. 
Den  främste  mannen  vid  denna  ästetiskt  uppfostrande  verksamhet 
var  I^opold,  och  förf.  har  genom  åtskilliga  exemjDel  (såsom  vid 
l)edömandet  af  Franzéns  Sång  öfver  Creutz),  framhållit  huru  han 
»oaktadt  sina  utpräglade  konståsigter  dock  alltid  satte  snillet  öfver 
regelbundenheten  och  korrektheten». 

Efter  en  teckning  af  Sv.  akademiens  förste  ledamöter  öfvergär 
förf.  till  en  afhandling  öfver  den  betydelsefulla  tidskriften  »Läsning 
i  blandade  ämnen»,  som  1797 — 1801  utgafs  af  C^org  Adlersparre. 
Under  det  att  i  texten  riktigt  up]}gifves  detta  årtal,  står  under  rubriken 
såsom  ock  öfver  h varje  blad  1796 — 1801,  vi  förstå  ej  af  hvad 
skäl.  Det  var  i  denna  tidskrift  som  de  bästa  vittra  förmågorna 
möttes  i  samfaldt  arbete.  Den  flitigaste  medarbetaren  på- det  vittra 
området  var  I^opold,  som  under  denna  period  utöfvade  en  rik 
literär  verksamhet.  Det  var  ock  under  tlemia  tid  han  utgaf  sina 
samlade  skrifter  (1800 — 1802).    Bland  de  pro.saiska  upjwatser,  som 
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ciär  förekomma,  sätter  förf.  främst  hans  »Liéer  till  en  populär  filo- 
sofi öfver  Ciud  och  odödlighet»  och  ingår  i  en  analys  af  densamma, 
såsom  äfven  af  den  förnämsta  af  de  ästetiska  afhandlingarna,  »Om 
smaken  och  dess  allmänna  lagar».  Leopold  visar  sig  här  visser- 
ligen som  en  anhängare  af  den  fransk-klassiska  smaken,  men  ett 
vacklande  röjer  sig  dock  mellan  denna  och  hans  eget  skönhetssin- 
nes kraf  på  geniets  frihet.  Vidare  skärskådas  »Virginia»,  och 
i  motsats  mot  Malmström,  som  tillvitar  Leopold  att  ej  hafva  upp- 
fattat sitt  ämne  tragiskt,  i  det  afseendet  att  Virginis  död  endast 
är  skenbart  nödvändig  och  beror  af  en  slump,  visar  han,  såsom 
det  synes  oss,  fullkomligt  tillfredsställande,  att  hon  är  satt  i  en 
konHikt,  som  endast  genom  döden  kan  lösas.  Malmströms  om- 
döme öfverensstämmer  för  öfrigt  i  det  väsentliga  med  Hammar- 
skölds, hvilkens  exposé  af  tragedien  hos  M.  aftryckes,  under  det 
att  Ljunggren  själf  gör  en  sådan  exposé  af  mera  objektiv  art.  Ef- 
ter att  hafva  betraktat  I^opolds  mindre  ix)etiska  arbeten  under 
<lcnna  period,  hvilka  vittna  om  en  ljusare  och  mera  förhoppnings- 
full verklsåskädning  än  under  näst  föregående  tid,  öfvergår '  förf. 
till  Adlerbeth  och  Franzén.  Hos  denne  senare  sätter  han  året 
1798  såsom  en  vändpunkt  i  hans  skaldeverksamhet.  Under  före- 
gående år  hade  han  visat  en  ganska  riklig  produktion  af  en  art, 
hvars  höjdpunkt  betecknas  genom  sången  öfver  Creutz  (1797). 
Med  år  1798  inträder  en  betydligt  mindre  poetisk  verksamhet  och 
en  viss  Ix^nägenhet  för  det  didaktiska.  Hammarsköld  har  påstått, 
att  akademien  bär  skulden  härför.  Ljunggren  åter  framdrager 
Franzéns  egna  ord,  som  hänvisa  på  något  helt  annat.  »Rätta  or- 
saken», säger  F.,»  hvarföre  jag  dels  någon  tid  upphörde  att  poeti- 
sera, dels  gjorde  det  i  en  moraliserande  ton,  var  mitt  bemödande 
att  allt  mera  studera  mig  in  i  den  .kritiska  filosofien».  Och  Ljung- 
gren finner  förändringen  till  det  didaktiska  ej  underlig,  enär  »hela 
den  poetiska  tidsluften  var  mättad  med  didaktik». 

Efter  Franzén  framställes  Choraeus',  A.  C.  af  Kullbergs  och 
Valerius'  lif  och  skaldskap.  Den  senare  betraktas  som  skald  helt 
naturligt  från  två  synpunkter:  lärodiktsförfattaren  och  vissångaren. 
I  afseende  på  tidens  lärodiktning  i  allmänhet  gör  förf.  uppmärksam 
I)å  hurusom  versformen  för  denna  under  näst  föregående  period 
var  alexandrinen,  men  att  denna  nu  började  aftaga.  Den  användes 
af  Kullberg  aldrig,  af  Valerius  sällan.  Såsom  inledning  till  be- 
traktelsen öfver  dennes  visor  gör  förf.  en  synnerligt  fin  analys  af 
den  Franzén-Silfverstoli)eska  dryckesvisan  och  den  Bellmanska.  I 
den  förra  är  grundtanken :  »Njut  stunden^  den  flyktar  snart»,  i  den 
senare:  »Njut  lif  ve  t^  det  flyktar  snart».  De  Valeriska  visorna  grup- 
jx^ras  efter  de  olika  synpunkter  de  erbjuda.  I  den  naiva  genren 
finner  förf.  honom  minst  lyckad,  men  gör  ett  undantag  för  hans 
?Vdrvisa»  (»Kom  sköna  Maj  och  blicka»).  Med  afseende  på  denna 
kunde  den  observationen  hafva  gjorts,  att  ''M\^\\  denna,  såsom  flera 
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andra  af  Valerius'  visor,  hvilkas  mindre  själfständighet  förf.  omta- 
lat, har  tysk  förebild.  Den  är  visst  icke  någon  öfversättning, 
knapt  en  efterbildning,  men  nog  är  motivet  tydligen  taget  fr^ 
den  tyska  visan  »Komm,  lieber  Mai,  und  mache  Die  Bäume  wieder 
grun!»  med  musik  af  Mozart,  hvilken  visa  i  hans  sånger  förekom- 
mer under  titel  »Sehnsucht  nach  dem  Frtihlinge»  och  återfinnes  i 
Overbecks  tKinderlieder»  (Liibeck  und  Leipzig  1794)  under  rubrik 
»An  den  Mai»;  Den  svenska  visan  har  ju  äfven  samma  versform 
och  sjunges  hos  oss  med  Mozarts  melodi. 

Förf.  behandlar  därpå  utförligt  C.  J.  Lindegren,  den  förnämste 
representanten  af  Kotzebues  inflytande  hos  oss  och  af  den  sjukliga 
sentimentalitet,  som  uppenbarade  sig  i  slutet  af  förra  och  början  af 
detta  sekel.  Af  det  öfriga  i  afdelningen  1796 — 1803  vilja  vi  sär- 
skildt  framhålla  den  granskning  förf.  åter  anställer  öfver  tidskrifts- 
literaturen,  främst  G.  A.  Silfverstolpes  »Journal  för  svensk  litteratur», 
som  representerade  en  bildning,  som  alt  mer  började  kritisera  den 
äldre,  hvilken  hade  »I-äsning  i  blandade  ämnen»  till  sitt  förnämsta 
organ.  Med  anledning  af  Journalens,  den  sista  kvarstående  lite- 
rära tidskriftens  upphörande  1803  samt  det  från  detta  år  ökade 
presstvånget  sätter  förf.  1804  såsom  inledande  ett  nytt  skede  af 
vitterheten  och  utsträcker  detta  helt  naturligt  till  revolutionen  1809. 
Denna  tidrymd  torde  till  sitt  hufvuddrag  kunna  karaktäriseras  som 
en  förberedelsens  tid.  Den  genom  de  napoleonska  krigen  njrvak- 
nande  nationalitetskänslan  och  inflytandet  från  Oehlenschläger  för- 
bereder diktningen  i  äkta  fosterländsk  anda,  och  i  Upsala  sker 
fosforismens  förberedelse  genom  »entusiasten»  Hammarsköld  och 
»ironikern»  livijn,  hvilka  dock  i  början  ej  hyste  några  literära  om- 
störtningsplaner.  Wallins,  Geijers,  Lings  och  Tegnérs  väldiga 
gestalter  uppträda  på  skådebanan,  och  1807  stiftar  Atterbom  Auro- 
raförbundet. Efter  att  hafva  sysselsatt  sig  med  de  äldre  skalderna, 
synnerligast  Leopold  och  Franzén,  hvilka  under  denna  period  ej 
utöfvade  någon  rikare  skaldeverksamhet,  egnar  förf.  ett  kapitel  åt 
ett  antal  mindre  betydande  »täflare  och  pristagju-e  i  Sv.  akademien». 
Härefter  följer  betraktelsen  af  de  store  uppåtstigande  skalderna. 
Wallins  tidigare  år  och  dikter  och  de  täta  triumferna  i  akademien 
afhandlas.  Geijers  barndom,  studentår  och  första  literära  försök 
framställas,  hvarjämte  vi  särskildt  fasta  uppmärksamheten  på  den 
psykologiska  undersökning,  som  förf.  anställer  öfver  Geijers  tidigare 
lif.  —  Synnerligen  förtjänstfull  är  teckningen  af  Ling,  om  hvilken 
mycket  nytt  meddelas.  Kommer  så  Tegnér,  hvilkens  tidigare  dik- 
ter hafva  en  afgjordt  didaktisk  riktning,  men  på  grund  af  de  fel, 
hvilka  hos  dem  verkligen  fuimos,  endast  rönte  ringa  erkännande 
af  akademien.  1806  framhålles  såsom  det  år,  från  hvilket  ett 
tydligare  framåtskridande  röjer  sig.  I  det  sista  kapidet  tecknar 
förf.  den  nyromantiska  riktningens  första  gryning,  hvarvid  genom 
Hammarskölds    och    Livijns    brefväxling  en  ny  dager  lägges  öfver 
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det  hela.  Utrymmet  förbjuder  oss  att  närmare  ingå  på  den  senare 
afdelningen  af  förfrs  arbete.  Det  må  endast  tillåtas  oss  den  an- 
märkningen, att  i  skrifvandet  af  detta  sista  tidskiftes  literaturhistoria 
mästarehanden  röjes  kanske  mer  än  någonsin  i  det  föregående. 
Och  en  mästarehand  behöfves  också  utan  tvifvel  för  att  i  dess  rätta 
färg  framställa  den  stormiga  literaturperiod,  som  nu  närmast  blir 
föremål  för  förf:s  arbete. 


G,  R 


Mäster  Olof.  Skådespel  i  fem  akter  af  Augtist  Strindberg. 
Tryckt  efter  första  manuskriptet  1872.  Stockholm.  Adolf  Bon- 
nier.    1 88 1.     Sid.   174. 

Ongtaf  BiEUtér.  Historiskt  skådespel  af  Edvard  Evers.  Be- 
lönt  med  Svenska  Akademiens  2:dra  pris.  Stockholm.  Fr.  Skoglund 
1882.     Sid.   109. 

Inför  kritiken  tillhör  en  författare  alltid  den  tid  och  omgifning» 
hvari  han  lefver,  ty  ur  dem  förklaras  hans  person,  hans  verk,  hans 
egendomlighet.  Men  han  måste  tillhöra  sin  samtid  äfven  i  dennas 
egna  ögon,  d.  v.  s.  vara  modern.  Han  är  eljes  misslyckad  från 
alla  synpunkter,  utom  från  rent  literaturhistorisk.  Hvarigenom  är 
en  författare  modern?  När  Ooethe  säger,  att  första  vilkoret  för 
förmågan  att  frambringa  sköna  verk  är  förmågan  att  uppfylla  ande 
och  hjärta  med  sitt  århundrades  känslor  och  idéer,  så'  besvarar 
han  frågan;  och  när  han  så  —  man  kunde  tro,  blott  för  att  illu- 
strera sin  sats  —  skrifver  Faust,  däri  han  i  ofta  rent  elementära  drag 
konkrescerar  ett  helt  kommande  sekels  andliga  karaktär,  så  visar 
han  sig  ej  blott  tillhöra  sin  samtid,  han  går  i  spetsen  för  den- 
samma. Man  har  sagt,  att  en  konstnär  aldrig  kan  vara  fullt  lyckad  — 
d.  v.  s.  hvad  vi  kallat  modem  —  utan  att  välja  ämnen  för 
sina  verk  ur  sin  egen  tid  och  omgifning.  Vi  våga  motsäga  detta. 
Må  vara,  att  han  på  sådant  sätt  har  lättast  att  lyckas,  men  vi 
tro,  att  ämnet  kan  hemtas  från  hvilket  håll  och  hvilken  tid  som 
hälst,  —  vigten  ligger  uppå  att  utföra  verket  så,  att  det  till  inne- 
håll och  form  motsvarar,  eller  åtminstone  kan  granskas  från  syn- 
punkten af  de  fordringar,  som  samtidens  kulturståndpunkt  ovilkorligen 
ställer  på  olika  konstgrenars  respektive  alster.  Först  då  blir  styc- 
ket en  exponent  af  tiden,  en  fast,  endast  i  och  för  sig  själf  fri 
länk  i  utvecklingskedjan,  ett  verkligt  konstverk,  som  genom  att 
vara  uppvakt  och  förstådt  af  samtiden  verkar  vida  kraftigare  på 
framtiden,  än  de  tydligast  uttalade  tendenser  kunna  det. 

De  båda  skådespel,  som  vi  här  skola  egna  några  ord,  göra 
anspråk  på  granskning  från  nämda  synpunkt.  Till  båda  är  ämne 
hemtadt    ur  Sverges  häfiier.     I  båda  är  hjälten  en  enskild  person, 
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som  visserligen  —  åtminstone  Mäster  Olof  —  vigtigt  ingripit  i  sin 
tids  historia,  men  dock  ej  sä,  att  icke  författaren  ansett  sig  kunna 
förbise  yttre  historiska  fakta  tillräckligt  för  att,  enligt  vår  tids  for- 
dran skapa  en  personage,  som  skulle  kunna  väcka  åskådarens  in- 
tresse hufvudsakligen  genom  sin  psykologiska  utveckling,  denna  i 
sin  ordning  betingad  af  hans  tid  och  omgifning. 

Mäster  Olof  går  hänsynslöst  fram  i  striden  för  en'  ny  tid,  till 
hvars  förkämpe  han  är  kallad.  Han  slår  fienden  och  vinner  fram- 
gång på  framgång,  tils  han  plötsligt,  nära  seger,  står  ensam  pä 
slagfältet,  öfvergifven  af  konungen,  sin  stridskamrat,  förbannad  af 
sin  döende  mor,  oförstådd  af  sin  kärleksrika,  kloka  hustni;  å  ena 
sidan  af  borgerlig  lag  bunden  att  stanna  på  halfva  vägen,  å  andra 
sidan  manad  att  trotsa  alla  hinder  i  kraft  af  sin  gudomliga  kallelse, 
som  här  i  tvekans  ögonblick  —  detta  drag  är  förträftligt  —  repre- 
senteras af  en  vild  svärmare,  vederdöparen  Gert.  När  han  då  föl- 
jer sin  kallelse  och  deltager  i  sammansvärjningen,  när  lian  förd  till 
botgörarepallen  ombedes  att  falla  till  föga  af  samme  bnxler,  som 
först  eggat  honom  till  kamp,  men  nu  på  Olofs  ord:  »Inte  under- 
handlar man  med  sin  öfvertygelse»,  svarar:  »Äfven  villfarelse  kan 
bli  öfvertygelse»,  och  när  han  gifver  vika,  för  att  strax  därefter 
vid  den  lifdömde  svärmarens  tillrop  »Aflfalling!»  digna  ned,  utan 
förmåga  att  tänka  eller  vilja,  mellan  skampålen  och  sin  hustru  7- 
man  förstår  honom,  man  förstår  kampen,  man  får  del  af  dramats 
patos,  och  man  känner,  att  han  faller,  kanske  ej  inför  historien, 
som  icke  skulle  kunna  *upi)rätta  honom,  men  inför  Gud,  som  kan 
förlåta  honom.  —  Sådan  har  hr  Strindberg  tecknat  Mäster  Olof, 
ofta  i  klara  slående  drag,  hvilket  blifvit  möjligt  därigenom,  att  ka- 
raktären är  tillräckligt  elementär  för  att  vara  dramatisk,  för  att 
kunna  framstå  och  förklaras  genom  handling. 

Gustaf  Baner  är  svårare  att  förstå  och  sämre  tecknad,  men 
också  svårare  att  teckna.  Hans  försvar  af  sin  laglige  konung  är 
icke  hans  lifs  uppgift,  är  ingen  kallelse,  som  i  stridens  hetta  kan 
drifva  honom  utom  gränsen  för  det  allmänt  mänskligt  rätta,  och 
som  därigenom  kan  blifva  på  en  gång  skulden  till  hans  fall  och 
hans  ursäkt.  Han  saknar  patos.  Porf.  har  nog  tänkt  sig  honom 
som  en  gammal  riddersman,  hvilken  först  då  tvekar  att  kämpa  för 
faderneärfd  lag,  när  han  ser  sitt  fosterlands  väl  sättas  på  spel  för 
hans  partis  skuld,  men  som  genom  att  då  draga  sig  tillbaka  hem- 
faller åt  sin  konungs  misstankar  och  intet  annat  medel  har  att  rädda 
sin  ära  än  att  gifva  sig  i  fiendens  våld  och  bli  försoningsoffer.  Detta 
framgår  ej  klart  af  st>'cket,  men  det  är  kritikens  pligt  att  främst  förklara 
konstnärens  idé.  Kritiken  har  endast  rätt  att  klandra  medlen  för 
idéens  framställning.  Det  är  literaturhistorien  och  efterverlden  det 
tillkommer  att  döma  idéen.  —  Men  i  själfva  verket  gifver  Gustaf 
Baner  vid  första  bekantskapen  intrycket  af  att  vara  en  helt  vanlig, 
hederlig  och    samvetsgrann    stackars   karl,    utsatt    för    diverse  sor- 
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ger    och    tvifvel    och    sist    för  obehaget  att  få  tjäna  som  bevis  för 
styckets  i  Mde  början  ocli  slut  omtalade  sens  moral,  att 

»Hårda  tider  kräfva  menniskooffer»,  och 
»När  stora  magter  drabba  samman, 
»Så  krossas  alltid  någon  mellan  dem». 

Möjligheten  till  sann  psykologisk  framställning  af  en  historisk 
jjersonlighet  beror  naturligtvis  på  förmågan  att  sant  och  troget 
skildra  denna  personlighets  historiska  tid  och  omgifning.  Detta 
element  får  därföre  ej  blott  tjäna  som  bakgrund,  —  blefve  också 
bakgrunden  den  finaste  Arrastaj^et,  —  utan  måste  utgöra  själfva 
gnmden,  på  hvilken  hufvudpersonema  stå,  och  hvanir  deras  åskåd- 
ning, karaktär  och  lifeuppgift  samt  den  af  dessa  faktorer  betingade 
handlingen  framgå. 

Hr.  Strindberg  'har  i  flere  fall  alldeles  förvändt  historiska 
fakta,  hvilket  är  ett  stort  fel.  Men  han  har  genom  sina  ofta  in- 
dividuelt  tecknade  bipersoners  tankar  och  handlingar  förträftligt 
återgifvit  tidsanda  och  tidsfarg".  Dock  förledes  han  af  sina  kultur- 
historiska insigter  ofta  till  sådana  utsväfningar  i  taflornas, staffage, 
att  den  dramatiska  utvecklingen  mycket  fördunklas  däraf,  och  förf. 
själf  kommer  i  en  nästan  löjlig  dager.  Det  må  vara  sant,  hvad 
Taine  säger  (Essai  sur  Titte  Live),  att  för  att  känna  en  del  af  san- 
ningen, niåste  man  omfatta  den  helt  och  hållet,  så  att  hvarje  detalj 
l)elyses  af  de  öfriga,  ty  först  full  belysning  ger  rätt  belysning. 
Men  konsten  ligger  väl  dock  uti  att  begagna  djui^et  af  sin 'kunskap 
för  att  prestera  de  i  hvarje  fall  mest  konkreta  karaktäristika,  ej  i 
förmågan  att  gifva  till  bästa  alt,  hvad  man  har,  till  sista  skärfven. 
Man  får  intrycket  af,  att  hr  Strindberg  visar,  icke  huru  han  kan, 
men  huru  mycket  han  kan. 

Den  historiska  omgifningen  i  hr  Evers  skådespel  närmar  sig 
en  annan  ytterlighet,  och  detta  har  säkert  bidragit  till  karaktärer- 
nas oklarhet.  Vi  erkänna  gärna  och  med  glädje  teckningen  af  den 
barske  hertig  Karl,  hård  och  skarpt  profilerad,  som  vore  han  di- 
rekte huggen  ut  ur  en  gammal  silfverdaler;  vi  erkänna  att  hr.  Bjelke 
är  lika  ung  och  romantiskt-egoistisk  (han  vill  dö  för  sin  svärfar  in 
spel)  som  trots  någon  Frithjof  Tegnérs  ättling;  vi  erkänna  att  Ma- 
laspina  så  klart  ådagalägger  den  traditionella  bof-katolska  söndrings- 
lustan, att  gallerierna  applådera,  när-  han  blir  utkörd;  och  vi 
erkänna  att  »gamle  Mats»  har  mera  kärnsvensk  Jerker  i  sig,  än  vi 
pä  länge  sett  hos  någon  dramatisk  huskarl.  —  Men  icke  räcker 
sådant  till.  Icke  finner  vår  tid  ett  skådespel  historiskt  sant  genom 
en  hop  bekanta  namn,  porträttlika  masker  och  »historiska  ord»;  ja, 
minst  genom  en  sådan  där  hjältarnes  divinatoriska  anda,  som  låter 
dem  —  t.  o.  m.  i  rimmad  form  — ,  fönitsäga,  hvad  kommande  tiders 
historiska  läroböcker  skola  beteckna  såsom  följder  af  deras  dygder 
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och    laster.     »Gustaf  Baner  är  ett'  alt  för  godt  exempel  på  sådana 
historiska  skådespel. 

Hvad  yttre  form  och  teknik  beträffar,  är  handlingen  i  »Gustaf 
Baner»,  tämligen  tunn,  och  scenerna  följa  på  hvarandra  —  ej  ur 
hvarandra  —  utan  ringaste  spänning.  Men  de  s.  k.  dramatiska 
enheterna  äro  möjligen  bättre  iakttagna  af  hr  Evers  än  af  hr  Strind- 
berg, som  att  döma  af  den  dramatiska  byggnaden  i  »Mäster  Olof» 
synes  tillhöra  den  moderna  skola,  som  anser,  att  man  till  fromma 
för  det  inre  psykologiska  elementet  bör  fullkomligt  förbise  enheterna 
och  sammansätta  dramat  af  en  serie  karaktäristiska  tablåer  (Ex.  ita- 
lienaren Pietro  Cossa).  Dessutom  vimlar  hans  skådespel  af  än  dolda, 
än  störande  öppet  gjorda  anspelningar  på  vår  tid.  Men  dessa  an- 
spelningar äro  på  intet  sätt  så  djupa,  att  de  kunna  göra  »Mäster 
Olof»  till  ett  idédrama  i  högre  mening.  De  nedsjunka  ofta  till 
effektsökeri  och  applädrepliker,  som  förslöa  situationer  och  fördunkla 
karaktärer.  —  Äfven  »Gustaf  Baner»  innehåller  en  hop  effektsökeri, 
hvartill  också  frestelsen  bör  vara  stor  i  ett  stycke  med  så  ytlig  historisk 
kostym  —  hälst  som  effekter  äro  mycket  lättköptare  i  vers  än  prosa. 
Men  man  har  nästan  lättare  att  förlåta  hr  Strindberg,  när  han  ock- 
rar  med  sitt  kulturhistoriska  pund,  än  hr  Evers,  som  man  ibland 
kan  tro  vilja  för  en  grann  fras  köpa  om  också  blott  femte-rads- 
patriotismens jubel  —  såsom  när  han  t.  ex.  låter  fru  Baner  helt 
frankt  säga  om  en  kärrebyssa: 

»Svensk  var  den  malmen,  det  jag  borgar  för.     - 
»Det  är  en  fröjd  att  höra  modersmålet». 

Språk  och  dialog  äro  i  »Mäster  Olof»  af  god  verkan  ^  effekt- 
sökeriet  äfven  här  största  felet.  »Gustaf  Baner»  är  skrifven  på  vers 
så  klangfull  och  grann,  att  Svenska  akademien  prisbelönt  styc- 
ket. Men  skall  man  nu  en  gång  nödvändigt  skrifva  skådespe- 
let på  vers,  så  må  man  då  åtminstone  skrifva  verserna  så,  att  de 
kunna  tänkas  återgifva  de  talandes  verkliga  tankar  lika  bra,  som 
vore  stycket  skrifvet  på  prosa;  och  så,  att  versformen  blott  afser  det 
musikaliska  välljud,  som  imder  vissa  situationer  kan  bidraga  att  höja 
åskådarnes  stämning.  Men  hvad  skall  man  säga  om  sådant,  som 
följande  verser: 

....  »Fastläsa  ljudet  i  trumpetens  hals»  .... 
eller  hvad  Margareta  säger  till  Malaspina: 

»Skadeglädjen  sitter 

»Inom  er  tandgårds  galler  och  vill  ut» 
eller  gamle  Mats  (ehum  han  är  fullt  nykter): 

»Midt  under  striden, 

»när  den  ett  ögonblick  drog  andan». 

»Det  låg  uti  hvart  hugg  liksom  en  fråga, 
»Om  det  var  rätt». 
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Det  är  att  märka,  att  alla  dessa  verser  äro  liksom  afskrifna 
Shakespeare.  Hr,  Evers  imiterar  onekligen  hans  bildspråk  mycket 
bra,  han  begagnar  stundom  t.  o.  m.  nästan  samma  bilder.  Men 
det  ser  ut,  som  hade  han  förbisett,  att  Shakspeares  samtid  icke 
fordrade  ringaste  lokalfärg  i  historiska  dramer,  men  ovilkorligen  i 
dialogen  det  evfemistiska  prål,  som  i  ett  modernt  drama  med  ämne 
från  Elisabeths  tid  skulle  vara  på  sin  plats  och  af  god  verkan, 
men  som  eljes  är  både  förkastligt  och  dumt.  Hr  Evers  synes  äfven 
ha  förbisett  de  tusen  sinom  tusen  verser  hos  Shakspeare,  däri  hvarje 
ord,  om  ock  simpelt  och  småborgerligt,  dock  är  så  karaktäristiskt, 
att  tio  verser  ibland  kunna  räcka  till  att  skildra  tio  personager  — 
och  detta  ej  minst  i  Shakspeares  historiska  skådespel  (Ex.  Henrik 
IV),  hvilka  dock  framför  andra  synas  ha  varit  hr  Evers'  mönster. 
I  »Gustaf  Baner»  finnes  dock  ett.sådant  ställe  (akt  II.  sid.  65) :  Ett  bud 
från  Sigismund  till  hertig  Karl  rörande  fredsvilkor  och  andra  vid- 
lyftiga tvistigheter  kommer  tillbaka. 

Sigismund,     Hvad  svarar  hertigen? 

Budet     Han  strax  befalde  fram'  sin  springare 

och  sade  kort:  vi  skola  komma  sjelf. 

Hade  man  också  aldrig  hört  talas  om  hertig  Karl,  så  kunde 
man  genom  dessa  två  verser  godt  föreställa  sig,  med  hvem  Sigis- 
mund skulle  få  att  göra. 

Som  sagdt  —  det  tomma  effektsökeriet  på  sanningens  bekost- 
nad är  de  båda  skådespelens  tydligaste  fel.  Konsten  är  att  förena 
effekt  och  sanning,  att  knäcka  nöten  så,  att  hvarken  skal  eller 
kärna  splitfa-as.  Men  det  är  nu  en  gång  så,  att  dramaturger 
olyckligtvis  ha  lika  svårt  som  andra  dödlige  att  tjäna  både  Ciud 
och  Mammon. 

Båda  skådespelen  ha  innevarande  år  uppförts  å  Nya  Teatern 
i  Stockholm,  godt  återgifna,  men  framför  alt  anordnade  och  upp- 
satta med  den  stora  omsorg,  som  kännetecknar  denna  teaters  le- 
dare. Där  ha  tillika  ett  par  mindre  svenska  original  samtidigt  varit 
att  se  —  under  det  de  kongl.  teatrame,  som  förut  galt  för  den 
egentliga  nationalscenen,  under  hela  året  ej  haft  att  bjuda  på  mer 
än  två  nya,  ganska  obetydliga  stycken  af  svenske  författare. 

M  *  *  *. 

KonBtsamlingarna.  på  SäfiBtaholm,  deras  historia  och  be- 
skrifning  samt  TroUe-Bondeska  tafvelgalleriet  i  Stockholmi  af 
D:r  Ludvig  Looström, .  Amanuens  vid  Nationalmuseum.  Stock- 
holm 1882.     4:0  117  sid. 

Det  praktverk,  hvars  titel  här  ofvan  läses,  förekommer  visser- 
ligen icke  till  salu  i  bokhandeln,  men  då  detsamma  på  de  offentliga 
biblioteken  blir  tillgängligt  för  forskare  och  konstälskare,   torde  det 
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icke  saknas  anledning  att  göra  uppmärksam  på  dess  tillvaro,  hälst 
verk  af  denna  art  ega  for  vissa  delar  af  den  konsthistoriska  veten- 
skapen ett  ganska  stort  värde.  Nuvarande  innehafvaren  af  de 
stora  Bondeska  fideikommissen,  öfverstekammarjunkaren,  grefve  Gu- 
staf Trolle-Bonde,  har  dragit  försorg  om  dess  utförande  och 
låtit  på  sin  bekostnad  trycka  detsamma.  Upplagans  storlek  är  in- 
skränkt till   loo  exemplar. 

Verket,  i  typografiskt  hänseende  solidt  och  smakfullt  utstynh, 
innehåller  en  inledande  historik,  förteckning  och  beskrifning  ä 
konstverken  med  bifogade  uppgifter  om  dessas  inköp,  förra  egare, 
kriterier  å  äkthet  m.  m.,  samt  slutligen  31  planscher  i  ljustryck, 
utförda  på  hoffotografen  Jcegers  atelier,  och  bland  hvilka  flere  af 
samlingens  perlor  återfinnas. 

Utgifvaren  meddelar,  att  redan  före  honom  hade  grefve  Carl 
Bonde*)  ur  arkivhandlingarne  på  Säfstaholm  gjort  utdrag,  hvilka 
i  handskrift  varit  för  utg.  tillgängliga,  samt  att  han  delvis  däraf 
begagnat  sig  vid  utarbetandet  af  den  intressanta  historiken.  Man 
finner  af  denna  historik,  att  Säfstaholmssamlingen  är  af  tämligen 
färskt  datum,  enär  grunden  till  densamma  lades  först  1797  af  den 
såsom  mäcenat  bekante  excellensen  Gustaf  Trolle-Bofide,  död 
1855.  Af  honom  bragtes  den  upp  till  198  nummer;  och  sedan 
har  hans  efterträdare  och  brorson,  nuvarande  fideikommiss arien» 
ökat  den  med  58  nummer. 

Ett  arbete  sådant  som  detta  hörer,  strängt  taget,  icke  under  ilen 
offentliga  granskningen;  men  däremot  kan  det  anses  vara  på  sin 
plats  att  med  ledning  af  detsamma  meddela  några  kortfattade  up]> 
lysningar  om  samlingarnes  omfång  och  konstvärde. 

Liksom  i  vårt  nationalmuseum,  så  äro  äfven  i  de  nordiska 
privatsamlingarne,  de  italienska  målarskolorna  föga  rikhaltigt  re- 
presenterade. Säfstaholmssamlingen  har  dock  några  italienska  taflor 
af  värde.  Är  1828  köpt©  excellensen  Trolle-Eonde  af  italienaren 
Bossiy  bekant  såsom  konstsamlare  och  miniatyrmålare;  20  taflor 
af  namngifna  l:>erömda  italienska  mästare.  Priset  var  en  lifranta 
å  100  dukater,  och  medan  Bossi  vid  köi)ets  afslutande  var  63  år, 
syntes  köpevilkoren  fördelaktiga.  Men  Bossi  behagade  lefva  ytterli- 
gare: 25  år,  så  att  priset  blef  högre  än  köparen  från  början  för- 
modat. Att  flera  bland  dessa  taflor  icke  skulle  vara  äkta,  var  att 
förvänta;  men  de  hafva  dock,  på  några  undantag  när,  ett  icke 
ringa    konstvärde.     Särskildt  förtjänar  framhållas  trenne  arbeten   af 


*)  Grefve  C.  Bonde  har,  med  amanuensen  C,  Eichhorns  biträde  vid 
den  konstkriliska  detaljen,  år  1876  utgifvit  en  katalog  öfver  den  pä  Bon- 
degodset Wibyholm  befintliga  stora  porträttsamlingen.  Katalogen  är  för- 
sedd med  historiska  och  genealogiska  anmärkningar,  samt  åtföljd  af  73  futoli- 
tografierade  porträtt  efter  teckningar  af  artisten  L,  Frid,  Äfven  detta  arbete 
är  bekostadt  af  utgis  fader,  grefve  G.  Trolle-Bonde..    Upplagan  200  exempl. 
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Titian,  »Hvilan  under  flykten  till  Egypten»,  »Susanna  och  doma- 
rena», *)  samt  ett  Mansporträtt  *),  hvilka  den  danske  konsthistorikern 
Julius  Länge  nyligen  undersökt  och  förklarat  vara  obestridligen 
äkta,  ehuru  skadade  och  delvis  öfvermålade.  På  nationalmuseum 
finnes,  som  bekant,  ingen  fullt  säker  Titian.  Vidare  bemärka  vi 
tvänne  porträtt,  hvilka  skulle  vara  en  prydnad  för  livilken  samling 
som  hälst:  dogen  Andrea  Clrittis  porträtt  *)  af  Giorgione  och  Alexander 
Fameses  af  Moroni.  lUand  de  Bossiska  tafloma  förtjäna  äfven 
nämnas  Annibale  Laraccis  »Ett  helgons  dröm»,  *)  hvilken  uig. 
kallar  »en  liten  perla  af  älsklig  naivitet,  som  ännu  skimrar  i  klara 
och  varma  färger»,  Canalettos  »St.  Markustorget  i  Venedig»,  Baroc- 
cios  »Crrafläggning»  *)'-  som  har  åtskilliga  reminiscenser  ur  Rafaels 
iCxrafläggning»  i  Pal.  Borghese.  Till  samma  samling  höra  äfven 
tvänne  gamla,  goda  kopior  af  Rafaelska  »Heliga  familjer».  Originalet 
till  den  ena  uppgifves  vara  i  kgl.  museet  i  Madrid,  hvaremot  utg. 
icke  lemnar  någon  uppgift  om  originalet  till  den  andra;  denna  är 
(lock  meddelad  i  fotografisk  afbildning,  och  att  sluta  däraf,  synes 
sannolikt,  att  originalet  är  »Madonnan  under  solQäderspalmen»,  tillhö- 
rande Lord  Ellesmere  i  London.  Senare  förvärf,  tillkomma  genom 
Bossis  förmedling,  äro  Paul  Veroneses  »Kristus  frambäres  i  templet»  *) 
samt  Marconis  »Kristus  och  äktenskapsbryterskan»,  hvilken  senare 
tafla  skall  hafva  tillhört  kyrkan  St.  (riorgio  Maggiore  i  Venedig. 

Slutligen  nämna  vi  tvänne  porträtt,  utgifna  för  att  vara  af 
Cortona,  det  ena  föreställande  Erik  Dahlberg,  det  andra  hans  elev, 
en  friherre  Cronstjerna.  Deras  konstvärde  är  icke  obetydligt,  men 
de  erbjuda  därjämte  det  intresse  att  de  otvifvelaktigt  före- 
sväfvat  Carl  Snoilsky^  då  han  skref  sin  vackra  dikt  »Erik 
Dahlberg». 

Nederländska  skolorna  äro  inom  några  konstgrenar  väl  repre- 
senterade. Så  finnes  ett  landskap  af  Ruisdael,  ett  täckt  sjöstycke  *) 
af  v.  Goyen,  tvänne  sjöstycken  af  C.  van  der  Veide,  interiörer  af 
Horeman,  en  »Hoffest»  af  Henri  Janssens,  samt  »En  drickande  lut- 
sixilare»  *)  af  Frans  Hals,  1  hvilken  senare  tafla  den  öfverdådiga 
upi)slujjpenheten  är  makalöst  framstäld.  Priset  inom  denna  afdel- 
ning  taga  dock  porträtten,  bland  hvilka  vi  nänma  Mich.  I^ 
lilonds  i3orträtt  af  Ayit,  v.  Dyk,  Philippe  Leroy's  *)  af  Rubens  och 
en  okänd  *)  utaf  PhiL  le  Champaigne ;  särdeles  de  två  senare 
kunna,  att  döma  efter  fotografierna,  täfla  med  de  ofvannämda  af 
Giorgione  och  Moroni. 

Ki  franska  mästare  finnas  fem  taflor,  men  utan  synnerlig  ])e- 
tydenhet;  och  af  de  8  taflor,  som  äro  utförda  af  tyska  mästare  är 
(len  märkligaste  Sandrarts  porträtt  af  Samuel  Costeri  *). 


*)  Vi    hafva  med  en  astorisk  utmärkt  de  af  oss  niimda  taflor,   hvilka 
i  f«)tografi5ka  an)ildniugar  utgöra  arbetets  artistiska  bilaga. 
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Den  talrikaste  delen  af  samlingen  utgöres  af  svenska  mästares 
verk.  Utg.  yttrar:  »Många  af  de  förnämsta  målningar,  den  sven- 
ska konsten  frambragte  under  århundradets  första  hälft,  hamnade 
på  Säfstaholm»,  och  sålunda  »blef  först  och  främst  den  svenska  mål- 
ningskonsten väl  representerad  i  Säfstaholms  tafvelgalleri,  så  mycket 
mer  som '  grefve  Bonde  omhuldade  dess  målsmän  med  en  särskild 
förkärlek,  och  detta  icke  blott  genom  beställningar  och  inköp,  utan 
äfven  genom  särskilda  anslag  till  utländska  resor,  eller  såsom  un- 
derhåll för  mången  lofvande  yngling  bland  dem,  hvilka  sedan  gjort 
sitt  land  all*  heder».  Allra  största  delen  af  de  taflor,  hvarmed  sam- 
lingarne af  nuv.  fideikomraissarien  blifvit  riktade,  äro  likaledes  sven* 
ska  mästares  verk.  Därför  äro  också  de  båda  gallerien  af  stort 
intresse  för  studiet  af  den  svenska'  målarkonsten.  Af  äldre  svenska 
mästare  har  man  Ehrenstrahl  representerad  i  ett  par  familjepor- 
trätt, Lorenz  Pasck  d.  ä.  äfvenledes  1  ett  porträtt  och  C.  G.  Pila 
i  »Kain  och  Abel»  *),ett  bland  dennes  bättre  arbeten.  M  L(rfrensen  fin- 
nas två  interiörer,  och  af  HiUerstr&m  tvänne.  Den  snillrike  Elias 
Martins  utveckling  såsoi:n  landskajismålare  kan  man  följa  med 
ledning  af  de  på  Säfstaholm  befintliga  10  tafloma,  bland  hvilka 
en,  i  fotografi  bilagd,  är  af  en  intagande  täckhet.  Af  de  båda  ti- 
digt bortryckta  konstnärerna  Åkerström  och  Nordqvist  har  Säf- 
staholmsgalleriet  åtskilliga  arbeten;  och  den  senare  har  där  sina 
kanske  bästa  verk.  Vidare  finner  man  arbeten  af  de  flesta  mera 
l)ekanta  målare  från  seklets  första  decennier,  så  af  Fahlcrantz  sju 
landskap,  af  C,  F,  Breda  två  porträtt,  af  Sandberg  fyra  taflor, 
bland  hvilka  »Valkyriorna»  och  »Vingåkersdans  vid  Säfstaholm»  *) 
(af  Estlander  kallad  »Johannenatten  vid  S.»),  af  LaureuSy  som  synes 
varit  en  gunstling  hos  exellensen,  fyra  genrer,  af  hvilka  två  äro 
målade  före  och  två  under  hans  italienska  resa,  af  Westin  alle- 
gorin »De  fyra  årstiderna»,  af  Hasselgren^  m.  fl.  Likaledes  äro 
de  yngre  mästame  väl  representerade,  såsom  Wahlbomy  Stacks 
Boklund,  Wahlbergs  Trotli,  Wallander,  Bennety  Egron  Lund- 
gren,  M.  Larson^  Ed,  Berghy  Malmström,  Rydberg,^  G.  Ce- 
derströpn,  Koskull  m.  fl.  m.  fl.  Carl  XV  har  till  galleriet  skänkt 
ett  af  honom  måladt  vackert  landskap,  »Utsigt  af  Leckö  slott». 
Samlingen  af  svenska  mästares  taflor  utgör  124  nummer.  Af 
norska  mästare  äro  Fearnley,^  Dahl,  Tideman  och  Gude  represen- 
terade, af  danska  endast  Marstrand, 

På  Säfstaholm  förvaras  äfven  följande  skulpturverk  i  marmor: 
Byströms  »Venus  och  Amor»  samt  Fogelbergs  Merkurius  »Argus- 
dödaren»,  både  bestälda  af  excellensen  och  betalda  den  förra  med 
5625  rdr.  rmt,  samt  den  senare  med  något  öfver  4000  rdr.  rmt., 
Byströms  »Dagen»,  inköpt  på  en  auktion,  och  Molins  på  den  nuv. 
egarens  beställning  utförda  byst  af  excellensen  Trolle-Bonde. 

Då  hvarken  Säfstaholms  eller  Stockholms-samlingarne  tillhöra 
fideikommisset,  kan  man  icke  undertrycka  den  önskan,  att  de  icke 


LITERATUR.  1 77 


måtte  förskingras,  utan  såsom  ett  helt  blifva  bevarade  vid  det  stolta 
herresätet,  och  det  både  på  grund  af  deras  stora  konstvärde  och 
deras  egenskap  af  ett  vackert  och  hedrande  prof  på  svenskt  mäce- 
natsinne.  Det  vamia  intresse,  nuvarande  egaren  för  dem  hyser, 
bevisas  bäst  af  det  verk,  vi  här  anmält. 

Slutligen  må  det  tillåtas  oss  att  nämna,  det  utgifvaren 
löst  sin  uppgift  på  ett  sätt,  som  Ixir  fördelaktigt  vittnesbörd  om 
omsorgsfullhet,  sakkunskap  och  takt. 


G.  L—n. 


Japan  i  våra  dagar  af  G,  Bousquet  Öfvers.  af  D:r  Afitm 
Siuxberg.     Stockh.,  C.  E.  Fritze. 

Våir  öfversättningsliteratur  håller  på  att  ökas  med  ännu  ett 
större  arbete  af  land-  och  folkbeskrifvande  innehåll;  det  är  M:r 
Georges  Bousquefs  bok  Japan  de  nos  jourSy  söm  af  Hr  C.  E. 
Fritze  bjudes  den  sv.  läsande  allmänhetfen  under  titeln:  Japan  i 
z^åra  dagar.  Arbetet  skall  utkomma  i  8  häften,  af  hvilka  det 
första  nyss  sett  dagen.  Med  ej  ringa  nöje  mottogo  vi  detsamma, 
ty  ämnet  är  i  sig  själft  ytterst  intressant;  men  nöjet,  vi  måste  be- 
känna det,  grumlades  betydligt  under  genomläsningen.  Anlednin- 
gen därtill  var  dock  icke,  hvad  man  skulle  kunna  kalla  en  obotlig 
åkomma  hos  en  literär  produkt,  innehållslöshet  eller  tråkighet  — 
långt  därifrån  —  utan  blott  sådant,  som  vållats  af  bokens  omkläd- 
ning  i  svensk  drägt,  och  som  därför  kan  botas  och  ändras  —  uti 
de  följande  häftena.  —  Om  utgifvandet  af  böcker  uti  häften  för 
den  läsande  allmänheten  medför  någon  fördel,  så  bör  det  framför 
alt  vara  den,  att  hon  därigenom  sättes  i  tillfälle  att  uttala  sina 
önskningar  och  möjligen  begära  rättelse  i  ett  eller  annat  afseende, 
hvanitinnan  rättelse  står  att  vinna.  Det  är  i  sådant  syfte  nedan- 
stående rader  äro  skrifna. 

Efter  det  första  häftet  att  döma  är  Bousquet's  arbete  —  hvil- 
ket  vi,  i  förbigående  sagdt,  ej  sett  —  högst  intressant  och  väl 
värdt  att  införlifvas  med  den  sv.  literaturen.  Det  synes  nämligen 
innehålla  vida  mer  än  hvad  böcker  af  dylikt  slag  pläga  gifva,  mer 
eller  mindre  ytliga  natur-  och  sedeskildringar;  historia,  institutioner 
och  författning  tyckas  här  utgöra  hufvudföremålet  för  framställnin- 
gen. Vi  säga  »synes»  och  »tyckas»,  ty  visserligen  innehåller  ej  det 
nu  i  svensk  öfversättning  utgifna  första  häftet  mycket  af  det  se- 
nare, men  mest  af  det  förra.  Det  är  endast  af  hänvisningar  till 
kommande  kapitel  i  arbetet  vi  kunnat  hemta  stöd  för  dessa  för- 
modanden, och  detta  förhållande  kommer  oss  att  mot  utgifvaren 
rikta  en  mycket  befogad  anmärkning,  den  nämligen  att  han  utsändt 
första    häftet  utan  att  därmed  gifva  en  innehållsförteckning  för  ar- 
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betet  i  dess  helhet.  En  skyldig  artighet  mot  den  läsande  allmän- 
heten för  att  ej  nämna  omtanken  om  egen  fördel  —  förutsatt 
nämligen  att  boken  är  god  —  tyckes  bjuda,  att  man,  samtidigt  med 
att  man  på  detta  sätt  —  genom  successiv  publikation  —  för  varan 
till  torgs,  imderrättar  i  någon  män  om  dess  beskaffenhet.  Att 
döma  af  de  nämda  hänvisningarne,  synes  emellertid,  som  sagdt, 
den  sist  nämda  vara  alt  beröm  .värd  just  med  afseende  jw 
det,  hvarom  en  innehållsförteckning  lemnar  upplysning,  nämligen 
angående  de  synpunkter,  hvarur  ämnet  betraktats.  Öfver  författa- 
rens förmåga  att  gifva,  hvad  han  velat  gifva,  liksom  öfver  hans 
framställningssätt  är  man  åter  i  stånd  att  fullstlniigt  döma  efter 
hvad  som  redan  är  utkommet,  och  vilja  vi  därom  helt  kort  uttrycka 
oss  så,  att 'förf.  i  den  punkten  visar  sig  vara  en  fullblodig  frans- 
man med  dennes  alla  både  fel  och  förtjänster.  Att  detta  ej  för- 
ringar bokens  värde,  då  hon  ju  är  afsedd  för  en  större  allmänhet, 
snarare  tvärt  om,  behöfva  vi  knapt  nämna.  Vi  upprepa  således, 
hvad  vi  redan  en  gång  sagt,  att  vi  finna  arbetet  väl  värdt  att  in- 
förlifvas  med  vår  literatur,  blott  icke,  för  att  vi  må  på  en  gång 
konmia  ut  med  hvad  vi  här  egentligen  vilja  hafva  sagt,  ^^ —  i  den 
formen. 

Den  nya  drägten  sitter  icke  väl;  den  är  snarare  en  tvångs- 
tröja, hvari  det  förlorar  alla  sina  ^  behag  och,  värre  än  så,  blir 
frånstötande  i  den  sv.  läsarens  ögon,  och  det  är  skada  därpå.  Boken 
förtjänar  uppenbarligen  en  bättre  behandling  än  den,  som  i  detta 
häfte  kommit  henne  till  del  under  herr  Stuxbergs  händer,  ty  det 
är  han,  som  är  öfversättaren.  Dock,  vi  vilja  genast  göra  honom 
den  rättvisan  att  erkänna,  att  gälde  det  att  återgifva  originalets 
alla  stilistiska  egendomligheter,  det  antagligen  vore  en  af  de  s\'åra- 
ste  uppgifter  i  öfversättningsväg,  han  kunnat  förelägga  sig.  Vi 
tycka  oss  nämligen  finna,  att  den  retorik,  hvarifrån  sällan  någon 
fransk  författare  är  helt  fri,  och  som  väl  till  någon  del  torde  bero 
på  själfva  språkets  art,  i  Bousquet's  arbete  är  särdeles  starkt  fram- 
trädande. Kommer  därtill,  att  hans  penna  rör  sig  med  ett  ej 
ringa  belletristiskt  koketteri,  så  behöfver  ej  sägas  mer  ,för  att  man 
skall  förstå  det  hardt  när  omöjliga  uti  att  i  en  sv.  öfversättning 
återgifva  denna  sida  af  originalet.  Att  på  ett  smakfullt  sätt  förena 
retorisk  patos  med  ett  pikant  kåseri  torde  öfverstiga,  hvad  sven- 
skans tillgångar  medgifva.  Vi  klandra  för .  den  skull  ej  Dr.  St. 
därför,  att  hans  öfversättning  icke  återgifver  originalets  stilistiska 
finesser,  ty  det  torde,  som  sagdt,  vara  fast  ogörligt,  men  om  vi 
härmed  gifva  honom  absolution  för  hans  försyndelser  mot  detta,  sd 
kunna  vi  icke  göra  detsamma,  när  de  gå  ut  öfver  vanlig  logik  samt 
svenskt  språk  och  svensk  grammatik.  Det  må  gå  med  den 
fr.  förf:s  rätt,  huru  det  vill  och  kan;  vi,  den  sv.  litsiinde  all- 
mänheten,  fordra    oeftergifligen    vår,    ocli    den    är    en    redig    och 
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vårdad  svenska.  Att  det  icke  är  så  alldeles  väl  bestäldt  i 
dessa  båda  afseendenj  med  det  första  häftet  af  Japan  i  våra 
dagar  märker  lätt  hvarje  bildad  läsare.  För  dem,  som  ej  läst 
detsamma  men  däremot  möjligen  kasta  ögat  på  dessa  rader,  må 
det  tillåtas  oss  att  framsätta  ett  och  annat  af  det  som  här 
kommit  förargelse  åstad. 

Sid.  6  heter  det  sålunda  vid  tal  om  klimatet:  '^Dess  utmär- 
kande drag  är  fuktig hei^  som  visserligen  icke  är  ohelsosam^ 
men  i  högsta  grad  enerverande^  Många  européer  ådraga 
sig  också  där  anemiska  lidanden^  lef ver  sjukdomar^  och  hvad 
if^ödingarne  själva  angår ^  besitta  de  långt  tfrån  den  energi^ 
som  utmärker  andra  raser ^  kvilka  befinna  sig  under  mera 
försvagande  förhållanden.  Idel  motsägelser,  för  hvilka  helt  visst 
öfvers.  bär  skulden.  En  annan  punkt,  som  genom  motsatsen  mel- 
lan sitt  braskande  yttre  och  sin  inre  tomhet  gör  ett  sant  komiskt 
intryck,  är  följ.  å  sid.  22:  Alldeles  som  man  i  den  tidens  Frank- 
rike efter  Ligans  oordningar  såg  en  Henrik  IV  ändtligen 
framgå  ur  ärelystnadens  trångbröstade  steg  på  det  monarki- 
ska styrelsesättets  vidtseende  bana.  Med  mera  anspråkslöst 
yttre  men  med  samma  inre  halt  möter  oss  sid.  25  följ.:  Deras 
(Schoguhemas)  inkräktningy  hvilken  blott  genom  snillets  eller 
talangens  beständiga  närvaro  kunde  kallas  lag  Hg  y  måste  för- 
gås då  den  förslappades.  Icke  bättre  är  det  stäldt  med  tan- 
kereda och  klarhet  uti  följ.  mening:  (sid.  50):  Under  den  simpla 
jackan  skilja  sig  daimion,  frälsebonden,  köpmannen  och  till 
och  med  ^koskaim  —  tf enar  en  — ,  kvilken  sist  nämde  uppträ- 
der klädd  i  sin  engelska  eller  amerikanska  f  d.  herres  ef  lagda 
kläder^  genom^  intet  annat  än  plaggens  mer  eller  mindre  slitna 
utseende  och  snittets  förtretlighet;  eller  uti  följande  sid.  60: 
Under  regniga  dagar  är  all  denna  rörelse  ef  stannad  \  ga- 
torna är  o  öde  .och  flertalet  butiker  är  o  stängda ;  man  ser  då 
sällan  en  kuli^  m^d  den  stora  s<tf hatten  på  hufvudet  och  kap- 
pan ef  oljadt  papper  kastad  öfver  axlarna^  inkrupen  i  sin  kar- 
riol^  som  är  helt  och  hållet  täckt  ef  samma  slags  ogenom- 
trängliga papper^  en  osynlig  klient  som  är  nära  att  qvc^vas. 
Är  denne  kuli  och  klient  lika  väl  dold  som  andan  i  denna  me- 
ning, så  är  det  ej  underligt  att  man  sällan  ser  honom.  — 
Några  sidor  längre  fram  förvandlas  genom  ett  språkligt  hocus- 
pocus  järntråd  till  buffelskinn:  Deras  (kämpames)  mask  af  stark 
jerntråd  är  förlängd  till  en  tjock,  uppstoppad  bt^elskinnshufva 
och  utsträckt  till  en  halskrage  på  deras  axlar  etc,  sid.  74). 
Vid  andra  tillfallen  är  det  en  oriktig  ordställning  eller  relativets 
hänförande  till  orätt  korrelat,  som  fördärfvar  meningen.  Såsom 
ex.  på  det  förra  må  anföras  fr.  sid.  27  följ.:  På  grund  ef  dylika 
svepskäl  blefvo  .  de  (Holländame)  herrar  öfver  en  indrägtig 
Ify  Sv.  Tidskr.  $:e  ärg:s  2:a  häfte,  13 
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handel^  oaktadt  oerhörda  taxor,  vid  Jwilka  de  voro  bundna  \ 
på  det  senare  en  sats  på  sid.  53;  så  lydande  :v de  (bön- 
derna) äro  okonstlade,  sällskapliga^  älskvärda  naturer  i  all 
deras  landtlighet^  som  gömmer  nationens  storartade  styrka,  — 
Kommer  nu  härtill,  att  utom  dessa  och  liknande  logiska  och 
grammatiska  oriktigheter,  på  hvilka  en  än  så  långmodig  läsares 
goda  lynne  kan  lida  skeppsbrott,  det  finnes  en  otalig  mängd  smärre 
förargelseklippor  af  rent  språklig  art,  så  är  ej  för  mycket  sagdt, 
att  studiet  af  det  lilla  häftet  är  ett  verkligt  tålamodsprof  i  stället 
för  en  njutning  och  ett  nöje,  som  det  dock  helt  visst  kunde  vara 
och  som,  vi^  skola  hoppas  det,  studiet  utaf  de  följande  häftena 
skall  blifva. 

Vi  återkomma  härmed  till  ändamålet'  med  dessa  rader.  Vår 
afsigt  har  ej  varit  att  anmärka  endast  för  nöjet  att  få  anmärka 
utan  för  att  få  det  oriktiga  rättadt  eller,  rättare  sagdt,  förekomma 
dess  upprepande.  Sju  häften  återstå,  och  hvar  och  en,  som  i 
likhet  med  imdertecknad  köpt  det  första,  har  moralisk  rätt  att 
fordra,  det  de  ej  komma  att  Öda  af  samma  brister  som  detta.  Vi 
vända  oss  således  till  D:r  St.  med  begäran,  icke  att  han  skall  öf- 
vergifva  arbetet,  ty  vi  betvifia  icke  hans  förmåga  att  gifva  en  öf- 
versättning  af  boken  i  fråga,  fri  från  de  nu  påpekade  felen,  om 
han  blott  vill  göra  sin  flit  därvid,  utan  endast  att  han  ej  måtte 
spara  på  den  senare.  Dr.  St.  har  uppenbarligen  tagit  sin  sak 
altför  lättvindigt;  må  han  lägga  mera  arbete  därpå,  och  deomor- 
dade  bristema  skola  helt  visst  försvinna.  Äfven  vilja  vi  bedja  ho- 
nom för  de  återstående  häftena  antingen  vara  sparsammare  med 
de  inflickade  japanska  orden  eller  ock  samtidigt  utsätta  den  sv. 
betydelsen,  men  allra  minst,  såsom  nu,  om  vi  ej  misstaga  oss, 
åtskilliga  gånger  är  fallet,  låta  ett  japanskt  ord  srå,  hvars  bety- 
delse aldrig  förut  blifvit  angifven.  Om  originalet  så  har,  så  är  det 
en  öfversättares  plikt  att  sådant  undvika,  icke  att  efterfölja.  Med 
uttalandet  af  dessa  önskningar  och  påminnelser  säga  vi  nu  D:r  St- 
för  denna  gången  farväl,  med  förhoppning  att  i  ett  följande  häfte  af 
Japan  i  våra  dagar  få  till  större  belåtenhet  förnya  bekantskapen 
med  honom  såsom  öfversättare. 

Från  öfversättaren  vända  vi  oss  nu  till  sist  åter  till  förlägga- 
ren; denna  gången  gäller  det  illustrationema.  Dock,  vår  afsigt  är 
icke  att  kriticera  dem,  om  man  ock  kunde  tycka,  att  en  och  an- 
nan figur  blifvit  väl  styfmoderligt  behandlad,  såsom  exempelvis 
bonden  å  sid.  53,  hvilken  man  t  o.  m.  förvägrat  mark  att  stå  på 
trots  hans  stora  börda,  och  för  den  skull  förtjänade  ett  upprättel- 
sens eller  medlidandets  ord  från  allmänhetens  sida;  utan  vilja  vi 
endast  yttra  några  ord  med  anledning  däraf,  att  boken  är  eller 
blir  illustrerad.  Efter  titeln  att  döma  är  detta  icke  fallet  med  det 
franska   originalet,  som  utom  texten  blott  bjuder  på  trenne  kartor. 
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Hvarfbr  har  ej  samma  anordning  bibehållits  med  afseende  på  den 
sv.  öfversättningen?  Hvarför  skall  den  nu  illustreras?  Säkerli- 
gen blir  Hr  Fritze  oss  ej  svaret  skyldig  på  denna  fråga,  eller 
rättare  han  behöfver  ej  besvära  sig  därmed,  ty  bruket  inom 
vår  literatur  i  närvarande  tid  och,  om  man  får  döma  efter 
det,  smaken  hos  vår  läsande  allmänhet  gifva  det  öpåminda. 
Det  är  nu  mer  en  sällsynthet  att  få  fatt  uti  ett  svenskt  ar- 
bete, som  är  beräknadt  för  en  större  allmänhet,  det  där  saknar 
illustrationer.  Men  det  är  just  detta  förhållande,  som  föranledt 
oss  att  till  förläggaren»  af  förevarande  arbete  rikta  ofvanstående 
fråga,  en  fråga,  som  dock,  stäld  i  detta  sammanhang,  vidgar  ut 
sig  så,  att  hon  kommer  att  gälla  en  hel  gren  af  vår  literatur  och 
är  riktad  till  samtlige  ^förläggare.  Är  det  skäl  uti  att  fortgå  på 
den  bana,  hvaruti  vi  i^^detta  hänseende  inkommit?  Är  det  lyckligt 
för  vår  literatur,  och  är  det  hälsosamt  för  vårt  folks  literära  smak, 
att  detta  möd,'ty  annat  kunna  vi  ej  kalla  det,  nått  en  sådan  ut- 
veckling och  vunnit  en  sådan  efterföljd,  som  nu  är  fallet?  Svaret 
är  icke  lika  lätt  gifvet,  som  frågan  är  gjord;  allra  minst  kunna 
vi  här,  med  ett  mycket  begränsadt  utrymme  till  vår  disposition, 
lemna  ett  fullständigt  sådant  Blott  ett  par  synpunkter,  hvarur 
saken  bör  enligt  vårt  förmenande  betraktas,  må  här  angifvas. 

Säkert  gifves  det  ingen  literatur  i  verlden,  uti  hvilken  alt  under 
beaktande  af  dess  egen  storlek  bruket  af  illustrationer  hunnit  till 
en  sådan  utveckling  som  hos  oss.  Jämföra  vi  oss  särskildt  med 
våra  närmaste  grannar,  norrmän  och  danskar,  så  visar  sig  vår  öf- 
verlägsenhet  härutinnan  betydlig,  ehuru  visserligen  äfven  desse  på 
senare  tid,  antagligen  gripna  af  exemplets  magt,  alt  mer  börjat 
beträda  samma  bana.  Impulsen  till  hela  denna  företeelse  ha^a 
vi  otvifVelaktigt  mottagit  utifrån,  men  utvecklingen  och  växten 
hafva  vi  själfve  gifvit  den.  Under  den  kappränning  på  konkur- 
rensens löpbana,  hv^artill  utvecklingen  under  de  senare  åren  dömt 
ibland  andre  äfven  förläggame,  hittade  en  gång  något  klipskt 
hufvud  på,  då  han  fann,  att  hans  hästar  icke  voro  af  fullblodsras, 
att  med  någon  liten  vän-skänk  stämma  domaren-allmänheten 
till  sin  fördel,  och  från  den  stunden  fick  löpningen  ett  annat  ut- 
seende. Alt  fler  och  fler  trängde  sig  in  på  banan,  samtidigt  med 
att  de  af  dem  använde  pegasema  blefvo  alt  sämre  och  sämre;  det 
berodde  nu  mindre  på  beskaffenheten  af  de  senare  än  på  storleken 
af  de  handtryckningar  i  form  af  premier  af  de  mest  olika  slag, 
som  förläggame  kunde  gifva  publicum,  hvilken  som  skulle  segra  i 
täflingen  om  dess  bifall  och  dess  penningar.  Ja,  det  gick  omsider 
så  långt  under  täflans  ifver,  att  först  en  och  sedan  flere,  lemnande 
sina  magra  pegaser,  satte  sig  upp  på  lifförsäkringar  och  reverser, 
kommoder  odi  symaskiner,  ja  visst  äfven  på  grytor  och  kastruller, 
och  så  under  den  häpna  publikens  omätliga  jubel  startade  åstad, 
låtande   öken   följa  efter  så  godt  de  kunde. 
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Att  den  bättre  literaturen  icke  kunde  förblifva  fullkomligt 
oberörd  af  alt  detta  marktschreieri,  är  tämligen  tydligt  Med 
dessa  andra  literära  alster  af  lägre  rang,  hvilka  trots  sin  halt- 
löshet  dock,  tack  vare  premiernas  talisman,  förmådde  på  sig 
fasta  publikens  ögon,  måste  hon  kämpa  för  sin  tillvaro;  det 
är  då  mycket  förklarligt,  om  ej  alldeles  lika  ursäktligt,  att  hon 
i  en  svag  stund  trodde  sig  böra  låna  i  viss  mån  vapen  och 
stridssätt  af  dessa  sina  medtäflare  om  allmänhetens  )auiest,  och 
så  tillgrep  illustrationen.  För  att  draga  publikens  uppmärk- 
samhet på  desamma,  började  man  att  illustrera  alla  bättre  ar- 
beten af  populär  art;  illustrationen  blef  denna  literaturs  premie. 
Den  blef  det  lockbete,  som,  när  hälst  något  större  arbete  skulle 
utgifvas,  af  förläggarne  utsattes  främst  för  att  fånga  abonnenter 
och  köpare;  och  den  är  så  än  i  dag.  —  Betraktadt  ur  denna  syn- 
punkt —  och  vi  anse  den  vara  fullt  riktig  —  blir  bruket  att  illu- 
strera flertalet  större  arbeten  af  påpekadt  slag  långt  ifrån  obetingadt 
lofvärdt.  Det  har  nämligen  den  mindre  lyckliga  verkan  för  denna 
literatur  själf,  att  det  i  hög  grad  fördyrar  densamma.  Vi  kallade 
visserligen  illustrationen  nyss  en  premie,  men  om  samtliga  premier 
af  dylikt  slag  kan  man  använda  trojanens  ord  om  grekerna:  >Ti- 
meo  Danaos  et  dona  ferentes;  allmänheten  får  själf  betala  dem. 
Men  ett  sådant  fördyrande  af  literaturen  skall  ovilkorligen  i  läng- 
den verka  hämmande  på  densamma,  oafsedt  hvilka  stimtilerande 
medel  man  må  använda;  både  den  och  förläggaren  skola  omsider 
blifva  lidande  därpå  —  mest  likväl  allmänheten,  som  dels  därigenom 
nödgas  köpa  mindre  d.  v.  s.  läsa  mindre,  än  hon  med  ett  billi- 
gare pris  på  böckerna  kunnat  göra,  dels  ock  får  i  förhållande  till 
det  literära  utbytet  betala  dem  för  högt.  Vi  äro  icke  inne  uti 
detaljerna  af  dessa  förhållanden,  men  vi  äro  fullt  öfvertygade  om, 
att»  priset  på  alla  dessa  illustrerade  arbeten,  som  utkommit  under  de 
senare  åren,  liksom  t.  n  ex.  på  den  bok,  som  gifvit  anledning  till 
dessa  rader,  kunnat  sättas  25  ä  33  "/<,  lägre,  i  fall  de  ej  varit 
illustrerade,  utan  att  därigenom  förläggames  handelsvinst  behöft 
blifva  ipindre  —  snarare  tvärtom,  och  detta  såsom  en  följd  af  öka«l 
omsättning.  Det  yppersta  lockbete,  en  säljare  kan  utsatta  för  att 
vinna  afnämare  åt  sin  vara,  är  prisbillighet.  Ville  förläggarne  af 
denna  literatur  afstå  från  de  kostsamma  illustrationerna  eller  åtmin- 
stone inskränka  därpå,  men  i  dess  ställe  i  betydligare  mån  §änka 
prisen  på  sina  böcker,  skulle  de  snart  nog  finna,  att  de  häruti  fun- 
nit en  premie  att  bjuda  allmänheten,  med  hvilken  ingen  annan  i 
längden  skulle  kunna  täfla.  Ett  billigare  pris  skulle  befordra  den 
i  sig  själf  eljest  goda  literaturens  afsättning  bättre  än  illustrationer 
och  alla  konstlade  medel  i  verlden;  och  för  allmänheten  vore 
vinsten  af  detta  utbyte  ofantlig. 

Dock,  här  tycka  vi  oss  höra  protester  —  vi  kunna  néUnligen 
ej  gärna  antaga,  att  det  omordade  bruket  kunnat  blifva  så  allmänt, 
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som  det  nu  är,  så  fromt  ej  publikens  smak  i  någon  mån  gifvit 
det  hemul.  Säkerligen  torde  mången  finnas,  som  är  varm  vän  utaf 
detsamma,  och  som,  om  han  också  måste  medgifva,  att  dess  upp- 
hörande skulle  innebära  en  ekonomisk  vinst  för  den  läsande  all- 
mänheten, dock  anser  denna  skola  fullt  motvägas  af  den  förlust 
i  ästetiskt  och  kunskaps-teoretiskt  hänseende,  som  däraf  skulle 
följa.  Vi  stå  här  inför  en  ny  sida  af  saken,  det  nöje,  illustratio- 
nerna skänka,  och  den  nytta,  de  göra  läsaren;  vi  hinna  endast  att 
med  ett  par  ord  belysa  densamma. 

Hvad  det  förra  beträffar,  nöjet,  så  lemna  vi  det  här  helt 
åsido,  dels  emedan  det  är  en  vansklig  sak  att  tvista  om  tycke  och 
smak,  dels  ock  emedan  äfven  nöjet  enligt  vår  mening  i  sista  hand 
måste  bedömas  ur  nyttans  synpunkt.  Det  blir  altså  denna  vi  här 
uteslutande  komma  att  fasta  oss  vid.  I  ett  hänseende  hafva  vi  emeller- 
tid redan  dömt  uti  denna  sak,  och  domen  utföll  icke  till  förmån  för 
bruket  att  illustrera  den  populära  literaturen.  Nyttan  eller  skadan 
af  detta  bruk  kan  och  bör  emellertid  mätas  jemväl  efter  en  annan 
måttstock  än  den  där  använda,  nämligen  med  afseende  på  illu- 
strationens betydelse  såsom  vehikel  för  meddelelsen.  Bilden 
—  vi  tala  nu  endast  om  den  bild  som  står  såsom  ett  bihang  och 
ett  tillägg  till  texten,  den  egentliga  illustrationen  —  är  i  viss  mån 
det  skrifna  ordets  tolk;  den  underlättar  uppfattningen  däraf  och  gör 
äfven  intrycket,  åtminstone  för  stunden,  mera  lefvande.  Det  är 
dessa  dess  egenskaper,  som  göra  den  så  oumbärlig  vid  den  första 
undervisningen  liksom  naturligen  på  alla  områden,  där  konstruktion 
af  rummet  och  konkreta  föremål  skola  exakt  beskrifvas.  Men 
månne  häruti  ligger  en  uppmaning  att  använda  den  äfven  på  an- 
dra områden  af  literaturen  eller  öfver  hufvud  hvar  som  hälst  och 
när  som  hälst?  Vore  det  till  ex.  lyckligt,  om  till  hvarje  konkret 
förestälhiing,  som  i  ord  finnes  uttrykt,  våra  böcker  gåfve  oss  en 
motsvarande  illustration?  och  vore  detta  hälsosamt  för  vår  uppfatt- 
ning af  tingen  och  för  själfva  vår  uppfattningsförmåga?  Svaret 
härå  kan  enligt  vårt  förmenande  ej  vara  mer  än  ett.  Kunskapen 
blir  vår  endast  genom  tillegnelsen;  men  om  denna  ej  sker  under 
energisk  själfverksamhet,  blir  den  förra  utan  klarhet  och  utan  fot- 
fäste. Liksom  det  är  en  omätlig  skilnad  mellan  den  tillegnelse,  som 
eger  rum,  då  man  med  ögat  uppfattar  en  redan  färdig  bild  af  ett 
föremål,  och  den,  hvarigenom  man  utaf  en  i  ord  gifven  skildring 
däraf  själf  skapar  bilden  i  sitt  inre,  så  är  det  ock  en  ofantlig  skil- 
nad mellan  den  kunskap,  som  i  ena  och  i  andra  fallet  blir  vår 
egendom,  med  afseende  såväl  på  omfattning  och  reda,  förutsatt  att 
skildringen  varit  god,  som  lifskraft  och  fortvaro.  Och  huru  skulle 
det  gå  med  själfva  uppfattningsförmågan,  om  den  städse  bjödes 
på  färdiga  bilder?  —  helt  visst  såsom  med  hvarje  organ,  som  ej 
brukas.  Hon  skulle  försvagas  och  förslappas  och  blifva  altmer 
oduglig    för   kraftfullt  arbete.     Af  samtliga  våra  själsförmögenheter 
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är  det  dock  ingen,  som  kan  taga  så  stor  skada  af  ett  sådant  sätt 
att  inhemta  kunskap  som  fantasien.  Till  hvarje  tilldragelse  eller 
sceneri  i  naturens  och  människans  verld,  hvarpå  boken  bjuder,  är 
denna  genast  färdig  att  måla  en  tafla;  möter  henne  då  uti  illustra- 
tionen en  redan  färdig  sådan,  är  hon  icke  längre  i  stånd  att  gifva 
en  egen;  detta  främmande  fantasi- foster  eller  hvad  det  nu  må 
vara  binder  henne  och  förlamar  hennes  skaparkraft,  och  om  detta 
ofta  upprepas,  betages  henne  omsider  äfven  lusten  och  förmågan 
att  skapa. 

Det  sagda  torde  vara  nog  för  att  visa,  att  illustrationer  kunna 
icke  blott  brukas  utan  ock  missbrukas,  att  användningen  däraf  k)an 
medföra  skada  och  således  kan  vara  förkastlig.  Återstår  frågan 
om  gränsen,  gränsen  mellan  bruket  och  missbruket,  liksom  slutligen 
ock  den,  huruvida  densamma  öfverskridits  inom  den  literatur, 
hvarom  här  är  fråga,  skönliteraturen  i  vidsträkt  bemärkelse.  Utan 
att  bekymra  oss  om  den  förra  af  dessa  frågor  annorlunda,  än  för 
så  vidt  hon  sammanfaller  med  den  senare,  öfvergå  vi  direkt  till  denna. 

Vår  uppfattning  i  denna  sak  kan  efter  det  föregående  ej  vara 
tvifvelaktig.  Enligt  vår  mening  har  bruket  utaf  illustrationer  uti 
vår  populära  literatur  redan  för  länge  sedan  öfverskridit  det  tillåt- 
nas gräns  och  är  vordet  till  missbruk,  och  detta  så  väl  genom 
bristande  urskilning  vid  valet  af  bilder  som  genom  den  mängd 
sådana,  som  vanligen  gifves.  För  att  sålunda  taga  ett  ex.  från 
det  som  är  närmast  till  hands,  från  det  häfte  af  Japan  i  våra 
dagar,  som  ursprungligen  satt  vår  penna  här  i  rörelse,  hvad  upp- 
lysande ligger  väl  uti  den  å  sid.  17  återgifna  taflan  öfver  mon- 
golernas fördrifvande,  en  fingerad  stridsscen  sådan  som  alla  andra? 
Den  är  i  sig  själf  vacker  och  i  vårt  tycke  den  bästa  i  hela  häftet, 
men  hvad  gör  den  där?  Icke  står  den  där  för  nyttans  skull  åt- 
minstone. Men  samma  anmärkning  kan  riktas  med  vida  större 
skäl  ir.ot  massor  af  illustrationer  uti  samtliga  de  stora  populära 
arbeten,  som  under  de  senare  åren  utkommit.  —  Äfven  med  afse- 
ende  på  antalet  af  använda  illustrationer  kan  enligt  vår  mening 
detta  första  häfte  af  Japan  i  våra  dagar  tjäna  såsom  exempel 
på  det  rådande  missbruket,  synnerligen  om  vi  få  antaga,  att  hvart 
och  ett  af  de  följande  häftena  kommer  att  innehålla  lika  många, 
och  därjämte  våra  förmodanden  rörande  arbetets  innehåll  äro 
riktiga.  På  86  sidor  komma  här  icke  mindre  än  12  illustrationer. 
Och  dock,  hvilken  obetydlighet  är  ej  detta  i  jämförelse  med  hvad 
många  andra  moderna  publikationer  bjuda  på.  Det  är  uti  dem 
ej  ovanligt  att  möta  en  illustration  på  hvar  tredje  eller  Qärde  sida. 
Förläggame  hysa  tydligen  den  föreställningen,  att  det  aldrig  kan 
blifva  för  mycket  af  den  varan,  ja  att  bokens  värde  till  hufnid- 
saklig  del  vore  att  mäta  efter  mängden  af  träsnitt.  Alldeles  rik- 
tigt, om  böckerna  äro  ämnade  att  vara  bilderböcker,  men  i  annat 
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fall    må  man,  i  literaturens  och  bildningens  namn,  se  mera  på  ett 
gcxit  innehåll  och  • —  ett  godt  pris. 

Härmed  taga  vi  nu  farväl  jämväl  af  förläggame  och  särskildt 
af  förläggaren  till  Japan  i  våra  dagar,  bedjande  honom  icke  åt 
sig  personligen  taga  mer  af  hvad  här  är  sagdt,  än  hvad  honom  är 
ämnadt.  Vi  önska  honom  äfven  lycka  till  hans  nya  företag,  för- 
vissade om,  att  Japan  i  våra  dagar  med  den  omsorgsfullare 
behandling,  som  helt  visst  i  de  följande  häftena  skall  komma  det 
till  del,  skall  blifva  en  prydnad  för  vår  literatur  och  med  tacksam- 
het mottagas  af  den  läsande  allmänheten. 


P.  E,  Fahlbeck. 


ROCOCO 


KOMEDI  I  EN  AKT 


HARALD  MOLANDER 


GifvcD    för    första    gången  i  Stockholm,  å  Kongl.  Drani.  Teatern 
den  6  Dec.  1881.  « 


PERSONER. 

MARKISEN Hrr  Sundberg, 

HECTOR Ptrsotmi, 

ERONTAIN Hatnrin, 

DAFNE   . Frk,  Åberg, 

Paris  den   i:sta  Maj  1756. 


För    erhållande   af  förf:s   fullständiga  mise-en-scéne   torde   man  han  vända 
8ig  till  regissören  vid  Kongl.  Dram.  Teatern  i  Stockholm.  —  Alla  rättig- 
heter författaren  förbehållna. 


Före  ridåns  uppgång  spelar  orkestern  «Menuet  de  Trianon*  ur  hr  F. 
Due's  «Bric-å-Brac«. 

En  liten  elegant  salong  i  Louis  XV,  hos  markisen.  I  fonden:  till  vän- 
ster ett  fönster,  till  höger  glasdörrar,  båda  omgifna  af  förhängen  och 
vettande  åt  trädgården.  På  mellanväggen  en  secrétaire  i  Boulie- 
arbete.  Sidodörrar  närmast  fonden.  Närmare  åskådaren:  till  höger 
en  stor  spegel  och  ett  clavecin,  hälft  en  face;  till  vänster  en  spis 
med  spegel  och  på  kransen  en  pendyle  i  style  rocaille,  chinoiserier 
och  vieux  S«xe.  Framför  spisen  en  kinesisk  eldskärm,  en  Duchesse- 
canapé,  ett  bord  och  en  pall,  alt  i  rococo.  Långt  ned  till  vänster 
vid  spisen  en  fauteuil  Voltaire.  Mytologiska  dörrstycken,  krona  med 
porslinsblommor,  vaser^  girandoler.  Under  soffan  och  bordet  en  per- 
sisk matta.  Dörrar  och  panelning  i  hvitt  och  guld,  väggarna  i  ljus- 
grönt eller  gobeliner,  förhängen  och  möbeltyg  af  ljust  moire  brodée 
en  chainette. 

Vid  ridåns  uppgång  står  fönstret  till  trädgården  öppet,  och  vårsolen  ski- 
ner in.    Bordet  är  till  hälften  afdukadt.   På  secrjétairen  brinner  ett  ljus. 

FÖRSTA  SCENEN. 
Da/ne,  Sedan  Frontain, 

Dafne   sitter  och   skrifver.     Hon  är  en  negligé,  med   kokett  coiffure  å  la 

Douce   Raillerie,    ljusgul  robe  å  laMontespan   med  fri  ryggvåd,  palatine 

af  hvita  blonder,  småblommig  underklädning  och   röda  klackar. 

D,  (dikterar  högt  medan  hon  skrifver.)  >  .  .  .  eller  Ni  skall 
träffa  mig  pä  tid  och  ställe,  dem  Ni  minst  anar:  denna  afton  i 
Er  egen  salong.  Ve  Er  då,  markis!»  Och  så  underskriften:  »Den 
gula  dominon».  (stiger  upp  och  går  nedåt)  Detta  skall  nog  tvinga 
onkel  på  maskeraden,  antingen  han  vill  eller  inte.  Han  måste 
dit,  och  jag  spela  komedien  till  slut.  Han  vet  inte,  att  det  var 
mig,  han  kurtiserade  pä  maskeraden  i  onsdags.  Jag  talade  bara 
om  min  svartsjuka  man.  Och  så  stämde  vi  möte  hos  madanie 
de  Pompadour  i  kväll  .  .  .  (skrattar,  småsjunger  och  viker  ihop 
brefvet)   När  han  är  clal^  mot  mig  sä  .  .  . 
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Fr,  (kommer  frän  höger)  Det  var  bara  mademoiselles  mo- 
dchandlerska.     Hon  lemnade  en  gul  domino. 

D.  Redan? 

Fr,  Hon  hälsade,  att  den  är  alldeles  lik  den  fbrra,  som 
mademoiselle  begagnade  pä  hertiginnan  de  Nangis'  maskerad 
i   onsdags. 

D.  Dess  bättre!  (sätter  sig  i  soffan)  Sätt  hit  ljuset.  Jag 
skall  försegla  ett  bref. 

Frontain    flyttar   ljuset   från  secrétairen  till  bordet  och  fortsätter  att  duka 
af,  medan  Dafne  förseglar  sitt  bref. 

Z>.  Tror  du,  markisen  blir  kvar  i  Versailles  hela  dagen? 

Fr.  Hans  Nåd  sade  i  går,  att  han  skulle  besöka  gamla 
i^refvinnan  de  Malespine  klockan  sex  i  afton. 

D.  Än  madame  de  Pompadours  maskerad  då?  Tänker 
han  inte  fara  dit? 

Fr,  Jag  vet  inte.  Han  åker  kanske  från  grefvinnan  till- 
baka till  Versailles. 

D,  (för  sig)    Han  måste!  (högt)-  Se  här! 

Frontain  flyttar  åter  bort  ljuset  och  släcker  det. 

D,  Är  alt  i  ordning? 

Fr,  Till  i  afton? 

D.  Ja. 

Fr,  Alt. 

D,  Den  röda  rosetten? 

Fr,  Pä  markisens  blå  domino,  vid  högra  axeln,  liksom 
pä  maskeraden  i  onsdags. 

D,  Och  han  anar  ingenting? 

Fr,  Ingenting. 

D,  Och  min  vagn? 

Fr,  Klockan  half  sju,  vid  hörnet  af  Rue  Belle-Chasse. 

D,  Och  Marton,  min  förra  kammarpiga? 

Fr,  Har  lofvat  följa  med.     Kusken  vet  adressen. 

Z>.     (stiger  upp)     Godt!      Gä     efter    dominon.       (Frontain    går 

ut  till  höger.)     En    liten    landtfröken,    som  drar  en  stor  hofman 
vid   näsan!   .   .   .   Sen  fä  vi  se  om   .   .   .   (gömmer  brefvet  i   sin    barm) 
Frontain  ^återkommer  med  dominon,  Bom  Dafne  emåsjungande  profvar  fram- 
.  för  spegeln,  medan  Frontain  slutar  duka  af. 

D,  Frontain! 
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Fr,  Mademoiselle! 

D.  (räcker  honom  dominon)  Häng  in  den  i  korridoren  bakom 
spegeln.     Där  går  ingen. 

Fr,  (förvånad)  Korridoren? 

/?.  Ja. 

Fr.  Men  jag  ... 

Z>.  Ah,  gör  dig  inte  till,  gamle  Frontain!  Du  vet  lika 
bra  som  jag,  att  där  fins  en  korridor.  Detta  har  varit  min 
salig  tantes,  markisinnan  cje  Saint-Clair's  salong.  Min  tante 
ville  ha  en  egen  korridor.  Altsä  —  en  korridor  fins.  Du 
har  varit  hennes  kammartjänare.     Altså  —  du  vet  det. 

Fr,  Har  markisen  .  .  .? 

D,  (tvärt)  Vet  markisen  af  den  där  korridoren? 

Fr,  (ser  först  pä  henne)  Nå  ja,  eftersom  mademoiselle  .  .  . 
(han  tager  dominon) 

D,  Åh,  kära  Frontain,  jag  känner  hvarenda  vrå  här  i  hu- 
set Allt,  Frontain,  allt!  (skrattar)  Och  ändå  kallar  onkel  mig 
en  liten  landtfröken. 

Fr.  Men  aldrig  jag,  mademoiselle!  Aldrig!  (öppnar  spegeln 

till  höger  såsom  en  blinddörr  och  gömmer  dominon  där  bakom) 

D.  Men  jag  skall  hämnas!  .  .  .  Det  är  de  små  landtfrök- 
narna,  som  få  se  och  höra  i  Paris,  du! 

Fr,  Men  att  ni,  mademoiselle,  bryr  er  om  .  .  .  sådana 
saker  ...  ni,  som  har  så  fina  ögon  och  fina  öron. 

D,  Bah!  Du  har  inga  ögon  als,  du! 

Fr.  Mademoiselle,  en  kammartjänare  far  inte  ha  några 
ögon. 

D.  (skrattar)    Men  dess  längre  öron,  du  —  mycket  långa! 

Fr,  Mademoiselle,  hertig  Castor  d'Alengon  sade  en  gång: 
»Jag  ville  uppväga  konung  Ludvigs  Lebel  i  silfver,  men  mar- 
kisinnan de  Saint-Clair's  Frontain  i  guld».     Det  är  min  stolthet. 

D,  (tvärt)   Har  hertig  d*Alengon  umgåtts  här  i  huset? 

Fr,  (förvirrad)  Jag  tror  .  ,  .  Jag  tykte  .  .  .  Det  var  visst 

Hans  Nåds  vagn  .   .   .  Jag  måste  .   .   .  (tager  den  afdukade  serviaen 
och  går  åt  höger) 

D.  (efter  honom)  Ah,  Frontain,  du  är  en  ypperlig  kammar- 
tjänare! Hertig  d^Alengon  hade  rätt.  Tala  är  silfver,  men 
tiga  är  guld. 
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ANDRA  SCENEN, 

Dafne,  SedaD  Hector, 
D.  Hm  .  .  .  Jaså  .  •  .  (går  ett  slag  småskrattande,  med  hop- 
knäpta  händer  och  betraktande  sina  skospännen)  Och  nu  maskeraden  i 
kväll  .  .  .  Tänk,  om  ocksä  han  komme  dit,  som  i  onsdags  .  .  . 
Han  hade  gul  domino  liksom  jag.  Åh,  jag  skall  aldrig  fa  veta, 
hvem  han  var. 

H^  i  grä  habit  habillé  med  rosenfärgad  väst  och  bukett  i  handen 
synes  utanför  fönstret. 

D.  Nog  tykte  jag,  att  jag  kände  igen  hans  röst,  skrattet 
och  .  .  :  (Hector  kastar  in  buketten  och  försvinner)  En  bukett!  .  .  . 
H varifrån? . . .  Genom  fönstret?  (skyndar  dit)  Nej  här  fins  ingen  : . . 
(går  nedåt)  Jasmin  och  gula  rosor  .  .  .  Gula? .  .  .  Ett  papper? 

(framdrager  ett  bref  ur   buketten)    Om  det  VOre  .   .   .   Åh,    den   där 
gula    dominon    vet    lika    litet   om    mig,    som  jag  om  honom 
(öppnar   brefvet)  Verser! 

Hector    återkommer   till    fönstret   och   betraktar  Dafne,   medan    hon  läser 

följande: 

»Vackra  Dafne! 
»Förgäfves  Dafne  flyr  Apollos  kärlekslåga. 
>Han  följer  hennes  spår,  förtärd  af  ömt  begär, 

»Ty  Amor  med  sin  båga 
»Har  träffat  Gudens  barm  och  tändt  den  Ijufva  pläga, 

»Som  nu  Dess  sällhet  är. 
»Men  underbart!  När  han  den  kyska  flickan  hinner, 
»Hon  helt  förvandlad  ses.     Dess  skära  hull  försvinner, 
»Och  silfverskärpet  knyts  omkring  en  skroflig  stam. 

»Från  kind  och  barm  och  äone 
»Slår  mörkgrön  lager  ut,  när  Guden  vidrör  henne, 

»Och  bladen  växa  fram. 
»O,  vore  Guden  jag,  .... 

Ä  (utanför  fönstret  fortsätter) 

»O,  vore  guden  jag,  och  Dafne  du,  den  skära, 

»Som  grymt  vill  fly  sin  kos: 
»Vid  Gud  Cupidos  makt  jag  vågar  heligt  svära, 
»Att  hvarje  böjlig  kvist  af  lagern  skulle  bära, 
»För  mig  att  kyssa  ömt,  en  Ijuflig  kärleksros». 

D,  (som  utan  att  vända  sig  nästan  pä  tå  lyssnat,  för  sig)  Hans  rÖSt! 


192  ROCOCO. 


//.  Groddag  kusin! 

Z>.  Ah  ...  ni  kusin  Hector?  Goddag,  (afsides)  Det  var  dä 
inte  hans  röst. 

H,  Jag  hoppas,  kusin  mår  bra? 

D.  Naturligtvis. 

H,  Blomstrande  som  rosorna  i  er  hand! 

D,  De  äro  gula. 

H,  De  äro  också  plockade  för  er. 

Z>.  (ser   på   honom)    För  mig?  .  .  .  Och  gula? 

H,  Ja.    (skrattar)  Ni  älskar  ju  att  klä  er  i  gult,  kusin  ? 

D.   (förvånad)    Jag? 

Äja.  (ler)  Till  exempel  ...  i  dag. 

D'  J^  •  •--•  J^  ^^^^^  •  •  •  Tack  för  blommor  och  verser! 

H,  Ack,  kusin,  om  jag  vore  Apollo,  och  ni  .  .  . 

D.  Och  jag? 

H,  Och  ni  —  inte  vore  Dafne. 

Z>,  Jag  tror,  kusin  börjar  bli  galant. 

H,  Ack,  mer  än  kusin  anar!  .  .  .  Ber  ni  mig  inte  stiga  in? 

D.  Onkel  kan  koAima. 

//  Än  sen?  Jag  kan  försvinna,  (kommer  in  genom  trädgårds- 
dörren, hälsar  och  kysser  Dafnes  hand)  Det  ar  länge,  sedan  jag  säg 
kusin  .  .  .  Eller  hur?  . 

Z>.  Tre  månader,  tror  jag. 

H,  (skrattar)  Ja.  .  .  .  Jag  tror  kusin  har  vuxit. 

Z>.  Är  det  ni,  som  alltid  är  galant,  min  herre?  (sätter  sig  i 
soffan) 

H,  Förlät  mig.    (sätter  sig)  Jag    har    nyss  druckit  Roman 
née    hos    baron    Holbach.     Han    hade    läst    nägra    quatrains 
af  mig,  jag  fick  en  inbjudning  till  frukost  i  dag  och  kommer 
nu  därifrån, 

D,  Vid  mycket  godt  lynne. 

//  Åh,  gudomligt!  Hans  bourgogne  är  nektar,  hans  rapp- 
höns ambrosia.  D*Alambert  var  blixtrande,  Diderot,  som 
vanligt,  småtreflig  och  smäbutter,  och  värden  själf  — 
fransos. 

D,  De  förskräckliga  ateisterna! 

H.  Bah!  Madame  de  Pompadour  gynnar  dem.  .  .  .  Kan 
kusin  tänka  sig  .  .  .  När  jag  efter  frukosten  drack  mitt  kaffe  pa 
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Procope,  uppsöktes  jag  där  af  en  hoflakej,  som  kallar  mig  till 
abbé  Bernis  nu  i  eftermiddag.  Han  är  i  Paris.  Jag  har  inte 
en  aning  om,  hvad  han  vill  mig. 

D,  (skrattar)  Kanske  bjuda  er  en  pris  af  sitt  berömda 
spanska   snus,    som  till  och  med  markisinnan  lär  förlåta  .  .  . 

H,  I  käppknappen,  ja  .  .  .  och  vid  Thombre^n. 

D.  Och  i  politiken  sen! 

H,  (skrattar)  För  det  slår  sä  bra  i  ögonen!  ...  Sen  köpte 
jag  en  bukett  åt  er,  och  nu  är  jag  här. 

D.  Hos  er  onkel,  som  gifvit  er  portförbud,  sä  länge  ni 
ingenting  annat  gör  än  skrifver  quatrains  och  dricker  bour- 
gogne  hos  baron  Holbach. 

H,  Jag  skulle  alldeles  trotsa  förbudet,  om  inte  värden  i 
filosofiens  hotel  hade  bättre  Montrachet  i  sin  vinkällare,  än 
min  onkel. 

Z>.  Ja,  Gud  gifve,  att  ni  också  blefve  bättre  af  det.  Men 
det  ser  inte  sä  ut. 

H,  Blefve? .  . .  Bättre?  .  .  .  Jag  är  ung,  en  smula  snillrik 
och  omtykt  af  damerna.  Jag  är  lycklig!  .  .  Det  är  det 
högsta,  man  kan  sträfva  efter,  skulle  jag  tro.   . 

D.  Ni  har  inte  läst  herr  Rousseau*s  nya  bok,  ni? 

H.  Jo,  den  har  hela  verlden  läst. 

D.  Nåå? 

H>  Åh,  jag  känner  herr  Rouseau.  Ett  snille,  låt  vara, 
mert  för  resten  en  gråtmild  grobian.  Lät  honom  skrika!  När 
syndafloden  kommer,  må  han  gärna  bli  Noach.  Dä,  hoppas 
jag,    vi  ska  vara  undan  ...  Jag  är  lycklig,  och  jag  är  nöjd. 

D.  Ni  gör  ingenting. 

H,  Jag  gör  vers  och  damerna  min  cour.    Hvad  vill  ni  mer? 

Z>.  Ni  skulle  göra  carriére. 

H,  Min  carriére  tillkommer  markis  de  Saint-Clair  att 
göra.     Han  är  min  onkel. 

D,  Han  har  gjort  för  er,  hvad  han  har  kunnat. 

H.  Ma  foi!  Han  har  förbjudit  mig  skrifva  epigram,  och 
béfalt  mig  älska  min  kusin  .  .  . 

D.  (afbryter  honom  och  stiger  upp)    Hector! 

//.  Och  jag  har  också  gjort,  hvad  jag  har  kunnat,  (stiger  upp) 

D.  Ja,  skrifva  epigram  kunde  ni  .  .  . 
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H.  (retsamt)  Men  älska  min  vackra  kusin  .  .  .  (skrattar)  Var 
det  så? 

D,  Gå  er  väg! 

H,  (suckar)  Förlåt  Dafne!  Jaj>  har  i  alla  fall  gjort  er  min  cour. 

D,  Gå  er  väg!  (hon  går  till  clavecinet  och  spelar  #LeB  taloans 
rouges*  och  «Vieux  Saxe«r  ur  hr  F.  Due's  cBric-å-Bracc) 

H,  (under  det  hon  spelar)  Ni  känner  historien  .  .  . 

Z>.  Tyst!  Kan  kusin  inte  gå! 

H,  Våra  fäder  voro  bröder,  och  de  bestämde  oss  för 
hvarandra.  När  de  dogo,  blef  markis  Raymond  de  Saint- 
Clair,  som  var  den  tredje  brodern,  pappa  ät  oss  båda.  En 
dag  säger  han  till  mig:  »Hector,  du  har  en  liten  kusin.  Du 
är  fattig.  Hon  är  rik  och  förtjusande.  Res  till  Saint-Clair  och 
gör  kusin  Dafne  din  cour.  Resten  blir  min  sak.t  .  .  .  Och 
jag  for. 

D,  Och  försökte  förvrida  hufvudet  på  er  stackars  kusin  .  .  . 

H,  Misslyckades  jag? 

D.  (ironiskt)  Ni  misslyckas,  chevalier?!  (håller  upp  att  fipeU) 
Men  mademoiselle  de  Saint-Clair  var  en  liten  landtfröken  .  .  . 
Languedoc  var  inte  Versailles  .  .  .  och  ni  for.  (spelar) 

H,  Ja,  för  onkel  skref  efter  mig,  ja.     Och  sen  så  .  .  . 

D,  (sjunger  med  melodien)  Och  sen  så? 

H.  Ja,  och  sen  så,  när  vi  träffades,  hade  ni  glömt  det 
där  gamla,  och  skrattade,  när  jag  .  .  .  (lutar  sig  fram  mot  henne 

och  stöder  sig  på  armbågen  mot  clavecinet)  Ja,  låt  OSS  skratta  ku- 
sin! Hva? 

D,  Gå  er  väg! 

H.  (går  från  henne)  Ja,  det  är  två  år  sedan,  det  där.  Nu 
är  alt  så  olika,  (vänder  hastigt  om  och  hviskar  bakom  henne) 
Men  jag  svär,  att  ni  är  den  vackraste  kusin  under  solen,  och 
jag  dyrkar  er. 

D.  Dyrkar?  Och  därför  offrar  ni  blommor  och  verser? 

H,  Offrar?  Nä  ja,  kusin,  man  offrar  till  gudame  för  att 
fä  deras  bistånd.     Intet  för  intet.     Kusin  skall  hjälpa  mig. 

D.  Jag?  (vänder  sig  på  stolen)  Ni  skämtar. 

IL  Nej  .  .  .  jag  är  kär! 

D.  Kär? 

H.  Förtvifladt,  vanvettigt,  dödligt! 
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D.  Inte  odödligt  åtminstone. 
H.  Jag  tänker  gifta  mig. 

Z>.  Vågar  man  fråga,  hvem  kusin  brinner  för? 
Ä  Det  (ser  på  henne)   .   .    .   vet  jag  inte   .   .   . 
D.  Hvem  tänker  ni  gifta  er  med  då? 
H,  Med  den,  jag  är  kär  1,  naturligtvis! 
D,  Ah,  ni  är  galen,  kusin!  (spelar  åter) 
Ä  Det    vet   jag  nog.     Men  knuten  är  att  ocksä  fa  veta 
det  andra. 

Z>.   (med  melodien)   Så-å? 

H.  Som  ni  mins,  träffades  vi  på  hertiginnan  de  Nangis' 
maskerad  i  onsdags. 

Z>.  (håller  upp  att  spela)  Ja,  det  vill  säga,  efter  demaske- 
ringen. 

H.  (ler)  M-j-a  —  efter  demaskeringen.  Ni  var  en  förtju- 
sande Dorine. 

D,  Och  ni  Celadon.  (spelar)  Nå? 

H,  (sätter  sig)  Säg  kusin  händelsevis  före  demaskeringen 
en  gul  domino? 

D,  (slår  ett  falskt  accord  och  slutar  tvärt  spela)  En  gul  domino? 
Jag?  .  .  .  Hvad  menar  kusin? 

H,  (ler)  En  gul  domino! 

Z>.  Jag  .  .  .  Där  funnos  antagligen  mänga  gula  dominos. 

H,  Dä  lade  ni  inte  märke  till  det.  Det  fans  bara  tvä. 
Den  ena  var  jag. 

D.  (häftigt)  Ni? 

H.  Ja. 

Z>.  Ni?  .  .  .  Ah,  kusin  är  löjlig  .  .  . 

H.  Löjlig?  Jag  vet  inte  hur  ni,  kusin,  som  inte  säg  någon 
gul  domino  als,  kan  .  .  . 

D,  (fattar  sig)  Nej  .  .  .  naturligtvis  .  .  . 

H,  Denna  gula  domino  bjöd  jag  min  arm. 

/?.  Åh  .  .  . 

H,  Och  det  Var  en  dame  .  .  . 

D,  Åh  ...  En  dame. 

H,  Den  dame,  som  jag  älskar. 

D.  Åh  .  .  .  (afsides)  Hur  kunde  jag  ana? 
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H,  Ack,  kusin,  jag  älskar  henne.  Men  lyckan  var  kort. 
Där  fans  en  blä  domino  också  med  röd  rosett  vid  högra  axeln. 
Han  kurtiserade  henne  gränslöst,  och  hon  följde  honom,  tils 
hon  kort  före  demaskeringen  försvann  •.  .  .  och  var  sedan 
omöjlig  att  återfinna. 

D.   (utbrister  i  storskratt) 

H,  Skrattar  ni? 

D.  Nej  ...  jag  ler  bara. 

H*  Gud,  hvad  ni  är  grym!  .  .  .  Kärleken  kommer  som  en 
blixt. 

D,  Ja,  blixtar  komma  och  gä  mycket  hastigt, 

H,  Men  de  krossa  alltid,  där  de  träffa.    Jag  dyrkar  henne. 

D,  Henne  ocksä?  Ni  är  åtminstone  inte  ateist,  ni. 

H.  Ack  nej,  Dafne,  damerna  nu  för  tiden  äro  ju  englar. 

D,  Säg  alt  det  där  åt  er  biktfar! 

H.  Nu  är  ni  min  biktfar,  och  det  är  er,  jag  ber  om  hjälp. 

D.  En  kvinna  ger  aldrig  absolution,  min  herre. 

H.  (stiger  upp)  Nej,  i  dag  är  ni  både  grym  och  elak  .  .  . 
Farväl! 

D,  (förvånad)  Farväl  .  .  . 

H.  Jag  kom  hit,  ty  ...  jag  trodde,  att  ni  .  .  .  möjligen 
sett  henne,  som  jag  talat  om,  i  damernas  toilette  pä  maske- 
raden och  nu  ville  säga  mig,  hvem  hon  var.  Ty  hon  måste 
älska  mig  .  .  .  Hvad  ni  är  grym,  kusin.  .  .  .  Farväl,  (går  uppåt) 

Z>.  Farväl,  (tvekar  och  just,  nar  Hector  skall  gå  ut  genom  träd- 
gårds4örren,  stiger  hon  upp  och  säger)    Hector! 

H.   (stannar  och  ser  på  henne)   Kusin! 

D.  Om  jag  .  .  .  ända  kunde  hjälpa  er  .  .  . 

H.  Då  tillhör  mitt  lif  er  .  .  . 

D,  (skrattar)  Akta  er! 

//.   (skrattar)  Nej! 

Z>.  Jag  tror  .  .  .  jag  känner  henne. 

H.  (kommer  nedåt)   Hennes  namn? 

D.  Hon  har  talat  med  mig  om  er.  Hofi  känner  er,  men 
ni  inte  henne. 

H,  (tvärt,  inpå  Dafne)  Älskar  hon  mig? 

D.  (tager  ett  steg  tillbaka,  förvirrad)  Älskar!  (finner  sig) 
Kanske  .  .  . 
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H.  Talar  ni  sanning  kusin? 

D.  (ler)  Hennes  egna  ord. 

H,  Jag  vore  färdig  omfamna  er,  kusin!  Kan  jag  fä 
träffa  henne? 

Z>.  Det  vet  jag  inte. 

H,  Åhjo,  hvad  kusin  vet! 

Z>.  Men  jag  träffar  henne  kanske  om  en  stund. 

H,  Och  sedan? 

Z>.  Tss!  Jag  hör  onkels  vagn. 

H,  När  får  jag  komma  igen  och  höra? 

D.  När  skall  kusin  till  abbé  Bernis? 

H.  Om  en  stund.  Klockan  fem.  Han  bor  hos  crkebi- 
skopen  af  Paris,  några  hus  härifrän. 

Z>.  Kom  igen,  när  ni  är  pä  väg  till  abbén.  Onkel, är 
kanske  då  äter  borta  .  .  .  Tss!  Farväl! 

H,  Och  då  säger  ni  alt? 

D.  Alt? 

Ä  (hviskar)  Ja,  alt,  SOm  jag  inte  vet  ,  .  .  (kysser  på  fingret, 
skyndar  ut  i  trädgården,  förbi  det  öppna  fönstret  och  bort.) 

TREDJE  SCENEN. 

Da/ne, 

D,  (under  det  hon  förvirrad  går  hit  och  dit,  flyttaroch  ordnar  olika  saker, 
försjunker  i  tankar  o.  s.  v.)  Var  det  han? . . .  Nej,  men  att  det  ända 
var  han!  .  .  .  Först  tykte  jag,  att  jag  kände  igen  rösten  och 
skrattet  och  .  .  .  Men  .  .  .  (går  upp  till  fönstret)  Där  går  han 
nedåt  gatan.  Om  man  inte  viste,  att  han  vore  en  odäga, 
skulle  man  inte  kunna  tro  det.  (går  nedåt)  Nej,  men  att  det 
ändå  var  han!  .  .  .  Ack,  sådant  månsken,  sådana  djupa 
skuggor,  som  där  hemma,  fins  inte  här  i  Paris  .  .  .  Ah, 
bort!  Då  var  jag  barn,  bara  barn,  och  nu  .  .  .  (vill  gråta  i  för- 
argelse, men  skrattar  smått)  Nu  är  jag  en  liten  landtfröken!  (stampar) 
Han  viste  inte,  att  det  var  mig,  han  träffade,  i  gul  domino.  Det 
var  därför,  han  blef  kär.  Men  jag  skall  hämnas  på  ho- 
nom också!  På  onkel!  På  alla!  (får  en  tanke)  Ah!  Han  skall 
pä  maskeraden!  .  .  .  Jag  skall  fånga  honom  ...  O,  så  hårdt, 
så  hårdt!  .  .  .  och  sedan  ge  honom  .  .  . 
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FJÄRDE  SCENEN. 

Da/ne.     Frontain  kommer  från  vänster. 

D.  Har  onkel  kommit  hem? 

Fr.  Ja,  mademoiselle. 

Z>.  Frontain!  (med  låg  röst)  Skicka  genast'  en  betjent  till 
min  modehandlerska  och  säg,  att  jag  vill  ha  en  gul  domino 
till  .  .  .  lång  .  .  ,  som  passar  ät  en  kavaljer.  Lemna  den  sedan 
ät  mig  själf.     Men  fort! 

Fr.  Ja,  mademoiselle. 

D,  Tss!  Onkel  kommer. 

Frontain  öppnar  dörren  till  höger  för  markisen. 


FEMTE  SCENEN. 

Daffie.  Markisen,  Frontain, 

Markisen  kommer  från  vänster.  Han  bär  lilafärgad  habit  habillé  och 
är  mycket  liflig  i  alla  rörelser.  Han  lemnar  värja  och  hatt  åt  frontain, 
som    går    in   därmed  till  vänster,  återkommer,  stänger  fönstret  och  går  ut 

till  höger. 

M,  (kysser  Dafnes  hand)  God  middag,  ma  chére! 
D,  Ni  mär  bra,  onkel? 
M,  Förträffligt!  Och  ni? 
D.  Förträffligt. 
M,  Har  ni  väntat  på  mig? 
D,  Sen  i  går. 

M,  Förlåt  mig!  Jag  är  tröstlös'  .  .  .  Har  Ni  ätit  middag? 
D,  Nyss.     Rapphöns,  som  alltid,  när  onkel  är  borta  .  .  . 
Till  straff! 

AL  Grymt!  Grymt!  Med  tryffel? 

D.  (skrattar)  Naturligtvis!  från  Périgord.  (sätter  sig  i  soffan) 
M.  (suckar)  Jag  kommer  direkt  frän  Versailles,  (sätter  sig) 
Som  ni  vet,  var  jag  befald  till  konungens  lever  i  gar 
morgon.  Hans  Majestät  var  vid  briljant  lynne,  ty  mar- 
kisinnan hade  dagen  förut  mottagit  ett  mycket  artigt  bref 
från  kejsarinnan  Marie-Trérése,  som  kallar  Hans  Majestäts 
väninna   sin  kusin.  —  Jag  passade  pä  att  än  en  gång  rekom- 
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mendera  min  odåga  till  brorson.  Men  har  det  nu  några  följder, 
så  omintetgöras  de  naturligtvis  af  den  gunstig  herrn  själf  vid 
första  möjliga  tillfälle.  —  Nåväl,  före  couren  hade  Hans 
Majestät  ett  långt  samtal  med  markisinnan  och  abbé  Bernis. 
.  .  .  Bara  politik,  sägs  det,  som  eljest  plågar  honom  .  .  .  Man 
hviskar Nå  ja,  det  där  förstår  inte  Ni  .  .  . 

/?.  Åh!  .  .  . 

M.  Ser  ni,  konung  Fredrik  af  Preussen  är  altför  duktig 
soldat  för  att  inte  väcka  kejsarinnans  af  Österrike  afund- 
sjuka  .  .  .  Altnog,  couren  var  idel  solsken  och  Hans  Majestät 
så  charmant  som  endast  konungen  af  Frankrike  och  Navarra 
kan  vara,  och  när  markisinnan  föreslog  en  utfärd  till  Marly, 
blef  han  förtjust.  Jag  blef  befald  med.  Vi  foro  efter  mes- 
san, dinerade' efter  återkomsten  i  Alcines  trädgårdar  vid  Bel- 
levue  och  tillbrägte  aftonen  på  Choisy,  där  man  uppförde 
herr  Rousseau's  >By-spåman>. 

D.  Spelade  markisinnan  själf? 

M,  Hon  spelade  Colette  mot  hertig  d'Ayen  som  Colin. 
Han  sjunger  förträffligt,  d*Ayen.  Den  der  lilla  arian,  ni  vet: 
(gnolar:  ^Le  devin  de   Village»  Se.  5) 

»Älska  och  att  kärlek  vinna, 
»Högre  lycka  aldrig  fans. 
»Skänk  ditt  hjärta,  min  herdinna, 
»Åt  Colin  och  mottag  hans!» 

Konungen  applåderade  lifligt.  Det  gör  han  inte  ofta,  inte. 
Sedan  intogs  soupé.  Ja,  där  har  ni  min  dag  i  går  .  .  .  Och 
hvad  jag  gjort  i  dag?  Ack,  kommit  åter  .  .  .  till  den,  som 
förlåter!   (»krattar) 

Z>.  Kanske  ni  inte  ätit  middag,  onkel? 

M,  Tack,  jag  vill  ingen  ha.  Jag  åt  en  lukuUisk  frukost 
hos  min  vän,  grefve  de  Foix,  innan  jag  återvände  till  Paris. 
Men,  som  Ni  vet,  säger  jag  aldrig  nej  för  en  kopp  kaffe. 

D»  (stiger  upp  och  ringer  till  höger)   Gärna. 

M.  Naturligtvis  tillredd  af  era  egna  vackra  händer. 
Frontaia  har  inkommit. 

D,  Öm  jag  bara  kan.  (till  Frontain)   Sätt  in  kaffeköket  hit. 
Frontain  går. 
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,  M,  Det  är  alt,  hvad  jag  begär. 
D,  Alt? 
J/.  Alt  eller  intet. 

Frontain    kommer    med   kafTeköket,    sätter  det  på  bordet  och  gär.     Dafne 
börjar  tillaga  kaffe. 

M  Nä,  hvad  nytt? 

D,  Intet,  det  jag  vet. 

M.  I  Paris? 

D,  Nä  ja,  intrijj^er,  öfverraskningar,  äfventyr  .  .  .  som 
vanligt. 

J/.  Såä  .  .  .  ma  chére  har  varit  utsatt  där  (or? 

D,  Inte  jag  .  .  .  men  många  andra,  antager  jag. 

M.   M-j-a   .   .   .   (aer  på  henne) 

Z>.  H varför  ser  onkel  pä  mig? 

M,  Jag  ser  något  i  ma  chéres  ögon. 

D,  Hvad  ser  ni  i  dem? 

M,  En  tär  .  .  .  Har  i  grät  .  .  .?    Nej,  jag  ser  ett  hjärta. 

Z>.  Och  i  hjärtat? 

M,  En  pil! 

Z>.  Fy,  onkel  är  stygg! 

M.  Ack,  ma  chére,.  hosta  och  amour  kan  ingen  cachera. 

D,   (skrattar) 

J/.  Men  jag  vill  läka  ert  sär. 

D,  Mitt  sär? 

M,  Förlåter  ni,  om  läkemedlet  svider? 

D.  Jiag  förstår  inte  .  .  . 

M,  Så  hör!  Af  hvad  ma  chére  i  förgår  som  en  liten 
snäll  flicka  berättade  för  sin  onkel,  förstod  han,  att  ma  chére 
blitvit  ömt  betagen  i  en  gul  domino  pä  maskeraden  i  onsdags. 

Z>.  Har  jag?  .  .  . 

M,  (tvärt)  Ma  cheré,  den  där  Cupido  i  gul  domino  var 
en  dam. 

D,   (ser  på  honom,  brister  i  skratt;  paus;  med  låtsad  förvåning)   En 

dame? 

M.  En  förtjusande  ung  grefvinna,  som  till  på  köpet  hela 
tiden  talade  om  sin  svartsjuke  tyrann  till  grefve,  stackars 
liten!  .  .  .  Ack,  ma  chére  blef  duperad. 

D,  (ser  på  honom)  Talar  ni  sanning,  onkel? 
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M,  På  min  ära! 

D,  (kan  knapt  återhålla  sitt  skratt)  Jag  ser  nägOt  i  era 
ögon,  onkel. 

M.  Att  jag  talar  sanning? 

Z>.  Ser  verkligen  sanningen  så  ut? 

M.  Huru? 

D.  Jag  ser  ett  hjärta  och  i  hjärtat  .  .  . 

M,  (skrattar)  Väl  ingen  pil  häller? 

D.  Nej,  onkel  —  ett  riktigt  spjut! 

J/.  Bah!  Jag  är  skottfri,  ma  chére. 

D,  Det  var  också  Achilles. 

M.  Achilles  hade  en  häl. 

Z>.  Ack,  onkel,  ni  har  ett  hjärta  .  .  .  och  gult  är  falsk- 
hetens färg. 

M.  Hvad  menar  Ni? 

D,  Jag  sågf  onkel  i  blå  domino  pä  maskeraden,  och  som 
ni  inte  kände  min  kostym,  roade  det  mig  att  följa  er.  Jag 
säg,  huru  trogen  ni  var  en  gul  domino.  Vet  ni  hvad? 
.  .  .  Den  gula  dominon  var  en  ung  kavaljer,  hvars  cicisbée  ni 
var  nog  lycklig  att  bli. 

M,  En  ung  man,  som  hela  tiden  darrar  af  fruktan  att  bli 
igenkänd  af  en  svartsjuk  röfvare  till  man!  Nej,  ...  vet  ni,  min 
lilla  Dafne,  ni  måtte  ha  blifvit  riktigt  grundligt  duperad,  ni. 
(reser  sig)  Ännu  har  ingen  kvinna  i  verlden  gjort  markis 
Raymond  de  Sainte-Clair  till  en  narr. 

Dafne.  ser    forstulet    pä  honom    genom   imman   från   kaffeköket,    som  hon 

lyftat  locket  af. 

D,  Kaffet  är  färdigt.  Räck  mig  er  kopp.  (Markisen  räcker 
henne  koppen,  och  hon  serverar)   Ptro!   Ptro!   Sä  där.      Socker? 

AI.  Tack.   (sätter  sig  bredvid  henne  i  soflfan) 

D,  (som  serverat  sig  sjelf)  Nä,  Onkel,  tänker  ni  er  pä  madame 
de  Pompadours  maskerad  i  afton? 

M.  På  min  ära,  jag  skulle  ha  lust  att  fara  dit  bara  för 
att  bevisa  er  .  .  . 

D,  Ett  möte  således?  (skrattar) 

M.  Bah!  .  .  .  Vill  ni  dit? 

D.  Nej,  jag  har  lofvat  besöka  en  väninna. 
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M.  Dess  bättre!  Då  far  jag  inte.  Jag  har  i  alla  fall  ett 
besök  att  göra  hos  gumman  de  Malespine  i  afton. 

D,  Men  tänk,  hvad  skall  hon  säga? 

M,  Hvem? 

D.  Er  gula  domino  .  .  .  Om  ni  inte  infinner  er? 

M,  (något  häftigt)  Troligen  detsamma  som  er  kavaljer. 

Z>.  Ah,  onkel,  ni  fattar  humör.     Ni  förråder  er. 

M,  Mademoiselle,  det  är  ni,  som  blifvit  förtrollad  af  nå- 
gon ung  Adonis,  och  därför  ser  ni  spöken  midt  på  ljusa 
dagen. 

Z>.  Och  om  så  vore? 

M.  (häftigt)  Om  så  vore?  Förutsätt,  att  den  där  damen 
.  .  .  varit  en  kavaljer!  Förutsätt!  .  .  .  Att  bli  bedårad  af  en  ung 
man,  hvars  ansigte  ni  inte  sett,  hvars  namn  och  samhällsställ- 
ning ni  inte  känner,  hvars  .  .  .  Par  Dieu,  det  förvånar -mig! 

D,  Ja,  hvad  kan  man  inte  vänta  af  en  liten  landtfröken? 

M.  (dricker  tvärt  ur  sitt  kaffe,  ställer  ifrån  sig  koppen  och  stiger 
hastigt  upp)  Tack,  ma  chére,  ni  kokar  kaffe  förträftligt. 

D.  (biter  sig  i  läppen)  När  skall  onkel  fara  pä  visit? 

M,  (något  tvär)  Om    en    stund.     Om  lii  tillåter,  går  jag  in 
till    mig    och    skrifver  ett  återbud  till  Versailles.    Jag  lofvade  ' 
markisinnan    själf  att  komma  och  måste  nu  ursäkta  mig  med 
några  ord.   (går  till  vänster) 


SJÄTTE  SCENEN. 
Dqfne,     Sedan   Hector, 
D,  Han  blef  ond!  .  .  .  Han  vill  inte  pä  maskeraden  .  .  .  Han 

måste!  (hemtar  ett  broderi  från  secrétairen)  Jag  skall  drifva  alt 
till  det  yttersta  .  .  .  Han  skall  fä  brefvet .  .  .  Om  jag  nu  bara 
kunde  fä  det  till  honom,  sä  att  intet  märktes  .  .  .  Ah,  Hector! 

Hon  sätter  sig  i  soffan  och  låtsar  ej  märka  Hector,  som  kommer  genom  träcl- 

gårdsdörren,  stannar,  betraktar  Dafne,  smyger  sig  på  tå  ned  bakom  henne, 

lutar  sig  öfver  soffryggen  och  ser  på,  huru  hon  arbetar. 

H,  Penelope  vid  trogen  slända 
H viskade  Ulysse's  namn, 
Medan  hjälten  själf  kanhända 
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Drömde  uti  Circes  famn. 

Ack,  han  aldrig  dröjt  att  vända 

Till  sin  trogna  fru  så  sent, 

Om  —  som  Ni  —  med  flitens  slända 

Circes  trollmagt  hon  förent. 

Paus.     Bada  le.     Dafoe  Ber  icke  upp. 

D.  Kom  Ulysses  tillbaka? 

H.  Ja,  men  .  .  . 

D.  Men? 

H.  Då  kände  inte  Penelope  igen  honom,  ty  .  .  . 

D.  Ty? 

Ä  Han  vara  förklädd. 

Z>.  Kände  han  igen  henne? 

H.  (ler)    Åh  ja  .  .  . 

D.  Jag  tviflar.  .  .  .  Hvarför  var  Ulysses  förklädd? 

H.  För  att  nedgöra  Penelopes  beundrare. 

D.  Älskade  han  henne  då  ännu? 

H.  (ler)  ÅK,  den  skälmen  älskade  henne  mer,  än  han  själf 
trodde. 

D,  Trots  Circes  trollmagt? 

H,  Ack,  stora  hjältar  äro  alltid  stora  tjärilar. 

Z>.  Och  små  poeter  ... 

H,   (skrattar)   Tack! 

D.  (vänder  hufvudet)  Ah,  ni  här,  kusin  Hector?  Vill  ni  inte 
sitta? 

Ä  Onkel  kan  komma! 

Z>.  Han  har  gått  in  till  sig  för  att  skrifva  ett  bref,  det 
vill  säga  för  att  taga  sin  siesta. 

De  skratta  bada.     Hector  sätter  sig  pä  pallen  vid  Dafnes  fötter  och  leker 
med  en  garnända  frän  hennes  broderi.     Paus. 

H.  Nå,  kusin? 

D.  (ler)  Jag  har  inte  träffat  henne. 

Ä  Narras  inte,  kusin!  Jag  svär,  att  ni  träffat  henne. 

Z>.  Hur  kan  ni  det? 

H.  Jag  ser  det  i  era  ögon. 

Dn  I  mina  ögon? 
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H,  Det  är  alltid  ögonen,  som  skvallra  om,  hvad  läpparna 
förtiga. 

Paus. 

D.  Nåväl,  jag  har  träffat  henne.  Hon  är  en  väninna 
till  mig,  frän  samma  trakt,  som  jag,  och  således  en  liten 
landtfröken. 

H.  Åh,  verkligen? 

D.  Men  kusin  är  uppfostrad  i  Versailles. 

H,  Jag  är  led  vid  Versailles. 

D,  Ni  ledsnade  också  vid  Saint-Clair. 

H,  Tala  inte  om  det  där,  Dafne!  Ni  kan  aldrig  glömma 
och  förlåta  mig,  ty  ni  trodde  .  .  .  Nä  ja  .  .  .  Än  sen?  .  .  . 
Kanske  .  .  . 

Z>.   (förebrående)    Hector! 

H,  Ni  var  se^^ton  är  och  jag  tjugu.  Vi  svärmade  vid 
Garonncs  stränder,  plockade  blommor  i  skogen  och  hörde 
näktergalarna  sjunga  i  våra  fäders  park.  Och  ni  sjöng  som 
de,  ni  var  parkens  Echo,  Dafne  ... 

Z>.  (afbryter)    Och  ni  Narcisse,  ja! 

H,  Narcisse? 

D.  Har  ni  inte  hört  sagan  om  Echo  och  Narcisse?  .  .  . 
Och  ändå  är  ni  poet !  ...  Jo,  Narcisse  var  en  jägare  och  Echo 
en  skogsnymf.  De  mötte  hvarandra  vid  en  bäck  i  skogen, 
och  Cupido  tände  deras  hjärtan.  Men  Echo  kunde  blott  upp- 
repa de  ord,  jägaren  sade  till  henne:  Jag  älskar  dig!  Då 
ledsnade  han  vid  henne.  Hon  gömde  sig  i  skogens  djup,  och 
Narcisse  förälskade  sig  i  sin  egen  bild,  som  bäcken  afspeglade. 

H.  Ni  har  glömt  sagan,  kusin.  Narcisse  förklarade  aldrig 
sin  brinnande  kärlek  .  .  . 

Lång    Paus.     Dafne    ser    ned   på    sitt   arbete.     Hector  sätter  sin  chapeau- 

bas    på    fingret    och    låter    den    snurra    omkring.     Ett   par  gånger  se  de 

förstulet  pä  hMcarandra. 

H.  (reser  sig)  När  får  jag  träffa  henne? 
D,  (likgiltigt)  Skall  ni  på  madamc  de  Pompadours  maske- 
rad i  afton? 

H,  Nog  har  jag  fått  en  inbjudning,  men  .  .  . 
D,  Hon  kommer  dit. 

Paus.     Hector  ser  på  Dafne. 
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D,  Hon  har  lofvat  bära  gul  domino  liksom  sist  och  vill, 
att  ni  skall  bära  likadan. 

H.  Sacre!  nu  har  jag  ingen. 

Z>.  Ni  har  ju  offrat  till  gudarna  för  att  fä  deras  bistånd. 
Jag  har  ombesörjt  det  där.  Ni  far,  hvad  ni  behöfver,  vid  in- 
gången till  markisinnans  våning.  Säg  blott  ert  namn  åt  en 
lakej. 

H,  Hur  skall  jag  kunna. tacka  kusin? 

D.  Resten  får  ni  sköta  själf  .  .  .  Blott  en  sak! 

H,  Tusen! 

Z>.  Inte  vet  väl  ni,  hvem  den  där  blå  dominon  kunde 
vara,  som  ... 

H.  På  min  ära,  nej! 

Z>.  Hon  ber  er  beskydda  henne  mot  honom.  Han  för- 
följer henne,  och  hon  afskyr  honom.  Hon  fruktar,  att  han 
äfven  i  kväll  .  .  . 

H,  Det  lofvar  jag  heligt,  skulle  det  också  gälla  min  värja. 

Z>.  Åh!  .  .  .  Nå  dess  bättre!  (Pendylen  slår.)  Klockan  är 
fem.     Ni  måste  till  abbén. 

H,  Om  jag  bara  visste,  hvad  jag  skulle  där  att  göra. 

Z>.  Hvem  vet,  om  inte  .  .  . 

H,  Om  inte? 

Z>.  Jag  vet  blott,  att  konungen  i  går  vid  levern  var  vid 
mycket  godt  lynne.     Onkel  var  i  Versailles. 

Ä  Bah! 

Z>.  Farväl  .  .  .  Ah,  det  var  sant!  Vill  kusin  göra  mig 
en  tjänst? 

//.  Jag  är  kusins  slaf. 

Z>.  (tager  fram  brefvet)  När  ni  går  forbi  grefve  de  Noilles* 
hotel  härbrcdvid,  så  tag  reda  på  en  betjänt  där,  gif  honom 
ett  par  livrés  och  bed  honom  gå  hit  med  detta  bref  och  säga, 
att  det  är  från  Versailles  .  .  .  från  en  dame  .  .  .  som  inte 
sagt  sitt  namn. 

H,  (mottager  brefvet)  Till  onkel?  . . .  Gärna  . . .  Men  hvad  .  . . 

Z>.  Åh,  det  är  bara  en  utmaning. 

H.  Utmaning? 

Z>.  Gå!  Jag  hör  onkel  komma. 

JH.   Farväl!     (går  i  fonden.) 
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. >  

SJUNDE  SCENEN.  , 
Da/ne.      Sedan   Markisen. 

D.  Ingen  kvinna  i  verlden  gjort  markis  Raymond  de 
Saint-Clair  till  en  narr?  Och  sä  kommer  jag  och  .  .  . 

M,  (från  höger,  går  till  vänstra  dörren  och  ropar  utåt)  Frontain! 
(Paus)   Låt    spänna   för    min    vagn    tills    om    en    half   timme. 

(går  åt  vänster) 

D.  Onkel! 

M.  Ma  chére! 

D.  Onkel,  är  ni  ond  på  mig? 
■   M.  Bah,  ma  chére,  ni  är  en  egensinnig  toka. 

Z>.  Sätt  er,  onkel.  Jag  ville  säga  er  något.  (Markisen 
sätter  sig  i  fåtöljen.)  Jag  förstår  ert  missnöje,  onkel.  Ni  har  ju 
redan  bestämt,  hvem  som  skall  bli  min  man. 

M,  Jagf 

Z>.  Ja,  kusin  Hector. 

M.  Hector  f 

Z>.  Det  var  ju  ni,  som  förmådde  honom  göra  mig  sin  cour. 

M.  Den  odågan?  Jag  har  gjort  alt  för  att  fa  något  af 
honom,  men  förgäfves.  Nej,  ma  chére,  kusin  Hector  blir  nu- 
mera inte  med  mitt  samtycke  er  man,  och  skall  visst  inte  stå 
i  vägen  för  er  lycka  .  .  .  och  er  gula  domino. 

Z>.  Nej,  det  är  jag  öfvertygad  om.  (afsides  om  onkeln)  Och 
det  är  han,  som  inte  är  duperad!  (högt)    Men  tänk  onkel  om, .  .  . 

M.  Om? 

D,  Qm    vi  den  tiden  fattat  verklig  kärlek  till  h varandra? 

M.  Bah,  ma  chére,  ni  svärmar  och  talar  om  sådan  där 
dufvokärlek,  som  gråter  och  offrar,  ty  ni  är  ung.  Den  där 
kärleken  är  en  borgerlig  sjukdom. 

Z>.  Hvad  är  då  kärlek,  onkel? 

Paus. 

M,  Har  ni  sett  en  florett? 

D.  Ja. 

M,  Då  vet  ni  säkert,  att  i  spetsen  af  en  florett  fins  en 
liten  boll  af  läder.  Han  försvagar  inte  vapnets  kraft,  men 
han  förekommer  smärta  och  blodsutgjutelse.     Den  som  träffats 
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af  stöten,  erkänner  sig  besegrad  utan  att  ha  förlorat  en 
droppe  blod. 

D.  Hvad  är  det  för  strid? 

M.  Galanteriets,  ma  chére. 

Z>.  En  strid,  där  ingen  fara  hotar?  Hvarför  strider  man  då? 

M,  Ni  är  modig,  ni.    För  sitt  nöje^ 

D.  Är  då  kärlek  .  .  .? 

M.  Hvarje  Cupidos  pil  är  en  florett,  men  skyddet  öfver 
spetsen  är  en  ros.  Stöten  träffar,  guden  besegra»*,  men  han 
sårar  ej,  och  inga  ärr  bli  kvar.     Kärleken  är  .  .  . 

D.  Men  är  inte  ... 

M,  Vill  ni  höra  en  liten  historia  från  min  ungdom  ?  Ni 
kanske  då  bättre  förstår  mig. 

Z>.  Ja  gärna,   (broderar  under  det' följande) 

M.  Det  är  mer  än  tjugu  år  slidan.  Jag  var  ung,  såg 
bra  ut  och  hade  kanske  någon  framgång  hos  damerna.  En 
afton  promenerade  jag  i  Trianons  trädgårdar  med  en  vän  och 
en  ung  dame  vid  hofvet. 

Z>.  Hon  var  vacker  naturligtvis? 

M,  Åh,  Ninon  Lenclos  var  inte  vackrare.  Vi  kommo 
till  en  aflägse  berså,  där  en  Cupido  af  Coysevoz  gömmer  sig 
i  Le  Notres  bosquet.  Guden  står  med  spänd  båge  och  pilen 
på  strängen,  färdig  att  skjuta.  Men  pilens  spets  var  afbru- 
ten.  »Ser  ni»,  aade  min  vän,  »Cupidos  pil  har  blifvit  trubbig». 
—  »Dess  svårare  blir  såret  att  läka»,  svarade  jag.  —  Då  sade 
den  unga  damen:  »Ack,  kärleksguden  är  inte  nog  grym  att 
kräfva  blod.  Han  bör  inte  begagna  farligare  vapen  än  ni, 
mina  herrar,  när  ni  slåss  för  era  sköna».  Därvid  tog  hon  en 
hvit  ros  ur  sin  bröstbukett  och  fäste  den,  där  pilens  spets  var 
afbruten,  likt  skyddet  på  en  florett.  Vi  försökte  öfvertyga 
henne  om  misstaget,  och  svuro,  att  ingen  kavaljer  slåss  för  sin 
sköna  utan  att  våga  sitt  lif 

Z>.  Och  hon  trodde  er? 

M.  »Så  gif  mig  rosen  tillbaka!»  sade  hon.  Min  vän  och 
jag  kommo  i  tvist  om  hvem  som  fått  uppdraget.  Vår  sköna 
skrattade,  men  vi  gåfvo  inte  efter.  Hedern  går  framför  vän- 
skapen, och  efter  fem  minuter  hade  vi  dragit  blankt.  Han 
var  den  bästa  klinga  i  Frankrike  på  tretti-talet,  men  han  hade 
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hänat  Cupidos  magt  och  guden  förde  min  arm.  En  coup 
fourré  .  .  .  han  blef  särad  i  handleden  .  .  .  jag  oskadad. 

Z>.  Min  gud,  farligt?. 

Af,  Visst  inte.  Jag  gaf  vår  dame  den  eröfrade  rosen, 
förband  min  väns  sår  och  förde  honom  till  hans  Vagn.  När 
jag  kom  tillbaka,  väntade  hon  ännu  i  bersän.  Det  var  skumt. 
»Vi  måste  gä»,  sade  hon,  »det  börjar  redan  mörkna».  —  »Jag 
älskar  natten»,  svarade  jag  och  säg  in  i  hennes  ögon,  »ty  da 
ser  jag  himlens  tvenne  skönsta  stjärnor  lysa».  —  »Mar- 
'  kis  .  .  .»,  sade  hon.  —  Vi  gingo  uppåt  alléen.  Efter  en 
stund  frågade  jag:  »Vägar  jag  hoppas?»  Dä  gaf  hon  mig  den 
hvita  rosen. 

D,  Hvem  var  hon? 

M.  Min  salig  fru. 

D,  Och  er  vän? 

M,  (reser  sig)_Honom  har  ni  aldrig  sett.  Han  dog  för 
flere  är  sedan,  kort  efter  henne,  för  hvars  skuld  vi  slagits. 
Vi  voro  alltid  vänner,  men  jag  tror,  att  han  till  sin  sista 
stund  hatade  min  fru  efter  den  där  duellen,  ty  han  kom  aldrig 
i  mitt  hus.  Det  var  hertig  Castor  d*Alengon.  (Dafne  Ber  på 
honom,  sedan  ner  för  sig,  ler.  Paus.)  Ma  chére,  kärleken  är  en 
tornering  mellan  hjärtan,  en  vacker  lek. 

D.  Ni  onkel,  eller  snarare  Cupido  tyckes  vara  mycket 
belefvad. 

M.  Men  svärmisk  far  man  inte  bli.     Det  är  borgerligt. 

D,  Men  mänga  offra  sig  ju  för  kårleken.  Onkel  vet,  be- 
rättelsen om  Abelard  och  Heloise  .  .  . 

M,  (af bryter)  Ack,  nia  chérc,  alla  passioner  ha  sina  fana- 
tici:  musik,  jagt,  stydier.  Kärleken  vaknar  vid  den  tid,  då 
de  öfriga  passionerna  tiga:  då  man  inte  är  girig,  emedan 
man  ännu  ingenting  haft;  dä  man  inte  är  ärelysten,  emedan 
man  ännu  ingenting  varit.  De  öfriga  passionerna  stärkas  ge- 
nom vana  att  tillfredställas,  kärleken  slappas  däraf.  Den  tid 
kommer,  dä  kärleken  ej  passar  för  oss  och  vi  ej  för  kärleken. 

D.  Men  mänga  förbindelser  blifva  ju  långa   och  lyckliga. 

M,  De  ha  helgats  af  vänskapen.  När  de  älskande  ge- 
nomgått kärlekens  nöjen  och  strider:  smekningar,  svartsjuka, 
bittra    ord,   förlåtelse    och    ömsesidigt    tyranni,  blifva  de  vän- 
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ner  och  lefva  först  från  det  ögonblicket  verkligt  lyckliga:  i 
större  förtrolighet,  än  om  de  aldrig  älskat,  i  mildare  lugn,  än 
om  de  ännu  älskade. 

D.   Kanske    .    .   .   (Hon    arbetar.     Markisen    försjunker    i   tankar.) 

Ni  ser  trött  ut,  onkel. 

M,  Pä    intet    sätt.     Jag    skall    nu    fara    bort.   (går  uppåt) 
Huru  dags  skall  ni  till  er  väninna? 

D,  Om  en  timme  eller  så. 

M.  Farväl  då.     Vi  träffas  i  morgon,  (går  till  vänster) 


ÅTTQNDE  SCENEN. 

Da/ne,     Sedan    Frontaitu 

D,  Tiga  är  guld!  ...  Nå  ja,  kanske  den  där  karleken 
är  en  borgerlig  sjukdom,  (stiger  upp)  Hector  har  älskat  mig  .  .  . 
Ah,    kusin,    du    skall    få    plikta    för,  att   da  älskar  mig  ännu. 

(gnolar:  «X^  devin  de   Village,<t     Se.  2) 

»Hotad  kärlek  högre  lågar. 
»Ostörd  frid  är  kärleks  graf 
»Om  kokett  herdinna  plågar 
»Herden  —  blir  han  hennes  slaf». 

(Paus)    Äfven  om  det  skulle  gälla  min  värja,  sade  han  .  .   . 

Frontain  kommer  från  höger  med  ett  paket  och  ett  bref. 

Fr,  Den  gula  dominon,  mademoiselle. 

D.  (mottager  paketet)  Gif  mig  en  penna  (får  det  och  skrifver 
utanskrift    på    paketet    samt    låter    det    ligga    på    bordet)    Jag     far    inte 

glömma  det  här  .  .  .  Hvad  har  du  för  bref? 

Fr.  Till  Hans  Nåd. 

D.  Ah,  det  är  tid  att  försvinna  .  .  .  Om  någon  frågar 
efter  mig,  sä  vet  du.  (för  sig,  i  det  hon  går)  Jag  tar  hvit  bröst- 
bukett .  .  .  värjor  äro  farliga  vapen  .  .  .  (går  ut  till  höger) 

Frontain  försöker,  medan  han  är  ensam  på  scenen,  att  läsa  i  brefvet   mot 

dagern. 
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NIONDE  SCENEN. 

Frontain.  Markisen, 

Markisen    kommer    frän    vänster,    gär    öfver    till   höger  och  speglar    sig^, 
ordnande  sitt  spetskrås  och  sina  manschetter. 

M,  Är  min  vagn  i  ordning? 

Fr.  Om  några  ögonblick  .  .  .  Ett  bref  till  Ers  Nåd. 

M.  (likgiltigt)  Från  hvem? 

Fr,  Från  en  dame  i  Versailles. 

M,  (griper  ifrigt  brefvet)    Hennes  namn? 

Fr,  Betjänten*  sade,  att  han  inte  visste  det. 

M.  Diantre!  kände  du  inte  igen  livréet? 

Fr,  Jag  tyckte,  det  var  grefve  de  Noilles*! 

M,  Bete!    Hans    fru    är    trogen    som    en    spansk    pudel- 
(öppnar  kuvertet)  Gå  Och  skynda  på  kusken!   (Frontain  gir  tUl  höger.) 

M,  (läser  med  stigande  förvåning)  »Otrogne!  H Varje  Ert  Steg 
»är  bevakadt.  Ni  ämnar  Er  i  afton  till  baronessan  de  Ca- 
»naples,  föregifvande  ett  besök  hos  gamla  Malespine.  Ni 
»skall  da  förgäta  Ert  löfte  att  möta  mig  pä  madame  de  Pom- 
»padours  maskerad  kl.  9.  Ni  är  en  fjäril.  Jag  känner  er. 
»Och  jag  befaller  Er  att  kpmma,  eller  Ni  skall  träffa  mig  på 
»tid  och  ställe,  dem  Ni  minst  anar:  denna  afton  i  Er  egen  salong. 
»Ve  er  då  markis!  —  Den  gula  dominon»  .  .  .  Ventre  de  ma 
yie!  Hvad  är  det  här?  En  list?  ...  En  hotelse?  ...  I  min 
egen  salong!  .  .  .  Hon  känner  mig?  .  .  .  Stilen  är  förvänd. 
Om  .  .  .  Diable,  om  mannen  fatt  aning  om  något  .  .  .  Skulle 
den  förbannade  mannen  ha  skrifvit  det  här  för  att  fa  mig 
i  sina  klor.  (ringer  häftigt.  Frontain  kommer  från  höger.)  Jag  måste 
till  Versailles.  Är  min  blå  domino  i  ordning? 
Fr,  Som  alltid,  Ers  Nåd. 

M,  Låt  kusken  hålla  därnere  bakom  hörnet,    medan  jag 
klär   mig.     Om  någon  söker  mig,  är  jag  inte  hemma  —  inte 

hemma  för  någon!    Förstår  du?  (går  till   vänster,  vänder  sig  i  dörren^ 
Och  tig! 

Frontain  g&r  till  höger,  men  tager  ett  steg  tiUbaka,  d&  han  möter  Hector 

i  dörren. 
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TIONDE  SCENEN. 
Hecior.    Frontain, 

Fr,  Chevaliern? 

H.  Anmäl  mig  hos  markisen. 

Fr.  Hans  Nåd  är  inte  hemma. 

H.  Ah,  jag  känner  till  det  där.  Du  far  inte  släppa  in 
mig.  Morbleu,  jag  tycker  inte  om,  när  andras  tjänare  äro 
trogna.  Anmäl  mig!  Markisen  skall  taga  emot  mig  med 
öppna  armar. 

Fr.  Hans  Nåd  har  nyss  åkt  bort. 

H.  Mademoiselle  då? 

Fr,  Mademoiselle  har  nyss  gått  bort. 

Ä  Redan?  ,  .  .  Gått?  .  .  .  Hvart? 

Fr,  Till  en  väninna,  som  skall  på  maskeraden  i  Versailles, 
och  hvars  kostym  hon  ville  se. 

Ä  (förvinad)  Skall  hon  inte  dit  sjäH? 

Fr.  Inte  det  jag  vet. 

H.  Hvad  vill  det  säga?  Diable!  Jag  mätte  väl  inte  ha 
blifvit  dup  .  .  .  Åh !  .  .  .  Det  vill  säga,  här  fins  ingen  männi- 
ska hemma? 

Fr.  Ingen,  chevalier. 

H.  Då    far  jag    skrifva.     Gif  mig    penna   och    papper. 

(Frontain  ställer  det  begärda  på  bordet.)  Godt,  du   kan   gå. 
Frontain  går  till  höger.     Det  har  börjat  skymma. 

ELFTE  SCENEN. 
Hector. 
H.  Skulle   Dafne  .  .  .  Ah,    det   äf  inte  möjligt  .  .  .  Åh, 

klockan  är  half  sju.  (sätter  sig  i  soffan  och  skrifver,  dikterar  högt) 
»Mon  cher  Oncle!  Tag  söker  Er  förgäfves  hemma  för  att  tacka 
Er  och  omtala,  att  jag  pä  grund  af  Er  rekommendation  i  dag 
blifvit  af  konungen  genom  abbé  Bernis  utnämd  till  ...» 
(får  se  paketet  på  bordet,  läser  utanskriften)  »Chevalier  Hector  de 
Saint-Clair»  .  .  .  Det  är  jag,  det.  Hvad  är  det  här?  (öppnar 
paketet)  En  gul  domino,  hatt,  mask  ...  Ah,  det  var  sant, 
Dafne  skulle  ju  skaffa  mig  det.  Hon  har  glömt  det  kvar  här 
hemma,  och  jag  kommer  alldeles  lagom,  (profvar  kostymen  fram- 
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för  spegeln)    Passar   ju    förträftligt  .  .  .    Nej,    det    mörknar    ju 

alldeles.  Hur  var  det,  jag  skref?  (Behåller  kostymen,  sätter  sig 
i  soffan  med  ryggen  hälft  åt  höger,  fortsätter  skrifva.  Masken  bredvid 
pä  bordet.     Det  mörknar  altmera.) 

TOLFTE  SCENEN. 
Hcctor,    Markisen, 

Markisen  i  blå  domino  med  röd  rosett  vid  högra  axeln,  hatt,  och  i 
handen  mask,  kommer  från  vänster,  går  öfver  till  höger,  speglar  sig,  men 
får  i  spegeln  se  en  gul  domino  i  soffan.     Han  tager  ett   steg  baklänges. 

M,  (för  sig)  Wv'}  En  gul  domino  här.^  är  det  hon  eller  han? 

•    •    •   J*^S   förnekar,   (vänder    sig  mot  fonden  och  sätter  på  sig  masken) 
H,   (hör  buller,  vänder  sig,  ser  markisen  på  ryggen)    En    blå  do- 
mino? Här?    Par   Dieu!  (sätter  på   sin   mask) 

M,  (närmar  sig  förbindligt)  Vackra  mask,  vågar  man  fråga  .  . . 

H.   (stiger  häftigt   upp)  Alt! 

M.  (afsides)  Patatras!    En  karl.     Det  är  han! 

H,  (afsides)  Röd  rosett!  Det  är  han! 

M,  (afsides)  Det  är  klart  —  mannen! 

H,  HVcm  är  ni,  min  herre? 

M.  Tillåt  mig  göra  samma  fråga. 

H.  Jag  söker  markis  de  Saint-Clair. 

M.  Bor  han  här?  Jag  har  således  af  misstag  kommit  in 
här  i  huset.     Markisen  tycks  inte  vara  hemma. 

H,  Jag  vet  det. 

ÅL  Nå? 

H,  Nä? 

M.  H varför  dröjer  ni  dä? 

H,  Med  samma  rätt  som  ni,  min  herre.    Jag  väntar! 

M,  Godt.    Jag  tillåter  mig  göra  er  sällskap. 

//.  Känner  ni  Markis  de  Saint-Clair? 

M,  Nej!  .  .  .  Har  ni  något  otaldt  med  honom?    « 

H,  Nej!  Men  med  er,  min  herre.  Jag  känner  er  blåa 
domino  med  den  röda  rosetten. 

M,  (afsides)  Se  sä  där,  ja  .  .  . 

H.  Ni  förföljde  en  ung  dame  på  hertiginnan  de  Nangis' 
maskerad  i  onsdags. 

M*  (häftigt)  Det  kan  jag  inte  påminna  mig. 
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H.  Ni  mätte  ha  kort  minne. 

M.  Sapristi,  min  herre!  Min  värja  är  dess  längre. 

Ä  Skall  det  vara  en  utmaning? 

M.  Som  ni  behagar. 

H.  Ni  förekommer  mig  i  artighet. 

M,  Godt!  När  vill  ni? 

H.  När?  Strax!  Här  tycks  man  vara  mycket  ostörd  .  .  . 
Medan  vi  vänta  .  .  .  Men  som  jag  lemnade  min  värja  i  min  vagn, 
ber  jag  er  vänta  ett  ögonblick,  medan  jag  hemtar  en  af  mar- 
kisens, (går  uppåt)  Jag  känner  något  till  det  här  huset,  (går  till 
vänster.) 

TRETTONDE  SCENEN. 

Markisen. 

M.  (tager  af  masken)  Känner  till?  Han? .  .  .  Par  la  sambleu! 
Jag  har  inte  sett  maken  till  karl.  Han  är  svartsjuk  som  en 
turk.  Och  jag  mäste  medge,  att  hans  hämd  är  raffinerad: 
komma  hit  och  glömma  värjan  i  sin  vagn  för  att  fä  tillfälle 
att  sticka  ihjäl  mig  med  min  egen!  Jo,  nu  skulle  lilla  Dafne 
se  mig  tillsammans  med  vår  gula  domino  .  .  . 

Det  har  blifvit  mörkt. 

FJORTONDE  SCENEN. 

y  Markisen.  Dafne. 

Dafne    med  gul  domino^   mask   och   hvit    bröstbukett  kommer  genom  spe- 
geldörren, ser  ej  onkeln,  som  står  vid  soffan,  och  går  bort  åt  bordet. 

M.   (vid  Dafnes  inträdande)    HvM  (står  som  förstenad) 

D.  (för  sig)  Jag  höll  ju  på  att  glömma  Hectors  domino. 
M.  (för  sig)  Frun  också!  Jo,  nu  mätte  här  bli  riktigt  trefligt! 

D.   (får  se  markisen;  för  sig)   Onkel! 

M.  (hastigt)  Ni  här,  grefvinna? 

D.  (afsides)    Här  gäller  det  alt!  Jag  mäste  .  .  .^ 

M.  Kommer  ni  för  att  hämnas  .  .  .  midt  igenom  väg- 
gen .  .  .  hvarifrän? 

D.  (nu  och  sedan  med  förstäld  röst)  Hämdens  makter  komma 
frän  underjorden. 

M,  Brefvet  var  dä  verkligen  frän  er? 
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D.  Brefvet?  Ja.     Nåväl? 

M,  Ni  vet  intCy  att  er  man  har  sett  det. 

D.  Min  man? 

M.  Ja.     Ni  sväfvar  i  den  största  fara.     Han  är  här. 

Z>.  Här?  Min  man? 

M.  I  gul  domino,  liksom  ni,  för  att  döda  mig. 

D^  Ah!  (afsides)  Paketet  är  öppnadt.  Det  är  Hector. 
(högt)   Är  han  maskerad? 

M,  Ja.  Han  har  utmanat  mig,  gått  att  hemta  en  väija 
och  kan  vara  här  hvilkel  ögonblick  som  hälst. 

D,  (med  spelad  fasa)  Himmel!  Om  han  kommer,  skall  han 
döda  oss  båda! 

M,  Ni  måste  fly.     Hvad  kom  ni  för  väg? 

Z>.  Genom  korridoren. 

M,  Korridoren? 

D.  Frän  trädgården  hit  in  i  er  frus  forna  salong. 

M-  Men  jag  känner  ingen  korridor  .  .  . 

D,  (hemskt)  Sä  mycket  sämre!  Så  mycket  bättre! 

M,  Hvem  har  visat  er  den? 

D,  (hviskar)  En  ande  från  hämdens  rike:  hertig  Castor 
d'Alengon. 

M,   Castor!   (st&r  tillintetgjord  och  stirrar  på  henne) 

D,  O  Gud,  där  är  han!  Vi  äro  förlorade!  Lät  mig  tala 
med  honom.    Jag  skall  försöka  bedraga  honom. 


FEMTONDE  SCENEN.. 
Markisen,  Dafne.  Hector.    Sedan  Frontain, 

Hector  med  värja  i  handen  kommer  frän  vänster.  Dafoe  ilar  mot  honom, 
och  de  byta  i  fonden  följande  repliker  med  halfhög  röst,  medan  marki- 
sen står  tillintetgjord  nere  till  vänster,  med  ryggen  St  de  andra.) 

D,  Min  herre! 

Ä  Ni..  .  .  mademoiselle? 

D,  Ni  har  gul  domino.  Känner  ni  mademoiselle  de 
Saint-Clair? 

Ä  Ja  dä  .  .  .  mycket  väl! 

D,  Har  ni  träffat  henne? 

Ä  För  en  stund  sedan. 
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D.  Har  hon  talat  om  mig? 

Ä  Ja. 

Z>.  Och  ni  har  lofvat? 

Ä  Att  beskydda  er.    Ja  heligt! 

D.  Mot  denna  blå  domino? 

H.  Mot  denna!  Mot  tusen! 

Z>.   Godt!   Visa   det!   (går  öfver  åt  vänster) 

Ä  (följer  henne)  Hon  sade  äfven  något  annat. 

D,  Hvad  då? 

H.  Att  ni  älskar  mig  .  .  . 

Z>.  Tss! 

Ä  Är  det  sant? 

D.  Kanske  .  .  .  Det  står  er  fritt  att  i  detta  ögonblick 
vinna  min  hand. 

H.  Ah,  för  att  vinna  er  hand  vill  jag  förlora  mitt  lif! 

D.  Säg  er  vara  min  man.  Ni  tillåter  inte,  att  denna  blå 
domino  förföljer  mig  öfveralt  .  .  .  senast  hit  i  dag.  Om  jag 
sedan  kastar  min  bukett  till  honom,  skall  ni  återtaga  den, 
gäldé  det  också  ert  lif.     Se  där  profvet! 

H.  Ingenting  annat? 

Z>.  Intet!  Framåt!  (ropar  med  spelad  förtviflan  åt  onkeln) 
Förgäfves! 

H,  (går  mot  markisen)  Min  herre! 

M.  (som  lugnat  sig  och  påsatt  masken)  Jag   Står  till  er  tjänst. 

H,  Denna  dame  är  min  fru.  Ni  förföljer  henne  ...  i  Ver- 
sailles ...  i  Paris  ...  i  hela  verlden.    Jag  tillåter  det  inte. 

M,  Er  värjbalja  tycks  vara  lika  svartsjuk  om  sin  klinga, 
som  ni  om  er  fru. 

H,  Sapristiy  min  herre!  Är  ni  färdig? 

De    draga    sina    värjor    och'  gå    mot    hvarandra.      Dafne     skyndar   fram 

mellan  dem 

D.  Viljen  I  slåss?  Jag  ropar  på  folk. 
M.  Jag  tror,  ingen  hör  er,  min  fru. 
Z>.  Slåss?  I  en  kvinnas  närvaro? 
M,  Det  är.  för  er  skuld  vi  fakta. 

D.  (till  Ilector)  Min  herre,  stick  in  ert  vapen!  Denne  man 
har  inte  kränkt  er  ära.  (afsides)  Neka! 

H,  Han  förföljer  er  och  retar  mig.     Det  är  nog. 
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D.  (till  markisen)  Ni  får  inte  våga  ert  lif  och  sätta  min  mans 
i  fara.  Glöm  er  passion  for  mig  och  mins  mig  någon  gång, 
när  ni  ser  dessa  rosor,  som  jag  gifver  er.  (släpper  sin  bukett; 
afsides  till  Hector)   Gä  på  nu  bara! 

H.  Min  herre,  dessa  rosor  skola  ej  tillhöra  er. 

M.  Er  fru  har  skänkt  mig  dem. 

H,  Utan  mitt  samtycke. 

M.  Sa  eröfrar  jag  dem. 

Ä  Eröfra  då  först  min  klinga. 

M,  Vill  ni  nu  slåss  igen?  Nå,  vid  .  .  .  (drager  värjan  mot 
Hector,    men  häjdar  sig  och  utbryter)   Guds   död,   hvem  är  ni,  herre? 

För  trettio  år  sedan  slogs  jag  liksom  nu  om  en  dames  bu- 
kett, med  en  man,  som  nu  är  död.  Är  ni  död  eller  lefvande? 
Är  ni  en  människa  eller  ett  spöke? 

D.  (hviskar  bakom  Hector)  Hans  hämnare! 

H.  (högt)    Hans  hämnare! 

M.  Ha!  Jag  har  större  skäl  än  ni,  att  .  .  .  En  garde! 

De  fakta.     Efter  några  ögonblick  kastar  sig  Dafne  mellan  dem 

Z>.  Hållen  upp!Ärcn  i  galna?  (ropar  i  döricn  till  höger)  Ljus! 
Ljus!  (går  nedåt)  Det  är  för  min  skuld  ni  slagits,  mina  herrar. 
Jag  vill  det  inte.  (till  markisen)  Tag  mina  rosor.  Jag  skänker 
er  dem.  (till  Hector)    Och  er  min  trohet 

Frontain  inkommer  med  ljus,  stannar  sedan. 

Z>.  Jag  ber  er,  fatten  hvarandras  händer  till  försoning. 

H,  (till  markisen)  Min  herre,  om  ni  tillåter  —  för  min 
frus  skuld. 

M.  Hedern  går  framför  vänskapen.  Dess  fordran  är  fyld. 
Min   herre!   (tager  Hectors    hand) 

D.  Och  nu,  mina  herrar  —  maskerna.  Vänner  emellan 
äro  de  .  .  . 

Alla  aftaga  sina  masker:  Dafne  längst  upp,  Hector  och  markisen  midt 
emot   hvarandra.     De  rygga  tillbaka  med  stor  förvåning.    Allmänt  skratt. 

M.  Hector?  .  .  .  Dafne?  .  .  .  (afbryter  tvärt  sitt  skratt)  Hvad 
är  det  här? 

H,  Pä  min  ära,  onkel,  jag  vet  inte.  En  förtjusande  gul 
domino  bad  mig  spela  hennes  man  och  skydda  henne  mot  er 
förföljelse,     hitc  kunde  jag  neka  det,  inte. 

M,  Dafne? 
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^'  J^i  j^to  vet  då  rakt  ingenting  als,  jag.  Jag  var  pä  väg 
till  maskeraden,  där  en  blå  domino  stämt  möte  med  mig  .  .  . 

M.  Det  var  då  ni,  som  .  .  .  Ah,  Dafne! 

D,  Kära  onkel,  det  ser  ut,  som  om  er  gula  domino  va- 
rit en  dame,  och  min  en  kavaljer. 

M,  Ja,  det  gör  det  verkligen. 

Z>.  Ja,  jag  tycker  altsammans  är  som  en  dröm,  jag. 
Men  jag  är  ju  också  bara  en  liten  landtfröken. 

M,  Ar  det  .en  dröm  också,  att  jag  förbjudit  Hector  visa 
sig  här  i  huset? 

Ä  Förlåt  onkel,  men  jag  kom  hit  för  att  säga  er  farväl. 
Ty  jag  skall  i  öfvermorgon  i  egenskap  af  ambassad,sekrete- 
rare  resa  till  hertig  de  Choiseul  i  Wien  med  de  papper,  som 
konungen  i  dag  undertecknat  rörande  alliansen  mot  Preussen. 

k  Skall  du,  Hector?  Du? 

H.  Jag  har  i  dag  mottagit  uppdraget  genom  abbé  Bernis, 
och  kom  nu  hit  för  att  tacka  er,  onkel.  f()r  er  rekommendation. 
Resten  vet  ni.  Blott  inte,  att  jag  vunnit  min  vackra  kusins 
hand  genom  det  värjstygn,  som  jag  slapp  att  mig  ovetande 
gifva  er,  onkel. 

Z>.  Ja,  vi  ha  bara  följt  våra  föräldrars  vilja,  vi  .  .  .  som 
man  får  lära  sig  på  landsbygden.  Och  onkel  har  i  dag  själf 
lofvat,  att  kusin  Hector  inte  skulle  bli  något  hinder  för  min 
lycka. 

M,  Nej,  det  tycks  han  då  inte  häller  ha  blifvit. 

H.  Och  onkel  vill  hos  konungen  anhålla  om  vår  förening? 

M.  Jag  gratulerar  er.  Ty  åstadkommer  du,  Hector,  lika 
skickligt  förbund  mellan  hofven  i  Versailles  och  Wien,  som 
Dafne  förbundet  mellan  er  bada,  sä  tror  jag  inte,  att  konun- 
gen hädanefter  skall  neka  dig  någonting.  Och  blir  alliansen 
mellan  Frankrike  och  Österrike  lika  farlig  för  konung  Fre- 
drik, som  er  allians  för  mig,  så  —  ville  jag  inte  vara  ko- 
nung Fredrik,  (de  skraUa ;  markisen  går  upp  till  Frontain)  Lät  kusken' 
köra  fram.  Nu  fara  vi  till  Versailles  alla  tre.  (talar  tyst  med 
Frontain) 

Z>.   (tager  Hectors   arm)  Nå,   Ulysses? 

Ä  Nå,  Penelope? 

Z>.  Kände  han  igen  henne  eller  hon  honom? 


2l8  ROCOCO. 

H.  Sagan  talar  sant. 

Z>.  Hvad  säger  då  sagan? 

Ä  Det  berättade  jag  för  en  stund  sedan. 

2).  Vägar  ni  upprepa  det? 

H.  Nej,  nu  vore  det  oartigt. 

Z>.  Ni  visste  då? 

Ä  Att  Echo  inte  kan  gömma  sig.    Ja,  ty  .  .  . 

D,  Ty? 

Ä  Hon  röjs  på  rösten. 

Z>.  Ah,  Narcisse! 

H.  Vid  bäcken? 

Z>..Ja,  hvad  såg  då  Narcisse  i  bäcken? 

H,  Ej  sin  egen  bild,  men  er.  Det  var  därför  han  växte  fast. 

M.  Dafnel 

Z>.  Ja. 

M.  (afsides  till  Daftie)  Känner  Hector  till  den  där  korridoren  r 

D.  Hector?  Inte  det  jag  vet. 

M.  Kan  ni  tiga,  ni? 

Z>.  (högt)  Ja,  men  det  tjänar  visst  ingenting  till.  Ni  vet, 
hur  svartsjuk  Hector  är.  Jag  tror,  att  om  han  blir  ambas- 
sadör i  Venefdig,  som  onkel  en  gång  blef,  sä  tar  han  sin  fru 
med  sig,  hvilket  ni  inte  gjorde. 

M,  Mademoiselle,  ni  har  alldeles  för  mycket  snille,  för 
att  vara  fräri  landet. 

D.  Ah? 

M,  Jo,  Gud  bevare  er  man! 


SLUT. 


Nordiska  folksagor  i  medeltidsdrägrt. 

De  gamla  motstycken  till  ett  par  af  våra  dagars  mest 
kända  och  spridda  folksagor,  som  här  nedan  skola  meddelas, 
synas  hafva  blifvit  upptecknade  på  nordiskt  språk  under  det 
I4:de  århundradet.  De  finnas  redan  i  en  vid  århundradets 
niidt  skrifven  isländsk  skinnbok,  hvars  rikhaltiga  innehåll  (för 
hvilket  denna  artikels  förf.  utförligt  redogjort  i  en  uppsats  i 
den  tyska  filologiska  tidskriften  Germania  för  1880)  anses  vä- 
sentligen grunda  sig  på  biskop  Jon  Halldorssons  berättelser. 
Om  denne  Jon  Halldorsson  känner  man,  att  han,  som  var 
född  i  Norge,  i  sin  ungdom  studerat  vid  universiteten  i  Paris 
och  Bologna,  samt  att  han  lifligt  intresserat  sig  för  de  legen- 
der, anekdoter,  noveller  och  sagor,  som  på  den  tiden  voro  så 
omtykta  i  Europa,  och  hvilka  äro  af  så  mycken  vigt  för 
literaturhistorien,  enär  de  ju  tjänat  till  underlag  icke  blott 
för  de  italienske  novellförfattarnes  samlingsarbeten,  utan  ock, 
fastän  mera  medelbarligen,  för  själfve  Shakespeares  dramer 
—  många  andra  berömda  verk  att  förtiga  —  och  ända  in 
i  vår  tid  gå  igen  i  allehanda  gestalter.  Den  gode  norr- 
mannen tyckes  väl  hufvudsakligen  hafva  betraktat  sådana 
småhistorier  som  tjänliga  till  exempel  vid  gudeliga  och  mo- 
raliska förmaningar  (ungefär  som  dylika  behandlas  i  den  föga 
yngre  samlingen  Gesta  Romanorum),  och  när  han  åren  1322 — 
39  var  en  nitisk  och  afhållen  biskop  i  Skålhults  stift  på  Is- 
land, plägade  han  ofta  omtala  sina  berättelser  och  lockade 
därigenom  åtskillige  af  de  vettgirige  isländingarne  att  upp- 
teckna dem.  Medan  det  i  allmänhet  är  svårt  att  påvisa  de 
skriftliga  källor,  ur  hvilka  Jon  Halldorsson  hemtat  sina  s.  k. 
»äfventyr»,  i  det  knappast  någon  annan  källa  än  den  gamla 
spansk-latinska  samlingen  »Disciplina  clericalis»  med  bestämd- 
Ny  Sv.  Tidskr.  3:6  ärg.  3:0  häfte,  16 
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het  kan  uppgifvas,  är  det  så  mycket  lättare  att  uti  yngre  tiders 
literatur  anträffa  framställningar  af  samma  eller  nära  beslägtadc 
ämnen.  Hvad  angår  de  två  här  nedanför  upptagna  »äfventy- 
ren>,  fortlefva  de  flerstädes  under  olika  former;  då  vi  här 
fästa  oss  endast  vid  de  nordiska,  kunna  vi  inskränka  oss  till 
att  nämna,  att  berättelsen  >Om  en  konungsson  och  hans 
mästare»  motsvaras  af  den  folksaga,  Asbjörnsen  har  upptagit 
såsom  n:o  195  i  sina  »Norske  Folke-Eventyr,  -Ny  Samling», 
h varjämte  ju  samma  stoff  ingår  som  en  vigtig  beståndsdel  i 
Blanches  skådespel  »Döden  fadder».  Historien  »Om  en  fläsk- 
sida» är  beslägtad  med  de  skiftande  sagorna  om  »Mästertjuf 
ven»,  men  synes  ock,  enligt  hvad  Dr  Reinhold  Köhler  funnit, 
hafva  en  direkt  afkomling  i  den  danska  folksagan  »Manden 
og  R0veren«  (n:r  359  i  »Danske  Folkeminder»  af  Jens  Kamp, 
Odense  1877);  dess  utom  har  en  isländing  behandlat  ämnet 
i  s.  k.  rimor. 

Den  läsare,  som  önskar  lära  känna  mera  om  dessa  be- 
rättelser, hänvisas  till  »Isländische  Legenden,  Novellen  und 
Märchen»  af  Dr  Hugo  Gering,  ett  ganska  vidlyftigt  arbete, 
hvars  första  del  snart  torde  vara  att  vänta  i  bokhandeln. 
I  nämda  arbete  blifva  de  isländska  originalen  till  de  båda 
här  följande  »äfventyren»  för  första  gången  publicerade;  som 
jag  i  någon  mån  biträdt  vid  utgifvandet,  har  jag  efter  hand 
fatt  del  af  texten.  Det  bör  äfven  anmärkas,  att  här  icke 
åsyflas  trogna  öfversättningar,  utan  att  jag  företagit  smärre 
ändringar,  dä  sådant  synts  mig  behöfligt;  men  den  egendom- 
liga tonen  har  jag  sökt  efterlikna.  För  öfrigt  är  det  kanske 
här  på  sin  plats  att  nämna,  att  dessa  stycken  tillhöra  förar- 
betena till  en  större  samling,  som  jag  tänkt  mig  böra  omfatta 
de  värdefullaste  af  den  nordiska  medeltidsliteraturens  roman- 
tiska och  legendariska  berättelser,  återgifna  i  —  så  vidt  möj- 
ligt —  lättfattlig  och  allmänintressant  framställning. 

Om  en  konungrsson  ooh  hans  mästare. 

Det  var  en  mäktig  konung,  som  satt  i  sitt  rike;  han 
hade  en  stor  och  ypperlig  hofstat,  mycken  ära  och  rikedom. 
I    alla   stycken  ville  han  vara  präktigare  än  andra  konungar, 
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och   därför   hade    han    också    vid    sitt    hof  månge  de  visaste 
mästare,  som  man  kunde  finna  i  världen. 

Nu  hände  det,  att  konungen  och  hans  drottning  fingo  en 
son,  och  hela  landet  gladde  sig  däröfver.  Konungssonen  växte 
upp  i  sådan  vård,  som  honom  höfdes,  vardt  fager  och  vänlig, 
stark  och  ihärdig,  allvarlig  och  betänksam.  Och  som  åren 
lida  fram,  sä  att  det  varder  tid  för  barnet  att  få  lära  något, 
händer  det  en  dag,  då  konungen  sitter  i  sitt  hof,  att  den 
förnämste  af  de  vise  mästare,  som  äro  där,  stiger  fram  för 
honom  och  säger:  »Herre  konung,  I  hafven  en  ung  son^  som 
vi  alle,  edra  vänner,  hälsa  och  hylla,  ty  vi  tro,  att  han  är 
oss  af  Gud  gifven  att  en  gång  sitta  på  edert*  säte  och  taga 
den  heder,  han  är  född  till.  För  den  skull  vill  jag  med  all 
vördnad  och  god  vilja  bjuda  mig  fram  till  att  lära  och  leda 
honom  i  vetande  och  visdom,  efter  det  bästa  jag  själf  har 
lärt,  att  hans  namn  må  varda  dess  mera  fräjdadt,  ju  längre 
han  står  framom  andre  män  i  kunskap.».  Då  mästaren  slutar 
sitt  tal,  synes  strax,  att  konungen  icke  är  så  blid  mot  honom, 
som  mången  kunde  tänka;  utan  han  ser  något  bister  ut  och 
tager  ^så  till  orda:  »Min  gode  man,»  säger  han,  »hvad  har 
väl  du  att  lära  vår  son?  Ty  all  din  lärdom  är  icke  mera  värd 
än  tjänstepiltars  påfund  och  småbarns  lekar.»  Mästaren  sva- 
rar: »Utginge  icke  dessa  ord  ur  konungens  mun,  så  vore  de 
visserligen  osanna;  ty  min  lärdom  är  icke  sådan,  som  någon- 
sin varit  spenabarns  lek;  fast  mer  har  jag  fått  slika  gåfvor, 
att  eder  son  skall  vinna  stor  heder  och  allas  lof, .  om  han  kan 
så  mycket  som  jag.»  Konungen  svarade  då  med  vrede:  »Drag 
bort  härifrån!  jag  skall  säga  dig,  huru  det  går:  antingen  skall 
vår  son  sitta  stilla  och  icke  ödmjuka  sig  under  dig,  eller  ock 
skall  han  fä  en  mästare,  som  gifver  honom  en  okänd  lärdom, 
så  att  I  aldrig  hafven  hört  sådan  omtalas.»  Mästaren  svarar 
åter:  »Om  eder  son  är  människa,  sä  har  han  allenast  mänsk- 
ligt förstånd;  men  hvar  i  hela  världen  har  man  förr  hört,  att 
icke  den  ena  människan  skall  lära  den  andra?»  Sedan  går  han 
till  baka  till  sin  plats.  Det  är  nu  tyst  i  salen,  ty  konungen 
är  vred,  och  därför  tiga  alla. 

Nu    lida   några  dagar  härefter,  och  en  gång,   när  konun- 
gen   sitter   tiir  bords,   klappas  det  sakta  på  salens  dörr;  och 
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då  dör  ra  vårdarne  se  efter,  står  där  utanför  ea  gammal  nian^ 
så  klädd  som  vise  mästare  pläga  vara.  Han  säger  sig  vilja 
tala  med  konungen,  och  när  konungen  gifvit  lof  därtill, 
går  han  in  och  fram  för  högsätet.  Han  hade  på  hufvudet 
en  mycket  bredskyggig  filthatt,  så  att  man  icke  kunde  se 
hans  anlete  noga.  När  han  kommer  inför  konungen,  lyfter 
han  litet  grand  pä  framskygget,  hälsar  honom  och  säger: 
»Häll  eder,  häll  eder,  herre  konung!»  och  talar  sedan  sä: 
»Höge  herre !  I  sen  på  mitt  skick  och  min  drägt,  att  jag  räk- 
nar mig  bland  visdomsmän.  Till  mina  öron  hafva  kommit 
de  ord,  I  taladen  om  eder  son,  att  I  önsken  för  honom  en 
hög  lärdom,  som  höfves  hans  makt  och  börd;  och  därför  har 
jag  rest  till  eder  i  det  ärende  att  bjuda  honom  min  kunskap; 
ty  jag  hoppas,  att  hvad  jag  har  att  lära  honom,  det  har  in- 
gen lefvande  människa  någonsin  hört.  Men  jag  är  gammal  och 
lefver  hälst  stilla  och  tarfligt;  jag  trifves  icke  med  att  vara 
bland  mycket  folk  i  buller  och  världslig  ståt.  För  den  skull 
vill  jag,  att  I  låten  bygga  ett  litet  hus  ät  oss,  två  mil  från 
staden  i  den  skog,  som  är  där,  och  att  I  låten  mäta  upp  ocli 
föra  dit  så  mycket  mat  och  dryck,  att  det  kan  räcka  ett  helt 
är  ät  oss;  ty  jag  vill  icke,  att  någon  skall  störa  oss,  sedan 
vi  kommit  dit.»  Öfver  detta  tal  varder  konungen  mycket 
glad  och  låter  göra  redo  alt  så  fort,  som  det  hinnes  med. 

När  nu  mästaren  och  hans  lärjunge  konungssonen  hafva 
kommit  till  sitt  hus,  sä  sätter  sig  mästaren  upp  i  högsätet, 
såsom  skäligt  var,  men  konungssonen  sätter  sig  nere  vid  hans 
fötter  så  ödmjuk,  som  om  han  varit  ett  fattigmansbarn.  Så 
sutto  de  där  tigande  den  dagen,  och  den  andra  dag^n,  och 
den  tredje,  så  att  icke  ett  ord  hördes  där.  Och  korteligen 
att  förtälja,  hela  året  går  till  ända  så,  att  konungssonen  tjä- 
nar sin  mästare  tidigt  och  sent,  liksom  vore  han  stadd  till 
tjänare  ät  honom,  och  sitter  dagen  igenom  tigande  vid  hans 
fötter.  Och  när  året  är  ute  och  de  veta,  att  nästa  dag  skola 
konungens  män  komma  för  att  hemta  dem,  talar  mästaren 
till  konungssonen  och  säger:  »Min  son,  nu  i  morgon  skola  vi 
båda  föras  fram  för  konungen.  Han  skall  dä  spörja  om  din 
lärdom,  och,  om  dig  så  tyckes,  må  du  svara,  att  du  icke  kan 
säga  annat  om  det,  du  lärt,  än  att  sådant  har  ingen  människas 
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Öra    hört.     Din    fader    skall    ock  spörja,  om  du   vill  vara  hos 
mig  längre;  men  därom  gifver  jag  dig  intet  rad.» 

Alt  gick  för  sig  så,  som  mästaren  hade  sagt;  och  när 
konungen  spörjer  sin  son,  om  han  vill  vara  längre  i  skola 
hos  mästaren,  svarar  han,  att  det  vill  han  mycket  gärna. 
Konungen  låter  då  sända  kost  för  ännu   ett  år  till  deras  hus. 

Om  det  andra  året  varder  icke  stort  att  förtälja,  ty  ifrån 
början  till  slut  var  det  så  likt  det  första,  att  intet  gjorde 
skillnad.  Och  vid  årets  slut  väljer  åter  konungssonen  att  sitta 
kvar  hos  sin  mästare. 

Det  tredje  året  lider  nu  fram  lika  tyst  och  trögt,  och  då 
det  är  till  ända,  så  att  de  skola  kallas  inför  konungen  nästa 
dag,  talar  mästaren  så:  »Käre  son!»  säger  han,  »tålig,  tyst 
och  trogen  hafver  du  varit,  men  nu  skall  du  fä  din  lön,  och 
den  ståndaktighet  och  mandom,  som  du  har  visat  i  dessa  tre 
år,  skall  icke  vara  spild  utan  skall  länge  spörjas  i  världen; 
ty  du  är  värdig,  att  ditt  hopp  icke  kommer  på  skam,  och 
att  dig  gifves  en  kunskap,  som  aldrig  förut  vardt  uppenbar 
för  någon  vis  man.  Först  skall  jag  säga  dig,  hvem  jag  är. 
Jag  kallas  Döden  och  är  ingen  människa,  såsom  du  har  trott. 
Snart  skola  vi  skiljas  åt,  men  den  visdom,  jag  vill  gifva  dig, 
skall  varda  kunnig  öfver  all  land,  och  ingen  människa  varder 
så  fräjdad  som  du,  ty  alla  skola  önska  att  se  dig,  och  mänga 
skola  icke  kunna  det.  Märk  nu  väl,  min  son,  hvad  jag  sä* 
ger  dig!  Jag  skall  säga  det  i  fa  ord,  fastän  jag  har  tegat 
länge,  men  det  är  väl  värdt  att  höra.  —  Så  snart  som  någon 
insjuknar  i  din  faders  borg,  så  gäck  in  till  honom,  änskönt 
du  ej  varder  kallad;  ty  denne  skall  vara  den  ende,  som  ej 
med  många  böner  beder  dig  komma  till  sig.  Hos  denne 
sjuke,  och  hos  hvarje  annan,  som  du  kommer  till,  skall  du 
se  mig  sitta;  men  lägg  väl  märke  till,  hvar  jag  sitter!  Om 
jag  sitter  nära  fötterna,  så  kan  du  säga,  och  det  siar  aldrig 
fel,  att  han  far  en  läng  sjukdom,  men  icke  svår,  och  sedan 
kan  stiga  upp  igen.  Sitter  jag  vid  midjan,  varder  soten  kor- 
tare och  mycket  hårdare,  men  likväl  kommer  bättring  och 
full  hälsa  efter.  Men  om  jag  sitter  vid  hufvudgärden,  då  är 
döden  viss,  vare  sig  den  sjuke  pinas  en  dag  mer  eller  mindre. 
Nu  är  detta  nog  för  din  berömmelse,  att  du  kan  säga  en  och 
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hvar,  huru  det  skall  gå  med  honom,  sä  att  han  må  därefter 
lägga  rad  för  sig  och  stadga,  hvad  han  vill;  men  jag  skall 
ännu  lära  dig  något  utöfver  detta.  När  någon  af  dina  vän- 
ner insjuknar,  eller  någon  mäktig  man,  som  du  vill  göra 
glädje,  och  som  kan  löna  dig  med  sann  vänskap,  gods  eller 
heder,  —  om  du  då  ser,  att  jag  icke  sitter  vid  hans  hufvud, 
sä  skall  du  taga  en  sådan  fogel,  som  kallas  Charadrius,  och 
bära  honom  in  till  den  sjuke  och  hålla  honom  framför  den 
sjukes  anlete.  Ty  denna  fågel  är  så  skapad,  att  han  suger 
sjukdomen  bort  ur  människan  och  upptager  den  i  sin  kropp. 
Släpp  sedan  lös  fågeln;  han  vet,  hvad  han  har  att  göra,  och 
flyger  så  högt  upp  i  luften  och  så  nära  solen,  som  han  kan, 
och  blåser  ut  sjukdomen  i  solskenet;  men  solen  förtär  med 
sin  hetta  det  osunda,  och  fågeln  är  dä  botad.  Denna  fågels 
kraft  är  ännu  dold,  men  skall  varda  kunnig  genom  dina  ord 
och  om  honom  skola  vise  män  skrifva  i  många  böcker.  Nu 
är  det  slut  med  mina  lärdomar,  käre  son,  och  likaså  med  vår 
samvaro  för  denna  gång;  längre  fram  skall  jar^,'  komma  till 
dig,  men  då  skall  du  icke  hafva  fägnad  däraf.» 

Så  lyktas  samtalet.  Nästa  dag  varda  de  kallade  infor 
konungen.  Konungssonen  lofordar  och  ärar  sin  mästare  inför 
hela  hofvet;  konungen  gifver  ock  mästaren  mycken  tack  och 
bjuder  honom  stora  egodelar  och  all  slags  heder;  men  han 
ville  icke  hafva  något  slikt,  bjöd  farväl  och  for  bort. 

I  förstone  var  det  många,  som  höllo  före,  att  konungs- 
sonen ingen  visdom  hade  lärt  af  sin  mästare;  men  som  tiden 
lider,  far  han  berömmelse  och  lof  framför  alla  andra  männi- 
skor; och  med  en  mun  säga  alla,  att  hans  like  vardt  aldrig 
född;  och  det  syntes,  som  om  alla  folk  strömmade  till  för  att 
uppsöka  ,honom  och  lita  till  hans  mästarskap;  ty  han  vek 
aldrig  det  minsta  ifrän  det,  han  hade  lärt.  Och  då  förnäme 
män  i  landet  föllo  i  sjukdom,  for  han  gärna  till  dem,  så  länge 
hans  fader  lefde.  Men  sedan  han  själf  hade  tagit  vid  rikets 
styrelse,  kunde  han  icke  mera  färdas  till  så  många;  men 
hände  det,  att  en  man,  som  var  hans  vän  och  ett  stöd  för 
hans  rike,  vardt  sjuk  och  bad  honom  komma,  så  nekade  han 
aldrig.  Och  änskönt  så  mycket  var  honom  förlänadt,  hög- 
modades  han  icke  däraf,  utan  var  så  blygsam  och  blid,  mild 
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och  miskundsam  mot  alla  sina  undersåtar,  att  ingen  konung 
kunde  vara  det  mera;  också  älskade  honom  af  hela  sitt  hjärta 
alla,  både  stora  och  små. 

Sålunda  lefver  han  i  fred  och  lycka,  till  dess  han  är 
hundra  år  gammal;  ännu  är  han  rask  och  rörlig,  ty  han  hade 
en  stark  hälsa  och  hade  varit  måttlig  och  härdig  frän  sin 
ungdom.  Men  nu  far  han  en  häftig  sjukdom,  och  däröfver 
sörja  alla  hans  vänner.  Denna  sot  tager  hastigt  till;  och  en 
dag  kommer  öfver  honom  vanmakt,  där  han  ligger;  och  när 
han  åter  öppnar  ögonen,  ser  han  en  syn,  som  icke  var  väl- 
kommen for  honom:  hans  gamle  mästare  är  där  i  sin  vida 
filthatt,  och  sitter  tätt  inyid  hans  hufvudgärd.  Konungen 
märker  strax,  att  nu  står  döden  för  dörren,  och  säger  till 
honom:  »Min  mästare,  hvi  kommer  du  hit  så  tidigt?»  Den 
gamle  svarar:  »Det  måste  nu  sä  vara,  min  son!»  Konungen 
genmälte:  »När  jag  som  barn  satt  tigande  vid  dina  fötter  i 
tre  är,  icke  trodde  jag  då,  att  du  skulle  vilja  göra  mig  detta 
och  rycka  mig  bort  från  välgång  och  konungslig  heder,  me- 
dan jag  ännu  är  kraftig  och  väl  duglig  att  styra  mitt  land.» 
Den  gamle  svarar  och  säger:  »Det  är  sant,  min  son,  att  du 
var  mycket  tålig,  men  också  fick  du  stor  lön;  det  kommer 
likväl  på  ett  ut,  ty  nu  skall  du  fara  med  mig.»  Som  nu  ko- 
nungen ser,  att  han  icke  kommer  någon  väg  med  den  gamle, 
säger  han:  »Så  mycket  kan  du  väl  ändå  unna  mig,  att  du 
gifver  mig  tid  ätt  läsa  ett  fader  vår,  innan  vi  fara?»  Den  gamle 
svarar,  att  det  skall  han  fä.  Konungen  läser  dä  de  fyra  för- 
sta bönerna  ända  till  »Och  förlät  oss  våra  skulder»,  men  när 
han  kommit  dit,  tystnar  han.  Gubben  väntar  länge,  men 
konungen  tiger  altjämt.  Till  sist  säger  den  gamle:  »Hvi  läser 
du  icke,  min  son?»  —  »Jo,  därför,»  säger  konungen,  »att  jag 
icke  vill.  Du  har  nu  intet  mera  här  att  göra,  ty  nu  skola  vi 
skiljas  for  denna  gång.  Du  gaf  mig  lof  att  läsa  ett  fadervår, 
men  den  sista  delen  ämnar  jag  icke  läsa  förr,  än  jag  har  lef- 
vat  sä  länge,  som  mig  lyster;  och  jag  vill  sluta  min  bön,  när 
mig  själf  for  godt  synes,  och  utan  att  du  käxar  och  kältar 
på  mig.»  Gubben  svarar  då:  »Nu  fångade  du  mig  med  list, 
min   son,   och   for   denna   gång   far   du    väl    din  vilja  fram.» 
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Sedan    försvinner  han,  men  konungens  hälsa  kommer  igen  sä 
fort,  att  det  tyktes  vara  rent  förunderligt. 

Därefter  lefver  han  hundra  år  till  i  heder  och  lycka,  men 
dä  är  han  vorden  tung  af  ålder,  lutad  och  lam,  och  är  led 
vid  att  lefva  längre.  Han  låter  nu  kalla  samman  alt  storfolk 
i  landet,  och  däraf  varder  ett  mycket  manstarkt  ting  försam- 
ladt.  Där  varder  konungastolen  uppsatt,  och  konungen  ledes 
dit  af  sina  män.  Han  kungör  då  sin  sista  vilja,  både  om 
konungadömet  och  om  andra  ärenden,  gifvande  tillika  åt  sitt 
folk  visa  råd  och  faderliga  lärdomar,  att  frukta  Gud  och 
hålla  landets  lag,  som  gode  höfdingar  af  forno  stält  fast.  Ef- 
ter detta  ting  lägger  sig  konungen  i  sin  säng  midt  på  ljusa 
dagen  och  beder,  att  presteme  må  gifva  honom  sakramenten. 
Och  när  detta  var  gjordt,  som  sig  borde,  omtalar  han  för 
sina  förtrogne  vänner  alt  det,  som  tilldragit  sig  mellan  honom 
och  hans  mästare,  och  säger  sedan:  »Kom  nu,  mästare!  och 
hör  pä,  huru  jag  lyktar  min  bön,  som  du  tillstadde  mig  for- 
dom! nu  är  jag  redo.»  Den  gamle  kommer  på  stunden;  ko- 
nungen börjar  då  med  bönen  »Och  förlåt  oss  våra  skulder», 
och  knapt  hade  han  sagt  amen,  förr  än  han  var  död. 


Om  en  fläakslda. 

Det  säges,  att  i  en  skog  i  Danmark  lågo  tre  tjufvar; 
en  hette  Ond,  den  andre  Värre  och  den  tredje  Värst.  För 
dessa  namn  gjorde  de  skäl  till  fyllest,  ty  de  öfvade  stölder 
och  dråp  utan  häjd.  De  hade  bygt  sig  en  stuga  i  skogen, 
och  samlade  där  hvad  de  stulo  och  rånade. 

När  de  nu  länge  förehaft  slikt  oråd,  talar  Ond  en  dag 
till  sina  stallbröder:  »Det  lif,  som  vi  föra  här,»  säger  han, 
»likar  mig  icke,  och  jag  tror,  att  de  hafva  rätt,  som  hålla  oss 
för  det  värsta  afskum  i  Danmarks  rike.  Därför  vill  jag  icke 
längre  vara  med  om  rån  och  stölder,  utan  se  till  att  fa  min 
föda  på  annat  sätt;  och  jag  råder  eder  att  göra  som  jag,  ty 
det  är  likt  djäflars  gärningar  att  lefva  af  mord  på  saklöse 
män.»  De  svara  och  säga,  att  han  gärna  kan  fa  dra'  så 
långt   vägen    räcker.     Ond    svarar:  »Om  det  skulle  träffa  sig 
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så,  att  jag  blir  bofast  i  edert  grannskap,  så  råder  jag  eder^ 
att  I  icke  gören  mig  någon  förtret,  ty  sedan  vi  nu  skilts  ät, 
ämnar  jag  icke  lägga  fingrarna  emellan,  om  I  försöken  några 
tjufstreck  i  min  gård.» 

På  detta  sätt  säger  Ond  farväl,  och  nu  tager  han  genom 
skogen  den  genaste  vägen  till  bygden.  Om  aftonen  kommer 
han  till  en  enka,  som  hade  sin  gård  nära  invid  skogen.  Hon 
tager  emot  honom  vänligt.  Han  är  där  öfver  natten,  och 
andra  dagen  spörjer  hon,  om  han  vill  stanna  kvar  litet  och 
hvila  sig.  Det  har  han  ingenting  emot;  han  går  nu  och  ser 
pä,  huru  sysslorna  skötas  på  gården,  och  när  sä  tarfvas,  läg- 
ger han  handen  vid  verket  och  gör  gagn  som  en  karl.  Mat- 
modern märker  snart,  att  han  har  godt  handlag  och  är  flink 
i  vändningarna;  och  nästa  dag  beder  hon  honom  blifva  kvar 
där  en  vecka,  så  att  han  under  tiden  kan  tänka  pä,  hvad 
han  sedan  vill  taga  sig  före.  Han  stannar  där  och  är  rask 
och  duglig  i  sysslorna,  så  att  husmodern  tycker,  att  han  nog 
gör  skäl  för  den  mat,  han  far.  Och  när  veckan  är  ute,  sä- 
ger hon  till  honom:  »Du  har  icke  varit  här  mänga  dagar, 
men  det  kan  jag  se,  att  jag  gärna  har  dig  kvar  vintern  öf- 
ver, om  du  icke  själf  har  något  bättre  i  tankarna;  sedan 
kunna  vi  fram  på  våren  komma  vidare  öfver  ens.»  Han  går 
villigt  in  på  det,  hon  bjuder;  och  han  tager  nu  hand  om 
gårdens  skötsel  med  så  mycken  kraft  och  omtankq,  att  enkan 
godt  kan  få  sitta  vid  sin  spinnrock  hela  dagen.  Om  som  ti- 
den lider,  fatta  de  tycke  för  hvarandra  alt  mer  och  mer,  och 
innan  året  är  ute,  äro  de  gifta.  Och  så  har  nu  Ond  blifvit 
en  ärhg  bonde;  han  står  sig  godt  och  kommer  väl  öfver  ens' 
med  sina  grannar  där  i  bygden. 

Det  är  nu  att  förtälja,  att  Ond  hade  ett  stort  gödsvin, 
och  det  slagtade  han  om  hösten.  Den  ena  fläsksidan  styc- 
kades, den  andra  hängde  bonden  upp  på  en  krok  invid  en 
glugg  i  stugan,  där  han  brukade  sofva;  fläsksidan  var  så 
tung,  att  den  var  en  god  mansbörda.  Samma  dag  skulle 
Ond  fara  bort  för  ett  dygn  eller  sä.  Han  talar  dä  till  sin 
hustru:  »Det  kan  nog  hända,  att  hit  komma  gäster  i  kväll; 
haf  dä  ögonen  med  dig  och  hör  väl  efter,  sä  att  du  sedan 
kan    tala    om    för  mig,  huru  de  se  ut,  och   hvad  de  säga  om 
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det,  som  de  fa  se  här  i  huset;  ty  det  finns  somlige  gäster, 
som  äro  rätt  nyfikne,  när  husbonden  icke  är  hemma.» 

Bonden  for  sin  väg,  och  det  gick,  som  han  trodde;  ty 
samma  afton  komma  tvä  vandringsmän  och  bedja  att  fä  vara 
där  öfver  natten.  Husmodern  tager  vänligt  emot  dem  och 
gifver  dem  god  undfägnad.  När  de  nu  sitta  där  om  kvällen 
och  dricka  sitt  öl  framfor  eldbrasan,  sä  tittar  den  ene  gästen 
sig  noga  omkring,  och  särskildt  ser  han  dit,  där  den  stora 
fläsksidan  hänger  pä  sin  krok,  så  nära  invid  gluggen,  att  man 
kan  räcka  den  utifrån.  Han  bligar  nu  på  fläsksidan  en  stund, 
och  märker  väl,  hur  tjock  och  fet  den  är;  och  så  stryker  han 
sig  med  handen  om  hakan  och  mumlar  för  sig  själf:  »Den  ska' 
ner,  den  ska'  ner!» 

Nästa  morgon  foro  gästerne  bort.  Och  fram  på  dagen 
kommer  bonden  hem  och  spörjer  hustrun,  om  något  märke- 
ligt  har  händt.  Hon  omtalar  dä,  att  hon  haft  gäster,  huru 
de  sägo  ut,  odh  hvad  den  ene  hade  sagt.  Då  svarar  Ond: 
»Jag  känner  till  de  där  gästerne  och  vet,  att  fläsksidan  icke 
är  riktigt  säker,  där  den  hänger.  Men  vi  hafva  ju  under  var 
säng  en  lucka  ned  till  källaren;  där  skola  vi  lägga  ned  fläsk- 
sidan.»    Och  nu  göra  de  så  och  gä  sedan  till  hvila. 

Man  kan  nog  veta,  att  gästerne  voro  inga  andra  än 
Värre  och  Värst.  Och  Värre  tänker  mycket'  på,  att  den 
fläsksidan  skulle  vara  god  att  hafva.  Därför  gifver  han  sig 
å  stad  frän  sin  stuga  samma  kväll  och  kommer  fram  till 
gården  en  stund  sedan  folket  somnat.  Han  klifver  upp  till 
gluggen,  där  han  hade  sett  fläsksidan,  och  sträcker  in  handen, 
men  ingenting  fick  han  för  det,  ty  skatten  är  borta.  Då  blir 
han  vred  och  svär  pä,  att  inte  skall  bonden  slippa  honom  sä 
lätt.  Han  hittar  nu  på  att  lirka  upp  dörren  till  fähuset. 
Detta  låg  under  samma  tak  och  alldeles  intill  rummet,  där 
Ond  och  hans  kvinna  sofvo,  så  att  däremellan  endast  var  en 
vägg  med  dörr  på.  Värre  går  in  i  fähuset,  löser  kreaturen 
från  deras  bås  och  knyter  ihop  dem  vid  svansarna  två  och 
två.  Och  nu  börja  korna  att  streta  och  stampa  och  rycka 
och  rama,  så  att  Ond  vaknar  och  spörjer  sin  kvinna,  hvad  i 
all  världen  kunde  gä  ät  deras  kor.  Det  vet  hon  icke  mer 
än  han,    men    båda    tycka,  att  det  är  bäst  att  se  efter,  hvad 
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som  Står  pä.  Bonden  stiger  upp,  kastar  pä  sig  en  kappa 
och  gär  genom  den  inre  dörren  lit  i  fähuset;  där  finner  han 
alt  i  en  röra,  och  det  tager  en  god  stund  för  honom  att  reda 
ut  villervallan  och  fä  alt  i  lag  igen.  Men  så  snart  Värre  hör, 
att  bonden  har  stigit  upp  och  kommer  ut  i  fähuset,  sä  smyger 
han  sig  ut  genom  den  yttre  dörren;  sedan  går  han  fram  på 
gården  och  in  i  manbyggnaden  till  bondens  kvinna  och  låtsar, 
som  han  vore  bonden  själf  Det  kom  honom  då  väl  till' pass, 
att  han  många  gånger  förut  öfvat  sig  att  tala  likt  hvem  han 
ville.  Nu  säger  han:  »Jag  vet  inte,  hvad  det  kan  vara  för  en 
illfundig  bof,  som  har  kommit  in  i  mitt  fähus  och  släpt  lös  alla 
korna  och  knutit  i  hop  svansarna  på  dem,  så  att  nu  hafva 
de  sparkat  ned  bås  och  alt.  Men  jag  kan  nog  tänka,»  säger 
han,  »att  det  där  skälmstycket  är  gjordt  till  att  hämnas  på 
mig,  för  det  att  jag  tog  bort  fläsksidan  frän  kroken.  Men 
nu  skall  jag  i  stället  gömma  den  sä  mycket  bättre.  Ahå  ja, 
män!  kan  du  tänka  dig:  jag  har  blifvit  så  trött  och  yr  i  huf- 
vudet  af  alt  det  där  bråket  i  fähuset,  att  nu  minns  jag  inte, 
hvar  vi  lade  fläsksidan  i  går  afse.»  Hustrun  svarar:  »Kors,  att 
du  inte, minns  det!  vi  gömde  den  ju  här  innanför  luckan  under 
sängen.»  —  »Ja,  ja,»  säger  han,  »det  är  icke  säkert  nog;  stig 
nu  genast  upp,  så  skall  jag  söka  reda  på  ett  bättre  gömställe.» 
Hon  stiger  upp,  och  Värre  är  icke  sen  att  välta  undan  säng- 
kläderna, lyfta,  upp  lammen  och  taga  bort  fläsksidan.  Han 
beder  kvinnan  lägga  till  rätta  efter  sig,  går  ut  ur  huset,  ta- 
ger fläsksidan  på  ryggen  och  lunkar  å  stad  till  sin  stuga. 

En  stund  efteråt  kommer  Ond  farande  in  i  rummet  och 
brummar  öfver  den  arge  skalk,  som  ofredat  hans  fähus;  och 
detta  säger  han  nära  nog  med  samma  ord,  som  Värre  hade 
talat  förut.  »Ja,  det  där  sade  du  mig  ju  nyss,«  säger  hustrun. 
»Sade  jag  nyss?«  spörjer  Ond.  »Jo,€  svarar  hon,  »när  du  var 
här  inne  och  tog  bort  fläsksidan  för  att  lägga  den  pä*  ett  säk- 
rare ställe.»  —  »Jaså,  fläsksidan!»  säger  han,  »nu  förstår  jag, 
hur  det  hänger  ihop;  men  inte  skall  saken  vara  slut  ännu!» 
Han  kläder  pä  sig,  så  fort  han  kan,  och  löper  från  gården  in 
i  skogen. 

Det  fanns  två  gångstigar  från  gården  till  tjufvarnes  stuga; 
den    ena    var  längre,  men  lättare  att  fara,  och  denna  väg  ta- 
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ger  bonden.  Det  går  raskt  undan  för  honom,  lös  och  ledig 
som  han  var,  och  han  hinner  fram  till  stugan  förr  än  Värre, 
ty  ha7is  väg  var  svår,  och  bördan  var  tung,  och  karlen  var 
fet.  Bonden  går  nu  fram  på  gångstigen  emot  honom;  och 
dä  de  mötas  där  i  mörkret,  tager  bonden  till  samma  list,  som 
den  andre  haft  förut;  ty  han  låtsar  vara  Värst  och  talar  just 
med  hans  röst:  »Käre  vän!»  säger  han,  »jag  var  så  orolig  för, 
hur  det  skulle  gå,  att  jag  icke  kunde  sofva.  Men  du  har  ju 
gjort  en  god  fångst?  Nu  är  du  väl  ock^å  satans  trött,  och 
det  är  då  inte  för  mycket,  om  jag  tar  och  bär  det  här  fläsket, 
så  långt  som  är  kvar  af  vägen.  Sätt  du  dig  nu  ned  och 
pusta  en  stund!»  — -  »Det  skulle  icke  vara  så  galet,»  säger 
Värre,  »ty  jag  är  alldeles  lam  i  axlarna,»  och  så  lemnar  han 
ifrån  sig  sin  börda.  Bonden  gifver  sig  genast  å  stad,  och  när 
han  gått  ett  litet  stycke,  viker  han  af  inpå  den  andra  gång- 
stigen och  skyndar  sig  hemåt. 

Det  dröjer  icke  länge,  förr  än  Värre  är  uthvilad  och  går 
fram  till  stugan.  Han  tror  nu,  att  hans  stallbroder  Värst 
redan  satt  grytan  pä  elden;  men  sä  var  det  visst  inte,  ty  där 
ligger  Värst  och  snarkar  i  sin  säng.  Värre  ropar  då  högt 
och  spörjer,  hvar  han  hade  gjort  af  fläsksidan,  och  hvarför 
han  är  en  sådan  lat  drummel,  att  han  icke  hade  orkat  göra 
upp  eld.  Värst  far  upp  yrvaken  och  svarar:  »Hvad  bråkar 
du  för?  Inte  har  jag  tagit  din  fläsksida.»  Nu  går  det  upp  ett 
ljus  för  Värre,  och  han  säger  för  sig  själf:  »Ja,  ja,  du  bonde, 
ännu  få  vi  väl  se,  hur  det  kan  gå.»  Och  strax  kastar  han 
af  sig  tröjan  och  löper,  det  fortaste  han  kan,  samma  väg,  som 
han  nyss  hade  kommit.  Och  så  hinner  han  fram  till  gården, 
innan  bonden  kommit  till  baka;  ty  Ond  fick  också  känna  på, 
att  fläsksidan  tyngde  starkt  på  axlarna. 

Värre  går  nu  fram  till  en  vedtrafve;  han  ser,  att  bon- 
dens kvinna  där  lagt  ut  en  kjol  och  en  hufvudduk*  till  att 
torka.  Han  tager  på  sig  kjolen  och  hucklet  och  väntar  sedan, 
till  dess  att  han  får  höra,  att  bonden  kommer  ett  stycke  ne- 
danför och  flåsar  under  fläsksidan.  Då  löper  Värre  utför  bac- 
ken emot  honom  och  talar  med  gråten  i  halsen,  så  likt  hustrun, 
som  om  det  hade  varit  hon  själf:  »Ack,  ack,  jag  har  varit  så 
ängslig,    för    det    du    var    sä  länge  borta,  och  så  för  det  där 
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hemska  oljudet  i  vårt  fähus.  Stackars  min  gubbe!  du  är  ju 
alldeles  förbi  af  trötthet !  Lät  nu  mig  få  bära  fläsksidan  upp- 
för backen  här!»  Det  hade  bonden  visst  inte  något  emot,  och 
så  tager  Värre  för  andra  gången  fläsksidan.  Han  bär  den 
först  upp  till  manbyggnaden,  men  sedan  smyger  han  sig  bort 
i  mörkret  åt  annat  håll,  tils  han  är  inne  på  gångstigen  igen. 
Och  nu  kommer  han  lyckligt  och  väl  fram  till  stugan  med 
fläsksidan;  han  väcker  sin  stallbroder,  de  tända  upp  eld 
och  göra  sig  redo  att  koka  fläsket;  ty  nu  vill  Värre  hafva 
en  ände  på  alt  det  där  springet  fram  och  till  baka.  Men 
innan  de  få  smaka  på  fläsket,  varder  ännu  något  att  förtälja. 

När  nu  bonden  suttit  och  hvilat  en  stund,  går  han  upp 
till  gården;  han  finner  hustrun  ligga  och  sofva  i  god  ro,  och 
kommer  lätt  under  fund  med,  att  här  varit  svek,  ty  hon  sä- 
ger sig  visst  inte  hafva  varit  ute  och  tagit  emot  fläsksidan. 

Nu  vill  bonden  icke  låta  sig  nöja  härmed,  utan  gifver 
sig  af  ä  nyo.  Han  kommer  fram  till  tjufvarnes  stuga  och 
tittar  varsamt  in  genom  fönstret.  Där  inne  flammar  en  duk- 
tig brasa  på  spisen,  sä  att  lågan  lyste  klart  öfver  hela  rum- 
met, och  en  kittel  är  satt  på;  fläsksidan  ligger  framme  på 
golftret.  Tjufvarne  äro  så  glade,  som  om  de  vore  druckne, 
skryta  mycket  och  lofva  Värres  list.  Alt  detta  hör  Ond,  där 
han  står  utanför.  Han  finner  nu  på  det  råd,  att  han  söker 
upp  en  tung  klubba  åt  sig;  sedan  kläder  han  af  sig,  ställer 
sig  med  ryggen  mot  fönstret  och  dänger  af  alla  krafl:er  med 
klubban  mot  väggen,  än  på  den  ena  sidan  och  än  på  den 
andra.  Vid  detta  oljud  varda  stallbröderne  därinne  tyste  och 
häpne,  och  se  åt  fönstret.  »Hvad  i  all  världen  kan  detta  vara?» 
säger  Värst.  Det  visste  inte  häller  Värre.  »Ack,  ack,»  säger 
åter  Värst,  »jag  har  ofta  hört,  att  gengångare  skola  bära  sig 
åt  på  det  viset.  Ja,  ja,  ja,  det  är  säkert  en  gengångare:  ser 
du  inte,  hur  svullen  han  är  i  synen?  Han  ämnar  visst  bryta 
ned  hela  huset  öfver  oss.»  Och  för  detta  spökelse'  varda  de 
så  rädde,  att  de  lägga  benen  på  ryggen  och  löpa  långt  in  i 
skogen.  Men  Ond  dröjer  icke  att  taga  fläsksidan  och  bära 
den  hem;  när  han  kommer  fram,  är  det  redan  full  dager. 

Han  omtalar  nu  för- sin  kvinna  hvad  som  skett  om  nat- 
ten; sedan  säger  han,  att  han  icke  längre  vill  hålla  fläsksidan 
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undangömd;  komma  de  nu  igen,  så  skall  han  icke  spara  dem, 
utan  dä  skola  de  få  smaka  på  kallt  stål,  ty  nu  vill  han  hafva 
slut  på  denna  sak.  Altså  fäster  han  upp  fläsksidan  på  samma 
krok,  där  den  hade  hängt  förut. 

Nu  är  att  förtälja,  att  stallbröderne  där  borta  i  skogen 
hade  legat  gömde  en  lång  stund,  mycket  skrämde;  men  sä 
småningom,  dä  de  icke  mer  höra  något  buller  och  dagen 
börjar  gry,  varda  de  modigare  och  smyga  sig  närmare  stu- 
gan. Där  syntes  intet  ovanligt  ute  eller  inne,  endast  att 
fläsksidan  var  borta.  Nu  är  det  icke  svårt  för  dem  att  för- 
stå, att  här  hade  Ond  varit  framme  med  sin  list.  De  varda 
nu  fulle  af  ilska  och  lofva  högt  och  dyrt  att  hämnas  på  bon- 
den; och  denna  gång  vilja  de  hafva  striden  afgj.ord,  kosta 
hvad  det  kosta  vill. 

Denna  dag  lider  nu  till  aft;onen,  och  på  båda  sidor  gör 
man  sig  redo.  I  skymningen  lemna  de  två  stallbröderne  sin 
stuga  och  tänka  nu  göra  bonden  sådan  skada,  att  han  skall 
kunna  minnas  den.  Bonden  finner  pä  det  råd,  att  han  ställer 
upp  en  stege  mot  väggen,  just  invid  där  fläsksidan  hänger. 
Uppe  pä  stegen  sätter  han  sig  med  ett  bart  svärd  i  handen 
och  väntar  sä  på  tjufvame.  Nu  komma  desse  fram  till  huset 
och  se  sig  väl  omkring  åt  alla  håll.  Det  var  klart  väder  och 
månljust,  och  månskenet  lyste  in  genom  gluggen  och  pä  fläsk- 
sidan, sä  att  stallbröderne  snart  fingo  ögonen  pä  den.  De 
tycka  nu,  att  det  ser  lofvande  ut;  och  Värre  säger,  att  nu 
är  det  han,  som  skall  taga  hämd  om  sider.  Han  klifver  upp 
för  väggen,  trefvar  in  med  ena  handen  och  ämnar  lyfta  fläsk- 
sidan af  kroken;  men  där  vankas  annat,  ty  Ond  låter  svärdet 
falla  ned  öfver  handen,  så  att  den  skars  af  vid  lofven.  Dä 
Värre  märker  detta,  drager  han  tigande  till  baka  stumpen, 
gömmer  den  under  tröjan,  hoppar  ned  och  säger  till  Värst: 
»Den  fördömda  fläsksidan!  den  är  så  tung,  att  hela  armen  är 
alldeles  domnad  på  mig.  Nu  kan  jag  icke  göra  något,  utan 
försök  du,  Värst!  Men  låt  det  icke  gå  dig,  som  det  gick  för 
mig:  tag  i  med  båda  händerna,  sä  orkar  du  bättre!»  Värst 
gör,  som  han  bad,  och  räcker  in  båda  händerna  efter  fläsk- 
sidan; och  det  far  han  ångra,  ty  han  miste  dem  bägge  två, 
innan  han  visste  ordet  af    Han  rycker  stumparna  till  sig  och 
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vrålar  himmelshögt  och  ropar,  att  Värre  har  svikit  frän  ho- 
nom båda  händerna.  Värre  lyfter  då  upp  sin  stympade  arm 
och  säger:  »Visst  tykte  jag,  att  det  skulle  varda  nöjsammare, 
om  jag  icke  vore  den  ende,  som  fick  ett  minne  af  denna  färd.» 
När  de  nu  gifva  hvarandra  slika  tillmälen,  som  icke  voro 
fagra  att  -höra,  talar  bonden  ut  till  dem  genom  gluggen:  »Jag 
sade  ju  eder,  usle  skalkar,  den  gången  vi  skildes,  att  det  skulle 
gå  eder  illa,  om  I  ej  läten  mig  vara  i  fred.  Nu  försmädden  ^ 
I  min  varning,  och  hafven  fatt,  hvad  I  förskyllat.  Men  jag 
vill  göra  bättre  mot  eder,  än  I  ärén  värde;  ty  väljen  själfve: 
antingen  skolen  I  gå  bort  och  aldrig  mer  komma  för  mina 
ögon,  eller  ock  fan  I  komma  hit  in,  och  jag  skall  hålla  eder 
med  mat  och  kläder,  sä  länge  I  lefven,  om  I. icke  mer  gören 
mig  något  emot.»  Och  detta  sista  valde  de,  fastän  ogärna; 
ty  de  sägo  ingen  utväg  att  kunna  stjäla  längre;  och  sedan 
stannade  de  kvar  där  i  huset  till  sin  död.  Men  ännu  säger 
man  i  Danmark:  »Det  er  ondt  at  stjaele  hvor  Bonden  er 
selver  Tyv.» 

Gustaf  Cederschiöld. 


Svensk  paleontologi. 

^.  G.  Nathorst:  Om  spår  af  några  evertebrerade  djur  m.  m.  och 
deras  paleontologiska  betydelse,  med  ii  taflor.     4:0. 

A.  G.  Nathorst:  Om  aftryck  af  Medusor  i  Sveriges  kambriska  lager 
med  6  taflor.  4:0.  (Kongl.  Svenska  Vetenskaps  Akademiens  Handlingar 
Bd.  18,  N:o  7  och  Bd.  19,  N:o  7). 

Ofvannämda  uppsatser  redogöra  för  en  del  undersöknin- 
gar, som  med  hvarandra  sta  i  nära  sammanhang,  och  båda  äro 
frukter  af  författarens  försök  att  efter  iakttagelser  öfver  och 
experiment  med  lefvande  djur  tolka  vissa  förhållanden,  som 
röra  den  utdöda  floran  och  faunan.  Författaren  kommer  här- 
vid till  resultat,  som  betydligt  afvika  från  de  allmänt  gängse 
äsigterna  om  åtskilliga  fossila  föremål,  hvilka  ansetts  såsom 
alger,  men  som  nu  med  öfvertygande  skäl  visas  vara  spår  af 
evertebrerade  djur.  Då  det  i  en  anmälan  i  en  allmänt  literär 
tidskrift  väl  ej  gärna  kan  komma  i  fråga  att  i  detalj  redogöra 
för  alla  de  vigtiga  undersökningar,  som  i  dessa  uppsatser  be- 
handlas, har  ref.  trott  det  vara  lämpligast  att  något  utförligare 
framhålla  ett  par  frågor,  som,  utom  det  att  de  äro  af  allmän 
vigt,  särskildt  kunna  hafva  intresse  för  svenska  läsare. 

Hvilka  äro  de  former,  under  hvilka  det  organiska  lifvet 
först  uppträdt  på  jorden?  Af  mångahanda  anledningar  torde 
denna  fråga  kanske  ej  någonsin  kunna  säkert  besvaras,  men 
ett  steg  åt  dess  rätta  lösning  måste  tydligtvis  vara  en  så 
noggrann  kunskap  som  möjligt  om  de  organiska  kvarlefvor, 
hvilka  vi  finna  i  jordskorpans  älsta  fossilförande  aflagrin- 
gar.  Det  har  härvid  visat  sig,  att  de  älsta  lemningar  af 
organismer  öfveralt  tillhöra  samma  grupper,  nämligen  små 
musslor  med  hornskal  tillhörande  brachiopoderna  eller  arm- 
fotingarnc  samt  föremål  hvilka  tolkats  såsom  maskar  eller 
alger.    (Att  de  delvis  ännu  äldre  föremål  som  kallats  Eoxoon, 
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Oldhamia  och  Palaeopyge  ej  härröra  från  organismer,  torde 
väl  numera  vara  så  godt  som  allmänt  erkändt).  Hvarhälst 
man  var  i  tillfälle  att  undersöka  de  älsta  fossilförande  aflag- 
ringarne,  i  Sverge,  England,  N.  Amerika  m.  fl.  st.,  visade 
sig  deras  organiska  kvarlefvor  utgöras  af  tämligen  likartade 
former,  som  ansågos  tillhöra  ofvannämda  grupper;  musslorna 
voro  fullt  säkra,  men  representanterne  för  maskarne  och  al- 
gerna voro  ofla  ganska  otydliga  och  skulle  troligen  i  bild- 
ningar, som  voro  rikare  på  fossilier,  ej  ådragit  ^ig  den  upp- 
märksamhet, som  de  nu  gjorde. 

Det  vakte  därför  ett  fullt  berättigadt  uppseende,  då  prof. 
Torell  1868  tillkännagaf  förekomsten  bland  dessa  älsta  orga- 
nismer icke  blott  af  flera  mask-  och  algformer,  utan  äfven  af 
en  högre  växt,  Ek)phyton  Linnaeanum.  Denna  hade  af  Dr. 
J.'  A.  Wallin  funnits  i  de  undre  sandstenslagren  i  västgöta- 
bärgen,  särskildt  vid  Lugnas  i  stor  mängd,  och  dä  Eophyton 
tyktes  förekomma  egentligen  i  de  nedre  lagren,  kallades  dessa 
Eophytonsandsten,  under  det  att  det  gamla  namnet  Fuko- 
idsandsten  bibehölls  för  den  öfre  afdelningen  af  sandstenen. 
Med  anledning  af  frågans  stora  vetenskapliga  betydelse  beslöt 
Kongl.  Vetenskaps  Akademien  uppdraga  ät  Dr.  Linnarsson  att 
närmare  utreda  densamma  och  sarfitidigt  fortsatte  äfven  Torell 
sina  undersökningar.  1870  offentliggjorde  båda  resultaten  af 
sina  forskningar,  och  härigenom  ökades  antalet  bekanta  fos- 
sila former  högst  betydligt,  under  det  att  stundom  samma 
form  beskrefs  af  hvardera  ehuru  under  olika  namn.  Från 
eophyton-  och  fukoid-sandsten  i  hela  Sverge  anförde  Torell 
30  arter,  hvarifrån  dock  bör  dragas  en,  som  ej  förekommer 
på  denna  horisont.  Af  dessa  tillhörde  3  de  ofvannämda  bra- 
chiopoderna,  9  anses  vara  maskar,  i  sjöborre,  i  korall,  4  spår 
af  djur,  9  växter  och  3  af  obestämd  plats.  Linnarsson  be- 
skref  och  afbildade  till  stor  del  från  eophytonsandstenen  i 
Västergötland  1 1  former.  Dessa  älsta  fossilförande  aflagringar 
visade  sig  således  i  Sverge  ega  både  flera  arter  och  en  mera 
omväxlande  flora  och  fauna  med  representanter  för  flera  grup- 
per än  annorstädes,  och  såsom  särskildt  märkligt  bör  fram- 
hållas förekomsten  af  Eophyton  Linnaeanum  Torell,  en  högre 
organiserad,  troligen  ej  kryptogam  växt. 

Ny  Sv.  Tidakr.  3:6  årgrs  3:dje  häfte.  17 
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Åsigten,  att  Eophyton  skulle  vara  en  högre  växt  möttes 
dock  äfven  af  motstånd,  ehuru  man  ej  kunde  förklara  hvad 
Eophyton  var,  om  det  ej  var  en  växt.  Först  Dawson  och  straxt 
därefter  Nathorst  framstälde  emellertid  ett  förklaringssätt,  som 
till  fullo  redogjorde  för  möjligheten  af  Eophytons  bildning, 
på  samma  gäng  det  visade  att  den  ej  kunde  vara  en  orga- 
nism. Vid  ringa  tillgång  till  material  visar  Eophyton  vis- 
serligen stor  likhet  med  en  gren  eller  stamdel  af  ett  träd 
med  långsgående  parallella  ribbor,  men  vid  rikligare  material 
kunde  man  iakttaga,  att  den  ej  hade  någon  bestämd  form,  ofta 
mgen  skarp  begränsning  mot  bärgarten,  utan  omärkligt  sam- 
inanflyter  med  densamma,  liksom  att  den  ej  häller  visar  någon 
naturlig  början  eller  slut.  Härtill  kommer  ock  en  vigtig  om- 
ständighet, nämligen  att  Eophyton  endast  förekommer  på  sand 
stenslagrens  yta,  ej  inuti  desamma,  och  ej  häller  bildar  slutna 
afgjutningar,  utan  är  helt  och  hållet  fast  växt  vid  ytan  och 
detta  nästan  alltid  den  undre.  Eophyton  företer  ej  häller 
någon  som  hälst  organisk  struktur  eller  substans. 

Det  förklaringssätt,  som  af  Dawson  framkastades  och  af 
Nathorst  med  stor  styrka  gjordes  gällande,  är  att  Eophyton 
ej  är  en  växt  eller  en  själfständig  organism,  utan  märken  efter 
föremål,  antagligen  i  de  flesta  fall  alger,  som  af  böljorna  slä- 
pats fram  på  en  långgrund  strand,  så  som  man  vid  våra  ku- 
ster kan  se  dylika  bildningar  uppkomma  och  som  särskildt 
Nathorst  iakttagit  vid  den  långgrunda  kusten  vid  Öresund 
nära  Alnarp.  Eophyton  vore  således  ej  en  växt,  men  väl 
spår.  af  dylika  uppkomna  under  egendomliga  fysiska  förhål- 
landen, och  på  detta  sätt  förklarades  lätt  de  ofvan  påpekade 
omständigheter,  som  afgjordt  tala  emot  dess  natur  af  en 
verklig  organism.  Likaledes  kan  härigenom  ock  förklaras, 
huru  Eophyton  ej  är  bunden  vid  en  viss  geologisk  horisont, 
men  väl  vid  vissa  bestämda  bärgarter,  utan  är  funnen  både 
i  kambriska  och  öfversiluriska  aflagringar,  i  Trias  och  Lias, 
ja  kanske  i  kritsystemet,  hvilket  med  antagande  af  att  Eo- 
phyton vore  en  verklig  fossil  växt  vore  hardt  nära  otänk- 
bart. På  grund  af  dessa  öfvertygande  skäl  har  väl  ock  fler- 
talet geologer  öfvergifvit  äsigten  att  Eophyton  är  en  växt, 
och  de  slutsatser,  man  på  grund  af  en  så  pass  högt  organi- 
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serad  växts  förekomst  i  dessa  gamla  aflag  ringar  velat  draga, 
hafva  förlorat  sin  betydelse.  En  och  annan  forskare  (såsom 
t.  ex.  markis  de  Saporta)  har  dock  vidhållit  åsigten  om  Eo- 
phyton  såsom  en  verklig  växt,  men  de  skäl  som  till  stöd  för 
denna  åsigt  anförts  äro  utan  all  fråga  underhaltiga. 

Om  således  Eophyton  kunde  bildas  genom  föremåls  slä- 
pande på  hafsbottnen  vid  en  grund  strand,  så  låg  den  tanken 
nära  till  hands  att  försöka  ett  dylikt  förklaringssätt  äfven  för 
åtskilliga  andra  af  de  fossilier,  som  förekomma  tillsammans 
med  Eophyton,  och  Torell  har  äfven  gjort  ett  dylikt  betrak- 
telsesätt gällande,  dä  han  föreslog  benämningen  Psammichnites, 
hvarigenom  endast  skulle  uttryckas,  att  de  så  betecknade  före- 
målen voro  spår  på  sanden,  under  det  att  det  däremot  lem- 
nades  osagdt,  hvilka  djur  (maskar,  kräftdjur  eller  blötdjur),  som 
förorsakat  dem.  Såsom  af  den  långa  literaturförteckning,  som 
är  bifogad  Nathorsts  arbete,  synes,  hafva  geologerna  redan  för 
läng  tid  sedan  beskrifvit  dylika  fossila  spär  (oftast  dock  under 
namn  af  alger),  men  endast  mera  sällan  hafva  de  sökt  iakt- 
taga spåren  af  lefvande  djur  och  tillämpa  iakttagelserna  öfver 
dessa  på  de  fossila.  I  denna  riktning  hafva  visserligen  Hancock, 
Dawson  och  Torell  arbetat,  men  dessa  undersökningar  hafva 
dock  anstalts  mera  i  förbigående  och  med  inskränkt  material. 
Under  sommaren  1880  har  nu  Nathorst  dels  vid  kusten  af 
Öresund  dels  vid  zoologiska  stationen  vid  Kristineberg  i  Bo- 
huslän undersökt  spåren  af  bortåt  40  djur  af  olika  grupper, 
hufvudsakligen  af  kräftdjur,  maskar,  snäckor,  musslor  och  sjö- 
stjärnor. Dels  genom  att  låta  ifrågavarande  djur  krypa  på 
gips,  dels  genom  att  taga  gipsafgjutningar  af  den  yta  på  hvil- 
ken  djuren  frambragt  spåren,  hafva  dessa  sedermera  bevarats 
och  sålunda  kunnat  direkt  jämföras  jned  de  fossila.  Genom 
ljustryck  hafva  de  vigtigaste  af  dessa  afgjutningar  aibildats 
pä  de  afhandlingarne  bifogade  tafloma,  och  har  detta  repro- 
duktionssätt visat  sig  vara  för  detta  ändamål  synnerligen  än- 
damålsenligt. Det  framgår  af  dessa  undersökningar,  att  samma 
djurart  kan  gifva  uphof  åt  flera  ganska  olika  spår  beroende 
af  deC  sätt  på  hvilket  djuret  rör  sig,  och  man  kan  således  knap- 
past alltid  med  full  säkerhet  från  spåret  sluta  till  hvad  slags 
djur  som  frambragt  detsamma. 
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Nathorst  har  därpå  jämfört  de  spår,  som  uppkommit  ge- 
nom nu  lefvande  djur,  som  kunnat  iakttagas  och  bestämmas, 
med  liknande  bildningar  från  äldre  jordperioder.  Material  för 
en  dylik  undersökning  har  erbjudit  sig  i  riklig  mängd,  i  ty 
att  en  stor  mängd  dylika  föremål  äro  beskrifna  synnerligast 
från  de  älsta  jordperioderna,  ehuru  de  af  flertalet  författare 
tolkats  på  helt  annat  sätt,'  nämligen  såsom  verkliga  organismer 
och  hänförts  till  algerna  (under  namnen  Fucoides  och  Chon- 
drites  m.  fl.)  eller  maskarne  (under  namnet  Nereites  m,  fl.). 
Ja,  samma  form  har  af  somliga  förts  till  den  ena  gruppen,  un- 
der det  att  den  af  andra  författare  förts  till  den  andra.  Dock 
hafva  äfven  röster  höjt  sig,  som  protesterat  mot  deras  natur 
af  alger,  och  i  senare  tider  har  särskildt  Ferdinand  Roemer 
framhållit,  att  det  ej  gärna  kunde  vara  frågan  om  verkliga 
alger  eller  maskar,  trots  all  yttre  likhet,  utan  att  det  sanno- 
likt var  spår,  ehuru  så  påtagliga  bevis,  som  nu  af  Nathorst 
lemnats,  då  ej  kunde  åstadkommas.  Dessa  s.  k.  fukoider, 
kondriter  eller  nereiter  förete  ej  blott  en  ofta  fullständig  yttre 
likhet  med  spår,  frambragta  af  nu  lefvande  djur,  utan  före- 
komma liksom  dessa  endast  på  lagrens  yta,  de  bilda  ej  häller 
några  slutna  afgjutningar,  innehålla  ingen  organisk  substans 
och  hafva  ej  häller  någon  naturlig  början  och  slut,  utan  fortgå 
öfver  långa  sträckor  på  lagrens  yta  oförändrade.  Särskildt 
torde  ofta  kräftdjur  af  gammaridernas  afdelning  bidragit  till 
bildandet  af  sådana  spår,  som  ansetts  för  alger.  Genom  dessa 
Nathorsts  omsorgsfulla  undersökningar,  som  vi  här  sökt  i  all- 
männa drag  skizzera,  torde  det  nu  vara  till  fullo  ådagalagdt, 
att  större  delen,  ja  väl  så  godt  som  alla  de  s.  k.  alger,  som 
anförts  från  de  älsta  systemen  och  för  hvilka  algologerna  ej 
kunnat  finna  någon  plats  i  de  verkliga  algernas  system,  in- 
galunda kunna  anses  vara  alger,  utan  utgöras  af  spår  af  djur, 
och  detsamma  kan  sägas  om  dem,  som  anförts  såsom  maskar 
under  det  allmänna  namnet  nereiter. 

Resultatet  af  dessa  Nathorsts  undersökningar  har  sålunda 
varit  negativt,  i  det  att  han  ådagalagt,  att  många  för  själf- 
ständiga  organismer  ansedda  föremål  ej  äro  annat  än  spår, 
som  väl  endast  i  sällsynta  fall  kunna  med  någon  större  grad 
af  sannolikhet  hänföras  till  bestämda  djurformer.    Jämte  dessa 
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negativa  resultat  har  dock  af  dessa  vigtiga  undersökningar 
framkommit  ett  positivt,  och  detta  onekligen  ett  ganska  ovän- . 
tadt  dylikt,  med  afeeende  på  den  älsta  faunan.  Vid  Lugnas 
förekomma  nämligen  jämte  den  förut  omtalta  Eophyton  och 
andra  bildningar,  som  uppenbarligen  endast  äro  spår,  äfven 
andra,  som  dels  utgöras  af  mera  bestämdt  begränsade  krop- 
par, fastsittande  på  lagrens  yta,  dels  af  helt  och  hållet  slutna 
afgjutningar,  bäggedera  dock  utan  spår  af  organisk  struktur 
eller  substans.  Den  allmännaste  af  dessa  är  en  mer  eller 
mindre  djupt  4-  eller  S-klufven,  vanligen  päronlik  eller  rundad 
kropp,  som  beskrifvits  af  Torell  och  Linnarsson,  af  den  förre 
såsom  möjligen  tillhörande  sjöborrarne,  af  den  senare  såsom 
troligen  tillhörande  ett  abnormt  slägte  bland  sjöliljorna.  Li- 
kaså förekomma  äfven  andra  slutna  afgjutningar  af  rundad 
form  med  några  radierande  intryck  på  ena  sidan,  hvilka  af 
ofvannämde  författare  förts  dels  till  korallerna,  dels  till  svam- 
pame,  ehuru  kännare  af  dessa  bägge  djurgrupper  såsom  G. 
Lindström  och  F.  Roemer  bestämdt  förklarat,  att  i  fråga  va- 
rande föremål  ej  kunde  fä  sin  plats  i  dessa  grupper.  Sys- 
selsatt med  studiet  af  spår  på  stranden  af  Öresund,  iakttog 
Nathorst,  att  en  medusa,  som  uppkastats  på  sanden  och  kom- 
mit att  ligga  med  munnen  nedåt,  lemnat  efter  sig  ett  intryck 
utgörande  en  4-kantig  pyramid,  som  erinrade  om  åtskillige  af 
de  vid  Lugnas  förekommande  formerna.  Härigenom  ledd  på 
den  tanken,  att  några  af  Lugnåsfossilierna  möjligen  kunde 
härröra  från  medusor,  började  Nathorst  dels  närmare  studera 
de  märken  o.  d.,  som  på  stranden  uppkastade  medusor  bil- 
dade, dels  att  experimentera  med  medusor  genom  att  fylla 
dem  med  gips  och  då  medusan  snart  upplöstes,  undersöka  de 
former  gipsen  antagit  och  jämföra  dessa  gipsafgjutningar  med 
fossilieme  från  Lugnas.  Resultatet  at  dessa  undersökningar 
utföll  så,  att  det  nu  kan  utsägas,  att  åtskilliga  af  de  vid 
Lugnas  förekommande  fossiliema  härröra  från  medusor.  Detta 
resultat  kan  ju  synas  öfverraskande,  då  man  skulle  tycka,  att 
knappast  någon  djurgrupp  vore  mindre  egnad  att  bevaras  i 
fossilt  tillstånd  än  just  medusorna,  som  bestå  af  en  så  öfvervä- 
gande  mängd  vatten  att  t.  ex.  af  en  medusa  af  10  kilograms 
vigt  är  endast  30  gram  organisk  substans,  alt  det  öfriga  vatten. 
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under  det  att  oorganiska  ämnen  så  gödt  som  helt  och  hållet 
saknas.  I  själfva  verket  äro  ock  fossila  medusor  mycket  säll- 
synta, ehuru  knappast  så  sällsynta,  som  man  skulle  vänta. 
Det  vida  öfvervägande  antalet  fossila  medusor  är  funnet  i  den 
litografiska  skiffern  vid  Solenhofen  i  Bayern,  i  hvilken  bärgart 
fossilierna  ofta  äro  bevarade  med  en  utomordentlig  noggran- 
het.  Uppenbarligen  hafva  medusorna  härstädes  blifvit  inbäd- 
dade (dä  ofta  liggande  på  sidan)  i  det  ytterst  fina  slammet,  i 
hvilket  då  bildat  sig  ett  aftryck  af  medusans  allmänna  fonn, 
eller  också  hafva  de  kastats  med  munnen  nedåt,  då  slammet 
emottagit  ett  intryck  af  medusans  undersida  och  då  ofta  sär- 
deles troget  återgifvit  de  därstädes  befintliga  organens  form 
och  läge.  Bärgarten  vid  Lugnas  är  emellertid  en  ej  alt  för 
finkornig  sandsten  och  kan  i  intet  afseende  i  finhet  jämföras 
med  den  från  Solenhofen.  Också  uppträda  medusorna  vid 
Lugnas  på  ett  helt  annat  sätt  än  det  nämda.  Det  är  näm- 
ligen vanligen  utfyllningar  af  medusprnas  inre,  verkliga  «sten- 
kärnor,»  så  som  dylika  fossilier  bruka  kallas.  Hvad  som  först 
ansågs  tala  emot  Lugnåsfossiliernas  hänförande  till  medusorna, 
var  att  de  äro  än  4-  än  5-taliga.  Genom  undersökningar  på 
de  lefvande  vid  våra  kuster  vanliga  medusorna  Aurelia  aurita 
och  Cyanea  capillata  jämte  uppgifter  i  literaturen  har  dock 
Nathorst  visat,  att,  om  ock  4talet  hos  de  lefvande  medusorna 
är  att  anse  såsom  det  normala,  afvikelser  därifrån  så  pass  ofta 
förekomma,  att  den  växlande  4-,  5-  ja  en  gång  6-talighet  hos 
Lugnåsformerna  ingalunda  kan  anses  tala  emot  deras  hänfö- 
rande till  medusorna.  De  vid  Lugnas  förekommande  exem- 
plaren kunna  hänföras  till  3  former  af  medusor  (Medusites 
Lindströmi,  M.  favosus,  M.  radiatus),  men  om  de  ock  kunna 
hänföras  till  medusorna,  så  öfverensstämma  dessa  dock  så 
mycket  i  afseende  på  de  allmänna  dragen  af  sin  organisation, 
att  de  fossila  formerna  ej  med  full  säkerhet  kunna  jämföras 
med  någon  viss  familj  af  de  lefvande  medusorna.  Dock  har 
sannolikt  den  sist  nämnde  arten  tillhört  de  craspedota  medu- 
sorna och  aequoridernas  familj,  de  bägge  första  de  acraspedota 
och  af  dem  har  M.  favosus  sannolikt  tillhört  cyaniderna.  De 
utgöras  af  afgjutningar  af  medusornas  maghäla  eller  intryck, 
som  deras  undersida  lemnat  på  stranden.     Genom  att  experi- 
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mentera  med  lefvande  medusor,  låta  dem  sjunka  ned  i  mjuk 
gips,  taga  gipsafgjutningar  af  deras  inre  o.  d.,  har  nu  Nathorst 
lyckats  åstadkomma  bildningar,  som  så  öfverensstämma  med 
ofvannämda  former  IBrån  Lugnas  att  det  ju  ej  kan  vara  tvifvel 
underkastadt,  att  också  dessa  härröra  från  medusor.  De 
älsta  förut  kända  medusoma  voro  från  den  yngre  Juran, 
hvadan  sålunda  härigenom  medusornas  stamträd  flyttas  långt 
tillbaka  i  tiden,  ja  så  långt,  att  medusorna  blifva  bland  de 
första  djur  vi  känna.  Om  vi  ej  kunna  följa  dem  oafbrutet 
sedan  dess,  så  må  det  ej  förundra,  när  man  betänker  -deras 
beskaffenhet,  snarare  tvärtom,  att  de  öfverhufvudtaget  kunnat 
blifva  bevarade. 

Studiet  af  uppgifter  i  literaturen  öfver  åtskilliga  medusors 
lefnadssätt  har  dessutom  fört  Nathorst  till  en  vigtig  och  in- 
tressant slutsats  nämligen  sammanhanget  mellan  de  kambriska 
medusoma  och  Eophyton.  Vid  Florjdas  kuster  lefver  nu  på 
grundt  vatten  en  medusa  (Polyclonia  frondosa)  i  otalig  mängd, 
och  då  den  flyttar  sig,  sker  detta  genom  krypande  längs  bott- 
nen, då  dess  tentakler  släpa  längs  bottnen  och  i  slammet  fram- 
bringa spår  och  märken,  på  samma  sätt  som  alger  och  andra 
föremål  som  släpas  på  bottnen,  således  alldeles  sådana  j^ild- 
ningar  som  kallats  för  Eophyton.  Om  bottenslammet  starkt 
upprörts,  kan  det  ock  lätt  hända  att  några  af  medusoma  fatt 
sina  maghålor  fylda  därmed  och  då  lemnat  upphof  åt  dylika 
bildningar  som  Medusites  Lindströmi.  Genom  sammanhanget 
mellan  Eophyton  och  medusorna  förklaras  också  lätt,  att  Eophy- 
ton uppträder  i  stor  mängd  äfven  annorstädes  än  i  Sverge  på 
sanuna  geologiska  horisont  t.  ex.  Canada,  ehuru  naturligtvis 
Eophyton  ock  kan  frambringas  på  annat  sätt  än  genom  medu- 
sornas tentakler,  och  i  yngre  formationer  förekommande  Eophy- 
ton ingalunda  nödvändigt  behöfver  sättas  i  sammanhang  med 
medusor.  Sannolikt  torde  man  väl  ock  i  dessa  Eophytonbild- 
ningar  se  bevis  på  och  spår  efter  ebb  och  flod  under  den 
kambriska  tiden,  emedan  Eophyton  vid  Lugnas  förekommer 
pä  flera  olika  nivåer  inom  Eophytonsanstenen,  och  detta  för- 
klaringssätt  genom  ebb  och  flod  är  sannolikare  än  att  de  skulle 
hafva  åstadkommits  genom  ett  uprepande  af  den  mera  tillfälliga 
omständigheten  af  genom  ihållande  blåst  från  en  och  samma 
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riktning  åstadkommet  ovanligt  lågt  vattenstånd  på  en  lång- 
grund strand.  En  annan  vid  Lugnas  förekommande  form  står 
möjligen  också  i  sammanhang  med  medusorna,  ehuru  detta 
ännu  icke  torde  få  anses  alldeles  afgjordt.  Nathorst  han  näm- 
ligen iakttagit,  att  Cyaneas  tentakler  ofta  äro  spiralformigt  hop- 
rullade och  att  utfyllning  med  slam  af  medusatentakler  af  större 
genomskärning  skulle  visa  samma  bildning  som  Spiroscolex 
spiralis  från  Lugnas. 

Sedan  Nathorst  visat,  att  de  s.  k.  algerna  ej  äro  verkliga 
sådana,  att  Eophyton  ej  är  någon  växt,  äfvensom  att  flera 
arter  af  medusor  förekomma  vid  Lugnas,  har  vår  kännedom 
om  de  älsta  organiska  kvarlefvorna,  för  hvilka  vi  kunna  anse 
Lugnas  såsom  en  utmärkt  fyndort,  erhållit  ett  helt  annat  ut- 
seende. Sant  är  visserligen,  att  vi  kanske  ännu  icke  lyckats 
rätteligen  förklara  alla  de  vid  Lugnas  förekommande  stundom 
gåtlika  formerna,,  men  efter  hvad  vi  med  större  eller  mindre 
säkerhet  veta,  finnas  vid  Lugnas  inga  växter,  af  djur  däremot 
brakiopoder  (armfotingar),  pteropoder,  medusor,  maskar  och 
dessutom  en  hel  del  spär,  af  hvilka  somliga  med  full  visshet 
kunna  föras  till  kräftdjuren,  andra  till  medusor,  under  det  att 
det  för  åtskilliga  torde  för  närvarande  vara  svårt  att  med  sä- 
kerhet afgöra,  från  hvilka  djurgrupper  de  förskrifva  sig.  Att 
växter  funnos  äfven  vid  denna  tid  torde  väl  vara  otvifvelaktigt, 
ehuru  vi  ej  funnit  några  lemningar  efter  dem. 

Oaktadt  utrymmet  ej  medgifver  oss  att  beröra  alla  de  vig- 
tiga frågor,  som  i  ifrågavarande  uppsatser  komma  på  tal,  torde 
ref.  dock  fä  fästa  uppmärksamheten  på  ännu  en  sak.  I  mellersta 
Europa  finnes  mycket  utbredd  en  bildning,  som  kallats  Flysch 
och  i  hvilken  man,  trots  dess  som  man  skulle  tycka  för  fossi- 
liers  bevarande  lämpliga  beskaffenhet,  hittills  knappast  träfiat 
andra  fossilier  än  hvad  som  ansetts  såsom  alger  (Chondrites), 
oftast  små  greniga  jämntjocka  föremål,  omgifna  af  en  svart 
skorpa,  som  man  ansett  vara  kol.  Flyschen  har  uppenbarligen 
varit  ett  fint  slam,  och  för  kännare  af  nutidens  alger  har  det 
synts  besynnerligt  att  en  så  rik  algvegetation  kunnat  utvecklas 
på  densamma,  då  alger  nu  ej  finnas  på  dylik  botten.  Förslag 
att  tolka  dessa  flyschalger  såsom  spår  hafva  bemötts  med  den 
invändningen  att  grenigheten  gjorde,  att  de  omöjligen  kunde 
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vara  spår.  Nathorst  har  nu  visat,  att  en  liten  mask  (Goniada 
maculata)  verkligen  frambringar  greniga  spår,  i  det  att  den 
sittande  i  ett  hål  kryper  ett  stycke  fram 'och  därigenom  fram- 
bringar ett  spår;  sedan  drager  han  sig  ett  stycke  tillbaka  i 
samma  spår,  till  dess  han  gör  en  afvikning  åt  sidan,  hvarigenom 
en  grening  upstår.  Denna  manöver  upprepar  han  flera  gånger, 
altjämt  med  samma  hufvudutgångspunkt,  och  resultatet  af  denna 
maskens  verksamhet  blir  ett  månggrenigt  spår,  som  utfyldt 
företer  den  största  likhet  med  en  s.  k.  flyschalg,  utom  hvad 
det  s.  k.  kolöfverdraget  beträffar.  Härvidlag  har  man  dock 
sannolikt  låtit  bedraga  sig  af  ytan,  i  det  att  i  de  tillfällen, 
Nathorst  varit  i  tillfälle  att  undersöka,  den  s.  k.  algen  visser- 
ligen varit  öfverdragen  med  ett  svart  ämne,  men  detta  inga- 
lunda utgjorts  af  kol.  Just  genom  att  påvisa  förekomsten  af 
greniga  spår  och  hvilka  djur  som  frambringa  dylika  Cty  äfven 
andra  än  Goniada  frambringa  greniga  spår),  har  Nathorst 
vederlagt  den  gamla'  uppfattningen,  att  greniga  föremål  ej 
kunde  vara  spår,  huru  svårt  man  ock  hade  att  förklara  dem 
på  annat  sätt. 

I  betraktande  af  de  i  geologiskt  hänseende  vigtiga  resul- 
tat, som  vunnits  genom  dessa  Nathorsts  undersökningar  öfver 
de  spår,  som  nu  lefvande  evertebrerade  djur  lemna  på  en  grund 
strand,  framstår  det  såsom  synnerligen  önskvärdt,  att  dylika 
studier  och  försök  fortsättas  i  så  vidstcäkt  skala  som  möjligt. 
Vi  kunna  då  hoppas  att  småningom  erhålla  förklaring  öfver 
åtskilliga  fossila  föremål,  hvilkas  natur  ännu  ej  är  fullt  säkert 
känd,  och  vi  böra  vara  Nathorst  tack  skyldiga  för  det  han 
beträdt  detta  forskningområde,  där  redan  hans  första, arbeten 
burit  så  rika  och  vigtiga  frukter. 


Bernliard  Zundgren. 


TiU  Wilhelm  Erik  Svedelius 

vid  minnet  af  1872  års  fil.  doktorBpromotion  i  Upsala  *). 


Jag  ser  en  man  ej  mera  ung  till  åren, 
Som  i  sitt  bröst  en  yngHngs  hjärta  har. 
Fast  längese'n  han  lemnat  imgdomsvåren, 
Bor  våren  i  hans  varma  känsla  kvar. 
Och  bland  de  unga  plägar  han  att  trifvas, 
Att  le  med  dem,  af  deras  löje  lifvas. 


Och  han  förstår  som-  ingen  hvad  som  röres 

På  botten  af  cstudentens  glada  lif> ; 

Och  därför  ock  hans  stämma  gärna  höres, 

Fast  orden  ljuda  ej  till  tidsfördrif, 

Men  maningar  de  ofta  innehöllo, 

Som  träffat  skarpt  och  djupt,  hvarhälst  de  föllo. 


*)  Dessa  anspråkslösa  rader,  som  ursprungligen  författades  för  flere 
är  sedan  och  upplästes  vid  ett  tillfälle,  då  åtskilliga  promotionskamrater 
voro  samlade  omkring  sin  promotor,  offentliggöras  nu  —  med  några  i%. 
uteslutningar  och  tillägg  —  närmast  med  anledning  af  det  lo-årsjubileum, 
som  i  dessa  dagar  (d.  8  juni)  firas  i  Upsala  af  1872  års  promoti.  Förf., 
som  ej  kan  infinna  sig  därvid,  ville  gärna  på  något  sätt  visa  sitt  intresse 
för  det  gemensamma  minnets  firande^ 
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Ty  har  du  märkt,  hur  lätt  den  mannen  såg, 

Hvad  du  i  lek  och  allvar  innerst  ville, 

Hur  alt  det  ädlaste  uti  din  håg 

I  dagen  lockades  utaf  hans  snille? 

För  lifvets  allvar  minst  af  alla  främmande, 

På  glädjen  har  han  aldrig  verkat  hämmande. 


Han  ofta  uti  djupa  tankar  satt  — 

Han  dväljes  gärna  bland  de  store  andar, 

Han  manar  fram  ur  minnets  dunkla  natt  — 

Men  när  han  sig  i  festens  vimmel  blandar. 

Då  ha  de  gamle  hviskat  i  hans  öra 

Rätt  mången  lärdom,  som  vi  se'n  fa  höra. 


Med  kraften  af  en  rik  personlighet 

Du  gripit  in  uti  det  unga  lifvet 

Vid  Sverges  båda  universitet. 

Och  sympati  du  vann,  det  blef  dig  gifvet, 

Och  denna  ungdom  invid  Fyris  stränder. 

Hon  ville  bära  dig  på  sina  händer. 


Och  vi,  som  en  gång  alla  af  din  hand 
Som  lön  for  mödan  lagerkransen  togo. 
Vi  minnas,  hur  vårt  hjärta  stod  i  brand 
Och  ljusa  hägringar  för 'hoppet  logo. 
Vi  minnas,  hvad  du  oss  pä  sinnet  lade, 
Hvad  du  om  lifvet  och  dess  plikter  sade. 


Vi  tacka  dig  för  denna  högtidsstund. 
Din  bild  den  präglat  in  i  våra  minnen. 
Hvart  manligt  ord,  vi  hörde  af  din  mund, 
Må  det  slå  rot  och  gro  i  våra  sinnen,  — 
Så  visst  som  dig  det  lända  skall  till  ära, 
Att  väl  din  lefnad  stämde  med  din  lära! 
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Åt  vår  promotor  vi  vår  hyllning  bringa, 
Åt  häfdens  tolk  och  åt  studentens  vän. 
Vår  mening  kläds  i  enkla  ord,  som  klinga: 
Du  lefve  lycklig  länge  bland  oss  än! 
Ditt  ädla  nit  må  rika  frukter  löna, 
Och  frid  och  vänskap  lifvets  kväll  försköna! 


"d  G— 


Literaturbref  från  Finland. 


Helsingfors  i  medlet  af  april  1882,  Hr  redaktör!  Den  lite- 
rära samfärdseln  mellan  Sverge  och  Finland,  som  den  ryska  eröf- 
ringen  icke  vållade  afbräck,  när  hon  slet  broder  från  broder,  har 
väl  närmast  för  sitt  fortbestånd  att  tacka  några  af  de  framstående 
skaldeandame  från  denna  sidan  af  Bottniska  viken,  hvilka  sjöngo 
ihop,  hvad  politiken  velat  söndra.  Redan  då  Franzén,  hvars  milda 
strängaspel  ljöd  under  själfva  stridens  dagar,  flyttade  öfver  till 
Sverige,  knöt  sig  vid  hans  person  en  andlig  gemenskap,  och  det 
dallrade  af  gensvar  i  många  hjärtan,  när  han  där  sjöng,  såsom  en 
af  våra  skalder  säger: 

»hur  ej  våld  kan  slita 

tvänne  hjärtans  kärleksband, 
hur  de,  fast  af  hafven  skilda, 
älska  uppå  hvar  sin  strand! 

Och  att  dessa  tvänne  hjärtan  ännu  kunna  mötas  i  samma  kär- 
leks toner,  därtill  hafva  än  mäktigare  ordets  häfstänger  verkat. 
Huru  har  icke  Franzéns  store  efterföljare  Runeberg  i  sina  odöd- 
liga sägner  förhärligat  våra  gemensamma  minnen  från  den  sista 
stridens  oförgätliga  dagar,  då  finnen  kämpade  med  sällspordt  hjälte- 
mod för  att  icke  slitas  från  sin  moders  sköte!  Och  hvilken  brygga 
hafva  icke  samtliga  Runebergs  storverk  blifvit  emellan  Sverges  och 
Finlands  folk!  Hvad  åter  Topelius  angår,  utgöras  icke  ämnena  för 
ett  flertal  af  hans  omtykta  alster  af  minnen  från  den  tid,  då  Svea 
och  Suomi  ännu  voro  ett?  Det  märkliga  är,  att  sedan  dessa  rika 
och  kära  ämnen  blifvit  uttömda,  det  ser  ut  som  om  skaldeingif- 
velsens  ådror  med  ens  hade  utsinat  hos  oss.  På  den  uppblom- 
string,  som  vår  literatur  företedde  på  1830-,  1840-  och  1850-talen 
följde  en  period  af  afmattning,  hvilken  vi  som  bäst  genomgå  eller 
måhända  hafva  genomgått,  att  döma  af  lofvande  tecken  från  den 
allra  yngsta  generationens  sida.  Det  är  emellertid  kännetecknande 
för  våra  närvarande  förhållanden,  att  vi  i  literärt  hänseende  lefva 
på  minnena  från  vår  vittra  äras  gyllne  tider,  hvarom  den  redogö- 


248  LITERATURBREF  FRÄN  FINLAND. 

relse,    jag    här,   med  julen  som  utgångspunkt,  går  att  lemna  öfver 
vår  senaste  bokmarknad,  äfven  bär  vittne. 

Ett  verk,  som,  när  det  blir  fullständigt,  till  sitt  omfång  kom- 
mer att  utgöra  ett  af  de  största  literära  arbeten,  hvilka  sett  dagen 
i  vårt  land,  är  T^Fredrik  Cygncei  Samlade  arbeten-"^  hvilkas  första 
häfte  framträdde  till  senaste  jul  och  numera  efterföljts  af  ett  annat. 
Den  nyligen  bortgångne  skalden,  talaren  och  skriftställaren  närde 
under  sina  senaste  lefnadsår  en  liflig  förhoppning  att  fä  hembära 
alstren  af  sin  rika  lifsgärning  i  en  samlad  upplaga  för  allmänheten. 
Men  då  en  tilltagande  sjukdom  och  den  konstnärliga  sorglöshet, 
som  var  den  aflidne  egen,  hindrade  honom  att  själf  förverkliga 
denna  sin  önskan,  uppdrog  han  på  dödsbädden  åt  hr  (i.  W.  Ed- 
lund såsom  utgifvare  och  hr  Emil  Nervänder  såsom  redaktör  att 
ombesörja  en  fullständig  edition  af  hans  samlade  arbeten.  Denna 
skrider  nu  till  .sitt  förverkligande,  och  enligt  utgifvarnes  plan  kom- 
mer den  samlade  upplagan  att  så  vidt  möjligt  upptaga  alt,  hvad 
Cygnajus  författat  på  svenska  språket,  fördeladt  på  trenne  afdel- 
ningar:  1:0  Historiska  arbeten;  2:0  Literaturhistoriska  och  blan- 
dade arbeten  samt  3:0  Poetiska  arbeten.  Dessa  olika  serier  hän- 
föra sig  till  de  hufvudområden,  hvarpå  förfis  penna  rörde  sig,  och 
komma  att  utgifvas  vid  sidan  om  hvarandra  i  häflen  af  5  ark.  Af 
de  tvänne  hittills  utkomna  häftena  inleder  det  förra  den  historiska 
serien  med  tvänne  af  Cygnaeus'  skrifter  på  detta  område:  »Stycken 
ur  en  teckning  af  finska  kriget  åren  1741  — 1742»  samt  »Bidrag 
till  de  nordeuropeiska  folkslagens  historia,  hemtade  ur  sydeuropei- 
ska källor»,  och  i  det  senare  begynnes  den  literaturhistoriska  afdel- 
ningen  med  skaldens  liekanta  afhandling  för  professuren  i  ästetik 
och  modern  literatur:  »Erik  XIV  såsom  dramatisk  karakter»,  hvari 
han  bland  annat  egnar  en  sakrik  undersökning  åt  Lidners  och 
Börjessons  sätt  att  uppfatta  och  återgifva  denne  olycklige  konungs 
karaktär.  De  förra  skrifterna  tillhöra  däremot  den  tid,  då  Cyg- 
naeus  var  docens  i  allmänna  historien,  samt  hafva  en  egenskap  ge- 
mensam med  så  många  andra  alster  af  denne  originela  ande,  näm- 
ligen att  utgöras  af  djärfva  utkast,  som  aldrig  blifvit  fullföljda 
eller  fortsatta.  Af  »Stycken  ur  en  teckning  af  finska  kriget»  har 
endast  första  stycket  utkommit  i  form  af  en  akademisk  disputation, 
som  ventilerades  1843  och  hvilken  blott  kan  betraktas  såsom  en 
inledning  till  en  framställning  af  det  ifrågavarande  kriget.  Äfven 
det  senare  historiska  arbetet  afstannade  efter  första  delens  utkomst 
år  1848.  Det  utgjordes  till  största  delen  af  historiska  urkunder 
på  främmande  språk,  åtföljda  af  en  längre  inledning  och  förkla- 
ringar öfver  texten.  Det  är  denna  inledning  och  förklaringame 
öfver  urkunderna,  som  äro  upptagna  i  den  samlade  upplagan,  hvar- 
emot  innehållet  i  själfva  urkunderna  endast  i  korthet  beröres.  — 
I  nästa  häfle  vidtaga  Cygnaeus'  poetiska  arbeten,  och  samlingen  är 
i  sin  helhet  beräknad  att  omfatta  emellan  40  och  50  häften.    Slut- 
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bandet  kominer  att  åtföljas  af  en  utförlig  lefnadsteckning  sanit  pry- 
das med  skaldens  porträtt.  Utan  tvifvel  är  detta  arbete  egnadt 
att  tillvinna  sig .  stor  uppmärksamhet  och  kan  icke  undvaras  af  den, 
som  vill  hafva  en  fullständig  bild  af  våra  literaturförhållanden  i 
medlet  af  detta  århundrade. 

Samma  verksamma  förlagsfirma,  som  icke  låtit  några  ekono- 
miska betänkligheter  afhålla  sig  från  utgifvandet  af  Cygnaeus'  ar- 
beten, är  för  närvarande  sysselsatt  med  tvänne  andra  samlingsverk 
af  skalden  Zach.  Topelius^  som  använder  sin  ålderdoms  lugn  .på 
villan  »Björkudden»,  helt  nära  Helsingfors,  till  att  låta  sina  omtykta 
diktalster  framträda  i  nya,  delvis  rätt  mycket  omarbetade  upplagor 
för  allmänheten.  Till  julen  1880  utkommo  »Ljungblommorna»  och 
»Nya  bladen»,  i  förnyad  skrud,  och  för  närvarande  pågår  utgif- 
vandet af  en  samling  »noveller,  sägner  och  skildringar»  under  ti- 
teln Vinterqvällar  samt  en  ny  upplaga  af  skaldens  Dramatiska 
dikter.  De  förra  hafva  icke  förut  varit  samlade,  utan  tvärtom  för 
det  mesta  begrafna  i  tidningsföljetången,  för  hvilken  flertalet  skrefs 
den  tiden  Topelius  var  utgifvare  för  »Helsingfors  Tidningar».  Man 
kan  lätt 'tänka  sig,  hvilket  intryck  dessa  skildringar  gjorde,  när  de 
sålunda  trakterades  bit  för  bit,  präglade  af  den  ofta  bländande 
kolorit,  hvilken  förf:s  inspirerade  och  bildrika  stil  påtrykte 
dem  och  af  den  varma  hänförelse,  som  talade  ur  dem.  Men 
på  den  nuvarande  generationen  göra  de  dock  på  långt  när  icke 
samma  öfverraskande  intryck.  Man  kan  visserligen  fortsättningsvis 
beundra  de  väl  tecknade  situationsbilderna,  de  förträffligt  utkastade 
karaktärsteckningarna,  den  säregna  färgtonen  och  den  rikt  utru- 
stade framställningstalangen  hos  förf.,  men  förloppet  fortgår  van- 
ligen onaturligt  och  det  hela  blir  sålunda  ej  tillfredsställande.  Också 
spelar  det  öfvernaturliga  och  romantiskt-underliga  en  så  stor  rol  i 
förf:s  noveller,  att  de  icke  mera  på  sanjma  sätt  kunna  intressera 
våra  dagars  realistiska  människor,  som  rygga  tillbaka  för  mysticis- 
men eller  det  upprepade  spökandet  i  desamma.  Af  de  hittills 
utkomna  novellerna,  hvilka  redan  fylla  tvänne  band,  äro  de  bästa 
»Hertiginnan  af  Finland»,  »Konungens  handske»  och  »Tant  Mira- 
beau»,  hvilka  alla  äro  uppförda  på  historisk  grund.  Däremot  äro 
t  ex.  »Pastorsvalet  i  Aulango»  odi  »Det  gyllene  spöket»  ledsamma 
prof  på  novellistiska  förvillelser.  —  Af  de  »dramatiska  dikterna» 
hafva  hittills  följande  trenne  utkommit:  skådespelen  »Efter  femtio 
år»  och  »Regina  von  Emmeritz»  samt  sagospelet  »Prinsessan  af 
Cypern».  Bland  dessa  är  åtminstone  »Regina  von  Emmeritz»  i 
några  väsentliga  punkter  omgestaltadt  och  har  också  blifvit  upp- 
fördt  i  sin  nya  skepnad  å  svenska  teatern  härstädes.  Genast  i 
styckets  början  är  tillagd  en  ny  expositionsscen,  hvaraf  framgår, 
att  påfven  själf  lemnat  sin  legat  en  oinskränkt  fullmakt  att  efter 
godtycke  förfara  med  hvarje  kättares  kropp  och  själ.  När  nu  mun- 
ken   Hieronymus    påtvingar    fröken    Emmeritz  den  stora  rolen  att 
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uppträda  såsom  Tysklands  räddarinna,  sker  det  således  med  stöd 
af  ett  bemyndigande  från  själfve  påfven.  En  annan  ny  scen  före- 
kommer i  femte  akten,  där  en  munk,  Helmbold,  som  icke  återfin- 
nes i  den  äldre  upplagan,  framträder  till  Regina,  som  biktar  sina  syn- 
der och  erhåller  absolution.  Munken  Hieronymus  har  äfven  un- 
dergått några  märkliga  förändringar.  I  fjärde  akten,  när  han 
framdrages  ur  sitt  gömsle  i  konungens  kabinett,  störtar  han  ej  på 
knä,  såsom  förut,  träffad  af  det  majestätiska  i  konungens  uppflam- 
mande vrede,  utan  ritar  nu  med  krita  ett  kors  på  golfvet  och  bö- 
jer knä  för  detsamma.  I  slutakten  faller  han  icke  för  Larssons 
svärd,  utan  reser  sig  ånyo,  sedan  denne  aflägsnat  sig,  samt  blottar 
.  för  publiken  ett  pansar,  för  att  förklara  sin  återuppståndelse.  En 
annan  förändring  i  sista  akten  gäller  orsaken  till  Reginas  död. 
Förut  faller  hon  såsom  bekant  offer  för  ett  förgiftadt  bref,  afsedt 
för  Gustaf  Adolfs  räkning,  men  numera  är  hon  redan  därförinnan 
sårad  till  döds  af  de  svenske  soldateme,  h vilka  trodde  henne  vara 
förrädisk  mot  konungen.  Sådana  äro  de  hufvudsakliga  förändrin- 
garna i  »Regina  von  Emmeritz»,  och  läsarne  kunna  själfve  bäst 
bedöma  halten  af  desamma.  För  öfrigt  har  en  inledande  not,  som 
föregår  stycket,  vakt  ett  visst  uppseende  härstädes.  När  stycket 
spelades  å  svenska  teatern  på  hösten  1879,  ^^^  ^^^  ^^  första 
gången  uppmärksamheten  på  att  stycket  var  en  imitation  efter  Vic- 
tor Hugo^s  »Hernani»  och  att  flertalet  af  dess  egenheter  voro  att 
tillskrifva  denna  förebild.  Själf  bekräftar  förf.  numera  detta,  ity 
att  han  kallar  stycket  »ett  ungdomsarbete  under  inflytandet  af  Vic- 
tor Hugos  dramer,  'särskildt  Hernani»,  och  säger  sig  ha  velat  i  den 
nya  upplagan  »bortrensa  något  af  den  prunkande  patos,  som  influ- 
tit från  förebilden.» 

Bland  senaste  julliteratur  förekommer  äfven  ett  arbete,  som 
erinrar  om  vårt  största  skaldesnille  från  den  tid,  till  hvilken  också 
Cygnaeus  och  Topelius  hörde.  Det  är  lektor  /,  E,  Strömborgs 
^Biografiska  auteckmngar  om  Johan  Ludvig  Rtineberg-*,  Af  detta 
arbete  äro  redan  två  häften  utkomna;  det  första  behandlar  »Rune- 
bergs barn-  och  skolår»,  det  andra  »Runebergs  studenttid  och  för- 
sta magisterår»  ända  till  skaldens  flyttning  till  Helsingfors,  der  han 
några  år  senare  utgaf  sitt  första  dikthäfte.  Dessa  anteckningar  om 
skalden,  h vilka  också  bringa  en  hel  mängd  nya  fakta  i  dagen,  äro 
såväl  hvad  uppgifterna  beträffar  fullt  pålitliga  som  ock  af  ett  stort 
och  blifvande  värde.  Förf.,  som  är  lektor  i  naturvetenskaperna  vid 
lyceet  i  Borgå,  har  under  en  hel  följd  af  år  bott  i  den  aflidne 
skaldens  hus  och  därigenom  förunnats  tillfälle  att  komma  så  godt 
som  i  daglig  beröring  med  honom.  Därunder  har  han  upptecknat 
åtskilligt  från  skaldens  egen  mun  samt  dessutom  fått  en  god  kon- 
troll på  livad  han  kompletteringsvis  samlat  genom  brefvexling  och 
ur  trykta  källor.  Den  samvetsgranna,  teckningen  är  genomandad 
af   den    varmaste    och    vördnadsfullaste  pietet   för  skaldens  minne, 
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och  äfven  stilen  utmärker  sig  för  en  frasfri  enkelhet  och  gedigen- 
het, som  väl  harmonierar  med  det  höga  föremålet  för  framställ- 
ningen. Af  särskildt  intresse  är  det  senare  häftet  därigenom  att 
Runebergs  skaldeutveckling  begynner  under  studentåren,  hvarutom 
skaldens  kärleksförhållande  till  FYedrika  Tengström  bildar  en  så 
fängslande  tafia  under  denna  period  af  hans  lif.  Då  minnesteck- 
naren ej  är  ästetiskt  bildad,  får  man  icke  af  detta  arbete  vänta  sig 
en  djupare  gående  belysning  af  Runebergs  skaldeutveckling,  något, 
som  också  ligger  utom  planen  för  denna  biografi,  men  hvad  som 
är  af  literaturhistoriskt  intresse,  särskildt  beträffande  de  yttre  vilko- 
ren  för  de  Runebergska  dikternas  framträdande,  får  i  detta  verk 
en  noggrann  och  exakt  utredning.  Det  kan  därför  på  det  bästa, 
anbefallas  åt  den  store  skaldens  många  beundrare  och  vänner,  och 
för  framtida  biografer  skall  det  blifva  en  oumbärlig  källa  för  kän- 
nedomen af  skaldekonungens  lif.  Det  senaste  häftet  prydes  af  ett 
väl  utfördt  och  intressant  silhouette-porträtt  af  Runeberg  från  hans 
ungdomsår. 

Af  den  yngre  generationen  framträdde  till  senaste  jul  endast 
hr  O.  M,  Reuter  med  ett  häfte  Dikter.  Hr  Reuter  är  såsom  be- 
kant en  af  våra  mest  framstående  naturvetenskapsmän,  som  med 
en  mindre  vanlig  produktivitet  utgifver  det  ena  betydande  arbetet 
efter  det  andra.  Såsom  vitterlekare  har  han  icke  varit  lika  alster- 
rik och  egentligen  först  bemärkt  såsom  förf.  till  den  nyligen  ut- 
komna »Karin  Månsdotters  saga»,  men  signaturen  r— R — r  under 
vackra  lyriska  dikter  är  dock  mer  än  ett  decennium  gammal  och 
framträdde  redan  under  studentåren  i  vestfinska  afdelningens  al- 
bum »Lännetär».  Därefter  har  märket  varit  synligt  i  fiere  kalen- 
drar och  tidningar,  senast  i  »Finsk  Tidskrift»,  och  hvad  som  så- 
lunda under  årens  lopp  uppstått  på  spridda  håll,  framträder  nu 
samladt  och  ordnadt  till  ett  helt,  utgörande  en  kollektion  af  om- 
kring 60  större  och  mindre  lyriska  dikter.  Äfven  denna  diktsam- 
ling är  ett  vittnesbörd  om  förfrs  stora  intresse  för  naturen  och  det 
lif,  som  rör  sig  i  hennes  verld.  Naturstämningarna  äro  de  öfver- 
vägande  i  denna  diktsamling,  men  medan  han  oftast  tecknar  med 
målatens  färgrika  pensel,  antager  bilden  stundom  en  epigrammatisk 
korthet.  Äfven  människolifvet  har  gett  uppslag  till  ett  flertal  af 
dessa  dikter.  Men  då  naturen  ter  sig  för  honom  ljus  och  harmo- 
nisk, träda  ur  lifvet  företrädesvis  endast  skuggbilder  till  hans  möte. 
Grundtonen  kan  sägas  vara  mera  realistisk  än  man  är  van  att  finna 
hos  våra  yngre  lyriker,  hvilka  för  det  mesta  röra  sig  i  skalden  To- 
pelius*  romantiska  fotspår.  Denna  realism  är  dock  för  det  mesta 
förbunden  med  en  ideal  verldsåskådning,  som  åter  närmar  skalden 
till  flere  af  våra  äldre  diktare.  I  versifikatoriskt  hänseende  förete 
dikterna  några  bristfäUigheter.  Förf.  använder  med  förkärlek  det 
versslag,  som  kallas  distikon,  dock  utan  att  ega  fullständig  känne- 
dom om  detsamma,  hvarom  t.  ex  följande  felaktiga  pentametrar 
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vittna:  »Ingenting  gäller  ju  der  hjertats  blygsamma  doft»,  »Honom 
offrar  du  då  tyst  hvad  skönast  du  har»,  »Dyker  upp  emot  mig 
ständigt  ny  till  gestalt»,  i  hvilka  rader  i  senare  afdelningens  första 
fot  trokeer  stå  i  stället  för  daktyler.  I  alla  fall  är  denna  dikt- 
samling af  så  lofvande  beskaffenhet,  att  den  kan  rekommenderas  åt 
den  svenska  diktens  vänner  äfven  utom  våra  gränser. 

Julkalendrarna  äro  icke  lika  moderna  hos  oss  som  i  Sverge. 
På  senaste  tid  hafva  de  blifvit  studentafdelningamas  så  att  säga 
uteslutande  privilegium,  och  vanligen  framträder  hos  oss  ett  eller 
annat  studentalbum  till  julen.  Från  senaste  julbord  har  jag  att  an- 
teckna ett,  hvilket  vakte  så  stor  uppmärksamhet  och  hade  så  glän- 
sande framgång,  att  en  ganska  stor  upplaga  inom  kost  utsåldes. 
Detta  album  var  också  första  länken  i  en  ny  serie  med  titel 
>  Valan;  album  utgffvet  af  svenske  österbottningar.»  Dess  lycka  hos 
allmänheten  är  icke  att  tillskrifva  innehållets  förtjänstfullhet,  ty  i 
detta  afseende  står  det  egentligen  icke  öfver  vanliga  studentalbum, 
utan  sammanhänger  med  våra  språkliga  inbördes  oroligheter,  hvilka 
inom  studentverlden  föranleda  de  häftigaste  brytningar.  För  ett 
par  år  sedan  var  den  österbottniska  studentafdelningen  ännu  midt 
upp  i  den  fennomanska  rörelsen,  men  nu  har  en  märklig  omsväng- 
ning egt  rum.  Den  allra  yngsta  generationen  har  bildat  en  intel- 
ligent opposition,  man  firar  skilda  fester,  och  äfven  de  literära  bi- 
dragen samlas  numera  på  skilda  håll.  Sålunda  har  »Valan»  blifvit 
de  svensktsinnade  österbottningamas  literära  organ.  Såsom  vanligt 
är  med  studenternes  album,  omväxlar  hon  med  poetiska  och  prosai- 
ska bidrag  och  prydes  äfven  med  bidrag  af  äldre  f.  d.  medlemmar 
af  afdelningen,  hvilkas  uppsatser  naturligtvis  äro  de  värderikaste. 
Så  förekommer  bland  annat  i  valan  en  väl  skrifven  uppsats  af  C  ^. 
E(stlander)  öfver  »En  af  de  förlorade  i  vår  konst»  samt  en  annan 
af  G,  A(sp)^  behandlande  »en  episod  ur  gymnastikens  historia». 
Bland  de  poetiska  bidragen  intages  främsta  runjmet  af  några  kraft- 
fulla dikter  af  pseudonymen  Gånge  Rolf^  hvars  första  om  mindre 
vanliga  anlag  och  genialitet  vittnande  diktsamling  »På  fria  banor» 
såg  dagen  till  julen  1880.  Äfven  dikterna  i  valan  hafva  något  af 
denna  omedelbara  inspiration  och  denna  friskhet  i  humöret,  som 
bäst  karaktärisera  denna  lofvande  talang.  Vi  nämna  särskildt  dik- 
ten »Styrbjörn  starkes  sista  strid»  såsom  varande  ett  profstycke  af 
en  större  diktcykel  »Styrbjörn  Starkes  saga»,  hvars  fullständiga  ut- 
kommande torde  följa  redan  i  år. 

För  öfrigt  hafva  studentafdelningame  förlorat  något  af  sin 
förra  betydelse,  sedan  studentkåren  återfått  sin  legaliserade  tillvaro, 
hvaraf  den  var  i  saknad  under  större  delen  af  1870-talet.  Nu- 
mera utgifver  äfven  studentkåren  i  gemen  literära  album,  när  en 
eller  annan  anledning  därtill  förefinnes.  Senast  hafva  tvänne  så- 
dana, ett  svenskt  och  ett  finskt,  utkommit  med  anledning  af  Elias 
Lönnrots    åttatioåriga  jubileum,   hvilket  öfveralt  i  vårt  land  och  af 
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alla  partier  blifvit  firadt  som  en  glädjehögtid.  Man  har  hedrat  den 
enkle  och  anspråkslöse  samlaren  af  Kalevala-runoma  och  det  fin- 
ska folkets  öfriga  skatter  af  sång  och  saga  med  fester  och  tal  i 
oändlighet,  hvarunder  hans  betydelse,  främst  att  vara  vårt  lands 
Homerus,  med  alla  vältalighetens  hjälpmedel  blifvit  framhållen. 
Äfven  tryckpressame  hafva  bidragit  till  den  allmänna  hyllningen 
af  den  vördnadsvärda  åldringen.  Studentkårens  album,  hvarom 
närmast  var  fråga,  äro  egentligen  blott  tiUegnade  Elias  Lönnrot, 
medan  innehållet  såsom  vanligt  utgöres  af  omväxlande  bidrag  på 
vers  och  prosa.  De  unge  hafva  dock  icke  särdeles  hedrat  sig  ge- 
nom sina  bidrag;  de  bästa  härröra  af  universitetslärare  eller  andra 
redan  äldre  författare.  Akademins  rektor  W.  Lagus  har  lemnat 
ett  värderikt  bidrag  under  titel  »Kajana  illustrata,  ett  minnesblad 
då  Elias  Lönnrot  fylde  80  år»,  illustreradt  bland  annat  med  två 
teckningar  af  Kajaneborg  och  ett  porträtt  af  J.  Messenius.  Pro- 
fessor O.  Hjelt  har  skildrat  »Elias  Lönnrot  som  medicinsk  förfat- 
tare och  provindalläkare  i  Kajana».  Z.  Topelius  inleder  den  sven- 
ska kalendern  med  en  uppsats  »Ett  folks  kärlek»,  hvars  slutackord 
uppmanar  oss  att  inför  Lönnrots  gråa  hjässa  nedlägga  våra  dårak- 
tiga tvister  och  endrägtigt  välsigna  hans  80  år.  Ännu  en  univer- 
sitetslärare, docenten  H.  Vendell,  har  bidragit  med  en  »karakteri- 
stik af  arabemes  poesi,  med  särskildt  hänseende  till  Moallaka». 
Äfven  i  den  finska  kalendern  äro  ilere  af  de  förnämligaste  bidra- 
gen af  universitetslärare.  Professor  O.  Donner  har  skrifvit  om 
»Elias  Löimrot  och  Kalevala»,  prof.  J.  R.  Aspelin  »om  åminnelse- 
träd» och  docenten  E.  Aspelin  behandlat  »folksägnen  om  Vipunen». 
I  jämförelse  med  nämda  delvis  ganska  värdefulla  prosaiska  uppsat- 
ser äro  de  poetiska  bidragen  antingen  af  mindre  betydelse  eller 
också  rentaf  underhaltiga.  Ett  bedröfligt  uppseende  har  vakts  af 
ett  finskt  kväde  af  doktor  Genetz,  »Vak  upp  Suomi!»,  hvilket  redan 
blifvit  föreslaget  att  ersätta  »Vårt  land»  såsom  folksång.  Det  är 
en  den  mest  fanatiska  partivisa,  som  ändar  med  ett  rått  väckelse- 
rop, hvari  det  finska  lejonet  uppmanas  att  slå  till  marken  och  upp- 
äta svenskheten  här  i  landet.  Det  är  icke  första  gången  den 
svenska  bildningsformen  här  blifvit  föremål  för  ett  dylikt  attentat. 
Redan  i  Snellmans-albumen  i  Qol  hotades  hennes  upprätthållare 
med  krut  och  bly!  Det  är  lyckligt,  att  denna  morskhet  endast  ter 
sig  i  imgdomspoesins  hyberboliska  belysning.  Vårt  fredliga  sam- 
hälle skall  icke  vederfaras  några  stötar  af  så  dåraktiga  utsäden. 

Från  denna  utsigt  öfver  studentkårens  festalbum  öfvergå  vi 
till  att  i  förbigående  påpeka  två  illustrerade  festtidningar,  en  svensk 
och  en  finsk,  som  utgifvits  till  Lönnrots  åttatioårs  jubileum  af  hr 
G.  W.  Edlund.  Den  svenska  tidningen,  hvars  första  sida  prydes 
af  en  anslående  vignett  af  hr  J.  Ahrenberg,  har  till  titel:  »Elias 
Lönnrot;  ett  minnesblad  den  9  april  1882»  samt  omfattar  20  sidor 
ungefar  i  »Ny  illustrerad  Tidnings»  format.    Liksom  i  studentkårens 
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festalbum  utgöres  innehållet  af  omväxlande  poesi  och  prosa,  med 
den  skillnad  dock,  att  bägge  delarna  ansluta  sig  till  det  höga  före- 
målet för  hyllningen.  Poeterne  (Theodor  Lindh,  Emil  von  Qvan- 
ten,  Gånge  Rolf)  hafva  strängat  sina  lyror  till  Lönnrots  ära,  och 
i  prosauppsatsema  skärskådas  uteslutande  hans  lif  och  gärning.  Af- 
ven  de  vackra  illustrationerna,  bland  hvilka  förekomma  original- 
teckningar af  artisterne  A.  Edelfelt  och  S.  Falkman,  hänföra  sig 
på  ett  eller  annat  sätt  till  Lönnrot  och  hans  verk.  Bidrag  hafva 
lemnats  af  Z.  Topelius,  J.  Ahrenberg,  R.  Hertzberg,  M.  G.  Schy- 
bergson,  E.  Nervänder.  Robert  Tigerstedt,  O.  M.  Reuter  m.  fl. 
Önskar  sig  läsaren  en  kortfattad,  populärt  hållen  och  af  omväx- 
lande uppsatser  bestående  belysning  af  hvad  den  man  varit  och 
verkat  för  vårt  land,  hvilken  nyligen  mottagit  hela  Finlands  hyll- 
ning, så  hänvisa  vi  honom  till  nämda  minnesblad. 

Innan  jag  lemnar  literaturen  med  anledning  af  Lönnrots  fö- 
delsedag, vill  jag  ännu  hafva  nämt  en  tysk  öfversättning  af  de  af 
Lönnrot  samlade  finska  folkvisorna,  under  titel:  t*  Kan  te  le  tar  ^  die 
Volkslyrik  der  Finnen.  In's  deutsche  tibertragen  von  Hennann 
FaulT^.  Författaren,  tysk  till  börden  och  för  närvarande  anstäld 
för  tyska  språket  vid  vårt  universitet,  har  med  nämnvärdt  intresse 
omfattat  våra  literära  förhållanden  och  genom  öfversättningar  ver- 
kat för  en  vidsträktare  kännedom  af  våra  skalder.  Redan  år 
1866  utgaf  han  en  samling  »Finnische  Dichtungen»,  innehållande 
i  tysk  öfversättning  dikter  af  Runeberg,  Topelius,  Cygnseus,  Ner- 
vänder, Ahlqvist  m,  fl.  En  ny  samling  utkom  år  1877  under  ti- 
tel »Aus  dem  Norden».  I  bägge  dessa  verk  ingå  redan  prof  på 
den  finska  folklyriken,  ur  hvars  rika  förråd  han  i  sitt  senaste  ar- 
bete omplanterat  icke  mindre  än  omkring  300  dikter  i  tysk  jord- 
mån. Ett  så  stort  antal  finska  folkdikter  hafva  hittills  icke  blifvit 
öfverflyttade  till  något  kulturspråk,  och  öfversättningen  är  dessutom 
verkstäld  med  en  talangfullhet,  som  här  allmänt  erkännes. 

För  öfrigt  hafva  våra  tryckerier  under  vårsäsången  så  flitigt 
anlitats  för  det  pågående  landtdagstrycket,  att  någon  nämnvärd 
bokproduktion  icke  förekommit.  Jag  vill  endast  påpeka  tvänne 
nya  dramer,  hvilka  under  våren  blifvit  uppförda  å  härvarande 
svenska  teater  och  därefter  äfven  framträdt  i  tryck  Det  märkeli- 
gare  bland  dem  är  Samhälis uppfostran^  skådespel  i  fyra  akter  af 
Ferdinand  Wahlberg,  Författaren,  som  förut  debuterat  på  vår 
teater  med  salongsdramat  »Ett  briljant  parti»  och  enaktsstycket 
»Det  omöjliga  möjligt»,  en  afslutning  till  Ibsens  »Et  Dukkehjem», 
som  äfven  framträdt  i  tryck,  har  i  sitt  sista  stycke  gjort  ett  bety- 
dande framsteg,  om  det  också  ej  ännu  består  profvet  inför  kriti- 
kens dom.  Det  är  ett  försök  i  den  nya  verklighetsriktningen, 
sådan  den  närmast  i  Norge  på  dramats  område  representeras  af 
Ibsen  och  Björnson.  Redan  titeln  »Samhällsuppfostran»  påminner 
om    de    norska    dramerna    och   är    lika  allmänt  hållen  som  t  ex. 
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»Samfundets  Stötter»  hos  Ibsen.  Har  företrädes  samhället  egentli- 
gen blott  af  det  industriella  arbetets  män,  som  bilda  de  två  mot- 
satta polerna :  arbetsgifvare  och  arbetstagare.  Uppslaget  har  erhållits 
från  den  norrländska  arbetarerörelsen,  som  för  ett  par  år  sedan 
utbröt  i  den  s.  k.  Sundsvallssträjken,  och  såsom  hvars  resultat  äfven 
omtalades  ett  möte  af  arbetsgifvare,  hvarvid  ofantliga  summor  slö- 
sades på  lukuUiska  festmåltider.  Bägge  dessa  moment  återfinnas  i 
stycket,  som  spelar  i  en  fabriksort  år  1879.  Det  framställer  när- 
mast utbrottet  af  en  arbetare-sträjk  hos  några  sågverksegare,  hvilka 
hafva  nedsatt  sina  arbetares  löner  i  följd  af  tryckande  konjunktu- 
rer. I  tredje  akten  äro  arbetsgifvarne  samlade  vid  en  lysande  fest- 
måltid, h vilken  här  gör  så  mycket  större  verkan,  som  den  är  en 
kontrast  till  ett  fattigt  arbetarehem  i  andra  akten.  Onekligen  är 
ämnet  mycket  dramatiskt,  men  förf.  har  icke  inskränkt  sig  till  att  ut- 
veckla striden  emellan  arbetsgifvare  och  arbetstagare,  utan  en  god 
del  af  stycket  åtgår  att  utveckla  en  konkurs,  som  den  anseddaste 
af  sågpatronerne  står  i  beråd  att  göra  och  hvilken  i  flere  detaljer 
påminner  om  Björnstjeme  Björnsons  »En  fallit».  Olägenheten  häraf 
visar  sig  bäst  i  det  misslyckade  försöket  till  slutlig  försoning,  i  det 
sågverkspatronen,  som  gjort  cession,  räcker  handen  åt  arbetareupp- 
loppets ledare^  hvilken  för  mordbrandsanstiftan  blifvit  fästnings- 
fånge. Författarens  sympatier  äro  altigenom  på  arbetames  sida, 
medan  deras  herrar  alla  äro  framstälde  såsom  oredliga  och  sam- 
vetslösa människor.  Till  och  med  den  hederlige  arbetaren  måste 
sålunda  komma  in  på  laglöshetens  väg.  I  dramatiskt  afseende  äro 
andra  och  tredje  akterna  bäst  lyckade  samt  hafva  några  realistiskt 
kraftfulla  scener,  men  däremot  är  slutakten  svag  och  gör  intryck 
af  en  lÖs  tillsats  till  det  öfriga.  Författarens  förnämsta  förtjänst 
är  det  oförskräkta  försöket  att  bryta  en  ny  bana  på  detta  område, 
och  ehuru  stycket  framför  alt  genom  sitt  effektsökeri  mera  förrå- 
der studier  på  teatern  än  i  verkliga  lifvet,  så  har  det  icke  dess 
mindre  uppslag,  hvilka  äro  af  en  mycket  lofvande  beskaffenhet. 

Af  helt  annan  art  är  Konungens  s^uddotter^  dramatisk  genre- 
teckning i  en  akt  af  Wilh.  Bolin.  Var  »Samhällsuppfostran»  en 
stor  och  bred  målning  med  skarpa  skuggor  och  dagrar,  så  möter 
oss  här  en  liten  genrebild,  hvars  himmel  på  sin  höjd  har  små  strö- 
moln.  Spelar  det  förra  stycket  i  våra  dagar,  så  förflyttar  »Ko- 
nungens guddotter»  oss  till  konung  Frans  I:s  af  Frankrike  rege- 
ringstid, och  uppröras  vi  i  det  ena  af  brännande  spörsmål  för 
dagen,  så  öppnar  det  andra  för  oss  en  idyllisk  verld,  som  icke 
stores  af  några  konflikter.  Det  lilla  stycket  är  föranledt  af  en  be- 
rättelse af  Karl  Gatzkow  »König  Franz  in  Fontainebleau»  samt  be- 
handladt  efter  franska  förebilder,  sådana  som  Alfred  de  Musset,  Octave 
Feuillet,  Théodore  de  Banville  m.  fl.  Skådeplatsen  för  händelsen 
är  en  park  på  slottet  Fontainebleau.  Konung  Frans  har  gjort  en 
utflykt    undan    hofintrigerna    till  sitt  lustslott  och  påträffar  här  sin 
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guddotter,  slottskastellanens  sondotter,  en  ung,  förtjusande  flicka. 
Hon  gör  ett  lifligt  intryck  på  konungen,  men  som  han  tror  en 
ofbrgänglig  ungdom  vara  fastad  vid  sin  person  och  har  svagheten 
att  ej  tåla  unge  karlar  omkring  sig,  tager  han  illa  upp,  när  han 
får  höra,  att  Blanche  är  trolofvad  med  en  ung,  ståtlig  och  vacker 
gargon.  När  hon  lär  känna  konungens  svaghet,  arrangerar  hon 
emellertid  saken  så,  att  fastmannen  ter  sig  sned  på  ena  axeln,  då 
han  presenteras  for  konungen.  Väl  upptäckes  bedrägeriet  vid  för- 
nyad audiens  därigenom  att  snedheten  är  förflyttad  till  andra  axeln, 
men  i  stället  för  att  straffa  detta  elaka  skämt,  sväljer  konungen 
ned  det  bäska  pillret  och  förenar  de  båda  unga.  Stycket  gjorde 
icke  lycka  hos  publiken.  Man  har  funnit  förloppet  altför  trögt 
och  stött  sig  vid  att  personerna  så  upprepade  gånger  komma  och 
gå  på  scenen,  att  naturligheten  får  sitta  emellan.  Denna  sista  om- 
ständighet beror  därpå,  att  pjäsen  i  sitt  närvarande  skick  är  en 
förkortning  af  en  äldre  form  i  2  akter.  I  hvarje  händelse  har 
stycket  en  viss  betydelse  såsom  varande  ett  försök  i  en  riktning, 
som  mycket  sparsamt  blifvit  odlad  af  den  svenska  literaturen. 

Bland  öfversättningsliteraturen  vill  jag  slutligen  omnämna  ett 
litet  häfte  Folkvisor  från  skilda  länder,  på  svenska  återgifna  af 
Rafeul  Hertzberg,  Denne  unge  författares  till  julen  1880  utkomna 
diktsamling  blef  äfven  i  Sverige  så  välvilligt  emottagen  af  kritiken, 
att  jag  ej  här  behöfver  uppmärksamma  den.  Sitt  fortroligaste  om- 
råde har  Hertzberg  dock  såsom  öfversättare,  särskildt  af  folkpoesins 
skatter.  Hans  öfversättningar  från  Kanteletar  äro  kanske  det  bä- 
sta, literaturen  på  detta  område  har  att  bjuda  hos  oss.  Hans 
styrka  består  i  konsten  att  omkläda  visorna  i  en  modernare  form, 
hvilken  dock  på  ett  innerligt  sätt  sluter  sig  till  den  enkla  stämnin- 
gen. Det  ofvannämda  häftet  är  resultatet  af  fbrf:s  ströftåg  i  Ita- 
liens, Spaniens,  Lapplands  och  Nygreklands  samlingar  af  folkvisor. 
Urvalet  har  mera  skett  på  måfå,  men  de  upptagna  styckena  äro 
öfversatta  med  sådan  mjukhet  och  stämningsfullhet,  att  läsningen 
af  det  lilla  häftet  blir  i  hög  grad  angenäm.  För  närvarande  är 
Hertzberg  sysselsatt  med  en  versifierad  tolkning  af  Kalevala,  hvarpå 
profstycken  varit  synliga  här  och  hvar,  senast  i  festtidningen  »Elias 
Lönnrot». 

Arvid  Huliin, 
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Dagen  före  drabbningen  eller  Kya  skolan  och  dess  män 
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Det  är  bekant,  och  har  dessutom  på  de  sista  åren  vid  flera 
tillfallen  blifvit  ytterligare  inskärpt,  att  den  på  Kongl.  Biblioteket 
förvarade  hammarsköldska  brefsamlingen  är  af  synnerlig  vigt  för 
vår  literaturhistoria  under  det  skede  samlingen  omfattar,  och  det 
ligger  för  visso  ingen  förmätenhet  i  det  påståendet,  att,  »utan  grund- 
ligt anlitande  af  hammarsköldska  brefväxlingen  å  K.  Bibi.  kan  in- 
gen skrifva  nya  skolans  historia  sant  och  ärligt»  (Biografiskt  Lexikon. 
Sjätte  bandet  af  den  nya  reviderade  upplagan,  sid.  413).  Man 
måste  därför  med  uppriktig  glädje  hälsa  ofvan  nämda  bok,  eme- 
dan genom  densamma  en  början  är  gjOrd  till  utgifvande  af  den  i 
fråga  varande  brefväxlingen,  och  den  allmänhet,  som  intresserar  sig 
för  dylika  ting,  sålunda  kan  få  en  inblick  i  förhållandena  och 
komma  i  tillfälle  att  själf  bilda  sig  ett  ^gti  omdöme  därom. 

Boken  sönderfaller  i  två  afdelningar,  en  inledning  af  utgif- 
varen,  och  den  egentliga  brefväxlingen.  Den  förra  tjänar  till 
orientering,  och  herr  Hjärne  har  där  gifvit  en  synnerligen  intres- 
sant framställning  af  sällskapet  V.  V.  —  Vitterhetens  Vänner^  som 
var  en  föregångare  till  Musis  Amici  och  Auroraförbundet  samt 
med  dessa  direkt  sammanhänger  så  till  vida,  att  en  bland  dess 
sista,  medlemmar  just  var  stiftaren  och  själen  i  dessa  båda  senare 
föreningar.  Herr  Hjärne  har,  med  ledning  af  hvad  som  finnes 
kvar  af  V.  V:s  protokoll  samt,  så  vidt  sig  göra  låter,  komplette- 
rande dessa  med  notiser  ur  brefväxlingen,  på  ett  om  den  trägna- 
ste flit  vittnande  sätt  gifvit  sine  läsare  sällskapets  historia,  och  denna 
flit  har  varit  egnad  ett  ganska  tacksamt  ämne.  Ty  visserligen  var 
V.  V.  blott  ett  ynglingaförbund,  och  till  på  köpet  af  mycket  unge 
>Tiglingar,  i  det  de  fleste  endast  voro  16- — 18  år;  men  de  gjorde 
verkligen  skäl  för  det  eljes  något  utslitna  uttrycket  att  tillhöra 
»blomman  af  Sverges  ungdom»,  och  alle  blefvo  de  med  tiden  du- 
gande män,  någre  till  och  med  mycket  framstående  och  berömlige : 
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vi  behöfva  blott  påminna  om  sådana  namn  som  finnen  V.  G. 
I^agus  och  svenskarne  L.  Hammarsköld,  -  L.  Rääf,  K.  Livijn,  K. 
E.  Hallström,  S.  Lidman,  C.  G.  Cassel  samt  de  båda  bröderna 
Stenhammar,  Karl  och  Kristian.  Att  följa  sådana  personers  ut- 
vecklingsgång, isynnerhet  under  de  år  då  ynglingen  bildas  till  man, 
måste  alltid  varda  lärorikt,  och  i  själfva  verket  är  det  just  denna 
omständighet,  som  åt  V.  V:s  verksamhet  förlänar  dess  enda  intresse 
för  efterverlden.  Ty  denna  verksamhet  var  i  och  för  sig  så  litet 
betydande  som  möjligt,  hvarom  utgifvarens  noggranna  redogörelse 
för  inträdestalen,  täflingsskrifterna  och  sällskapets  kritik  lemnar  det 
fullståindigaste  intyg.  Man  talar  öfver  lifvets  sällheter,  grekernes 
vitterhet,  om  skadan  af  romanläsning,  om  orsakerna  hvarför  greker 
och  romare  hunnit  till  en  så  stor  höjd  uti  vältaligheten  framför  de 
senare  åldrarna,  huruvida  och  i  hvad  mån  känslorna  bidraga  till 
vår  lycksalighet,  om  friheten,  om  vältalighetens  verkan  i  det  all- 
männa lefvernet,  hvad  vinst  snillet  dragit  af  människoslägtets  re- 
volutioner o.  s.  v. ;  endast  Lagus  och  Hammarsköld  höja  sig  något 
vid  valet  af  ämne  för  sina  inträdestal,  den  förre  genom-  att  fram- 
ställa Schiller  som  der\  författare,  »i  hvilken  han  funnit  de  flesta 
och  mest  förvånande  prof  af  ett  högt  snille,  af  en  lågande  inbill- 
ningskraft, af  en  liflig  känsla  för  alt  sant  och  ädelt» ;  Hammarsköld 
genom  några  »Anmärkningar  angående  C.  M.  Bellmans  poetiska 
förtjänster».  Täflingsämnena  voro,  i  skaldekonsten:  ett  erotiskt  änirte; 
sällheten;  vällusten;  hoppet;  döden;  fattigdomen;  förgängligheten; 
ungdomen;  något  komiskt  stycke;  dryckesvisa;  ode  till  lyckan; 
sång  Öfver  människan;  öfversättningar  från  forntidens  författare; 
öfver  inbillningskraften;  hvarjämte  med  dessa  växlade  en  ballad, 
en  idyll,  en  elegi,  och  ämne  efter  fritt  val,  de  tre  sist  nämda  flera 
gånger.  Såsom  något  synnerligen  karaktäristiskt  anför  utgifvaren 
med  rätta,  att  en  gång,  då  valet  var  fritt,  inlemnades  och  belöna- 
des ett  poem  af  Hallström  med  denna  öfverskrift :  »Om  Religionens 
nytta  och  nödvändighet  för  ett  samhälles  bestånd».  Bland  de  pro- 
saiska täflingsämnena  förekommo:  deklamation  om  kärlekens  verk- 
ningar, brottslingen,  en  predikan,  om  tolerans,  äreminne  öfver  Johan 
Baner,  ett  teaterstycke,  ett  par  ord  om  kritiker.  Kort  sagdt,  man 
har  för  -sig  in  petto  upplysningstidehvarfvet  ännu  obesmittadt  af 
alla  romantiska  eller  andra  påfund,  och  om  hvarenda  en  af  med- 
lemmame  i  V.  V.  gälla  dessa  ord,  med  hvilka  redan  Piron  på  ett 
så  mästerligt  sätt  tecknade  hjälten  i  La  Malle-bosse:  >qu*on  lise, 
dis-je,  mes  vers,  ma  prose;  qu'on  m'entende  parler;  les  termes  de 
vice,  vertu,  coeur,  esprit,  crime,  innocence,  coupable  et  vertueux, 
brodent  mes  hémistiches,  enflent  mes  périodes,  et  me  remplissent 
la  bouche;  ils  ne  me  quittent  point;  ils  sont  continuellement  au 
bout  de  ma  plume  et  sur  le  bord  de  mes  lévres».  Man  får  natur- 
ligtvis icke  räkna  V.  V.  detta  till  last,  ty  de  voro  härutinnan  en- 
dast barn  af  sin  tid,  och  det  voro  de  äfven  i  en  annan  sak,  i  fråga 
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om  hvilken  dock  en  nutida  läsare  har  svårare  för  att  hålla  sig 
allvarsam.  Vi  mena  denna  ceremoniösa  kniserlighet  ledamöterna 
imellan,  hvilken  aldrig  varit  större  i  något  samfund  för  stort  folk, 
ens  bland  fransmän  och  spaniorer,  och  af  hvilken  vi  ej  kunna  neka 
våra  läsare  nöjet  att  redan  här  fä  ett  par  praktbitar.  Hallström 
afslutar  sin  lilla  kria  om  grekerni^s  vitterhet  med  följande  ord: 
»Dessa  drag,  M.  H.,  har  jag  trott  vara  mest  enliga  med  sanningen. 
De  äro  svaghetens  och  oförmågans  försök.  En  djupare  kännedom, 
en  mognare  urskillningsgåfva  lemna  eder,  M.  H.,  tillfälle  att  nogare 
döma  i  detta  ämne,  eder  vänskap  mig  mera  hopp,  mera  rättighet 
att  vänta  ett;  öfverseende  öga».  —  Tengberg,  som  af  utg.  anses 
hafva  stått  främst  bland  vännerna,  yttrar:  »Den  dubbla  förbindelse, 
som  åligger  mig  såsom  sällskapets  tolk  och  inträdande  medlem, 
edra  rättvisa,  men  upphöjda  fordringar,  och  känslan  af  min  ofull- 
komlighet att  uppfylla  dem  —  sen  där  orsakerna  till  den  fruktan, 
hvarmed  jag  intager  detta  rum.  Då  jag  kallades  till  äran  af  edert 
sällskap,  var  det  rättigheten  att  på  närmare  håll  få  vara  eder  be- 
undrare, var  det  nyttan  af  edra  anmärkningar  och  hoppet,  att  min 
svaghet  skulle  få  förblifva  dold,  som  drog  mig  att  med  så  mycken 
förtjusning  emottaga  edert  smickrande  anbud.  Man  hade  i  san- 
ning för  sällskapets  och  min  ära  haft  orsak  att  önska,  att  det  all- 
tid varit  mig  tillåtet  att  bibehålla  den  djupaste  tystnad,  och  om  jag 
icke  tvekat  att  i  dag  bryta  den,  må  det  endast  tillskrifvas  den 
mildhet,  hvarmed  jag  hoppas,  att  en  ynglings  första  svaga  försök 
på  den  auktorliga  banan  af  eder  skulle  blifva  bedömdt.  Endast 
detta  hopp  och  den  glada  öfvertygelsen  om  eder  vänskap  kan 
skänka  mod  åt  en  talare,  som  saknar  alla  andra  anspråk  på  eder 
ursäkt  än  det,  som  hemtas  från  lydnaden  för  edra  lagar  och  sin 
önskan  att  uppfylla  edert  förhastade  förtroende».  —  Men  till  och 
med  denna  sirlighet,  som  eljes  torde  få  anses  som  ett  non  plus 
ultra  i  sitt  slag,  öfverträffas  af  Blidberg,  hvilken  tycker  sig  »redan 
se  resningen  af  det  tempel  T,  M.  H.,  ärnen  vitterheten  och  de 
sköna  konsterna»,  och  som  'angifver  föremålet  för  sitt  tal  med  dessa 
braskande  ord:  »Omgifven  af  snillen,  har  jag  ämnat  i  några  drag 
framställa  Tidehvarfvens  behof  af  stora  snillen». 

Gent  emot  en  sådan  captatio  benevolentias  kunde  man  tro, 
att  all  kritik  skulle  förstummas.  Detta  var  dock  ingalunda  fallet, 
och  utg.  har  närmare  redogjort  för  granskningar,  verkstälda  af 
Hammarsköld,  Tengberg  och  Stenhammar,  hvilka,  på  samma  gång 
de  äro  ganska  allvarliga,  utmärka  sig  för  en  humanitet,  som  den 
först  nämde  tyvärr  längre  fram  synes  i  stridens  hetta  alldeles  hafva 
bortglömt. 

Den  senare  afdelningen  eller  den  egentliga  brefväxl  ingen  upp- 
tages till  allra  största  delen  af  brefven  från  Hammarsköld  och 
Livijn ; ,  jämförelsevis  fä,  men  icke  mindre  karaktäristiska  än  de 
andra    äro    brefven    från    Lagus,    J.    Adlerbeth  och  Kristian  Sten- 
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hammar.  Det  vore  grymt  att  tre  Qärdedels  sekel  efteråt  sätta  sig 
till  doms  öfver  några  ynglingars  oförbehållsamma  utgjutelser,  om 
hvilka  man  väl  får  antaga,  att  de,  åtminstone  när  de  skrefvos,  ej 
voro  ämnade  för  andra  ögon  än  emottagarens,  ehuru  visserligen 
Hammarskölds  omsorg  att  samla  dem  synes  vittna  om  en  redan 
tämligen  tidigt  fattad  tanke,  att  de  förr  eller  senare  skulle  offent- 
liggöras. Men,  så  som  de  nu  föreligga,  kan  läsaren  åtminstone 
icke  undgå  att,  bortsedt  från  detaljer,  bilda  sig  ett  omdöme  om 
hvardera  författarens  karaktär,  och  detta  blir  denna  gång  särskildt 
intressant,  emedan  den  för  alla  vidkommande  tyckes  redan  vid  det 
tidiga  skede,  hvarom  här  är  fråga,  vara  om  icke  alldeles  färdigbil- 
dad, så  åtminstone  i  det  stora  hela  öfverensstämmande  med  hvad 
den  sedan  blef.  Af  de  i  brefväxlingen  förekommande  personerna 
är  väl  Kristian  Stenhammar  den  mest  helgjutna  figuren:  med  all 
sin  kärfhet  är  han  dock  som  huggen  ur  ett  enda  block,  och  det 
är  redan  en  man,  en  ädel  man,  som  talar  i  hans.  bref.  Det- 
samma kan  däremot  icke  sägas  om  brefväxlingens  hufvudpersoner : 
både  Hammarsköld  och  I.ivijn  äro  länge  pojkar,  visserligen  med 
begåfning  af  både  hufvud  och  hjärta,  men  också  med  pöjkaktighe- 
tens  värsta  olater.  Därtill  räkna  vi  i  första  rummet  denna  naiva 
själfbeskådning,  som  måhända  företrädesvis  tillhörde  just  den  tidens 
ungdom,  och  som  visar  sig  i  ett  ständigt  analystjrande  af  egna 
känslor  samt  ett  klemigt  patos  för  dessa  känslors  subjekt,  det  kära 
lilla  jaget.  »Jag  skall  dö  obemärkt,  man  skall  lättsinnigt  ila  öfver 
min  graf,  och  ingen  vandrare  ^kall  fasta  en  uppmärksam  blick  \å 
den  plats,  dit  ödet  förde  mig  för  att  låta  mitt  stoft  hvila»,  skrifver 
Livijn  en  gång  (juli  1803),  och  Hammarsköld  utropar  i  ungefär 
samma  tonart  (den  18  nov.  samma  år):  »Måtte  alla  mina  vänner 
bli  lyckliga,  och  jag  skall  mindre  häftigt  känna  mina  plågor.  Du 
säger,  att  du  saknar  mig,  och  det  smickrar  mig  på  det  högsta. 
Men  snart  förgår  väl  den  känslan,  ty  hvad  intressant  är  det  väl 
hos  en  olycklig  usling?»  Så  smeker  man  hvarandra  med  ett  ömt 
deltagande  för  verkliga  eller  inbillade  kval  och  skrufvar  efter  hand 
upp  sig  till  en  blaserad  öfverspändhet,  som  slutar  med  ett  visst 
öfvermodigt  förakt  äfven  för  det  heligaste.  Detta  är  naturligtvis 
ej  så  farligt  menadt;  men  ett  bref  från  Kristian  Stenhammar  af 
den  22  nov.  1803,  däri  han  tar  vännen  Lorenzo  i  upptuktelse, 
vittnar  tillräckligt  om,  huru  långt  dennes  lättsinne  i  dylika  ting  den 
gången  hade  kommit:  samvetet  är  icke  något  reelt,  Crud  är  en  ty- 
rann, i  fall  han  ens  finnes  till,  m.  m.  i  samma  stil.  Denna  stånd- 
punkt synes  imellertid  snart  nog  hafva  öfvervunnits,  för  Hammar- 
sköld redan  i  jan.  1804,  och,  om  hos  den  vulkaniskt  lidelsefulle 
Livijn  lynne  och  yttre  omständigheter  i  förening  kommo  hans  ut- 
brott *)  att  vara  längre  än  hos  Hammarsköld,  så  slutade  dock  båda 


*)    Som    ett  exempel  pä  dessas  ton  och  art  må  tjäna  följande  diatrib: 
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som  i  detta  hänseende  oförvitlige  män,  hvilka  under  senare  år 
sannolikt  bedömt  sin  ungdomliga  förflugenhet  med  samma  löje  som 
efterverlden  gör  det.  —  En  annan  oart  hängde  längre  i,  ja  vidlådde 
åtminstone  Hammarsköld  under  hela  hans  lif  och  blef  för  honom 
verkligen  olycksdiger;  vi  mena  denna  evinnerliga  äflan  att  försöka 
sig  på  vittra  bragder  utan  tillräcklig  kännedom  af  de  egna  kraf- 
ternas ringa  mått.  »Nu  är  det  visst  vackert  att  vilja  hvad  som  är 
god  t,  men  förståndigt  är  det  däremot  att  mäta  sin  vilja  efter  sina 
krafter.  Skulle  de  ej  förslå  till  upphinnande  af  det  åtrådda  målet, 
vore  önskligast,  att  viljan  riktades  åt  ett  annat  håll,  som  kan  vara 
lika  berömvärdt;  men,  äfven  där  kraften  svarar  mot  viljan,  må 
man  väl  önska,  att  den  rätt  riktas,  öfvas  och  förädlas,  så  att  ingen 
måtte  fä  skäl  att  lämpa  på  sig  de  bekanta  verserna: 

»Ich  höre  wohl  der  Genien  Gelächter, 
Doch  trennet  mich  von  jeglichem  Beginnen 
Sonettenwuth  und  Raserey  der  Liebe!» 

Dessa  ord,  som  långt  senare  användes  af  en  recensent  i  Svensk 
Literatur  Tidning  (1817,  n:o  35),  passa  till  punkt  och  pricka  in 
lÅ  vännerna  Livijn  och  Hammarsköld,  på  båda  beträffande  deras 
skaldskap,  på  Hammarsköld  äfven  i  fråga  om  hans  kritiker.  Livijn, 
som  onekligen  hade  det  bättre  hufvudet  af  de  två,  tyckes  i  tid 
hafva  insett,  att  hans  bästa  krafter  icke  lågo  åt  det  poetiska  hållet; 
åtminstone  innehållas  i  hans  samlade  skrifter  jämförelsevis  litet 
poesi  (operan  Hafsfrun  och  partier  af  operetten  Berggubben).  Ham- 
marsköld däremot,  som  ändock  visste  med  sig,  att  han  arbetade 
invita  Minerva,  fortfor  att  dikta  och  öfversätta  på  sitt  vis  under 
större  delen  af  sitt  lif.  Under  det  skede  däraf,  som  ti.lhör  tiden 
för  den  nu  utgifna  brefväxlingen,  var  han  väl  därtill  så  omogen, 
som    gärna    är    tänkbart:    de  mest  öronslitande  fel  mot  rytm  och 


«Ja,  fS  se,  hurudant  mitt  öde  blir.  Det  har  jag  nästan  beslutit,  att,  huru 
»ilycklig  jag  än  må  blifva,  dock  ej  låta  mitt  ljus  lysa  för  bönderna  för  25 
Rdr  om  året  och  lotsa  käringsjälar  till  himmelriket.  De  behöfva  en  säk- 
rare att  konvojera  sig  än  jag  är,  ty  hafva  de  ej  ganska  goda  dokumenter 
och  riktiga  certifikater,  torde  det  väl  kunna  hända,  att  jag  låter  hin  onde 
kapa  bort  en  eller  annan.  Du  skall  ju  blifva  prest,  du  har  ju  läst,  huru 
kvinnan  sökte  efter  den  borttappade  penningen  ?  Precist  ett  d:o  blir  det 
i  himmelriket.  Änglarna  springa  med  ljus  oeh  lanternor,  den  ena  hit,  den 
andra  dit.  Bullret  och  stojet  tilltager  till  den  grad,  att  djäflarne  sticka 
upp  hufvudena  ur  sin  pöl  för  alt  se  orsaken,  och  småskratta,  under  det 
en  dunderröst  ljuder  till  mig  från  höjden:  hvart  tog  mor  Karin  vägen?  — 
Jo,  du,  har  jag  dä  åtagit  mig  konvojen,  så  står  jag  där  vackert,  precist 
som  den  orätte  gårdsfogden.  Det  blir  ej  annat  råd  än  att  inför  den  all- 
vetandes öga  säga  sanningen:  fan  tog  henne.  Men  då  är  jag  säker,  att 
de  ej  behålla  mig  där  som  sekvester,  utan  vräka  ut  mig  och  traktera  mig 
med  gråt  och  tandagnisslan.  Nej,  bror,  jag  sätter  mitt  ljus  under  ena 
skäppo«.  ^Livijn  till  Hammarsköld,  nov.  1803).  En  annan  gång  heter  det, 
att  «det  roligaste  jag  vet  är  att  vara  lagbrytare*  (dec.  1803). 
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meter  vanställa  hans  år  1806  utkomna  »Öfversättningar  och  Imita- 
tioner efter  Äldre  och  Nyare  Skalder»,  och  huru  klent  förberedd 
han  yar  för  att  tolka  till  och  med  en  af  sina  älsklingsskalder, 
Ovidius,  visas  bland  mycket  annat  däraf,  att  han  sammanblandar 
betydelsen  af  orden  .svrrr  och  s^Ktas^  sera  odi  serta.  Också  äro 
vännerna  Ekmarck  och  Stenhammar  hälft  förtviflade.  »Studera  för 
allting  prosodien  och  lär  dig  läsa  och  höra  vers,  eljes  är  ju  detta 
metriserandet  bara  gyckelverk.  Är  du  själf  i  stånd  att  finna  något 
behag  i  den  sapphiska  vers  du  skrifvit,  så  må  jag  säga,  att  faders- 
kärleken är  blind.  Jag  må  bekänna,  att  jag  vet  icke  hvilket  uselt 
rimverk  jag  icke  hällre  läser  än  denna  gudomliga  Ode  till  Augu- 
stus».  Så  utlåter  sig  Ekmarck,  och  Stenhammar  säger  i  ett  mycket 
omständligt  bref  bland  annat :  »Så  länge  du  ej  ifrigare  studerat  till 
din  öfversättarekunskap,  så  gör  icke  och  prångla  —  för  Guds  skull 
—  icke  på  vår  svenska  literatur  någon  öfversättning  af  grekiska 
tragici!    l)u  känner  ju  alldeles  icke  jambiska  versarten;  det  ser  jag 

tydligt.     För    all    del  studera  den  först  åtminstone. Du 

nämner  i  ditt  bref,  att  det  filosofiska  studium  ej  kan  räknas  bland 
doctrina  so  U di  or  a.  Är  detta  latin,  bästa  Ix)renzo.^  Doctrina  äx 
ju  nominat.  fem.  generis,  och  solidinra  neutrum.  Jag  nämner  detta, 
därföre  att  du  ofta  i  samtal  har  latinska  fraser  på  tungan,  en  vana 
som  icke  är  rätt  god,  då  man  därmed  synes  affektera  ett  lärdt  an- 
seende —  och  all  affektation  är  stygg  — ;  men  denna  vana  blir 
än  ledsammare,  om  man,  som  det  händer  dig,  är  i  fara  att  begå 
fel  emot  substantivum  och  adjectivum».  Den  bifogade  detaljgransk- 
ningen afslutar  Stenhammar  med  följande  ord:  »Om  hvar  och  en 
hos  öfversät tåren  skall  igenkänna  tecken  till  de  vackraste  anlag, 
så  ser  man  dock  alt  för  klart,  att  han  ännu  ej  är  mogen  att  upp- 
träda som  författare.  Läsning,  så  väl  af  språk,  till  och  med  det 
grammatikaliska,  som  af  goda  domare,  torde  ännu  med  skäl  kunna 
tillrådas  honom.  T.äse  han  några  år  ännu  för  sig  själf  och  öfve 
sina  krafter  i  tysthet;  då  skall  han  ännu  kunna  uppträda  som  för- 
fattare. Sådan  han  nu  är,  skall  hvarje  hans  foster  vara  omoget 
och  visst  ej  i  något  afseende  i  stånd  att  utstå  en  strängare  gransk- 
ning. Det  är  en  olycklig  brådska,  hvaraf  i  dessa  tider  ynglingen 
förföres.  Det  har  blifvit  detta  tidehvarfs  karaktär,  att  ynglingen 
tränger  sig  fram,  innan  hans  krafter  ännu  äro  bildade,  och  äskar 
att  bli  hörd.  Så  länge  detta  räcker,  är  ingen  förbättring  i  vår  li- 
teratur möjlig.  Man  måste  dock  i  alla  fall  med  grundliga  studier 
skaffa  sig  en  fast  grundval,  innan  man  börjar  att  uppföra  sin  bygg- 
nad.    Den  blir  annars  mycket  svag  och  skröplig». 

Så  talade  vännerna,  och  det  är  lyckligt,  att  de  gjorde  det, 
icke  så  mycket  för  Hammarskölds  egen  skull,  ty  det  är  ovisst  nog, 
huru  mycket  af  deras  råd  han  lade  på  sinnet,  men  för  efterverldens. 
som  därigenom  kan  öfvertyga  sig,  att  Hammarskölds  argaste  mot- 
ståndare   knappast    uttrykt    sig  skarpare    om   honom,  än  hvad  här 
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hans  bästa  vänner  gjorde.  Det  är  sant,  att  Malmström  en  gång 
sagt,  att  Hammarsköld  i  hela  sitt  lif  knapt  förmått  åstadkomma 
en  enda  felfri  period,  vare  sig  på  vers  eller  prosa,  och  yttrandet 
kan  ju,  om  man  så  vill,  karaktäriseras  som  en  »ursinnighet»;  men 
så  var  det  ju  också  en  icke  mindre  »ursinnighet»,  som  framkallade 
detsamma,  ty,  skall  ändtligen  detta  uttryck  användas,  så  gäller  det 
väl  i  lika  hög  grad  om  Atterboms  försök  att  åt  Hammarsköld  som 
skald  vindicera  plats  före  Leoix)ld.  När  man,  som  förf.  i  Biogra- 
fiskt Lexikon  och  nu  äfven  herr  Hjäme,  lägger  så  mycken  vigt  på 
detta  visserligen  öfverdrifna  uttryck,  så  synes  det  dock  vara  en 
billig  gärd  af  rättvisa  att  äfven  upplysa  om  sammanhanget,  och  att 
den  harm,  som  dikterade  Malmströms  ord,  var  fullt  berättigad. 
Mången  läsare  torde  då  komma  till  den  åsigten,  att  Leopold  sä- 
kerligen blifvit  lika  »ovärdigt»  behandlad  som  Hammarsköld. 

Sammanfatta  vi  intrycket  af  »Dagen  före  drabbningen»,  så 
är  det  högst  gynnsamt  för  bokens  utgifvare,  till  hvilken  hela  den 
bildade  svenska  allmänheten  står  i  stor  skuld  för  hans  osparda  nit 
och  möda,  liksom  för  den  oväld,  med  hvilken  han  sökt  att  skipa 
rätt  mellan  alla  vederbörande.  Ett  par  smärre  rättelser  af  före- 
gående uppgifter  äro  frukter  af  de  förra  och  böra  äfven  tacksamt 
erkännas.  Däremot  skulle  möjligen  en  och  annan  kunna  vara  nå- 
got t\'eksam  om  de  principer,  som  följts  vid  utgifvandet.  Det 
säges  härom,  att  utgifvaren  ansett  sig  skyldig  att  här  och  hvar, 
dock  med  så  lätt  hand  som  möjligt,  vidröra  brefvens  forni  och 
språkuttryck,  så  som  han  föreställer  sig,-  att  brefskrifvame  själfve 
skulle  gjort,  om  de  tänkt  sig,  att  deras  bref  någonsin  skulle  öfver- 
lemnas  åt  offentligheten.  »Brefven  äro  nämligen,  i  synnerhet  under 
de  första  åren,  synbarligen  skrifna  med  stor  brådska,  olämpliga  och 
oädla  uttryck  förekomma  ej  sällan,  meningame  äro  stundom  stym- 
pade, afbrutna,  och  citaten  från  författare,  så  inländska  som  ut- 
ländska på  flera  språk,  äro  för  det  mesta  inkorrekta»  Uppgiften 
att  afhjälpa  de  nämda  bristerna  är  ytterst  grannlaga,  så  mycket 
mera  som  själfva  brådskan  och  inkorrektheten  stundom  just  kunna 
blifva  karaktäristiska  för  en  person.  Men  äfven  trots  denna  pietet, 
som  i  förevarande  fall  torde  fä  anses  fullt  berättigad,  särskildt  med 
hänsyn  till  brefskrifvames  ungdom,  torde  den  Nya  skolans  epigoner 
ha  stort  skäl  att  bedja  Gud  bevara  sig  för  sina  vänner,  ty  Lorenzo 
Hammarsköld,  för  hvilken  man  isynnerhet  tyckes  ha  ett  ömt  hjärta, 
förebådar  redan  som  yngling  hvad  han  blef  som  man  —  den  Nya 
skolans  enfant  terriblel 

De  literatur-historiska  resultaten  äro  naturligtvis  icke  så  be- 
tydande före  drabbningen  som  under  densamma,  och  hafva  redan 
blifvit  dragna  af  prof.  Ljunggren  med  all  den  omsorg  och  nog- 
grannhet, som  man  är  van  att  finna  hos  denne  författare. 


V,  E,  Z. 
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Ur  lifvet  i  skogsbygden.  Minnen  och  berättelser  af — ///— , 
förf.  till  Ragnfast  Månsson,  Gunnel,  m.  fl.  Stockholm,  Jos.  Se- 
ligmann  &  C:is  förlag. 

Det  literära  julflödet  plägar  bland  en  massa  obetydande  sa- 
ker äfven  medföra  ett  och  annat,  till  h vilket  det  lönar  mödan  att 
återkomma  äfven  efter  flere  månaders  förlopp.  Bland  de  alster 
af  detta  senare  slag,  som  nästlidne  jul  sågo  dagen  och  hvilka 
ibland  röna  den  oturen  att  i  hastigheten  förblandas  med  efeiiieri- 
derna,  bör  ej  glömmas  ofvan  nämda  arbete,  på  h vilket  vi  för  den 
skull  här  önska  fasta  uppmärksamheten. 

De  mimien  och  berättelser  från  lifvet  i  en  viss  skogsbygd  i 
vårt  land  (Risinge  socken  i  Östergötland),  som  förf.  i  denna  bok 
meddelar,  utmärka  sig  nämligen  ej  endast  genom  ett  innehåll  i 
stånd  att  spänna  intresset,  utan  de  fängsla  därjämte  uppmärLsamhe- 
ten  genom  många  sant  och  konstnärligt  skildrade  situationer  och 
karaktärer.  Berättelsen  flyter  på  en  gång  lugnt  och  lifligt,  och  i 
teckningen  af  de  uppträdande  personernas  själslif  finner  man  ej 
någon  qvasi  djupsinnig,  inkrånglad  psykologi,  men  däremot  — 
merendels  åtminstone  —  en  enkelhet  och  åskådlighet,  som  gör  att 
vi  fatta  medkänsla  för  dessa  människor,  emedan  vi  tydligen  märka 
att  de  stå  på  verklighetens  botten.  PVämst  bland  berättelserna 
ställa  vi  Nämdeman  Gilius^  hvilken  också  blifvit  med  största  om- 
sorg och  utförlighet  behandlad,  och  där  de  egenskaper  vi  antydl 
uppenbara  sig  i  fullaste  mått.  Det  ligger  mycken  lifssanning  i 
denna  berättelse,  som  på  fördelaktigaste  sätt  vittnar  om  sin  förfis 
fina  iakttagelseförmåga  och  enkla,  naturliga  skildringskonst.  De 
öfriga  berättelserna  äro  äfven  hvar  på  sitt  sätt  tilltalande  och  de 
ha  ej  påverkats  af  den  af  flerahanda  orsaker  vakta  pessimism,  som 
i  harmen  öfver  de  många  förvändheterna  inom  det  sociala  lifvet 
tappat  tron  på  det  goda  i  människonaturen. 

Eger  förf.  flera  minnen  att  förtälja  om  lifvet  i  den  aflägsna 
skogsbygd,  dit  scenen  i  förevarande  berättelser  är  förlagd,  äro  vi 
förvissade  om,  att  många  skola  befinnas  villiga  att  lyssna  till  dera. 
Ty  det  skänker  ett  förädlande  nöje  att  höra  skildringar  ur  verk- 
lighetens lif  berättas  af  den,  som  med  varmt  hjärta  gjort  sig  med 
detta  lif  förtrogen  och  desslikes  besitter  den  ej  mången  förlåinade 
gåfvan  att  berätta  väl. 

/.  A.  R. 


Svenskt   Diplomatarium   från  och  med  &r  1401,  utgifvet  af 
riksarchivet  genom  Carl  Silf ver  stolpe.     Del  II:  h.   i,   2. 

Då  under  åren   1875 — '^77  häftena  i — 3  af  del  I  gåfvos  ut, 
kunde  vi  ej  annat  än  anse  oss  ha  grundade  förhoppningar  om  att 
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inom  en  ej  alt  för  aflägsen  tidpunkt  få  se  detta  verk  fullbordadt, 
men  efter  sistnämda  år  synes  en  stagnation  i  arbetet  hafva  inträdt, 
ty  af  Del  II  utkom  h.  i  först  1879  och  h.  2  i  början  af  detta  år, 
och  registret  till  Del  I,  som  utlofvades  till  år  1878,  har  ännu  ej 
utkommit.  Då  nu  utgifvaren,  amanuensen  i  riks-archivet,  kammar- 
herren Carl  Silfverstolpe,  äfven  företagit  sig  ett  annat  i  hög  grad 
tidsödande  arbete,  nämligen  utgifvandet  af  ett  verk,  som  för  Sverge 
skulle  motsvara  danskarnes  »Regesta  Diplomatica  historiae  Danicae», 
måste  vi  frukta,  att  ännu  mindre  tid  härefter  skall  egnas  åt  Diplo- 
matariet. 

De  urkunder,  som  finnas  intagna  i  de  två  senast  utkomna 
häftena,  hvilka  omfatta  åren  1408 — 14 11  utgöras  till  större  delen 
af  originalbref,  förvarade  i  riks-arkivet,  men  äfven  andra,  såväl 
in-  som  utländska,  arkiv  och  bibliotek  hafva  fått  lemnä  sin  gärd, 
hvarjämte  äfven  en  mängd  både  äldre  och  yngre  afskriftssamlingar 
blifvit  anlitade.  Flertalet  af  dessa  handlingar  utgöras  visserligen 
af  köpe-  och  fastebref,  hvilka,  om  de  ock  ej  hafva  så  betydande 
egentligt  historiskt  värde,  likväl  kunna  vara  af  vigt  för  kulturhi- 
storien samt  gifva  värdefulla  upplysningar  till  denna  tids  orts-  och 
personalhistoria.  Äf  vigt  och  intresse  äro  brefven  rörande  Gotlands 
återlösande,  räfstetingsbrefven  för  Upland  och  Södermanland,  trak- 
taterna med  Ditmarschen  och  några  tyska  furstar,  brefven  om  bi- 
skopsstolens besättande  i  Strengnäs.  Ännu  framskymtar  här  och 
där,  huru  Bo  Jonsson  slagit  under  sig  gods,  hvilka  hans  arfvingar 
måst  återlemna,  samt  huru  konung  Albrecht  plägade  indraga  sina 
motståndares  egendom.  En  mängd  bref  visa,  huru  riddaren  Abra- 
ham Brodersson  förvärfvade  sig  vidsträkta  fastigheter  i  södra 
Sverge.  Om  de  andliges  stora  rikedom  vittnar  ärkebiskop  Jakobs 
i  Lund  testamente,  och  upplysande  för  det  katolska  presterskapets 
lefnadssätt  äro  de  bref,  som  handla  om  kaniken  Laurencius  Hvit. 

I  öfverskriften  till  hvarje  bref  angifver  utg.  i  korthet  dess  huf- 
vudsakliga  innehåll,  och  han  synes  i  allmänhet  hafva  utfört  detta 
på  ett  tillfredsställande  sätt,  låt  vara  att  här  och  där  smärre  onöj- 
aktigheter  påträffas.  Särskildt  vilja  vi  fasta  uppmärksamheten  vid 
några  bref,  der  öfverskrifterna  kunna  vara  missledande.  I.  N.  953 
har  utg.  i  öfverskriften  satt  fader,  ehuru  i  texten  förekommer  far- 
broder. Utg.  har  ej  häller  lagt  märke  till,  att  i  detta  bref,  som  är 
trykt  efter  en  afskrift  i  L.  Sparres  kopiebok,  hvilken  som  bekant 
vimlar  af  oriktiga  läsningar,  tvänne  rätt  betydliga  felläsningar  före- 
komma. Det  angifves  nämligen,  att  Ingegerd  Nilsdotter,  enka  efter 
»Haquon  Pedersson»  säljer  sin  arfvedel  efter  sin  farbroder  herr 
»Niclis  Tomasson»;  men  af  bref  omnämda  i  förteckningen  öfver 
riksarkivets  pergamentsbref  är  kändt,  det  denna  Ingegerd  Nilsdot- 
ter varit  gift  med  häradshöfdingen  i  Memmings  härad  Haquon 
Fadersson  (stjern-båt),  samt  af  ett  bref  i  L.  Sparres  kopiebok  (S. 
7)  s.    287,288,  att  hon  var  dotter  till  riddaren  Nils  Dannes,  hvil- 
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ken  var  en  (half)broder  till  drotsen  herr  Nils  Turesson  [Sv.  D. 
IV:  2612,  V:  3768;  S.  7,  s.  287,288].'  Således  måste  Peders- 
son  och  Tomasson  vara  felläst  för  Fadersson  och  Turesson.  I 
sammanhang  härmed  må  anföras,  att  utg.  helt  och  hållet  missupp- 
fattat de  i  N.  1058  nämda  personernas  slägtskapsförliål lande.  Han 
angifver  nämligen  i  öfverskriften  att  »Peter  Ragvaldsson  och  lians 
hustru  Ingegerd  Nilsdotter  gifva  sitt  bifall  till  att  deras  måg  Peter 
Andersson  till  sig  löst  de  gårdar  deras  son  pantförskrifvit  till  rid- 
daren Nils  Haquonsson,  då  det  däremot  vid  en  jämförelse  med  N. 
300  och  953  tydligen  framgår,  att  öfverskriften  borde  hafva  föl- 
jande lydelse:  Peter  Ragvaldsson  och  hans  svärmoder  Ingegerd 
Nilsdotter  gifva  sitt  bifall  till,  att  den  förres  svåger,  den  senares 
måg  Peter  Andersson  till  sig  löst  de  gårdar,  som  Ingegerd  Nilsdot- 
ters  son  riddaren  Nils  Haquonsson  pantförskrifvit  till  herr  Tomas 
van  Vitzen  m.  fl.  Denna  missuppfattning  har  delats  af  E.  Hd  i 
Historisk  tidskrift  för  1881  s.  199.  I.  N.  1143  säger  utg.  Mar- 
gareta Lambrechtsdotter  Dume  vara  enka  efter  riddaren  Benkt 
Nilsson,  ehuru  denne  enligt  Diarium  Vadstenense  dog  först  är 
1423.  I.  N.  1268  och  1295  kallar  utg.  Cecilia  af  Mogenes  och 
Ramborg  Staffansdotter  i  Lagno  för  fruar,  ehuru  de  i  texten  näm- 
nas för  husfruar  och  deras  män  aldrig  bevisligen  erhöllo  riddare- 
värdigheten.  Den  i  N.  1268  omnämda  hyttedelen  låg  väl  ej  i 
Sonstorp,  som  utg.  angifvit,  utan  i  det  närbelägna  Hellestadha  berg. 
Den  i  N.  1256  omnämda  Sabel  kan  väl  utan  fara  för  misstag  antagas 
vara  den  Zabel  van  Helpten,  som  under  konung  Albrechts  regering 
var  bosatt  i  Sverge.  Ej  sällan  märkes  inkonsekvens  vid  återgifvande 
af  namn  i  öfverskrifterna  och  stundom  sker  därvid  verkliga  fel. 

Hvad  själfva  sättet  för  texternas  återgifvande  beträffar,  har  i 
dessa  båda  häften  en  stor  förändring  blifvit  vidtagen.  De  bok- 
stäfver,  som  af  utg.  blifvit  insatta  i  st.  f.  de  i  originalen  förekom- 
mande förkortningstecknen  utmärkas  nämligen  ej  nu  mera  genom 
kursivering.  Detta  kunna  vi,  åtminstone  i  afseende  på  de  svenska 
handlingarne,  ej  betrakta  annat  än  som  en  förändring  till  det 
sämre,  ty  därigenom  har  deras  nytta  och  vigt  för  språkforskningen 
ej  obetydligt  blifvit  förminskad.  Vid  återgifvandet  i  tryck  af  en 
gammal  text  måste  man  naturligtvis  följa  den  regeln  att  ej  vidtaga 
någon  grafisk  förändring,  som  på  samma  gång  kan  vara  en  språk- 
lig. Då  nu  hvarje  förkortningstecken  kan  hafva  flera  ljudvärden, 
så  insätter  man  i  själfva  verket  vid  dess  upplösning  ett  tecken  med 
endast  ett  bestämdt  ljud  värde,  och  därför  synes  det  oss  nödvändigt 
att  den  upplösta  förkortningen  genom  kursivering  eller  på  annat 
sätt  utmärkes.  Ofta  är  det  just  obetonade  stafvelser^  som  utmärkas 
genom  förkortningstecken,  och  vokalförhållandet  i  dem  är  ännu  ej 
tillräckligt  imdersökt.  Skulle  man  af  skrifningen  i  dessa  båda 
häften  vilja  draga  några  slutsatser,  kunde  man  lätteligen  komma 
till  oriktiga  resultat.     Faran  blir  desto  större  som  utg.  tydligen  ej 
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är  någon  speciell  kännare  af  fornspråket  eller  något  grundligare 
studerat  det  samma.  Detta  framgår  tydligen  dels  af  det  sätt  hvarpå 
förkortningar  stundom  blifvit  upplösta,  dels  af  att  han  på  några  fä 
ställen  i  fullt  regelbundna  fornsvenska  ord  inom  klämmer  insatt 
någon  bokstaf,  så  att  dessa  mer  komma  att  likna  motsvarande  ny- 
svenska, men  å  andra  sidan  ej  insatt  bokstäfver,  då  de  verkligen 
varit  uteglömda.  Visserligen  synes  utg.  hafva  bemödat  sig  om  att 
vid  en  förkortnings  upplösande  begagna  den  form,  som  ordet  har, 
då  det  möjligen  finnes  fullständigt  utskrifvet  i  samma  handling, 
men  äfven  härvid  gör  han  sig  ej  sällan  skyldig  till  inkonsekvens. 
—  Hvad  den  noggrannhet  beträffar,  hvarmed  originalen  för  öfrigt 
äro  återgifna,  synes  denna  för  de  bref,  som  förvaras  i  riks-arki- 
vet och  kunnat  vara  till  hands  vid  korrekturläsninge»,  vara  rätt 
mönstergill,  och  ett  läs-  eller  tryckfel  träffas  endast  undantagsvis. 
Så  är  däremot  ej  förhållandet  med  dem,  hvilka  finnas  i  Upsala 
univ.  bibi.  L  nästan  hvarje  bref  träffar  man  något  och  i  en  del 
ända  till  6  å  7  fel  och  af  dem  flere  betydande,  hvilka  tydligen 
vittna  om  ej  tillräcklig  noggrannhet  vid  afskrifningen.  Stundom  är 
något  ord  uteglömdt  och  i  ett,  N.   1017,  saknas  en  hel  rad. 

Ej  få  af  dessa  handlingar  äro  visserligen  affattade  på  latin, 
några  på  lågtyska  och  några  på  danska,  men  de  flesta  dock  på 
svenska.  Dessas  vigt  i  språkligt  hänseende  synes  oss  dock  ännu 
ej  vara  tilhräckligt  beaktad.  Då  bland  dem  träffas  Iiandlingar  från 
nästan  hvarje  del  af  landet,  kan  man  vänta  sig  att  här  finna  spår 
af  olika  dialekter,  och  sådana  finnas  äfven.  Men  för  att  man 
skulle  kunna  draga  någon  större  nytta  af  dem,  fordras  att  de  före- 
ligga i  en  fullkomligt  mönstergill  och  noggrann  upplaga,  och  vi 
skulle  därför  önska,  att  utgifvandet  af  Diplomatariet  vore  anförtrodt 
åt  personer,  som  förutom  tillräckliga  historiska  insigter  äfven  egde 
någon  grundligare  kunskap  i  fomsvenskan  samt  hade  tillfälle  att 
egna  större  delen  af  sin  tid  åt  fullbordandet  af  detta  verk. 

.      X.  H.  K, 


Skrifter  nt§^i£aa  af  Svenska  Literatursähkapet:   Samlaren, 

tidskrift  utg.  af  Sv.  Literatursälskapets  arbetsutskott.  Första  år- 
gången 1880  h.  I,  2.  Andra  årgången  1881  h.  i.  Bihang:  Ur 
en  antecknares  samlingar  af  G.  E.  Klemming,  Dagboksanteck- 
ningar af  J.  G.  Oxenstjema  1769 — 71,  I,  II,  utg.  af  GusL  Stjem- 
siröm.  En  svensk  ordeskötsel  af  Samuel  Colwnbus^  med  inled- 
ning, anmärkningar  och  register  utg.  af  Gust,  Stjermtröm  och 
Adolf  Noreen,  Upsala  1880 — 81.  Akademiska  boktryckeriet.  Edv. 
Berling. 

Då    vi  här  gå  att  anmäla  de  publikationer,  som  hittills  gjorts 
af  åvenska  Literatursälskapet,  hvilket  med  början  af  detta  år  räknar 
Ny  Sv.  Tidskr.  3:e  årg:s  3:dje  häfte.  19 
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sin  tvååriga  ^llvaro,  vilja  vi  först  något  fösta  oss  vid  dess  program. 
Detta  uppgifves  vara  utgifvandet  af  »svensk  literatur  från  och  med 
reformationen,  sådan  den  föreligger  i  handskrift  eller  i  äldre  säll- 
synta tryck.  Därjälmte  skall  sällskapet  låta  sig  angeläget  vara  att 
samla  och  offentliggöra  bidrag  till  svensk  bibliografi  och  literatur- 
historia».  Vi  hafva  inom  vår  periodiskt  utkommande  literatur  nå- 
gonting motsvarande  i  »Svenska  Fornskriftsällskapets  samlingar», 
men  då  dessa  omfatta  tiden  före  reformationen,  har  Literatursäll- 
skapet  gjort  literaturen  efter  denna  till  föremål  för  sin  verksamhet. 
Dessutom  har  detta  ej  inskränkt  sig  till  publicerandet  af  antingen 
aldrig  utgifna  eller  i  äldre  sällsynta  tryck-  föreliggande  literära  al- 
ster, utan  har  genom  lemnande  af  originaluppsatser  af  större  eller 
mindre  onffång  eller  genom  meddelande  af  notiser  beflitat  sig  om 
att  gifva  mera  direkta  bidrag  till  föderneslandets  literaturhistoria. 
Då  vi  nu  skrida  till  betraktande  af  sällskapets  skrifter,  böra  vi  på 
förhand  framhålla  omöjligheten  af  att  inom  det  inskränkta  utrymme, 
som  oss  tillkommer,  i  någon  mån  vidlyftigt  sysselsatta  oss  med  det 
stora  material,  som  föreligger,  utan  få  vi  begränsa  oss  till  påpe- 
kandet af  det  hufvudsakligaste. 

Af  de  större  literåira  aftiandlingama  vilja  vi  till  en  börj^  nå- 
got uppehålla  oss  vid  den  om  Werwing  (»Samlaren»  1880  h.  i). 
Författaren,  biblioteksamanuensen  E.  Lewenhaupt,  har  genom  denna 
af  vidtgående  forskningar  utmärkta  uppsats  gjort  en  ganska  vigtig 
insats  i  vår  literaturhistoria.  Det  var  ock  ett  lyckligt  grepp  af 
sällskapets  arbetsutskott  att  begynna  samfundets  verksamhet  med  att 
framlägga  ett  resultat  af  studier  inom  en  hittills  föga  undersökt  tid, 
vi  mena  öfvefrgångsperioden  från  Stjernhjelms  och  Dahlstjemas  till 
Dalins  tidehvarf,  en  period,  h vilken,  såsom  i  allmänhet  de  förda- 
Jinska  literaturskedena,  kan  sägas  vara,  utom  i  afseende  på  dramat, 
till  sin  historia  så  godt  som  oskrifven.  Vi  anteckna  detta  såsom  en 
antydan  om  den  allvarligt  vetenskapHga  tendens,  som  sällskapet  hy- 
ser. —  Då  det  s.  7  heter,  att  »C.  G.  Tessin  omtalar  honom  (Wer- 
wing) i  sina  anteckningar  såsom  »något  bättre»  än  Holmström», 
vilja  vi  göra  en  anmärkning,  som  likväl  ej  kan  riktas  mot  förf., 
eftersom  han  här  blott  anfört  en  ofta  begagnad  källa,  Ehrenheims 
»Tessin  och  Tessiniana».  Ett  sådant  utlåtande  som  det  ofvanstående 
finnes  ej  af  Tessin  i  hans  •  anteckningar,  hvilka  med  afseende  på 
Werwing  gå  i  en  helt  annan  riktning  och  mest  beröra  hans  öfver- 
sättningar  och  behandlingen  af  versen.  Men  det  händer  stundom 
Ehrenheim,  att,då  han  finner  det  för  långt  att  citera,  han  i  stället 
sätter  något  af  eget  fabrikat,  men  till  men  för  sanningen;  så  ock 
här.  —  I  sin  uppsats  »En  literär  strid  i  Sverge  år  1738»  i  tid- 
skriftens första  häfte  1881  har  amanuensen  Lewenhaupt  lemnat  en 
intressant  bild  af  en  af  våra  första  literära  fejder.  Man  tvistade 
om  värdet  af  åtskillige  af  de  äldre  poeterna,  och  de  båda  mot- 
ståndame    voro  tvänne  af  Frihetstidens  mest  kände  Uteratörer  och 
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vetenskapligt  bildade  män,  Olof  Celsius  d.  y.,  som  vid  tidpunkten 
för  striden  jämte  Hesselius  utgaf  tidskriften  »Thet  Swenska  Nitet», 
och.  A.  M.  Sahlstedt.  Skildringen  är  utförd  med  en  omsorgsfull- 
het och  noggrannhet  i  uppgifter,  som  förtjänar  alt  erkännande. 
Ett  ytterligare  bidrag  till  kännedomen  om  frihetstidens  literatur  har 
Gustaf  Stjemström  lemnat  genom  omnämnande  samt  meddelande 
af  några  utdrag  ur  tvänne  i  Upsala  bibliotek  funna  lustspel  i 
svensk  öfversättning  (»Samlaren»  h.  2).  Samme  flitige  utgifvare  har 
för  tidskriften  uppgjort  en  »Literaturhistorisk  bibliografi»  för  1880. 

I  samma  häfte  förekommer  den  utan  all  fråga  märkligaste 
originalpublikation,  som  i  själfva  tidskriften  hittills  gjorts  från  en 
äldre  handskrift,  vi  åsyfta  Anders  Wollimhaus'  ^Dido^,  Manu- 
skriptet till  detta  hittills  okända  dramatiska  stycke  —  endast  om 
dess  titel  har  man  haft  vetskap  —  har  utgifvaren,  dr  Karl  Var- 
burg,  funnit  på  kgl.  bibi.  i  Köpenhamn,  och  han  har  genom  dess 
offentliggörande  gjort  ett  värdefullt  tillägg  till  kännedomen  om 
1600-talets  dramatiska  repertoar.  Didos  Tragedia  uppfördes  på 
den  på  Upsala  Slott  inrättade  teatern,  hvars  enda  af  oss  för  öfrigt 
bekanta  stycke  utgjordes  af  Hjärnes  »Rosimunda».  Mer  än  detta 
närmar  sig  »Dido»  den  franskt-klassiska  stilen.  Enligt  den  litera- 
turhistoriska  inledning,  sonl  af  utgifvaren  gifvits,  måste  Tragedian 
anses  vara  författad  under  något  af  i66otalets  sista  år. 

Den  ifver,  som  på  de  senare  åren  visat  sig  för  spridande  at 
ljus  öfver  Bellmans  person  och  skrifter,  har  äfven  i  literatursällska- 
pets  verksamhet  fått  sig  ett  uttryck.  Under  rubriken  »Bellmaniana» 
har  sällskapets  sekreterare  H.  Schiick  i  tidskriftens  första  och  andra 
häfte  lemnat  åtskilliga  bidrag  till  Bellmansliteraturen  såsom  ock 
meddelat  hittills  förgätna  dikter  af  Hallman,  Envallson  och  Lid- 
ner, för  så  vidt  de  stå  i  sammanhang  med  Bellmans  lif.  Det  vär- 
defullaste bidraget  i  ifrågavarande  afseende  är  dock  utan  tvifvel 
Julius  Bagges  uppsats  i  h.  i  för  1881  »Om  Bellmans  melodier». 
Hr  Bagge,  som  användt  mycket  studium  på  undersökande  af  Bell- 
mansmelodierna  och  deras  ursprung,  har  i  denna  afhandling  fram- 
lagt en  del  af  de  resultat,  till  hvilka  han  konmiit.  Redan  Bellmans 
umgängesvän  Ählström,  som  satte  de  flesta  af  hans  melodier  på 
papperet,  påstod,  att  Bellman  »ej  komponerat  en  enda  melodi»,  en 
åsigt,  som  under  tidernas  lopp  icke  uppmärksammats  eller  åtmin- 
stone bortresonnerats,  I  ungefar  samma  riktning  som  Åhlströms 
går  emellertid  hr  Bagges  uppfattning;  kärnpunkterna  af  hans  me- 
ning i  frågan  kan  ej  bättre  och  kortare  meddelas  än  genom  anfö- 
rande af  hans  egna  ord.  »Bellman  hemtade»,  säger  han,  »sina 
melodier  från  den  mu^^^k.  som  gjordes  i  de  —  visserligen  icke  låga 
—  kretsar,  der  han  som  yngling  och  man  umgicks.  Hans  minne 
och  hans  förmåga  att  uppfatta  eller  rättare  med  sin  uppfattning 
införlifva  det  karakteristiska  i  hvarje  melodisk  vändning  kan  ej 
hafva  tillhört  en  vanlig  dilettant     Man  återfinner  i  hans  melodier 
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likasom  i  hans  dikter  hela  skalan  af  stämningar,  hvarje  skiftning 
från  sorg  till  glädje,  från  yr  munterhet  till  djupt  allvar.  Derjemte 
äro  de,  med  få  undantag,  så  formfulländade  och  öfverträffa  ofta 
originalet  i  en  sällspord  gratie,  att  man  aldrig  behöfver  ana,  att  de 
äro  omstufvadt  lånegods,  än  mindre,  såsom  stundom  är  förhållandet, 
att  de  sammanställts  af  blott  ett  par  fragment  af  en  stor  mästares 
komposition».  Enligt  ett  öfverslag  af  de  notiser,  som  fbrf.  hittills 
samlat,  »är  det  af  utländsk  musik  fräpist  Frankrike,  som  lemnat 
Bellman  hans  melodimaterial.  Så  hafva  funnits  af  följande  franske 
kompositörer:  Albanéze  i  melodi,  Audinat  i,  Campsa  2  (kanske 
fiere),  Dezéde  2,  Dorat  i,  Duni  3,  Grétry  4  (kanske  flere),  Lagarde 
I,  Monsigny  2  (kanske  flere),  Philidor  2,  Rodolphe  i,  Rousseau 
(J.  J.)  I,  Sodi  I.  Dessutom  omkring  25  melodier  af  otvifvelaktigt 
franskt  ursprung,  ehuru  af  obekante  tonsättare,  häruti  icke  inräknade 
menuetter  och  kontradanser,  af  hvilka  åtminstone  de  senare  till  en 
stor  del  torde  varit  dansade  i  Paris.  Af  tyska  namn  kan,  då 
Naumann  och  Kraus  räknas  som  svenskar,  blott  ett  nämnas:  Haydn, 
ehuni  obestridligt  är,  att  flere  melodier  hänvisa  på  maneret  i  kam- 
marmusiken, sådan  den  i  Tyskland  befans  före  Haydn,  Mozart 
och  Beethoven.  Af  engelskt  ursprung  hafva  förutom  duetten  ur 
Händels  »Acis  och  Galatea»  (»Så  skall  en  Dufva  drifva»  =  »Gråt 
Fader  Berg  och  spela»)  anträffats  4  melodier,  af  italienskt  (Pergo- 
lese)  2».  Den  omständigheten  att  ifrågavarande  uppsats  är  beteck- 
nad med  »I»  ger  anledning  att  hoppas,  att  förf.  i  tidskriftens  föl- 
jande häften  kommer  att  fortsätta  offentliggörandet  af  sina  vidsträkta 
undersökningar  öfver  det  intressanta  ämnet. 

Bland  det  öfriga,  som  i  tidskriftens  hittills  utkomna  trenne 
häften  förekommer,  vilja  vi  särskildt  omnämna  Elof  Tegnérs  upp- 
sats »Armfelt  och  Leopold»,  där  förf.  framlägger  några  betraktelser 
öfver  den  förres  vittra  begåfning  och  samtidens  mening  därom. 
Hr  Tegnérs  artikel  lemnar  äfven  flera  upplysande  detaljer  angående 
Svenska  Akademiens  och  konung  Gustaf  IV  Adolfs  ställning  i  af- 
seende  på  rättstafningsfrågan.  Vi  påpeka  vidare  den  serie  bref 
till  J.  H.  Liden  som  utgifven  af  L.  Bygden  (ur  Lidénska  bref- 
samlingen  i  Upsala  universitetsbibliotek)  genomgår  alla  tre  häf- 
tena. Under  rubrik  »Smärre  meddelanden  (i  alla  3  h.)  finner  man 
åtskilliga  literära,  literaturhistoriska  och  bibliografiska  nyheter.  Bland 
de  tvänne  förra  slagen  nämna  vi  ett  par  dikter  af  C.  och  U.  Ru- 
denschöld  (meddelade  af  Fr.  Braune),  ett  vackert  poem  »Förgän- 
gelse» af  B.  E.  Malmström,  »Till  C.  G.  af  Leopolds  sjelfbiografi» 
samt  »Till  Olof  v.  Dalins  biografi»  af  K.  F.  Verner.  De  af  samme 
förtjänstfulle  literaturkännare  lemnade  notisarna  om  Arrhén  v.  Kaj>- 
felman  och  Kajsa  Warg  kunde  däremot  saklöst  varit  borta  såsom 
föga  öfverensstämmande  med  den  uppgift  sällskapet  har  sig  fö- 
relagd. 
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Vända  vi  oss  till  de  »bihang»,  som  åtföljt  tidskriften,  hafva 
vi  främst  att  fasta  oss  vid  öfverbibliotekarien  G.  E.  Klemmings 
»Ur  en  antecknares  samlingar»,  af  hvilket  lärda  forskningsarbete 
hittills  utgifvits  8  ark,  fördelade  på  de  tre  tidskriftshäftena.  Säll- 
skapets bibliografiska  tendens  har  härigenom  på  ett  lysande  sätt 
förverkligats.  Af  dessa  samlingars  rika  innehåll  må  särskildt  på- 
pekas den  vigtiga  uppsatsen  »Om  Vita  Catharinae».  Frågan  gäller, 
när  Sverge  fick  sin  första  trykta  bok,  och  resultatet  af  den  djup- 
gående undersökningen  är,  att  denna.  Vita  S.  Catharinas,  tryktes  i 
Stockholm  af  boktryckaren  Ghotan  år  1483.  »Dyabgus  creatura- 
rum»  har  visserligen  samma  årtal,  men  något  försteg  i  ålder  synes 
böra  tillfalla  den  förra  boken.  —  Skalden  Oxenstjemas  dagboks- 
anteckningar för  åren  1769 — 1771  har  af  Gust.  Stjernström  utgif- 
vits på  ett  sätt,  som  är  värdt  alt  erkännande.  Särskildt  hålla  vi 
honom  räkning  för  att  han  vid  redigerandet  af  denna  publikation 
ej  företagit  några  uteslutningar.  Visserligen  kan  ej  alt,  som  däri 
förekommer,  intressera  allmänheten,  men  man  må  besinna,  att  en 
dylik  journal  offentliggöres  mindre  till  allmänhetens  nöje  än  till 
gagn  för  forskaren,  och  dennes  behof  äro  omöjliga  för  en  utgifvare 
att  förutse.  Då  det  gäller  att  i  tryck  framlägga  en  äldre  betydel- 
sefull handskrift  bör  därför,  så  vidt  möjligt  är,  fullständighet  iakt- 
tagas. Utom  den  närmare  kännedomen  om  skalden  och  människan, 
som  i  ifrågavarande  dagboksanteckningar  på  ett  omedelbart  sätt 
träder  oss  till  mötes,  gifva  de  om  tidsförhållandena  åtskilliga  in- 
tressanta vittnesbörd.  De  hafva  ock  såväl  före  som  efter  sitt  of- 
fentliggörande med  fördel  kunnat  citeras. 

Då  literatursällskapet  såsom  bihang  till  sitt  tredje  häfte  af 
»Samlaren»  för  första  gången  utgifvit  Samuel  Columbus'  »En  svensk 
ordeskötsel  angående  bokstäfver,  ord  och  ordesätt»  kan  det  synas, 
som  hade  det  öfverskridit  sin  plan,  enär  författaren  visserligen  är 
af  stor  literaturhistorisk  betydelse,  men  detta  hans  verk  är  förnäm- 
ligast af  språkligt  värde.  Det  må  dock  uppmärksammas,  att  Co- 
lumbus'  arbete  står  i  sammanhang  äfven  med  literaturhistorien  genom 
de  vinkar  han  gifver  inom  metriken.  Så  säger  han,  att  vi  väl 
liksom  grekerna  kunna  elidera  en  vokal,  när  versen  så  fordrar, 
och  underlåta  det,  då  versen  kräfver,  att  den  ej  elideras;  ett  nog- 
grant fasthållande  vid  antikens  elisionslagar  skulle  visserligen  göra 
verket  fullkomligare,  men  »det  synes  för  stort  arbete,  och  dess 
fägring  inte  svarar  emot  svårheten».  Särskildt  betonar  han  att 
»lättlöpandet  bör  wara  reglan  i  Swenske  werser  så  ok  accenten». 
Behandling  af  metriska  frågor  är  någonting  karaktäristiskt  för  den 
literaturhistoriska  riktning,  till  hvilken  Columbus  hörde,  och  som  i 
utlandet  representerades  af  Opitz,  Ronsard  och  Trissino.  Under  det 
att  svenske  skriftställare  från  1600-talets  senare  hälft  å  ena  sidan 
visa  en  högst  betydande  kännedom  af  främmande  tungomål  (vi 
påminna    blott,    utom    om    Columbus,   om  Stjernhjelm,  Dahlstjerna 
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och  Lucidor),  röjer  sig  å  andra  sidan  en  varm  kärlek  till  fädernes- 
landets språk.  Så  hos  Stjernhjehn,  Rosenhane,  Aurivillius,  Lagerlöf. 
Till  raden  af  dessa  har  Columbus  på  ett  värdigt  sätt  anslutit  sig 
genom  föreliggande  arbete,  och  i  betraktande  af  dess  stora  språk- 
liga värde  har  man  alt  skäl  att  vara  sällskapets  arbetsutskott  tack- 
sam, som  genom  att  offentliggöra  det  ej  strängt  fasthållit  vid  det 
uppgifna  programmet.  Vi  kunna  ej  här  utförligare  sysselsätta  oss 
med  det  vigtiga  arbetet.  För  att  angifva  dess  förnämsta  betydelse 
vilja  vi  endast  ur  den  synnerligt  förtjänstfulla  språkliga  inledning, 
som  gjorts  af  den  ene  utgifvaren,  docenten  Ad.  Noreen,  låna  föl- 
jande rader:  »Det  är  klart,  att  de  egenskaper,  som  gjorde  Columbi 
Ordeskötsel  till  ett  för  sin  tid  utmärkt  arbete,  dock  icke  äro  de, 
som  i  första  harid  göra  detsamma  intressant  och  värdefullt  för  den 
nutida  forskningen.  Dess  hufvudsakliga  värde  är  numera  fasthällre 
att  söka  i  den  omständigheten,  att  Columbus  häri  afsigtligt  söker 
återgifva  sin  tids  talspråk  (»I  skrifwande  har  fulle  daglige  taalbru- 
ket  högste  rätten»  heter  det  s.  56),  hvadan  vi  här  finna  oskattbara 
upplysningar  om  svenska  språkets  verkliga  beskaffenhet  vid  medlet 
och  senare  hälften  af  1600-talet». 

Det  betydelsefulla  i  Svenska  Literatursällskapets  verksamhet 
ligger  i  öppen  dag,  och  det  synes  oss,  som  denna  på  ett  synnerli- 
gen lyckligt  sätt  tillmötesgått  och  underlättat  den  vackra  böjelse 
för  grundlig  och  kritisk  forskning,  som  utmärker  vår  tid.  Det  är 
också  att  hoppas  och  förmoda,  att  den  bildade  allmänheten  alt 
framgent  skall  egna  sitt  intresse  och  understöd  åt  ett  företag,  som  på 
ett  så  lyckligt  sätt  visat  sig  kimna  motsvara  det  vackra  mål,  som 
det  åsyftar. 

G.  K 


En  svensk  ordeskötsel  angående  bokstafver,  ord  och  orde- 
sätt  af  Samuel  Columbus^  med  inledning,  anmärkningar  och  regi- 
ster utgifven  af  Gust,  Sijernström  och  Adolf  Norcetu  Upsala 
1 88 1,  Edv.  Berling. 

Ingen  bildad  svensk,  som  egnar  någon  tanke  åt  sitt  moders- 
mål och  hvad  dess  vård  kräfver,  kan  vara  obekant  med  våra  da- 
gars reformatoriska  arbete  inom  språkets  område,  med  nystafmn^en 
och  språkrensmn^eti.  Numera  behöfver  man  icke  vara  siare  for 
att  inse  åt  hvilket  håll  segern  lutar;  nystafningen,  länge  förkättrad 
som  ett  crimen  laesae  majestatis,  har  med  sanningens  vapen  brutit 
sig  väg  och  vinner  långsamt  men  säkert  mark  för  hvarje  dag  som 
går;  språkrensningen,  i  princip  riktig,  men  oberättigad  genom  sin 
öfverdrift  och  sitt  vanmäktiga  angrepp  mot  hvad  århundradens  häfd 
gjort  till  språkets  egendom,  har  af  en  sansad  och  sakkunnig  kritik 
blifvit  visad  tillbaka  inom  behöriga  gränser.     Däremot  torde  många 
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vara  okunniga  om  att  dessa  frågor,  så  lifligt  diskuterade  af  vår 
samtid,  stått  på  dagordningen  i  öfver  två  sekler,  och  att  de  redan 
vid  sitt  första  framträdande  blefvo  besvarade  på  ett  sätt,  som  borde 
hafva  gjort  all  vidare  ordväxling  obehöflig. 

Ett  af  de  första  inläggen  i  frågan  har  nyligen  af  svenska 
literatursällskapet  blifvit  genom  hrr  Stjernström  och  Noreen  på  ett 
mönstergiltigt  sätt  framlagdt  för  den  svenska  språkforskningens 
vänner,  nämligen  Samuel  Colimibi  svenska  ordeskötsel,  såsom  det 
af  inledningen  framgår,  sannolikt  affattad  1678,  sista  året  af  för- 
fattarens vistelse  i  Paris.  Det  mål,  han  satt  sig  före,  är  tvåfaldigt: 
att  verka  för  ett  förbättradt  skrifsätt  och  att  påvisa  lämpliga  käl- 
lor, hvamr  språkets  knappa  ordskatt  kunde  hemta  en  väl  behöflig 
förståirkning.  Man  behöfver  icke  läsa  långt,  innan  man  finner,  att 
C.  verkligen  egde  de  bärtill  nödvändiga  förutsättningarna,  ett  fint 
språköra,  filologisk  bildning,  oväntadt  sunda  åsigter  om  språkets 
uppkomst  och  väsen,  samt  nog  fördomsfrihet  att  bryta  med  det 
gamla,  såvida  detta  blott  i  sin  ålder  sökte  stödet  för  en  okränkt 
tillvaro;  exempelvis  må  framhållas  följande  satser:  »Ett  språk  är 
tankans  afbildning,  tankan  Tingets;  Tankan  har  Gud  ok  Naturen 
oss  gifwit.  Språket  föräkirame  el.  umgängesfolket;  alle  Europeiske 
språk  hafwe  en  gemeenskap  ok  synes  komma  af  samme  källa,  men 
hafwe  fått  någon  olijkhet  förmedelst  tijden  ok  rummens  åtskilnad». 
De,  som  envist  fasthålla  vid  det  gamla,  gisslas  i  följande  kraftiga 
utfall:  »Om  barnen  somligstaans  i  Sverje  krypa  på  ugn,  när  främ- 
mande kommer,  där  de  titta  fram  ok  räkna  bätame  i  mtmn  på 
den  ätande,  sku  di  alti'  så  göra?  Om  de  nu  stryka  snoorn  mäd 
Tröi}-ärmen,  sku  di  alti'  så  göra?  Om  man  altij  skulle  blij  wed 
dä  gamle,  så  skulle  altij  efterkommande  wara  åsnor  eller  stumme 
dummar,    som  inte  wackert  skulle  kunna  komm'  til  wäga  sielfwe». 

I  rättskrifhingsfrågan  visar  han  sig  som  nystafvare  af  äkta 
skrot  och  kom  och  uppställer  uttryckligen  den  fonetiska  principen 
som  den  enda  rätta,  »ju  närmare  tankan  kommer  till  Tinget,  språ- 
ket til  Tankan,  skriften  til  språket,  ju  fullkomligare  är  däd;  I 
skrifwande  har  fulle  daglige  taalbruket  högste  rätten,  ok  bör  för- 
denskull skrifwas  werd  el.  wärd  mundus»,  ty  »står  iag  inte  i  taal 
ok  säger,  när  iag  talar  om  Wärden,  ock-dera  wärden  \s^g  menar, 
antingen  mäd  /  eller  utan  /,  hwarföx'  ska'  iag  så  nödwändigt 
tekna^t  i  skrifwande,  emädan  samme  förstånd  sitter  i  ögat,  när  dä' 
läser,  at  ibrstå  håckendera  iag  menar,  som  i  örat,  när  dä'  talas». 
Dessutom  vill  han  i  tryck  ha  de  tyska  typerna  utbytta  mot  la- 
tinska, ty  »hwad  svårighet  ska'  wij  göra  meer  än  Holländare  ok 
Ängeländare,  som  nu  meer  ok  meer  läggia  bort  deras  förr  bruke- 
Uge  bokrtäf  r,  som  äre  mycket  mörke,  nästan  som  wåre  Swenske, 
ok  taga  wijd  de  här  klare  ok  zirlige  utur  Latinske  Werden». 

Med  afseende  på  språkets  ordförråd  är  han  synnerligen  fri- 
sinnad;   »Somlige    äre    så   granlagade  i  örat,  at  om  de  få  höra  et 
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främmande  ool  i  Swenskt  taal,  så  slå  de  alarm  ginast  Samtåcke 
om  de  få  si  ett  I^tinst  eller  Fransyst  oohl  i  en  Swensk  Skrift, 
är  däd  strax  en  förargelseklippa;  kalla  däd  glimmande  tallgklimp 
i  en  blookorf;  De  främmande  Orden,  som  Swerje  har  nu  reda 
häfd  på,  kan  man  inte  meer  taal'  åt;  den  arbetar  fåfängt,  som  nu 
wil  häf  ut  alle  främmande  ord  ur  swenskan».  Ock  en  svensk 
må  icke  känna  sig  sårad  af  dessa  nationaliserade  främlingar  i  språ- 
kets rike;  de  äro  inga  inkräktare,  ty  »Swerje  kan  skryta  däraf, 
at  ingen  främmande  Potentat  mäd  väpnat  hand  har  där-infbrdt 
någo  nytt  språk,  som  i  Frankrijke,  Spanien  ok  Ängeland  etc  har 
skedt.  Rom  har  mehr  mått  respectera  Göthar  ok  Swänskar  än 
brafwera  dem».  De  hafva  snarare  kommit  på  den  fredliga  sam- 
färdselns väg  och  äro  i  de  flesta  fall  att  anse  som  en  vinst  for 
språket;  dock  vill  han  icke  for  framtiden  öppna  dörren  på  vid 
gafvel  för  dylika  utländska  emigranter:  »at  slänga  där  in  nu  alle 
främmande  ord,  är  icke  anständigt,  så  framt  de  icke  ha  någon 
god  recommendation,  utan  meer  framdraga  wåre  egne,  somlige 
gamble,  somlige  nye,  somlige  gemeene,  somlige  rare,  somlige  i 
egen  bemärkelse,  somlige  metaphorisk».  Han  har  här  framhål- 
lit svenska  fornspråket  och  landsmålen  såsom  hufvudkällan,  då 
det  gäller  att  öka  språkets  ordförråd, .  och  ännu  uttryckligare  häf- 
dar  han  deras  rätt,  i  det  han  mot  dem,  som  med  förnämt  förakt 
se  ned  på  alt  svenskt,  riktar  de  skarpa  orden:  »Skäms  du  icke 
at  lefwa  af  Swerjes  jord  ok  likväl. dyrka  främmande  språk.  Du 
säger  däd  är  fagre,  iag  säger:  hielp'  til  at  upöfwa  ditt  egit,  så 
blijr  ded  så  vackert  som  andre».  Ty  »kan  en  frisk  ok  stark  bond- 
dräng tas  från  Plogen  ok  blij  soldat,  kan  ske  ok  Capteen  ok 
Öfwerst,  hwij  skal  icke  ett  gott  swenskt  ool  hämtas  til  den  wackre 
werden?»  Han  meddelar  därefter  en  rikhaltig  lista  på  ord,  som 
han  önskar  upptagna  i  skriftspråket,  och  bland  dessa  träffar  man 
åtskilliga,  som  af  bruket  sedermera  blifvit  adlade  och  nu  ega  full- 
god klang,  såsom  iryta^  ökänd^  kos^  öm^  underskön;  for  att  sist- 
nämda  ord  lättare  må  upptagas  i  bokspråket,  fbreslår  han,  att 
»På  Swenska  kan  dä  här  Under ^  miraculum,  skrifwas  mäd  stoort 
U,  at  man  icke  menar  en  underskön  jomfru  af  praeposition  »/?- 
der^  sub.» 

Till  sist  må  anmärkas,  att  man  i  C.  äfven  finner  en  modest 
förespråkare  för  ///-reformen,  i  det  han  frågar  »Om  man  icke  i 
Booken  må  sättja  til  Läsaren  ni^  ehr^  ok  äfven  i  taal,  ok  icke  ////, 
dig?  Eij  heller  »min  Herre»,  besynli  til  ens  gelijke;  däd  ene  for 
grofl,  däd  andre  för  miukt».  Att  detta  tilltalsord  redan  på  17  oo- 
talet lyckats  vinna  anhängare,  ser  man  hos  Sahlstedt,  som  i  sin 
grammatika  af  1769  yttrar  om  2:dra  personens  pronomen:  »som 
detta  gnällande  /  är  obehagligt,  och  låter  lika  med  praeposition  TJ 
in:  har  man  begynt  att  säga  Ni:  hwilket  ock  så  wäl  af  dagligt 
tal,  som  af  högres  myndighet  i  skrifwande,  är  befastadt». 


LITER  ATUR.       '  275 


Det  torde  med  fog  kunna  sättas  i  fråga,  om  C.  ämnat  offent- 
liggöra sin  skrift  i  den  form  den  nu  föreligger;  däremot  talar  en 
viss  oreda  i  materialets  anordning,  en  ofta  afsigtlig  vårdslöshet  i 
stilen  och  särskildt  den  omständigheten,  att  han  nedskrifvit  sitt 
arbete  icke  på  det  vanliga  bokspråket,  utan  på  sin  tids  talspråk. 
Härigenom  har  emellertid  Ordcsköiseln  fått  ett  ökäöt  värde  för 
den  svenska  språkvetenskapen,  hvars  literatur  vunnit  ett  intressant 
bidrag  i  den  uppsats  om  1600- talets  språk,  den  ene  af  utgifvame 
fönitskickat  såsom  inledning. 


Au^pist  Schagersiröm, 


Ett  misstag. 

Berättelse 

af 

Mathilda  Lönnberg^ 

förf:  till  »Ragnfast  Mårsson»,  »Gunnel»  m.  m. 

Salen  vid  Wåimberga  sätesgård  är  ett  rätt  inbjudande  rum,  då 
kaffebordet,  såsom  nu  var  fallet,  står  dukadt  med  sina  prydliga 
koppar  och  sina  gammalmodiga  silfverpjäser,  som  hvila  pä  ett 
snöhvitt  drällsduktyg.  Genom  de  fyra  höga  fönstren  strömmar 
solljuset  'ån,  föga  dämpadt  af  kattunsgardinema,  och  skiner  \Å  deo 
pärlfargade  möbeln  med  dess  röda  dynor  och  kolonnformat  le  rygg- 
stycken i  denna  något  magra  stil  från  början  af  detta  århundrade, 
som  man  plåigar  kalla  imperialistisk.  Alt  ser.  emellertid  sä  värdadt 
och  putsadt  ut,  och  på  samma  gång  hvilar  öfver  det  hela  ott  visst 
hemtrefnadens  behag,  så  att  man  förstår,  både  att  husfnm  är  en 
verklig  ordningsmänniska  och  att  detta  är  ett  nun,  där  familjen 
gärna  vistas. 

Vid  det  ena  fönstret  hoppar  en  grönsiska  i  sin  bur,  vid  ett 
annat  ligger  på  ett  sybord  ett  kvinligt  handarbete,  som  synbarligen 
någon  helt  nyligen  lagt  ifrån  sig.  Låt  oss  se  på  arbetet,  niedan 
vi  vänta,  att  någon  af  ställets  invånare  skall  visa  sig.  Det  är 
broderiet  till  ett  ömgått  med  ett  fint  bladomament  och  c  ti  pryd- 
ligt monogram  på  midten.  Försök  nu  att  läsa  de  hopslingrade 
bokstäfverna!  Nej,  det  går  icke,  det  hela  är  ett  sådant  \irr\arr  af 
streck,  slängar  och  krumelurer,  att  man  måste  vara  invigd  i  hem- 
ligheten  för  att  kunna  utgissa,  hvilka  bokstäfver  bilda  det  la  mono- 
gram. Nå  ja,  det  är  S,  T,  M  och  H,  och  det  skall  bet)'da 
Stephania  Theodolinda  Maria  Hägerhjelm,  husets  älsta  do  t  ter ,  ocb 
ömgåttet  tillhör  hennes  utstyrsel. 

Men  se  där  kommer  en  ung  flicka  in.  Hon  kastar  en  gran- 
skande blick  på  kaffebordet,  rättar  litet  på  en  syrenkvist,  sam  sitter 
snedt  i  den  ena  vasen,  öppnar  silfversockerskrinet  och  jämkar 
skorpkorgen  mera  åt  sidan.  Hon  ser  helt  husmoderlig  ut  i  sina 
omsorger.     De    lugna   grå    ögonen    blicka    omkring  sig  med  upp* 

Ny  Sv.  Tidskr.  3:e  ärg:8  4:de  häfte.  ,«& 
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märksamhet.  Håret  är  benadt  midt  fram  och  struket  från  pannan 
samt  uppsatt  i  en  enkel  fläta  i  nacken.  Hela  drägten  är  enkel  — 
en  gråblå  sommarklädning,  som  als  icke  ådrager  sig  uppmärksam- 
het, men  som  ändock  förträffligt  anstår  henne  och  hvilken  sitter, 
som  vore  den  fastväxt  efter  den  välformade  kroppen.  Det  förrå- 
der en  viss  osökt  smakfullhet,  men  als  ingen  behagsjuka.  Man 
frestas  emellertid  icke  att  anse  henne  för  husmodem,  knappast  för 
örngåttets  egarinna  eller  någon  annan  af  döttrarna  i  huset,  oaktadt 
den  vårdande  hand,  som  hon  egnar  kaffebordet.  Man  tror  henne 
snarare  vara  en  fattig  slägting,  och  hon  är  det  äfven  i  själfva 
verket,  ehuru  hon  bär  samma  namn  som  familjen  —  Sigrid  Ha- 
gerhjelm. 

Nu  ryckes  dörren  upp,  ännu  en  täck  flicka,  nära  nog  ett 
barn,  störtar  in  i  rummet,  lemnande  dörren  öppen  pch  svängande 
ett  par  bref  i  luften.  Hon  åtföljes  af  en  stor  hund,  hvars  ving- 
liga rörelser  förråda,  att  han  ännu  icke  är  ftillväxt. 

'  »Se  se!»  säger  flickan  —  »se,  att  jag  kimde  komma  fortare 
öfver  ängarna,  än  gamle  Peter  med  sin  styfbenta  häst  kunde  köra 
vägen*  omkring!  Och  se  här  två  bref  från  bror  Gerhard,  Sigrid!  — 
och  det  ena  är  till  mig,  men  jag  har  icke  gifvit  mig  tid  att  läsa 
det,  så  fort  som  jag  sprang  i  kapp  med  Diana,  vet  du>. 

»Nå  ja,  så  ser  du  också  ut  därefter,  kära  Julie,»  —  sade 
Sigrid,*  i  det  hon  närmade  sig  och  med  sin  fina  hvita  hand  strök 
det  själfsvåldiga  håret  ur  den  unga  flickans  panna.  —  »Och  se  på 
din  klädning!  —  du  är  alldeles  våt  af  gräset,  ■ —  och  så  varm  du 
är,  stackars  flicka!  Gå  upp  på  ditt  rum  och  kläd  om  dig  för  all 
del!  Onkel  kammarjunkaren  har  redan  en  gång  tittat  in  i  salen 
efter  sitt  kaffe,  och  de  unga  herrame  äro  för  en  stund  sedan  hem- 
konma  från  sin  morgonridt  med  Stephanie». 

»Och  mamma?»  frågade  Julie. 

»Ja,  äfven  tant  väntar  säkert  med  otålighet  på  sin  frukost»,  — 
svarade  Sigrid.     »Gå  i\u!  Gå  och  skynda  dig!» 

»Ja,  jag  skall  gå»,  —  sade  Julie  otåligt  och  med  hela  minen 
af  ett  bortskämdt  barn,  som  på  förhand  vet,  att  alt,  hvad  det  ber 
om,  beviljas,  —  »men  först,  Sigrid,  måste  du  lofva  mig  att  ingen- 
ting säga  om  min  promenad  öfver  ängarna,  —  Peter  säger  häller 
ingenting.  Du  går  som  vanligt  och  tar  fram  nyckehi  till  post- 
väskan —  se  här  är  den!  och  morbror  kammarjunkaren  öppnar 
väskan  med  sin  allra  vigtigaste  min,  och  då  är  det  ingenting  i 
den  —  åh,  als  intet  utom  några  gamla  tråkiga  tidningar.  Idte 
sant,  du  lofvar  ju  det,  Sigrid?» 

»Ja  visst  —  se  så,  gå  nu!»  —  »Hon  sköt  Julie  ut  genom 
dörren.  —  »Skynda  dig!» 

»Två  bref  från  Gerhard!»  hviskade  Julie,  —  »två  stycken  — 
ett  till  mamma  och  ett  till  mig».  —  Hon  gick. 
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Sigrid  lemnade  äfven  rummet  på  en  kort  stund,  men  kom 
snart  åter,  och  genast  därefter  samlades  familjens  medlemmar  vid 
kaffebotdet. 

Det  torde  vara  skäl,  att  vi  här  i  all  hast  föreställa  det  lilla 
sällskapet  af  tre  herrar  och  två  damer,  som  nu  efter  hvarandra 
inträdde  i  salen  till  Sigrid.  Först  visade  sig  kanmiarjunkäre 
Adam  Silfverpiil,  en  gammal  ungkarl  i  sirlig  drägt  och  med 
hungrig  min.  Sedan  kom  hans  syster,  enkeöfverstinnan  Rosalie 
Hägerhjelm,  med  ett  blidt  och  vänligt  ansigte,  som  ännu  kunde 
kallas  vackert.  Hennes  fina  händer  voro  Öfverlastade  med  ringar 
och  en.  hvit  morgonmössa  hvilade  lätt  öfver  det  bruna  håret,  som 
ännu  icke  var  genomdraget  af  en  enda  silfverstrimma.  Samtidigt 
med  henne  inträdde  i  salen  två  unga  löjtnanter  —  öfver^tirmans 
ende  kötslige  son  Curt  och  dennes  kamrat,  vän  och  blifvande  svå- 
ger Axel  von  Lentz.  De  äro  vackra  gladlynta  ungdomar,  som 
taga  dagen  som  den  kommer,  och  att  de  fröjda  sig  åt>  lifvet,  kan 
man  granneligen  se. 

Man  hälsade  hvarandra  och  utbytte  några  frågor  och  anmärk- 
ningar om  väderleken  och  morgonridten. 

»Men  hyar  äro  då  flickorna?»  utbrast  slutligen  kammarjunka- 
ren.  —  »Det  är  redan  tjugu  minuter  öfver  frukosttimmen». 

»Ursäkta,  bästa  morbror,  men  jag  måste  byta  ut  min  ridkläd- 
ning  mbt  en  annan»,  —  svarade  en  mild,  något  läspande  röst, 
och  fröken  Stephanie  sväfvade  in  i  rummet,  iklädd  en  rosenfargad 
morgondrägt. 

Ett  saktSL  ah!  undslapp  den  gamle  onkelns  läppar,  ty  Stephanie 
var  hans  gunstling,  och  onekligen  tog  hon  sig  väl  ut  i  sin  nya 
musslinsklädning. 

»Det  tog  lång  tid,  det  där  ombytet»,  —  mumlade  Curt  sar- 
kastiskt, medan  Axel  trykte  sin  binockel  fastare  på  näsan  för  att 
beskåda  sin  fåstmö,  hvilken  med  skyndsamma  steg  närmade  sig 
frukostbordet 

»Sigrid,  vill  du  vara  så  god  och  ringa  efter  kaffet?  sade  öf- 
verstmnan.  »Jag  förmodar,  att  vi  fä  sakna  Julie  äfven  i  dag,»  — 
tillade  hon  med  ett  litet  missnöjdt  tonfall.  —  »Den  flickan  lär  sig 
aldrig  att  vara  punktlig». 

Äh,  det  blir  hon  nog,  kära  tant»,  —  svarade  Sigrid.  »Hon 
kommer  säkert  snart  ned,  ty  hon  är  på  sitt  rum»,  —  tillade  hon 
och  förde  handen  till  klocksträngen.  I  det  samma  skramlade  en 
kärra  upp  på  gården. 

»Se  där  är  posten!»  sade  kammarjimkaren,  —  »Får  jag  be- 
svära dig,  Sigrid,  att  se  efter  nyckeln  till  postväskan?  — ^  Ah,  se 
där!»  —  Han  tog  emot  väskan  och  nyckeln  och  öppnade  med 
stor  ceremoni. 

»Inga  bref!»  utbrast  öf^rerstinnan,  som  tittade  öfver  sin  brors 
axeL 
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»Inga  bref  goda  bref,  ma  chére»,  —  svarade  kamniarjuiiTtaren. 
—  »Men  låt  oss  nu  för  all  del  frukostera!» 

Flere  gånger  under  denna  lilla  scen  vände  Sigrid  sina  ögon 
mot  dörren,  väntande  att  få  se  Julies  skälmska  ansigte  titta  fram 
därifrån,  men  det  vardt  icke  synligt,  och  då  öfverstinnan  med  en 
suck  öfver  sitt  äfven  i  dag  svilaia  hopp  om  bref  från  styfsonen 
Gerhard  vände  sig  mot  kaffebordet,  förlorade  Sigrid  tålamodet 

»Jag  skall  gå  upp  och  säga  till  Julie,»  —  utropade  hon,  men 
i  samma  ögonblick  rusade  Julie  in  i  rummet  med  ett  öppet  bref  i 
handen.  »Hon  bar  ännu  sin  våta  klädning  och  sitt  oordnade  hår. 
Öfverstinnan  och  Stephanie  utbrusto  på  en  gång  i  ett  —  »Men, 
Julie!»  hvilket  säkerligen  skulle  hafva  efterföljts  af  en  allvarsam 
skrapa  från  system  och  några  vänliga  förebråelser  från  modem, 
om  derf  ohjälpliga  yrhättan  lemnat  dem  tid  därtill. 

»Bref  från  Gerhard!»  ropade  hon.  »Ett  långt,  ett  forundrans- 
värdt  bref!  Och  hör  nu  hvad  han  skrifver!» 

Hon  kastade  sig  ned  på  en  stol  och  läste: 


»Roma  den  lo  Juni  iB  .  . 
Kära  lilla  yrhätta! 

I  dag  vänder  jag  mig  till  dig,  hälst  jag  redan  har  tre  obesva- 
rade bref  från  dig  —  tre  små  älskvärda  skrifvelser,  så  alldeles  lika 
dig,  att  jag  tykte  mig'  se  din  lilla  förflugna  personlighet  lifslef- 
vande  för  mina  ögon.  Jag  har  redan  skrifvit  till  vår  mor  och 
meddelat  den,  som  jag  hoppas,  kärkomna,  ehuru  kanske  oväntade, 
underrättelsen,  att  din  broder  Gerhard  är  —  trolofvad»  — 

Julie  gjorde  ett  uppehåll  och  såg  sig  omkring.  Öfverstinnan 
utbrast  i  ett  nästan  ljudlöst:  »Äh,  det  brefvet  har  jag  ju  aldrig  fått!» 

Fröken  Stephanie  läppjade  på  sin  kaffekopp  utan  att  förråda 
någon  sinnesrörelse,  medan  däremot  en  svag  rodnad  göt  sig  öfver 
Sigrids  fina  kinder.  De  tre  herrame  fäste  -blott  sina  ögon  på  Julie 
och  bidade  att  få  höra  fortsättningen  af  brefvet.  Men  Julie  tyktes 
icke  vara  hugad  därtill,  utan  lät  sina  blickar  flyga  från  den 
ene  till  den  andre  och  sade  därefter. 

»Ja,  det  där  var  icke  det  märkligaste  —  hvad  som  kommer 
efter,  det  är  så  underbart  som  en  saga  —  nej  —  som  en, novell 
vill  jag  säga». 

»Nå,  så  fortsätt  då!»  ropade  löjtnant  Curt  och  rykte  i  sina 
ljusa  mustascher,  —   »fortsätt,  Julie,  och  låt  oss  höra!» 

»Fortsätt!»  mumlade  öfverstinnan.  —  »Jag  tycker  blott  att  — 
jag  har  visserligen  önskat,  att  Gerhard  snart  skulle  göra  ett  godt 
parti  —  men  jag  hade  icke  tänkt,  att  det  skulle  blifva  en  italienska». 

»Nej,  hon  är  icke  italienska»,  —  infbll  Julie,  —  »det  vill  säga 
icke    mer    än    till    hälften  —  och    hör    nu  vidare:  —  Detta  bref, 
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som  jag  skref  redan  samma  afton,  då  jag  mottagit  Ninas  löfte,  var, 
fruktar  jag,  både  kort  och  oredigt,  i  berusningen  öfver  min 
nya  lycka.  Det  tarfvar  därför  mer  än  väl  en  upplysande  kommen- 
tar, hvilken  jag  ber  dig  meddela.  Min  fastmös  namn  är  Anton  ina 
Plillerstedt  —  hennes  far  var  en  svensk  konstnär,  som  dog  i  R<jinii. 
Hon  är  nu  utan  familj,  men  en  mycket  begåfvad  och  framstående 
konstnär  —  bildhuggarinna».  -  Ä  nyo  genomlopp  Julies  blick  de 
församlade  familjmedlemmame,  men  därefter  fortsatte  hon  nåsfan 
utan  uppehåll:  »Jag  hoppas,  att  I  alla  hafven  nog  förtroende  till 
mig  för  att  veta,  att  hon  dessutom  besitter  en  upphöjd  karaktär, 
ett  ljust  förstånd  och  en  omfattande  bildning.  Att  hon  är  konst- 
när, förstår  jag  nog,  kommer  att  stöta  Eder  för  hufvudet  till  en 
början.  Jag  vet  knappast,  om  jag  nämde  det  i  mitt  bref  till 
Manrnia.  Om  så  icke  var  fallet,  ber  jag  dig  meddela  denna  im- 
derrätteise  på  ett  passande  sätt.  Jag  är  viss  på,  att,  om  Nina  ve- 
lat gå  in  på  mitt  förslag  att  följa  mig  till  henmiet  och  där  låta 
mig  personligen  framställa  henne  för  Eder  såsom  min  trolofvade» 
I  skuUen  då  alla  hafva  hänförts  af  hennes  skönhet,  egendomlighet 
och  snille».  — 

»Egendomlighet  —  snille!»  ljöd  det  som  ett  bortdöende  eko 
från  Stephanies  läppar,  under  det  att  öfverstinnan  blott  suckade 
och  Axel  utbrast  med  ett  litet  skratt:  »Så  där  ja  —  nu  är  bons 
timme  slagen!» 

—  »Men  hon  har  icke  velat»,  —  fortsatte  Julie  i  sin  läsnmg, 
—  »följa  min  önskan  härutinnan,  utan  fordrade  bestämdt,  att  jag 
skulle  skrifva  först».  — 

»Hon  fordrade  bestämdt!  —  huru  okvinligt!»  sade  Stephiinie 
klagande. 

»Tyst  då,  Stephanie,  afbryt  mig  icke!  Nu  kommer  först  det 
intressantaste»,  —  ropade  Julie.  —  »fordrade  bestämdt,  att  jag 
skulle  skrifva  först  och  genom  bref  göra  Eder  alla  så  bekanta  med 
henne,  som  det  är  möjligt.  Ty  värr  finnes  intet  dugligt  porträtt 
af  min  Nina,  men  tag  fram  den  fotografi,  som  jag  sände  dig  fcire 
jul,  af  den  staty,  föreställande  Dika  (rättvisans  gudinna),  hvilken 
så  mycket  förtjuste  mig  i  fjorårets  Parisersalång.  En  mera  lyckad 
bild  af  henne  kan  man  ej  tänka  sig,  och  det  var  äfven  dennii 
likhet,  som  först  slog  an  på  mig  och  kom  mig  att  söka  hennes 
bekantskap.  Jag  vill  omtala  detta  första  möte,  om  man  så  får 
kalla  det,  för  min  lilla  syster.  —  Som  du  vet,  kom  jag  i  hö,stas 
till  Roma  från  Paris.  På  detta  sistnämda  ställe  hade  jag  i  <len 
pension,  där  jag  inackorderat  mig,  gjort  bekantskap  med  flere  ^-n- 
gelsmän  och  skottar,  hvilka  med  sina  familjer  gjort  en  tur  rill 
kontinenten.  Bland  dessa  fans  äfven  en  ung  framstående  arkeolog» 
Mr  Campbell  —  nå,  det  där  hör  egentligen  icke  hit  —  nog  af, 
ju  mera  vintern  närmade  sig,  kommo  alt  flere  engelsmän  af  mhvi 
pariserbekanta  till  Roma.     Vi  träffades  ofta  såsom  gamla  vänner  — 
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något  som  lätteligen  händer  på  längre  resor  med  de  personer,  med 
hvilka  man  förut  gjort  bekantskap.  En  afton  beslöto  vi  att  se 
Colosseum  i|  månsken.  Vi  voro  ett  stort  sällskap,  herrar  och  da- 
mer. Vi  begåfvo  oss  dit  från  en  gemensam  mötesplats.  Den 
jättelika  ruinen  ter  sig  särdeles  anslående  vid  månsken,  och  vi 
grepos  nu  alla  däraf.  Jag  vandrade  omkring  vid  sidan  af  eö  ttng 
intelligent  miss,  som  meddelade  mig  sina  iakttagelser  och  anmärk- 
ningar öfver  Roma  och  dess  märkvärdigheter.  Hastigt  lade  hon 
handen  på  min  arm  och  utbrast:  »Se,  se,  Dika  är  här  i  Colosseums 
ruiner!»  Det  var  verkligen  hon  —  statyen  själf  satt  där  orörlig  i 
månskenet.  Hennes  profil  aftecknade  sig  skarpt  mot  nattluften, 
ansigtet  var  marmorblekt,  dragen  lugna  och  stränga  i  hela  deras 
antiken  liknande  regelbundenhet.  Men  öfver  hennes  hufvud  låg 
ett  mörkt  draperi.  Det  dröjde  verkligen,  innan  vi  hade  fattat,  att 
det  var  ett  lefvande  vä$en,  som  ensamt  glömt  sig  kvar  där  i  rui- 
nen. Efter  någon  stund  beslöto  vi  oss  att  tilltala  den  främmande, 
som  vi  antbgo  vara  någon  turist,  som  vågat  sig  ut  utan  cicerone 
och  ej  mera  trodde  sig  ^  ensam  hitta  hem  genom  Romas  mörka 
gator.  Vi  ville  erbjuda  henne  våra  tjänster,  om^  hon  vore  i  behof 
däraf.  Damerna  voro  synnerligen  ifriga,  att  vi  skulle  iiärtiia  oss 
henne,  men  ingen  ville  vara  den  förste.  Slutligen  sade  en  af  dem: 
»Ni,  herr  arkeolog,  som  så  lifligt  beundrade  Dika  i  Parisersalån- 
gen,  borde  väl  vara  den  förste  att  ställa  Eder  till  hennes  disposition, 
då  hon  uppträder  på  en  plats,  som  onekligen  passar  henne  bättre». 

—  De  andra  instämde.  Sålunda  utvald  af  hela  sällskapet  gick 
jag  fram  till  främlingen,  aftog  min  hatt  och  tilltalade  henfte  på 
engelska.  Jag  nämde  om  min  och  mitt  sällskaps  förmodan  och 
erbjöd  mig  att  ledsaga  henne  till  hennes  hem.  Hon  spratt  först 
upp  vid  mina  ord,  men  lugnade  sig  snart  och  svarade  mig  sedan 
på  italienska,  att  hon  väl  förstode,  men  icke  talade  engelska,  att 
hon  vore  oss  tacksam  för  den  artighet,  som  vi  visade  henne,  men 
den  vore  emellertid  alldeles  öfvrerflödig,  då  hon  bodde  föga  aflägset 
dänfrån  och  plägade  ofta  vandra  omkring  vid  månsken  i  itdnema. 

—  Ingenting  kunde  jämföras  med  hennes  klangfulla  melooffka 
stämma,  och  jag  kände  mig  verkligen  ledsen,  då  hon  tystnade. 
Jag  gjorde  mm  ursäkt  för  att  jag  stört  henne.  Hon  besvarade 
den  med  en  böjning  på  hufvudet  och  vi  gingo.  Jag  var  underligt 
förströdd  och  tankfull.  En  hälft  förgäten  historia,  som  jag  hört  i 
Paris  om  Dikä-statyn  och  den  unge  bildhuggaren,  hvars  första  och 
sista  verk  det  var,  genomfiög  min  hjärna.  Redan  då  önskade  jag^ 
att  få  återse  denna  unga  kvinna  och  att  lära  känna  henne.  Jag^ 
återsåg  henne  emellertid  icke.  Jag  ströfvrade  omkring  i  gallerier 
och  museer,  bland  minnena  från  det  gamla  Roma,  och  på  det  nya 
Romas  gator  och  öppna  platser,  men  ingenstädes  s4  jag  min 
Dikä.  Så  yardt  det  jul.  Skandinaverna  samlades  för  att  fira 
julaftonen  på  ett  så  mycket  som  möjligt  om  hemlandet  påminnande 
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sätt  Äfven  jag  var  med.  Jag  kom  tämligen  sent  och  trodde 
mig  vara  den  siste,  men  så  var  icke  fallet,  man  sade  sig  vänta 
ännu  några  flere.  Om  en  stund  såg  jag  också  en  af  värdame 
skynda  för  att  taga  emot  ett  par  i  kappor  insvepta  damer,  och 
jag  hörde  honom  vänligt  förebrående  fråga,  hvarför  de  kommo 
så  sent 

»Det  är  I^nas  fel»,  —  svarade  en  glad  ungdomlig  röst,  — 
»bon  uppehöll  mig  genom  att  icke  vilja  följa  med,  och  jag  hade 
jn  lofvat  att  föra  henne  med  mig  —  död  eller  lefvande». 

»Hvarför  vill  ej  fröken  tillbringa  denna  afton  bland  oss  lands- 
män?» sporde  värden. 

Den  rika  fulla  rösten,  som  jag  förut  hört  i  Colosseum,  sva- 
rade honom :  »Julaftonen  är  ju  minnenas  högtid  och  minnena  komma 
häst;,  då  man  är  ensam». 

Jag  blef  förestäld  för  henne.  Vi  samtalade  mycket  med  hvar- 
sndra  denna  afton,  och  hon  bad  mig  besöka  hennes  atelier  för 
att  se  modellen  till  en  ung  faun,  somT  hon  nyligen  fullbordat  och 
tänkte  hugga  i  marmor.  Sedan  träffedes  vi  ofta,  slutligen  nästan 
dagligen.  Vi  hafva  gjort  utflykter  tillsammans  under  våren  — 
denna  vår,  som  för  mig  varit  så  rik  på  intryck,  på  förhoppningar, 
på  sällhet.  Nu  har  hon  lofvat  att  blifva  min,  och  jag  väntar  med 
otålighet  den  stund,  då  jag  får  föreställa  henne  för  Eder  alla. 
Jag  längtar  efter  att  se  hpnne  i  min  syskonkrets  älskad,  hyllad  och 
beundrad,  så  som  hon  måste  blifva  det  af  alla.  Jag  längtar  att 
få  se  henne,  som  ej  mins  sin  egen  mor,  sluten  i  den  önmia  mo- 
dersfamn, hvilken  kommit  mig  att  glömma,  det  hon  ej  är  min 
egen.  Jag  är  ej  blind  för,  att  Nina  i  början  torde  förefalla  Eder 
alla  främmande,  ty  hennes  sätt  och  skaplynne  äro  helt  olika  alla 
kvinnors,  som  jag  förut  sett;  men  det  gör  henne  blott  mera  hän- 
förande, som  jag  är  viss  på,  att  I  alla  skolen  finna.  I  hopp  om 
att  snart  få  omfamna  Er  —  Ja  det  där  kunnen  I  alla  tänka  Er», 
—  afbröt  Julie  sin  läsning,  —  »men  hvad  I  icke  kunnen  tänka 
Er,  det  är  hur  Dika  ser  ut». 

Julie  framlade  nu  en  tämligen  stor  fotografi  af  nämda  staty. 
Det  var  Dika  färdig  att  lemna  jorden.  Hennes  ena  hand  hade 
släpt  vågskålen,  som  låg  framför  henne,  och  den  andra  samman- 
höll det  fladdrande  draperiet,  liksom  för  att  hindra  det  från  be- 
röring med  den  blodbesudlade  jorden.  Fotställningen,  på  hvilken 
hon  stod,  var  af  mörk  marmor,  men  på  tvänne  sidor  voro  bas- 
reliefer insatta,  som  framstälde  Dikas  sälla  lif  bland  människorna 
under  guldåldern  och  hennes  nedstigande  från  bärgen  för  att  slita 
deras  tvister  under  silfveråldem.  Slutligen  midt  på  fotställningens 
framsida  satt  en  medaljång,  afbildande  Dika  som  Asträa  med 
stjämkronan  om  hufvudet  och  sväfvande  i  rymden. 

Öfverstinnan  tog  under  tystnad  fotografien  i  handen.  Det 
var   ett    strängt  klassiskt  ansigte,  hvars  rena  linier  icke  ens  syntes 
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henne  sköna,  ännu  mindre  tilltalande.  Den  fasta  munnen,  de  sänkta 
Ögonlocken  och  det  helas  regelbundna  oval  —  alt  förekom  henne 
liflöst  och  fränmiande.  Hon  drog  en  tung  suck  och  lade  bilden 
åter  på  bordet  med  ett: 

»Gud  hjälpe  oss!» 

»Julie»,  —  började  nu  Stephanie  med  sin  läspande  röst,  — 
»säg,  är  det  icke  ett  infall  af  dig  detta?  Är  det  icke  en  novell, 
som  du  behagat  sammansätta  och  hvars  hjälte  du  lånat  v§Lr  äldste 
broders  namn?» 

»Huru  kan  du  tro  det?»  ropade  Julie. 

»Postväskan  var  ju  tom,  —  hvar  kom  då  brefvet  ifrån?»  åter- 
tog Stephanie.  »Nu  tror  jag,  att  jag  fann  det  rätta.  I  alla  fall 
var  det  ett  opassande  skämt». 

»Skämt?  Är  det  ett  skämt  —  ja,  då  är  det  i  högsta  grad 
opassande»,  —  instämde  kammarjunkaren  med  ovilja. 

Och  Curt  hötte  med  fingret  åt  sin  syster.   »Vildhjärna!»  sade  han. 

»Jag  tror,  I  aren  tokiga»,  —  skrek  Julie  förolämpad.  —  »Jag 
är  visst  ingen  blåstrumpa,  som  sätter  ihop  noveller.  Jag  gick  vä- 
gen öfver  ängarna  —  se  där  hela  historien!  —  och  tog  brefk^et 
m  väskan  och  sprang  hem  igen,  förrän  Peter  hann  hit  med  sin 
gamla  utlefvade  häst  —  och  du  torde  vara  så  god  och  se  —  är 
det  där  brefvet  skrifvet  med  min  stil  eller  bror  Gerhards?»  —  Hon 
kastade  brefvet  öfver  bordet  till  sin  syster.  —  »Och  det  är  ovär- 
digt af  dig,  Stephanie,  att  jämt  öfverhopa  mig  med  beskyllningar». 

»Det  är  verkligen  Gerhards  stil»,  —  medgaf  Stephanie,  — 
»och  jag  ber  dig  om  ursäkt  för  min  misstanke.  Men  sanningen 
likmätigt  måste  jag  tillstå,  att  en  sådan  galenskap  tyktes  mig  förr 
kunna  rinna  upp  i  din  yra  hjärna  än  i  vår  förståndige  broder 
Gerhards». 

»Ack,  det  är  alt  för  sant»,  pustade  öfverstinnan.  »Man  skulle 
verkligen  snarare  kunna  tänka,  att  ett  skälmskt  barn  som  Julie 
fallit  på  den  idén  att  skrämma  upp  oss  med  en  historia,  än  att  en 
man  som  Gerhard,  hvilken  aldrig,  icke  ens  under  sin  första  yng- 
lingatid, varit  obetänksam  och  som  nu  under  så  många  år  egnat 
sitt  lif  åt  lärda  forskningar,  skulle  kunna  falla  på  en  sådan  idé 
som  att  förlofva  sig  med  en  äfventyrerska  i  Rom  —  Min  Gud, 
hvad  skall  folk  säga  därom?  Hvad  skall  hela  världen  säga?» 

Tårar  trängde  fram  i  öfverstinnans  ögon,  då  hon  så  talade. 
Hon  kände  sig  helt  upprörd  af  detta  spöke  —■ ^  »hvad  skall  hela 
världen  säga?»  —  som  hon  själf  manat  fram  för  att  jrtterligare 
öka  den  sorg,  hon  kände  öfver  styfsonens  trolofning. 

»Jag  tänkte»,  —  fortsatte  hon  klagande,  —  »att  han  skulle 
blifva  en  ganunal  ungkarl  —  han  är  öfver  trettio  år  —  och  det 
gjorde^mig  sorg,  men  hvad  var  det  i  jämförelse  med  hvad  jag  nu 
erfar?»  — 

Hon  vaggade  sitt  hufvud  fram  och  åter  och  t)rstnade. 
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>Meh,  kära  tant,  icke  skall  du  se  saken  så  där  mörk»,  — 
vågade  Sigrid  invända.  »Icke  har  väl  Gerhard  fast  sig  vid  någon, 
som  ej  till  fullo  kan  rättfärdiga  hans  val». 

»Är  hon  icke  en  artist.?»  inföll  Stephanie  skarpt,  —  »och  sä- 
ger icke  Gerhard  själf,  att  hon  icke  är  lik  alla  andra  människor.?» 

»Ja,  så  säger  han»,  utbrast  öfverstinnan  och  förde  näsduken 
till  sina  ögon. 

»Jag  for  min  del»,  —  sade  Curt,  —  »tycker  det  skall  blifva 
rätt  —  hur  skall  jag  säga  det.?  —  muntert  att  få  en  artist  till 
svägerska». 

»Det  kan  så  vara,  du  tycker  det;  men  tänk  på  dina  systrar!» 
förmanade  Axel  och  trykte  ned  binockeln.  -^  »Det  är  verkligen 
genant  for  dem». 

»Men  jag  säger  som  Sigrid»,  —  tog  nu  Julie  till  orda,  — 
»det  är  ju  intet  ondt  uti  att  vara  konstnär». 

»Ondt  uti?  Kära  barn,  det  fins  mycket,  som  det  visst  inte  är 
något  ondt  uti»  — 

»Men,  mamma  lilla»,  —  ropade  Julie,  som  nu  vaknade  upp 
ur  sin  häpnad  till  känsla  af  att  hennes  broder  Gerhard  valt  henne 
till  sin  forespråkerska  och  att  hon  illa  uppfylt  hans  förhoppning  i 
den  vägen,  • — »  man  sätter  ju  nu  för  tiden  konsten  så  högt!  Alla 
vilja  ju  hafva  taflor  i  sina  rum,  fast»  —  tillade  hon  med  en  suck 
—  »fast  vi  inga  hafva». 

»Kära  Julie,  taflor  kunna  nog  vara  en  prydnad,  men  det  är 
oerhördt  dyrt». 

»Ja,  det  är  verkligen  en  onödig  lyx  att  köpa  sådana  där  må- 
lade taflor,  då  oljetryck  äro  så  billiga  och  lika  vackra»,  —  förkla- 
rade Axel  med  värdighet. 

»Ja,  en  oerhörd  lyx»,  —  instämde  Stephanie  och  strök  med 
fingret  på  sin  spetsgamerade  klädning.  —  »Grefve  G.  hade  gifvit 
400  kronor  for  en  tafla,  som  icke  als  var  stor,  och  i  Stockholm 
såg  jag  i  Konstföreningen  taflor  utstälda  till  ännu  högre  pris. 

»När  blef  Stephanie  fiende  till  lyx?»  frågade  Julie  med  en 
grimas.  —  »Hvad  kosta  alla  dina  sidenklädningar,  dina  spetsar, 
själar  och  alt  hvad  de  heta?» 

»Kära  Julie,  kläder  får  man  väl  lof  att  hafva»,  svarade  Ste- 
phanie rodnande.  —  »Men  du  är  väl  afundsjuk  öfver  mina  spetsar 
och  andra  saker,  kan  jag  tro». 

»Jag  afundsjuk?  Nej  då  ~  jag  sätter  inte  värde  på  kläder, 
fastän  jag  är  din  syster,  och  dina  spetsar  skulle  jag  visst  ej  vilja 
hafva  —  dem  skulle  jag  slita  sönder  första  gången,  jag  hade  dem, 
och  dina  sidenklädningar  kan  jag  ej  gå  med  —  jag  slår  om  kull 
på  släpen  —  nu  vet  du  det»,   —  ropade  Julie  uppretad. 

»Nej  då,  flickor»,  —  förmanade  kammaijunkaren,  —  »icke  sko- 
len I  gräla  vid  ett  sådant  här  tillfälle,  då  vi  alla  hafva  en  så 
grundad  anledning  till  oro  och  bek3rmmer». 
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»Jag  hör,  du  säger  så,  morbror»,  —  inföll  Julie,  —  »men 
jag  förstår  ej  hvarför.  Har  icke  mamma  många  gånger  önskat, 
att  Gerhard  skulle  gifta  sig.  Och  nu,  då  han  är  förlofvad,  pusten 
I  alla,  som  om  han  i  stället  låge  dö(][  där  nere  i  Roma,  och  vi 
aldrig  mer  finge  se  hans  kära  gamla  långnästa  ansigte  här». 

»Du  vet,  Julie»,  —  anmärkte  öfverstinnan,  —  »att  jag  önskat, 
hjärtligt  önskat,  att  Gerhard  skulle  gifta  sig;  men  jag  har  aldrig 
tänkt  mig  annat,  än  att  hans  val  skulle  göra  mig  glädje  och  ho- 
nom heder». 

»Se  så,  kära  lilla  mamma,  det  gör  det  nog»,  —  sade  Julie 
lugnande.  »Låt  oss  åtminstone  hoppas  det  bästa  och  antaga  att 
så  är,  tills  vi  se  motsatsen». 

»Se  motsatsen!»  utropade  kammarjimkaren,  —  »det  tycker  jag, 
man  kan  göra  nu.  Hvilken  ung  dam  conune  il  faut^går  ut  och 
sätter  sig  i  en  ruin  midt  i  natten?» 

»Det  är  icke  sagdt,  att  det  var  midt  i  natten,  fastän  det  var 
månsken,  morbror»,  —  invände  Julie. 

»Dessutom»,  —  återtog  kammarjunkaren,  —  »uppenbara  sig  i 
Gerhards  bref  tusen  små  drag,  '  hvilka  visa,  om  man  läser  dem 
rätt,  huru  okvinlig  hon  måste  vara.  Bjöd  hon  icke  Gerhard  att 
komma  och  se  på  en  ung  faun  i  hennes  atelier?  Hvilken  ung 
dam  comme  il  faut  ber  en  ung  herre,  som  hon  ser  för  första 
gången,  besöka  sig?» 

»Nå,  men  en  konstnär  i  sin  atelier  —  det  är  ju  helt  annat». 

»Ja,  ser  du,  det  låder  vid  yrket.  Hon  kan  vara  utmärkt  bra 
och  hederlig  —  fast  än  jag  har  svårt  för  att  tro  det  —  och  låt 
oss  r^antaga,  att  hon  är  det,  men  det  blir  i  alla  fall  något  fritt, 
något  djärft  och  okvinligt  med  en  såcjan  där  flicka,  som  gått  utom 
hemmets  stilla  verld.  Men  låt  oss  ej  tala  mer  därom,  det  gör 
Rosalie  upprörd.  Och  jag  får  också  påminna  dig,  käraste,  att  en 
förlofning  icke  är  det  samma  som  ett  äktenskap». 

»Min  Gud,  hvad  menar  du?»  frågade  öfverstinnan. 

»Hvad  annat,  än  att  en  förlofning  kan  romperas?  —  det  har 
händt  mer  än  en  gång^. 

»Ja,  men  det  väcker  alltid  en  obehaglig  uppmärksamhet  — 
man  talar  alltid  så  mycket  om  uppslagna  förlofningar». 

»Nå  ja  —  det  blir  väl  alltid  någon  bruit  om  den  saken  — 
men  skulle  det  äfven  stegras  ända  till  rtuneur,  så  dör  det  i  alla 
fall  ut  förr  eller  senare  —  och  om  partiet  var  opassande,  är  i 
alla  händelser  den  unge  mannen  sauverad». 

Öfverstinnan  suckade. 

»Se  så,  låt  oss  nu  stiga  upp  från  bordet»,  —  sade  kammar- 
junkaren, —  »ingen  af  oss  lär  ändå  hafva  någon  appetit,  förmo- 
dar jag». 

»Hvad  appetiten  angår,  morbror,  protesterar  jag  både  på  dina 
egna   och  löjtnanternas  vägnar»,  —  sade    den    oförbätterliga  Julie, 
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—  »och  jag  själf  har  visserligen  för  ett  ögonblick  blifvit  mätt  af 
förvåning,  men  nu  känner  jag  mig  hungrig  som  en  glupande  ulf. 
Men  vänta  i  alla  fall  icke  på  mig!»  fortsatte  hon  och  bredde  sig 
en  smörgås,  —  »vänta  icke  på  mig!»  Hon  började  äta.  De  öfriga 
lemnade  snart  rummet. 

»Du  har  intet  hjärta,  Julie»,  —  sade  Stephanie  och  drog  upp 
sina  penslade  ögonbryn,  då  hon  gick  förbi  sin  syster». 

»Ja,  så»,  svarade  denna  med  munnen  full.  Men  därpå  sprang 
hon    upp.  I—  »Har    är  ännu  ett  bref  från  Gerhard»,  —  sade  hon, 

—  »det  har  jag  alldeles  glömt.  Kära  Sigrid,  det  ligger  i  mitt 
rum  —  gif  det  åt  mamma!»  —  Hon  fortsatte  åter  sin  måltid. 


Sigrid  sprang  snabt  uppför  trappan  och  in  i  Julies  rum. 
Hunnen  dit  prässade  hon  med  en  krampaktig  rörelse  händerna 
mot  sina  tinningar.  Hon  hade  ju  länge  väntat  det.  Gerhard 
hade  ju  knappast  märkt,  att  hon  fans  till,  hon  hade  aldrig  hoppats 
något  Men  ändå  —  det  var  smärtsamt,  nästan  öfverväldigande. 
Det  måste  likväl  uth^as  —  tyst  —  så  att  ingen  märkte  det. 

Hon  drack  ett  glas  vatten  och  kastade  en  blick  i  spegeln. 
Nej,  hon  såg  ej  ut  som  vanligt.  Hon  gick  ett  hvarf  omkring  £ 
nimmet  —  Ja,  nu  såg  hon  ut,  som  hon  plägade.  Nu  kunde  hon 
trygt  gå  ned  med  brefvet  —  och  hon  gick. 


Brefvet  till  öfverstinnan  var  helt  kort.  Det  hänvisade  dels 
till  en  föregående  skrifvelse,  som  Gerhard  afsändt  till  sin  styfmor, 
dels  till  det  bref,  som  Julie  nyss  uppläst,  och  slutligen  till  snart 
förestående  muntliga  meddelanden.  Gerhard  yttrade  sig  föga  om 
sin  fastmös  personlighet,  hvaremot  han  lätt  vidrörde  hennes  famil- 
jeförhållanden. Hon  hade  uppväxt  ensam  och  öfvergifven.  Hen- 
nes mor,  som  var  italienska,  dog,  då  hon  var  få  veckor  gammal, 
och  hennes  far  lefde  endast  till  hennes  tionde  år.  Vid  sin  död 
anförtrodde  han  dottern,  hvars  anlag  han  började  ana,  till  en 
gammal  vän,  som  var  målare,  och  i  dennes  atelier  kan  man  säga, 
att  flickan  växte  upp.  Det  var  en  helt  annan  atmosfär  än  i  ett 
nordiskt  hem.  Med  denne  sin  fosterfar  hade  hon  besökt  norra 
Europa  och  äfven  vistats  någon  tid  i  Sverige,  som  hon  dock  an- 
såg för  sitt  rätta  fädernesland.  —  »Jag  är  viss  på»,  —  slöt  Ger- 
hard, —  »att  det  skall  blifva  en  glädje  för  min  ömma  mor  att 
låta  heime  erfara,  hvad  en  moders  vård  och  kärlek  åir»  — 

Öfverstinnan  var  rörd.  —  »Ja  visst  vill  jag  vara  en  mor  for 
henne»,  —  utbrast  hon  snyftande,  —  »om  hon  blott  vill  låta  mig 
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vara  det  för  sig.  När  jag  tänker  på,  att  hon  är  Gerhards  brud, 
värmes  mitt  hjärta;  men  vid  tanken  på  att  .hon  är  konstnär 
—  oh!» 

»Så  känner  sig  lilla  mamma  i  tanken  som  en  höna,  hvilken 
kläkt  ut  ankungar».  —  inföll  löjtnant  Curt 

Öfverstinnan  smålog.  —  »Ja,  den  tanken,  Curt,  är  icke  främ- 
mande för  mig.  Den  har  jag  känt  mer  än  en  gång,  både  för 
Gerhard  och  dig  och  Stephanie.  Tänk,  när  du  började  klättra  i 
träd  och  falla  ned  och  skrap>a  skinnet  af  näsan.  Och  när  du 
först  fick  bössa  och  strök  omkring  —  en  fasa  för  kramsfoglar, 
kattor  och  ekorrar,  men  allra  mest  för  din  mor». 

»Ja,  det  där  förstår  jag  mycket  väl»,  svarade  Curt,  —  »jag 
har  alltid  varit  en  vildbasare;  men  det  har  ju  hvarken  Gerhard 
eller  Stephanie  varit». 

»För  dem  är  det  icke  häller  en  sådan  fruktan  jag  känt  De 
hafva  alltid  varit  stilla  och  fredliga,  hvarken  klättrat  eller  skjutit 
Men  Gerhard  har  blifvit  så  lärd  —  på  sådant  vis  har  han  sum- 
mit  ut  ifrån  mig,  och  jag  står  kvar  på  stranden  och  ängslas.  Han 
ha^  nu  alldeles  summit  bort  ifrån  mig.  Jag  kan  icke  följa  honom 
annat  än  med  min  kärlek». 

Curt  tog  sin  mors  hand  och  kyste  den. 

»Och  Stephanie  simmar  också  snart  ifrån  mig  och  bygger  ett 
eget  bo». 

»Och  kläcker  ut  egna  ungar,  som  också  blifva  ankungar  och 
fara  ifrån  henne». 

»Åh,  så  vill  jag  ej  säga,  Curt»  -  sade  öfverstinnan  förebrå- 
ende. —  »Men  låt  oss  nu  se,  huru  snart  vi  hafva  att  vänta  Ger- 
hard —  Åh,  han  har  skrifvit  detta  bref  i  Wien,  -  •  han  bör  redan 
vara  här  i  morgon  afton». 

Öfverstinnan  skyndade  ned  i  flygeln,  där  Gerhard, .  sedan  han 
blifvit  fullväxt,  bebodde  tvänne  rum.  Dessa  skulle  nu  dammas 
och  vädras,  och  nya  gardiner  sättas  upp.  Så  var  möbeltyget 
nött  på  sofFsitsen.  Öfverstinnan  förvissade  sig  om,  att  hon  hade 
en  bit  tyg  öfver,  och  sände  exprés  efter  en  sadelmakare  för  att 
laga  och  bättra.  Sigrid  halp  henne  af  alla  krafter.  Sigrid  hade 
en  medfödd  smak  och  en  ovanlig  händighet.  Alt  hvad  hon  vid- 
rörde stämplades  af  behag  och  med  ringa  medel  spred  hon  myc- 
ken trefnad  omkring  sig.  Hon  putsade  Gerhards  samlingar,  så  att 
de  togo  sig  väl  ut,  utan  att  därför  rubba  den  ordning,  som  hai\ 
själf  bestämt.  Hon  satte  blommor  på  hans  skrifbord  —  blott  små 
vilda  blommor,  sådana  som  han  mest  tykte  om,  då  han   var  barn. 

»Det  är  märkvärdigt,  hvad  du  kommer  väl  ihåg,  hvad  Ger- 
hard tykte  om  och  icke  tykte  om»,  —  sade  Stephanie  spetsigt 

»Ja,  icke  alla  glömma  andras  smak,  så  fort  som  du»,  — 
svarade  Julie.  »Men  du  har  rätt;  '"Sigrid  har  ett  ovanligt  godt 
minne  för  andras  tycken.     Hon  visste  till  punkt  och  pricka,  huru 


ETT    MISSTAG.  289 


du  skulle  tycka  om  att  fä  din  hafsgröna  sidenklädning  garnerad, 
som  du  fick  af  mamma  på  din  födelsedag.  Hon  kom  äfven  ihåg, 
hvad  jag  önskat  mig  till  julklapp,  fastän  alla  andra  glömt  det. 
Du  är  en  skatt,  Sigrid».  —  Julie  tog  sin  kusih  om  hakan  och 
kyste  henne.  —  »Vore  jag  karl,  skulle  jag  förälska  mig  i  dig»,  — 
fortfor  hon,  — >  och  ingen  annan  än  du  skulle  blifva  min  hustru». 

Sigrid  kände  vid  dessa  ord  en  onämnbar  förskräckelse  gripa 
sig.  Skulle  hon  så  illa  förstått  att  dölja  sina  känslor,  att  till  och 
med  den  tanklösa  Julie  anat  dem.  Hon  betraktade  henne  med 
forskande  blickar  och  hon  lugnade  sig.  Det  var  ingenting  annat 
än  Julies  vanliga  prat. 

»Tror  du  Gerhard  skulle  tycka  om,  att  vi  hängde  upp  foto- 
grafin  af  Dika  här?»  sporde  Julie. 

»Ja>  jag  har  tänkt  på  det  hela  tiden,  men  jag  har  ej  velat 
föreslå  dig  det,  —  jag  trodde,  att  du  ej  ville  göra  dig  af 
med  den». 

»Jag  tycker  ej  så  mycket  om  den»,  —  förklarade  Julie  upp- 
riktigt. —  »Då  jag  sett  på  den  en  stund,  känner  jag  mig  nära 
nog  hemsk  till  mods». 

»Jag  däremot  beundrar  den»  —  svarade  Sigrid,  —  »men  huru 
skola  vi  nu  i  hast  få  en  ram  till  den?» 

»Du  gör  en  af  skogsmosaik.» 

»Det  tycker  jag  ej  passar;  men  nöden  har  ingen  lag  —  dock 
det  hänger  en  gammal  ram  på  vinden.  Den  är  något  förfallen, 
men  vi  binda  en  frisk  krans  och  undangömma  därmed  dess  brist- 
falligheter,  och  så  ser  det  vänligt  ut». 

»Så  sentimentalt!»  sade  Stephanie  och  rykte  på  axlarna. 
Hon  tog  släpet  till  sin  klädning  på  armen  och  sväfvade  öfver 
gården, 


Under  tiden  fördes  han,  som  vakte  all  denna  oro,  med  ån- 
gans fart  mot  hemmet,  hvilket  han  icke  sett  på  tvänne  år.  Han 
kände  sig  glad  i  tanken  att  åter  få  se  de  sina,  ty  han  var  varmt 
fast  vid  sin  familj,  och  fäderneslandets  natur  log  nu  emot  honom 
i  forsommarens  fägring.  I  hans  hjärta  var  äfven  full  sommar, 
hans  känslor  hade  vaknat  till  lif  och  inom  honom  blomstrade  upp 
en  värld  af  rosor.  Han  älskade  for  första  gången.  —  Mycket 
syntes  honom  nu  så  olika  mot  fbrr.  Långt  härligare  log  solen 
mot  honom,  långt  klarare  glittrade  hemlandets  sjöar,  och  då  han 
en  gång  hann  sin  födelsebygd,  framstod  den  för  honom  i  aldrig 
anad  vänlek. 

Han  var  full  af  forhoppningar,  då  han  sprang  ur  vagnen  och 
skyndade  uppfor  trappan,  där  -hela  familjen  väntade  honom.  Öf- 
verstinnan    mätte    honom    med    en    forskande    blick.     Han    syntes 
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vara  något  mörkare  och  hade  en  friskare  färg,  men  för  öfrigt  var 
han  sig  lik  —  samma  spensliga  något  framåtlutande  skepnad, 
samma  blå  ögon,  som  sågo  så  glänsande  ut  genom  glasögonen,  samma 
vänliga,  litet  förlägna  leende  —  ja,  han  var  den  samme  som  förr. 

Han  däremot  fann  dem  alla  förändrade,  ej  sådana  som  han 
tänkt  sig  dem,  och  då  de  första  hälsningarna  voro  förbi,  kände 
han  något  liknande  sviken  väntan  uppstiga  hos  sig.  Men  denna 
känsla  förgick  snart  och  lemnade  rum  för  en  förnimmelse  af  nå- 
gonting hemlikt  och  fullt  af  trefnad.  Han  var  föremål  för  tusen 
små  vänliga  omsorger,  hvilkas  behag  endast  den  förätår  till  fullo 
att  uppskatta,  som  under  flere  år  varit  på  resor  bland  främmande 
människor.  Här  var  någonting  nytt,  men  på  samma  gång  något 
hemmavant  och  Ijuft,  och  han  intogs  däraf.  Och  när  han  kom 
ned  i  sina  små  rum  i  flygeln  och  såg  blommorna  på  bordet  och 
kransen  kring  Dikäbilden,  kände  han  sig  verkligen  rörd.  Hvad 
de  alla  älskade  honom  högt! 

Liksom  efter  en  gemensam  öfverenskommelse  nämde  ingen 
af  familjen  hans  fastmös  namn  den  första  aftonen.  Äfven  han  ta- 
lade icke  häller  om  Nina.  Dikäbilden  syntes  honom  en  borgen, 
att  hon  vore  väntad  och  på  förhand  hy  Ilad.  af  alla  i  hans  henu 
Men  om  aftonen,  sedan  han  bjudit  alla  god  natt,  förekom  det  ho- 
nom såsom  en  trolöshet  mot  Nina,  och  han  skulle  önskat  att 
kunna  skrifva  till  henne,  om  han  blott  vetat,  hvar  ett  bref  skulle 
nå  henne,  ty  hon  var  på  en  resa,  och  tidigast  om  åtta  dagar  skulle 
hon  inträffa  i  Paris,  dit  han  lofvat  afsända  sitt  första  bref  från 
hemmet. 

Påföljande  morgon  talade  han  med  öfverstinnan  om  sin  fästmö. 
Han  yttrade  sig  med  värme  om  hennes  upphöjda  egenskaper,  hen- 
nes ensamma  barndom,  och  huru  han  gladde  sig  åt  att  nu  kunna 
gifva  henne  ^It,  hvad  hon  hitintills  saknat. 

Hans  ord  rörde  och  lugnade  öfverstinnan  på  samma  ^ngy 
och  hennes  veka  hjärta  öppnade  sig  för  den  ensamma  flickan;  ty 
öfverstinnan  var  i  själfva  verket  god  och  varmhjärtad,  då  hon  icke 
skrämdes  af  detta  spöke  —  »hvad  skall  folk  säga?»  Gerhards  ord 
voro  också  så  lugna  och  lidelsefria.  Hennes  förtroende  till  hans 
öfverlägsna  förstånd  återkom,  och  hon  svarade  honom,  att  hon 
hoppades  kunna  älska  den  dotter,  han  förde- till  henne,  och  att 
hon  skulle  vara  välkommen  i  hennes  hem.  Måtte  hon  ej  vara 
altför  egen!  tänkte  likvisst  öfverstinnan  för  sig  själf. 

»Hvarför  kom  hon  ej  med  dig.^» 

»Hon  ville  det  ej».  —  svarade  Gerhard  enkelt. 

»Åh,  jag  förstår,  hon  ansåg,  att  en  resa  ensam  med  dig  icke 
skulle  vara  alldeles  passande»,  —  sade  öfverstinnan,  —  »jag  delar 
fullkomligt  hennes  tanke.     Far  hon  då  nu  i  något  lämpligt  sällskap?» 

»Nej,  hon  far  helt  ensam».  —  försäkrade  Gerhard. 

»Helt  ensam!  —  du  skämtar». 
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»Hon  har  blifvit  van  vid  sådant.  Hon  har  gjort  flere  resor 
förut  alldeles  ensam». 

»Det  är  förskräckligt!  Hur  vågar  hon?  —  Jag  skulle  hafva 
dött  af  förskräckelse  —  och  att  du  kunde  tillåta  henne  det!» 

»Då  hon  ville  det,  så»  — 

»Men,  Gerhard!»  — 

»Naturligtvis  hade  jag  hälst  sett,  att  vi  rest  tillsammans;  men 
hon  nekade  beständigt  att  komma  förr,  än  jag  skrifvit  och  sagt 
henne,  att  hon  vore  välkommen  hos  Er  alla». 

»Nå,  det  visar  i  alla  fall  ett  slags  hänsyn  till  oss,  som  icke 
misshagar  mig,  ehuru  hon  måste  vara  något  för  mycket  bestämd, 
—  det  är  icke  kvinligt,  synes  det  mig». 

»Ja,  om  min  mor  med  kvinlighet  förstår  vankelmod  eller 
oförmåga  att  reda  sig  i  lifvets  alla  förhållanden,  då  är  hon  icke 
kvinlig,  men»   — 

»Ja,  jag  vill  icke  tvista  om  hennes  egenskaper  med  dig,  käre 
Gerhard.  Jag  hoppas  blott,  att  du  måtte  finna  derti  alltid  lika 
intagande,  som  nu»,  —  sade  öfverstinnan  med  ett  litet  sorgset 
småleende. 

Och  sedan  gick  Gerhard  ned  och  skref  till  sin  fästmö,  bed- 
jande henne  skynda  dit  så  fort  som  möjligt,  alla  väntade  blott  att 
få  välkomna  och  älska  henne. 


Hvardagslifvet  på  Wärnberga  gick  åter  sin  jämna  gång.  Öf- 
verstinnans  tankar  sysselsattes  med  de  vanliga  husliga  bestyren  och 
omsorgerna  för  Stephanies  utstyrsel.  Denna  promenerade  och  ko- 
ketterade med  fastmannen,  ordnade  sina  toaletter  som  den  blifvande 
Fru  von  Lentz  och  broderade,  då  hon  hade  ledigt,  några  styng 
på  sin  utstyrsel,  hvilken  för  öfrigt  lemnades  till  Sigrid  för  att 
fullbordas.  Julie  lekte,  gnabbades  med  syskonen,  var  vänlig  mot 
Sigrid  och  tyranniserade  henne  på  samma  gång.  Kammarjunkaren 
läste  tidningarna,  njöt  af  måltiderna  och  sof  på  dem.  Och  de 
unga  löjtnanterna  rökte  och  spelade  krocket  med  flickorna  och 
fördrefvo  .tiden  på  bästa  sätt.  Gerhard  föll  småningom  in  i  samma 
lefnadssåitt  Det  var  en  hvila  för  honom  efter  hans  resor,  studier 
och  växlande  själsrörelser  att  så  där  draga  sig  inom  sitt  hem  och 
blott  vegetera  för  någon  tid.  Men  så  kom  nästan  hastigare,  än 
man  väntat,  det  bref,  som  förkunnade  Ninas  ankomst.  Det  slog 
ned  som  en  bomb  i  den  fredliga  familjekretsen.  Äfven  Gerhard 
vardt  orolig.  Han  plågade  systrarna  och  Sigrid  med  frågor  och 
anordningar  rörande  Ninas  rum. 

»Vill  du,  att  hon  skall  hafva  det  gula  gästriunmet?» 

»Nej,  icke  det  —  det  ligger  åt  norr  och  är  fuktigt»  — 

»Nå,  det  blå  då?» 


292  ETT   MISSTAG. 


»Tapeterna  äro  urblekta». 

»Än  vindsrummen  då?» 

»Äh  nej». 

»Ja,  men  hvar  vill  du  då,  att  hon  skall  bo?  Vi  hafVa  icke 
flere  gästrum»,  —  sade  Stephanie  med  någon  skärpa. 

»Ja  så  —  ja,  då  får  det  väl  lof  att  blifva  ettdera». 

Och  så  gick  han  upp  och  undersökte  rummen,  var  missnöjd 
med  alla  och  tröttade  både  sig  själf  och  andra. 

De  farhågor  och  föreställningar,  som  en  gång  tyktes  vara 
förbi,  vaknade  nu  till  nytt  lif.  Enhvar  tillräknade  omedvetet 
Nina  skulden  för  alt  bråk,  som  Gerhard  tillstält,  och  det  var  så- 
lunda med  föga  glada  förhoppningar,  man  väntade  den  gäst,  \m\- 
ken  Gerhard  farit  att  hemta  vid  järnvägsstationen. 

»Jag  slår  vad  med  dig,  Curt»,  —  sade  Stephanie,  —  »att 
hon  uppträder  i  nackaröd  klädning  och  en  hatt  å  la  konstbe- 
riderska». 

»Nackarödt  är  en  briljant  färg»,  —  svarade  han  med  ret- 
samt lugn. 

»Skulle  du  tycka  om  en  dylik  drägt,  Curt?» 

»Antagligen  skulle  du  göra  det  eller  åtminstone  mer,  än  om 
hon  bure  en  drägt,  som  fördunklade  dina»,  —  svarade  brodern 
skrattande. 

Stephanie  rykte  på  axlama  och  rodnade.  Det  var  just  icke 
mycket  troligt,  att  en  fattig  artist  skulle  kunna  täfla  med  henne  i 
den  vägen;  men  blotta  tanken  på  något  dylikt  var  henne  obe- 
haglig, och  hon  kände  harmens  tårar  vilja  tränga  sig  fram  ur 
hennes  ögon. 

»Stephanie !  —  käraste,  icke  var  det  min  mening  att  göra  dig 
ledsen»,  —  sade  Curt  afbedjande. 

»När  plägar  du  eller  Julie  någonsin  mena  annat  än  att  såra 
mig?»  svarade  Stephanie  matt. 

»Nej,  det  är  sannerligen  icke  min  mening  åtminstone»,  — 
försäkrade  Curt  och  drog  sin  syster  intill  sig.  —  »Det  är  verkligen 
en  glädje  för  mig  att  hafva  en  vacker  och  elegant  syster  till  ögon- 
fägnad.    Jag  skämtade  blott»  — 

»Äh,  du  får  nu  hit  Gerhards  fastnxö  i  stället,»  —  svarade 
Stephanie  ännu  något  stött,  men  visade  på  ett  dammoln  långt  bort 

»Ja,  sannerligen  torde  det  icke  vara  de»,  —  sade  Curt  ocli 
tog  upp  sin  klocka. 

Stephanie  gick  upp  på  sitt  rum  för  att  ordna  sin  drägt  I 
förbigående  bröt  hon  af  ett  par  korallfärgade  näjhkor.  De  pas- 
sade så  väl  till  hårprydnad  mot  hennes  hvita  klädning.  . 


(Forts,  följer). 


Oliarles  Darwins  verk  ooh  betydelse  för 
naturforskningren.  *) 

För  att  rätt  förstå  Charles  Darwins  betydelse  för  nutidens 
naturforskning  måste  vi  kasta  en  hastig  blick  öfver  naturve- 
tenskapens utveckling  till  den  tid,  då  Darwin  uppträdde  med 
sin  bekanta  lära  om  arternas  ursprung. 

Linné  faststälde  genus-  och  speciesbegreppen,  definierade 
dem  och  benämde  dem  på  ett  synnerligen  praktiskt  sätt. 
Han  ordnade  dem  i  ordningar  och  klasser  och  bragte  därige- 
nom reda  och  system  i  kännedomen  om  naturföremålen,  som 
före  honom  befann  sig  i  kaotisk  förvirring.  Principen  för  Linnés 
system  var,  såsom  bekant,  reproduktionsorganens  förhållanden, 
och  det  grundade  sig  således  på  blott  eU  orgailsystem.  Följden 
däraf  blef,  att  huru  snillrikt  och  många  fordringar  motsva- 
rande hans  system  än  var,  det  dock  splittrade  åt  vidt  skilda 
håll  former,  hvilka  voro  förenade  genom  naturliga  slägtskaps- 
band.  Hans  system  var  mer  en  praktisk  och  sinnrik  klassi- 
fikation  än  ett  system,  som  motsvarade  vetenskapens  högre 
fordringar.  Detta  erkände  han  själf,  då  han  förklarade  det 
naturliga  systemet  vara  vetenskapens  mål.  Redan  tidigt  för- 
sökte man  dock,  trots  olikheterna  i  reproduktionsorganen,  förena 
förvandta  former  till  familjer  och  ordna  dessa  till  ett  natur- 
ligt system,  som  under  årens  lopp  alt  mer  fullkomnades. 
Härigenom  erhöll  man  en  öfversigt  af  hela  kedjan  former  från 


*)  Denna  uppsats  utgör  med  några  £1  förändringar  det  föredrag,  som 
af  författaren  hölls  vid  Upsala  Naturvetenskapliga  sällskaps  minnes- 
fest 1S82. 
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de  lägsta  till  de  högsta.  På  samma  gång  det  naturliga  sy- 
stemet utbildades,  trängde  man  äfven  de  organiska  formemas 
fenomen  alt  närmare  in  på  lifvet.  Ett  sträfvande  att  finna 
'  gemensamma  grundformer  för  växtemas  och  djurens  oändligt 
växlande  organ  gjorde  sig  snart  gällande.  Så  uppstodo  morfolo- 
gien och  den  komparativa  anatomien.  Hos  växterna  såg  man  i 
bladet  den  grundform,  från  hvilken  växtens  öfriga  organ 
härledde  sig  genom  metamorfos.  Hos  djuren  fann  man, 
äfven  inom  de  mest  skilda  grupper  ftland  ryggradsdjur,  i 
benbyggnaden  endast  variationer  på  samma  grundformer. 
Både  växter  och  djur,  åtminstone  de  högre  bland  de  se- 
nare, befunnos  bygda  eller  skapade  efter  samma  allmänna 
grundplaner. 

De  förändringar  djuren  undergå,  innan  de  uppnå  det  ut- 
vecklade studiet,  studerades.  Man  fann  då,  att  alla  någorlunda 
utbildade  djur  måste  genomgå  mer  eller  mindre  betydande 
förändringar  eller  metamorfoser  mellan  ägget  och  det  färdiga 
djuret.  Embryologien  blef  en  vigtig  gren  af  naturhistorien, 
sedan  man  uppdagat,  att  de  lägre  djurformerna  i  embryonal- 
tillståndet utvecklas  (rån  former,  som  äro  anolaga  med  sy- 
stemets lägre  typer,  till  former  analoga  med  dess  högre 
typer. 

De  i  jordens  lager  och  bärgarter  inneslutna  lemningarne 
af  växter  och  djur,  hvilka  till  en  början  betraktades  blott  som 
kuriositeter,  »lusus  naturae»,  eller  som  misslyckade  försök  af 
naturens  danande  krafter  att  efterhärma  de  lefvande  formerna, 
blefvo  mycket  vigtiga  för  systemens  fullkomnande  och  för 
kännedomen  om  försvunna  tiders  flora  och  fauna.  I  början 
af  århundradet  studerade  Lamarck  de  fossila  skalen  af  till 
större  delen  utdöda  snäckor,  hvilka  finnas  i  Frankrikes  tertiära 
aflagringar,  och  föranleddes  af  den  stora  öfverensstämmelsen 
eller  slägtskapen  mellan  de  fossila  och  nutidens  snäckor  att 
uttala  den  åsigten,  att  arterna  uppkommit  eller  utvecklat  sig 
ur  andra  arter  till  följd  af  inträffade  yttre  förhållanden.  Mån- 
gen naturforskare  kände  sig  böjd  att  dela  Lamarcks  åsigt  om 
arternas  osjälfständighet,  men  Cuviers  stora  auktoritet  gaf 
däremot  ett  mäktigt  stöd  för  motsatta  åsigten,  eller  att  ar- 
terna   äro    själfständiga  skapelser.     Studiet  af  de  fossila  lem- 
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ningame  bedrefs  med  ifver.  Man  lärde  sig  att  jordlager  af 
olika  ålder  innesluta  olika  fossilier,  eller  att  de  olika  geologiska 
formationerna  kännetecknas  af  olika  faunor  och  att  de  olika 
underafdelningarne  i  hvarje  formation  innehålla  sina  särskilda 
petrifikat.  De  äldre  formationemas  petrifikat  befunnos  tillhöra 
lägre  och  mera  främmande  typer  än  de  yngres;  eller  med  andra 
ord  djur-  och  växtvärlden  hade  utvecklat  sig  från  lägre  typer 
till  högre.  Man  antog  dock  allmänt,  att  de  olika  geologiska 
perioderna  voro  som  akter  i  skapelsens  stora  drama,  att  efter 
vissa  tiders  förlopp  ridån  gick  ned  och  en  scenförändring 
inträdde,  eller  en  naturrevolution,  som  förstörde  den  gamla  ska- 
pelsen, hvaretter  en  ny  uppstod.  Man  jämförde  de  geologiska 
perioderna  med  Bibelns  skapelsedagar.  Denna  åsigt  var  för 
icke  lång  tid  sedan  den  allmänt  rådande,  innan  en  annan,  som 
uttalats  af  Charles  Lyell»  hunnit  vinna  anhängare.  Lyell  ansåg, 
att  sådana  allmänna  naturrevolutioner  icke  inträffat,  att  de 
geologiska  omstörtningarna  varit  blott  lokala,  att  hela  utveck- 
lingen var  en  oafbruten  följd  af  efter  hvarandra  inträffade 
småningom  skedda  förändringar,  under  hvilka  de  gamla  ar- 
terna dött  bort  och  ersatts  af  nya.  Lyell  visade,  huru  de 
skenbart  obetydligaste  orsaker  dock  kunna  under  ofantliga 
tidrymder  åstadkomma  de  väldigaste  förändringar.  Nutidens 
geologer  ha  allmänt  antagit  Lyells  uppfattning  af  den  geolo- 
giska utvecklingen  som  en  oafbruten  följd  af  händelser,  och 
paleontologieh  har  därigenom  blifvit  den  organiska  världens 
embryologi.  Liksom  fostret  i  modrens  lif  förändras  och  ut- 
vecklas från  lägre  till  högre  former,  på  fullt  analogt  sätt 
har  hela  skapelsen  under  för  länge  sedan  hänsvunna  tider 
utvecklat  sig  efter  alldeles  motsvarande  lagar. 

Af  det  anförda  ser  man,  att  vid  1859  borde  naturveten- 
skapen vara  en  väl  förberedd  jordmån  för  emottagandet  af 
Darwins  lära  om  arternas  ursprung,  hvilken  först  vid  den  ti- 
den framträdde.  Icke  desto  mindre  mötte  denna  lära  ett 
hårdnackadt  motstånd  af  flera  bland  samtidens  naturforskare, 
och  om  den  ock  af  andra  genast  antogs  såsom  den  sannoli- 
kaste man  kunde  bilda  sig,- var  dock  den  allmänna  åsigten 
den  gamla  bibliska,  att  arterna  äro  oföränderliga,  särskilda 
skapelser:    förunderligt,    då    de  långa  synonymlistorna  i  bota- 
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niska   och    zoologiska    deskriptiva    arbeten  borde  hafva  varit 
bevis    nog,    att  arterna  till  en  stor  del  äro  grundade  på  sub- 
jektivt   godtycke]    Naturforskningens    utveckling    från    Linné 
till  Darwin  är  i  själfva  verket,  äfven  om  naturforskame  själfve 
ej  märkt  det,  endast  utvecklingen  af  den  idé,  åt  hvilken  Dar- 
win   gaf  en  bestämd  form.     Den  revolution  inom  naturforsk- 
ningen,   som    utbröt   med    Darwin,   var,  lika  litet  som  någon 
revolution    i    den    politiska    historien,    ett    ögonblicks  eller  en 
enda    mans    verk;    den  var  det  slutliga  synliga  framträdandet 
af  en  nära  nog  under  ett  århundrade  försiggången  utveckling. 
Charles    Darwin    föddes    1809.     Hans   fader  och  farfader 
voro    läkare,    och    den  senare  hade   redan  uttalat  åsigter   om 
arternas    ursprung    af   samma    tendens    som    sonsonens.     Att 
döma    af  Darwins  skrifter    har    fadern  redan  tidigt  meddelat 
sonen  berättelser  ur  sin  praktik  om  märkliga  fall  af  ärftlighet 
af  sjukdomar   eller   egenheter,  hvilket  synas  hafva  fast  rotat 
sig  i  sonens  minne.     Darwin  studerade  först  i  Edinburgh,  se- 
dan   i    Cambridge,   där    han    1837  blef  master  af  arts.     Han 
studerade  zoologi  under  Grant,  botanik  under  Henslow,  öfriga 
studier    intresserade    honom    mindre.     Hälst  ville  han  studera 
naturen    själf  och    fick   därtill    ett    ypperligt    tillfälle,  då  han 
medföljde   engelska    briggen   Beagle  på  dess  världsomsegling 
under  Fitz  Roys  befäl.     Han  afseglade  i  december  1831  frän 
England    och    återkom  i  Oktober   1846.     Under  denna  långa 
resa    hade    han   tillfälle   att    verkställa  geologiska,  zoologiska 
och  botaniska  iakttagelser  på  vidt  skilda  delar  af  jordklotet, 
I  den  intressanta,  till  vårt  språk  af  Prof.  G.  Lindström  öfver- 
flyttade  dagboken  finner  man  nästan  på  hvarje  sida  prof  på  den 
skarpa  iakttagelse-  och  reflexionsförmåga  som  i  så  hög  grad  ut- 
märka Darwins  alla  arbeten.     Rika  skatter  af  iakttagelser,  som  i 
mer  än  en  riktning  gifvit  naturforskningen  nya  uppslag,  samla- 
des, kraftiga  impulser  till  nya  åskådningar  erbjödo  sig  på  många 
ställen.     Resan  gick  öfver  Teneriffa  och  S:t  Pauls  ön  till  Bra- 
silien, der  Darwin  fick  skåda  urskogarne  i  all  deras  ur^rung- 
liga  yppighet.    Härifrån  gick  färden  till  Plata-statéma.    Pampas 
ändlösa   slätter   besöktes,  och  åsynen  af  de  stora  skeletten  af 
frän  ej  så  lång  tid  tillbaka,  geologiskt  taladt,  utdöda  gnagare 
och    bältadjur,    till    arten    skilda,    ehuru    beslägtade    med   de 
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dvärgartade  bältadjur,  som  än  i  vär  tid  lefva  pä  samma  stäl- 
len, inpräglade  starkt  i  Darwins  sinne  den  lagen,  att  utdöda 
däggdjur  i  allmänhet  funnits  pä  samma  ställen  af  jordklotet, 
där  der^  nu'  lefvandé  slägtingar  lefva.  På  Eldslandet  lärde 
Darwin  kän.na  vilden  i  all  hans  afskyvärdhet.  Utan  hus  och 
hem,  nakna  i  detta  lands  kalla,  dimmiga  och  stormiga  luft- 
streck ströfvade  eldsländarne  omkring  för  att  finna  en  usel 
föda  i  späcket  af  en  halfrutten,  strandad  hval  eller  i  sjöborrar 
och  musslor.  Dessa  vildar,  som,  dä  hungersnöd  inträffar, 
slagta  och  uppäta  sina  gamla  kvinnor,  gjorde  ett  mäktigt  in- 
tryck pä  Darwin,  som  med  egna  ord  säger:  »Det  finnes  intet 
mera  häpnadsväckande  än  anblicken  af  en  vilde  i  hans  hem- 
land, människan  på  hennes  lägsta  och  vildaste  stadium.  Tan- 
ken hastar  till  förgångna  århundraden  och  frågar:  voro  vara 
förfader  sådana  människor  som  desse?  människor,  hvilkas 
teckenspråk  och  miner  äro  för  "oss  svårbegripligare  än  vara 
husdjurs,  människor,  som  ej  ens  synas  ega  dessa  djurs  in- 
stinkter och  icke  tyckas  kunna  vara  i  besittning  af  mänskligt 
förstånd  eller  de  slöjder^  som  medfölja  förståndet.  Jag  tror 
icke  det  är  möjligt  att  beskrifva  eller  måla  olikheten  mel- 
lan den  vilda  och  den  civiliserade  människan.  Dét  är  skillna- 
den mellan  ett  vildt  och  ett  tamt  djur*.  —  Hvem  spårar  icke 
häri  den  (örsta  impulsen  till  Darwins  låi^t  senare  uttalade 
åsigtcr  om  »the  descent  of  man»?  ^ 

Efter  ett  besök  i  Chile  och  på  Chiloé,  en  färd  öfver 
Cordilleran  och  utflykter  i  Peru  besöktes  Gallapagosöarne. 
Denna  ögrupps  egendomliga  flora  och  fauna  vakte  Darwins 
stora  förundran.  Gallapagosöarne  äro  idel  vulkaner,  som  be- 
bos af  stora  ödlor  och  sköldpaddor  samt  tama  foglar  och  äro 
bevuxna  af  örter  alldeles  egendomliga  for  ögruppen.  Det 
märkligaste  är  dock,  att  naturalstren  på  de  olika  små  öar,  af 
hvilka  arkipelagen  utgöres,  äro  specifikt  skilda  om  ock  be- 
slägtade.  I  sitt  allmänna  skaplynne  tillhöra  dessa  djur-  och 
växtformer  samma  typer  som  det  amerikanska  fastlandets. 
Darwin  gör  med  afseende  på  dessa  förhållanden  följande  be- 
traktelser: 

»Det  var  i  hög  grad  öfverraskande  att  omgifvas  af  nya 
fogelarter,  nya  reptilier  och  blötdjur,  nya  insekter  och  växter 
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och  dock  genom  otaliga  detaljer  i  de  sammas  kroppsb)^gnad 
eller  genom  foglarnes  läten  och  fjäderbeklädnad  lifligt  erinras  om 
Patagoniens  tempererade  slätter  eller  norra  Chiles  torra  och 
heta  ödemarker.  Hvarför  blefvo  de  inhemska  djuren  och 
växterna  på  dessa  små  landfläckar,  som  till  en  sen  geolo- 
gisk tid  måste  hafva  betäkts  af  hafvet  och  hvilka  bestå  af  basalt- 
lavor  och  därför  till  sin  geologiska  karaktär  äro  olika  det 
amerikanska  fastlandet  och  förlagda  under  ett  egendomligt 
luftstreck  — '  hvarför  blefvo  de  skapade  efter  amerikanska  orga- 
nisationstyper? Det  är  sannolikt  att  Cap  Verdesöame  till  alla 
fysikaliska  omständigheter  m5rtket  mer  likna  Gallapagosöame 
än  dessa  senare  till  sin  beskaffenhet  den  amerikanska  kust- 
sträckan, och  dock  äro  de  ursprungliga  invånarne  på  de 
bägge  ögrupperna  helt  och  hållet  olika,  i  det  de  på  Cap 
Verdesöarne  ha  afrikansk  prägel,  men  Gallapagosöames  djur 
och  växter  amerikansk». 

Förekomsten  på  de  olika  öarne  af  specifikt  skilda,  men 
dock  förvandta  arter  väcker  Darwins  stora  förundran,  likaså 
djurens  tamhet,  som  är  utmärkande  för  härmfoglarne,  finkarne, 
gårdsmygen,  flugsnapparen,  dufvan  och  vraken.  Dessa  foglar 
konmio  människorna  så  nära,  att  de  kunde  dödas  med  en 
käpp  eller  tagas  med  en  snara  eller  hatt.  En  gång  nedslog 
Darwin  en  hök  ifrån  grenen  pä  ett  träd.  En  härmfagel  satte 
sig  en  dag  på  randen  af  en  med  vatten  fyld  skål,  som  Dar- 
win höll  i  sin  hand.  »Det  tyckes»,  säger  Darwin,  som  hg- 
larne  på  denna  ögrupp  ännu  icke  ha  lärt  känna  människan 
som  en  farligare  varelse  än  sköldpaddan  eller  Amblyrchynchus 
och  därför  icke  bry  sig  mer  om  henne  än  så  skygga  foglar 
som  skator  i  England  fråga  efter  betande  oxar  och  hästar». 

Äfven  pä  Falklandsöarne  hade  Darwin  funnit  foglame 
tama,  ehuru  pä  dessa  öar  finnas  räfvar,  hökar  och  ugglor, 
hvarför  frånvaron  på  Gallapagosöame  af  rofdjur  icke  kan 
vara  orsaken  till  tamheten.  Denna  tamhet  står  i  skarp  mot- 
sats till  samma  arters  vanor  pä  Eldslandet,  där  de  under 
långliga  tider  varit  utsatta  för  vildames  förföljelser.  En  jä- 
gare kan  på  Falklandsöarne  på  en  enda  dag  döda  flera  gäss 
än  han  förmår  bära  hem,  hvaremot  det  på  Eldslandet  är  lika 
svårt    att  döda  en  enda  gås  som  det  är  i  England  att  skjuta 
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den  vanliga  vildgåsen.  Hvilka  märkliga  impulser  till  Darwins 
äsigter  om  arternas  ursprung  och  instinktens  uppkomst  lem- 
nade  ej  besöket  på  Gallapagosöarne !    % 

Under  färden  öfver  Stilla  Oceanen  och  genom  ett  besök 
pä  Keelings  Id.  lärde  Darwin  känna  de  märkvärdiga  ringfor- 
miga  atollerna  och  lemnade  öfver  deras  uppkomst  en  förklaring, 
som  torde  vara  den  enklaste  och  mest  tillfredsställande.  *) 

Efter  fem  års  frånvaro  återkom  Darwin  till  England,  där 
han  i  Down  i  Kent  under  privatlifvets  lugn  egnade  sig  åt 
utgifvandet  af  resans  resultat  samt  åt  fortsatta  oafbrutna  forsk- 
ningar. Tid  efter  annan  utkommo  Hans  arbete  öfver  korall- 
öarne  1842,  om  vulkaniska  öar  1844,  dagboken  öfver  Beagles 
världsomsegling,  en  reseberättelse  som  torde  höra  till  de  in- 
tressantaste och  än  i  dag  med  nöje  kan  läsas,  samt  hans  be- 
römda monografi  öfver  cirrhipedierna. 

Största  uppseendet  vakte  hans  1859  utkomna  arbete 
*0n  the  origin  of  species  by  means  of  ncUural  selection*^  ett  verk 
som  redan  I844  vår  i  manuskript  färdigt.  Dess  utgifvande  fram- 
kallades däraf,  att  en  annan  naturforskare,  Wftllace,  fullkom- 
ligt oberoende  af  Darwin  kommit  till  alldeles  samma  åsigter 
som  Darwin  angående  arternas  uppkomst.  Wallace  hade 
under  sina  naturhistoriska  forskningar  pä  de  Malajska  öarne 
iakttagit  det  märkvärdiga  faktum  att  arter,  som  tillhöra  vidt 
skilda  typer,  ofta  till  färgteckning  äro  hvarandra  lika  och  att 
i  dylika  fall  den  ena  formen  har  något  skyddsmedel  mot  rof- 
djuren,  som  den  andra  saknar.  Han  ansåg  att  de  senare  ar- 
tema  genom  variation  antagit  en  skyddande  likhet  med  de 
förra  och  därigenom  undgått  förföljelse,  under  det  öfriga  va- 
rieteter  utrotats.  Man  kallar  detta  intressanta  fbrhällandc 
förklädnad  och  en  redogörelse  härför  finnes  i  N:o  7  af  tid- 
skriften »Ur  vår  tids  forskning»  samt  senast  i  »Vetenskap 
för  alla»  Bd  II  sid.  319  och  510. 

Jag  vill  ej  göra  anspråk  på  att  inom  den  tränga  ramen 
af  en  ej  alt  för  lång  uppsats  teckna  annat  än  en  högst  ofull- 
ständig bild  af  Darwins  beryktade  arbete.     Detta  grundar  sig 


*)  Se   häröfver  eOm  koraUema«  af  P.  T.  Cleve  sid.  47,  i  serien  «Ur 
vår  tids  forskning*. 
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nämligen  på  sakförhållanden  tillhörande  olika  vetenskaper^  inne- 
fattar en  otrolig  mängd  noga  vägda  fakta  och  deduktioner  ur 
dessa,  inkast  som  mot  cje  senare  kunna  göras,  dessas  granskning 
och  bemötande.  I  korthet  är  Darwins  uppfattning  af  artemas 
uppkomst  följande:  alla  växt-  och  djurformer  kunna  liksom 
under  domestikation  äfven  i  fria  naturen  variera,  därigenom 
att  de  utsättas  för  förändrade  förhållanden,  hvilka  inverka  i 
synnerhet  pä  det  reproduktiva  systemet.  Många  djur,  som 
lefva  i  fångenskap,  bli  nämligen  sterila,  och  exotiska  växter, 
som  flyttas  till  andra  länder,  frambringa  stundom  endast  ste- 
rilt frömjöl.  Nya  karaktärer,  som  uppkommit  genom  variation, 
kunna  ärfvas  och  hos  kommande  generationer  utvecklas  till 
alt  högre  fullkomlighet,  om  de  äro  för  egarne  af  något  sär- 
skildt  gagn.  Alla  organiska  varelser  sträfva  att  frambringa 
en  talrik  afkomma,  och  om  hvarje  art  finge  fritt  föröka  sig, 
skulle  en  enorm  öfverbefolkning  inom  kort  inträda.  Till 
följd  häraf  måste  en  allmän  kamp  för  tillvaron,  struggle  for 
existence^  uppstå,  i  hvilken  de  starkare  eller  med  fördelaktiga 
egenskaper  utrustade  formerna  segra  och  de  öfriga  gå  under. 
Naturen  gör  således  ett  urval  af  de  bästa  individerna,  natural 
selecäon.  En  annan  omständighet,  som  i  hög  grad  bidrager 
till  variationen,  är  det  som  Darwin  kallar  sexual  sekcticn  och 
som  pä  svenska  öfversatts  med  »könsurvalet».  Det  är  före- 
trädesvis i  det  senare  arbetet  »the  descent  af  man»,  som  Dar- 
win lemnar  en  utförlig  framställning  af  denna  vigtiga  faktor 
för  arternas  uppkomst.  Sexual  selection  består  dels  i  hanar- 
nes strid  om  honorna  vid  fortplantningstiden,  en  strid  hvari 
de  starkare  besegra  sina  svagare  rivaler  och  efter  hvilken  de 
kunna  gifva  upphof  till  en  starkare  afkomma.  Hanarnes  va- 
pen, såsom  horn,  sporrar  o.  d.  utbildas  i  alt  högre  grad. 
En  annan  sida  af  sexual  selection  är  honornas  förkärlek  för 
granna  och  prydliga  eller  väl  sjungande  hanar,  hvilka  <^en- 
skaper  ärfvas  af  afkomman  och  under  generationer  utbildas 
till  alt  högre  fullkomlighet. 

Flitigt  bruk  af  ett  organ  utbildar  detta,  och  å  andra  sidan 
förkrymper  eller  försvagas  en  kroppsdel,  som  ej  begagnas. 
Detta  förhållande  spelar  en  mycket  vigtig  roll,  ty  genom  ärft- 
ligheten kunna  organ  sålunda  genom  flitigt  bruk  under  gene- 
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rationer  utbildas  till  stor  fullkomlighet  eller  genom  overksamhet 
förkrympas  till  blotta  rudiment.  Darwin  diskuterar  ett  stort 
antal  frågor,  hvilka  stå  i  nära  samband  med  hans  evolutions- 
teori, såsom  om  instinkten,  bastardbildningen,  vår  ofullstän- 
diga kännedom  om  fornvärldens  djur,  den  geologiska  utveck- 
lingen, geografiska  utbredningen,  morfologien  och  embryologien. 
Utrymmet  medger  mig  icke  att  lemna  någon  redogörelse  för 
detta  rika  och  omväxlande  innehåll.  Enligt  Darwins  evolutions- 
teori ega  således  alla  organismer  förmåga  aT  variation,  och  de  ny- 
förvärfvade  egenheterna  gå  i  arf  och  kunna  genom  användande 
utvecklas  till  större  fullkomlighet.  Å  andra  sidan  måste  till 
förekommandet  af  öfverbefolkning  en  häftig  strid  för  tillvaron 
inträfla,  en  strid  hvari  de  svagare  duka  under  och  utrotas, 
under  det  a{t  endast  de  med  särskilda  företrädet!  utrustade 
fortlefva  och  fortplanta  sig.  Till  följd  häraf  försvinna  ofta 
de  sammanbindande  länkarne  eller  mellanformerna,  under  det 
de  ombildade  formerna*  komma  att  framstå  som  mer  eller 
mindre  väl  begränsade  arter.  Darwin,  som  ogärna  går  utom 
gränsen  för  de  berättigade  slutsatser,  som  rimligtvis  kunna 
dragas  af  fakta,  säger  intet  om  själfva  lifvets  uppkomst  och 
i  »origin  of  species»  intet  om  människans  ursprung. 

Det  ofantliga  material  af  fakta  och  iakttagelser,  pä  hvil- 
ket  Darwin  grundar  sina  åsigter,  kunde  icke  till  fullo  utveck- 
las i  det  nämda  arljetet,  hvarför  han  sedermera  supplerade 
det  med  en  lång  rad  af  specialarbeten,  alla  af  särdeles  stort 
intreSsse. 

I  sitt  1862  utkomna  arbete  *0n  ike  various  contrivances^ 
by  wMch  british  and  foreign  orchids  are  fertUized^  lemnar 
Darwin  ,  en  detaljerad  framställning  af  sina  undersökningar 
öfver  orchidéernas  underbara  befruktning.  Genom  detta  ar- 
bete framgår,  att  pollen  från  en  blomma  måste  genom  insek- 
ternas medverkan  öfverflyttas  till  en  annan  blomma,  sä  vida 
befruktning  skall  ega  rum,  och  detta  tröts  samma  blomma 
innehåller  båda  ståndare  och  pistiller.  »Naturen  afskyr  själf- 
befruktning»..  Detta  förhållande  uppmärksammades  redan  i 
slutet  af  förra  århundradet  af  Sprengel,  men  hans  »entdeckte 
Geheimniss  der  Natur»  vakte  ingen  uppmärksamhet,  förr  än 
Darwin  visat  riktigheten  af  hans  iakttagelser.   Darwins  under- 
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sökningar  öfver  orchidéernas  befruktningsförhållanden  gaf  im- 
pulsen till  en  ny  gren  af  naturforskningen,  för  hvars  resultat 
Prof.  Th.  Fries  lemnat  en  förträfflij>  framställning  i  serien 
>Ur  vår  tids  forskning»  N:o  13  ^Om  växternas  blomning*, 

Hvilket  gagn  hafva  nu  växterna  däraf  att  själfbefruktning 
förekommes?  Darwin  sökte  genom  talrika  experiment  få  denna 
fråga  besvarad  och  nedlägger  resultaten  i  *T/te  effects  of 
crossand  selffertilizatiön  in  the  vegetable  kingdmm  1876. 
Det  visade  sig  som  allmänt  resultat,  att  afkomman  af  olika 
individer  är  öfverlägsen  genom  storlek,  afvelsamhet  och  längre 
lifslängd,  hvilket  tillskrifves  en  fullständigare  differentiering  af 
de  sexuella  elementen,  uppkommen  därigenom,  att  de  kontra- 
herande  individerna  lefvat  under  olika  förhållanden.  Grenom 
studiet  af  insekternas  förhällande  till  blommorna  under  be- 
fruktningen erhölls  ett  vigtigt  bidrag  till  evolutionsteorien. 
Blommomas  färgprakt,  vällukt  och  honungsafsöndring  äro  näm- 
ligen tillkomna  för  att  locka  insekterna  till  besök  i  blommorna. 

År  1875  utkom  en  volym,  som  behandlar  slingerväx- 
terna. Här  sysselsätter  sig  Darwin  med  ett  inom  flertalet 
naturliga  familjer  och  i  många  former  uppträdande  fenomen, 
eller  att  växter  med  eller  utan  särskilda  för  detta  ändamål 
ombildade  organ  klättra  upp  pä  föremal.  Växternas  sling- 
ringsförmäga  beror  på  en  spontan,  långsamt  försiggående 
kringsvängande  rörelse  hos  växtens  yngre  delar  eller  ändar 
Emedan  slingerväxter  och  klängväxter  finnas  hos  de  mest 
olika  familjer,  och  t.  o.  m.  samma  slägte  innefattar  kläng 
växter  och  icke-klängväxter,  måste  den  nämda  rörelseförmå- 
gan, om  ock  blott  potentielt,  vara  utbredd  inom  växtvärlden 
dess  helhet.  Ändamålet  med  klängningen  är  att  växten  må 
med  så  liten  uppoffring  som  möjligt  af  organisk  väfhad  kunna 
bringa  sin  bladmasa  i  ljuset.  De  enklaste  formerna  af  slinger- 
växter utgöras  af  sådana  arter,  hvilkas  stam  utan  tillhjälp  af 
klangen  slingrar  sig  kring  andra  växters  stammar  eller  kring 
käppar.  Mer  invecklade  fall  inträffa,  då  bladskaft,  bladdelar, 
blomställningar  o.  s.  v.  utbildas  till  klangen,  hvarigenom  den 
fördelen  vinnes,  att  växterna  icke  behöfva  sä  lång  stam  som 
de  enkla  slingerväxterna.  Klängena  äro,  liksom  de  slingrande 
stammarne,  sensitiva,  d.  v.  s.  de  böja  sig  åt  ett  föremål,  som 
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vidrör  den,  gripa  omkring  det  och  rulla  sig  därefter  spiral- 
formigt.  Rörelsen  synes  bero  af  olika  snabb  tillväxt  i  skilda 
delar  af  väfnaden.  Darwin  anser  att  växter  med  de  högst 
utbildade  klängena,  eller,  med  metamorfoserade  blomställningar, 
leda  sitt  ursprung  från  former  med  bladklängen  och  dessa 
från  enkla  slingerväxter. 

Kännedomen  om  de  variationer  växterna  eller  djuren 
under  förändrade  lifsvilkor  kunna  undergå  är  naturligtvis  af 
synnerligt  stor  betydelse  för  Darwins  teori.  Också  har  Dar- 
win egnat  grundliga  »studier  åt  domesticerade  djur  och  kul- 
turväxter, hvilka  faktiskt  bevisa,  att  en  arts  karaktärer  kunna 
förändras.  Resultatet  af  dessa  forskningar  finnas  nedlagda  i 
tvänne  digra  volymer  -kThe  variation  of  animals  and  plants 
under  dotnesticatiom  1868.  Grenom  studiet  af  de  domesticerade 
varieteterna  kan  man  vinna  värdefulla  upplysningar  om  ärft- 
ligheten, verkan  af  croisering  mellar^  olika  racer,  om  sterili- 
teten, som  uppkommer  genom  konsangvin  befruktning  o.  s.  v. 
Det  är  icke  möjligt  att  här  lemna  någon  fullständig  redogö- 
relse för  detta  stora  arbete^  i  hvilket  en  otalig  mängd  iakttagel- 
ser finnes  samlad.  Ett  och  annat  vill  jag  dock  anföra,  hvilket 
synes  vafa  mindre  allmänt  bekant.  Några  iakttagelser  visa 
nämligen  att  en  individs  befruktande  inverkan  kan  utöfva  in- 
flytande på  afveln,  uppkommen  genom  befruktning  af  en  annan 
individ.  Darwin  omtalar  ett  fall,  då  en  arabisk  fullblodsmärr 
croiserades  med  en  kvagga  och,  sedan  en  bastard  födts,  aflade 
med  en  svart  arabisk  hingst,  hvarefter  de  efter  den  senare 
befruktningen  födda  fölen  hade  strimmor  och  upprätt  man 
liksom  kvaggan.  Dylika  fall  med  svin  anföras  äfven.  I  samma 
arbete  egnar  Darwin  utförliga  undersökningar  åt  det  dunkla 
och  svårförklarliga  förhållandet  af  ärftligheten.  Han  visar 
huru  små  modifikationer,  vissa  vanor,  miner,  handstil,  ab-, 
norma  bildningar,  såsom  t.  ex.  en  olika  färgad  hårlock,  färg- 
blindhet, benägenhet  för  sjukdomar,  fortplantas  hos  kommande 
generationer  ofta  med  öfverhoppandet  af  ett  eller  annat  slägt- 
led.  Å  andra  sidan  kunna  ärftliga  anlag  upphäfvas  genom 
lifsvilkor  ogynsamma  för  deras  utbildning.  Ett  kapitel  egnas 
ät  atainsm^  hvarmed  förstås  uppträdandet  hos  vissa  individer 
af  karaktärer   som  för  länge  sedan  försvunnit,  eller  en  forms 
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återgång  i  ett  eller  annat  hänseende  till  urtypen.  Ett  mäk- 
tigt medel  att  framkalla  dessa  ursprungliga  karaktärer  består 
i  croisering.  Två  hvita,  röda  eller  svarta  dufvor  gifva  ungar 
af  samma  färger,  men  vid  croisering  af  olika  färgade  dufvor 
motverka  föräldrarnes  olikheter  hvarandra,  hvarför  ungame 
antaga  den  vilda  dufvans  skiflferfarg.  En  åsna  och  en  häst 
som  icke  ha  strimmor,  ge  bastarder  med  olikfärgade  band 
på  hufvud  och  ben,  en  karaktär,  som  sannolikt  ursprungligen 
tillkom  hästen  liksom  zebran.  Man  tvingas  af  dessa  fakta  att 
antaga  latefUa  karaktärer.  Honorna  ega  t.  ex.  latenta  se- 
kundära hanliga  karaktärer,  liksom  hanarne  honliga.  Många 
honor  bland  foglarne  antaga,  då  de  bli  gamla  eller  sterila,  hanens 
färgteckning  m*  m.  Så  antog  en  höna,  som  slutat  värpa, 
tuppens  fjäderbeklädnad,  läte,  sporrar  och  stridslystna  lynne. 
Därför  måste  dessa  hanliga  sekundära  karaktärer  ha  funnits  i 
latent  tillstånd  hos  höna^.  Gamla  hjorthonor  fa  ibland  horn. 
Genom  kastrering  upphäfvas  de  sekundära  hanliga  karaktä- 
rerna. En  kastrerad  tupp  gal  icke  längre;  sporrar  och  kam 
växa  ej  ut  till  normal  storlek.  Äfven  fångenskap  kan  åstad- 
komma dylika  förändringar.  Sterila  hanar,  hybrider  af  fesan 
och  höna,  rufva  liksom  honorna  på  äggen,  I  någr»  fall  har 
man  exempel  att  hanens  mjölkkörtlar  gifvit  mjölk.  Tillvaron 
af  latenta  karaktärer  under  många  generationer  må  synas 
foga  sannolikt,  men  Darwin  erinrar  om  tillvaron  under  otaliga 
generationer  af  alldeles  on)rttiga,  rudimentära  organ. 

Monstrositeter  bero  enligt  Darwin  pä  atavism,  de  bestå  i 
ett  plötsligt  framträdande  af  något  organ,  till  hvilket  under 
normala  fall  icke  finnes  något  spär.  Man  känner  fall  af  qvin- 
nor  med  fem  mjölkgifvande  bröst.  Om  fyra  utvecklas,  ha  de 
ett  symmetriskt  läge  på  bröstet.  I  ett  fall  hade  en  kvinna 
ett  mjölkgifvande  bröst  i  Ijumsktrakten,  såsom  fallet  är  med 
många  djur.  Man  känner  fall  då  de  sista  kotorna  hos  män- 
niskor utvecklats  till  en  kort  och  fri  svans.  För  förklaringen 
af  dylika  missbildningar  tvingas  man  antaga  tillvaron  i  latent 
form  af  otaliga  karaktärer,  som  fortplanta  sig  genom  hundrade 
eller  tusende  generationer,  och  alla  dessa  karaktärer,  »liksom 
skrifna  med  osynligt  bläck»,  kunna  under  vissa  kända  eller 
okända  förhållanden  utbildas.     För  förklaringen  af  dessa,  sak- 
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förhållanden  uppställer  Darwin  en  hypotes,  som  han  kallar 
pangenesis.  De  olika  cellerna  i  en  organism  framalstra  enligt 
denna  hypotes  osynliga  små  partiklar  eller  gemmuke^  hvilka 
samlas  i  knoppar  och  ägg,  i  frömjöl  och  spermceller.  Hvarje 
cell  frambringar  således  sin  afkomma,  liksom  hvarje  cell,  därom 
äro  fysiologerna  ense,  till  en  viss  grad  för  ett  själfständigt  lif. 
All  slags  fortplantning,  den  må  ske  genom  frön,  knoppar, 
ägg  eller  delning  af  celler,  beror  på  dessa  små  hypotetiska 
gémmulae's  hopande  och  utveckling,  Återväxten  af  en  amputerad 
lem  eller  läkandet  af  ett  sår  är  samma  process  partielt  utförd. 
Hvarje  organisms  utveckling,  inclusive  generationsväxling  och 
metamorfoser,  beror  på  tillvaron  af  gemmulae,  afsöndrad  vid 
hvarje  lifsperiod,  och  på  deras  utveckling  vid  motsvarande 
perioder  i  förening  med  förut  befintliga  celler.  Barnet  växer 
enligt  denna  teori  icke  till  man,  men  bär  inom  sig  gemmulae, 
som  långsamt  och  successivt  utvecklas  och  bilda  en  man.  I 
barnet  så  väl  som  i  den  fullväxte  framalstrar  hvarje  del  samma 
del  för  kommande  generation.  Ärftligheten  blir  »blott  en  form 
af  tillväxt,  liksom  delningen  af  en  encellig  alg.  Atavism  be- 
ror på  utvecklingen  under  gynsamma  omständigheter  af  gem- 
mulae, hvilka  härstamma  från  urföräldrarne.  Då  man  talar 
om  en  människa,  som  i  sig  bär  fröet  till  en  ärfd  sjukdom, 
så  finnes  mycken  sanning  i  denna  utsago.  Hvarje  lefvande 
organism  är  en  mikrokosm,  ett  litet  universum,  bildadt  af 
otaliga,  smärre  organismer  med  fortplantningsförmåga,  ofatt- 
ligt små  och  talrika  som  himlens  stjärnor. 

Frågan  om  människans  ursprung  behandlas  af  Darwin  i 
ett  särskildt  arbete,  ^the  descent  of  man*^  hvilket  vakt  lika 
stort  uppseende  som  hans  »origin  af  species».  Darwin  visar 
att  människans  kroppsbyggnad,  äfven  i  de  minsta  detaljer,  är 
utförd  efter  alldeles  samma  plan  soni  djurens.  Embryonal- 
tillståndet är  det  samma  som  andra  däggdjurs.  Människo- 
kroppen har  en  mängd  rudimentära  organ,  t  ex.  blindtarmen, 
i  embryonaltillståndet  svans  liksom  hundfoster,  gälarterer  och 
gälöppningar,  dubbel  aortabåge  o.  s.  v.  Ofödda  människo- 
barn äro  ludna  öfver  hela  kroppen  med  undantag  af  hand- 
och  fotsulorna.  På  ett  stadium  är  stortån  i  rät  vinkel  mot 
de  öfriga    tårna    såsom    hos  aporna.     Ingen  kan  förneka  den 
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kroppsliga  likheten  mellan  människan  och  öfriga  vertebrater. 
Hvad  som  ställer  människan  så  långt  framom  djuren  är  hennes 
själsfbrmögenheter,  hvarför  måste  visas,  huruvida  människans 
och  djurens  själsförmögenheter  äro  olika  till  grad  eller  art. 
Djuren  hafva  gemensamt  med  människan  känslan  af  trefnad 
fruktan,  misstänksamhet,  kärlek  till  afkomman,  sexuell  kär- 
lek, sympati  och  antipati,  hvilket  alt  belyses  med  exempel. 
Liksom  människan  äro  djuren  nyfikna,  benägna  att  härma, 
uppmärksamma,  ha  minne  af  personer  och  lokaler,  ha  inbill 
ning,  hvilket  senare  visar  sig  af  deras  drömmar.  Alt  detta 
är  gemensamt.  Darwin  visar  likaledes  att  djur  kunna  öfver- 
lägga  och  besluta,  och  äro  de  således  i  besittning  af  åtmin- 
stone en  lägre  grad  af  förstånd. 

Språket  anses  som  det  förnämsta  skiljemärket  mellan 
människan  och  djuren.  En  Cebusapa  i  Paraguay  har  dock 
sex  olika  ljud,  hvilka  uppfattas  af  andra  apor  och  hos  dessa 
uppväcka  samma  sensationer,  som  framkallade  ljuden.  Hun- 
den skäller  i  domesticeradt  tillstånd,  men  hundens  förfäder, 
vargen  och  jakalen  kunna  icke  skälla.  Således  är  hundens 
skällande  ett  uttryck,  som  lärts  under  domesticeringen,  antag- 
ligen genom  härmning  af  människans  tal.  Hunden  har  olika 
läten  för  att  uttrycka  vrede,  vänlighet,  sorg,  bön  om  förlå- 
telse o.  s.  v. 

Människan  har  gemensamt  med  djuren  oartikulerade  ljud 
gester,  miner  för  uttrycket  af  sinnesrörelser,  som  ha  litet  att 
skaffa  med  vår  högre  intelligens.  Däremot  äro  artikulerade 
språk  egendomliga  för  människan.  Det  är  emellertid  ej  blotta 
förmågan  att  tala  som  skiljer  människan  från  djuren,  ty  som 
bekant  kan  papegojan  också  lära  sig  tala,  utan  förmågan  att  med 
bestämda  ljud  förbinda  bestämda  begrepp  eller  föreställningar, 
hvilket  åter  ovilkorligen  beror  af  de  andliga  förmögenhetemas 
utveckling.  Denna  förmåga  är  ingen  instinkt,  ty  hvarje  språk- 
måste  läras,  men  däremot  har  människan  medfödd  instinkt  att 
tala,  hvilket  synes  af  barnets  joddel.  Darwin  anser,  att  språ- 
ket börjat  med  härmandet  af  vissa  läten,  understödt  af 
gester  och  miner,  af  olika  naturljud,  olika  djurs  läten  och 
människans  egna  instinktiva  rop.  Den  ursprungliga  människan, 
eller    snarare    den    form,    ur    hvilken    människan    utvecklats, 
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gjorde,  såsom  än  i  dag  en  af  gibbonaporna,  med  all  sannolik- 
het vidsträkt  bruk  af  sin  röst  för  sång,  och  af  analogi  kan 
man  sluta  att  detta  skedde  företrädesvis  för  att  tjusa  honorna 
eller  öfverträffa  rivalerna.  I  samma  mån  rösten  uppöfvades 
utbildades  röstorganen  och  säkerligen  äfven  hjärnan.  l>e 
andliga  förmögenhetema  hos  den  varelse,  från  hvilken  mytini- 
skan  härstammar,  måste  ha  varit  mer  utvecklade  än  hos  nå- 
gon nu  lefvande  apa,  innan  något  det  allra  ofuUkomliga.^te 
språk  kunde  utbildas.  Vi  kunna  med  all  visshet  förestalla 
oss,  att  ett  fortsatt  bruk  af  talförmågan  inverkat  på  sjäU- 
förmögenhetema  och  gjort  dem  förmögna  att  sammanhålla 
tankar.  .Det  .intima  sambandet  mellan  språket  och  hjärnan, 
sådan  den  nu  är  utbildad  hos  oss,  visar  sig  i  de  besynnerliga 
fall  af  hjärnsjukdomar,  då  substantiv  försvinna  ur  minnet, 
ehuru  andra  ord  kunna  korrekt  användas.  Det  ligger  intcL 
mer  osannolikt  uti  att  verkan  af  ett  länge  fortsatt  brul^  af 
talförmågan  på  själsorganen  genom  ärftlighet  kan  öfverga  till 
kommande  generationer,  än  att  t.  ex.  handstil  kan  ärfvas. 

Sedan  behandlar  Darwin  människans  högre  själsförnio- 
genheter,  hvilka  icke  kunde  ha  uppstått  förr  än  ett  fuUkomHL^t 
språk  utbildats.  Intet,  säger  Darwin,  bevisar  att  människan 
ursprungligen  hade  tron  på  en  allsmäktig  Guds  tillvaro* 
Tvärtom  berätta  män,  som  länge  lefvat  bland  vildar,  att 
många  racer  funnits  och  än  i  dag  finnas,  hvilka  ej  ha  någnn 
föreställning  hvarken  om  en  eller  flera  gudar  och  ej  ens  i  sitt 
språk  ega  ett  uttryck  för  en  sådan  föreställning.  Om  man 
med  religion  förstår  tron  på  osynliga  eller  andliga  krafter,  sä 
är  iörhållandet  helt  annorlunda,  ty  dessa  föreställningar  synas 
finnas  öfveralt  äfven  hos  de  lägsta  racer.  och  det  är  fcki' 
svårt  att  fatta  huru  sådana  föreställningar  uppkommit.  Droin 
mar  tyckas  först  ha  gifvit  anledning  till  tron  på  andeväsen, 
ty  vilden  förmår  ej  skilja  mellan  subjektiva  och  objektiva 
förnimmelser,  »en  drömmande  vildes  själ  går  ut  på  vandring 
och  återvänder  hem  med  minnet  af  det  hon  upplefvat».  Tron 
på  andar  kan  lätt  gå  öfver  till  tron  på  en  eller  flera  gudar, 
ty  vilden  tilldelar  naturligtvis  andarne  samma  passioner,  samma 
hämndkänsla  och  samma  affekter,  som  han  själf  Gger. 
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Därefter  pfvergår  Darwin  till  skärskådande  af  själsförmö- 
genheternas  mera  praktiska  sida,  men  utrymmet  medger  icke 
någon  fullständig  framställning  af  Darwins  åsigter  i  denna 
sak.  Blott  så  mycket  torde  böra  anföras,  att  Darwin  söker 
ursprunget  till  moralen  i  människans  sociala  natur  och  i  känslan 
af  medmänniskors  gillande  eller  ogillande. 

Darwin  anser  icke,  såsom  mången  tror,  att  människan 
härstammar  från  någon  nu  lefvande  apart,  utan  sannolikt  från 
samma  utdöda  urtyp,  som  gifvit  upphof  till  de  människolika 
aporna.  Denna  urtyp  hade  efter  all  sannolikhet  en  luden 
kropp,  bägge  könen  skägg  och  rörliga  spetsiga  öron,  krop- 
pen, var  försedd  med  en  rörlig  svans.  I  en  iSdigare  period 
var  blindtarmen  större  än  nu,  foten  med  utbildad  tumme. 
Antagligen  lefde  urtypen  i  ett  varmt  och  skogbeväxt  land  i 
gamla  världen.  Hanarne  hade  väldiga  hörntänder,  af  hvilka 
de  betjänade  sig  som  fruktansvärda  vapen. 

Darwin  slutar  sitt  arbete  med  fruktan,  att  hans  åsigter 
om  människans  ursprung  för  mången  torde  vara  anstötliga, 
»men  det  kan  svårligen  betviflas  att  vi  härstamma  från  bar- 
barer. Den  förvåning  jag  erfor,  då  jag  för  första  gången  såg 
en  samling  eldsländare  på  en  vild  och  öde  strand,  kan  aldrig 
förgätas,  ty  med  ens  uppstod  i  min  själ  tanken  —  sådana  voro 
våra  förfäder!  Den  som  sett  en  vilde  i  hans  land  känner  ej 
mycken  blygsel,  om  han  nödgas  erkänna  att  en  lägre  varelses 
blod  flyter  i  hans  ådror.  För  min  del  vill  jag  hällre  räkna 
mina  anor  från  en  liten  hjältemodig  apa,  som  trotsar  en  fruk- 
tad fiende  för  att  rädda  sin  väktares  lif,  ....  än  från  en 
vilde  som  njuter  af  att  pina  sin  fiende,  anställer  blodiga  offer, 
utan  samvete  mördar  sina  barn,  behandlar  sina  kvinnor  som 
trälar,  ej  eger  något  begrepp  om  det  passande  och  beherskas  af 
den  gröfsta  vidskepelse.  Vi  må  ursäktas,  om  vi  äro  stolta 
öfver  att  ha  utvecklats,  ehuru  utan  egen  förtjänst,  till  tinname 
af  den  organiska  skapelsen.  Att  vi  stigit  upp  dit  och  icke 
ursprungligen  stälts  der,  ger  hopp  om  en^ännu  högre  bestäm- 
melse i  det  tj  ärran  kommande.  Men  vi  ha  ej  här  att  göra  med 
hopp  eller  misströstan,  blott  med  sanningen,  för  så  vidt  vårt 
förstånd  förmår  finna  den,  och  vi  måste  då  erkänna,  så  synes 
det    mig,  att  människan  med  alla  sina  höga  egenskaper,  med 
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den  sympati  hon  känner  för  den  mest  förnedrade,  med  en 
kärlek  som  sträcker  sig  icke  blott  till  medmänniskor  utan 
äfven  till  det  minsta^  kräk,  med  den  gudomliga  intelligens, 
som  genomskådat  solsystemets  byggnad  och  rörelser  —  med 
alla  dessa  förmögenheter  dock  i  sin  kroppshydda  bär  det 
outplånliga  märket  af  ett  lägre  ursprung». 

Ett  slags  supplement  till  det  senast  omtalade  arbetet  är 
en  1872  utkommen  volym»  T^The  expression  of  the  emotions 
in  man  and  animals^.  I  detta  arbete,  som  bör  vara  af  stort 
intresse  ej  blott  för  naturforskaren^,  utan  äfven  för  psykologen, 
läkaren  och  konstnären,  lemnar  Darwin  en  redogörelse  för  det 
sannolika  ursprunget  till  de  synliga  verkningarne  af  affekterna, 
t.  ex.  rodnaden,  gråten,  ansigtsuttrycket  under  sorg,  verkan 
af  fruktan,  fasa  'o.  s.  v.  Det  skulle  föra  mig  alt  för  långt 
om  jag  här  skulle  redogöra  för  bokens  hela '  innehåll.  Jag 
vill  därför  blott  anföra  Darwins  förklaring  af  det  egendomliga 
uttryck  sorgen  framkallar'  och  af  rodnaden. 

Det  sorgbundna  ansigtsuttrycket  består  i  en  horizontal 
ställning  af  ögonbrynen,  hvilkas  inåt  riktade  ändar  lyftas 
uppåt,  och  i  rynkandet  af  pannans  mellersta  del.  Då  barn 
gråta*  för  hunger  eller  smärta,  stores  cirkulationen  i  trakten 
af  ögonen,  som  därigenom  öfverfyllas-  af  blod.  För  att  nu 
skydda  ögonen  för  alt  för  starkt  blodtillopp,  sammandragas 
genom  reflexverkan  de  muskler,  som  omgifva  ögongloben. 
Denna  reaktion  har  under  generationer  upprepats  och  blifvit 
ärftlig.  Då  vid  mer  framskriden  ålder  vanan  att  gråta  un- 
dertrykts,  sträfva  dock  ifortfarande  musklerna  omkring  ögat 
att  sammandraga  sig,  så  snart  äfven  ett  mindre  obehag  eller 
missmod  förnimmes  och  af  de  nämda  musklerna  stå  näsans  pyra- 
midformiga  muskler  minst  under  viljans  kontroll,  hvarför  de- 
ras sammandragning  kan  motverkas  blott  med  tillhjälp  af 
pannmuskelns  mellersta  knippen,  hvilka  draga  upp  de  inåt 
riktade  ändarne  af  ögonbrynen  och  rynka  pannan. 

Rodnaden  förklaras  på  det  sätt,  att  män  och  kvinnor,  i 
synnerhet  de  senare,  alltid  satt  mycket  värde  på  sitt  utseende 
och  därjämte 'fäst  uppmärksamheten  på  andras.  Ansigtet  har 
företrädesvis  varit  föremål  för  uppmärksamhet,  ehuruväl  hela 
kroppen,  då  människan  gick  naken,  också  tagit  uppmärksam- 
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heten  i  anspråk/    Nu  uppstår  vår  uppmärksamhet  på  oss  själfva 
nästan  uteslutande  till  följd  af  andras  tankar  och  omdömen,  ty 
ingen,  som  Icfver  i  absolut  tillbakadragenhet,  frågar  efter  sin  yttre 
människa.     Alla  äro  vi  mera  känsliga  for  tadel  än  för  beröm,  och 
om  vi  därför  veta  eller  tro,  att  andra  hysa  ofördelaktiga   eller 
fördelaktiga  tankar    om  vårt    yttre,    riktas  uppmärksamheten 
på    oss    själfva    och  i  första  hand  på  ansigtet.    Verkan  däraf 
blir  en  retning  af  det  parti  af  hjärnan,  som  mottager  ansigteLs 
känselnerver,  och  denna  del  af  hjärnan  reagerar  på  det  vaso- 
motoriska   systemet    i    ansjgtets    k^pillärnät     Genom  ett  ofta 
upprepande  af  denna  process,  har  den  slutligen  blifvit  så  van- 
lig i  förbindelsen  med  tron  att  andra  tänka  pä  oss,  att  blotta 
misstanken    att    någon    klandrar    oss    är    tillräcklig    att  vidga 
kapillärema,    äfven    utan    att    vi    tänka  pä  värt  ansigte.     För 
känsliga    personer    ^r    det    nog   att  man  ser  på  deras  kläder, 
för  att  rodnad  skall  inträffa.     I  kraft  af  associationer  och  ärft- 
lighet blifva  kapillärerna  slappa,  så  snart  vi  veta  eller  tro  att 
någon  klandrar  våra  handlingar,  vårt  tänkesätt  eller  vår  karaktär 
eller  tvärt  om  berömmer  oss.     Häraf  kan  man  nu  förstå  hvar- 
för  I  ansigtet    rodnar    mer  än  den  öfriga  kroppen,  ehuru  äfven 
hela  kroppsytan  afficieras,  särskild  t  hos  racer,  som  gå  nästan 
nakna.     Det    blir  genom  denna  förklaring  icke  på  minsta  sätt 
underligt,    att    färgade    racer  rodna,  ehuru  ingen  synlig  föran, 
dring  på  deras  hud  framträder.     Äfven  blinda  personer  kunna 
rodna    till  följd  af  ärftlighetsprincipen.     Yngre  personer  rodna 
starkare    än    äldre,  kvinnor  mer  än  män,  och  att  personer  af 
olika    kön    företrädesvis    framkalla    hvarandras  rodnad,  är  väl 
bekant.     En    man    rodnar    icke    för    ett    moraliskt    brott  med 
mindre    han    vet,    att    andra    anse  honom  brottslig,  och  en  af 
sitt  samvete  stungen  människa  rodnar  icke  vid  tanken  på  ett 
i    löndom  föröfvadt  brott,  men  väl  vid  den  lifliga  föreställnin- 
gen att  brottet  upptäckes  eller  att  han  misstankes  för  brottet. 
Fel  mot  det  konventionella,  hvilka  ej  innebära  något  moraliskt 
ondt,    framkalla,  då  de  framhållas  af  kamrater  eller  öfverord- 
nade,  ofta  mer  intensiv  rodnad  än  ett  begånget  verkligt  brott. 
Det  intima  sambandet  mellan  hudcirkulationen  och  hjärnan  gör 
att    rodnaden    förorsakar    rubbningar    i    hjärnans    funktioner, 
hvarför    den  ofta  beledsagas  af  bakvända  rörelser,  förlägenhet 
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eller  ofrivilliga  ryckningar  på  vissa  muskler.  Ögonen  äro 
unaer  rodnandet  vanligen  oroliga  eller  bortvända,  emedan 
blicken  af  den  person,  som  uppväcker  känslan  af  skam  eller 
blyghet,  ovilkorligen  medför  ett  oirdligt  medvetande  att  blicken 
är  riktad  på  den  rodnande.  Till  följd  af  vanornas  association 
utföra  ögonen  och  ansigtsmusklerna  samma  rörelser,  så  snart 
vi  tro  eller  veta  att  andra  berömma  eller  klandra  värt  upp- 
förande. 

År  1875  utkom  ett  nytt  arbete  af  Darwin  om  T^Insecti- 
zwrous  plants^^  hvilket  vakte  ett  storartadt  uppseende  och 
hvars  förnämsta  innehåll  torde  genom  populära  uppsatser  vara 
allmänt  kändt.  *) 

Darwins  år  1880  utkomna  arbete  >TIie  movements  of  plant s^^* 
innehåller  en  mängd  experiment  öfver  rotens,  bladens  och 
bladstjälkarnes  rörelsefenomen,  hvilket  ämne  till  en  del  redan 
förut  behandlats  i  arbetet  om  slingerväxterna.  Darwins  sista 
arbete,  ^The  formation  of  vegetable  mould  through  the  action 
of  wormsT^^  1881  är  af  mycket  intresse.  Darwin  har  noga 
studerat  daggmaskens  natur  och  lefnadsva'nor  och  kommit  till 
märkliga  resultat.  Dessa  maskar  sluka  jord  dels  för  att  gräfva 
de  gängar,  i  hvilka  de  bo,  dels  för  att  göra  sig  till  godo  de 
sparsamma  lemningarne  af  organiska  ämnen,  hvilka  finnas  i 
jorden.  De  hemta  upp  jord  frän  djupet  till  ytan  och  täcka 
därmed  den  gamla  marken,  hvilket  går  fortare  än  man  tror.  I 
många  delar  af  England  flyttas  af  daggmaskarne  årligen  pä 
I  acrc  ungefär  10  tons  jord,*  eller  ett  lager  af  Vs  tums  tjock- 
lek. M^skarne  bidraga  härigenom  till  utplånandet  af  markens 
ojämnhet  och  det  är  egendomligt  .att  tänka  sig,  att  markens 
myllager  många  gånger  passerat  daggmaskarnes  tarmar.  Fö- 
remål, som  tappats  på  marken,  begrafvas  inom  kort  genom 
maskarnes  verksamhet  och  därigenom  har  mången  antikvitet 
kommit  vetenskapen  till  godo.  Byggnader  och  stenläggningar 
från  romaretiden  ha  på  detta  sätt  under  ett  lager  jord,  hvar-  . 
med  daggmaskarne  takt  dem,  kunnat  bibehållas  ända  till 
vår  tid. 


*)  Se   t.  ex.  Vetenskap  för  alla  I  Band  sid  467  «Insektätande  växter'' 
af  Prof;  Th.  M.  Fries. 
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Jag  har  här  lemnat  en  kortfattad  framställning  af  Darwins 
lifsgärning.  Hans  teori  om  arternas  ursprung  och  människans, 
som  blott  är  ett  specielt  fall,  har  klandrats  af  många  och 
gillats  af  många,  både  naturforskare  och  icke  naturforskare. 
Det  är  dock  märkligt  att  se  den  snabbhet,  med  hvilken  hans 
åsigter  i  mer  eller  mindre  modifierad  form  antagits  och  blifvit 
rådande  inom  nutidens  naturforskning.  Darwins  teorier  ha 
därför  för  naturforskningen  blifvit  af  genomgripande  betydelse, 
ha  satt  en  egendomlig  prägel  på  nutidens  forskningsarbete^ 
liksom  Linné  gaf  riktningen  åt  det  förflutna  århundradets  forsk- 
ning. Den  naiva,  känslan  tilltalande  uppfattningen  af  naturen 
såsom  en  skapelse,  där  hvarje  stoftgrand  är  ett  bevis  för  en 
i  alla  detaljer  ingripande  försyn,  har  gifvit  vika  för  den  förstån- 
det mer  tillfredsställande  öfvertygelsen  om  en  altjämt  fortgående 
utveckling  till  högre  och  högre  fullkomlighet  till  följd  af  inne- 
boende och  naturliga  orsaker. 

Inom  naturvetenskapen  är  en  teori  sann  i  samma  mån 
hon  förmår  förklara  fakta  på  ett  naturligt  och  tillfredsstäl- 
lande sätt,  och  nekas  kan  icke,  att  Darwins  åsigter  hafva  stor 
grad  af  sannolikhet.  Men  ingen  kan  veta  h vilka  nya'  fakta 
naturforskningen  kan  uppdaga,  och  skulle  dessa  icke  kunna 
förklaras  ur  Darwins  principer,  måste  de  senare  modifieras. 
Teorierna  inom  naturforskningen  äro  som  barnets  kläder,  de 
måste  ständigt  ändras  och  förnyas  under  barnets  tillväxt. 
Framtiden  må  komma  att  bekräfta  eller  vederlägga  Danvins 
åskådning,  dock  måste  man  i  alla  tider  erkänna,  att  Darwins 
grundtanke  sporrat  till  nya  forskningar,  som  burit,  rikliga 
frukter,  och  den  hör  därför  icke  till  de  dödföddas  antal.  Ab- 
solut sann  kan  ingen  teori  inom  naturforskningen  vara,  förr 
än  hela  forskningsfältet  blifvit  bearbetadt,  och  när  skall  detta 
ske?  Må  man  därför  icke  under  tiden  förkasta  de  teorier, 
som  äro  naturliga  uttryck  för  forskningens  samtida  ståndpunk-t 
och  utan  hvilka  kunskapen  om  naturen  icke  är  någon  veten- 
skap, blott  en  hop  af  fakta. 

P,  T.  Clei^e. 


Henry  Wadsworth  Longfellow 

(1807— 1882). 

Med  berättigad  glädje  och  tillförsigt  till  sin  framtid 
näniner  Amerika  den  rad  af  lysande  personligheter,  som 
under  detta  århundrade  skapat  dess  literatur  och  tillkämpat 
densamma  allmänt  erkäftnande.  Män,  sådana  som  Channing, 
Irving,  Hawthorne,  Bryant,  Longfellow,  Emerson,  Whittier, 
Holmes  och«  Lowell,  flera  andra  att  förtiga,  skulle  utgöra 
en  prydnad  för  hvarje  samhälle;  och  för  den  stora  fristaten 
h vilken,  ännu  ringaktad^  med  dem  som  ledare  trädde  in  på 
världsliteraturens   täflingsbana,   ega   de  en  särskild  betydelse. 

Den  glans,  deras  literära  bragder  spridt  öfver  deras  fo- 
sterland, förhöjes  än  ytterligare  därigenom,  att  de  alla  verkat 
mer  eller  mindre  samtidigt.  Visserligen  bortgick  Channing 
redan  1842,  dock  ej  förr  än  alla  de  andra  hunnit  bryta  åt 
minstone  sin  första  lans  för  fosterländsk  sång  och  odling 
Channing  följdes  närmast  af  Irving  (1859),  Hawthorne  (1864) 
och  Bryant  (1878). 

Ännu  vid  detta  års  början  lefde  de  öfriga;  och,  beteck- 
nande nog  för  landets  kulturförhållanden,  hade  de  alla  sam- 
lats i  staden  Boston  eller  dess  omnäjd.  Men  redan  tidigt 
detta  år  kom  budskapet,  att  Longfellows  lyra  brustit,  och 
blott  några  fa  veckor  senare,  att  Emersons  stämma  tystnat. 
Mänskligt  att  dömma,  kan  det  ej  häller  dröja  många  år, 
innan  de  sista  länkarne  lösgjorts  ur  denna  lysande  kedja, 
hvilken  dock,  länge  reflekterad  i  gyllne  sång  och  ord,  skall 
fästa  nationens  hjärta  vid  renare  syften  och  ideala  sträf- 
vanden. 
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Främst  bland  alla  de  nämda  med  hänsigt  till  känslans 
och  formens  tilltalande  makt  står  utan  tvifvel  Longfellow, 
om  än  Emerson  nått  större  tankedjup  än  han,  och  Whit- 
tiers  hängifna  lyra  dallrat  i  snabbare  samklang  med  nationens 
inre  lif  och  strider.  Också  är  Longfellows  rykte  i  eget 
och  främmande  land  af  de  andra  ouppnådt.  I  Amerika 
hafva  hans  arbeten  hittat  väg  till  de  ringaste  hem;  och 
flera  af  hans  sånger  4efva  på  folkets  4äppar,  såsom  Frithiofe- 
sagans  hos  oss  eller  Fänrik  Ståls  i  Finland.  Hans  dikter 
säljas  i  England  i  ett  större  antal  exemplar  än  någon 
annan  skalds  —  det  beräknas  omkring  30,000  ex.  årligen. 
Longfellows  sångarbroder  på  andra  sidan  Atlanten,  Eng- 
lands störste  lefvande  skald,  Tennyson,  har  utan  tvifvel 
frambragt  mera  storslagna  och  praktfulla  skapelser  än  han 
gjort,  och  ädelmodigt  räkte  Longfellow  sin  medtäflare  se- 
gerpalmen, erkännande  honom,  liksom  Tegnér  Oehlenschläger, 
för  sin  mästare  i  sångens  konst;  och  likvisst  tillstå  engels- 
männen själfva,  att  Tennyson  aldrig  så  allmänt  tilltalat  fol 
kets  sympatier  som  Longfellow.  Men  det  är  ej  blott 
land,  där  skaldens  eget  språk  talas,  som  han  blifyit  sä  vär- 
derad, utan  han  läses  »af  den  bildade  världen  allestädes, 
vare  sig  i  original  eller  öfs^ersättning.  Det  finnes  väl  knap 
past  något  europeiskt  'språk  —  vårt  svenska  ej  undantaget 
—  som  icke  med  sin  egen  literatur  införlifvat  någon  eller 
några  af  hans  större  och  flera  af  hans  smärre  dikter.  *)  — 
Det  är  ock  denna  hans  kosmopolitiska  betydelse,  som  gör 
en  uppsats  lik  den  närvarande  mera  berättigad,-  än  den  eljest 
här  kunde  synas  vara. 


')  Ulan  anspråk  på  fullständighet,  kan  följande  uppgift  öfver  svenska 
tolkningar  af  arbeten  utaf  Longfellow  här  i  förbigående  meddelas:  Hypt- 
rion  (J.  U.  Grönlund  1853);  Evatigelina  (A.  Lysander  1S54;  och  H.  Edgren 
i  «Ur  Amerikas  Skönliteratur*  1878);  Hicnvatha  (A.  G,  Westberg  1856;  och 
H.  Edgren,  2  sånger,  anf.  st.  1878);  Språken,  Skaldekonsten  och  Skalderna  i 
Europa  (anonymt  1859);  —  samt  omkr.  20  olika  mindre  poem  (A.  Lysander 
I,  Thckla  Knös  i,  Th.  Lindh  7,  Eichhorn  I,  H.  Brag  —  anom.  i  *H  vi  lo- 
stunder"  —  2,  H.  Edgren  ii). 
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Hvari  ligger  nu  orsaken  till  Longfellows  ovanliga  popu- 
laritet, och  står  han  i  jämnhöjd  med  de  få  andra  skalder, 
som  likt  honom  tillvunnit  sig  hela  sin  samtids  beundran?. 
Den  förra  delen  af  frågan  låter  sig  väl  besvara;  men  det 
torde  vara  förmätet  att  med  afseende  på  den  senare  ännu 
vilja  fälla  en  säker  dom.  Att  en  lyra,  hvars  toner  så 
kunnat  fängsla  alla  som  lyssnat  till  dem,  måste  ega  en 
djupt  sympatisk  klang,  hvilken  framlockats  af  konsterfarna 
händer,  det  ligger  i  sakens  natur;  men  obestridligt  är  väl 
ock,  att  hon  ej  var  slrängad  för  lifvets  djupaste  frågor  eller 
inbillningens  djärfvaste  flygt.  Det  är  det  allmänt  mänskliga, 
det  omedelbart  tilltalande-  i  Longfellows  skaldskap,  snarare 
än  det  djupsinniga  eller  bländande,  som,  oafsedt  hans  fina 
konstnärsskap,  gjort  honom  så  afhållen;  och  om  hans  sång 
blott  mera  sällan  kan  kallas  praktfull,  egér  den  däremot 
en  rik  poetisk*  stämning  samt  en  osökt,  men  värdig  enkel- 
het, som  göra  den  innerligt  intagande;  och  genom  sköna, 
al  anslående  bilder  genomväfda,  partier  höjer  den  sig  ej 
sällan  till  det  praktfullas  gräns. 

Framför  alt  förråder  Longfellows  diktning  ett  varmt 
och  kärleksfullt  hjärta,  för  hvilket  lifvet  egde  långt  mera 
ljus  än  skuggor.      Han  jublar  i   Solskensdagen: 

Q  lif^  o  sälla  tankars  gång^ 

O  fröjd^  hvars  enda  röst  är  sång! 

O  mänskosjäl^  kan  du  ej  bli 

Så  ljus  som  rymden  och  så  fri?  — 

och  han  kunde  med  rätt  stämma  in  i  de  ord  han  lägger   i 
en  annans  mun: 

Jag  älskar  kärlek  mer  än  alt^ 

Och  hat  allena  hatar  jag: 

Ty  hat  är  lif  men  kärlek  död^ 

En  flägt  af  frid^  ett  himmelskt  sken. 

Men  hvad  som  gör  hans  ljusa  åskådningssätt,  än  mera 
poetiskt  tilltalande   är,,  att  det  så  ofta   faller  som  en  förso- 
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nande  solglimt  öfver  ea  eljest  vemodigt  hållen  tafla.  Hans 
luta  dallrar  ej  sällan  i  moll;  men  den  elegiska  tonen  löser 
sig  nästan  alltid  i  ett  välljud  af  förnöjsamhet  och  lugn  för- 
tröstan. Dagens  bekymmer  kasta  skuggor  öfver  skaldens 
själ,  men  han  ber  sin  maka  läsa  någon  enkel  och  rö- 
rande sång, 

Och  kvällen  skall  fyllas  af  välljud^ 
Och  bekymrens  hord  inom  kort 
Slå  ned  sina  tält  som  araber 
Och  tysta  smyga  sig  bort, 

Evangelina  offrar  sitt  lif  i  ett  fåfängt  sökande  efter  sin 
förlorade  älskling,  men  genom  diktens  tragiska  stämning 
ljuda  de  tröstefulla  orden: 

Slösad  kärlek  ej  nämtu,  ty  kärleken  aldrig  imrdt  slösad! 
Gör  den  ett  annat  hjärta  ej  rikt^  så  vända  dess  flöden 
Äter  till  själen  med  svalkande  kraft^  som  regnet  till  källan: 
Alt  hvad  ur  källan  har  gått^  det  vänder  igen  till  dess  vågor. 

Och  det  är  ej  blott  i  kraftens  dagar  hans  lyra  eger 
denna  förtröstansfulla  ton:  ett  återljud  däraf  förnimmes  ännu 
i  hans  sista  sånger.  I  den  högtidliga  och  rörande  dikt, 
(Morituri  salutamus)^  hvarmed  han  på  den  femtionde  promo- 
tionsdagen  hälsade  sina  få  kvarlefvande  klasskamrater,  drö- 
jer han  en  stund  vemodigt  betraktande  ålderdomen,  som 
liknar  den  slocknande  askan, 

Hvari  t^äl  glimma  några  lifvets  gnistor  fir//, 
Som  kunna  värma^  men  ej  flamma  upp  igen; 

men  han  vänder  sig  därjämte  till  sina  kamrater  med  en  an- 
slående uppmaning  till  ädel  verksamhet  ännu, 

Ty  ålderdomen,  lika  väl  som  kraftens  dag. 
Har  sina  löften.^  om  ock  än  af  annat  slag: 
Och  alt  som  kvällens  rodnad  bleknar.^  fy  Hes  skyn 
Af  blida  stjärnor.^  dolda  än  för  dagern  syn. 
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Harmoniskt  blandad  med  denna  blida  och  förtröstans- 
fulla, om  än  stundonl  hälft  elegiska  ton,  l)vilken  åt  Long- 
fellovvs  diktning  förlänar  ett  oemotståndligt  behag,  ligger 
ett  sedligt  allvar,  som  skänker  den  en  sann  värdighet.  Och 
han  egde  den  sällsynta  gåfvan  att  kunna  sympatiskt  vädja 
till  medmänniskors  ädlare  natur,  utan  att  på  något  vis 
förefalla  didaktisk.  Han  sjunger  de  välbekanta  stroferna  i 
JLifveis  psalm:  .   .   . 

Hvarken  njutning  eller  smärta 
Är  din  lefnads  mål  och  lag^ 
Men  att  friskt  med  modigt  hjärta 
Tränga  framåt  dag  för  dag. 

Dröm  ej  jämt  om  gångna  tider ^ 
Tro  ej  hoppets  förebud: 
Handla  i  den  ^tund  som  skrider^ 
Mod  i  hjärtat^  hopp  i  Gud! 

Lär  utaf  de  store  döde 
Hur  ditt  lif  förädlas  må^ 
Lemna^  när  ditt  rum  blir  öde^ 
Spår  på  tidens  sand  också;  — 

Spår^  som  hoppets  ljus  må  tända 
,  Hos  en  ann'  på  lifvets  haf 
ÄVigon  vilsen  bror  törhända^ 
Hinlkens  farkost  gått  i  ki^af.  .  .  . 

—  han  sjunger  dessa  enkla,  men  sunda  strofer,  och  hela  natio- 
nens hjärta  har  uppfångat  dem,  så  att  fä  sånger  torde  i  nägot 
land  vara  mera  allmänt  kända  än  A  psalm  of  Life  är  det  \ 
Amerika. 

Det    är    med    samma     sympatiskt  styrkande   ton  lian   i 
Försoningen:  manar  till  tålamod:   .   .   . 

Om  än  en  länge  dämpad  känsla  hotar 

Att  brista  lös^ .  om  hjärtat  slår 

Och  sväller  vildt^  likt  hafvets  våg  som  knotar^ 

Att  hon  ej  någon  hvila  får^ 
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Låt  tålamodet  dock  den  smärta  hölja^ 
Som  du  ej  helt  förkväfva  mål 
Med  tystnad  helga^  när  du  ej  kan  dölja^ 
Hvad  dock  ett  utlopp  jnåste  fal 

Grundtonen  i  Longfellows  diktning  bestämdes  af  en 
djupare  religiös  känsla,  hvilken  till  ett  harmoniskt  helt  sam- 
manband lifvets  synbarligen  efemera  företeelser;  och  denna 
känsla  får  stundom  ett  direkt  uttryck,  såsom  t  ex.  i 
dikten  De  två  änglame  (lifvets  och   dödens):   ... 

'  Alt  är  af  Gud:  Han  vinkar  med  sin  hand^ 
Och  molnen  hopa  sig^  och  stormen  yr^ 
Till  dess  Han  blickar  tied  igen  på  haf  och  latui 
Med  ljusets  blick  ifrån  den  sky  som  flyr. 

Och  sina  änglar  bjuder  Han  att  gå 
Med  lifvet  eller  döden  hvart  Han  vill: 
Hoem  skulle  önska  eller  våga  då 
Att  stänga  dörren  mot  Hans  sändbud  Hill 

Men  denna  religiösa  känsla,  hvilken  låg  bestämraapde 
på  djupet  af  hans  skaldesinne,  framträder  dock  aldrig  opåkallad, 
liksom  trugande  sig  på  läsaren,  och  hur  rymligt  och  fri- 
sinnadt  hans  åskäcfningssätt  för  öfrigt  var,  det  visar  dessa 
sköna  ord  i  Hiawathas  inledningssäng: 


Du^  hvars  Ifjärta^  friskt  och  ärligt^ 
Tror  på  Gud  och  på  naturen^ 
Tror^  att  uti  hvarje  ålder 
Hvarje  mänsklig  själ  är  mämklig^ 
Att  jämväl  i  vildens  hjärta 
Finns  en  sträfvan^  kärleky  trängtan 
Till  det  goda  han  ej  fattar ; 
Att  de  hjälplöst  s7Jaga  händer^ 
Hvilka  famla  blindt  i  mörkret^ 
Nå  Guds  högra  hand  i  mörkret 
Och  så  lyftas  upp  och  stcb-kas: 
Lyssna  till  min  enkla  saga^ 
Till  min  sång  om  Hiawathal 
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Redan  i  sina  tidigaste  dikter  ådagalade  Longfellow  en 
kärlek  för  naturen,  hvilken  aldrig  sedermera  afsvalnade,  och 
hvilken  ofta  fått  detta  lefvande  uttryck,  som  aldrig  undgår 
att  tilltala  ett  poetiskt  anlagdt  sinne.  Isynnerhet  smyckas 
hans  stora,  skaldestycken  Evangelina  och  Hiawatha  rikligen 
af  sköna  naturmålningar.  Följande  rader  ur  beskrifningen 
om  Evangelinas  fiird  pä  Misisippifloden,  där  hon  söker  sin 
förlorade  älskare,  kan  tjäna  såsom  exempel  på  skaldens 
saftiga  pensel: 


Pridfull  aftonen  kom^  och  den  sjunkande  solen  från  väster 

Sträkte  sin  f^yllene  staf^  som  en  magier  ut  Öfver  näjden:  . 

Vaktes  då  duns  ter  af  gui/^  och  skog  och  himmel  och  vatten 

Sattes  vid  tecknet  i  brand  och  smälte  och  blandades  hopa, 

I^ liten  på  blänkande  våg  flöt  stilla  med  drypande  åror 

Fram  mellan  himlarne  /rv?,  som  ett  moln  med  kanter  af  silfver, 

jFVickans  hjärta  var  fyldt  af  outsägclig  Ijufhet: 

Känslans  heliga  källor^  som  rörts  af  magiska  krafter^ 

O /ödde  vid  kärlekens  Ijus^  likt  vattnet  och  himlen  kring  henne. 

Göt  sä  från  närmaste  snår  härmfågeln^  bland  sångare  ypperst^ 

Gungande  liögt  på  en  grcn^  som  sträkte  sig  ut  öfver  ytan^ 

Hänryckt  en  flod  af  musik  så  yrande  skön^  att  det  tyktes 

iVästivi  som  skog^  som  7'ägor  och  vind  af  rörelse  lyssnat, 

Veka^  klagande  toner  först:  men  de  stego  till  yrsel^ 

S/ormande  fram  som  en  kör  af  rusiga^  vilda  bacchanter: 

£>ärpa  ensliga  ljud  af  stilla  trånande  klagan^ 

Tills  han  dem   samlat  ihop  och   slösan^le    spred  dem  omkring  sig^ 

Likasom  vinden  ibland^  när  åskans  moln  ha  försvunnit,^ 

Skakar  det  glindrande  regn  i  en  skur  af  kristaller  från  träden. 


Likt  hvarje  med  en  varm  och  liflig  inbillning  begåfvad 
diktare,  kläder  Longfellow  ofta  sina  idéer  i  målande  bilder. 
Dessa  cga  hos  honom  så  mycket  mera  värde,  som  de  van- 
ligen gömma  sig  mellan  hans  rader  lika  osökt  och  behag- 
ligt, som  trädens  frukt  mellan  bladen,  och  aldrig  likna  dessa 
tomma  prydnader,  ^om  för  effektens  skull  blifvit  påhängda. 
De  äro  ej  alltid  praktfulla,  fastän  ofta  sköna,  ej  ens 
alltid  mönstergilla,  men  ega  dock  för  det  mesta  en  egen- 
domlig  pittoresk   grace,  som   gör  dem  outsägligt  intagande. 
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Det  var  de  i  det  föregående  antydda  egenskaper  hos 
Longfellows  sångmö,  hvilka,  i  det  de  funno  uttryck  i  en 
smidig  och  rytmiskt  välljudande  form,  gjorde  honom  till  en 
anslående  lyrisk  skald.  Men,  begåfvad  med  en  mästerlig 
förmåga  att  berätta,  höjde  han  sig  i  sina  större  dikter  till 
den  hälft  episka  och  hälft  dramatiska  tonart,  hvarmed  han 
dock  förnämligast  fängslat  sin  stora  åjiörarekrets. 


Det  speciella  värde  Longfellow  och  män  likt  honom 
ega  för  Amerika,  i  det  de  häfdat  en  literatur,  för  hvilken 
det  var  på  modet  att  förnämt  ställa  misstroendets  horoskop, 
det  är  redan  förut  påpekadt  Visserligen  har  detta  miss- 
troende ej  ännu  bortdött,  men  det  har  åtminstone  ändrat 
form.  Det  heter  väl  ej  längre,  att  Amerika  ingen  literatur 
eger  eller  kan  få;  men  ekot  af  denna  förkastelsedom  lefver 
dock  ännu  kvar  i  den  vanliga  anmärkningen:  »Amerika  eger 
ingen  själfständig  literatur,  alt  är  bildadt  eft^r  engelskt 
eller  europeiskt  mönster».  Är  denna  anmärkning  berättigad? 
Eller  är  den  kanske  en  af  dessa  seglifvade  slagord,  som  till 
och  med  af  eljest  upplysta  personer,  men  hälst  af  okunnig- 
heten, tanklöst  upprepas  länge  efter  det  de  ej  mera  ega 
någon  giltig  grund  .^  Det  tör  ej  vara  ur  vägen  att  här  med 
några  ord  söka  besvara  dessa  frågor. 

Att  Amerikas  odling  och  därmed  dess  literatur  i  vä- 
sentlig mån  är  europeisk,  det  kan  naturligen  ingen  bestrida: 
men  hvar  finnes  väl  den  odling,  hvilken  liksom  på  ett 
trollslag  uppstått  af  sig  själf?  Det  ligger  en  betydelsefull 
sanning  i  Tegnérs  välbekanta  ord: 

»All  bildning  står  på  ofri  grund  till  slutet, 
Blott  barbarit  var  en  gång  fosterländskt;»  — 

en  sanning,  hvilken  för  öfrigt  bestyrkes  af  den  moderna 
vetenskapen,  för  hvilken  all  ny  utveckling  är  länken  i  en 
fortlöpande  kedja.      Väl    kan   ett   folks    odling    tänkas    upp- 
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växa  uteslutande  på  egen  mark,  men  dä  blir  i  alla  fall  det 
ena  tidehvarfvet  det  andras  arftagare:  och  på  den  indivi- 
duella nationen  tillämpas  blott  hvad  som  i  vanliga  fall,  hälst 
i  nyare  tider,  där  samfärdselns  skrankor  bortfalla  och  od- 
lingen blir  alt  mera  universell,  måste  tillämpas  på  besläg- 
tade  folk  eller  på  mänskligheten  i  dess  helhet. 

Den  relativa  betydelse,  i  hvilken  begreppet  själfständig 
literatur  altså  måste  fattas,  innebär  väl  i  allmänhet,  att- den- 
samma ej  är  blott  en  osjälfständig  efterbildning  af  förut 
bestående  mönster,  utan  att  den  är  en  återspegling  af  tidens 
kultur,  sådan  denna  ter  sig  genom  mediet  at  nationens 
eget  skaplynne  samt  dess  historia  och  omgifningar. 

Men  kan  man  på  goda  grunder  fråndöma  Amerikas 
literatur  själfständighet  i  denna  mening?  Det  är  ingalunda 
svårt  att  påvisa,  huru  landets  af  Europa  ärfda  odling  i 
snart  sagdt  de  allra  minsta  detaljer  i  den  stora  fristaten 
antagit  en  individuell,  om  ock  ej  alltid  bjärt  afstickande, 
prägel:  det  vore  då  förunderligt,  om  dess  literatur  skulle 
fbrblifvit  oberörd  häraf,  och,  i  sanning,  blott  en  ytlig  kän- 
nedom eller  en  fullkomlig  obekantskap  med  densamma  kan 
föranleda  påståendet,  att  den  så  blifvit. 

Är  ej  Whittier  t.  ex.,  hvars  målning  af  Nya  Englands  lif, 
hvars  glödande  frihetssånger,  och  hvars  hängifna,  af  kväkarens 
enkla  och  fridfulla  väsen  genomträngda,  religiösa  diktning 
omedelbart  frammanats  af  Nya  Världens  lif  och"  förhål- 
landen och  blott  där  kunnat  alstras,  —  är  han  ej  en  nationell 
skald?  Hade  han  varit  mindre  nationell,  skulle  han  må- 
hända blifvit  mera  känd   utom-  sitt  eget  land,  än  han  nu  är. 

Longfellow,  hvars  sinne  var  odladt  af  både  klassiska 
och  moderna  mönster,  och  som  isynnerhet  egde  en  ovanlig 
kännedom  af  det  bästa  af  Europas  äldre  och  nyare  literatur, 
blef  genom  det  afgörande  inflytande,  som  detta  intimare 
umgänge  med  Gamla  Världen  utöfvade  på  hans  dikt- 
ning, mera  universell.  Men  upphörde  han  därför  att  vara 
nationell?  Hans  sinne  var  dock  i  första  hand  danadt  i  hans 
eget  hemland  samt  städse  omgifvet  af  dess   inflytanden;  och 
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redan  häruti  ligger  en  borgen  för,  att  det  nationella  ej  kunde 
af  det  främmande  utträngas  ur  hans  sång,  ty  hade^  e^  de 
främmande  mönstren  brutit  sina  strålar  genom  ett  själfstän- 
digt  anlagdt  sinne,  såsom  ljuset  genom  prisman,  så  hade  han 
aldrig  blifvit  en  stor  skald,  som  han  är.  Gaf  han  i  sin  dikt- 
ning uttryck  åt  Gamla  Världens  känslolif,  gjorde  han  det 
likväl  så,  som  den  sanne  konstnären  lärapar  tafläns  (arg- 
ton efter  den  himmel,  som  ger  henne  sin  belysning. 

Redan  hans  mindre  dikter  förråda  ofta  för  en  finare 
uppfattning,  trots  deras  kosmopolitiska  prägel,  en  doft,  som 
ej  är  lånad,  utan  som  är  hans  eget  hemlands,  och  h varförutan 
de  väl  aldrigf  så  innerligt  tilltalat  hans;  folk,  som  de  gjort. 
Men  hvad  som  mera  är:  i  flera  af  sina  största  dikter  har 
skalden  förlagt  ämnet  på  amerikansk  botten.  »Miles  Standish' 
frieri»,  denna  fina  tafla.  hvars  grundton  bildas  af  de  tidiga 
kolonisternas  lif  och  puritanska  anda,  är  dock  inspirerad  af 
Nordstaternas  älsta  kulturhistoria.  Sammalunda  är  förhål- 
landet med  »Tragedier  i  Nya  England»;  och  i  sin  berättelse 
»Kavanagh»  målar  han  med  naturtrogen  pensel  små  genre- 
bilder ur  sitt  folks  lif. 

I  din  längsta  helgjutna  dikt  »Hiawatha»  behandlar  skalden 
Indianernas  mytiska  legender,  och  detta  med  så  mycket  mera 
själfständighet,  som  ämnet  ej  förut  varit  för  sången  tillgäng- 
ligt. Och  det  fordrades  en  man  ej  blott  med  sann  poetisk 
ingifveli?e,  utan  ock  med  en  Icfvande  uppfattning  af  Amerikas 
natur  och  kärlek  till  landets  alla  minnen,  för  att  som  han 
kunna  sammanbinda  dessa  legender  i  en  krans,  hvilken  med 
sin  friska  doft  från  urskogen  och  vildmarken  förtjusat  så 
mången  i  både  Gamla  och  Nya  Världen.  —  »Evangelina» 
slutligen,  som  med  Hiawatha  täflar  om  priset,  och  som  tro- 
ligen är  Longfellows  populäraste  skaldestycke,  har  också,  om 
än  ej  så  distinkt  som  de  förutnämnde,  Nya  Världens  natur 
och  förhållanden  till  sin  förebild. 

Det  är  öfverflödigt  att  här  påminna  om  andra  författare, 
såsom  de  äfven  i  Sverge  väl  bekanta  humoristerna  Mark 
Twain  och  Bret  Harte,  författarinnan  af  Onkel   Torns  stuga, 
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Hawtliorne  m.  fl.,  hvilka  alla  blandat  mer  eller  mindre  starka 
lokalfärger  i  sina  taflor  och  därigenom  lemnat  sina  bidrag 
till  utvecklingen  af  en  själfständig  amerikansk  literatur.  — 
Skulle  ock  dennas  egendomliga  färgton  komma  att  tilltaga 
uti  intensitet  eller  skifta  i  andra  nyanser,  så  synes  det  dock 
föga  välbetänkt  att,  i  ljuset  af  förhållanden  likt  de  påpe- 
kade, förneka  dess  tillvaro. 


Longfellovv  föddes  i  Portland,  i  staten  Maine,  den  27 
Februari  1807.  Hans  förfäder  både  på  fädernet  och  mödernet 
hade  redan  på  i6oo- talet  från  England  öfverflyttat  till  Ame- 
rika. Hans  moder  nedstammade  till  och  med  från  en  af  de 
historiskt  beryktade  »pilgrimerna»,  hvilka  för  trosfrihetens 
skull  i  den  bräckliga  farkosten  Mayflmver  hade  emigrerat  till 
det  då  ouppodlade  och  föga  kända  landet  —  en  härkomst 
som  i  Amerika  förlänar  en  viss  aristokratisk  värdighet,  och 
som  där  ofta  spåras  med  ej  mindre  stolthet,  än  andra  län- 
ders högättade  slägter  spåra  sin  åldriga  härkomst.  Någon 
sådan  stolthet  forråda  väl  aldrig  Longfellovvs  hvarken  dikter 
eller  lif,  men  det  torde  vara  -familjeminnen,  såväl  som  en 
viss  förkärlek  för  den  för  hans  fädernesland  så  ödesdigra 
öfverflyttningen,  som  ledt  honom  att  i  Miles  Standish  be- 
sjunga en  episod  däri.  —  Andra  af  Longfellows  förfäder 
hade  med  utmärkelse  deltagit  i  revolutionskriget,  flertalet 
bland  dem  hade  varit  män  af  bildning,  och  hans  fader  var 
en   framstående  jurist. 

Den  unge  Henry  fick  en  vårdad  uppfostran  och  tog 
vid  tjorton  års  ålder  sitt  inträde  vid  Bowdoin  College, 
hvarest  han,  efter  den  sedvanliga  fyraårs-kursen,  år  1825 
tog  sin  ^^/i^/<7r'f-examen.  Att  han^  under  sin  studietid  ut- 
märkt sig,  betygas  ej  blott  direkt  af  hans  kamrater,  utan 
ock  däraf,  att  han  intog  andra  rummet  i  sin  klass,  inom 
hvars  krets  dock  funnos  .sådana  framtidsmän  som  Hawthorne, 
sedermera  Amerikas  främste  romanförfattare,  och  Abbott, 
den   blifvande  historieskrifvaren. 


324  HENRY    WADSWORTH    LONGFELLOW. 

Redan  under  studietiden  yppade  sig  hans  literära  anlag 
del?  i  lyckliga  öfversättningar  af  Horatii  odev  och  dels  i 
flera  af  honom  själf  författade  sånger,  hvaraf  några  fa  häf- 
dat  sin  plats  i  hans  utgifna  verk.  Visserligen  skref  han 
intet,  som  i  själfständig  kraft  och  djupare  patetiskt  varde 
kunde  mäta  sig  med  det  poem  (Thanatopsis),  hvarmed  Bry- 
ant  redan  vid  nitton  års  ålder  gjorL  sig  berömd;  och 
ännu  hämtade  han  väl  sina  ingifvelser  snarare  från  böcker 
än  från  omedelbar  iakttagelse,  men  den  smidiga  formen  och 
den  honom  egna  känslighet,  hvilken  bröt  igenom  hans  ef- 
terbildningar,  drogo  dock  tidigt  nationens  uppniärksamhet 
pä  den  unge  Bowdoin  studenten. 

Ett  ytterligare  bevis  på,  att  hans  talanger  blifvit  upp- 
skattade vid  det  läroverk  han  tillhört  var,  att  han  där  utsågs 
till  »professor»  i  lefvande  språk  med  det  i  Amerika  under 
dylika  förhållanden  vanliga  vilkoret  att,  såsom  förberedelse 
för  sitt  kall,  tillbringa  några  år  i  Europa.  Detta  var  af- 
görande  för  hans  framtid,  ty  han  kunde  nu  ^na  sig  helt 
åt  det  literära  lif,  för  hvilket  han  kände  sig  kallad;  och  han 
studerade  under  de  tre  och  ett  halft  år,  som  han  tillbragte 
i  Europa,  det  bästa  af  literaturens  och  konstens  alster  i  de 
land   han   besökte. 

År  1829  återkom  han  till  Amerika,  och  den  närmaste 
frukten  af  hans  resa  var  en  elegant  öfversättning  af  ett 
längre  spanskt  poem  (Coplas  de  Manrique),  samt  det  ett 
par  år  sednare  utgifna  arbetet  Ouire  Mer^  där  han  i  rik 
poetisk  prosa  tecknar  sina  iakttagelser  i  Gamla  Världen. 

Tre  år  efter  sin  återkomst  giftet  sig  Longfellow  med 
Miss  Potter,  som  skulle  egt  en  sällsynt  älskvärdhet  och  be- 
gåfiiing;  och  hans  växande  literära  anseende  förvärfvade  honom 
snart  (1835)  anbudet  att, intaga  professorsstolen  i  lefvande  språk 
vid  landets  främsta  högskola,  Harvard  College.  Han  reste 
då  åter  till  Europa,  närmast  med  afsigt  att  studera  Skandi- 
naviens literatur. 

Han  tillbringade  med  sin  unga  maka  sommaren  i  Sverge 
och    Danmark,    hvarunder     han    ur    vår    literatur    hämtade 
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varaktiga  intryck.  Sin  beundran  för  Tegnérs  diktning  ådaga- 
lade han  sedermera  genom  en  längre  uppsats  om  Frithiofs 
Saga,  samt  genom  öfversättning  af  några  sånger  ur  detta 
skaldestycke  och  af  Nattvardsbarnen;  och  mer  än  en  gång  fann 
gammalnordisk  sång  och  saga  genklang  i  hans  egen  diktning. 
På  hösten  hade  han  den  stora  pröfningen  att  förlora  sin 
maka,  som  plötsligen  bortryktes  i  Amsterdam.  F^lera 
drag  häntyda '  på  den  smärta  han  känt  vid  denna  förlust; 
och  rörande  är  det  sätt,  hvarpå  han  påminner  sig  henne  i 
den  nedanför  öfversatta  sången  »Änglars  fjät». 

På  hösten  1836  tillträdde  Longfellow  sin  plats  vid  Har- 
vard College,  hvilken  han  sedermbra  innehade .  under  aderton 
år,  hvarefter  han  öfverlemnade  den  åt  skalden  Lowell  och 
drog  sig  tillbaka  till  privätlifvet.  Han  gjorde  sig  de  första 
åren  påmind  blott  genom  några  värdefulla  uppsatser  i  en 
literär  tidskrift;  men  1839  utkom  ej  blott  hans  varma  ro- 
mantiserande skildring  Hyperion^  utan  och  hans  första  dikt- 
samling Röster  ur  natten,  där  alla  de  ofvan  antydda  dragen 
af  hans  lyriska  diktning  mer  eller  mindre  klart  framträdde. 
Nationen  kände  r^dan  nu,  att  en  skald  med  ett  sundt 
hjärta  och  en  själfständig  begåfning  hade  kommit;  och  hvilka 
fel  som  än  kunde  vidlåda  »Röster  ur  natten»,  så  glömdes  de . 
för  sångens  anslående  poetiska  anda. 

Bland  andra  dikter  i  denna  samling  förekom  ock  den 
så  populär  vordna.  »Lifvets  psalm»,  h varom  talats  ofvan.  En 
bland  de  mest  tilltalande  sångerna  tör  väl  för  öfrigt  vara 
den  nedan  återgifna  Änglars  fjät,  däri  han  äfven  åt  sin 
bortgångna  maka  egnar  en  minnets  suck: 

När  de  flyktat  dagens  stunder^ 
Och  den  lugna  kvällens  rost 
Väcker  fridens  helga  känslor^ 
Hinlka  slumrat  i  mitt  bröst; 

Innan  kvällens  lampor  tändas^ 
Och  i  rummets  dunkel  re'n 
Mörka  skuggor  likt  fantomer 
Fladdra  vildt  i  brasans  sken^ 
Ny  Sv.  Tidskr.  3:6  årg:s  4;e  haft.  23 
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Ä,  då  glida  of  ver  tröskeln 
Genom  dörm^  som  står  på  glänt^ 
Dessa  hädangångna  dyray 
Som  jag  förr  så  viil  har  känt: 


Han  den  starke^  som  med  ädla 
Syftemål  t  striden  gick^ 
Föll  vid  vägens  kant^  förblödde^ 
Innan  seger  glad  t  hans  blick; 


Dessa  heliga^  som  buro 
Smärtans  o^  med  ödmjuk  själ^ 
Tills  de  knäpte  bleka  händer 
Till  ett  långt  och  tyst  fan^äL 


Och  bland  dem  den  ädelt  sköna^ 
Hon  som  blef  min  ungdoms  brud 
Och  mig  älskat  öfver  allting^ 
Nu  en  ängel  upp  hos  Gud, 


Tyst^  med  sakta  fjät  hon  n4lkas^ 
Som  ett  bud  från  himlens  land^ 
Tar  sin  tomma  stol  bredvid  mig^ 
Lägger  ömt  i.  min  sin  hand; 


Sitter  där  och  blickar  på  mig 
Med  en  blick  så  Ijuf  och  ren^ 
Som  en  nytänd  himlastjärnas 
Stilla^  helgon  lika  sken; 


Huiskar  tystcu^  men  förstådda 
Andeböner  till  min  själ^  — 
Milda  bannor^  hvilka  lösas 
I  välsignelser  likväl. 


Är  jag  stundom  trött  och  enslig, 
Blir  min  ängslan  dock  ej  lång^ 
Blott  jag  tänker  på  att  dessa 
Lefvat  här  bland  oss  en  gång. 
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Tre  år  efter  utgifvandet  af  »Röster  ur  natten»  följde 
Ballader  och  andra  poem.  Bland  dem  befann  sig  den  vackra 
sången  »Excelsior»  (mer  än  en  gång  på  svenska  tolkad),  hvil- 
ken  i  popularitet  gjorde  »Lifvets  psalm»  platsen  stridig.  Det 
är  emellertid  den  idé,  som  utgjorde  diktens  kärna,  och  hvilken 
skalden  i  ett  klangfullt  och  målande  språk  personifierar, 
snarare  än  det  poetiska  värdet,  som  onekligen  försvagas 
genom  det  tecknade  uppåtsträfvandets  ändamålslöshet,  hvil- 
ken gjort  poemet  så  alknänt  omtyckt. 

Efter  utgifvandet  af  denna  diktsamling,  med  hvilken 
ock  följde  flera  högt  värderade  öfversättningar,  företog  Long- 
fellow  ännu  en  resa  till  Europa;  och  1843  utgaf  han  sitt 
första  större  diktverk,  skådespelet  Den  spanske  studenten^  som 
dock  säkerligen,  trots  många  vackra  partier,  ej  blifvit  så 
populärt,  efter  som  han  ^ej  förr  än  tjugufem  år  senare 
återkom  till  den  rent  dramatiska  diktarten.  Samma  år  in- 
trädde han  i  ett  nytt  äktenskap,  som  för  honom  under 
flera  år  blef  en  källa  till  den  mest  oblandade  lycka,  hvil- 
ken dock  1 86 1  fick  ett  tragiskt  och  i  hela  hans  själslif 
djupt  ingripande  slut,  i  det  hans  dyrkade  maka,  hvars  klä- 
der fattat  eld  vid  kaminen,  då  hon  en  afton  återkommit  från 
en  koncert,  inför  hans  egna  ögon  och  trots  hans  bemödande 
att  rädda  henne  brändes  till  döds.  Detta  slag  träflade 
honom  så  hårdt,  att  han  en  tid  syntes  nära  att  förlora  sitt 
förstånd;  och  då  han  återtog  sina  förra  sysselsättningar,  ut- 
gick han  ur  sin  pröfning  en  åldrad  man.   . 

Det  var  under  denna  äktenskapliga  period,  som  Long- 
fellow  författade  sina  härligaste  diktverk.  Först  utkom  en 
samling  mindre  poem,  där  som  förr  det  okonstlade,  ömma 
på  ett  lyckligt  sätt  förenade  sig  med  det  allvarliga.  Mycket 
omtykt  är  blancl. andra  den  enkla,  men  stämningsfulla,  på 
folkvisans  friare  rytm  diktade,  sången  Vid  dagens  slut,  hvilken 
låter  oss  blicka  in  utr  den  känslige  skaldens  hem: 

Re^n  sänker  från  nattens  tnngar 
Sig  mörkret  ö/ver  byn^  # 

X  Som  en  kolsvart  fjäder  faller 

Från  örnen  ned  ur  skyn. 
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Jag  varsftar  hur  ljusen  glimma 
I  regnig  och  dimhöljd  irakt^ 
Och  mig  griper  en  känsla  af  vemod 
Med  oemotståndlig  makt: 

En  känsla  af  i^emod  och  längtan^ 
Som^  dämpad  i  fredligt  hägn^ 
Dock  liknar  sorgen  allena^ 
Som  dimman  liknar  regn. 

Kom^  läs  för  din  imn  ett  kt^äde^ 
En  sång  så  hjärtnform^ 
Som  kan  förjaga  den  oro^ 
Som  växa  vill  i  hans  barm! 

Afen  välj  ej  de  höga  barder^ 
De  gamla  ?ned  väldig  sång^* 
Hi*ilkas  fjärran  fotsteg  ljuda 
I  tidernas  pelargång. 

En  ringare  skald  du  7'älje^ 
Hvars  sånger  från  hjärtat  gå^ 
Som  regnet  från  vårsky  flödar,^ 
Som  tårar  från  ögats  vrå  I 

'    Som  ännu  i  kvalens  nätter 
Och  ännu  i  mödans'  dar 
Eörnummit  musik  i  själen^ 
Melodiskt  underbar, 

Ha^s  sånger,^  de  kunna  lugna 
Den  puls,^  som  af  oro  slår: 
De  komma  välsignelser  lika^ 
Som  följa  i  bönens  spår. 

Så  bringa  det  kära  bandet 
Och  välj  mig  en  sång  däri.^       ^^ 
Och  låna  de  enkla  rimmen 
Din  stämmas  melodi: 

Och  kvällen  skall  fyllas  af  välljud^ 
%  Och  bekymrens  fiord  inom  kort 

Slå  ned  sina  tält  som  araber 
Och  tysta  smyga  sig  bort.     , 
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Ett  prof  på  skaldens  allvarligare  diktning  lemnar  det 
mindre  allmänt  kända,  men  sköna  poemet  Arsenalen  i  Spring- 
/ield,  där  han  ger  uttryck  åt  sina  känslor  vid  åsynen  af  de 
likt  »en  väldig  ofgel»  uppradade  gevären  (bilden  träffandtj 
för  den  som  blickat  in  i  en  vapenarsenal): 

Jag  trädt  i  arsenalen.     Krigets  vapen  stiga 
Från  golf  till  tak^  en  Zfäldig  orgels  bild. 
Än  sia  hans  blanka  pipor  allvarsamt  och  tiga^ 
Ån  stör  hans  dystra  hymn  ej  dalens  frid  sä  mihL 

Men  hvilket  ljud  skall  höjas ^  huru  hemskt  och   ödsligt^ 
När  dödens  ängel  slår  Rekorden  däruti; 
Hvad  klagofylda  miserere  blandas  plötsligt 
Uti  den  gripande^  den  djupa  symfom! 


Ja^  jag  kan  höra  nu  den  djupa  kör^  den  znlda^ 
Af  smärtans  verops  af  förtvijlans  dystra  skrän^ 
Som  genom  seklers  långa  rad  allre^n  i  skilda^ 
I  dofva  ekon  rulla  mot  vårt  eget  hän.  ' 

På  hjälm  och  rustning  klinga  skarpa  Sachsarsvärdcn ; 
I  Cimbriens  skogar  skälla  Nordmäns  krigar  rop ; 
Tartarer  störta  bland  det  brak^  som  fyller  världen^ 
Med  dån  utöfver  fjärran  öknar  hop  på  hop. 

Jag  Florentinarn  hör,  som  från  palatset  sänder 
Stormklockans  varningsrop  i  fredens  hyddor  in; 
Och  Teocallis  prester^  som  med  vredens  händer 
Slå  sina  dofva  trummor  utaf  ormens  skin; 

Jag  hör  det  djupa  sorl  ur  plundrad  stad  i  låga^ 
Och  hämndens  skrän^  som  kväfva  hvarje,  bön  om  nåd; 
De  druckna  krigarband^  som  bland  ruiner  tåga,, 
Och  hungerns  hesa  rop  bland  en  belägrings  dåd; 

Kreverande  granater,^  splittrad  mur  därunder,, 
Getfärefis  smatter,,  klangen  af  de  skarpa  blad 
Och  dä  och  dä,,  likt  åskans  mäktigt  dofva  dunder^ 
De  djupaste  ackord  af  stridens  kanonad. 
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Är  detf  o  mänmska^  med  dessa  ljud  sä  vilda^ 
Med  dessa  afgrunds-instrutnent^  med  detta  skri^ 
Du  kväfver  blindt  naturens  röst^  den  Ijufva^  milda^ 
Och  stör  er  hennes  himmelskt  rena  harmoni? 


O^  gå/ves  häl/ten  af  den  makt^  som  egnas  att  förf ära^ 
Och  hälften  af  den  skatt^  som  spills  på  krig  och  mord^ 
O,  gäfves  de  att  mänskans  bättre  känslor  nära^ 
Då  funfies  inga  arsenaler  på  vår  jord: 


Då  skulle  krigarns  ära  bli  en  ef  skydd  ära^ 
Och  hvarje  folk^  som  hädiskt  lyfte  upp  sin  hand 
Till  våld  emot  sitt  broderfolk^  för  evigt  bära 
Ett  Kains-fnärke^  sky  dt  i  hvarje  annat  land. 


Men  slag  ten  gå^  och  sekler  sig  på  sekler  skocka: 
De  hemska  ljuden  tyna  bort  och  dö  därvid^ 
Och  jag  förnimmer  Kristi  stämma^  likt  en  klocka 
Med  Ijuf  högtidlig  dallring  åter  bjuda:  ifridlT^    , 


Frid!  och  ej  mer  skall  krigets  stora  vrgel  brusa 
Och  skaka  skyn  med  sina  pipor  af  metall; 
Men  härligt^  som  de  himlabornas  toner  susa^ 
Skall  helig  kärlek  ljuda  genom  världen  all. 

Skaldens  snille  nalkades  emellertid  sin  middagshöjd,  och 
med  alt  säkrare  hand  grep  han  i  sin  lyra  och  lockade  full- 
toniga ackorder  därur.  På  de  älfva  åren  mellan  1847  och 
1858  utkommo  med  ungefar  lika  uppehåll  mellan  hvardera 
hans  fyra  stora  dikter  Evangelina-  (1847),  Den  gyllene  legen- 
den (1851),  Hiawatha  (1855)  och  Miles  Standish'  frieri  {iSsS), 
Det  ligger  i  dem  förvarade  en  skatt  af  bildrikedom,  upp- 
höjda känslor  och  naturtrogna  målningar,  som  lätt.  förklarar 
det  världsrykte  deras  författare  vunnit. 

Meningarne  äro  delade  om,  hvilket  af  dessa  skaldestyc- 
ken bör  ställas  främst.  Det  förstnämnda  tor  väl  genora 
sin  varma  och  rörande  ton  och  sina  'naturmålningars  prakt 
j   allmänhet   skattas   högst.     Miles   Standish,   likt  Evangelina 
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diktade  på  den  för  engelska  språket  svårhandterliga  hexa- 
metern, förråder  mera  formfulländning  än  denna  samt  en 
finare  och  säkrare  karaktärsteckning;  men  saknar  däremot 
dess  patetiska  värma.  Den  hälft  dramatiskt  hållna  dikten 
»Den  gyllene  legenden»,  som  på  växlande  tonarter  behandlar 
samma  ämne,  som  först  besjöngs  af  minnesångarn  Hartmann 
von  der  Aue,  är  fullt  af  ypperliga  stämningar,  skiftande 
mellan  en  brinnande  hängifvenhet  och  en  rik  humor.  Och 
Hiawatha  slutligen,  ensam  stående  i  originell  anläggning,  är 
genom  sin  enkla'  och  kraftfulla  teckning  fullt  värdig  att 
ställas  vid  de  andras  sida.  Ämnets  nyhet  och  den  från 
Kälevala  lånade  meterns  egendomlighet  gjorde,  att  denna 
»indianska  Edda»  först  mottogs  med  misstroende  och  till 
och  med  följdes  i  spåren  af  en  mängd  parodier;  men  den 
slutade  med  att  helt  och  hållet  eröfra  folkets  kärlek  och 
mer  än  återställa  skaldens  för  ett  ögonblick  vacklande  gunst 
Två  år  efter  den  sorg,  som  drabbat  skalden  1861,  utkom 
första  afdelningen  af  hans  troligen  dess  förinnan  utarbetade 
Berättelser  i  ett  landtl^t  värdshus^  som  fullbordades  först 
tio  år  senare.  Denna  Longfellows  längsta  dikt  är  dock 
q  egentligen  ett  helgjutet  skaldestycke,  utan  en  mosaik, 
hvars  heterogena  delar  —  i  viss  likhet  med  hvad  som  är 
fallet  i  Boccacdo's  Decamerone  och  Chaucer's  Canterbury  Tales 
—  sammanhållas  inom  den  lösliga  ramen  af  några  perso- 
ners tillfälliga  sammanträffande.  Skalden  låter  nämligen 
sju  personer  af  olika  börd  mötas  på  ett  värdshus,  där  de 
under  tre  kvällar  för  hvarandra  i  bortåt  sjuttio  stundom 
rätt  långa  sånger  förtälja  traditioner  från  olika  land.  Han 
visar  här  i  ny  dager  sin  mästerliga  förmåga  att  med  må- 
lande åskådlighet  berätta;  och  diktsamlingen  gömmer  många 
ädelstenar.  Den  förråder  ock  hans  intresse  för  nordisk  sång 
och  saga,  i  det  han  bland  de  berättande  inför  en  norrman, 
på  sätt  och  vis  gruppens  hufvudperson,  hvilken  bland  annat 
förtäljer  »Kung  Olofe  saga»  i  22,  uti  gammalnordisk  Stil 
hållna,  sånger  —  hvilka  hans  fiols  underbara  toner  samman- 
binda med  hvarandra. 
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Som  friska  r  an  kor  klänga  kring 
Den  hal f t  förfallna  nmrens  ring 
Och  med  sitt  flätverk  hålla  kvar 
Hvar  åldrig  sten^  som  lossfiat  har. 

Någon  med  de  nyss  nämda  jämförlig  dikt  författade 
väl  ej  Longfellow  mera;  men  åtskilliga  större  skaldestycken, 
såsom  Tragedier  i  Nya  England  (1863),  där  han  igen  visar 
sig  som  dramatisk  författare,  Den  gudomliga  tragedien  (1871), 
Pandoras  mask  (1875),  och  afslutandet  af  ofvannämda  »Be- 
rättelser», (1873),  såväl  som  flera  längre  eller  kortare  poem, 
(utgifna  i  samlingen  Birds  &f  Fasscfge  eller  annorlunda),  hvilka 
han  ända  till  sin  död  fortfor  att  sprida  omkring  sig,  samt  många 
ypperliga  öfversättningar  (bland  andra  af  Dantes  Commedia  Di- 
vina  y  1867)  visade,  att  ingifvelsens  källor  ingalunda  försin^t,  att 
skaldens  andliga  krafl  och  kärlek  till  sången  ej  brötos  af  åren. 
Såsom  bevis  på  hans  varaktiga  popularitet  må  anföras,  att 
förf.  af  dessa  rader  från  trovärdigt  håll  hört  det  uppgifvas, 
att  förläggaren  till  den  omkr.  400  rader  långa  dikten  Ké- 
ramas y  som  författades  i  skaldens  7i:ste  år,-  kunde  såsom 
arvode  erbjuda  honom  tio  dollars  (nära  40  kr.)  för  hvarje 
rad  däri  och  ändock  göra  en  god  affär.  —  En  samling  af 
skaldens  efterlemnade  dikter  och  bref  lära  vara  under  utgif- 
vande,  och  »inga  ord  kunna  öka  den  ömma  och  vördnads- 
fulla välkomst,  som  bida  dessa  sista  ord  från  en,  som  är  sä 
djupt  och  allmänt  älskad»,  tillägger  den  tidning,  i  h vilken 
denna  uppgift  lästes. 

Longfellows  enskilda  lif  återspeglade  hans  upphöjda  tän- 
kesätt och  fina  bildning.  •  Genom  sitt  snille  intog  han  i  sitt 
»löfrika,  blommande,  sköna  Cambridge»  en  lika  aktad  och 
vördnadsbjudande  ställning  som  den,  hvilken  Göthe  en  gång 
intog  i  Weimar  —  hur  olika  de  båda  skalderna  för  öfrigt 
voro.  Genom  sitt  blida  och  tillgängliga  väsen  och  sin  ka- 
raktärs renhet  hade  han  tillvunnit  sig  ej  blott  en  stor  vän- 
krets, utan  ock  ett  betydande  kommunalt  infl)^ande,  som 
han  dock  mindre  ofta  begagnade  sig  af.  Han  deltog  ej 
gärna    i    allmänna   ärenden  och  kunde   nästan  aldrig  förmås 
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att  tala  offentligt.  Det  vakte  till  och  med  ett  visst  upp- 
seende, då  han  vid  en  inbjudning  af  skolbarn  —  för  hvilka 
han  i  parentes  sagdt  hyste  ett  stort  intresse,  och  med 
hvilka  han  äfven  underhöll  en  mångårig  och  vidlyftig  kor- 
respondens —  besvarade  deras  hälsningar  med  ett  kort  tal. 
Han  trifdes  bäst  i  sitt  vackra  hem,  en  af  härliga  näjder 
omgifven  villa,  där  en  gång  Washington  bott,  bland  sina 
värdefulla  literära  samlingar  och  sina  barn,  dessa  »lefvande 
poem»,  som  utgjort  ämnet  för  mer  än  en  af  hans  sånger. 
Utom  förutberörda  tvänne  stora  pröfningar  var  skaldens 
lif  ett  oaf brutet  solsken;  och  trots  all  den  ära  han  rönte 
var  han  sä  *allmänt  afhållen,  att  han  säges  hafva  varit  full- 
komligen  fri  från  den  afund  eller  fiendskap,  som  gärna 
följer  i  storhetens  spår;  och  flera  drag  intyga  huru  välvil- 
ligt och  sympatiskt  han  själf  slöt  sig  till  samtida  författare. 
Mot  ingen  af  dem  visade  han  afvoghet,  och  för  den  störste 
och  i  själfva  verket  ende  medtäflaren  på  engelska  språket, 
Tcnnyson,  böjde  han,  som  förr  är  nämdt,  sitt  lagerkrönta 
hufvud,  i  det  han  tillegnade  honom  denna  ädelt  hållna  sonett: 

O  skald^  mitt  lans  med  din  ja^  här  berör  \ 
Ej  som  en  riddare  med  trotsig  köld 
På  hägnadt  fält  berör  riiHxlens  sköld 
Till  tecken  utaf  kamp;  men^  som  sig  bör^ 

Till  hyllning  åt  det  välde,  som  du  för 
I  diktens  verld.     EJ  jag  fördölja  vill^ 
Sä  tyst  som  strömmen  hvilken  frusit  till^ 
All  min  beundran^  när  jag  hänryckt  hör 

Din  himmelskt  sköna  sång.     Du  för  ej  krig 
Mot  lugn  och  sans  i  yrans  vilda  led^ 
Du  Ijufva  tolk  af  hjärtats  tysta  slag! 

Och  därför  höra  lagerns  blad  till  dig^ 

Till  dig  vår  kärlek  och  vår  trohets-ed 
För  all  din  trohet  emot  konstens  lag, 

Longfellow  insjuknade  den  19  Mars  detta  år  efter  några 
fä  månaders  vacklande  hälsotillstånd;  och  han  slutade  den 
24  Mars,  nära  en  månad  efter  det  han  inträdt  i  sitt  75  år, 
sin  långa  och  välsignelserika  lefnad.    Han  intog  en  lycklig  ställ- 


334  HENRY  WADSWORTH    LONGFELLOW. 

ning  emellan  realism  och  idealism:  hans  målningar  äro  enlda 
och  naturtrogna,  men  ligga  dock  förklarade  i  solskenet  af 
en  upphöjd  skaldenaturs  ingifvelser.  Främst  beror  lik- 
väl hans  inflytande  'däraf,  att  han  sjöng  ur  sitt  hjärta, 
ty,  som  han  själf  säger  om  byggmästarn  i  sin  sköna  dikt 
Skeppsbygget: 

Hans  verk  det  följdes  utaf  hjärtats  slag^ 
Och  hjärtat  skänker  konsten  dess  behag. 

Hjabnar  Edgren, 


Llteraturbref  från  Norge. 

Det  är  icke  blott  på  det  politiska  området  som  våra  norska 
förhållanden  för  närvarande  antagit  en  spänd  karaktär.  OcLs^i  in- 
om literaturen  äro  motsatserna  spända  till  det  yttersta  och  striden 
i  full  gång. 

Vid  denna  strid  är  det  emellertid  en  i  ögonen  fallande  t.*gtn- 
domlighet,  att  den  föres  icke  mellan  två  literära  partier  eller  skolor, 
utan  mellan  våra  författare  på  den  ena  sidan  och  publiken  jd 
den  andra.  På  den  ena  sidan  nästan  alt  hvad  landet  nu  för  tideii 
eger  af  literär  talang;  på  den  andr^  den  stora  läsande  massan. 
På  den  ena  sidan  en  rad  af  författare,  som  påverkade  af  de  stora 
kulturlandens  moderna  idéer  pröfva  på  att  bringa  dessa  iileer  till 
konstnärlig  giltighet  i  sin  diktning,  i  det  de  söka  och  finna  en  ny 
form  för  det  nya  innehållet;  på  andra  sidan  en  publik,  som  med 
publikens  vanliga  tröghet  ännu  icke  har  kommit  med  i  ti  ilens  tu- 
relse  och'ännu  icke  konmiit  ifrån  det  literära  uppfattningssätt,  som  var 
herskande  härhemma  för  en  människoålder  sedan.  På  ena  sidaii  en  liten 
samlig  af  talanger,  som  arbeta  med  lif  och  lust,  och  på  deJi  an  ti  ra 
en  stor  samling  af  vanliga  människor,  som  räsonnera  öfver  tjism- 
gemas  arbete,  som  förargas  och  harmas  öfver  dessa  nya  böcker, 
emedan  de  i  många  hänseenden  strida  mot  hvad  man  lärt  ^lem  iiii 
finna  skönt  och  godt  —  och  som  dock,  i  trots  af  förarge  lisen  orh 
harmen,  läsa  dessa  böcker  och  redan,  utan  att  själfva  vara  med- 
vetna därom,  blifvit  så  pass  påverkade  af  denna  läsniny^  att  de 
icke  skulle  känna  sig  tillfredsstäld^,  om  den  tid,  hvars  tiinkeÄiitt  de 
ännu  icke  uppgifvit,  plötsligen  vände  tillbaka.  —  Se  där  sitiiaiio- 
nen,  sådan  den  ter  sig  för  ett  nyktert  öga,  som  är  öfvadl  att 
betrakta  literatiu-historiska  företeelser. 

Den  uppfattning,  som  var  i  kurs  i  literaturen  på  ett  tidigare 
stadium,  har  nu  som  alltid  sjunkit  ned  och  satt  sig  fast  hon  M* 
mänheten  efter  att  hafva  spelat  ut  sin  roll  där  uppe  i  literatitren. 
Motsättningen  mellan  denna  allmänhet  och  nutidsförfattarne  är  altså, 
närmare  besedd,  ej  annat  än  motsättningen  mellan  den  nu  lefvande 
generationen  af  diktare  och  den,  som  beherskade  literaturen  för  en 
människoålder  sedan. 
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Det  har  så  ofta  blifvit  sagdt,  att  denna  motsättning  egentligen 
består  i  de  nu*  lefvande  diktarnes  pessimistiska  uppfattning  af  -vårt 
samfund.  Men  denna  karaktäristik  träffar  icke  saken.  Den  pessi- 
mistiska uppfattningen  af  vårt  samfuild  är  ingalunda  våra  nu  lef- 
vande diktares  uppfinning.  Den,  som  något  närmare  känner  till 
hvad  Welhaven  tänkte  om  de  förhållanden,,  hvarunder  han  lefde, 
vet,  att  den  förra  periodens  höfding  hade  en  lika  så  trist  uppfatt- 
ning af  vårt  »kulturlif»  som  trots  någonsin  Henrik  Ibsen  eller 
Alexander  Kjelland.  Uåt  Ibsen  i  »Gengangere»  häfdar,  att  detta 
land  är  för  trångt  för  en  själfständig  natur,  som  där  nödvändigt 
måste  förspillas  och  tillintetgöras,  när.  Kielland  i  »Arbeidsfolk»  ut- 
talar det  bevingade  ordet,  att  landets  befolkning  till  sist  könmier 
att  bestå  af  »de  fillede  (trasiga)  og  de  uniformerede»  när  Kristian 
Elster  i  »Farlige  Folk»  kallar  vårt  Land  »et  af  de  stille  Steder,  hvor 
de  udlevede  Idéer  dör  en  langsom  Straadöd»,  —  så  är  alt  detta 
åskådningar,  som  i  bitterhet  och  pessimism  icke  öfvergå  hvad 
Welhaven  ofta  tänkte  oc)i  uttalade.  Och  om  ock  Welhavens  pes- 
simism gick  ut  mera  öfver  de  intellektuella  och  ästetiska  och  mindre 
öfver  de  moraliska  förhållandena,  än  de  yngre  författarnes;  så  är 
likväl  denna  olikhet  icke  väsentlig  nog  för  att  berättiga  en  för- 
klaring, som  uppställer  pessimismen  såsom  det  egentliga  skiljemär- 
ket   mellan    diktarne   från  40-talet  och  diktame  från  vår  egen  tid. 

Nej,  vill  man  hafva  motsatsen  fram  i  dess  fulla  klarhet,  då 
må  man  först  och  främst  framhäfva,  huru  de  båda  generationerna 
besvara  spörjsmålet  om,  i  hvilket  förhållande  diktaren  och  hans 
diktning  skall  ställa  sig  till  sin  omgifning. 

Enligt  den  förra  generationens  uppfattning  kräfde  skaldens 
värdighet,  att  han  såg  ned  på  det  lif,  som  omgaf  honom,  med 
tyst  för^t.  På  äkta  romantiskt  vis  kallade  man  då  för  tiden  alt, 
som  rörde  sig  inom  nationen,  för  «ydre  Röre»;  att  gifva  sig  i  färd 
därmed  var  icke  poetiskt.  Poetiskt  var  det  däremot  att  vånda 
ryggen  till  altsammans  och  flykta  ut  till  de  landtliga  idyller,  som 
man  icke  kände  så  särdeles  mycket  till  och  som  man  därför  kunde 
romantisera  och  ästetisera  efter  sin  egen  smak.  Så  gick  det  till, 
att  bondeidyllen  —  först  i  romansform  och  sedan  i  novellform  — 
kom  att  beherska  vår  literatur  under  mer  än  två  decennier. 

Den  nuvarande  diktargenerationen  har  gjort  Jielt  om;  i  stället 
för  4tt  vända  ryggen  till  den  verklighet,  som  den  lefver  i,  mar- 
scherar den  käkt  rakt  lös  därpå.  Den  flylctande  skalden  är  död, 
den  angripande  har  trädt  i  stället.  Och  samtidigt  härmed  har 
också  uppfattningen  af  poesiens  uppgift  undergått  en  motsvarande 
förändring.  Lika  som  man  förr  fann  flykten  från  nutidslifvet  vara 
poesiens  enda  utväg  —  hvilket  40-talets  diktare  mer  än  en  gång 
uttalat  —  så  finner  man  nu  angreppet  på  detta  nutidslif  vara  det 
enda  poetiska.  Likaså  visst  som  den,  som  för  30  år  sedan  ville 
gälla   såsom   en  äkta  diktare,  måste  gifva  sig  utseende  af,  att  han 


LITERATUR.  337 


skref  med  en  fjäder  af  en  englavinge,  doppad  i  vintergatan,  lika 
visst  är  det,  att  för  ögonblicket  anses  endast  den  för  diktare,  som 
synes  rista  sina  verk  med  en  dolk,  hvars  blodiga  spets  ständigt 
håller  läsaren  i.  fruktan.  Den  ena  ytterligheten  är  alltid  fader  till 
den  andra ;  när  man  har  drömt  altför  länge,  måste  man  laiskas  upp 
.  grundligt,  om  man  skall  blifva  riktigt  vaken;  när  man  af  luller 
eteriskhet  har  sväfvat  så  högt  till  väders,  att  man  har  tappat  jorden 
'ur  sigte,  måste  man  dragas  ned  vid  benen,  om  man  åter  skall  få 
fast  jord  under  fötterna.  Ju  ensidigare  fäderna  varit,  desto  våld- 
sammare måste  sönerna  reagera,  och  för  ögonblicket  befinna  vi  oss 
midt  uppe  i  en  lika  häftig  som  nödvändig  reaktion.  Att  den-  är 
häflig,  vet  en  hvar,  som  känner  en  smula  till  vår  nyaste  literatur; 
att  den  är  nödvändig,  vill  man  däremot  icke  alltid  erkänna.  Men 
nödvändig  är  den,  så  framt  vi  någonsin  skola  nå  fram  till  det 
lugna  konstnärliga  iakttagande  och  återgifvande  af  det  Verkliga  lifvet, 
som  utgör  den  moderna  diktningens,  högsta  mål.  Att  rödja  grun- 
den är  alltid  en  ringare  gärning  än  att  bygga  huset,  men  grunden 
måste  rödjas,  om  huset  någonsin  skall  varda  bygdt. 

'  Den  förra  generationens  diktare  hafva  försvunnit  från  skåde- 
platsen, icke  en  enda  af  dem  är  kvar;  de  fleste  hafva  lemnat  värl- 
den; de  få,  som  ännu  lefva,  hafva  i  alla  fall  lemnat  den  literära 
världen;  de  hafva  blifvit  ganila  och  tysta.  Återstår  så  publiken 
med  sin  målsman:  prässen.  För  dessa  rester  skall  naturligtvis 
hela  nutidens  literära  verksamhet  taga  sig  högst  besynnerligt  ut. 
Det  är  alldeles  icke  att  imdra  öfver,  att  de  stöUi  sig  på  den  nya 
literaturen  och  finna  den  ojxjetisk.  Den  beskyllningen  mot  våra 
nutidsdiktare,  att  de  i  sina  böcker  kränka  poesien  och  förfela  dik- 
tarens uppgift,  har  då  också  ofta  nog  blifvit  framstäid.  Rättniä- 
tigheten  af  sådana  anklagelser  är  emellertid  tvifvelaktig  redan  af 
den  grund,  att  de  icke  taga  den  allra  minsta  hänsyn  till  den 
elementära  sanningen,  att  diktarens  »uppgift»  icke  är  ett  oföränder- 
ligt begrepp,  "utan  växlar  med  tiden  som  alla  andra  mänskliga  upi  - 
gifter.  ^  Nya  tider,  nya  U[^)gifter,  det  är  en  sanning,  som  gäller 
för  diktaren  lika  väl  som  för  hvarje  annan  människa,  och  när 
nya  tider  mala  sig,  då  har  det  alltid  varit  en  tämligen  fruktlös 
bedrift  att  slå  ned  deras  uj)pgifter  genom  att  mana  gamla  tiders 
uppgifter  upp  ur  grafven.  Pä  dettia  sätt  kommer  man  icke  häller 
nu  synnerligen  långt,  så  mycket  mindre  som  en  mera  omfattande 
betraktelse  af  forntidens  literatur  icke  skall  tjäna  till  stöd  för  den 
uppfattning  af  diktarens  uppgift,  som  den  förra  generationen  gjorde 
gällande. 

En  literär  debutant,  som  för  två  år  sedan  rykte  i  falt  mot  de 
två  förnämsta  representanterna  för  vår  nutidsliteratur  med  en  sam- 
ling af  några  och  nittio  *  Polemiske  Sonetter'*,  har  utan  tvifvel  haft 
ett  slags  känsla  häraf.  Annorlunda  kan  jag  åtminstone  icke  för- 
klara,   att    han    har  lagt  sin  polemik,  som  helt  och  hållet  är  bygd 
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på  den  förra  generationens  uppfattning  af  poesien,  i  munnen  på 
Sliakespeare  och  Goethe,  hvilkas  skuggor  han  af  denna  anledning 
manar  upp  ur  grafven.  Att  förf:s  föreställningar  om  Shakespeare 
och  Goethe  på  grund  häraf  ärd  högst  egendomliga,  säger  sig  sjalft. 
Rent  boBtsedt  från  den  polemiska  tendensen,  kan  detta  arbete,  som 
är  författadt  af  en  teologisk  kandidat  vid  namn  Tkeodor  Ca^ari 
(son  af  den  ansedde  teologie  professorn  vid  vårt  universitet)  sägas 
vara  en  föga  lyckad  literär  debut.  Oklara  och  föga  betydande 
tankar  serveras  här  på  en  mycket  slät  norska,  hvars  rikedom  på 
barbarismer  är  rent  af  öfverväldigande.  När  härtill  kommer,  att 
förf.  alldeles  icke  beherskar  den  tunga  sonettformen,  och  att  hans 
sonetter  trots  alla  dessa  skröpligheter  utmärka  sig  genom  en  mycket 
frånstötande  fordringsfullhet,  skall  man  förstå,  att  läsningen  af 
detta  arbete  är  alt  annat  än  tilltalande.  På  grund  af  sin  tendens 
vakte  emellertid  boken  vid  sin  framkomst  mera  uppseende,  än 
den  i  literärt  hänseende  förtjänar. 

I  det*  bref,  som  jag  för  två  år  sedan  sände  till  »Ny  Svensk 
tidskrift»,  hänledde  jag  uppmärksamheten  på,  hvilken  underordnad 
plats  lyriken  spelar  i  den  ftorska  literaturen  för  ögonblicket.  l)e 
anmärkningar,  jag  gjorde  den  gången,  gälla  icke  mindre  nu  än  då. 
Medan  Sverge  och  Danmark  har  yngre  lyriker  af  en  Grefve  SnoiU 
skys  och  en  Holger  Drachmanns  rang,  eger  Norge  icke  en  enda 
lyriker  af  betydelse.  Att  Rnna  ett  namn,  som  kunde  nämnas  vid 
sidan  af  de  två  nyss  nämda  diktarnes,  skulle  ju  v^ra  att  ställa 
fordringame  högt,  men  till  och  med  om  man  vill  stämma  ned  dem 
rätt  betydligt,  finner  man  icke  ett  enda  namn,  som  det  lönar  mö- 
dan att  nämna.  Gåfvan  att  skrifva  vers  är  för  närvarande  för- 
svinnande liten  i  Norge;  och  om  vi  också  hade  någon,  som  kunde 
skrifva  dem,  så  skulle  det  icke  vara  någon  som  ville  läsa  dem. 
Ett  illustreradt  halfliterärt  veckoblad,  hvars  redaktör  kändevsin  pu- 
blik, innehöll  för  några  år  sedan  ständigt  denna  mycket  roliga 
upplysning:  »Digte  optages  i  Regelen  ikke.»  I  aU  sin  löjlighet  ka. 
raktäriserar  denna  sats  våra  förhållanden  i  mer  än  ett  hänseende- 
—  Man  må  därför  icke  fordra,  att  jag  skall  tala  om  det  sista  årets 
lyriska  produktion.  Det  enda,  som  jag  funnit  det , omaken  värdt 
att  nämna,  är  Casparis  »Polemiske  Sonetter»  —  och  de  äro  i  grun- 
den häller  icke  värda  att  nämnas. 

En  liknande  giltighet  hafva  icke  längre  de  anmärkningar,  som 
jag  för  två  år  sedan  gjorde  om  dramats  dominerande  ställning  in- 
om vår  nutidsliteratur. 

Jag  uttalade  den  gången  min  förundran  öfver,  att  ingen  at 
våra  författare  hade  vågat  sig  i  kast  med  romanau  I  det  mellan- 
liggande tidsrummet  hafva  så  betydliga  krafter  utvecklat  sig  på 
romanens  område,  att  denna  diktart  nu  står  jämsides  med  dramat 
och  måhända  skulle  hafva  öfverflyglat  detta,  så  framt  vi  icke  haft  en 
dramatiker  af  Henrik  Ibsens  rang. 
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Denna  förändring  skylles  två  författare,  hvilkas  literära  debut 
jag  hade  anledning  att  omtala  för  två  år  sedan:  Kristian  Elsie r 
och  Alexander  Kielland, 

Kristian  Elster  utgaf  sin  första  bok  1879,  och  innan  hans 
nästa  arbete  lemnat  sättarens  händer,  hade  han  afgått  med  döden. 
Först  då  detta  arbete  kort  tid  efter  hans  död  kom  ut,  fick  man 
den  fulla  känslan  af,  hvilken  rik  diktareindividualitet  man  här 
förlorat.  Så  länge  han  lefde,  hade  man  väl  varit  böjd  för  att  anse 
honom  för  en  begåfning,  men  riktigt  nog  blott  för  en  halfvägs 
förfelad  begåfning,  som  hämmats  i  sin  utveckling  af  vanskliga  för- 
hållanden. Ty  Kristian  Elster  var  vid  sin  död  icke  längre  någon 
»hoppfull  ungdom».  Han  hade  redan  fylt  sitt  fyrationde  år  och 
hade  i  bort  åt  ett  decennium  lefvat  undangömd  i  en  afkrok  af 
landet,  fjärran  från  den  tarfliga  smula  »kulturcentrum»,  som  bär 
det  klingande  namnet:  hufvudstaden  i  konungariket  Norge.  Saken 
var,  att  hans  utveckling  hade  varit  ovanligt  långsam  och  besvärlig, 
dels  på  grund  af  beskaffenheten  af  h^  anlag,  dels  i  följd  af  de 
förhållanden,  hvarunder  han  lefvat.  Öfver  hans  fina  bild  hänger 
sig  för  den  literära  betraktelsen  ovilkorligt  ett  trist  sorgflor,  och  den, 
som  en  gång  skall  skrifva  hans  karaktäristik,  skall  få  den  uppgiften 
att  skrifva  ett  stycke  af  de  små  förhållandenas  bekymmersamma 
tragedi.  Ty  det  var  ett  sådant  fattigt  stycke  norsk  tragedi,  hans 
lif ;  det  var  de  små  förhållandenas  bekymmersamma  hvardagstragedi, 
han  led. 

Uppväxt  i  en  tid,  då  det  gamla  led  mot  sitt  slut,  medan  det 
nya  ännu  icke  börjat  visa  sig,  genomlefde  han  öfvergångstidens 
gäsande  oklarhet  ock  aningsfulla  famlande  oro.  Det  började  redan, 
då  han  som  18 — 19  årig  yngling  skulle  välja  sin  lefnadsställning, 
och  fortsattes  nästan  hela  hans  lif  igenom.  Först  bestämd  för  den 
militära  banan,  så  för  den  akademiska,  glömmer  han  förberedel- 
serna för  studentexamen  imder  ifrig  läsning  af  modem  literatur. 
Resultatet  blir,  att  han  själf  skrifver  ett  skådespel  och  anmäler  sig 
som  debutant  vid  nationalscenen.  Men  då  det  kommer  till  stycket, 
drar  han  sig  tillbaka;  han  vågar  hvarken  att  låta  sig  själf  eller  sitt 
skådespel  visa  sig  bakom  lampraden,  och  han  tar  åter  fatt  på 
studierna,  men  med  så  föga  lust  och  energi,  att  han  faller  igenom 
i  studentexamen.  Efter  detta  nederlag  kastar  han  sig  in  i  journali- 
stiken som  ifrig  förkämpe  för  60-talets  ultranationala  idéer.  Men 
en  journalistisk  verksamhet  af  denna  art  kunde  då  för  tiden  icke 
föda  sin  man,  och  då  han  dock  måste  se  till  att  fä  något  att  lefva 
af,  reser  han  till  en  tysk  forstakademi,  studerar  där  ett  år  och 
vänder  tillbaka  som  forstkandidat.  Efter  hemkomsten  tar  han  åter 
fatt  på  journalistiken,  skrifvande  teaterrecensioner,  literära  karak- 
täristiker  och  småberättelser,  under  det  han  samtigt  i  stillhet  förbereder 
större  arbeten,  "i^en  sjukdom  hindrar  honom  från  att  fullborda 
dem,    och    så   nödgas  han  då,  vid  32  års  ålder,  att  låta  utnämna 
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sig  till  forstassistent  i  Trondhjems  stift.  Här  gifter  han  sig  i» 
en  lön  af  -^  1200  kronor  om  året.  Sjuklig  som  han  fortfar  att 
vara  och  upptagen  af  sin  ansträngande  verksamhet  som  forstraan. 
saknar  han  både  tid.  och  kraft  till  literärt  arbete.  Efter  fyra  års 
förlopp  offentliggör  han  dock  i  en  tidskrift  en  vacker  berättelse, 
som  visar,  att  hans  talang  utvecklar  sig  Jångsamt  och  i  stillhet. 
Två  år  därefter  liar  han  fullbordat  och  utgifvit  T^Tora  Trotidah, 
ett  arbete,  som  hade  blifvit  jiggande  niistan  färdigt  från  slutet  af 
60-talet.  Han  gifver  ut  sin  berättelse  under  stora  betänkligheter, 
ty  den  har  under  tidernas  lopp  blifvit  honom  lialfvägs  främmande. 
Han  känner  sig  därför  mycket  uppmuntrad  af  de  erkännande  ut- 
talanden om  boken,  som  han  mottager  af  enskilda  fackmän,  på 
h vilkas  omdöme  han  sätter  pris.  Och  då  lian  nu  i  denna  stäm- 
ning skrifver  sin  roman:  ^Farlige  Folki>^  kommer  äntligen  lians 
talang  helt  till  genombrott.  Och  därmed  är  hans  saga  all.  En 
lunginflammation  vinner  på  tre  dygn  en  lätt  seger  öfver  hans  svaga 
krafter.  Då  »Farlige  Folk»  kom  ut,  läste  man  boken  med  den 
vemodiga  känslan  af,  att  vår  literatur  på  samma  gång  hade  fatt 
och  mistat  en  l^etydande  diktare,  och  denna  blandning  af  glädje 
öfver  en  seger  och  sorg  öfver  en  förlust  lade  också  sin  glans  öf- 
ver boken  och  gjorde  folk  mera  klarsynta  for  de  stora  företräden 
den  egde. 

JJet  skulle  vara  oixjöjligt  att  förstå,  huru  samme  förf.,  som 
1879  utgaf  »Tora  Trondal»,  188 1  kunde  utföra  ett  arbete  som 
»Parlige  Folk»,  så  framt  man  icke  visstg,  att  det  i  verkligheten 
ligger  nästan  ett  decennium  mellan  de  två  arbetena.  Icke  så  att 
förstå,  att  «Tora  Trondal»  är  något  dåligt  arbete  —  mycket,  som 
gör  lycka  hos  vår  publik,  står  långt  under  denna  l)erättelsc.  Men 
mätt  med  den  måttstock,  som  »Farlige  Folk»  ger  oss  i  händerna, 
är  den  mindre  I)etydlig.  Då  Elster  skref  »Tora  Trondal»,  hade 
han  ännu  icke  .förmått  att  rifva  sig  lös  från  sin  läsning  i  utlandets 
berättande  literatur.  På  samma  gång  som  det  i  den  lilla  berättel- 
sen fins  mycket,  som  han  själf  sett  och  känt,  så  fins  där  äfven 
mycket  osjälfständigt.  Det  konventionella  si)elar  ännu  en  roll  i  förf:s 
framställningssätt. 

Berättelsen  ställer  en  egendomligt  och  rikt  utrustad  kvinnona- 
tur midt  emellan  två  män.  Den  ene  är  fin,  liflig,  men  tillika 
ytlig  och  karaktärslös ;  den  andre  eger  viljestyrka  och  dådkraft  bakom 
ett  tungt,  kantigt  och  oslipadt  yttre.  Berättelsen  rör  sig  altså  om 
en  motsats,  som  ofta  blifvit  l)ehandlad  af  nutidens  författare,  då 
de  velat  skildra  den  öfvergångstid,  som  en  stor  del  af  Europa 
genomlefde  omkring  midten  af  detta  århundrade:  motsatsen  mellan 
handlingens  man  och  ordets  bedröfiiga  riddare.  Från  tysk,  från 
rysk  och  från  dansk  literatur  är  denna  motsättning  känd  nog.  Det 
är  betecknande,  att  det  blir  Kristian  Elster,  öfvergångstidens  sent 
utvecklade    barn,    som    kommer    att    behandla  den   i  vår    literatur 
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omedelbart  efter  att  en  annan  norsk  diktare,  Henrik  Ibsen,  hade 
kretsat  rundt  orakrig  den  (i  »Brand»,  »Per  Gynt^  och  »De  Unges 
Förbund»).  Elsters  behandling  är  hvarken  blottad  på  originalitet 
eller  finhet,  men  den  eger  dock  ingendera  i  tillräcklig  grad  för 
att  kunna  afvinna  läsaren  ett  djupare  intresse.  Motsättningen  före- 
faller mig  här  vara  altför  abstrakt  för  att  vara  fängslande  och 
altför  kontradiktorisk  för  att  vara  psykologiskt  trovärdig.  Egen- 
domligt för  »handlingens  man»  hos  Elster  är,  att  han  är  prest; 
eljes  plägar  han  ju  som  bekant  vara  läkare  eller  ingeniör.  Jag 
förmodar,  att  den  närmaste  orsaken  till  denna  egendomlighet  är 
att  söka  i  Ibsens  »Brand»,  som  kommit  ut  några  år,  innan  Elster 
började  på  med  «Tora  Trondal».  Trots  den  andliga  ornaten  och 
trots  många  goda  och  själfständiga  enskildheter  gör  figuren  intryck 
af  att  vara  konventionell.  —  Bättre  är  hans  motsats  tecknad,  den 
vältaliga  juristen,  hvilkens  ästetiska  svärmeri  för  folket  upplöser 
sig  i  hat  och  ringaktning,  så  snart  den  ästetiska  demokratismen  af- 
löses  af  den  politiska.  Det  är  nedlagdt  ett  stycke  af  vår  andliga 
utvecklings  historia  i  denna  figur,  men  det  myckna  goda,  som  ut- 
märker den,  kommer  icke  till  sin  fulla  rätt,  emedan  det  också  här 
är  flätadt  saraman  med  konventionella  drag. 

På  sätt  och  vis  kan  man  säga,  att  samma  problem  är  uppe 
också  i  »Farlige  Folk»,  men  här  träder  det  fram  under  en  vidare 
horisont  och  i  kraft  af  en  djupare  psykologi.  Här  är  det  icke 
längre  rent 'logiska  motsatser  som  stå  gent  emot  hvarandra  i  form  af 
två  personer.  De  logiska  motsatserna  äro  upphäfda,  och  i  stället 
träder  en  fin  psykologisk  förbindelse  af  dem  i  en  och  samma  person. 
Mellan  de  båda  ofvan  nämda  figurerna  i  »Tora  Trondal»  och 
hjälten  i  »Farlige  Folk»  är  det  ett  visst  aflägset  andligt  slägtskap; 
han  förenar  dem  i  sig,  på  samma  sätt  som.Hfvet  alltid  förenar  hvad 
tanken  åtskiljer.  Det  är  detta  som  ger  Elsters  bok  dess  psykologiska 
sanning  och  djup. 

Och  om  »Farlige  Folk»  tillika  har  en  vidare  horisont,  så  är 
det  af  följande  grund:  det  är  icke  längre  blott  den  ästetiska  och 
den  politiska  demokratismen,  de  nationella,  »råbarkade»  sträfvandena 
och  den  universella  bildningen  som  stå  emot  hvarandra;  det  är 
något  längt  betydligare.  Det  är  de  moderna  frihets-  och  framstegs- 
idéerna,  sådana  som  de  utvecklat  sig  i  de  stora  kulturlanden,  i  mot- 
sättning till  den  reaktionära  inskränkthet,  som  ännu  genomgående 
beherskar  våra  norska  förhållanden. 

I  skildringen  af  den  lilla  norska  stad,  dit  berättelsen  förlägges, 
med  desSj"  ledande  män  har  Elster  gifvit  en  mästerlig  bild  af  till- 
ståndet för  ögonblicket.  Där  är  den  pietistiska  delen  af  befolk- 
ningen med  sitt  stilla,  prållösa,  bornerade  väsen;  där  äro  riddarné 
af  kassakistan,  hvilkas  gyllne  stormäktighet  håller  ned  en  hvar 
lifsyttring,  som  kunde  störa  den  maklighet,  hvari  de  njuta  sitt  för- 
värf;  där  är  den  s.  k.  »intelligensen»,  som  blifvit  bitter,  slapp  och 
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fördärfvad  af  att  draga  omkring  som  penningriddarens  dråplige  va- 
pendragare  och  sitta  till  bords  med  honom  för  att  krydda  hans 
måltid.  Hvar  och  en,  som  haft  anledning  att  bruka  sina  ögon 
inne  emellan  kulisserna,  känner  väl  dessa  tre  grupper  af  populära 
aktörer,  som  ständigt  fördela  alla  rollerna  mellan  sig,  och  om  man 
icke  känner  dem,  så  kan  man  lära  att  känna  dera  i  »Farlige  Folk». 
Kristian  Elster  har  studerat  dem  i  grund  och  botten,  och  han 
skildrar  dem  med  mästerskap.  Hvarenda  figur  i  detta  galleri  af 
bakgrundsfignrer  är  en  individualitet;  inga  af  dem  äro  typer  i  den 
mening  att  de  skulle  vara  abstraktioner,  och  dock  äro  de  så  ty- 
piska, att  man  formligen  tycker  sig  kunna  säga,  när  och  hvar  man 
sist  haft  den  äran  att  råka  dem. 

Midt    emellan    dessa    hedervärda    borgare    har  förf.  stält  sina 
»farlige    folk»,    d.    v.  s.  en    gammal  oppositionelt  anlagd  köpman, 
som    tack  vare  sin  dugtighet  och  sin  hänsynslösa  energi  har  käm- 
pat sig  fram  till  en  oberoende  ställning,  dock  icke  utan  att  under 
vägen  hafva  samlat  en  god  slump  bitterhet  och  häftighet,  och  den- 
nes   son,    en    ung    läkare,    som  vänder  hem  efter  att  harfva  flackat 
mycket   omkring  i  utlandet.     Den  sistnämde  är  romanens  huvud- 
person.   Under  ett  tidigare  uppehåll  hemma  har  han  oroat  stadens 
hedervärda  borgare  genom  sin  vältalighet  och  sina  frisinnade  idéer. 
Då    han    emellertid    ingenting  kan  uträtta,  reser  han  åter  sin  väg, 
och  staden  andas  åter  fritt,  medan  den  gamle  köpmannen  sitter  och 
väntar    på,    att    sonen  skall  komma  hem  igen  och  upptaga  striden 
på   nytt.     Men    detta    hopp    svikes,    när    sonen  äntligen  kommer. 
Denne    har    blifvit    trött  och  blaserad;  den  gamla  striden  vill  han 
icke  taga  upp  igen,  emedan  han  finner  alt  i  en  sådan  författning,  att 
det  icke  lönar  mödan  att  spilla  sina  krafter  därpå.    Sådan  som  han  nu 
är   börjar  han  finna  nåd  för  stadens  ögon.     Han  anses  icke  blott 
för  att  vara  oskadlig,  han  får  till  och  med  lof  att  gälla  för  intres- 
sant  —    och    han    börjar  att  upptagas  i  de  bästa  kretsame.    Men 
hela   denna  härlighet  är  af  kort  varaktighet     Han  gör  bekantskap 
med    en    ung    flicka    af  en    pietistisk  familj,  och  mellan  dessa  två 
utvecklar  sig  ett  egendomligt  förhållande.     Han  fängslar  henne  och 
stöter    henne    från   sig  genom  att  uttala  åskådningar,  som  hon  all- 
tid   hört    karaktäriseras  såsom  förfarliga;  han  känner  en  egendom- 
lig   tillfredsställelse  i  att  uttala  sig  för  henne,  och  genom  kärleken 
till  henne  styrkes  han  till  att  åter  upptaga  den  strid,  som  han  en 
gång  ämnade  låta  falla.     Det  sätt,  hvarpå  staden  nu  kastar  sig  öf- 
ver  den  unge  mannen,  öppnar  fullkomligt  hennes  ögon  för,  under 
hvilka  förhållanden  hon  har  lefvat,  och  hon  sluter  sig  till  den  för- 
följde   såsom    hans  trolofvade.     Det  ser  ett  ögonblick  ut,  som  om 
den    rörelse,    som  hjälten  får  i  gång,  skulle  fä  öfvertaget,  men  de 
tre    slags   borgare,  jag  ofvan  karaktäriserat,  bildar  en  helig  allians, 
och  detta  i  förening  med  tillstötande  omständigheter  tillintetgör  de 
'jfarlige    folks»  farlighet.     Icke  ens  förlofningen  blir  af  varaktighet; 
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den  tillintetgöres  genom  en  kvinna,  som  hjälten  tidigare  stått  i  ett 
slags  förbindelse  med.  Detta  sista  parti  af  romanen  är  svagt,  i 
det  att  det  är  romanaktigt  i  mindre  god  betydelse,  men  så  är  till 
gengäld  de  tre  första  fjärdedelame  så  utmärkta,  att  de  kunna  mäta 
sig  med  det  bästa  vår  literatur  eger  af  berättarekonst. 

.  Själfva  romanen  såväl  som  de  omständigheter,  hvarunder  den 
såg  ljuset,  vakte  lusten  till  att  lära  närmare  känna  Elsters  tidigare 
produktion.  Redan  i  fjor  utkom  därför  ett  urval  af  hans  bästa 
mindre  berättelser,  under  titel:  itSolskyer.  Udvalgte  ForttBllinger^. 
Samlingen  innehåller  fyra  berättelser:  först  den  berättelse,  som  han 
offentliggjorde  1877  och  efter  hvilken  samlingen  har  sitt  namn; 
därnäst  en  folklifsbild  i  bondenovellstilen ;  så  en  förträfflig  berät- 
telse från  förf:s  sista  litstid ;  och  slutligen  en  karaktärsskildring,  som 
måtte  vara  skrifven  under  första  hälften  af  70-talet.  Urvalet,  som 
besörjts  af  Alex.  Kielland  och  af  honom  blifvit  försedt  med  en 
kort  biografi,  visar  oss  flere  intressanta  faser  af  Elsters  utveckling. 
Det  borde  emellertid  ha  varit  fylligare,  likasom  karaktäristiken 
borde  hafva  varit  långt  mera  uttömmande.  Kielland  reserverar  sig 
för  öfrigt  i  förordet,  i  det  han  förklarar,  att  hvarken  urvalet  eller 
hans  biografiska  skizz  har  stora  literära  anspråk  —  men  just  däri 
består  olyckan.  Det  hade  alldeles  icke  skadat,  om  både  urvalet 
och  biografien  hade  haft  större  anspråk  —  tvärt  om. 

Samtidigt  därmed,  att  detta  anspråkslösa  diktarelif  har  utveck- 
lat sig  och  funnit  ett  så  hastigt  slut,  har  en  annan  af  våra  yngre 
författare  med  ett  par  raska  tag  svingat  sig  upp  till  en  erkänd 
ställning,  som  Elster  aldrig  kom  att  intaga.  Efter  >Farlige  Folks» 
framkomst  böra  Elsters  och  Kiellands  namn  ställas  vid  sidan  af 
hvarandra.  Deras  böcker  äro  barn  af  samma  tid,  och  man  upp- 
dagar på  många  punkter  det  slägtskap,  som  råder  dem  emellan. 
Och  dock  äro  de  båda  författarne  i  många  hänseenden  diametrala 
motsatser.  Medan  Elster  var  lyckans  styfbam,  tyckes  Kielland 
vara  hennes  gunstling.  Medan  Elsters  gäsning  började  så  ti- 
digt, att  det  skadade  hans  utveckling,  har  Kielland  "haft  en 
lugn  och  sund  ungdom.  Son  af  en  välmående  köpman  har  han 
fört  ett  gladt  och  oberoende  ungdomslif  vid  universitetet;  utan  att 
störas  af  literära  böjelser  har  han  fullbordat  sina  studier  och  därpå 
lefvat  lugnt  vidare,  utan  att  någon  anade,  att  i  honom  gömdes  en 
författare.  Medan  Elster  först  efter  tjugu  års  literär  produktion 
får  sin  talang  i  sin  makt,  griper  Kielland  sin  på  en  gång,  utan 
spår  af  famlande,  då  genombrottet  äntligen  sker.  Medan  Elster 
af  ekonomiska  orsaker  nödgas  lemna  literaturen  och  slita  upp  sig 
i  en  illa  lönad  ställning,  kan  Kielland  gifva  upp  den  ställning 
han  har  och  viga  alla  sin  krafter  åt  literaturen.  Medan  Elster 
förgäfves  sträfvat  efter  att  fä  ett  litet  offentligt  stipendium  för  att 
kunna  samla  nya  intryck  under  större  förhållanden,  kan  Kielland 
utan    att    taga    hänsyn    till    de  auktoriteter,  som  utdela   stipendier, 
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resa  hvart  hän  han  vill  och  uppehålla  sig  hvar  han  behagar.  Och 
i  trots  af  alt  detta  bevarar  Elster  en  viss  frimodighet  i  sin  syn  på 
lifvet  och  kämpar  sig  med  framgång  igenom  alt  det  missmod  och 
all  den  bitterhet,  som  en  sådan  lott  lätt  aflar,  under  det  att  där- 
emot Kiellands  lifsåskådning  antager  en  mörkare  och  mera  pessimi- 
stisk karaktär. 

Kielland  utgaf  sin  första  bok  för  tre  år  sedan,  och  under  dessa  tre 
år  har  han  utvecklat  en  kolossal  produktivitet  Han  har  skrifvit 
en  roman  hvart  år,  altså  summa  tre,  och  vid  sidan  häraf  har  han 
offentliggjort  två  samlingar  novelletter,  ett  band  dramatiska  arbeten 
och  en  mindre  berättelse. 

Hans  två  första  romaner  [T^Garman  6-  Worse*  och  -^Arbeids- 
folk^)  äro  glimrande  produkter.  I^  äro  berättade  med  en  aldrig 
svikande  talang,  lifTulla  och  intressanta,  graciösa  och  fina.  En 
berättaretalang  som  den,  som  uppenbarar  sig  i  dessa  arbeten,  har 
vår  literatur  icke  egt  maken  till.  Men  på  samma  gång  kunna  de 
inför  en  sträng  kritisk  domstol  icke  frikännas  från  en  viss  ytlighet 
och  löshet:  ytligheten  röjer  sig  i  karaktärsteckningen,  lösheten  i  den 
konstnärliga  kompositionen. 

Och  hvad  som  gäller  om  dessa  två  arbeten,  det  gäller  i 
ännu  högre  grad  om  den  vid  jultiden  utkomna  lilla  berättelsen 
^Ehe-*  Från  literär  synpunkt  betraktad  var  denna  berättelse  ett 
mycket  betänkligt  arbete.  Den  var  rik  på  glimrande  enskildheter, 
fy  Ida  at  den  finaste,  mest  koncentrerade  satir;  från  början  till  slut 
var  den  skrifven  med  virtuositet,  men  på  flere  i  psykologiskt  hän- 
seende afgörande  punkter  var  det  onekligen  en  virtuositet,  som  i 
en  i  ögonen  fallande  grad  led  under  brist  på  djup.  Satiren  var 
fin  och  verkningsfull,  men  den  skulle  ha  varit  ännu  finare  och  ver- 
kat långt  kraftigare,  så  framt  den  psykologiska  motiveringen  hade 
varit  solidare.  Man  hade  nästan  intrycket  af,  att  den  graciösa 
novellettformen,  som  förf.  har  infört  i  vår  literatur  och  som  klädde 
honom  så  förtärfBigt  i  begynnelsen,  höll  på  att  stelna  omkring  hans 
talang  till  ett  vackert,  men  trångt  och  orörligt  skal.  Man  började 
frukta,  att  han  redan  hade  uppnått  en  sådan  färdighet  i  att  be- 
rätta, att  han  lät  sin  virtuositet  täcka  öfver  svaga  punkter,  utan 
att  bry  sig  om  att  arbeta  bort  dem.  Det  var  en  virtuositet,  som 
i  betänklig  grad  började  att  närma  sig  till  manierism. 

I  sitt  sista  arbete,  den  nyss  utkomna  romanen  i^Skipper  IVorsn 
har  emellertid  Alexander  Kielland  med  en  energisk  kraftansträng- 
ning sprängt  skalet,  och  i  samma  ögonblick  visar  det  sig,  att  hans 
talang  har  vuxit  Som  konstverk  betraktad  står  »Skipper  Worse> 
betydligt  öfver  hans  tidigare  romaner.  Den  är  strängare  och  fa- 
stare i  sin  byggnad,  den  är  långt  mera  inträngande  i  sin  karak- 
tärsteckning, och  den  är  ärligare  och  solidare  i  sin  stil.  Mindre 
glimrande,  mindre  i  ögonen  fallande  än  sina  föregångare,  är  den 
därför    icke    mindre    förträfflig    —  tvärtom.     Stoflfet  är  icke  gripet 
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(Tirekt  ut  ur  tidsförhållandena,  den  skildrar  lifvet  i  förfrs  födelsestad 
för  omkring  en  människoålder  sedan,  ett  mycket  egendomligt  små- 
stadslif,  i  hvars  sammansättning  en  stark  pietistisk  rörelse  och  ett 
raskt  ekonomiskt  uppsving  bilda  hufvudbeståndsdelarne.  Temat  är 
dltså  icke  brännande,  därför  hvilar  också  större  lugn  och  objekti- 
vitet öfver  behandlingen  —  och  därför  har  romanen  också  gjort 
mera  lycka  och  vunnit  en  vidare  utbredning,  än  Kiellands  öfriga 
arbeten  från  den  sista  tiden. 

Ett  lika  glädjande  framsteg  har  Jonas  Lie  gjort  i  och  med 
berättelsen  -^Gaa  paaU 

Efter  att  i  sina  första  arbeten  hafva  skildrat  det  hårda  och 
egendomliga  lifvet  i  det  nordliga  Norge  försökte  Jonas  Lie  för 
några  år  sedan  utan  framgång  att  behandla  ämnen  hemtade  från 
det  moderna  kulturlifvet.  Detta  lifs  invecklade  och  sammansatta 
förhållanden  synas  vara  altför  invecklade  och  sammansatta  för  hans 
jämna  och  rättframma  talang.  Här,  där  den  psykologiska  analysens 
finhet  borde  träda  i  stället  för  händelsernas  rikedom  och  mång- 
faldighet, kräfvas  andra  medel  än  de,  som  Jonas  Lie  råder  öfver. 
När  den  populäre  framställaren  af  lifvet  på  sjön  och  längs  kusten 
vände  sjön  ryggen  och  lät  diktare,  sångerskor  och  målare  förtränga 
fiskare,  lotsen  och  sjömännen  från  sin ,  diktning,  följde  man  honom 
icke  längre  med  sam  nia  intresse,  hvarmed  man  hade  följt  hans 
tidigare  verksamhet.  I  sina  två  sista  berättelser,  T^Rutland^  och  den 
nyss  nämda  »Gaa  paa»  har  han  återvändt  tillbaka  till  sjön  med  friska 
krafter,  och  förnämligast  i  den  sista  boken  också  med  en  ny  friskare 
syn  på  förhållandena.  Den  ledande  tanken  i  »Gaa  paa>  är  både 
sund  och  vacker.  Med  värme  rikt^  förf.  ett  angrepp  mot  alt  det 
döda  och  öfverlefvade,  som  stagnationen  aflar,  och  pekar  ut  mot 
de  större  förhållandena  såsom  den  enda  räddningen  och  läromä- 
staren för  de  små.  I  detta  hänseende  står  »Gaa  paa»  i  en  viss 
motsats  till  mycket  af  hvad  Jonas  Lie  tidigare  skrifvit.  —  Någon 
styrka  i  kompositionen  har  hvarken  tRutland»  eller  »Gaa  paa»;  de 
utgöra,  lika  som  Lies  äldre  berättelser,  närmast  en  rad  af  enskilda 
scener,  men  en  stor  del  af  dessa  scener  äro  så  väl  berättade,  att 
bristen  på  strängare  komposition  icke  blir  kännbar.  I  själfva  sättet 
att  uppfatta  och  skildra  spåras  i  den  sista  berättelsen  ett  betydligt 
framsteg.  Berättelsens  bästa  partier  utmärka  sig  i  detta  hänseende 
genom  ten  djärfhet,  som  är  all  ära  värd.  Specielt  äro  de  första 
hundra  sidorna,  som  skildra  lifvet  under  sillfisket  i  det  västanfjällska 
Norge  om  vintern,  ett  utmärkt  stycke  modem  verklighetsskildring. 
Detta  visar,  att  förf.  har  insett,  att  >gå  på!>  också  är  den  bästa 
literära  lösen,  långt  bättre  än  det  sirliga  »gå  utomkring!»  som  for- 
dom hyllades  af  våra  författare. 

När  man  har  talat  om  dessa  arbeten,  återstår  i  grunden  intet 
af  de  sista  årens  episka  produktion,  som  förtjänar  att  omtalas  vid 
ett  tillfälle  som  detta.     Jag  kan  därför  inskränka  mig  till  att  näm- 
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na  ett  par  boktitlar  och  ett  par  författarenamn.  Utom  de  nämda 
romanerna  ha  vi  fått  ännu  två  mycket  voluminösa  romaner  under 
det  sista  året.  Den  ena  bär  titeln  »7J7  Statsraadstahureitcm  och 
är  författad  af  en  psevdonym;  den  andra  heter  ^^ Norsk  Provinslh-^ 
och  är  skrifven  af  en  mångskrifvande  literatör  vid  namn  John 
Paulsen,  Båda  utmärka  sig  för  en  förskräcklig  bredd.  Om  författame 
hade  förstått  att  använda  litet  mera  kritik  i  stället  för  att  gifva 
altför  fritt  lopp  åt  den  lifliga  pennan,  så  hade  vi  måhända  fått 
två  läsliga  böcker.  —  Samma  beröm  kan  jag  t3r\'ärr  icke  gifva  den 
sista  boken  af  den  mycket  produktiva  författarinna,  som  skrifver 
under  psevdonymen  Marie,  Denna  författarinna  åtnjuter  för  re- 
sten icke  ringa  popularitet  hos  vår  publik.  Hon  åtnjuter  också  den 
äran  att  öfversättas  på  svenska.  Hennes  popularitet  härhemma  för- 
skrifver  sig  förnämligast  därifrån,  att  hennes  böcker  fått  en  stäm- 
pel såsom  hörande  till  uppbyggelseliteraturen,  och  detta  literära 
område  är  ett  fredadt  område.  Om  detta  icke  vore  fallet,  skulle 
den  profana  kritiken  utan  tvifvel  finna  dem  föga  uppbyggliga.  —  Att 
Kristian  Glörsen  gifvit  ut  två  band  skizzer,  skall  jag  äfven  nämna, 
och  så  får  det  vara  nog. 

På  det  dramatiska  området  är  det  blott  ett  arbete  som  kunde 
förtjäna  ett  utförligare  omtalande,  och  det  är  naturligtvis  Henrik 
Ibsens  ^Gen^a^angere-^,  Detta  lika  så  storslagna  som  ohyggliga  drama 
har  emellertid  så  ofla  blifvit  omtaladt,  bland  annat  också  af  ^Ny 
svensk  tidskrift»,  att  det  är  öfverflödigt  att  här  å  nyo  tala  därom. 
För  öfrigt  är  den  dramatiska  produktionen  icke  mycket  betydlig. 
Ett  skådespel  i  fyra  akter  af  Nordahl-Rolfsen,  betitladt  >En  Val- 
kyricTty  gjorde  ingen  lycka  hvarken  som  bok  eller  som  teaterstycke. 
Två  proverb  äro  dessutom  utkomna  i  bokform.  Det  ena  [^Ei 
Skri/temaah  af  Kristofer  Händers)  har  icke  blifvit  uppfördt,  det 
andra  (»AV  Fotöar afiit)  blef  vid  uppfbrandet  väl  mottaget.  Det  sam- 
ma var  fallet  med  ett  litet  enaktsskådespel,  betitladt  »65/^^/ ^^//»,  af 
G,  A.  Da/ily  under  det  att  däremot  ett  litet  stycke  i  gammal  nor- 
disk kostym  och  ett  tredje  proverb  fingo  ett  kyligare  mottagande. 
Det  är  alt. 

Det  sista  proverbet  blef  samtidigt  med  uppförandet  trykt  i 
det  af  den  bekante  historikern  professor  /.  E,  Särs  och  D:r  O. 
Skavlan  (professor  i  literaturhistoria  vid  Kristiania  universitet)  ut- 
gifna  ^Nyt  Tidskrift-^,  Denna  tidskrift  är  ett  nytt  företag,  och 
att  döma  efter  den  utbredning  den  fått  synes  den  vara  kallad  att  spela 
en  roll.  Hittills  hafva  vi  här  i  landet  saknat  en  tidskrift,  som 
kunde  förena  våra  spridda  literära  krafter  och  åvägabringa  ett 
afiopp  för  den  del  af  den  literära  produktionen,  som  är  för  tung 
för  den  dagliga  prässen  och  för  litet  omfångsrik  för  att  framträda 
i  bokform.  I  vårt  literära  lif  har  därför  denna  nya  tidskrift  en 
vacker  uppgift  att  lösa.  Emellertid  är  det  en  hake  vid  saken,  att 
det  är  en  tidskrift  icke  blott  för  literatur  och  kritik,  men  först  och 
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främst  för  politik  och  samfundsspörjsniål.  Om  tidskriften  skall 
finna  plats  till  att  lösa  både  sin  politiska  och  sin  literära  uppgift 
eller  om  den  politiska  sidan  af  dess  verksamhet  skall  konima  att 
ställa  den  literära  i  skuggan,  därom  kan  man  ännu  icke  hafva  nå- 
gon mening.  Så  mycket  är  mellertid  säkert,  att  tidskriften  både 
hos  författare  och  publik  har  vunnit  en  tillslutning,  som  berättigar 
till  stora  förväntningar  —  och  stora  fordringar. 

I  striden  mellan  författarne  och  publiken"  ställer  sig  den  nya 
tidskriften  själffallet  på  författarnes  sida;  här  har  den  också  en 
betydlig  uppgift  att  lösa.  Och  denna  uppgift  är  ingalunda  den 
lättaste;  ty  ehuru  väl  den  stridens  utfall  icke  kan  vara  tvifvelaktigt, 
så  skall  det  dock  utan  tvifvel  taga  tid,  innan  detta  utfall  blir  ett 
fullbordadt  faktum. 

Kristiania  i  slutet  af  juli  1882. 

Henrik  Jager^ 
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Hrr  Ibsens  och  Björnsons  dramatiska  skola  besökes  fortfarande 
'  mest  af  norske  och  danske  lärjungar,  som  bullra  på  alla  bänkar. 
Knapt  en  ultimus-plats  lemnas  ledig  för  någon  blygsam  svensk  — 
eller  det  är  åtminstone  på  den  platsen,  som  hvarje  svensk  stannar, 
orsaken  må  nu  vara  brist  på  utrymme  eller  möjligen  någon  annan. 
Gyldendalske  Boghandels  förlag  skyltar  nästan  oroande  frekventivi 
i  boklådorna,  och  samhället  öfversvämmas  af  de  vågor,  hvilkas 
hot  teatercensorerna  lyckats  dämma.  Teatrame  räcka  ej  till,  men 
lånbiblioteken  göra  det.  Och  författare  af  samhällsdramer  nöja  sig  på 
ett  rörande  sätt  med  den  Herostratos-artade  ryktbarhet,  som  tryck- 
svärta och  literaturnotiser  föreviga. 

Författare  göra  visst  icke  orätt  uti  att  hemta  ämnen  ur  det 
moderna  samhällslifvet  och  dess  strider.  Åskådaren  känner  sig 
hemmastadd  i  dessa  salånger  med  veranda  i  fonden,  på  dessa  kon- 
tor, der  vinglare  våndas  med  dåliga  affärer.  Han  kan  här  genom- 
skåda karaktärer  och  följa  konsekvenserna  af  ord  och  handling 
vida  bättre  än  i  de  historiska  dramemas  tronsalar  och  katolska 
kyrkor.  Men  det  är  mycket  svårt  för  en  förf.  att  ställa  sig  på  en 
fullt  opartisk  ståndpunkt,  midt  emellan  de  olika  partier,  hvilkas 
konflikt  han  vill  skildra,  men  af  hvilka  han  personligen  säkert 
tillhör  det  ena.  Och  lika  svårt  är  det  för  åskådaren  —  som 
dessutom  gärna  vill  kritisera  —  att  erkänna  förtjänsterna  hos  de 
personager,  som  representera  hans  motparti,  eller  felen  hos  sina 
confratres.  Sällan  äro  båda  opartiska,  den  ene  i  framställningen 
den  andre  i  uppfattningen.  Allsköns  fördomar  och  traditioner, 
medvetna  och  omedvetna,  förleda  till  öfverdrift. 

Det  må  nu  vara  sant,  att  ingen  tid  haft  att  uppvisa  så  myc- 
ken tendens  inom  literaturen,  som  vår.  Men  det  är  också  sant, 
att  en  vacker  dag  —  och  den  dagen  har  redan  kommit  —  hjälper 
det  icke  att  skrifva  ett  drama  hur  tendenslöst  som  hälst,  man  skall 
ändå  betrakta  och  bedöma  det  som  ett  polemiskt  inlägg  i  den 
behandlade  frågan.  Detta  beror  på  tiden.  Vår  tids  mindre  konst- 
närliga  än   djupt    forskande  och  vetenskapliga  karaktär  fordrar  ett 
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vida  närmare  samband  mellan  stoff  och  form  än  någon  föregå- 
ende. Man  går  ännu  djupare.  Man  söker  personligheten,  som 
står  bakom,  och  svarar  denne,  att  han  vill,  att  hans  verk  skall  stå 
för  sig  själft,*så  skrattar  publiken  och  sparkar  omkull  det. 

Gäller  det  nu  ett  drama,  så  bjuder  nog  konstläran  —  ja,  till 
och  med  sanningen  —  att  personagerna  ej  få  vara  förf:s  språk- 
rör, utan  böra  handla  och  tala  i  enlighet  med  sina  egna  respektive 
karaktärer.  Men  när  det  kommer  till  kritiken,  så  dömes  det  dock 
så,  som  hade  dialogen  förts  ej  mellan  de  uppträdande  figurerna 
utan  emellan  förf.  och  publiken.  På  detta  sätt  rent  af  drifves 
dramaturgen  till  polemik.  Den  ena  störtsjön  tidningsartiklar  och 
broskyrer  följes  af  den  andra  störtsjön  samhälls-tragedier,  de  där 
kallas  komedier  —  tills  slutligen  författame  själfva  blifva  det  egent- 
ligen komiska  och  kommentatorerna  det  egentligen  tragiska  i  alt- 
sammans —  och  konstverken.^  Silentium! 

Hr  Wahlberg,  som  är  en  utpräglad  lärjunge  af  ofvannämda 
skola,  ehuru  han  ingalunda  hinner  Ibsen  i  fin  karaktäristik  eller 
Björnson  i  ypperligt  sceneri,  har  i  sitt  skådespel  Savihällsuppfostran 
behandlat  arbetarefrågan.  Detta  stycke  må  ega  hvilka  fel  som 
hälst,  men  det  är  genomandadt  af  ett  varmt  deltagande  för  dessa 
samhällets  sämst  lottade  medlemmar,  olyckliga  förr,  olyckligare  nu, 
då  vår  tids  folk-,  hoc  est  half-bildning,  ännu  ej  hunnit  gifva  dem 
insigt  om  något  annat  än  om  hvad  de  sakna.  Ty  proletären  är 
ej  verkligt  proletär  för  än  han  själf  blir  medveten  därom.  Då 
tändes  hos  honom  lätt  nog  hat  och  en  blind  hämdlystnad,  upp- 
rorsmakaren  är  färdig,  och  ingenting  kan  häjda  honom  på  vägen 
till  brott.  --  A  ^ndra  sidan  känna  »herrarne»,  att  marken  börjar 
undermineras,  och  i  sin  ovilja  att  släppa  ifrån  sig  rättfången  eller 
orättfången  samhällsställning  och  makt  söka  de  kringgå  minan 
på  krokvägar,  som  också  leda  till  brott.  När  så  båda  fallit,  blifva 
de  bröder  och  konmia  öfverens  om  att  kasta  sin  skuld  på  samhäl- 
let. De  säga  ej  längre,  att  det  beror  på  människorna,  hurudant 
samhället  är,  men  de  tro,  att  vore  samhällsskicket  fullkomligt,  så 
skulle  människorna  också  vara  goda  —  eller  åtminstone  vore  det 
likgiltigt,  huru  individerna  voro.     Det  är  modernt.     Det  är  nihilism. 

Detta  ämne  är  väl  värdt  dramatisk  behandling.  Hr  Wahlberg 
har  begagnat  det.     Nu  är  att  pröfva,  huru  han  lyckats. 

Hr  Wahlberg  synes  ha  gått  tillväga  på  följande  sätt.  Han 
har  i)  tänkt  sig  en  arbetaresträjk  och  alla  de  uppträden  och  spän- 
nande scener,  som  en  sådan  kunde  förete;  2)  uppgjort  tvänne  huf- 
vudkaraktärer:  »h^m»  och  »arbetaren»:  3)  inbjudit  till  deltagande  i 
handlingen  ungefar  så  många  personer,  som  behöfdes  för  att  ge 
de  spännande  scenerna  relief  och  de  öfriga  något  innehåll:  dessa 
inbjudna  personer  tyckas  ej  i  allmänhet  ha  varit  hr  Wahlbergs  be- 
kanta; 4)  fördelat  alt  i  fyra  rättvisa  delar  (akter);  och   5)  skrifvit. 
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Vi  påstå  ej,  att  Hr  Wahlberg  gjort  på  ofvanstående  sätt,  men 
följderna  synas  utvisa,  det  de  haft  sådana  orsaker.  Skådespelet 
eger  nämligen  ganska  många  spännande  och  dramatiska  scener, 
men  dessa  löst  sammanbundna;  endast  två  egentliga  personager, 
men  många  obetydliga,  intetsägande. 

I  Regnér,  husbonden,  igenkänna  vi  Ibsens  Bemick  från  »Sam- 
fundets Stötter»  förenade  med  Björnsons  Tjaelde  från  »En  Fallit». 
Men  Regnér  är  på  intet  sätt  individuelt  tecknad  som  de,  utan  ett 
slags  typ,  formad  af  förebildernas  tydligaste  egenskaper.  Detta 
gör  också  motiven  för  hans  handlingar  dunkla,  såsom  när  han 
bryter  sitt  löfte  och  tillkallar  militär,  blott  för  att  öfversten  skall 
bli  vid  godt  lynne  bland  gamla  kamrater.  Hans  omvändelse  i 
slutscenen  är  också  mycket  dunkel,  ty  han  har  ej  utkämpat  någon 
inre  strid,  såsom  Bemick  och  Tjaelde,  utan  står  på  samma  gamla 
fot  med  sig  själf  som  förut,  då  han  plötsligt  börjar  tala  om  en 
försyn,  som  hänmar  sig  på  osanningen. 

Arbetaren  Björnson  (Aune  i  »Samfundets  Stötter»  plus  hrygg- 
mästaren  i  »En  fallit»)  är  mycket  klarare  tecknad.  När  hans 
förtroende  till  husbonden  väl  en  gång  blifvit  rubbadt,  ehuru  med 
sådan  svårighet,  att  det  kostade  sonens  lif,  förlorar  han  all  besin- 
ning, blir  hänsynslös,  hämdlysten  och  hamnar  som  mordbrän- 
nare  i  fängelset.  Det  är  just  halfbildningen,  som  hos  honom 
alstrat  förutsättningarna  för  en  sådan  utgång.  Han  inser  i  följd 
af  sin  utvecklade  intelligens  arbetarnes  förtrykta  ställning  och  tror, 
att  det  är  uteslutande  för  allmänt  väl  han  strider;  men  det  är 
halfheten  i  hans  andliga  utveckling  som  gör,  att  han  utan  sam- 
vetsagg låter  ändamålet  helga  medlen.  Och  när^han  därpå  bryter 
och  dunkelt  förstår,  att  ändamålet  varit  inbilladt  — ^  då  må  sam- 
hället få  bära  skulden  för  alt,  samhället  som  uppfostrat  honom  si 

Bland  bipersonerna  tillåta  vi  oss  nämna  Tilda,  Björnsons 
hastru.  Hennes  missnöje  i  följd  af  brist  och  fattigdom,  som  till 
och  med  kommer  henne  att  se  snedt  på  mannen  därför,  att  han 
betalar  deras  skulder  i  stället  för  att  köpa  kaffe  och  socker  till 
helgdagskvällen;  hennes  svartsjuka  på  svägerskan  mera  för  matens 
än  mannens  skuld;  hennes  fula  råd  till  Anna  i  afseende  på  smyc- 
ket; och  slutligen  hennes  ånger,  då  hon  tror  sig  vara  orsaken  till 
alla  olyckor  —  alt  detta,  beroende  på  saknad  af  begåfhing  och 
uppfostran,  är  så  sant,  så  konsekvent  skildradt,  att  vi  anse  henne 
för  styckets  mest  lyckade  personage.  Om  de  öfriga  bipersonerna 
är  föga  annat  att  säga,  än  att  de  äro  många.  Den  »gammal- 
major»-artade  öfversten  och  hans  älskvärda  dotter,  den  ädle  redaktör 
Olof,  den  lättsinnige  Henrik  och  den  dygdiga  Anna  äro  alla  tilla- 
gade efter  det  gamla  Hedberg- Jolinska  receptet  på  bipersoner:  Vj 
allegori,  V3  typ,  ^j^  ingenting  alls. 

Dialogen  saknar  lif,  karaktäristik  och  spänning,  men  är  for 
resten  oklanderlig.     Hvad  de  långa  monologerna  beträffar,  så  synas 
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de  skola  återgifva  den  talandes  tankegång.  Hur  är  det  då  möjligt, 
att  Björnson  på  sid  69  kan  efter  sin  långa  monolog  fråga  hustrun 
och  svägerskan,  om  de  lyssnat? 


Felicia.  Svensk  familjedram  af  Charlotte  v,  Kriemcr.  Stock- 
holm.    Författarinnans  förlag.     1882.     Sid.  80. 

Detta  är  ett  annat  nytt  samhällsdrama,  behandlande  våra 
dagars  kvinnofråga,  men,  vi  nödgas  genast  säga  det,  af  ojämförligt 
mindre  värde  än  »Samhällsuppfostran». 

Felicia  är  en  ung  dam,  teoretiskt  svärmande  för  kvinnoeman- 
cipationen, praktiskt  för  världslig  ära  genom  en  hyperromantisk 
skaldeverksamhet.  Men  moln  up])stiga  på  hennes  strumpors  azur; 
och  redan  i  i:sta  akten  försöker  hon  förgäfves  dränka  sig,  vid 
tanken  på  sin  fastmans,  frih.  von  Tidens  missnöje  öfver  att  hon 
i  hemlighet  låtit  trycka  en  sonett.  P^gentligen  har  hon  en  hel' 
diktsamling  i  ordning  för  tryckeriet.  Frih.  von  Tiden,  som  vill, 
att  hon  skall  slå  romangrillema  ur  hågen  för  att  bli  en  god  kvinna 
och  hustru,  går  så  långt,  att  han  i  2:dra  akten  inte  vill  gifta 
sig  med  henne,  om  hon  ej  bränner  upp  sitt  »vittra  kram»  (Sid. 
41).  Hon  ber  honom  taga  reson.  »Nymånen  har  gått  upp;  dess 
ljusstrimma  faller  på  henne;  hon  låter  von  Tiden  inandas  doften 
af  en  blomma,  som  sticker  in  utifrån».  (Sid.  49).  Men  förgäfves 
—  han  är  obeveklig.  Då  »omfattar  hon  hans  knän  med  lidelse- 
full ömhet  .  .  .  med  en  smärtfull  afskedsblick  på  honom».  (Sid. 
44).  Men .  förgäfves  —  han  vill  gå.  Så  långt  får  det  ej  komma. 
När  hon  ser,  att  han  menar  allvarligt,  ger  hon  honom  diktsamlin- 
gen och  gifter  sig  med  honom.  —  Ett  år  har  gått.  3:dje  akten 
börjar.  De  ha  nu  ett  barn,  hvars  vagga  vid  alla  rörande  tillfallen 
på  ett  spöklikt,  efemeridiskt  sätt  uppträder  i  bakgrunden.  Felicias 
ideal  ha  ej,  som  hon  förutspådde,  gått  förlorade  i  äktenskapet. 
Hon  har  till  och  med  i  hemlighet  skrifvit  ett  skådespel,  som  med 
framgång  gifves  just  i  huset  bredvid  —  Kongl.  Dram.  Teatern. 
Detta  oaktadt  plågar  hon  mannen  (som  med  en  gentlemans  bered- 
villighet att  låta  sig  öfvertygas  af  sanningen  verkligen  börjat  tro 
på  hustruns  begåfning)  med  en  så  bittert  konstlad  hvardaglighet, 
att  han  går  afsides  in  i  sitt  enskilda  rum.  Då  ångrar  sig  genast 
Felicia,  börjar  spela  nätt  och  kokett,  låtsar  först  vara  en  röst  ur 
skyn,  »intager»  därefter  »en  halfliggande  ställning  i  närmaste  stol» 
(Sid.  71)  drömmer  vaken,  tjusar  och  försonar  mannen  med  sig. 
Det  hela  slutar  med  en  liten  festivitet,  der  von  Tiden  får  veta,  att 
Felicia  skrifvit  »kassapjäsen»,  hvarefter  man  yttrar  några  ord  om 
»hjärtats  republik»  (sid  80),  medan  vaggan  åter  plötsligt  dyker  upp 
i  fonden. 


352  LITERATUR. 


Man  skall  anmärka,  att  detta  innehållsreferat  är  förlöjligande, 
men  vi  nödgas  svara,  att  två  noggranna  genomläsningaV  af  stycket 
uteslutande  alstrat  förutsättningar  för  ett  sådant  referat.  Ty  med 
undantag  af  frih.  v.  Tiden  och  tjänstfolket  äro  styckets  i6  personer 
så  dimmiga,  uppkonstruerade  och  otympligt  tillklipta,  att  de  verk- 
ligen ej  gifva  det  ringaste  lilla  handtag  till  studium  eller  uppfattning. 

Dialogen  är  på  rimmad  vers,  'ibland  ledig,  ibland  för  rimmens 
skuld  konstlad,  floskulös,  obegriplig.  Men  vi  erkänna  gärna  fin- 
heten och  spetsen  af  de  många  små  skarpa  epigram  och  epigra- 
matiska  vändningar  i  samtalen;  hvilka  göra,  att  man  kan  läsa 
igenom  stycket,  ehuru  det  som  dramatiskt  arbete  måste  klandras 
och  undericännas  t.  o.  m.  som  specimen  för  den  omordade  ultimus- 
platsen. 


Konungens  guddotter.  Dramatisk  genreteckning  i  en  akt  af 
Wilh.  Bolin.  Med  ett  inledande  föroiä.  Helsingfors.  G.  W. 
Edlund.     1882.     Sid.  75. 

»Je  me  nourris  et  je  meurs  dans  le  feu»  var  hans  valspråk. 
Elden  har  slocknat,  men  han  lefver  än.  Långa  år  ha  flytt,  sedan 
han  vid  Margaretas  sida  jagade  hjort  och  vildsvin  i  Sologne's  och 
Chanteloups  skogar,  och  i  det  stolta  Ambois'  fönstersmygar  läste 
för  henne,  Valois'  ros,  om  »Aymons  fyra  söner»,  om  »Amadis  af 
Gallien»,  om  den  tappre  Roland  och  den  underbare  Merlin.  Långa 
år  ha  flytt,  sedan  han  tillsammans  med  vännen  Clement  Maret 
besjöng  Agnes  Sorel.  Långa  år  sedan  Lionardos  beskyddare  och 
Raf)elais'  förtrogne,  slottsherren  på  Chambord  och  Azay  le  Rideau, 
herskaren  i  Louvern  och  fången  från  Alcazar  strålade  i  hela  glan- 
sen af  genuesisk  sammet,  spansk  ridderlighet  och  fransyskt  snille. 
Den  gyllene  salamandern  strålar  väl  ännu,  men  ögats  eld  har 
slocknat,  kinderna  äro  tunna,  näsan  skarp,  stegen  trötta.  Han 
söker  ej  mera  Dianas  gimst  och  konnetabelns  trohet.  Möjligen 
finnas  ännu  stunder,  då  han  fruktar  kejsar  Karls  krigshärar  eller 
Anne  d'Etampes'  koketteri.  Men  egentligen  tror  han  ej  längre 
hvarken  på  kejsare  eller  kvinnor.  Han  är  gammal  och  det 
är  endast  när  han  från  Louvern  och  statsbekymren  flytt  undan  för 
att  hvila  ut  i  Rambouillet's  Marmite  de  Rabelais  eller  för  att  njuta 
af  vår,  blommor  och  solsken  i  Fontainebleau  —  som  den  gamle 
Frans  blir  ung  på  nytt,  och  åter  börjar  tänka  på  eröfringar  —  om 
ej  af  ett  Pavia,  så  dock  möjligen  af  någon  liten  landtlig  fröken. 

Han  är  just  i  Fontainebleau.  Där  har  han  en  guddotter,  som 
heter   Blanche.     Han    ser    sina   hofmän   gamla,    krokiga  och  mera 
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skröpliga  än  han  själf.  Hvarför  skulle  flickan  ej  kunna  besegras? 
Detsamma  ser  också  lilla  Blanche,  men  hon  ser  dessutom,  att  hof- 
männen  bli  unga,  raka  och  muntra,  så  snart  konungen  försvinner. 
Hon  börjar  misstänka,  att  så  sker  i  den  hemliga  afsigten,  att  ko- 
nungen ej  skall  förlora  på  jämförelsen.  Och  denna  misstanke 
stegras  till  sådan  visshet,  att"  hon  till  och  med  bultar  på  gamla 
Messire  Claude*s  puckel,  i  förmodan  att  äfven  denna  innehåller  bara 
underdånighet.  Alt  detta,  gör  henne  olycklig.  Ty  hennes  fattige 
fästman  Firmin  behöfver  en  plats,  och  hon  finner  att  han  är  all- 
deles för  vacker  och  ståtlig  för  att  vinna  nåd  inför  konungen. 
Men  hon  är  en  kvinna  som  älskar,  och  en  kvinnas  kärlek  är  list. 
Firmin  blir  sned  och  halt  och  därför  med  lätthet  konungens  va- 
pensmed. Plötsligt  visar  han  sig  dock  sned  och  halt  i)å  orätt  sida, 
bedrägeriet  upptäckes  och  konungen  blir  vred.  Men  han  förlåter, 
sedan  han  af  lilla  Blanche  i  hemlighet  fått  veta,  att  orsakeh  till 
bedrägeriet  varit  hans  egen  fåfänga,  och  att  han  egentligen  är  för 
gammal  för  henne. 

Ja,   han  är  gammal.     Med  tunga  steg  vandrar  han  snart  upp 
för  Chambords   hemlighetsfulla  dubbeltrappa   för  att  i  en  fönsterruta 
i  det  gamla  slottet  rista  sitt  lifs  erfarenhet: 
Souvent  femme  varie. 
Mal  liabil  qui  s'y  fie  .  .; 
och    åter  ned    till    Cassons  strand,   där  den  unga  glada  Margareta 
en   gång    berättat    honom  sina  galanta  noveller,  men  nu  såsom  en 
gammal  lefnadstrött,  from  kvinna  väntar  honom,  för  att  låta  honom 
blicka  in  i  »en  syndig  själs  spegel». 

Det  är  den  lilla  scenen  i  Fontainebleau,  som  hr  Bolin  fram- 
ställ i  sin  dramatiska  genremålning.  Denna  saknar  mycket  af 
både  karaktäristik  och  tidsfarg,  saknar  en  kvick  och  ridderlig  ton 
i  samtal  joch  hållning,  och  kritiken  har  också  därför  varit  sträng 
nog.  Men  där  finnas  perlor  af  poesi  och  godt  lynne,  såsom  scenen, 
(lär  Blanche  tviflar  på  det  köttsliga  innehållet  i  Messire  Claude's 
puckel;  scenen,  där  hon  söker  öfvertyga  konungen  om  Firmin s 
fulhet;  och  slutscenen,  där  den  lilla  förtjusande  flickan  hviskar  åt 
honom  att  han  är  en  fåfäng  narr.  Man  vill  nästan  tänka  sig, 
att  hon  måste  stå  på  tå  för  att  räcka  upp  till  hans  öra,  när 
hon  hviskar. 

Som  sagdt,  betraktad  som  en  anspråkslös  genremålning,  är 
den  lilla  komedien  ganska  underhållande  och  nätt.  Men  vi  tro 
knapt,  att  den  är  af  så  stor  lietydelse  för  den  svenska  sceniska 
literaturen,  som  förf.  i  sitt  förord  själf  påstår. 


M, 
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Kan  Sverige  af  någon  anledning  råka  i  krig?  Återblidc  och 
betraktelser  af  en  ganiftial  Nordbo.  Lund,  Gleerups  förlag.    Pris  i  kr. 

Så  lyder  titeln  på  ett  inlägg  i  denna  dagens  fråga,  hvilken 
framför  alt  för  alla  dem,  på  hvilka  ordnandet  af  vårt  försvarsverk 
beror,  är  af  vigt  att  fä  besvarad.  Föreliggande  arbete  gör  ett  för- 
sök därtill,  men  har  egentligen  blott  lyckats  på  samma  sätt,  som 
våra  debatterande  församlingar,  hvilka  så  ofta  låta  den  förda  di- 
skussionen utgöra  svar  på  frågan.  Diskussionen  motsvaras  här  af 
förf:s  återblick  på  Sveriges  krigshistoria,  af  hvilken  ju  utan  tvifvei 
mycket  är  att  lära  och  af  hvilken  4ifven  ofta  bekräftas  Axel  Oxen- 
stjemas  anförda  yttrande  att  »ingen  har  fred  längre  än  grannarna 
vilja»,  en  sats  som  nog  gäller  än  i  dag.  Därför,  menar  förf.,  »om 
man  försöker  att  med  ledning  af  historiens  vittnesbörd  göra  för 
sig  klart,  huruvida  samma  eller  möjligen  andra  krigsanledningar 
än  de,  som  i  det  förflutna  gjort  sig  gällande,  för  framtiden  kunna 
förefinnas,  så  kommer  man  otvifvelaktigt  till  ett  annant  resultat  än 
tron  på  orubblig  fred»,  och  så  torde  det  äfven  vara  med  en  hvar,  som 
förstår  att  låta  fakta  tala,  och  reflexionerna  göra  sig  själfva.  Men 
tyvärr  är  det  ej  så  med  alla,  och  vi  måste,,  beklaga,  att  förf.  i  deu 
följande  mycket  noggranna  framställningen  af  våra  krigs  historia 
nästan  glömmer  bort  krigens  anledningar  för  deras  förlopp  och 
därigenom  beröfvar  sig  och  läsaren  de  öfvertygande  bevis  för 
möjligheten  af  nytt  krig,  som  sanmia  eller  liknande  anledningar 
kunnat  lemna.  Och  då  denna  krigshistoria  för  hvarje  bildad  läsare 
är  känd  ur  närmaste  skolbok,  så  hade  en  liten  kurs  i  Sveriges 
diplomatiska  historia  varit  mycket  mera  välkommen  och  nyttig. 
Saklöst  kunde  vår  medeltids  krigshistoria  varit  utelemnad.  Men 
däremot  skulle  många  lärdomar  ha  kunnat  hämtas  ur  andra  länders 
historia,  då  dessa  snärjda  i  den  villande  statskonstens  nät  fått  be- 
träda krigets  ban  mot  sin  vilja  och  sina  intressen.  "* 

Med  ett  ord,  den  »återblick»,  förf.  egnar  åt  våra  krig  med 
å  ena  sidan  Danmark,  å  andra  sidan  Ryssland,  Polen,  Tyskland, 
är  altför  vidlyftig  i  förhållande  till  de  fä  sidors  »betraktelser»,  till 
hvilka  de  förra  gifvit  förf.  anledning. 

De  senare,  fastän  ej  nya,  torde  icke  förty  böra  väl  beaktas. 
Tvifvelsutan  har  förf.  rätt  däri,  att  vår  försvarsfråga  nog  fått  en  prak- 
tisk lösning,  om  vi  uppträdande  till  Danmarks  förmån  lidit  ett 
hederligt  nederlag  mot  'lyskland.  Att  norska  Finnmarken  och  där- 
med Sverige  är  i  fara  för  Rysslands  utvidgningsbegär  synes  af  en 
blick  på  Skandinaviens  karta,  och  att  Gotland  i  händelse  af  strid 
mellan  England  och  Ryssland  kan,  såsom  ett  annat  Malta  eller 
CyiDern,  lätteligen  intagas  och  för  oss  gå  förloradt,  är  ej  svårt  att 
inse.  Måtte  därför  förf:s  välmenta  arbete  jm  alt  sätt  uppmärksam- 
mas af  dem  det  vederbör!  det  är  en  önskan,  som  hvarje  vän  af 
vår  själfständighet  och  dess  försvar  skall  hysa. 
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-Karl  August  Grevesmöhlen,  karaktärsbild  från  en  upprörd 
tid,  af  Otto  Sjö^i^rcfu  Stockholm,  Jos.  Seligmann  &  C:s  förlag. 
Pris   i:  25. 

Om  författaren  till  här  ofvan  nämda  arbete  ha  vi  i  ett  före- 
gående häfte  af  denna  tidskrift  haft  tillfälle  att  uttala  oss,  erkännande 
det  berömvärda  i  hans  företag  att  egna  sig  åt  det  område  af  hi- 
storiskt skriftställeri,  som  hittills  hos  oss  blifvit  blott  altför  litet 
odladt:  den  historiska  karaktärsskildringens.  Vi  finna  ett  nytt  tillägg 
till  denna  literatur  i  föreliggande  arbete^  som  tillika  bekräftar  en 
iakttagelse,  som  vi  förut  gjort,  men  ej  uttalat,  att  förf.  tyckes  med 
särskildt  intresse  egna  sina  undersökningar  åt  sådana  karaktärer, 
som  mer  eller  mindre  framträda  såsom  —  tvetydiga,  om  man  tager 
detta  ord  i  bokstaflig  mening.  Ty  detta  ord  i  denna  betydelse 
torde  med  skäl  kunna  brukas  ej  blott  om  Agrippa,  h vilken  förf. 
nyligen  i  en  liten  folkskrift  skildrat,  utan  äfven  om  t.  ex.  Patkull  och 
Adlersparre,  af  hvilka  förf.  lemnat  utförliga  teckningar.  Svårighe- 
ten, stor  i  och  för  sig  själf,  när  det  gäller  karaktärsskildringen, 
blir  naturhgtvis  än  större,  när  denna  gäller  personer,  som  af  sam- 
tid eller  eftervärld  än  betraktats  såsom  tyranniska  despoter  och 
förrädare,  än  som  människoslägtets  välgörare,  sanna  patrioter  o.  s.  v. 

Med  tanken  på  denna  förf:s  benägenhet  för  mer  eller  mindre 
misskända  storheters  Ehrenrcttimg  och  med  gamla  fördomar  mot 
det  senast  valda  föremålet,  hr  K.  A.  Grevesmöhlen,  öppnar  man 
denna  bok  och  genomläser  den,  vi  nämna  det  genast,  med  en  viss 
—  förlägenhet.  Ty  det  är  en  sophög  —  sit  venia  verbo  • —  på 
hvilken  man  med  förf.  dväljes,  och  endast  hoppet,  hvilket  ju  ej 
häller  svikes,  att  där  finna  en  och  annan  sak  af  värde  förliker  en 
med  denna  situation.  Därtill  kommer  naturligtvis  att  denna  sop- 
hög är,  så  att  säga,  offentlig,  innehåller  en  upprörd,  historisk  tids 
afskräde  och  därför  bör,  äfven  den,  lära  kännas. 

Otvifvelaktigt  tillhörde  Grevesmöhlen  sin  tids  slagg.  Visserli- 
gen har  det  lyckats  förf.  att  visa,  att  Gr.  »med  sitt  oroliga,  i 
mycket  gagnlösa  jägtande  dock  äfven  uträttat  ett  och  annat,  som 
kan  vara  erkännande  värdt»  och  att  hans  lefnadshistoria  kan  »på- 
räkna ett  mått,  om  än  så  litet,  af  välvilligt  deltagande». 

Men  om  annars  det  är  rätt  att  vid  bedömandet  af  en  j^ersons 
lifsgärning  se  ej  blott  till  handlingarne,  men  ock  till  bevekelsegrun- 
dema,  så  torde  det  erkännansvärda  i  den  historiska  Gr:s  lif  såväl 
som  vårt  deltagande  bli  ganska  ringa,  och  alldeles  omöjligt  torde 
det  blifva  att,  såsom  så  ofta  får  ske,  låta  förtjänsterna  uppväga 
eller  öfverskyla  felen  hos  en  person,  hvilkens  »moraliska  lyten,  så 
i  det  enskilda  lifvet  som  i  den  offentliga  verksamheten,  voro  stora 
nog  att  beröfva  honom  allmännare  förtroende  och  djupare  aktning» 
(s.  98).     Att  han  intill  mera  än  50  års  ålder  varit  en  duglig  och 
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driftig  äm])etsman  förbättrar  ej  domen  öfver  honom;  för  detta  hade 
han  i  ovanligt  snabba  befordringar  erhållit  alt  erkännande;  och 
att  hans  privata  lif  varit  mycket  klandervärdt,  framgår  af  de  an- 
tydningar förf.  lemnar  å  sidorna  7 — 8. 

Detta  i  allmänhet  om  föremålet  för  denna  skildring  och  det 
intryck  förf.  gifver  oss  af  hr  Grevesmöhlens  karaktär. 

Vi  borde  såsom  sannskyldig  rec.  därefter  mera  detaljeradt  inga 
på  bokens  innehåll,  men  inskränka  oss  till  att  på  det  amplaste  er- 
känna den  noggrannhet,  med  hvilken  förf.,  så  vidt  vi  kunnat  iolja 
honom,  begagnat,  och  dfen  opartiskhet,  med  hvilken  han  i  allmän- 
het öst  ur  sina  ofta  grumliga  källor.  Vi  instämma  med  förf.  i  de 
rätt  hårda  omdömen  öfver  S.  af  Ugglas  och  Liljensparre,  till  hvilka 
deras  uppträdande  ger  all  anledning,  ehnru  förf.  väl  vet  att  de  pd 
andra  områden  ej  saknat  förtjänster.  Vi  äro  ej  heller  blinda  för 
den  despotism,  som  under  en  enväldig  konung  röjde  sig  i  ännu  för- 
hatligare former  hos  hans  fjäskande  ämbets-  och  förtroendemän. 
Dock  torde  sådant  tillhöra  alla  tider  och  styrelseformer,  och  ej 
hålla  vi  förf.  räkning  för  de  små  utflygter  »åt  vänster»,  han  för 
den  skull  gör  och  hvilka  vi  ej  för  första  gången  skönja  i  hans 
skriftställen.  Vi  trodde  denna  stil  tillhöra  den  öfverlägsne  förf. 
till  svenska  folkets  tusenåriga  kulturhistoria  och  dyl.  Att  t.  ex. 
pä  tal  om  det  tryck,  som  (ir:s  förmän  sökte  på  honom . 
utöfva,  låta  förstå  »att  dylika  vinkar  hafva  väl  hvarken  förut  eller 
sedan  varit  så  ovanliga»,  eller  att  »Sveriges  inre  historia,  sådan  den 
stundom  skrifvits,  är  dess  ämbetsverks  och  ämbetsmäns  historia»,  att 
»den  betraktas  från  en  öfvervägande  byråkratisk  synpunkt»  m.  m.; 
eller  att  tala  om  våra  »officiella  häfdatecknare»,  hvilken  ståtliga  be- 
nämning väl  skall  gälla  hrr  Schinkel-Bergman-Rogberg,  Skjöldebrand 
m.  {\.f  hvilkas  anspråkslösa  arbeten  visst  ej  göra  anspråk  i>å  att  räknas 
bland  »häfderna».  Hvad  för  öfrigt  gäller  de  rättelser  af  uppgifter 
i  Schinkels  minnen,  dem  förf.  lemnar,  så  äro  de  naturligtvis  därför 
lika  berättigade. 

Vi  ha  härmed  antydt  både  de  allmänna  och  enskilda  an- 
märkningar, som  vi  vilja  göra  mot  föreliggande  arbete:  de  röra 
mera  valet  af  dess  hjälte  och  tendensen  i  detsamma  än  dess  närmare 
utförande,  angående  hvilket  vi  knapt  ha  mera  att  anmärka  än  ett 
par  oegentligheter,  hvilka  lika  gärna  kunna  vara  tryckfel.  Men  vid 
fråga  om  hvems  skulden  var  till  det  vidriga  skandalskrifveriet 
mellan  Boye  och  Grevesmöhlen  torde  den  senare  fä  stånda  ansvar 
därför,  om  förf.  låter  rätta  sin  uppgift  å  s.  89  med  hvad  han 
själf  å  s.  62  anfört. 

Vi  skulle  till  vårt  omdöme  om  detta  arbete  kunna  foga  den 
önskan,  att  den  förf.,  som  så  väl  förstått  att  för  vår  ungdom 
teckna    historiens    lifsbilder  eller  för  en  bildad  allmänliet  historiens 
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»Utmärkta»  personligheter»,  ej  skulle  spilt  så  mycken  möda  på  teck- 
ningen af  en  person,  som  visserligen  har  sin  del  i  en  ui>prÖrd 
tids  händelser,  men  på  intet  vis  förtjänar  hedras  med  alt  bli 
föremål  för  en  så  pass  utförlig  granskning  och  ett  så  ädelmo- 
digt försvar. 


K.  Höjer.  Norges  Storting.  I.  Norska  Grundlag  en  och  dess 
källor.    Sthm.  1882.     198  sid.    Pris,  2,75. 

Då  man  i  Sverige  vid  firandet  af  den  50-åriga  tillvaron  af 
unionen  mellan  den  skandinaviska  halföns  två  riken  stiftade  en  sti- 
pendiifond  vid  Upsala  universitet,  som  skulle  afse  att  lemna  under- 
stöd åt  lärjungar  vid  denna  högskola,  som  ville  i  Norge  studera 
detta  vårt  broderlands  politiska,  kyrkliga,  rättsliga  eller  ekonomiska 
förhållanden  eller  dess  språk  och  literatur,  så  visade  man  däniied» 
både  att  man  förstod  att  på  ett  värdigt  sätt  begå  unionens  Iialfse- 
kelsfest  och  att  man  rätt  fattat  unionens  värde  och  stora  betytlelse. 
För  unionens  framtida  bestånd  och  lyckliga  utveckling  måste  det 
nämligen  vara  af  största  vigt,  att  de  två  folken  ständigt  erhålla 
närmare  kännedom  om  hvarandras  tänkesätt,  lif  och  förhållanden, 
ty  först  härigenom  kunna  gamla  fördomar  utrotas  och  det  ena  fol- 
ket lära  sig  rätt  värdera  det  andras  goda  egenskaper  och  riktigt 
uppskatta  förtjänsterna  uti  dess  utvecklingsarbete;  äfven  insigten  om 
de  brister,  som  yppa  sig  i  brödrafolkets  åskådningssätt  och  insti- 
tutioner, måste  skärpa  blicken  för  de  kraf,  som  måste  tillgoclo^cs 
för  det  egna  folkets  sunda  och  lyckliga  utveckling.  Man  kan  ej 
häller  hysa  något  tvifvel  därom,  att  icke  den  andliga  samfördsel, 
som  nu  i  några  år  genom  Qärde-novemberstipendiet  egt  rum  mel- 
lan Upsala  högskola  och  brod&landet  å  andra  sidan  Kölen,  riktat 
vår  odling  med  ökade  insigter  i  norsk  literatur,  utbildat  vår  kän- 
nedom om  norska  förhållanden  samt  stärkt  och  lifvat  våra  sym* 
patier  för  det  norska  folket.  Under  detta  år  har  dessutom  en 
särdeles  vacker  frukt  skördats  af  det  utsäde,  som  genom  nämda 
stipendiistiftelse  möjliggjorts,  i  den  athandling,  som  en  af  de  senaste 
stipendiaterna  d:r  N.  Höjer  framlagt  såsom  resultat  af  sina  studier 
rörande  norska  grundlagen  och  dess  källor.  Detta  arbete  länder 
ej  blott  förf.  till  synnerlig  heder,  utan  vitsordar  äfven  huru  för- 
månlig en  sådan  andlig  samfärdsel  mellan  tvänne  nära  befryndade 
folk  måste  vara.  Såsom  främling  kan  väl  förf.  hafva  haft  något 
svårare  att  sätta  sig  in  uti  de  förhållanden,  som  hans  undersökning 
rör,  än  en  norrman,  men  i  stället  har  han  egt  den  förmånen  aLt 
kunna    gå    till    deras  bedömande  med  större  opartiskhet  och  mera 

Ny  Sv.  Tidskr.  3:6  årg:s  4:e  haft.  3$ 


358  LITERATUR. 


oförvillad  af  förutfattade  meningar  än  Norges  egna  söner  i  dessa 
partistridernas  tider.  Därför  har  man  också  skyndat  att  tillmäta 
förf:s  arbete  ett  vitsord  i  striderna  för  dagen,  som  förf.,  helt  visst 
aldrig  åsyftat  att  vinna,  och  som  ej  häller  enligt  anmälarens  tanke 
kan  med  rätta  tillerkännas  förf:s  framställning  rörande  dessa  tviste- 
punkter, huru  stora  afhandlingens  förtjänster  än  för  öfrigt  äro. 

För  att  denna  anm:s  uttalade  mening  ej  må  framstå  såsom 
ett  löst  ord,  skall  det  blifva  anm:s  uppgift  att,  så  godt  det  trånga 
utrymmet  kan  tillåta,  påvisa,  huru  förfrs  bevisföring  just  i  strids- 
punkten rörande  behandlingen  af  grundlagsfrågor  och  beskaffenheten 
af  konungens  veto  i  dessa  frågor  enligt  norska  grundlagen  är  jäm- 
förelsevis svag  och  hastig,  ehuru  framställningens  bredd  nog  visar, 
att  förf.  i  dessa  punkter  velat  föra  en  slående  och  bindande  bevis- 
ning. Innan  vi  emellertid  öfvergå  till  denna  granskning,  torde 
det  vara  i  sin  ordning  att  i  allmänhet  framhålla  afhandlingens 
förtjänster. 

Bland  dessa  ^vill  anm.  först  nämna  den  synnerliga  omsorg, 
hvarmed  förf.  sökt  att  samla  och  studera  alt  material  af  något 
värde  rörande  de  förarbeten,  som  1814  års  grundlagsstiftare  hade 
att  tillgå  såsom  utgångspunkter  för  sina  arbeten,  och  vidare  rö- 
rande gången  af  själfva  grundlagsstiftningsarbetet  Genom  denna 
utredning  har  förf.  utan  något  tvifvel  lemnat  icke  fä  nya  och  vär- 
defulla bidrag  till  historien  om  tillkomsten  af  Norges  fria  statsskick. 
Icke  mindre  förtjänstfull  är  förfis  sträfvan  att  uppspåra  de  främ- 
mande källor,  ur  hvilka  grund  lagsstiftama  medelbart  eller  ome- 
delbart kunnat  ösa  och  öst.  Genom  den  jämförelse,  som  sålunda, 
uppburen  af  omfattande  studier,  oupphörligen  anställes  mellan  den 
norska  grundlagen  och  den  tidens  fria  författningar,  erhåller  man 
en  högst  intressant  inblick  i  den  utveckling,  hvartill  den  offentliga 
rätten  hunnit  vid  det  i9:de  århundradets  begynnelse.  Man  skulle 
väl  hafva  önskat,  att  förf.  sökt  klargöra,  på  hvilken  ståndpunkt 
med  hänsyn  till  statsrättslig  teori  de  norske  konstituentema  stodo, 
och  efter  hvilket  system  de  kunna  anses  hafva  velat  ordna  sina 
grundlagsbestämmelser,  på  det  att  man  i  den  allmänna  grundupi)- 
fattningen  måtte  finna  en  ledstjärna,  då  de  särskilda  stadgandena 
te  sig  alt  för  dunkla  och  motsägande.  Men  tör  hända  är  det 
orätt  att  förebrå  förf.,  att  han  ej  lemnat  någon  sådan  redogörelse, 
om  man  måste  erkänna  sanningen  af  förf:s  tämligen  stränga  dom 
angående  konstituentema,  »att  de  hvarken-  hade  praktiskt  pröfvat 
eller  teoretiskt  begripit  och  således  hvarken  på  erfarenhetens  eller 
spekulationens  väg  kunde  draga  något  strå  till  stacken».  Betraktar 
man  grundlagsprodukten  såsom  helhet,  torde  nog  också  förf.  här 
träffat  sanningen  ganska  nära;  den  är  ett  sammelverk,  som  ej  upp- 
bäres  och  sammanhålles  af  någon  annan  verkligt  genomgående  och 
ledande  tanke,  än  den  norska  statens  ordnande  såsom  ett  fritt  odi 
oafhängigt    konungarike.     Men  är  förfrs  omdöme  om  konstituenter- 
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nas  praktiska  erfarenhet  och  teoretiska  insigter  riktigt,  huru  kan  han 
(iå  helt  raskt  påstå,  att,  »aldrig-  något  folk  gått  att  nysk;v[ja  en  för- 
fattning under  så  gynnsamma  förhållanden,  som  norrmannen  år 
1 8 14».  Han  måste  väl  medgifva,  att  t.  ex.  1809  års  ^^vunska 
grundlagsstiftare  både  egde  större  praktisk  erfarenhet  och  fxitire 
teoretisk  underbyggnad  i  dessa  ämnen,  att  nu  ej  tala  däroni,  att  de 
kimde  förfoga  öfver  ett  gammalt  häfdvunnet  och  pröfvadl  inateriil 
för  en  författning,  som  icke  stod  de  norske  gruncj lagsstiftarna  tfU 
buds.  Med  afseende  å  förf:s  sysslande  med  de  främmande  före- 
bilderna till  norska  grund lagsstadganden  kan  väl  ej  häller  den  an- 
märkningen undertryckas,  att  förf.  stundom  som  det  heter  »gått 
öfver  ån  efter  vatten»,  t.  ex.  då  han  i  utländska  förf.  söker  kiillau 
till  norska  grundlagens  bestämmelser  om  sin  oföränderlighet,  ehuru 
den  danska  »kongelovens»  stadganden  i  samma  syfte  väl  lägo  när- 
niare  till  hands.  —  Såsom  ytterligare  förtjänster  hos  förf:s  arbete  må 
Ixitopas  hans  synnerliga  omsorg  om  noggrannhet  i  uppgifter,  något 
som  bör  så  mycket  mera  fnimhållas,  som  uppgifterna  äro  liiimtade 
från  ett  stort  och  omfattande  falt  *)  Slutligen  förhöjes  af  hand  lingens 
värde  genom  framställningens  reda  och  klarhet  samt  stilens  friskhet 
och  /^,  som  dock  någon  gång  slår  öfver  till  något  djärft  formafle  Siitser. 
Ehuruväl  äfven  många  andra  punkter  i  förf:s  :ith.'\ntjiing 
väl  förtjäna  att  blifva  föremål  för  omnämnande  och  diskussion^ 
skola  vi  nu,  /såsom  redan  antyd ts,  egna  det  återstående  af  var  korta 
anmälan  åt  en  sammandragen  pröfning  af  förfis  bevisning  röramle 
den  norska  grundlagens  stadgande  angående  grundlagsstiftningens 
former  och  vilkor  samt  den  därmed  sammanhängande  frågan  om 
beskaffenheten  af  konungens  veto  i  grundlagsfrågor.  —  Deji  grund- 
tanke, ifrån  h vilken  förf.  utgått  vid  sitt  försök  att  lösa  dessa  spörjs- 
mål,  är,  att  de  norska  grundlagsstiftarna  tydligen  afsdga  :itt  så 
ordna  representationen,  att  den  i  allmänhet  skulle  vara  fördelad  å 
tvänne  afdelningar,  odelsting  och-  lagting.  Och  obestridligen  har 
detta,  såsom  redan  Aschehoug  franihållit,  varit  konstitution skoui i t(?ns 
mening,  men  så  länge  förf.  ej  för  sin  åsigt  för  bättre  lu^vis  än 
han  gjort,  måste  vi  anse,  att  denna  princip  öfvergafs  vid  gnind  la- 
gens slutliga  affattande.  Den  grund lagsstiftande  församlingen  bröt 
tydligen  med  denna  åsigt  redan  genom  beslut  den  r  o  och  1 1 
maj,  ty  om  ock  tillåtelsen  för  stortinget  att  bestämma,  att  ett  ärende 
kunde    handläggas    vare    sig  af  endera  af  dess  afdelningar  eller  at 

♦)  Vi  vilja  dock  påpeka  ett  par  faktiska  oriktigheter.  Furf:s  fram- 
slKlluing  (s.  28)  angående  det  omedelbara  valsättet  såsom  regi^l  1  Sverij^d 
före  1810  är  i  flera  punkter  otillfredsställande,  och  påståendet  ml  riksdags- 
maunaval  medelst  elektorer  1731  såsom  regel  endast  föreskrcfs  fur  Sluck- 
holm  är  fullt  oriktigt,  ty  både  1731  års  förordning  och  k.  förkl.  Vs  ^739 
visa  tydligen,  att  elektorsval  skulle  vara  regel  i  alla  städer,  —  De  75 
lif^idsscnatorerna  i  Frankrike;  utses  af  senaten  själf  och  icke  af  depute- 
radekammaren (sid.  166  noten). 
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»begge  i  Förening»,  såsom  förf.  visar,  ingalunda  med  det  sista  alter- 
nativet ovilkorligen  måste  afse  stortingets  plenum,  utan  jämväl  kunde 
syfta  på  behandling  i  stortingets  bägge  afdelningar,  så  röja  dock 
besluten  ett  bestämdt  frångående  af  tvåkamraarsystemets  princip. 
Att  denna  grundsats  kullkastades,  betonas  ju  också  af  systemets 
både  vänner  och  fiender,  Sibbern  och  Falsen  å  ena  sidan  och 
Schmidt  å  den  andra.  Fö*f.  finner  visserligen  lämpligt  att  dekre- 
tera, att  »stortinget»  såsom  beslutande  myndighet  i  grundlagen  be- 
tyder stortingets  afdelningar,  men  han  har  så  förälskat  sig  i  sin 
egen  tanke,  att  han  underlåter  därför  föra  några  bevis.  Vi  spörja 
honom  endast:  kan  grundlagen,  då  han  föreskrifver  att  konunga- 
tronföljare- och  förmyndareval  skola  af  stortinget  verkställas,  mena 
att  denna  myndighet  skall  af  stortingets  afdelningar  utöfvas?  Och 
huru?  Måste  icke  stortinget  i  plenum  besluta  rörande  godkännandet 
af  medlemmarnes  fullmakter  och  med  anledning  af  öfVerklagade 
val?  Såvidt  vi  kunna  finna  ligger  i  gnmdlagens  ordalydelse  intet 
hinder  för  att  fatta  stortinget  såsom  beslutande  i  plenum  i  alla 
de  frågor,  som  icke  genom  §  76  och  ^  S2  mom.  f)  särskildt 
undantagits.  Enligt  vår  åsigt  betyder  sålunda  icke  storting  så- 
som enligt  S  1 1 2  beslutande  i  grundlagsfrågor  ovilkorligen  stortinget 
fördeladt  i  afdelningar,  utan  kan  och  bör  anses  beteckna  stortinget 
i  plenum,  såsom  det  också  städse  vid  tillämpningen  tolkats.  Att 
denna  uppfattning  äfven  var  konstituentemas,  styrkes  af  flera  om- 
ständigheter och  yttranden,  men  tydligast  synes  den  uttalad  af 
konstitutionskomiténs  medlem  Motzfeldt,  som  i  sin  dagbok  för  den 
II  Oktober  18 14  yttrar  »Det  blev  for  evrigt  bestemt,  at  storthin- 
get  denne  gäng  ved  alle  de  forhandlinger,  der  ikke  angaaer  egent- 
lige love,  skal  handle  in  pleno,  hvilket  ogsaae  har  hjemmcl  i  kon- 
stitutiomn^  blatidt  andet  i  den  iioide  §•%  (n.  v.  }{  112).  Vi  anse 
sålunda,  att  förf.  icke  ännu  förmått  bevisa,  att  det  är  endast  olaglig 
praxis  som  rubbat  tvåkammarsystemet  och  lemnat  grimdlagsfrågoma 
åt  stortinget  i  plenum,  utan  att  detta  står  i  öfverensstämmelse  nied 
grundlagens  egna  bestämmelser  och  konstituentemas  mening.  Vi 
kunna  nämligen  ingalunda  erkänna,  att  bestämmelsen  i  S  76,  att 
»enhver  lov»  skall  i  odelsting  och  lagting  behandlas,  äfven  kan  och 
måste  anses  tillämplig  å  grundlagsfrågor.  Ty  genom  den  112  S 
har  ett  särskildt  förfaringssätt  föreskrifvits  för  grundlagsfrågor  och 
grundlagen  själf  antyder  klarligen  i  §  17,  att  konstitutionen  är 
ett  slag  af  lagar,  och  att  lagar,  som  stiftats  i  enlighet  med  JS 
77—79,  tillhöra  en  annan  klass.  Det  heter  nämligen,  att  de  an- 
ordningar, som  konungen  eger  att  gifva,  icke  må  »stride  mot  con- 
stitutionen  og  de  (således  som  efterfelgende  ^S  77>  78  og  79 
bestemme)  af  storthinget  givne  love».  Att  för  öfrigt  förf.  fattar 
»enhver  lov»  alldeles  för  vidsträkt,  synes  oss  klart,  då  vi  taga 
hänsyn  till  det  sätt,  hvarpå  %  75  med  tydliga  ord  skiljer  den 
egentliga  lagstiftningen  från  stortingets  öfriga  befogenheter,  och  till 
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konstituenternas  åtgöranden,  genom  hvilka  lagbegreppet  tydligen 
återfördes  från  den  mera  sväfvande  omfattning,  som  Adler-  Fal- 
senska utkastet  efter  franskt  mönster  gifvit  däråt,  till  det  begrän- 
sade omfång,  som  var  enligt  med  det  i  norden  gällande  språkhniket. 
Huru  intressant  det  än  vore  att  närmare  pröfva  förfis  framstälhifng 
i  denna  punkt,  måste  vi  härmed  lemna  frågan,  då  vårt  utrynAtne 
ej  tillåter  någon  vidlyftighet.  Att  grundlagen  icke  åsyftat  att  hän- 
föra grundlagsfrågor  under  bestämmelserna  i  ,SS  76 — 79  anse  vi 
äfven  framgå  af  stadgandena  i  S  112  rörande  tillkomsten  af  be- 
slut om  grundlagsändringar.  Ty  iden  bestämmelse  i  ,S  112,  i^nligt 
hvilken  ^/j  af  stortinget  måste  vara  eniga  om  en  förändring  i 
grundlagen,  för  att  den  må  anses  besluten,  kan  enligt  vårt  förme- 
nande icke  rimligen  inläggas  den  tolkning,  förf.  med  synnerlig  ifver 
förfäktar,  att  nämligen  det  skulle  fordras  '^1^  i  h varje  afdelning  och 
slutligen  ^/g  af  hela  stortingets  när-  eller  frånvarande  medlemniar. 
Vi  fråga,  med  hvilken  rätt  man  vill  inlägga  en  så  komplicerad 
.bestämmelse  uti  ii2:te  S:s  enkla  ord,  ^3  af  stortinget.  Orden  ge 
ingen  anledning  därtill  och  kunna  utan  svårighet  tolkas,  då  dv  kisas 
utan  förutfattad  mening.  Det  är  ett  djärft  vågstycke  alt  i  en 
grundlagsparagraf  inlägga  en  sådan  underförstådd  mening  utan 
annan  egentlig  grund,  än  att  händelsevis  Tennessees  författning  af 
1796  har  ett  sådant  stadgande,  som  förf.  vill  inkonstruera  i  den 
norska.  Vi  kunna  ej  annat  än  tycka  att  förfis  fyndighet  har  spe- 
lat hans  eljes  nyktra  skarpsinne  ett  fult  spratt.  Huru  litet  M2:tc 
,S:s  bestämmelser  låta  förena  sig  med  stadgandena  i  ,SS  76^79, 
framträder  också  ganska  skarpt,  då  man  besinnar  att  112  j^  säger, 
att  förslag  till  gnmdlagsändringar  skola  på  ett  storting  framställas 
och  tryckas  för  att  oförändradt  antagas  af  ett  följande  storting,  un- 
der det  att  ,S  76  ju  säger,  att  lagförslag,  som  vakts  i  odelstinget, 
kunna  blifva  föremål  för  ändringsförslag  i  landstinget.  Kan  nu 
lagtinget  icke  föreslå  sådana  ändringar  i  odelstingets  grundlagsför- 
slag, så  blir  ju  lagtingets  inverkan  liten  eller  ingen.  Eller  menar 
förf.,  att  vid  förslagets  ursprungliga  framställande  76  ^S^s  jirocediir 
skall  användas  på  spörjsmålet,  om  och  i  hvilken  form  förslaget 
skall  hvila.^  Vi  tro  icke,  att  det  senare  kan  förenas  med  112  ?5:s 
lydelse.  Ännu  en  liten  formell  anmärkning  skulle  vi  vilja  göra  för 
att  påvisa,  huru  svårt  det  är  att  förena  den  ii2:te  S  med  ^^^ 
76—79,  och  huru  litet  sålunda  det  suspensiva  vetot  enligt  grund- 
lagens egna  stadganden  är  tillämpligt  å  grundlagsfrågor.  I  or  att 
ett  lagförslag  af  stortinget  skulle  kunna  framtvingas  mot  konungens 
vilja,  måste  beslut  därom  enligt  den  ursprungliga  lydelsen  af  ;^  79 
upprepas  oförändradt  af  tvänne  på  hvarandra  följande  lagtima  stor- 
ting. Om  nu  konungen  i  enlighet  med  §  80  vid  ett  stortings 
hemförlofvande  förkastat  dess  beslut  rörande  en  grundlagsändring, 
så  kunde  förslag  å  nyo  väckas  först  å  nästa  lagtima  storting  för 
att    å    det  tredje  andra  gången  antagas,  och  på  samma  sätt  kunde 
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det  dröja  till  det  femte  stortinget,  innan  beslutet  kunde  tredje 
gången  förnyas.  Men  skulle  väl  sålunda  grundlagsstiftarna,  pä 
samma  gång  som  de  velat  göra  vetot  i  grundlagsfrågor  suspensivt, 
hafva  öppnat  utväg  för  konungen  att  förhindra  stortinget  att  draga 
fördel  af  sin  myndighet? 

Är  man  nu  på  det  klara  därmed,  att  grundlagsfrågorna  ej 
höra  under  S'»}  76 — 79  och  har  man  af  J^  82  inhämtat, .  att  grund- 
lagsfrågor ej  nämnas  bland  de  frågor,  i  hvilka  konungen  ej  har 
något  veto,  så  måste  man  medgifva  att  grundlagsfrågorna  äro  un- 
derkastade det  absoluta  veto,  som  S  80  i  allmänhet  måste  anses 
tillerkänna  den  norske  konimgen.  *)  Att  detta  också  ansågs  ligga 
i  sakens  natur,  framgår  af  flera  yttranden  af  stortingets  ledamöter, 
och  just  af  sådana,  som  mest  ville  inskränka  konungens  makt,  enligt 
hvilka  man  ansåg  sig  nu  böra  begränsa  konungens  makt,  då  stor- 
tinget ju  sedan  kunde  utvidga  densamma,  om  det  fann  lämpligt, 
men  ej  utan  statsrevolution  kunde  återgifva  nationen  en  rätt,  som 
nu  fråntogs  henne.  Och  förf.  har  orätt,  då  han  tror,  att  sådana 
yttranden  endast  förekommo  före  den  reviderade  grundlagens  de- 
finitiva antagande;  vi  hänvisa  honom  till  Schultz*  och  Sodemans 
yttranden  den  7  No  v.   18 14. 

Då  vi  ej  anse  oss  här  behöfva  närmare  utveckla,  huru  sättet 
för  grundlagens  reviderande  och  antagande  af  Carl  XIII  måste 
anses  gifva  densamma  karaktären  af  ett  fördrag  mellan  Norges 
representation  och  Norges  konung,  hvilket  ej  af  den  ena  parten 
ensidigt  kan  ändras,  så  skola  vi  endast  tillägga  några  ord  med 
afseende  å  förf:s  förmenande,  att  stortinget  genom  att  icke  antaga 
det  af  de  svenske  kommissariemp.  föreslagna  tillägg  till  %  79,  enUgt 
hvilket  ett  tre  gånger  efter  hvarandra  upprepadt  lagstiftningsbeslut 
skulle  blifva  lag,  »så  framt  det  icke  vore  rakt  stridande  mot  me- 
ningen och  ordalydelsen  af  denna  grundlag»,  skulle  hafva  velat 
frånkänna  konungen  absolut  veto  i  grundlagsfrågor.  Anm.  måste 
erkänna,  att  han  icke  mäktat  inse,  huru  med  dessa  ord  någonsin 
skulle  kunna  afses  grundlagsändringar,  ty  att  tala  om  en  giltig 
grundlagsändring,  som  skulle  stå  i  rak  strid  mot  gnmdlagens  egna 
ordalydelse,  är  ju"  nonsens,  och  att  grundlagsändringar  ej  fingo 
komma  i  strid  med  grundlagens  principer,  var  ju  redan  stadgadt 
i  .S  112.  För  anm.  synes  det  alldeles  uppenbart,  att  man  genom 
nämda  tillägg  endast  ville  låta  grundlagens  bestämmelser  regelbinda 
den  allmänna  lagstiftningen,  likasom  enligt  ^  ij  konungens  an- 
ordningar ej  fingo  strida  mot  konstitutionen  och  af  stortinget  gifna 
lagar.  Stortinget  antog  ej  förslaget,  enär  man  fruktade  den  pröf- 
ningsrätt,  som  konungen  på  grund  däraf  kunde  tillegna  sig. 

*)  Förf.  medgaf  själf  vid  sin  afhandlings  försvarande,  att  det  veto, 
som  under  grundlagsfrågors  nuvarande  behandlingssätt  måste  tillerlcännas 
konungen,  ej  kan  vara  annat  än  absolut. 
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Af  hvad  vi  sålunda  anfört  torde  framgå,  att  vi  funnit  furf:s 
bevisning  för  svag  att  rubba  den  vetenskapligt  afgörande  ari;^mien- 
tation,  medelst  hvilken  Kristiania  universitets  juridiska  fakultet  i 
sitt  betänkande  häfdat  konungens  rätt  till  absolut  veto  i  grund- 
lagsfrågor, men  vi  upprepa,  hvad  vi  redan  i  början  af  vär  anmä- 
lan framhöllo,  att  förf.  genom  sin  afhandling  lemnat  särdeles 
mång^  goda  bidrag  till  en  riktig  uppfattning  af  den  norska  gnind- 
lagsstiftningen  och  hos  hvarje  intresserad  läsare  vakt  ifrigt  begär 
efter  fortsättningen  af  han^  arbete  öfver  det  norska  stortinget.  Vi 
tillönska  honom  en  franfigångsrik  fortsättning  af  en  skrifetällare- 
verksamhet,  som  han  med  så  stor  heder  börjat  och  för  hvilkun 
han  ådagalagt  så  framstående  anlag. 


Hugo  Blomberg. 


Vf^!« 


•y^ 


De  eleusinska  mysterierna. 

En  teckDiDg  ur  det  antika  Greklands  religionslif.  i 

Landsvägen,  som  från  Aten  leder  åt  nordväst,  för  en 
nutida  resande  på  några  timmar  till  den  obetydliga  byn  Lev- 
sina.  Det  är  samma  »heliga  väg»,  på  hvilken  i  antik  tid  vid 
festerna  till  den  eleusinska  Demeters  ära  de  väldiga  festpro- 
cessionerna drogo  fram,  och  i  olivskogen,  som  man  reser  ige- 
nom, fins  kanske  ännu  ett  och  annat  knotigt  jätteträd  kvar, 
som  varit  med  om  de  dagar,  då  de  eleusinska  festskarornas 
jubel  skållade  vid  den  lilla  Kefissosbäcken,  hvilken  sorglöst 
slingrar  sig  fram  under  den  resande.  Säkert  är,  att  vt  ännu 
hafva  för  våra  ögon  samma  utsigt  som  dä  öfver  den  härliga 
Salamisbugten,  där  det  vidtfräjdade  sjöslaget  en  gång  stod,  i 
hvilket  Temistokles  räddade  Greklands  frihet.  Och  utmtd 
stranden  af  den  blåa  fjorden  nå  vi  den  fruktbara  eleusinska 
slätten  och  pä  densamma  nära  bugtens  vatten  den  lilla  byn. 
De  förfallna  kojorna  och  spridda  ruinhoparna,  hvilka  numer 
ej  ens  kunna  gifva  en  föreställning  om  själfva  grundmurarne 
till  de  antika  byggnader,  efter  hvilka  de  äro  lemningar,  göra 
ett  sorgligt  intryck,  och  man  har  sannerligen  svårt  att  före- 
ställa sig,  hvilken  utomordentlig  betydelse  denna  punkt  en 
gång  haft  för  hela  det  antika  Greklands  andliga  och  därmed 
äfven  materiella  lif.  Och  dock  var  det  ju  här,  i  det  »heliga 
och  vördnadsvärda  Eleusis,»  som  de  eleusinska  mysterierna,  den 
.  grekiska  religionens  skönaste  blomma,  lefde  sitt  vigtiga  lif; 
det  var  ju  här  det  antika  Greklands  förnämsta  religiösa  hög- 
tid  firades  med  all  den  prakt  och  glans,  hvilka  den  liflige  gre- 
ken  med  sitt  poetiska  sinne  och  sin  praktiska  gudsdyrkan  älskade 
att    se    utvecklas    vid    festerna    till    gudarnes  ära.     Vid  dessa 
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tillfällen  rörde  sig  här  ett  folklif,  hvars  deltagare  strömmat 
tillsamman  från  den  då  kända  verldens  yttersta  gränser,  och 
dessa  människor  firde  härifrån  med  sig  välsignelserika  verk- 
ningar af  sitt  deltagande  i  de  eleusinska  mysterierna.  Ty  af 
ett  utomordentligt  inflytande  i  sedligt  hänseende  hafva  dessa 
utan  alt  tvifvel  varit  för  hela  Hellas.  Betänker  man  för  öf- 
rigt  blott  den  stora  vigt,  som  atcniensiska  staten  lade  på  de 
eleusinska  mysteriernas  okränkta  helgd,  och  de  stränga  straff, 
med  hvilka  deras  minsta  ohelgande  var  bclagdt,  så  bör  man 
Kedan  däraf  kunna  sluta  sig  till  en  betydelse  hos  dessa  my- 
sterier, som  måste  vara  för  staten  i  dess  helhet  af  den  mest 
ingripande  art.  Också  äro  antikens  författare  och  vise  i  all- 
mänhet enige  i  att  uttrycka  sin  beundran  för  denna  inrättning, 
af  h vilken  de  ^dock  tyvärr  icke  lemnat  oss  någon  fullt  upply- 
sande kännedom,  utan  blott  spridda  och  sparsamma  antyd- 
ningar, hvilka  vi  måste  flitigt  leta  tillsamman  och  ur  hvilka 
vi  sedan  måste  draga  våra  ej  alltid  säkra  slutsatser.  Tystna- 
dens plikt  ålade  den  i  mysterierna  invigde  att  ej  kränka  my- 
steriernas helighet  genom  att  orda  därom  inför  oinvigde;  och 
detta  har  gjort,  att  de  antika  författarnes  antydningar  för  oss 
bilda  ett  slags  hieroglyfskrift,  som  visserligen  ej  är  omöjlig, 
men  dock  ofta  ytterst  svår  att  på  ett  tillfredsställande  sätt 
t)fda.  De  kristna  författare  från  vår  religions  första  tider, 
hvilka  vi  nämna  kyrkofäder,  hafva  visserligen  ofta  qmnämt 
de  eleusinska  mysterierna,  men  i  sitt  nit  för  den  unga  kristen- 
domen hafva  de  häftigt  sökt  förkättra  liksom  alt  annat  hed- 
niskt också  dessa  mysterier,  i  hvilka  hedendomens  lifstecken 
för  sista  gängen  flammade  upp  till  liflig  låga.  Och  dessutom  äro 
dessa  kyrkofädernes  skildringar  dels  tämligen  dunkla,  dels  så  fär- 
gade af  den  ny  vakta  religiösa  trosifverns  partiskhet,  att  de  såsom 
källor  i  detta  ämne  endast  med  största  varsamhet  kunna  begagnas. 
Alt  ifrån  de  klassiska  studiernas  återupplifvande  har 
det  mer  eller  mindre  dunkla  i  kännedomen  om  de  eleu- 
sinska mysterierna  retat  forskningsbegäret  såväl  hos  filolo- 
gen till  yrket  som  hos  den  literära  nyfikenheten  i  allmän- 
het, och  vidt  skilda  åsigter  har  literaturen  däröfver  att  upp- 
visa. Då  emellertid  dessa  mysterier  utgöra  en  jämförelsevis 
mindre    beaktad    sida    af  det  grekiska  folkets  religiösa  lif,  en 
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sida,  hvilken  dock  är  lika  vigtig  och  lika  bestämd,  som  den  van- 
liga populära  sidan  däraf,  och  då  de  i  det  antika  Greklands 
lif  och  utveckling  spelat  en  högst  ingripande  och  vigtig  rol^ 
har  jag  trott  det  ej  vara  utan  sitt  intresse  att  i  en  tid,  då  de 
religiösa  frågorna  stå  på  dagordningen,  framställa  denna  teck- 
ning ur  det  antika  Greklands  religionslif.  Jag  skall  därför  i 
det  följande  med  stöd  dels  af  antika  författares  egna  utsiiäror, 
dels  af  flerfaldiga  senare  tiders  filologiska  arbeten  öfver  detta 
ämne  söka  lemna  en  bild  a(  de  elcusinska  mysterierna  samt 
det  "åskådningssätt,  som  legat  till  grund  för  desamma. 

Enligt  hvad  en  nutida  historieskrifvare,  stödd  på  den 
jämförande  språkforskningens  upptakter,  kan  berätta  oss,  liände 
sig  ungefär  2000  år  före  vår  tideräkning,  att  en  storartad 
folkvandring  utgick  frän  Mellersta  Asien,  den  indo-europciska 
folkstammens  vagga.  Vägen  gick  åt  väster:  inderna  stan- 
nade i  Asien  kring  Ganges'  stränder,  européerna  fortsatte 
vidare  sin  färd,  och  vid  kusten  af  medelhafvet,  på  den  L^^reki- 
ska  halfön,  slog  sig  en  del  af  vandringsmännen  ned,  nämligen 
pelasgerna,  Greklands  älsta  befolkning.  Det  var  en  arbetsam 
och  kraftig  stam  och  af  deras  arbetskraft  hafva  vi  ännu  .stor- 
artade lemningar.  Väldiga  s.  k.  kyklopiska  eller  pelas^nska 
murar,  bestående  af  ofantliga  klippblock  resta  på  hvarandra 
utan  något  sammanbindningsmedel,  hafva  trotsat  tidens  längd 
och  bära  på  flere  ställen  i  Grekland  vitne  om  sina  byggmä- 
stare. Redan  före  delningen  i  särskilda  stammar  synes  det 
indo-europeiska  urfolket  egt  kännedom  om  åkerbrukets  nä- 
ringsfång. Öfverflyttadt  till  Grekland  förblef  det  ett  äkurbru- 
kande  folk,  som  hadp  sitt  uppehälle  af  jordens  alster.  Ej 
under  då,  om  denna  jord,  som  gaf  dem  alt  hvad  de  bclvidc 
för  sitt  enkla  lif,  af  dem  betraktades  med  vördnad  och  egna* 
des  gudomlig  dyrkan.  På  vandringen  hade  nämligen  dnssa 
pelasger  fört  med  sig  såsom  hemgift  frän  sitt  moderland  en 
aning  om  ett  gudomligt  väsen,  en  urreligion,  hvilken  vi  dock 
ej  kunna  tänka  oss  nog  enkel  i  sina  yttringar.  De  höga 
bärgstoppame  voro  af  naturen  själf  skapade  altaren  åt  detta 
gudonisväsen,  som  dyrkades  utan  bild,  utan  tempel,  och  som 
ej  ens  betecknades  med  något  bestämdt  namn.  Det  var  när 
det  stapplande  språket  sökte  kläda  denna  aning  i  ord,  som 
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de  första  myterna  föddes  på  folkets  läppar;  och  detta  inträffar 
vid  en  långt  senare  period  i  Grekland.  Herodot,  den  grekiska 
historieskrifningens  fader,  berättar  uttryckligen,  att  pelasgema 
dyrkade  sina  gudar  utan  att  nämna  dem  vid  namn,  och  Pau- 
sanias, en  annan  antik  grekisk  författare,  meddelar  en  säng 
från  pelasgiska  tiden,  däri  det  heter:  »det  är  jorden,  som  fram- 
bringar frukterna,  därför  kalla  vi  henne  moder».  Däraf  upp- 
kom sedermera  sagan  om  Demeter,  jordmodren. 

Knapt  hade  emellertid  några  århundraden  gått  förbi,  se- 
dan pelasgerna  slagit  sig  ned  pä  den  grekiska  halfön,  förrän 
utländska  inkräktare  från  norr  invandrade  och  trängde  undan 
de  ursprungliga  pelasgerna.  Det  var  ungefär  15  århundraden 
före  den  kristna  tideräkningen,  som  denna  helleniska  invandring 
tog  sin  början.  De  fa  kvarvarande  pelasgerna  bilda  nu  en  under- 
trykt  klass,  som  dock  fortsatte  att  bruka  jorden  ät  de  nya 
inkräktarne,  men  som  emellertid  tillsvidare  med  sin  agrariska 
religion  försvinna  från  ytan  af  Greklands  historia.  Ty  nu  vid- 
tager en  tid  af  hjältedater  och  härnadståg.  Det  är  Greklands 
heroiska  tid.  Och  nu  klingar  sängen  om  tappre  hjältar  och 
djärfva  äfventyr,  om  kvinnorof  och  blodig  hämd:  detta  är  in- 
nehållet af  den  grekiska  hjältedikten.  Det  är  en  bild  af  denna 
tid,  som  skaldernas  konung  Homeros  skänkt  oss  i  sina  sången 
hvilka  skildra  trojanska  kriget,  det  mest  ryktbara  bland  dessa 
Greklands  ungdomsbedrifter.  Hos  Homer,  som  förmodligen 
lefde  några  århundraden  efter  den  tid  han  beskrifver,  äro  de 
religiösa  föreställningarna  redan  långt  framskridna.  Ty  mel- 
lan de  första  myternas  bildning  och  den  homcriska  poesien 
ligger  en  lång  tidrymd,  under  hvilken  en  fullkomlig  omge- 
staltning af  myterna  försiggick.  *) 

Med  förvånade  barnaögon  betraktade  urtidens  människa 
den  henne  omgifvande  naturen  och  dess  storartade  företeelser. 
De  gjorde  på  henne  ett  of  ver  väldigande  intryck,  och  liksom 
i  en  dröm  lät  hon  sig  hänföras  af  dem  och  deras  opersonliga 
lif,  hvilket  hon  i  sin  barnslighet  uppfattade  på  ett  rent  per- 
sonligt   sätt.     I    naturens    dunkla  lif  fann  altså  den  vaknande 


*)  Boeckh,     Encyklopädie   uod    Methodologie  der  philologischen  Wi^- 
senschaften  (Leipzig  1877),  sidan  537. 
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religiösa  känslan  den  väsentligaste  källan  for  sina  fantasier. 
Det  är  denna  lefvande  känsla  för  naturen^  som  är  mytologiens 
moden  Ännu  i  dajj  kan  t.  ex.  stjärnhimlens  underbara  prakt 
en  klar  vinternatt  ej  und^a  att  pä  ett  ofordärfvadt  människo- 
sinne göra  ett  djupt  »rripande  intryck.  Mänskligheten  i  sin 
barndom  säg  häri  omedelbart  gudomliglietens  härli^^het.  E^unt- 
ligen  är  det  bakom  naturens  slöja,  som  människan  anade  gu- 
domliga krafters  verksamhet.  När  nu  hennes  outbildade  språk 
skulle  benans  na  dessa  k  ra  f t  er  ^  rak  te  emellertid  förmågan  ej 
till  att  uttrycka  hela  fullheten  af  h vad  hon  anade.  Det  språk- 
lilltå  uttrycket  kom  ej  längre  än  till  den  yttre  Hxeteelsen. 
När  därför  t.  ex,  himmelon,  solen,  manen  eller  jorden  kallas 
for  gudomligheter,  är  detta  blott  bildliga  uttryck  för  bakom  dem 
liggande  gudomliga  kraften  Naturreligionens  spräk  är  nämli- 
gen  altigenom  ett  bildspråk;  och  det  har  här  vid  lag  gätt  pä 
samma  sätt,  som  inom  språkets  egen  historia,  med  hvilken 
den  al  sta  religionens  gar  hand  i  Siand.  Ty  liksom  språket  " 
ursprungligen  ej  hade  annat  an  sinliga  uttryck  äfven  för  rent 
andliga  begrepp,  sä  mäste  ocksä  det  religiösa  mei! vetandet, 
om  det  ville  gifva  uttryck  ät  sitt  innehall,  begagna  sig  af 
dessa  sinliga  uttryck. 

Dessa  den  religiösa  fantasiens  aningar^  som  länge  lägo 
och  grodde  inom  folkets  medvetande,  togo  gestalt  i  myterna, 
»den  älsta  bildningstidens  folksånger».  Det  är  under  denna 
period,  som  den  väfnad  af  gudasagor  lägges  U[>p,  hvilkens 
poetiska  skönhet  vi  beundra  i  den  grekiska  mytologien^  en 
skatt  af  namn  och  bilder,  ur  hvilken  Greklands  skalder  och 
konstnärer  hämtat  sina  härliga  ingifvelsen  Det  är  en  själfull 
naturpoesi,  som  uttalar  sig  i  dessa  folktrons  verk;  och  äfv^en 
i  sin  mest  utvecklade  form  är  väl  den  grekiska  mytologien 
i  grunden  intet  annat  an  ett  poetiskt  utförande  af  åcn  grund- 
tanke, som  genomgår  hela  den  indo-curopeiska  folkstammens 
gamla  religiösa  tro:  Guds  uppenbarelse  i  naturen*  Det  är  ej 
osannolikt,  att  mänskligheten  i  sin  barndom,  när  det  gudom- 
liga anropades,  namde  det  fader,  och  därigenom  betecknade 
sitt  barnaförhällande  till  ttctta  väsen,  alltings  upphof.  Och 
en  sådan  förmodan  ligger  nära  till  hands,  då  man  vet,  att 
den  för  inder  och  européer  gemensamma  benänmingen  på  den 
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högste  guden  är  fader  i  himmelen  [sanskr.  dyåus  pitar,  gr. 
Zevg  TtaTtjQ^  lat.  Jupiter].  Detta  oändliga  väsen  var  emellertid 
för  den  älsta  religiösa  åskådningen  fullkomligt  obestämdt  och 
obegränsadt  och  betraktades  väl  så  till  vida  såsom  blott  ett 
enda.  Men  från  denna  älsta  dyrkan  af  ett  enda  gudaväsen 
gjorde  människan  snart  ett  bedröfligt  affall:  den  ursprungliga 
monoteismen  öfvergick  till  en  naturreligion,  som  öfverflödade 
af  gudomliga  väsen.  Ty  vid  enheten  hade  den  mytbildande 
fantasien  svårt  att  hålla  fast.  Den  uppfattade  nämligen  det 
gudomligas  uppenbarelseformer  såsom  verkningar  af  olika 
själfständiga  gudamakter,  och  därigenom  uppkom  till  sist 
denna  oändliga  mångfald  inom  gudarnes  verld,  som  vi  äro 
vana  att  tänka  oss,  då  vi  tala  om  den  grekiska  mytologien. 

Emellertid  hade  denna  mytologi  utvecklat  sig  på  ett  för 
grekerna  särskildt  kännetecknande  sätt.  Under  det  att  Orien- 
tens öfriga  folk  hafva  gifvit  sina  gudar  råa  gestalter  af  alla 
slags  djur,  fastade  sig  den  grekiska  folkanden  bland  naturfö- 
reteelserna företrädesvis  vid  människan  själf,  som  så  småningom 
blef  måttet  för  den  religiösa  fantasiens  alstringar.  Gudarne 
antogo  mänsklig  form,  och  i  de  homeriska  gudagestaltema  är 
det  människan  själf  i  alla  hennes  växlande  förhållanden,  som 
vi  finna  återgifvas.  De  saliga  gudarnes  glada  olymp  är  be- 
folkad af  idealiserade  människor;  och  de  gamla  naturgudom- 
ligheterna  hafva  i  den  homeriska  religionen  undergått  en  sådan 
ombildning,  att  man  till  en  början  ej  så  lätt  känner  igen  dem. 
I  de  två  stora  homeriska  diktverken  —  Iliaden  och  Odysséen  — 
är  gudaverlden  en  fullkomlig  afbild  af  människoverlden,  och 
människornas  förhållande  till  dessa  gudar,  som  ofta,  liksom 
jungfru  Maria  och  helgonen  under  medeltiden,  personligen  vi. 
sade  sig  för  dem  och  bistodo  dem  med  råd  och  dåd,  är  helt 
förtroligt.  Det  händer  ofta  t.  ex.  i  Odysséen,  att  Ods^sseus 
eller  Telemak  träffar  en  främmande  man  och,  oviss  hvem 
han  kan  vara,  frågar  honom,  om  han  är  en  gud.  Herodotos 
påstår,  att  det  just  är  Homeros  och  Hesiodos,  en  skald  som 
lefde  något  senare  än  den  förre,  hvilka  »för  hellenerna  besjun- 
git gudarnes  upphof  och  gifvit  dem  benämningar  och  fördelat 
hedersgrader  och  förrättningar  bland  dem  samt  antydt  deras 
skapnad.»     Ehuru  denna  Herodots  uppgift  omöjligt  kan  vara 
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riktig,  sä  lider  det  dock  intet  tvifvel,  att  Homcros  och  Hesio- 
dos  haft  en  utomordenth'g  inverkan  pä  den  grekiska  mytolo- 
giens utveckling.  Och  besinnar  man  det  öfvervägande  inflytande, 
som  den  homeriska  verldsåskådningen  haft  på  hela  den  fbljandu 
helleniska  kulturen,  så  förstår  man  förvisso  också  vigtcn  af 
den  ombildning  eller  utveckling  af  det  mytologiska  föreställ- 
ningssättet, som  de  homeriska  sångerna  fört  med  sig.  Dock 
må  man  akta  sig  att  förväxla  den  grekiska  mytologien  med 
den  grekiska  religionen.  Hvad  de  gamle  grekernas  hjärtcre- 
ligion  var,  säger  oss  t.  ex.  Homer  högst  sällan.  Bakom  de 
mytologiska  fablernas  moln  kunna  vi  dock  då  och  då  upp- 
täcka ljuspunkter,  uttryck  af  en  verkligt  religiös  känsla  äf^^cn 
i  vår  mening.  Och  mer  än  en  uppmärksam  läsare  af  Horners 
sånger  har  ej  kunnat  undgå  att  märka,  att  det  vanligen  ar 
med  en  »naiv  skalkaktighet»,  som  skalden  framställer  sina 
mytologiska  gestalter. 

Ännu  vidare  utveckladt  och  omdanadt  af  senare  episka 
och  dramatiska  skalder,-  nådde  det  mytologiska  föreställnings- 
sättet sin  fulländning  i  de  bildande  konstnärernas  härliga  giida- 
skapelser.  Och  dessa  myter  och  sagor,  kvarlefvor  af  fornti- 
dens tro  och  historia,  äro  så  innerligt  förbundna  med  hda 
det  grekiska  lifvet,  hafva  så  genomträngt  alla  det  dagliga  lif- 
vets  minsta  förhållanden  —  t.  o.  m.  de  enklaste  husgcräd 
saknade  ej  en  bildlig  framställning  ur  denna  mytologi  —  att 
de  knapt  kunna  skiljas  från  den  religiösa  tro,  som  låg  bakom 
åtminstone  hos  de  mera  upplyste  bland  det  grekiska  folket. 
Ty  för  den  stora  hopen  voro  väl  de  homeriska  dikterna  utt 
slags  bibel,  hvars  utanläxor  upprepades  utan  ringaste  efter- 
tanke. Men  i  skenet  af  dessa  föreställningar  och  sanningar 
—  sanningar  äro  de  »på  samma  sätt  som  en  underbar  sa^^a  i 
ett  oskyldigt  barns  mun  är  sanning»  —  är  det,  som  den  le- 
ende taflan  af  frisk  lefnadslust  och  harmoni  upprullar  sig,  h vil- 
ken det  grekiska  lifvet  erbjuder  och  hvilken  förlänar  studiet 
af  detta  lif  en  så  stark  dragningskraft.  Och  hufvudsaken  är, 
att  vi  ej  träffa  ens  spår  till  tvifvel  med  afseende  pä  gudarnc 
och  deras  ingripande  i  människolifvet.  När  detta  tvifvel  bör- 
jar  innästla    sig  hos  det  grekiska  folket,   börjar  detta   folk  i 
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och  med  detsamma  också  från  sin  ljusa  middagshöjd  skrida 
nedåt  mot  sin  undergång. 

Emellertid  förblifva  gudarne  naturgudomligheter;  och  att 
tron  på  naturföreteelsernas  gudomlighet  fans  lefvande  kvar 
ännu  i  senare  tider,  därpå  hafva  vi  många  exempel.  Så  be- 
rättar t.  ex.  Xenofon  i  sin  historia  om  de  1 0,000  grekemas 
återtåg,  att  de  en  dag  under  sin  marsch  råkade  ut  för  en 
bittert  kall  nordanvind,  så  att  både  boskap  och  människor 
voro  nära  att  förfrysa.  De  beslöto  då  att  offra  ät  vinden, 
och  genast  efter  offret  blef  det  för  deras  fromma  tro  tydligt, 
att  »det  svåra  i  vinden  lade  sig».  I  en  af  Aristofanes'  kome- 
dier finna  vi  en  sofist  uppträda  och  förklara,  att  det  q  fins 
någon  Zeus.  Han  far  därvid  det  förvånade  svaret:  hvem  är 
det  då,  som  regnar  och  åskar? 

Bland  naturens  företeelser  var  det  särskildt  en,  som  tidigt 
måste  hafva  gjort  ett  mäktigt  och  gripande  intryck  på  män- 
niskornas sinnen,  och  det  var  all  tings  förgänglighet,  dödens 
framträdande  i  människoverlden.  Också  tedde  sig  döden  för 
den  grekiske  anden  såsom  en  förskräckelsens  konung,  och 
genom  hela  den  grekiska  verlden  går  denna  tanke  såsom  ett 
drag  af  vemod,  som  visserligen  sällan  tränger  sig  upp  till 
ytan  af  det  glada  helleniska  lifvet,  men  liksom  ett  mäktigt 
strömdrag  lefver  på  dess  djup.  Den  religiösa  fantasien  kom 
ej  ifrån  denna  tanke,  som  han  sökte  slå  bort  i  lifvets  muntra 
strid;  den  följde  honom  med  sin  fasa,  men  liksom  under  en 
aning,  att  denna  fasa  kunde  försonas  och  öfver vinnas.  Och  i 
de  s.  k.  mysterierna  kom  denna  försoning  till  stånd.  I  den 
homeriska  religionen  är  denna  försoning  ännu  ej  funnen.  Inom 
den  homeriska  verlden  bildar  den  tröstlösa  uppfattningen  af 
döden  en  mycket  mörk  punkt.  Homers  gudar  äro  blott  gu- 
dar för  jordelifvet.  På  jorden  kunna  de  skänka  lycka  eller 
olycka.  I  underjorden  föra  de  aflidnas  skuggor  en  mörk  och 
dyster  tillvaro  i  jämförelse  med  det  glada  och  soliga  lifvet  på 
jorden.  Homer  beskrifver,  huru  den  grekiska  hjälten  Odysscus 
en  gång  under  sina  irrfärder  kom  pä  ett  besök  i  underjorden 
och  där  träffade  hjälten  Akilleus*  skugga.  Odysseus  prisar 
då   Akilleus   lycklig  att  t.  o.  m.  i    underjorden    vara  hedrad 
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af  alla    skuggorna,    h  var  vid  Akilleus  i   sitt   svar    uttalar  den 
tröstlösa  hoineriska  äsigten  om  lifvet  efter  döden: 

Namn  ej  ett  ord  till  tröst  för  min  död^  fräjdstore  Odysseus ! 
Hallre  som  dagsverkskarl  pa  landet  jag  önskade  tjäna 
Hos  en  behöfvande  man^  som  själ/  knapt  egde  sin  bärgning^ 
Än  att  be/ierska  som  konung  de  dödas  samtliga  skaror. 

I  motsats  härtill  utbildade  sig  i  mysterierna  den  åyi^^tcn, 
att  döden'  vore  början  till  ett  nytt  bättre  lif.  Det  fans  en 
grupp  af  naturgudomligheter,  hvilka  trots  mången  lokal  olik- 
het och  egendomlighet  dock  alla  stämma  öfverens  i  sin  hän- 
visning till  ett  lif  efter  detta ;  och  det  är  väsentligen  ur  deras 
krets,  som  mysterierna  uppväxte.  Det  var  de  s.  k.  ktoiiiska 
gudomligheterna,  d.  v.  s.  de  pä  jorden,  x^^^^-^  och  i  dess  in- 
nersta herskande  och  verkande  gudomligheterna.  Dessa  bilda 
inom  den  grekiska  religionen  en  motsats  mot  de  olympiska 
gudarne,  frän  hvilka  deras  religion  är  väsentligen  skild.  Kul- 
ten af  dessa  gudar  var  ingalunda  främmande  för  de  älsta  gre- 
kerna, de  s.  k.  pelasgerna,  utan  stod  tvärtom,  efter  hvad  vt 
förut  påpekat,  hos  dessa  tidigt  i  stort  anseende.  Det  var  till 
dem,  som  dessa  enkla  landtmän  sände  sina  brinnande  böner, 
när  de  myllade  kornet  ned  i  jordens  sköte,  till  dem  anstälde 
de  tackoffer,  när  de  blifvit  välsignade  med  riklig  skörd.  Vi 
kunna  lätt  första,  att  i  de  religiösa  föreställningarna  hos  ett 
folk,  hvilket  såsom  de  älsta  grekerna  uteslutande  bestod  af 
åkerbrukare,  dessa  jordens  gudomligheter  måste  spela  en 
stor  rol. 

Ursprungligen  har  all  religion  sitt  hem  inom  familjen.  I 
h varje  hus  fans  ett  altare,  härden,  familjens  medelpunkt,  kring 
hvilken  dess  medlemmar  församlade  sig  till  åkallan  och  bön. 
Hvarje  familj  har  således  från  början  haft  sin  särskilda  religion, 
i  hvilken  blott  familjens  medlemmar  egt  befogenhet  att  del- 
taga Andra  kunde  blott  genom  upptagande  i  familjen  vinna 
en  sådan  rätt.  Med  tiden  fingo  några  af  dessa  familjer  större 
betydelse  än  andra,  och  dcss^  familjers  religion  blef  därigenom 
af  större  vigt.  När  nu  under  den  s.  k.  doriska  vandringen 
de  gamle  pelasgerna  trängdes  undan  och  deras  religion  mån* 
genstädes    undertryktes,  enligt   hvad    Herodotos  berättar  oss, 
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dä  slöto  sig  de  förtrykta  tillsamman  till  s.  k.   mysterier^  d.  v. 
s.    hemliga  gudstjänster,  till   hvilka  ej  tillträde  stod  öpjx^t  för 
livcm    som    hälst,  utan  efter  särskild  tillåtelse   och   invigning. 
Det  är  alltid  en  bestämd  familj,  som  härvid  bildar  medelpunk- 
ten; och  en  sådan  var  t.  ex.  eumolpidcrnas  i  Eleusis.     Genom 
historieskrifvaren    Tukydides    veta  vi,  att  landskapet  Ättika,  i 
i  hvilket  Eleusis  låg  beläget,  jämförelsevis  skonades  under  den 
doriska  invandringens  oroliga  tider  och  därför  kunde  lemna  en 
tillflykt  ät  fördrifna   pelasger  af  andra  stammar.     Kanske  har 
denna    omständighet    gifvit    större    anseende    ät  de  eleusinska 
eumolpidernas  familjegudstjänst.     Huru  härmed    ma   vara,  re- 
dan   under    den  pelasgiska  tiden    dyrkades  pä  den  fruktbara 
eleusinska    slätten   vid  den  tysta  salaminska  hafsviken  de  kto- 
niska  gudomligheterna  i  egentlig  mening,  d.  v.  s.  åkerbrukets 
gudomlighcter,  i  senare  tid  nämda  Demetcr  och  hennes  dot- 
ter Persefone.     Och  årligen  samlades  i  Eleusis  skaror  af  män- 
niskor   till    en    skördefest,   för    att  fira  första  stiftelsen  af  det 
grekiska    åkerbruket    och    visa    sin    tacksamhet    för  dess  väl- 
,  signelser. 

För  ungefär  loo  år  sedan  gjorde  man  i  en  gammal  hand- 
skrift i  Moskwa  —  den  förvaras  nu  i  Leydens  universitets- 
bibliotek —  ett  fynd  af  stor  betydelse  för  kännedomen  om 
den  grekiska  religionshistorien.  Det  var  en  förut  ej  känd, 
tyvärr  ofullständig,  lofsång  till  Demeter.  Den  är  numera  upp- 
tagen bland  samlingen  af  de  s.  k.  homeriska  hymnerna.  Pau- 
sanias har  i  den  afdelning  af  sin  beskrifning  öfver  Grekland, 
som  handlar  om  Messenicn,  anfört  några  verser  ur  denna 
hymn  till  Demeter  och  nämner  då  uttryckligen  Homer  såsom 
dess  författare.  Dock  är  det  väl  knapt  troligt,  att  här  före- 
ligger ett  alster  af  Homers  diktkonst.  Möjligen  är  hymnen 
äldre  eller  kanske  troligare  något  yngre  än  Homer  och  förfat- 
tad omkring  medlet  af  sjunde  århundradet  f.  Kr.  samt  förskrifver 
sig  från  någon  af  dessa  s.  k.  rapsodcr  eller  sångare,  hvilka 
medelst  muntliga  föredrag  af  egna  eller  andras  skaldestycken 
uppträdde  vid  festliga  tillfällen  för  att  höja  dessas  glans. 
Detta  var  ett  vanligt  bruk  i  Grekland,  och  det  är  antagligen 
på  detta  sätt  som  de  bekanta  homeriska  dikterna  i  älsta  ti- 
den   fortplantades    från    slägte    till    slägte,    innan  skrifkonsten 
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upptecknade  dem.  Äfven  vid  firandet  af  de  eleusinska  niy- 
steriefesterna  synas  dylika  föredrag  varit  brukliga;  och  det 
är  möjligt,  att  hymnen  till  Demeter  har  en  sådan  anledning 
att  tacta  för  sitt  ursprung,  såvida  den  ej  diktats  i  och  fijr 
själfva  kulten.  Också  tycker  man  sig  i  densamma  spåra  en  för- 
fattare väl  hemmastadd  bland  de  eleusinska  festbruken  och 
invigd  i  dess  mysterier.  För  oss  och  vårt  ämne  är  denna 
dikt  af  särskild  betydelse  så  till  vida,  som  den  innehåller  den 
älsta  och  således  renaste  formen  af  den  gamla  eleusinska  sa- 
gan, och  vi  vilja  därför  i  korthet  redogöra  för  dess  hufvud- 
sakliga  innehåll. 

Demeters  dotter  Persefone  var  en  gång  tillsamman  med 
några  leksystrar  ute  på  en  grönskande  äng  och  plockade 
blommor.  Hon  fick  då  se  en  narciss,  hvilken  jorden  låtit 
växa  upp  för  att  locka  den  älskliga  jungfrun.  Förtjust  sträkte 
hon  ut  sin  hand  för  att  bryta  den  sköna  blomman.  Men  då 
öppnade  sig  jorden,  och  fram  störtade  Pluton,  underjordens 
konung,  med  sitt  vilda  spann  och  bortröfvade  flickan  for  att 
i  underjorden  göra  henne  till  sin  maka.  Bärgens  toppar  och 
hafvets  djup  genljödo  af  flickans  nödrop,  och  när  Dcmcter 
fick  höra  dem,  greps  hon  af  en  häftig  smärta.  Såsom  en 
fogel  ilade  hon  öfver  land  och  haf  sökande  sin  försvunna  dot- 
ter. Nio  dagar  och  nätter  irrade  hon  sä  med  facklor  i  sina 
händer.  Hvarken  ambrosia  eller  Ijuflig  nektar  smakade  Iion 
i  sin  bedröfvelse.  Men  när  den  tionde  dagen  gick  upp,  träf- 
fade hon  ändtligen  den  allseende  solguden,  hvilken  omtalade 
för  henne  det  som  skett,  äfvensom  att  det  skett  med  Zcus' 
vilja.  Vredgad  undviker  nu  Demeter  de  olympiska  gudarnes 
församling  och  vandrar  länge  i  förändrad  gestalt  omkring  på 
jorden  och  kommer  pä  sistone  till  Eleusis,  der  konung  Kcicos 
herskade.  Nära  vägen  vid  brunnen  satte  hon  sig  att  livila 
lik  en  gammal  gumma.  Konungens  döttrar,  som  komnio  att 
hämta  vatten,  funno  henne  och  förde  henne  till  sin  faders  pa- 
lats. Sörjande  satt  hon  där  och  ville  hvarken  äta  eller  dricka, 
till  dess  en  tjänsteflicka  vid  namn  lambe  lyckades  muntra 
upp  henne  med  sitt  skämt.  Vinet,  som  man  bjöd  henne,  sma- 
kade hon  ej,  men  bad  om  en  dryck  (xtxcwv),  tillblandad  af 
mjöl   och   vatten    med   tillsats  af  mynta.     Hon  fick  nu  öfver- 
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taga  värden  af  drottningens  späde  son  Demofoon,  hvilken  hon 
en    tid    skötte.     Snart    yppade    hon    dock    sitt  verkliga  väsen 
och    befalde   konungen    bygga    henne    ett  tempel.     Men  ännu 
altjämt  sörjde  hon  sin  förlorade  dotter  och  lät  en  sådan  miss- 
växt   och    hungersnöd    öfvergä    hela  jorden,   att  Zeus  till  sist 
måste   sända  gudarnes  budbärare  Hermes  till  underjorden  för 
att    hämta    Persefone    tillbaka.     Försonad    lät  Demeter  därpå 
säden    åter    växa    pä    marken    och   undervisade  de  eleusinska 
furstarne  i  sin  heliga  gudstjänst.     Vid  skilsmässan  hade  Pluton 
emellertid    gifvit    sin   maka    en  granatkärna  (äktenskapets  sin- 
nebild)   att    äta,    för   att    hon    ej  beständigt  skulle  stanna  hos 
modren.     Och  en  tredjedel  af  året,  nämligen  vintermånaderna, 
måste    nu    Persefone    tillbringa    i    underjorden    för    att   såsom 
drottning    herska  öfver  de  aflidna,  men  hvarje  vår,  när  blom- 
niorna    spricka    ut,    då    lemnar    hon  dunklets  rike  och  vänder 
äter  till  sin  moders  armar  på  jorden. 

Sådan  är  sagan,  och  det  är  lätt  att  fatta  hennes  bildliga 
mening.  Persefones  bortröfvande  och  återkomst  betyder  intet 
annat  än  växtverldens  undergång  och  förnyelse:  det  är  åker- 
brukets företeelser,  som  här  bildligt  framställas,  nämligen  huru 
sädeskornet  om  hösten  myllas  ned  i  jorden  och  dör,  men  om 
våren  skjuter  upp  igen  till  nytt  lif  och  till  åkermannens  glädje. 
Men  i  de  eleusinska  mysterierna  stannade  ej  bilden  blott  vid 
växtverlden.  Där  betydde  Persefones  återkomst  till  ljuset  äf- 
ven  för  människan  själf  en  lifvets  förnyelse.  Persefone  är  ju 
icke  endast  den  döda  naturens,  utan  ock  de  döda  människor- 
nas gudinna;  och  hoppet  om  själens  odödlighet  knyter  sig 
sålunda  fast  vid  denna  innehållsrika  saga.  Jag  skulle  här  för 
jämförelses  skull  kunna  påpeka  den  bibliska  bilden:  utan  att 
h vetekornet  faller  i  jorden  och  dör,  bär  det  icke  frukt. 

Sedan  den  eleusinska  gudstjänsten  en  gäng  kommit  till 
anseende,  kunde  den  ej  undgä  att  med  den  belägenhet  Elcusis 
hade  och  den  lifliga  samfärdsel  med  grannar  ät  alla  sidor  draga 
till  sig  dessa  grannars  andäktiga  befolkning.  En  gammal 
saga  berättar  om  ett  krig  mellan  Elcusis  och  Aten,  hvilkct 
afgjordes  genom  en  tvekamp  mellan  de  begge  staternas  ko- 
nungar, och  i  denna  strid,  hvaraf  på  borgen  i  Aten,  enligt 
Pausanias,  fans  en  afbildning  i  koppar,  dödades  den  eleusinske 
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konungen.  Sagans  mening  är  väl  att  förklara  den  omstän- 
ständigheten,  att  Eleusis,  en  gång  ett  själfständigt  samhälle, 
vid  något  tillfälle  införlifvades  med  den  ateniensiska  statt  n,  frän 
hvilken  regelmässigt  hvarje  år  kommo  gäster  till  festligheterna 
i  Eleusis.  Det  försiggick  t.  o.  m.  en  sammansmältning  af 
gudstjänsterna  i  Eleusis  och  Aten,  hvilken  står  i^jrbindelse 
med  omhvälfningar  inom  det  ateniensiska  samhället,  hvilka 
vi  som  hastigast  måste  vidröra.  Det  är  nämligen  från  denna 
tidpunkt,  som  de  eleusinska  mysteriernas  stora  religiösa  bety- 
delse för  hela  Grekland  leder  sitt  ursprung. 

Såväl  de  sociala  som  de  politiska  förhållandena  i  Aten 
närmast  före  Solons  tid  —  ungefar  600  år  f  Kr.  —  utmärka  sig 
för  den  gränslösaste  förvirring.  Under  denna  förvirring  äökte 
en  rik  ateniensisk  adelsman  med  våld  tillvälla  sig  liög.^ta 
makten  och  hade  därför  vid  en  fest  till  gudarnes  ära  besatt 
den  heliga  borgen  i  Aten.  Redan  detta  var*ett  helgedoms- 
brott.  Han  misslyckades  emellertid,  och  hans  medbrottsl ingår 
blefvo,  oaktadt  de  tagit  sin  tillflykt  till  gudinnan  Atenas 
tempel,  grymt  nedhuggna  vid  själfva  altaret.  Det  var  åter 
ett  helgedomsbrott,  och  en  pestsjukdom,  som  kort  därefter 
utbröt,  ansågs  såsom  ett  gudarnes  straff.  Härtill  komma  yttre 
faror.  Fiender  hade  bemäktigat  sig  den  närliggande  ön  Sa- 
lamis, och  Aten  stod  på  branten  af  undergång.  Sinnena 
voro  djupt  upprörda,  ångesten  och  oron  stora.  En  sädan 
tid  passar  för  en  stor  religiös  omhvälfning:  det  är  blott  verk- 
ligt behof,  som  kan  skapa  en  reformation.  *)  Och  en  refor- 
mation kom  till  stånd.  Den  genomfördes  af  Solon,  den  ate- 
niensiske  lagstiftaren,  och  en  för  sin  helighet  ryktbar  man, 
som  tillkallades  frän  ön  Kreta,  Epimenides,  hvilken  renade 
och  försonade  den  syndbelastade  staden.  Den  religiösa  refor- 
men bestod  särskildt  däri,  att  den  eleusinska  Demeters  my- 
sterier delvis  flyttades  till  Aten  och  förenades  med  Dinny- 
sostjänsten. 

Vid  samma  tid  nämligen  som  Demeter  gästade  hos  konung 
Keleos    i    Eleusis    blef  Dionysos,    vinguden,    berättar    5iagan, 


*)  Heortologie.     Antiquarische    Untersuchungen    iiber    die    städtischcn 
Feste  der  Athener  von  August  Mommsen,     Leipzig  1864.     Sid.  53. 
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vänliort    mottagen    af  Ikarios,    som    bodde    i   den  attiska  byn 
Ikaria  'nära    Maratonsslätten.     Vinstocken    och    dess    drufvor 
skänkte  därvid  guden  sin  värd;  och  sedan  dess  firades  pä  Ika- 
rias    vinrika    kallar    ej    långt    från    Aten    tilL    vingudens    ära 
muntra    och    uppsluppna    fester,    i    hvilka    väl    äfven   staden 
Atens    invånare   ofta    deltogo.     Dionysos    är    liksom  Demeter 
en    ktonisk    gudomlighet.     De    bilda    liksom    två    uttryck  för 
en   och  samma  grundtanke.     Dionysos  är  en  bild  af  naturens 
svällande    alstringskraft,    särskildt    sådan    den   framträder  i  de 
saftiga    frukterna.     Men    Dionysos    är    icke    blott   en  drufvans 
och    glädjens  gud.     Emedan  vinstocken  om  vintren  plägar  dö 
ut,    tankes    han    ock    såsom    en  lidande  gud,  hvilken  förfbljes 
och    dödas,  men  sedermera  också  uppstår  från  de  döda  igen. 
Denna    uppfattning    gör    sig    i    synnerhet   gällande    inom  den 
orfiska  teologien,  hvars  anhängare  bildade  en  egendomlig  religiös 
sekt,  hvilken  stälde  Dionysos  i  det  innerligaste  samband  med 
de    eleusinska  gudomligheterna  och  sökte  uttrycka  detta  sam- 
band därigenom,  att  de  gjorde  Dionysos  till  son  af  eller  bro- 
der till  Persefone.     Inom  den  eleusinska  gudakretsens  treenighet 
bär  Dionysos  det  mystiska  namnet  lakkos. 

Grekerna  lågo,  som  bekant,  tidigt  i  liflig  handelsförbin- 
delse med  Egypten  och  öfriga  Orientens  länder.  Man  kan  lätt 
förstå,  att  dessa  folks  religioner  med  sina  betydliga  mystiska 
element  skulle  göra  djupt  intryck  på  de  mänga  i  Grekland, 
som  ej  funno  sig  tillfredsstälda  af  de  egna  religiösa  traditio- 
nerna, utan  länglade  efter  något  bättre.  Under  den  i  religiöst 
hänseende  häftigt  upprörda  tiden  närmast  före  Solon  synes 
också  mången  i  sin  oro  vändt  sig  till  de  af  Orientens  mystik 
påverkade  läror,  hvilka  under  Orfeus'  namn  voro  i  omlopp  i 
Grekland.  Orfeus  är  väl  blott  en  fingerad  personlighet,  men 
man  tillskref  honom  en  mängd  mytiska  sånger,  innehållande 
den  orfiska  teologiens  läror,  hvilka  sånger  under  pisistrati- 
dernas  regering  i  Aten  förenades  till  ett  helt.  På  detta  sätt 
kom  Orfeus  att  blifva  stiftare  af  en  religiös  sekt,  som  vidt 
utgrenade  sig  i  alla  grekiska  länder.  De  orfiska  sagorna  och 
dikterna  rörde  sig  till  största  delen  om  den  med  Demeter 
och  Persefone  nära  förbundne  Dionysos  Zagreus,  hvilken  före- 
nades  såsom    underjordisk    gudomlighet    med    Pluton,  och  på 
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hvilken  orfikerna  bygde  sina  förhoppningar  om  själarnes  re- 
ning och  slutliga  salighet.  *)  Det  var  dessa  förhållanden,  som 
ät  den  orfiska  teologien  gäfvo  en  så  vidsträkt  spridning  och 
som  väl  också  föranledt  föreningen  mellan  de  orfiska  och  eleii- 
sinska  gudstjänsterna,  antingen  detta  skett  genom  Epimenides 
eller  senare.  Hade  emellertid  den  eleusinska  religionen  hittills 
varit  en  agrarisk  religion,  d.  v.  s.  haft  åkerbrukets  gudom- 
ligheter till  föremål  och  blott  varit  ett  uttryck  af  människor- 
nas tacksamhet  för  åkerbrukets  välsignelser,  så  blef  nu  efter 
föreningen  med  den  orfiska  eller  dionysiska  dess  mål  ett  liögre, 
och  moraliskt,  nämligen  att  lugna  en  hos  människorna  vaknad 
oro  med  afseende  pä  lifvet  efter  döden.  Och  säsom  ersättning 
för  den  skördefest,  som  härigenom  gick  förlorad,  synes  Epi- 
menides  hafva  för  det  attiska  landtbrukets  behof  stiftat  en  ny 
sådan,  de  s.  k.  Proerosierna.  Pä  detta  sätt  ombildades  altsä 
Demeterfestcn  i  Eleusis,  och  under  den  ateniensiska  statens 
hägn  växte  den  småningom  ut  till  den  grekiska  religionens 
skönaste  blomma,  en  *religionsfest  af  den  mest  ingripande  ver- 
kan pä  hela  det  antika  Greklands  andliga  lif  och  utveckling* 

Lefnadslust  och  lifskraft  bilda  grundstämningen  i  den  gre- 
kiska karaktären.  Begåfvad  med  ett  godt  lynne,  som  tar  tiagen 
som  han  kommer,  är  greken  bekymmerslös,  liflig,  behaglig,  njut- 
ningslysten,  pratsjuk,  med  ett  oöfvervinnerligt  behof  af  fest- 
ligheter och  sinlig  lycka.  Detta  lynne  uttalar  sig  ocksä  i 
religionen.  Fromt  allvar  och  glad  sällskaplighet  gå  hand  i 
hand.  Om  ett  inre  religiöst  lif  är  ej  sä  mycket  fråga.  Gre- 
kernas religiositet  och  fromhet  äro  rent  praktiska.  Det  fans 
knapt  ett  enda  ens  rent  yttre  förhållande  i  lifvet,  som  ej  pä 
något  sätt  bands  tillsamman  med  religiösa  föreställningar, 
Alla  deras  festligheter  hafva  sålunda  en  bestämd  religiös  ka- 
raktär: de  firades  till  gudarnes  ära.  Den  grekiska  gudstjän- 
sten med  sina  böner,  offer,  reningar  och  festspel  var  häller  ej 
beräknad  på  att  i  egentlig  mening  meddela  lärdomar  i  gudom- 
liga ting:  yttre  glans  och  poetisk  skönhet  voro  dess  hufvud- 
syftemål.     Ty   religionen   i    antik   tid   är    i  allmänhet  ej  lära, 


*)  AT.    O,    Muller.  Geschichte    der  griechischen   Literatur.     Stuttgart 
1875.     I.  Sid.  387. 
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utan  blott  ceremonier,  hvilka  troddes  behaga  gudarne  och  in- 
verka renande  och  förädlande  på  människosinnet.  Med  kän- 
nedom härom  förvånar  det  oss  ej,  att  Atens  invånare  berömde 
sig  däraf,  att  de  ärade  gudarne  med  större  ståt  och  glans 
än  öfriga  folk  i  Grekland,  och  därigenom  ansågo  sig  såsom 
de  frommaste.  Dessa  gudafester  med  sin  glänsande  prakt 
äro  nu  försvunna  frän  jorden,  och  t.  o.  m.  de  storartade  reli- 
giösa högtidligheter,  som  södra  Europas  katolska  folk  begå, 
förblekna  vid  sidan  af  de  grekiska  gudafesterna,  särskildt  de 
.eleusinska,  hvilka  voro  de  mest  berömda.  Och  vid  dessa  till- 
fällen var  det  ej  blott  Greklands  egna  medborgare  af  alla 
klasser,  som  möttes  till  gemensam  uppbyggelse  och  fröjd; 
från  verldens  yttersta  gränser,  berättar  romaren  Cicero,  ström- 
made folk  till  det  heliga  och  vördnadsvärda  Eleusis,  för  att 
deltaga  i  festglädjen  och  öka  det  vimlande  folklifvet. 

De  eleusinska  festligheterna  firades  tvänne  gånger  om 
året.  När  naturen  började  frigöra  sig  från  vintrens  tvång  och 
vårblommorna  sköfo  upp  ur  jorden,  då  erinrades  man  i  Aten 
om,  att  en  gäng  Demeters  dotter  Persefone,  när  hon  plockade 
dessa  vårblommor,  blifvit  bortröfvad  af  Pluton,  men  att  denne 
också  tvungits  att  återsända  henne  till  hennes  moder  på  jor- 
den, där  hon  i  vårens  fägring  träder  i  en  mystisk  förbindelse 
med  Dionysos,  och  i  blomstermänaden  (antesterion,  februari) 
firades  denna  förening  vid  de  s.  k.  mindre  mysterierna^  lik- 
som till  en  bekräftelse  pä  de  båda  gudstjänsternas  samman- 
smältning med  hvarandra.  Därpå  tyder  möjligen  det  af  Pau- 
sanias omnämda  förhällandet,  att  framför  det  ena  mysterietemplet 
i  Agrce,  en  förstad  'till  Athen  och  platsen  för  de  mindre  my- 
steriernas firande,  fans  en  bildstod  af  Epimenides,  hvilken 
ju  flyttat  eleusinska  kulten  till  Aten  och  förenat  den  med 
den  dionysiska.  Festen  fortgick  åtminstone  under  tvänne  da- 
gar och  bestod  förmodligen  i  offer  och  symboliska  reningar  i 
den  förbiflytande  floden  Ilissos  samt  utgjorde'  för  öfrigt  en 
förberedelse  till  de  stora  mysterierna.  Den,  som  önskade 
blifva  delaktig  af  dessa,  skulle  här  genomgå  den  första  invig- 
ningsgraden. Han  måste  därvid  vända  sig  till  en  mystagog, 
d.  v.  s.  en  förut  invigd  ateniensisk  medborgare,  som  under- 
rättade   honom    eller    henne    om    hvad    som  var  att  iakttaga. 


DE   ELEUSINSKA   MYSTERIERNA.  38 1 

t — _ 

Här  meddelades  också  åt  dem,  som  ville  invigas,  en  viss  för- 
beredande undervisning  förmodligen  med  afseende  på  den 
eleusinska  sagan  om  Demeter  och  Persefone.  Men  utan  sär- 
skild invigning  fick  ingen  deltaga  i  själfva  mysterierna:  nian 
borde  liksom  upptagas  i  det  eleusinska  slägtförbundet  för  att 
vinna  tillträde  till  dess  gudstjänst.  Ty  denna  karaktär  af 
upptagande  i  en  familj  hade  på  sätt  och  vis  invigningen  rifven 
i  senare  tider. 

Dessa  fester  voro  emellertid  obetydliga  i  jämförelse  ntci\ 
hufvudfesterna  vid  de  s^ora  fnysterierjia^  hvilka  firades  pä  hö- 
sten, mellan  skörden  och  sådden  i  månadfcn  boedromion  fi5C[)- 
tember).  Långt  på  förhand  var  festen  förkunnad  i  grannsta- 
terna och  den  därunder  lagligen  bestämda  gudsfriden,  d.  v.  s. 
inställande  af  alla  fiendtligheter,  påbjuden,  för  att  de  bcso 
kände  utan  fara  kunde  begifva  sig  till  mysterierna.  Festda- 
garne i  allmänhet  voro  i  Grekland  bundna  vid  vissa  mimens 
företeelser;  och  så  var  fullmånen  både  för  Ättikas  invånare 
och  utlandet  ett  tecken  till  att  tiden  var  inne  att  förcta^^a 
mysteriefärden.  Det  var  en  bråd  tid  för  mysteriernas  tja  ti. 
stemän.  Den  förnämste  bland  dessa  var  hierofante7i^  så  kallad 
emedan  det  var  han,  som  för  de  invigda  uppenbarade  myste- 
riernas  hemligheter.  Han  måste  tillhöra  eumolpiderna^  ar 
gamla  familj,  hvilken  sades  härstamma  frän  Eumolpos,  en 
mytisk  sångargestalt,  hvilken  sagan  nämner  såsom  den  förste 
hierofanten  i  Eleusis.  Sitt  namn  har  väl  Eumolpos  af  de  liv- 
liga sånger  {ev  /néljreiv)^  hvilka  framhållas  såsom  hufvudsuk 
vid  de  eleusinska  invigningarna.  Hierofanten  skulle  vara  en 
till  åren  kommen  man  med  ståtligt  utseende  och  skönt  klin- 
gande stämma,  hvilken  ofta  prisas.  Under  honom  stodn  f/a- 
duken^  fackelbäraren,  och  hierokeryx^  härolden,  en  titel,  srnn 
ännu  bibehåller  sig  i  den  grekiska  kyrkan.  Dessutom  fmimis 
en  mängd  andra  prester  och  prestinnor.  Bland  de  st;nare 
namnes  den  ädla  Teano,  som  en  gång  uppmanades  att  f^jr- 
banna  Alkibiades,  emedan  han  förlöjligat  de  eleusinska  cere- 
monierna, men  dä  svarade:  »till  att  välsigna,  ej  att  fnr, 
banna  har  jag  blifvit  prestinna».  En  god  vandel  var  ett 
nödvändigt  vilkor  för  att  blifva  antagen  i  mysteriernas  tjänst. 
De  högste  funktionärerna  voro  hieronyma,  d.  v.  s.  deras  bor- 
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gerliga  namn  fick  ingen  åtminstone  under  deras  lifstid  nämna: 
de  lefde  blott  för  sin  heliga  ':jänst.  I  en  inskrift  pä  fotställ- 
ningen af  en  staty,  föreställande  en  eleusinsk  presttnna,  vändtr 
sig  denna  till  efterverlden  med  följande  ord:  »Jag  är  Marcia- 
nus'  moder,  Demetrius'  dotter;  må  ingen  uttala  mitt  namn, 
hvilket  jag  dolde  i  otillgängliga  djup,  dä  jag  blef  prestinna 
och  skilde  mig  från  vcrlden.  Jag  har  invigt  icke  Ledas  söner, 
icke  häller  Herakles,  men  väl  verldens  herskare  Hadrianus, 
honom,  som  gjutit  sin  rikedoms  fullhet  öfver  Aten». 

Den  eleusinska  festen,  som  räkte  10 — 12  dagar,  var 
delad  i  tvänne  hälfter:  den  ena  firades  i  Aten,  den  andra  i 
Eleusis.  Den  1 5  boedromion  samlades  festmenigheten  i  Aten, 
som  den  dagen  genljöd  af  ett  ystert  folklifs  larm  och  glädje. 
Dagen  därpå  hölls  en  sammankomst  i  Stoa  Poiktle,  en  pelar- 
gång, som  var  prydcl  med  den  grekiska  målarkonstens  mä- 
sterverk. Konungen,  en  af  ateniensiska  statens  högste  äm- 
betsmän, hvilken  hade  att  upprätthålla  ordningen  under  festen, 
tillkännagaf  därvid  det  allmänna  programet  for  densamma  och 
erinrade  om,  att  ingen  obehörig,  d.  v.  s.  ingen  mördare,  oren 
eller  barbar,  fick  deltaga  i  mysterierna.  Detta  förbud  upp- 
repades till  yttermera  visso  af  tvänne  eleusinska  prester. 
l^Arrdf*  fivGTffi,  till  hafvet,  myster!  ropades  nu  —  myster  kal- 
lades de  nyinvigda,  som  första  gåi'^en  voro  med  om  myste- 
rierna —  'och  menigheten  begaf  sig  till  hafvet  för  att  rena 
sig  till  de  ftirestående  offringarna.  Hafsvattnet  ansågs  q^a  en 
särskild  renande  kraft,  och  reningen  var  icke  blott  en  yttre 
handling,  utan  genom  vattnet  skulle  också  bildligt  all  sedlig 
orenhet  aftvås.  Det  var  vid  ett  sådant  tillfälle,  som  den  be- 
kanta grekinnan  Fryne  visade  sig  inför  hela  folkets  åsyn  så- 
som den  ur  hafvet  uppstigande  skönhetsgudinnan,  till  hvilken 
hon  senare  blef  modell  åt  den  grekiske  bildhuggaren  Praxite- 
les.  Vid  uppstigandet  ur  vattnet  skulle  mystema  sätta  vän- 
stra foten  på  huden  af  ett  djur,  som  blifvit  offradt  ät  Zeus: 
det  var  också  en  reningsceremoni;  och  den  sålunda  renade 
borde  därefter,  liksom  Dcmcter,  när  hon  sökte  efter  sin  dot- 
ter, i  9  dagar  fasta  och  afliälla  sig  från  åtskillig  mat,  som 
ansågs  oren.  De  närmast  följande  dagarne  anstäldes  offent- 
liga   och    enskilda    oflfringar,    åtföljda    af  ståtliga  oflermåltider 
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och  festliga  processioner  till  gudarnes  ära,  i  hvilka  dock  väl 
ej  de  nyinvigde  borde  deltaga.  Emellertid  nalkades  dagen 
for  det  stora  lakkoståget,  hvarigenom  mysterna  drogo  den 
egentliga  hufvudfesten  och  invigningen  i  Eleusis  till  mötes. 
Meningen  med  invigningen  var  att  liksom  blifva  närmare 
förenad  med  gudomligheten;  och  lakkos  ansågs  såsom  en 
medlare  mellan  människan  och  gudarnc.  Det  var  därför  hans 
bild  medfördes  till  Eleusis  från  Aten,  och  af  honom  har  da- 
gen sitt  namn.  Den  19  på  f.  ni.  samlade  sig  deltagarne  i 
festtåget  och  ordnade  sig  längs  torget  och  närmast  liggande 
delar  af  krukmakarekvarteret.  Mysterna  hade  myrtenkransar 
på  hufvudet  och  nya  kläder,  hvilka  sedermera  ansägos  heliga 
och  skyddande  mot  olyckor,  hvarför  de  ej  aflades,  förr  än  de 
voro  alldeles  utslitna.  Eller  också  gjordes  af  dem  lindor  ät 
barnen.  Nu  hämtades  lakkosbilden  och  bars  jämte  de  heliga 
redskapen  i  spetsen  för  tåget,  som  därpå  under  väldiga  ju- 
belrop, lakke,  lakke!  satte  sig  i  gång  genom  krukmakare- 
kvarteret och  den  »heligai  porten  vit  pä  den  »heliga»  vägen, 
som  förde  till  Eleusis.  Stenhopar  här  och  hvar  utefter  vägen 
erinra  en  nutida  resande  om  den  allé  af  härliga  tempel,  ka- 
p)ell,  altaren  och  grafvårdar,  som  i  förra  tider  omgaf  denna 
väg.  Pausanias  har  i  sin  skildring  af  Ättika  (kap.  37  o.  38) 
uppräknat  och  beskrifvit  dem.  Vid  några  af  dessa  helgedo- 
mar stannade  det  väldiga  tåget  —  man  uppgifver  ända  till 
30,000  deltagare  —  och  sjöngo  hymner  samt  förrättade  vissa 
föreskrifna  offcrhandlingar,  hvilka  liksom  öfriga  bruk  under 
vallfarten  troligen  alla  lifligt  erinrade  om  drag.  ur  de  eleusin- 
ska  gudomligheternas  historia.  Vägen  gick  öfver  den  lilla 
Kefissosbäcken,  vid  hvars  strand  allehanda*  skämtsamma  upp- 
tåg företogos,  för  att  afbryta  den  enformiga  högtidsstämningen. 
Ej  under,  ty  det  var  ju  vinets  gud,  som  fördes  de  eleusinska 
gudomligheterna  till  mötes;  och  det  lifliga  grekiska  lynnet 
behöfde  detta  afbrott.  Här  gälde  det  att  vara  flink  i  tungan, 
ty  den  kvickaste  och  roligaste  vann  pris.  Men  nu  närmade 
man  sig  Eleusis.  Till  igenkänningstecken  fingo  mysterna  — 
ty  äfven  andra  än  invigde  deltogo  i  festen  —  brandgula  band 
att  fasta  om  armen  och  foten.  Antändes  så  de  medförda 
facklorna,    och    snart    var    man    vid   natteiTS  inbrott  framme  i 
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Elcusis.  Först  infördes  väl  lakkosbilden  högtidligen  i  de 
elcusinska  gudarnes  tempel,  h varefter  nattliga  fester  vidtogo, 
dä  man  under  fackelsken  och  dans,  hvilken  är  oskiljaktig  från 
alla  antika  gudafqster,  irrade  omkring  på  de  blomrika  ängame 
vid  den  elcusinska  bugtcns  stränder,  som  därför  ock  kallas  fac- 
kelstranden,  och  »till  och  med  gubbarnes  knän»,  sjunger  Ari- 
stofanes,  gjorde  lakkos  lätta,  så  att  de  under  festfröjd  afskakadc 
den  mångåriga  ålderns  börda».  Det  var  Demeteirs  kringir- 
.  rande  och  sökande  efter  sin  dotter,  man  efterhärmade,  >1 
natt  —  genomvakad  fackelglans»  sjunger  en  annan  grekisk  skald 
Euripides,  »firade  mysterna  tillsamman  med  himmelen  och 
månen  och  nereiderna  i  hafvet  och  strömmarne  den  guldkro- 
nade  mön  och  hennes  heliga  moder».  Demeter  hade  ju,  enligt 
sagan,  stannat  i  Elcusis,  upplifvats  af  tjänsteflickan  lambes 
glada  skämt  och  låtit  förmå  s!g  att  släcka  sin  törst-  Vid 
nattens  inbrott  upphörde  förmodligen  också  mystemas  fastande, 
de  fingo  under  åtskilliga  ceremonier  tömma  en  mystisk  dryck 
(xrxéwv),  och  lambes  skämt  efterbildades  måhända  i  dessa 
uppsluppna  nattliga  festligheter,  om  hvilka  en  af  kyrkofäderna 
med  harm  berättar  oss,  att  de  voro  »natten  värdiga».  Dylika 
nattliga  fester  vid  fackelsken  tillhöra  särskildt  kulten  af  de 
underjordiska  gudomlighcterna:  natten  är  den  rätta  tiden  för 
deras  dyrkan,  och  alt,  som  liar  afseende  pä  dem,  namnes 
därför  liksom  de  själfva  mörkt  och  dunkelt.  Det  är  väl  dessa 
nattliga  fester,  hvilka  säkerligen  med  tiden  betänkligt  urartat, 
som  gifvit  den  kristna  kyrkans  första  fäder  anledning  till  deras 
stränga  förkastelsedomar  öfver  de  elcusinska  mysterierna.  Men 
dessa  fester  hade  egentligen  ej  något  direkt  att  göra  med  den 
elcusinska  invigningen.  De  voro  folkfester,  i  hvilka  hela  me- 
nigheten deltog,  oafsedt  om  de  voro  invigda  eller  ej.  Orgiastiska 
bruk,  en  blandning  af  den  djupaste  smärta  och  den  vildaste 
glädje,  äro  egendomliga  drag  för  Dionysos-  och  Demeter- 
festerna  i  allmänhet.  För  Greklands  befolkning  är  denna  or- 
giasm  ursprungligen  främmande,  men  vann  med  tiden  alt 
mer  insteg,  hufvudsakligen  genom  kvinnorna.  Ty  andligt  och 
sedligt  tillbakasatta  som  de  voro,  voro  de  också  lättast  blott- 
stälda  för  den  religiösa  känslans  vanarter 
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Festligheterna  i  Eleusis  bestodo  dock  ej  blott  i  dessa 
nattliga  folkfester  ute  i  det  fria  eller  i  offerceremonierna  under 
dagens  lopp,  utan  hvad  som  särskild  t  gifver  dem  deras  stora 
betydelse,  är  det  som  försiggick  i  invigningstemplet.  När  man 
nu  för  tiden  besöker  den  lilla  byn  Levsina,  förefaller  det  svårt 
att  tänka  sig  det  forna  Eleusis'  prakt  och  glans.  Ännu  ser 
man  väl  den  sköna  brunnen,  infattad  af  antika  marmorplattor, 
där  de  nuvarande  eleusinskorna  ha  sin  sköljplats,  kallikoros- 
brunnen  (sköna  dansens  brunn),  kring  hvilken  den  eleusinska 
festdansen  hufvudsakligen  kretsade,  och  nära  därintill  klippan, 
där  Demeter  satt  och  gret,  den  s.  k.  sorgeklippan,  hvilket 
ord  hos  de  gamle  grekerna  öfvergått  till  ett  ordspråk;  men 
af  det  en  gång  så  härliga  templet  kan  man  nu  ej  ens  »sluta 
sig  till  grundmurarne.  Redan  tidigt  fans  ett  tempel  i  Eleusis, 
men  det  brändes  under  perserkrigen.  På  Perikles'  tid  åter- 
uppfördes  det  igen  efter  en  plan  af  det  berömda  partenons- 
templets  byggmästare  Iktinos,  och  utrustades  då  med  en  så- 
dan strålande  rikedom  och  prakt,  att  det  enligt  den  romerske 
arkitekten  Vitruvius  var  ett  af  den  grekiska  konstens  skönaste 
alster.  Också  medverkade  därvid  bland  andra  bildhuggaren 
Fidias,  »hvilkens  namn>,  för  att  begagna  en  känd  konsthisto- 
rikers *)  ord,»  betecknar  det  fullkomligaste,  som  människoanden 
frambragt  i  bildande  konst».  De  grekiska  templen  äro  i  all- 
mänhet små,  emedan  de  ingalunda  såsom  de  kristna  templen 
voro  ställen,  där  menigheten  församlade  sig  till  gemensam 
bön  och  andakt,  utan  blott  byggnader  afsedda  till  gudabildens 
skydd  och  bostad.  Annorlunda  var  dock  förhällandet  i  Eleu- 
sis, där  alla  de  invigda  skulle  vara  närvarande  i  templet  för 
att  deltaga  i  de  heliga  ceremonierna.  Därför  måste  dimensio- 
nerna här  vara  tilltagna  i  större  skala  än  vanligt.  Templets 
inre  )^nnehåll  utgjorde  också  28,000  kvadratfot,  och  geogra- 
fen Strabon  säger,  att  det  kunde  rymma  lika  mycket  folk 
som  en  teater.  Genom  fyra  rader  doriska  pelare  var  det 
deladt  i  5  skepp,  och  i  midtelskeppets  hvälfda  tak  befann  sig 
en    ljusöppning,  som  beredde  erforderlig  dager.     Vid  gräfnin- 


*)  Lubke.     Arkitekturens  hiäboria.     Stockholm  I87I.     Sidan  108. 
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gar,  företagna  af  engelsmän  under  förra  århundradet,  fans 
under  templet  en  krypta  jämte  underjordiska  gångar;  och 
man  tror  s\^  t.  o.  m.  hafva  anträffat  spår  af  ett  maskineri 
för  sceniska  framställnin<^ar.  Förnyade  gräfningar  skulle  utan 
tvifvel,  oaktadt  den  afsigtliga  förstöring,  för  hvilken  byggna- 
den varit  föremal,  lemna  intressanta  upplysningar  i  detta  hän- 
seende. En  dubbel  peribolos  eller  ringmur  med  praktfulla 
ingångar  (propyleer)  omgaf  templet.  Flere  gånger  har  detta 
blifvit  restaureradt  och  dess  område  utvidgadt:  de  pelarlem- 
ningar,  man  nu  påträffar  bland  Levsinas  kojor,  härröra  tyd- 
ligen från  en  sådan  romersk  restauration. 

Här  i  templet  försiggick  själfva  invigningen  i  de  eleusinska 
mysterierna.  Hvari  denna  har  bestått  och  hvilka  ceremonier 
därvid  förekommit,  kunna  vi  blott  sluta  oss  till  af  de  dunkla 
antydningar  därom,  som  vi  sparsamt  finna  strödda  hos  de 
antika  författarne.  Det  var  nämligen  vid  dödsstraff  de  invigda 
förbjudet  att  för  oinvigda  meddela  hvad  som  vid  invigningen 
tilldrog  sig. 

Den  grekiska  gudstjänsten  i  allmänhet  yttrade  sig  huf- 
vudsakligen,  hafva  vi  sagt,  i  ceremonier.  Alt  hvad  skönt  och 
härligt  den  grekiske  anden  kunde  upptäcka  användes  i  gu- 
darnes tjänst.  Så  är  konsten  en  produkt  af  religionen,  så  är 
poesien^  hggsta  uttryck,  dramat,  en  frukt  af  samma  religion. 
Men  vid  den  dramatiska  framställningen  förenade  sig  icke 
biptt  poesien  på  det  fullkomligaste  sätt  med  musiken  och 
dansen,  utan  därvid  medverkade  ock  de  bildande  konsterna, 
så  att  det  uppstod  ett  helt  af  utomordentlig  skönhet.  Och 
inom  den  grekiska  religionens  område  kände  man  intet  högre 
och  skönare  än  mysteriernas  heliga  drama.  Och  det  är  detta, 
som  för  de  invigde  uppfördes  i  Demeterstemplet  i  Eleusis 
under  dessa  festdagar. 

Invigningen  i  mysterierna  försiggick  i  trenne  grader.  Den 
första  graden  meddelades  vid  de  s.  k.  mindre  mysterierna,  om 
hvilka  vi  redan  talat.  Vid  de  stora  mysterierna  i  Eleusis  invig- 
des man  det  ena  året  i  den  andra  och  vid  följande  årets  fest  i 
den  tredje  eller  epopternas,  de  skådandes,  grad,  om  man  eljest 
därtill  ansågs  värdig.  Dessa  invigningar  egde  rum  i  den 
eiéusinska  helgedomen,  och  ceremonierna  därvid  voro  af  tvännc 


DE   ELEUSINSKA    MYSTERIERNA.  387 


slag,  dels  särskilda  sakramenterliga  handlingar,  dels  uppfö- 
rande af  det  heliga  dramat  [ÖQ(OjH€va  xal  åaixvv^iepa].  De 
fbrra  synas  hafva  bestått  däri,  att  heliga  föremal  eller  reliker 
framhöllos  för  mysterna,  hvilka  fingo  beröra  och  kyssa  dLrni, 
såsom  än  i  dag  är  vanligt  i  katolska  Icyrkor,  samt  möjtigen 
också  i  en  mystisk  måltid.  Kanhända  tyder  härpå  uttrycket; 
»jag  har  smakat»  [eyyevaå(.ievog  enligt  Lobecks  emcndation)  i 
formuläret:  »Jag  har  fastat,  druckit  af  blandningsdrycken,  ta^it 
ur  kistan  och  sedan  jag  smakat,  lagt  i  korgen  och  ur  korj;jfn 
i  kistan»,  ord,  som  tydligen  utgjort  något  slags  igenkänniiij^s- 
tecken  för  de  invigde.  Bland  den  orfiska  sektens  festbnik 
förekom  en  sådan  mystisk  måltid,  kallad  wjiioq>ayiay  hvarvtd 
de  invigde  äto  af  det  råa  offerköttet  eiter  en  söndersliten 
tjur,  hvilken  förestälde  Dionysos  själf.  Det  var  en  symbuli.sk 
måltid,  och  de  i  måltiden  deltagande  trodde  sig  pä  nägot 
mystiskt  sätt  komma  i  åtnjutande  af  och  närmare  förening 
med  guden  själf.  Äfven  vid  dessa  tillfällen  synes  en  kista,  i 
hvilken  förvarades  den  dödade  Dionysos'  hjärta,  hafva  spelat 
en  viss  rol.  Julius  Firmicus,  en  skriftställare  från  Konstantin 
den  stores  tid,  har  i  ett  arbete:  de  errore  profanarum  reli^^io- 
num  berättat  härom.  *)  Den  dramatiska  framställning*: n  vid 
de  båda  invigningarna  utgjorde  väl  blott  olika  akter  af  det 
heliga  drama,  hvarom  vi  nyss  nämt  och  som  hade  till  inne- 
håll sagan  om  Demeter  och  Persefone,  hvarvid  väl  ucksä 
förestäldes  underjordens  fasa,  de  ondas  straff  i  detta  morkrets 
hem  och  slutligen  de  godas  belöningar  på  de  elyseiska  fälten* 
Då  man  känner  den  utveckling,  teaterväsendet  i  Grekland 
nått,  så  kan  man  tänka  sig  de  storartade  verkningarna  af 
dylika  scenerier,  beledsagade  som  de  voro  af  den  härli^^^aste 
poesi  och  musik.  Den  grekiske  skriftställaren  Plutark  leni- 
nar  oss  följande  på  denna  del  af  invigningen  syftande  skil- 
dring: »Först  irrgångar  och  mödosamt  kringlöpande  och 
ängsligt  vandrande  genom  tätt  mörker».  Detta  mörker  jani- 
för en  annan  grekisk  författare  Lukianos  med  det,  sotn  om- 
gifver  dem,  hvilka  nedstiga  till  underjorden.  Han  inför  nämligen 
i    en   af  sina   dialoger  en  person,  som  stiger  ombord  pa  Ka- 


*)  Jfr.  PrelUr^  art.  Dionysia  (sidan  1067)  i  Pauly's  Real-Encyklaijä^iie. 
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rons  båt  och  dä  räcker  handen  åt  en  filosof  och  frågar:  «Hvad 
är  detta  för  ett  mörker?  säg  mig,  ty  du  är  ju  invigd  i  de 
eleusinska  mysterierna,  är  det  icke  här  på  samma  sätt  som 
där?^  Men  vi  låta  Plutark  fortsätta!  t  Därpå,  före  själfva  invig- 
ningen all  möjlig  förskräckelse:  rysningar,  darmingar,  ångest- 
rop och  bestörtning.  Då  bryter  plötsligen  ett  underbart  ljus 
fram»,  —  det  är  väl  hierofanten,  som  öppnar  templets  portar 
och  drager  täckelset  från  gudabilden,  som  strålar  i  det  klara 
skenet  —  tde  invigda  vandra  in  på  vänliga  ängar,  där  sång 
och  dans  mottaga  dem  och  där  själen  höjes  genom  heliga 
hymner  och  skådespel».  Det  är  det  heliga  dramat,  som  upp- 
föres, och  skönare  eller  mera  gripande  har  väl  den  antika 
konsten  och  poesien  aldrig  uppenbarat  sig.  Också  var  det 
heliga  och  varaktiga  intryck,  som  andäktiga  sinnen  härvid 
mottogo  och  ofta  buro  med  sig  hela  lifvet  igenom.  Liksom 
af  sig  själf  trängde  sig  en  djupare  uppfattning  af  myten  pä 
åskådaren,  och  han  tyckte  sig  —  naturligtvis  olika  alt  efter 
olika  sinnesart  och  bildningsgrad  —  erfara  den  innersta  me- 
ningen i  densamma,  den  nämligen,  att  lifvet  ej  upphör  i  dö- 
den, utan  fortlefver  därbortom,  och  att  belöningar  i  ett  annat 
lif  vänta  de  goda  och  straff  de  onda.  Mysteriernas  infl3rtande 
blef  därigenom  högst  välgörande  på  den  invigdes  hela  lif  och 
vandel;  och  enligt  historieskrifvaren  Diodoros  från  Sicilien 
hette  det  om  de  i  eleusinska  mysterierna  invigde,  att  de  i 
hvarje  hänseende  blefvo  frommare,  sedligare  och  bättre. 

Dessa  skådespel  och  ceremonier  verkade  visserligen,  såsom 
t.  ex.  de  katolska  kyrkoceremonierna  än  i  dag,  ej  lika  på 
alla.  Somliga  äro  mera  mottagliga  för  dylika,  under  det 
andra  bliTva  däraf  tämligen  oberörda.  Sä  var  väl  ock  för 
hållandet  i  Eleusis.  Men  att  verkligen  heliga  och  djupa  in- 
tryck voro  förenade  med  mysterierna,  därom  ha  vi  från 
antiken  otvetydiga  bevis.  Vi  hafva  redan  anfört  Diodoros* 
yttrande.  Flere  skalder  sjunga  härom.  Så  heter  det  i  hym- 
nen till  Demeter:  tSalig  den  bland  jordiska  människor,  som 
skådat  dessa  mysterier.  Men  den,  som  är  oinvigd,  ej  deltagit 
i  mysterierna,  han  skall  aldrig  njuta  samma  lott,  ens  efter 
sin  död,  i  mörkrets  dimmiga  rike; t  och  hos  Pindar:  »Salig 
den   som   skådat   dessa  mysterier  och  sedan  stiger  ned  i  den 
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ihåliga  jorden.  Han  känner  Tifvets  slut  och  den  af  Gud  ut- 
lofvade  början».  På  samma  sätt  Sofokles:  *0  trefaldt  saliga 
de  dödliga,  hvilka  skådat  dessa  invigningar,  när  de  nedstiga 
till  Hades.  För  dem  allena  gifves  det  ett'  lif  i  underjorden ; 
för  de  öfriga  blott  nöd  och  elände».  Och  den  store  filosofen 
Aristoteles  säger,  att  de  invigde  på  sig  själfva  erforo  odöd- 
lighetens förvissning,  som  i  templets  strålglans  uppenbarade 
sig  för  dem.  Strabon  geografen  yttrar:  »mysteriernas  hem- 
ligheter gifva  oss  en  hög  föreställning  om  gudomligheten  och 
återkallar  dess  natur,  som  flyr  våra  sinnen.  Ja,  vi  lyftas  upp 
till  henne  genom  det  behag  och  de  njutningar,  som  musiken 
erbjuder,  som  dansen,  rytmen  och  melodien  innesluta».  De 
eleusinska  mysterierna  förena  således  i  sig,  såsom  vi  häraf 
kunna  första,  tvänne  nu  skilda  inrättningar,  kyrkan  och  teatern. 
För  jämförelses  skull  vill  jag  här  erinra  om  en  liknande 
företeefce  äfven  inom  den  kristna  kyrkan,  ur  hvars  eget  sköte 
den  moderna  skådespelarkonsten  vuxit  fram.  Redan  i  älsta 
tider  uppfördes  nämligen  i  själfva  kyrkorna  för  uppbyggelses 
skull  dramatiska  framställningar  ur  den  heliga  historien,  hvilka 
benämdes  mysterier,  ett  namn,  som  tydligen  röjer  sam- 
manhanget med  antiken.  Emedan  det  förefaller  mig,  som 
om  dessa  i  mycket  påminna  om  hvad  vi  nyss  beskrifvit,  skall 
jag  i  största  korthet  angifva  innehållet  af  ett  dylikt  mysterie- 
drama, som  uppförts  i  en  klosterkyrka  i  Schweitz.  *)  På 
långfredagen  hade  man  lagt  en  stor  med  linnekläder  omveck- 
lad  bild  af  den  korsfäste  frälsaren  i  grafven.  Påsknatten 
kommo  tre  till  kvinnor  klädda  munkar  till  grafven,  sökande 
frälsarens  lik,  och  sjöngo  därvid  de  tillhörande  styckena  ur 
den  heliga  skrift.  Två  som  änglar  maskerade  munkar  sva- 
rade ur  grafven.  Tre  prester,  som  skulle  föreställa  främlingar, 
uppläste  därpå  den  öfriga  berättelsen,  sådan  den  förekommer 
i  evangelium.  Emellertid  uppträdde  en  nionde  munk  pä  hög- 
altaret i  röd  messkjorta  och  svingade  en  fana.  Han  förestälde 
den  uppståndne  frälsaren  och  gaf  sig  sjungande  tillkänna  för 
Maria.  Till  slut  instämde  alt  folket  i  det  jublande  påskropet: 
Kristus   är    uppstånden.     Det    är    vanligen  Kristi  lidandes  hi- 


•)  Scherr,    Ailgem.  Geschichte  der  Literatur.    Stuttgart  1869.   Sid.  167. 
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storia,  som  utgör  älsklingsämnet  för  dessa  spel;  och  under 
medeltiden  försäkrades  åskådarne  formligen  om  syndernas  för- 
låtelse för  lång  tid,  om  de  åsågo  hela  skådespelet  till  slut 
Som  vi  häraf  kunna  förstå,  var  det  altså  fråga  om  en  guds- 
tjänstlig  akt,  äfven  om  ej  alltid  kyrkorna  utgjorde  scenen  för 
dessa  dramer.  Ännu  i  dag  firas,  som  bekant,  årligen  dylika 
passionsspel  i  den  bayerska  byn  Oberammergau. 

Dagen  efter  de  eleusinska  »skådedagarne»,  dä  själfva  invig- 
ningen försiggick,  afslutades  den  egentliga  mysteriefesten  med  en 
egendomlig  mystisk  ceremoni,  som  bestod  däruti,  att  tvänne 
ovanligt  bildade  lerkärl  (plemmokoe),  som  blifvit  fylda  med 
vin  eller  vatten,  utgötos  det  ena  åt  väster,  det  andra  åt  öster 
under  uttalande  af  vissa  mystiska  ord.  Antagligen  innebär 
detta  bruk  blott  ett  försoningsoffer  åt  de  aflidna  och  ät  un- 
derjordens gudar  samt  öfverensstämmer  altså  med  hela  festens 
karaktär  i  öfrigt.  I  en  senare  tid  utsträktes  de  eleusinska 
festerna  ännu  tvä  eller  flere  dagar.  En  mängd  rika  främlin- 
gar voro  nämligen  vid  dessa  tillfällen  samlade,  och  det  är  ej 
osannolikt,  att  grekerna  därigenom  ännu  en  tid  sökte  kvar- 
hålla  dessa  för  att  fä  tillfälle  till  ytterligare  förtjänst  Dessa  da- 
gar utgjorde  förmodligen  vanliga  folkfester,  utan  inre  sam- 
manhang med  själfva  mysterierna,  och  voro  upptagna  af 
högtidliga  täflingsspel  dels  på  stadion,  k^pplöpningsbanan,  dels 
på  teatern.  Väster  om  Eleusis  synas  ännu  spår  efter  båda 
dessa  byggnader.  Också  dylika  spel  hörde  i  Grekland  till 
gudstjänsten.  I  Eleusis  bestod  segerpriset  härvid  i  ett  mått 
af  det  heliga  kornet,  som  växte  på  den  eleusinska  slätten. 

När  alla  festligheter  ändtligen  voro  afslutade,  samman- 
trädde enligt  en  lag  af  Solon  i  de  eleusinska  gudomHghetemas 
tempel  i  Aten  det  ateniensiska  folket,  representeradt  genom 
de  femhundrades  råd,  för  att  mottaga  berättelse, om  hvad  som 
under  festen  tilldragit  sig.  Festen  var  nämligen  en  statsan- 
gelägenhet} och  ateniensiska  staten  lade  stor  vigt  vid  dessa 
mysteriers  okränkta  helgd.  Deras  minsta  ohelgande  var  be- 
lagdt  med  de  strängaste  straff.  Sä  t.  ex.  anklagades  den 
bekante  fältherren  och  statsmannen  Alkibiades  för  att  i  sitt 
eget  hus  tillsamman  med  sina  dryckesbröder  hafva  lättsinnigt 
efterhärmat    de   eleusinska    mysteriebruken    och    därvid    själf 


DE   ELEUSINSKA    MYSTERIERNA.  39 1 


spelat  hierofantens  rol.  Och  folket  dömde  honom,  frånvarande, 
såsom  mysterieskändare  till  döden  och  indrog  all  hans  egen- 
dom till  statskassan.  Ännu  flere  århundraden  efteråt  visade 
man  i  Aten  såsom  något  märkvärdigt  det  hus,  i  hvilket 
detta  vanhelgande  af  mysteriernas  helighet  egt  rum.  För 
kränkning  af  de  eleusinska  mysterierna  drogs  äfven  talaren 
Andokides  inför  rätta,  men  frikändes.  Hans  försvarstal  cga 
vi  ännu  i  behåll.  Atens  historia  erbjuder  ^emellertid  ej  rykt- 
barare  processer  än  dessa. 

Men  det  var  ej  nog  med  att  vördnaden  för  de  heliga 
ceremonierna  icke  kränktes  genom  efterbildning;  de  fingo  ej 
ens  på  någoi  sätt  meddelas  åt  oinvigde.  Ja,  det  var  vid  lifs- 
straff  oinvigde  förbjudet  att  /idra  de  eleusinska  hemligheterna. 
Den  romerske  historieskrifvaren  Livius  berättar  (31:  14),  att 
en  gång  under  mysteriedagarne  i  Eleusi%  två  unge  män  från 
Akamanien  med  den  öfriga  mysterieskaran  af  misstag  trädt 
in  i  Demeterstemplet,  ehuru  de  icke  voro  invigde.  Genom 
några  orimliga  frågor  hade  de  förrådt  sig.  De  fördes  då  till 
tempelföreståndaren  och,  oaktadt  det  var  tydligt,  alt  de  blott 
af  misstag  kommit  med.  blefvo  de  dock  dödade,  liksom  de 
begått  ett  gudlöst  brott.  Till  den  grad  ifrigt  värnade  man 
om  de  eleusinska  mysteriernas  '  helgd  i  ett  land,  där  eljest 
intet,  ej  ens  föremålen  för  den  religiösa  tron  i  öfrigt,  undgick 
komediförfattarens  parodiska  kvickhet.  Och  dock  var  det 
ingen  hemlig  lära,  som  föredrorjs  i  Eleusis;  det  var  endast 
och '  allenast  de  heliga  bruken,  h vilka  höUos  hemliga,  emedan 
de  ansågos  vanhelgade  genom  att  neddragas  i  hvardagslifvets 
krets  och  meddelas  allmänheten.  Och  detta  är  i  enlighet  med 
hela  den  antika  uppfattningen  af  religionen,  för  hvilkcn  läran 
var  en  obetydlighet  i  jämförelse  med  de  heliga  bruken,  hvilka 
just  vore  de,  som  bundo  människan.  En  viss  vördnadsfull 
skygghet  omgaf  därför  alt,  som  stod  i  förbindelse  med  de 
eleusinska  mysterierna;  och  ehuru  det  ingalunda  var  förbjudet 
att  tala  om  dem  och  de  förhoppningar,  som  knöto  sig  till 
invigningen,  så  måste  man  dock  därvid  iakttaga  den  största 
och  vördnadsfullaste  försigtighet.  Ty  till  och  ined  hvarje  sken 
af  förakt  togs  mycket  allvarsamt  och  åklagades  inför  rådets 
domstol.     Den  fromme  skådespelsdiktaren  Aeskylos  instämdes, 
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därför  att  han  i  ett  af  sipa  sorgespel  användt  sagan  om  De- 
meter  och  därigenom  förrådt  mysterierna;  och  ehuru  han 
kunde  bevisa,  att  han  ej  var  invigd,  var  det  btott  med  knapp 
nöd  han  undgick  att  mördas  af  den  uppretade  folkmassan- 
Filosofer,  som  ej  ville  lata  sig  invigas,  löpte  redan  därigenom 
fara  att  anklagas  för  gudlöshet.  Sä  gick  det  filosofen  Dc- 
monax.  »Hur  skall  jag  kunna  låta  inviga  mig?»  yttrade  han 
till  sitt  försvar.  »Funne  jag  mysterierna  nyttiga,  så  skulle 
jag  anse  det  för  en  plikt  att  söka  utbreda  dem;  funne  jag  dem 
däremot  skadliga,  skulle  jag  ännu  mer  anse  det  såsom  min 
plikt  att  varna  därför».  Han  frikändes.  En  annan  grekisk 
filosof  Diogenes  har  om  mysterierna  yttrat:  »Tjufven  Patäkion 
var  invigd,  men  ej  de  store  männen  Epaminondas  och  Age- 
silaos:  hur  skulle  jag  kunna  tro,  att  Patäkion  är  lycklig  i 
Elysium,  under  det  ätt  dessa  oinvigda  kräla  i  Tartarens  dy?» 
Han  lät  därför  ej  häller  inviga  sig.  Dock  kan  man  i  allmän- 
het antaga,  att  under  den  historiska  tiden  hvarje  vuxen  ate- 
nare var  invigd  i  de  eleusinska  mysterierna.  Den  första  graden 
erhöll  en  infödd  atenare  vanligen  redan  såsom  barn,  så  att 
det  hufvudsakligen  var  främlingar,  som  vid  mognare  år  mot- 
togo  denna  grad.  Och  när  man  trodde  det  lida  mot  lifvets 
slut,  så  skyndade  man  sig  enligt  vedertagen  sed  till  invignin- 
gen, ja,  till  oeh  med  på  dödsbädden,  om  ej  förr,  önskade  man 
sig  den  trösten,  emedan  blott  den  invigde  ansågs  säker  om 
ett  kommande  lifs  glädje.  »Låna  migc,  säger  därför  en  person 
i  ett  af  Aristofanes'  lustspel  »tre  drakmef  till  ett  ungt  svin» 
—  ett  sådant  djur  offrades  före  invigningen  åt  Demeter  — 
»jag  måste  låta  inviga  mig,  innan  jag  dör».  Af  samma  an- 
ledning finna  vi  sä  ofta  på  antika  sarkofager  och  andra  graf- 
monument  bilder  ur  de  eleusinska  gudomligheternas  historia. 
Det  är  odödlighetens  hopp,  som  därmed  antydes;  och  dessa 
bildliga  framställningar  träffas  ännu-  på  grafvar  i  Roms  äista 
kristna  kyrkogårdar,  de  s.  k.  katakomberna.  Men  ännu  oftare 
finna  vi  pä  grafmonumenten  framställningar  af  den  dionysiska 
mytologien,  i  enlighet  med  den  uppfattning  däraf,  som  genom 
orfikerna  gjort  sig  gällande.  I  öfrigt  hafva  mysterierna  helt 
naturligt  till  följd  af  sin  dunkla  bildlighet  och  sin  motsats  mot 
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all  plastisk  klarhet  varit  af  ringa  eller  intet  inflytande  på  den 
grekiska  konsten. 

Vid  hvarje  mysteriefest  tillkännagafs  offentligt,  ^at t  det 
blott  med  rena  händer,  rena  hjärtan  och  rent  grekiskt  s[)räk 
var  tillåtet  att  nalkas  hemligheterna:  missdädare,  särsklldt 
mördare,  uppsåtliga  eller  ouppsätliga,  voro  uteslutna.  Det  var 
därför  käjsar  Nero,  modermördaren,  ej  vågade  låta  inviga  sig, 
efter  hvad  Suetonius  berättar  oss.  Romarne  ansågos  eniel- 
lertid  icke  i  senare  tider,  sedan  Rom  trädt  i  närmare  förbin- 
delse med  Grekland,  såsom  barbarer,  hvarför  de  också  hade 
fritt  tillträde  till  invigningen  i  de  eleusinska  mysterierna  liksom 
grekerna  själfva.  Andra  utländingar  däremot  borde  genom 
adoption  skaffa  sig  borgarrätt  i  Aten,  innan  de  fingo  del- 
taga i  mysterierna. 

Mysterier  funnos  i  Grekland  af  flere  slag,  men  de  gamle 
förstodo  i  allmänhet  under  namnet  mysterier  ej  annat  än  de 
eleusinska,  och  i  dessa  hafva  nästan  alla  forntidens  frommaste 
och  visaste  män  varit  invigde,  och  alla  hafva  de  blott  vörd- 
nadens och  beundrans  ord  att  uttala  om  denna  inrättning, 
Hvilket  anseende  dessa'  mysterier  åtnjöto  hos  Greklands  mest 
bildade  män,  kunna  vi  finna  af  åtskilliga  yttranden  t.  ex.  af 
Platon  i  hans  Faedros.  Pausanias,  som  lefde  ungefär  200  ar 
efter  Kr.,  säger,  att  >de  äldre  grekerna  ansägo  den  eleusinska 
invigningen  sä  mycket  vördnadsvärdare  än  alt  annat,  hvilket 
hörde  till  gudstjänsten,  som  gudarne  stå  framfor  heroerna*- 
Och  vilja  vi  höra  en  utländings  omdöme,  så  må  vi  lyssna  till 
romaren  Cicero,  h vilken  yttrar,  att  »ehuru  Aten  synes  hafva 
frambragt  många  utmärkta  och  gudomliga  ting,  dock  intet 
däraf  öfvergår  dessa  mysteriers.  Detta  anseende  kan  cmlast 
förklaras  genom  den  eleusinska  religionens  egen  inre  rikedom. 
Det  var  ett  religiöst  behof  hos  det  grekiska  folket,  som  däri- 
genom sågs  till  godo,  till  dess  något  ännu  bättre  kom  genom 
kristendomen.  Känsla  af  synd  och  ofullkomlighet,  längtan 
efter  försoning  och  rening  från  denna  syndfullhet  samt  hopp 
cmi  salighet  efter  döden  äro  tankar,  som  evigt  röra  sig  i  ett 
människohjärta.  Och  det  var  dessa  under  den  eflerhomcriska 
tiden  vakta  tankar,  detta  lifligt  kända  behof,  som  mysterierna 
kommo    till    mötes.     Visserligen    kände   redan    de  människor^ 
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som  voro  samtida  med  Homeros  detta  behof  af  renhet,  men 
i  sin  naiva  föréställninjr  uppfattade  de  alt  säsom  rent  yttre. 
De  nöjde  sig  med  att,  innan  de  förrättade  sina  böner  eller 
offer  till  gudarne,  två  sina  händer;  och  vid  ingången  till 
templen  stodo  därför  kärl  med  Vigvatten,  qn  sed,  hvilken  lik- 
som sä  många  andra  den  kristna  kyrkan  tagit  i  arf  och  Iml- 
ken  ju  ännu  bibehåller  sig  i  de  katolska  templen.  Men  tanken 
på  denna  renhet  såsom  en  inre  hjärtats  renhet  framträdde 
,  först  långt  efter  Homeros  och  hängde  tydligen  tillsamman  med 
en  omfattande  hvälfning  inom  det  religiösa  föreställningssättet 
i  Grekland,  hvilken  under  århundradens  lopp  arbetat  sig  fram. 
Ty  »utan  att  några  trossatser  undergått  en  medveten  förändring 
synes  i  förhällande  till  föregående  tider  den  religiösa  grund- 
stämningen i  det  stora  hela  renad  och  förädlad».  *)  Och  i 
denna  utvecklings  fortgång  hafva  säkerligen  de  eleusinska 
mysterierna  sin  stora  del.  Ty  en  dylik  förädlande  inflytelse 
på  seder  och  tänkesätt  iiafva  utan  alt  tvifvel  dessa  mysterier 
utöfvat.  Och  utan  en  sådan  moralisk  kraft  är  det  knapt  tänk- 
bart, att  en  dylik  anstalt  århundraden  igenom  kunnat  bibe- 
hålla sitt  höga  anseende. 

Mysterierna  förvarade  för  den  tidens  och  alla  tiders  män- 
niskor en  stor  andlig  skatt,  nämligen  tron  på  själens  odödlighet: 
de  utlofvade,  såsom  förut  påpekats,  åt  de  invigde  ett  visst 
företräde  i  underjorden  —  och  härpå  berodde  nog  företrä- 
desvis deras  stora  inflytande  — ,  men  de  synas  ock  såsom  vilkor 
för  detta  utlofvade  företräde  i  ett  annat  lif  hafva  uppstält 
fordran  på  sedlig  renhet  och  oförvitlighet  hos  den  enskilda 
människan.  Därpå  tyda  många  omständigheter.  Sålunda  voro 
ju  alla  missdådare  och  uppenbart  sedeslösa  uteslutna  såsom 
»ovärdiga  den  mystiska  facklan».  Och  ännu  en  sak!  Vi  hafva 
nämt,  att  invigningen  hufvudsakligen  bestod  i  storartade  skå- 
despel och  ceremonier,  hvilka  den  grekiska  lifsåskådningen 
tillskref  en  mäktigt  renande  inverkan  på  själen.  Blott  den 
var  emellertid  verkligen  invigd,  som  erfarit  en  sådan  inverkan 
af  invigningen  och  hvars  hela  lif  sedermera  utgjorde  ett  fortsatt 


*)  Leopold  Schmidt,     Die    Ethik    der    alten    Griechen.     Berlin    1882. 
Sidan   147. 
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bevis  pä  en  därigenom  uppkommen  pånyttfödelse.  Detta  torde 
väl  få  anses  uttaladt  i  det  hithörande  uttrycket:  »mäncra  äro 
tyrsosbärare  (deltagare),  men  fä  äro  gudainvigdc».  Platon 
yttrar  på  ett  ställe,  där  han  tydligen  afser  4^  eleusinska  pre- 
sterna:  »De  säga,  att  människornas  själar  äro  odödliga  och 
att  dessa  än  taga  ett  slut,  hvilket  man  kallar  dö,  än  äter 
uppstå,  men  dock  aldrig  gå  unders.  cDärför»,  tillägger  han, 
måste  man  föra  ett  så  heligt  lif  som  möjligt».  Säkerligen  har 
den  grekiska  filosofien  haft  stort  inflytande  pä  helgedomen  i 
Eleusis,  liksom  filosofien  å  sin  sida  rönt  dylikt  inflytande  till- 
baka. Platon  och  hans  uttalade  beundran  för  Eleusis  torde 
bära  särskildt  vitnesbörd  därom,  och  han  liksom  andra  antika 
författare  jämför  ofta  mysterierna  med  filosofien,  såsom  äfven  kyr- 
kofäderna, hvilka  till  och  med -om  kristendomen  använda  denna 
jämförelse.  Också  var  det  den  grekiska  filosofiens  yttersta 
utlöpare,  den  märkliga  ityplatoniska  skolan,  som  i  den  eleu- 
sinska religionens  sista  tider  och  strider  lemnade  densamma 
sitt  kraftiga  stöd.  Märkvärdigt  är  därvid,  att  under  det  några 
af  dessa  nyplatonikcr  efter  hvarandra  beklädde  den  eleusinske 
hierofantens  ämbete,  andra  af  deras  bröder  uppstego  till  kristna 
prestbyterer    och  biskopar.  *) 

Den  eleusinska  religionen  leder  sitt  ursprung,  hafva  vi  sagt, 
frän  Greklands  urälsta  tider.  Under  den  grekiska  hjälteäldern 
trängdes  hon  tillbaka  frän  ytan  af  det  helleniska  lifvet,  men  dök 
äter  upp  igen  efter  Homers  tid,  och  sedan  började  hennes  anse- 
ende i  tidens  lopp  alt  mer  och  mer  att  växa,  så  att  hon  från  de 
stora  pcrserkrigens  dagar  öfverglänste  all  annan  gudstjänst  i 
Grekland.  Stadsgudinnan  Atena,  som  i  början  af  dessa  krig  i 
slaget  vid  Maraton  visat  sig  så  segerrik,  svek  atenarne  tio  är 
senare.  Hennes  borgblef  intagen,  hennes  tempel  sköfladt  och 
ödelagdt.  Men  då,  i  slaget  vid  Salamis,  som  inträffade  på 
lakkosprocessionens'  festdag,  kommo  de  eleusinska  gudomlig- 
heterna  Grekland  till  hjälp.  Ty  en  tät  dimma  höjde  sig  frän 
Eleusissidan  och  omgaf  persernas  flotta:  man  hörde  mystiska 
sånger,  förskräckliga  bilder  visade  sig,  och  Xerxes,  persernas 
konung,    tog  med  bäfvan  till  flykten.     Detta  underverk,  som 


*)  5.  Bernocco,    I  misteri  Eleusini.     Torino  e  Roma  1880.    Sidan    30. 
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flere  antika  författare  omnämna,  har  utan  tvifvel  mäktigt  bi- 
dragit till  de  eleusinska  gudomligheternas  anseende.  Det  kom 
visserligen  -en  tid,  då  tvifvel  och  otro  började  smyga  sig  in 
bland  de  högre  .kretsarne  i  Grekland,  hvaraf  vi  se  ett  egen- 
domligt symptom  i  processen  mot  Alkibiades.  Men  för  folket, 
för  Grekland  var  mysteriernas  helighet  alt  framgent  den- 
samma. Och  utom  Grekland  var  deras  anseende  och  infl^'- 
tande  i  beständigt  stigande.  Man  skulle  lätt  kunna  uppräkna 
en  lysande  skara  af  utmärkta  främlingar,  som  låtit  inviga  sig. 
Och  efter  Atens  intagande  genom  romaren  Sulla  är  Sj  f. 
Kr.,  da  den  forna  verldsstaden  sjönk  ned  till  en  obetydlig  lands- 
ortsstad, utan  att  vidare  resa  sig  ur  sitt  fall,  är  det  den 
eleusinska  religionen,  som  ännu  kastar  en  efterglans  öfver 
dess  fallna  storhet.  200  är  efter  Kr.  framhåller  Pausanias 
bland  många  beundransvärda  ting,  som  man  kunde  få  se  i 
Grekland,  i  all  synnerhet  de  eleusinska  mysterierna.  Talaren 
Aristides  beklagar  i  ett  tal,  som  han  höll  i  Smyrna  år  2i8 
efter  Kr.,  de  skador,  det  eleusinska  templet  kort  förut  lidit 
genom  en  anlagd  eldsvåda,  och  säger  då  om  de  eleusinska 
mysterierna;  »de  allena  stodo  där  ännu  såsom  ett  minnes- 
märke af  den  forna  prakten  och  värdigheten  för  Aten  och 
hela  Grekland.  —  Det  var  en  for  hela  verlden  gemensam 
helgedom.  Alt  hvad  gudomligt,  gripande  och  skönt,  som 
fans  i  alla  länders  fester  och  myter,  säg  och  hörde  man 
mera  gudomligt,  mera  gripande  och  mera  skönt  i  Eleusis  — 
och  vid  hvarje  fest  växte  antalet  af  besökande». 

Men  emellertid  utbredde  sig  den  unga  kristendomen  med 
exempellös  hastighet  öfver  den  grekisk- romerska  verlden  och 
stod  snart  färdigrustad  att  upptaga  striden  med  den  gamla 
tron.  Det  är  ett  egendomligt  storartadt  skådespel,  som  under 
denna  häftiga  brytningstid  framställer  sig  för  våra  ögon.  Den 
gamla  och  den  nya  verldsåskådningen  stå  ansigte  mot  ansigte, 
och  den  gamla  uppbjuder  snart  sina  yttersta  krafter  till  en 
förbittrad  kamp  pä  lif  och  död  mot  den  föraktade  mot- 
ståndaren. Nu  samla  sig  hedendomens  sista  lifstecken  och 
flamma  ännu  en  gång  upp  till  liflig  låga  i  de  eleusinska  my- 
sterierna. Det  är  därför  den  kristna  kyrkans  första  fäder 
med   en   sådan    ifver    utslungat  sina    förbannelser  öfver  dessa 
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mysterier.  Ty  i  dem  fann  kristendomen  en  kämpe,  som  var 
mäktig  af  ett  lifligt  motstånd  och  som  kunde  inlåta  sig  j 
striden  med  samma  andliga  vapen  som  den  själf.  Det  låg 
nämligen  i  dem  något  äkta  och  väsentligt  religiöst,  som  med 
öfvertygelse  kunde  fasthällas:  däraf  det  kraftiga  motståndet. 
Den  eleusinska  religionens  innehåll  är  ju  också  en  lidande, 
döende  och  åter  uppstående  gudomlighet;  och  samma  idéer 
om  synd  och  försoning,  om  Guds  oändlighet  och  själens  odöd- 
lighet finna  vi  inom  mysterierna,  som  inom  kristendomen. 
Men  hvad  som  där  är  blott  dunkelt  antydt,  är  här  klart  och 
lefvande  i  en  frisk  och  lifskraftig  tro,  hvilken  skar  igenom 
såsom  ett  tveeggadt  svärd  och  därför  också  snart  gick  seg- 
rande ur  striden.  Tiden  var  fullbordad,  och  i  och  med  my- 
sterierna, som  liksom  utgjorde  den  antika  religionens  innersta 
kärna,  slocknade  också  den  sista  gnistan  af  den  gamla  verl- 
dens  kultur,  hvilken  dock  än  i  dag  ur  sin  graf  så  mångfaldigt 
återverkar  på  den  moderna.  Nästan  rörande  beskrifver 
Eunapios,  en  grekisk  författare  från  fjärde  årh.  efter  Kr.,  huru 
den  eleusinske  hierofanten  i  andanom  känner,  att  han  är  den 
siste  och  att  under  honom  den  ärevördiga  helgedomen  skall 
falla  tillsamman.  *)  Redan  i  andra  århundradet  hade  kristna 
händer,  efter  hvad  talaren  Aristides  låter  påskina  i  sitt  eleu- 
sinska tal,  sökt  sticka  det  eleusinska  templet  i  brand,  men 
först  i  slutet  af  fjärde  århundradet,  då  Alarik  med  sina  väst- 
gotem  med  eld  och  svärd  härjade  Grekland,  kom  han  äfven 
med  en  skara  fanatiska  kristna  munkar  såsom  vägvisare  till 
Eleusis,  hvars  tempel  brändes  och  i  grund  förstördes.  Kri- 
stendomen var  då  redan  förklarad  för  statsreligion  i  det 
grekisk-romerska  riket,  och  Teodosius  den  store  hade  genom 
en  käjserlig  kungörelse  förbjudit  alla  njysterier,  äfven  de 
eleusinska. 


*)  Boeckh,   Encykl.  Sidan  441. 

Rudolf  Röding. 
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En  modern  spansk  dran^atlker. 

Don  José  Echegaray.  *) 

I. 

Om  det  i  allmänhet  gäller,  att  man  för  att  förstå  en  fiSr- 
fattare  måste  känna  den  tid,  i  hvilken  han  lefvat,  och  den 
omgifning,  bland  hvilken  han  verkat,  så  gäller  detta  i  högsta 
grad  om  en  dramatisk  författare.  Ju  större,  ju  mera  bety- 
dande en  sådan  författare  är,  dess  större  är  den  växelverkan, 
som  råder  mellan  honom  och  den  publik,  för  hvilken  han 
skrifver.  Alex.  Dumas  fils'  sociala  dramer  skulle  vara  oför- 
klarliga, om  man  icke  kände  våra  dagars  fransmän,  Calderons 
mystiskt  religiösa  skapelser  tillhöra  visserligen  alla  tider,  men 
man  förstår  dem  dock  först  fullständigt,  när  man  känner  det 
XVILde  århundradets  Spanien.  Likaså  behöfver  den  egendom- 
lige författare,  med  hvilken  vi  här  önska  göra  svenska  läsare 
bekanta.  Don  José  Echegaray,  Spaniens  störste  nu  lefvande 
dramatiker,  att  ställas  i  samband  med  sin  omgifning,  med  sitt 
folk,  med  sina  föregångare  inom  den  spanska  dramatiken,  för 
att  rätt  kunna  förstås. 

Då  det  emellertid  skulle  föra  oss  för  långt  att  i  dess 
helhet  söka  skildra  det  moderna  Spanien,  så  förtaladt,  så  litet 
kändt  och  dock  så  värdt  att  lära  känna,  måste  vi  inskränka 
oss  till  att  i  en  skildring  af  den  moderna  spanska  dramatiken 
i    allmänhet  finna  en  bakgrund  för  framställningen  af  Echega- 


*)  Denna   uppsats    nedskrefs  hösten  i88i  efter  en  studieresa  i  Spanien 
och  meddelades  såsom  föredrag  i  ästetiska  föreningen  i  Upsala. 
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rays  personlighet  och  hans  förnämsta  arbeten.  Echegaray 
betecknar  själf  höjdpunkten  i  denna  dramatiska  Hteratur;  i 
hans  arbeten  skall  man  återfinna  nästan  alla  de  drag,  goda 
som  dåliga,  hvilka  känneteckna  denna  literatur,  alla  de  ström- 
ningar, som  nu  röra  sig  inom  densamma. 

Till  en  början  måste  vi  förutskicka  den  anmärkningen, 
att  när  vi  tala  om  den  moderna  spanska  dramatiken,  tänka 
vi  hufvudsakligast  på  den,  som  uppstått  efter  1874,  efter 
restaurationen.  Från  och  med  denna  tid  tyckes  nämligen 
en  ny  period  hafva  börjat  inom  Spaniens  dramatik.  När  det 
gäller  något,  som  ligger  så  nära  vår  egen  tid,  är  ett  sådant 
påstående  naturligtvis  svårt  att  bevisa.  Men  vi  skola  »längre 
fram  angifva,  hvad  som  gifvit  oss  anledning  till  en  sådan 
förmodan. 

För  den  moderna  spanska  literaturen  före  1874  hänvisa 
vi  till  F^ölsz:  GeschklUe  des  neueren  Dramas  och  till  Hub- 
bard:  Histoire  d^  la  Utter ature  contemporaine  en  Espagne  (Paris 
1876).  Den  bekante  danske  författaren  Schandorph  har  också 
i  en  uppsats  Om  nyere  spansk  Literatur  (i  ^Det  nittende  aar- 
hundrede*^  mars  1877)  sysselsatt  sig  med  denna  literatur,  som 
genom  dessa  arbeten  jämförelsevis  är  känd. 

Men  literaturen  efter  1874,  särskildt  dem  dramatiska,  är, 
för  så  vidt  vi  hafva  oss  det  bekant,  icke  behandlad  af  någon 
utom  Spanien.  I  Italien  som  i  Frankrike  är  den  fullkomligt 
okänd.  Till  engelskan  skall  ett  enda  af  Echegarays  arbeten 
vara  öfversatt. 

Är  den  då  icke  förtjänt  af  att  blifva  känd?  Jo,  förvisso. 
Den,  som  något  satt  sig  in  i  densamma,  skall  erkänna,  att 
trots  stora  fel  har  den  alldeles  ovanliga  förtjänster.  Med  en 
originalitet,  som  ibland  kan  förefalla  oss  som  en  orimlighet, 
med  ett  djup  i  uppfattningen,  en  renhet  och  upphöjdhet  i 
känslan,  som  man  knappast  återfinner  i  högre  grad  inom 
någon  annan  literatur,  med  en  blick  för  samhällets  största 
och  vigtigaste  frågor,  ett  intresse  för  lifvets,  för  tillvarons 
högsta  problem  förenar  den  hela  den  sydländska  passion,  hela 
det  lif,  som  tillhör  dess  ursprung.  På  samma  gång  måste 
man  genast  från  början  framhålla,  att  denna  dramatik  hvilar 
på    tradition.    Om   man  jämför   en  modern  fransk  dramatisk 
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författare  med  en  af  hans  föregångare  under  det  franska  stor- 
hetstidehvarfvet,  skall  man  finna  fa  drag,  som  äro  dem  ge- 
mensamma. Tag,  vi  vilja  icke  säga  en  Augier^  en  Sardou, 
men  en  Ponsard,  en  de  Bornier,  eller  Victor  Hugo  själf  och 
jämför  ett  af  deras  skådespel  med  något  af  Racines  eller 
Corneilles!  Det  finnes  icke  mycket,  som  förbinder  dessa  an- 
tipoder,  de  äro  stora  hvar  pä  sitt  sätt,  men  deras  världs- 
åskådning är  fullständigt  olika.  Men  jämför  en  Echegaray, 
en  Sellés^  en  Ayala  med  Calderon,  med  Moreto,  med  Alarcon, 
och  man  skall  finna,  att  om  de  förra  också  i  mycket  förefalla 
som  pygmeer  bredvid  jättar,  det  dock  är  samma  grundtoner, 
som  klinga  fram  genom  den  nya  tidens  arbeten,  som  i  den 
gamla,  att  det  är  samma  romantiska  idealism,  samma  på  en 
religiös  världsåskådning  grundade  konflikter,  som  oftast  åter- 
finnas i  dem  båda,  har  också  en  hel  del  nya  element  därmed 
blandats  tillsammans.  Men  det  är  också  sant,  att  vår  tids 
spaniorer  äro  vida  likare  sina  förfäder  i  det  i^ide  århundradet, 
än  vår  tids  fransmän  äro  det  i  förhållande  till  sina. 

Den  spanska  dramatiken  har  icke  alltid  fortsatt  sin  stor- 
hetstids traditioner.  Efter  det  gyllene  tidchvarfvet  erbjuder  den 
spanska  teatern  under  det  i8:de  seklet  en  tafla  af  fullständigt 
förfall.  Blott  den  humoristiska  folkkomedien  har  i  Ramen  de 
la  Cruz'  Sainetes  en  utmärkt  representant  Under  slutet  af 
det  i8:de  och  början  af  värt  sekel  är  den  spanska  teatern 
blott  efterbildande.  De  båda  Moratin  hafva  modellerat  sig 
efter  Moliére;  Breton  de  Ics  Herreros  efter  Scribe.  Men  re- 
dan strax  efter  den  hjältemodiga  kamp,  hvarmed  spaniorema 
befriade  sitt  eget  land  från  de  franska  vandalerna,  började 
reaktionen  mot  den  franska  smaken  och  en  entusiasm  för 
guldålderns  stora  författare,  som  länge  varit  glömda,  vaknade. 
Redan  El  duque  de  Rivas  visar  i  sin  Don  Ålvaro  b  la 
fuerza  del  sino  en  stark  inflytelse  af  den  klassiska  spanska 
dramatiken,  är  också  denna  underliga,  rasande,  vildsinta  pjes 
på  samma  gång  skrifven  under  inflytelse  ,af  romantikens  upp- 
komst i  Frankrike.  Sedan  har  visserligen  mer  än  ett  stycke, 
som  vi  läst,  påmint  om  franska  förebilder,  och  äfven  inom 
dramatiken   efter    1874   är    inflytelsen    från  grannlandets  scen 
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ganska    stark,    men    i    grund    och  botten  är  dock  denna  dra- 
matik äkta  spansk  och  Calderonsk.  *)' 

Låt  oss  ett  ögonblick  jämföra  denna  sista  dramatik  med 
den  klassiska  spanslca  och  se,  hvilka  drag  öe  hafva  ge- 
mensamt. 

Ett  utmärkande  drag  för  den  klassiska  spanska  teatern  är 
en  ytterst  sträng  uppfattning  af  kvinnans  ära.  Jag  tänker  nu 
naturligtvis  icke  på  Tirso  de  Molina,  som  hade  en  ganska 
säregen  uppfattning  af  kvinnan,  utan  på  Alarcon,  på  Röjas, 
på  Calderön.  Den  ton  af  galanteri,  som  utmärker  de  gamla 
spanjorernas  skådespel,  finnes  lyckligtvis  icke  kvar:  tios  ga- 
lanes  y  los  graciosos»  med  sina  gongorristiska  fraser  hafva  * 
försvunnit  frän  den  spanska  teatern.  Visserligen  förefaller  kanske 
ännu  oss  nordbor  en  spansk  kärleksdialog  med  sina  våldsamt 
passionerade  uttryck,  sina  superlativa  fraser  något  främmande, 
men  vi  fa  icke  glömma,' att  vi  äro  i  Spanien  och  icke  i  Nor- 
den, att  vi  äro  i  ett  land,  där  man  älskar  att  tala  i  bilder, 
och  där  ett  färglöst,  kallt  resonerande,  hvardagligt  språk 
minst  täles  på  scenen. 

Men  har,  som  sagdt,  det  yttre  förhållandet  mellan  man 
och  kvinna  förändrats  i  den  spanska  teatern,  själfva  grundr 
uppfattningen  af  kvinnans  ställning,  af  hennes  ära,  har  dock 
förblifvit  densamma.  I  det  moderna  skådespelet  äro  också 
fadern,  brodern,  maken  berättigade  att  äfven  med  döden  straffa 
hvarje  den  minsta  fläck,  som  kunnat  sättas  på  en  dotters,  en 
systers,  en  hustrus  ära.  Oupphörligt  träfiar  man  de  skarpaste 
konflikter  framkallade  af  en  älskares  tvifvel  pä  sin  älskades 
trohet,  eller  af  hans  hämd,  när  han  sett  henne  otrogen.  Sä 
t.  ex.  i  Ayala's  El  tanto  por  ciento^  så  i  flera  af  Echegaray's 
pjeser,  hvartill  vi  återkomma.  Men  begreppet  om  hur  en 
kvinna,   som   fläckat   sin    makes    heder,    skall  straffas,  tyckes 


*)  I  ett  tal,  som  under  Calderonsfestema  hölls  af  D.  Joaquin  M,  San- 
roma,  har  han  just  framhållit  samma  karaktär  hos  den  moderna  spanska 
dramatiken.  «De  dramaturger»,  säger  han,  «som  för  närvarande  äro  mest 
omtykta  och  mest  uppburna  af  publiken,  äro  de,  som  mest  påminna  om 
den  Calderonska  tiden,  som  bäst  förstå  att  efterbilda  dess  djupa  idéer,  dess 
kraftiga  verser,  dess  djärfva  scener  och  fina  urskiljning».  —  £i  Imparcial  för 
den  27  Maj   1881. 
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dock  här  och  där  nägot  förändrats.  I  en  pjes,  som  mer  än 
de,  som  vi  annars  läst,  tyckes  stå  under  franskt  inflytande,  i 
El  nudo  gordiano  af  Sellés,  har  förf.  just  uppstält  ett  sådant 
problem.    .       ^ 

Carlos  är  sedan  i6  år  tillbaka  gift  med  Julia;  de  hafva  ett 
enda  barn,  en  dotter  Maria  som  vid  pjesens  början  är  15  år. 
När  ridån  går  upp,  fira  de  just  sin  i6:de  bröllopsdag  tillsammans 
med  några  vänner.  Under  festen  'emottager  Carlos  telegram  om 
att  ett  handelshus  i  Barcelona,  hos  hvilket  han  har  större  delen 
af  sin  förmögenhet  placerad,  håller  på  att  göra  bankrutt;  för  att 
undersöka,  om  handelshuset  möjligen  skulle  kunna  räddas,  ber 
Carlos  sin  vän  och  kompanion  Enrique  att  med  första  tåg  resa 
*till  Barcelona.  Enrique  gör  svårigheter  att  genast  resa,  men  öf- 
vertalas  slutligen  att  samma  afton  lemna  Madrid.  Från  en  person 
måste  han  dock  taga  afsked,  innan  han  reser;  i  ett  bref  underrättar 
han  föremålet  för  sin  kärlek  om  sin  afresa  och  ber  henne  om  ett 
möte  för  att  säga  henne  farväl.  Brefvet  är  stäldt  till  —  Carlos' 
hustru,  till  henne,  hvars  trohet  varit  Carlos'  högsta  lycka  och  i 
hvars  kärlek  han  hoppats  finna  tröst  under  sina  ekonomiska  be- 
kymmer. Carlos  anar  naturligtvis  ingenting.  På  teatern  äro  alla 
äkta  män  blinda,  så  länge  författarne  finna  det  lämpligt.  Julia 
får  brefvet,  men  med  en  vårdslöshet,  som  icke  är  alldeles  naturlig, 
tappar  hon  detsamma  strax  därefter.  Några  af  gästerna  finna  den 
intressanta  episteln,  som  är  utan  adress  och  underskrift.  De  skynda 
naturligtvis  såsom  oegennyttiga  och  ädla  vänner  att  förtälja  Carlos, 
att  om  några  ögonblick  ett  rendez-vous  skall  ega  rum  i  hans  hem. 
Carlos  den  rättrådige,  han  för  hvilken  hedern  och  plikten  äro  alt, 
blir  naturligtvis  högst  uppbragt  öfver  ett  sådant  kränkande  af  hans 
hems  ära,  men  förklarar  dock  för  sina  vänner,  som  gärna  ville 
'bUfva  vittnen  till  skandalen,  att  han  ensam  vill  öfverraska  dem  af 
sina  gäster,  som  så  kunnat  glömma  sig;  tiden  nalkas  för  mötet,  i 
den  brottsliga  igenkänner  han  sin  egen  hustru.  Endast  Marias, 
dotterns,  mellankomst  häjdar  Carlos  i  hans  första  häftiga,  för- 
tviflade  vrede.  Men  hans  lycka  är  bruten,  hans  ära  fläckad; 
när  vännerna,  okunniga  om  hvad  som  förefallit,  sedan  komma 
in,  förklarar  han  sig  vara  den  brottslige,  som  skrifvit  brefvet, 
att  han  öfverraskats  af  sin  hustru,  att  hon  nu  fordrar  en  skiljs- 
mässa,  hvarför  hon  beslutat  att  lemna  honom.  Julia,  som  in- 
ser, hur  hon  förlorat  sin  lycka,  sin  mans  tillgifvenhet,  sin  dotter 
för  alltid  genom  en  kärlek,  som  egentligen  blott  varit  öfvergående, 
måste  underkasta  sig  det  straff,  som  maken  pålägger  henne  under 
sken  af,  att  det  är  hon,  som  straffar  honom  med  att  lemna  hem- 
met. Julias  ära  är  räddad,  men  för  sig  själf  utropar  Carlos:  »I 
detta  förhatliga  samhälle  är  det  kvinnan,  som  syndar,  och  mannen, 
som  måste  göra  bot». 
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En  månad  har  förflutit  Carlos  och  Julia  äro  skilda  genom 
hvad  lagen  kallar  »separation  de  corps»,  icke  »divorce».  Carlos 
har  hoppats,  att  Julia  skulle  genom  denna  skiljsmässa  kunna  räd- 
das, att  kanske  i  framtiden  ett  återförenande  skulle  blifva  möjligt. 
I  stället  har  Julia  uppträdt  i  den  stora  världens  salonger  tillsam- 
mans med  Enrique.  Man  har  börjat  förstå,  att  hon  var  den 
brottsliga,  Julias  uppförande  väcker  skandal,  Carlos'  ära  är  ännu 
mera  fläckad;  hans  dotter,  som  nyss  kommit  ut  i  världen,  skall 
där  möta  en  moder,  om  hvilken  man  hviskar  förnedrande  ting. 
Carlos  ser  blott  en  möjlighet  att  rädda  sin  och  sin  dotters  heder; 
Julia  måste  åter  flytta  till  hans  hem;  de  skola  där  lefva  fullkomligt 
främmande  för  hvarandra,  men  Julia  skall,  instängd  liksom  i  ett 
kloster,  icke  gifva  världen  anledning  att  tala  om  sig.  Julia  ger 
för  sin  dotters  skull  efter;  hon  begrafves  i  sitt  forna  hem.  En  tid 
förflyter,  men  till  slut  blir  buren  för  trång  för  en  kvinna,  som 
icke  har  verklig  känsla  af  sin  heder.  En  afton  står  hon  i  begrepp 
att  fly  med  Enrique  ur  sin  påtvingade  fångenskap.  Carlos  upp- 
täcker henne  i  det  ögonblick,  hon  sätter  sig  i  vagnen.  Man  hör 
ett  pistolskott.  Carlos  har  hämnat  sin  altför  mycket  kränkta  ära. 
Ett  bref  från  Julia  har  först  gifvit  anledning  att  tro,  att  hon  dödat 
sig  själf,  men  Carlos  erkänner  öppet  för  en  polisbetjänt,  som  kom- 
mer in,  att  han  dödat  sin  hustru,  och  utropar  bittert,  när  han 
fbres  bort:  »Och  så  går  den,  som  hämnat  hemmets  ära  i  fängelse!» 

I  denna  pjes,  som  gjorde  ett  stort  uppseende  för  några 
år  sedan  i  Madrid  och  redan  trykts  i  14  upplagor,  finnas 
mycket  efTektfulla  scener,  många  geniala  och  bittra  anmärk- 
ningar öfver  missförhållanden  i  det  moderna  samhället.  Ka- 
raktärerna äro  sant  tecknade,  men  det  mest  originella  i  pjesen 
är  dock  kanske  de  första  scenerna,  där  förf.  i  några  af  de 
medspelandes  mun  inlägger  ett  spirituelt  försvar  för  att  man 
behandlar  ett  sådant  ämne  pä  scenen,  och  framställningen  af 
den  unga  dottern,  Maria,  som  halfl  barn,  hälft  kvinna  i  bör- 
jan icke  förstår,  hvarför  föräldrarne  icke  skulle  kunna  försonas, 
som  omedveten  om  modrens  brottslighet  i  andra  akten  be- 
rättar henne,  huru  hon  ute  på  baler  hört  talas  om  en  kvinna, 
som  oflfentliggör  sin  trolöshet  under  ett  oförsynt  uppträdande 
i  salongerna  med  sin  älskare,  och  naivt  tillägger:  »Måtte  denna 
olyckliga  ej  ega  några  barn!» 

Problemet  i  denna  pjäs  är  som  man  ser  detsamma,  som 
Alex.  Dumas  fils  uppstält  i  sin  märkliga  broschyr  »L'homme- 
femme»  och  äfven  i  »La  femme  de  Claude».    Han  slutar  med 


404  EN    MODERN    SPANSK   DRAMATIKER. 


samma  dom  öfver  en  brottslig  hustru,  som  varnad  icke  upp- 
hör att  fläcka  sin  mans  ära,  äfven  han  utropar  obevekligt: 
tue-lal  Augier'  har  också  användt  samma  upplösning  i  sin  be- 
römda »Le  Mariage  d'01ympe».  Men  förutsättningarna  äro 
hvarken  i  Dumas'  eller  Augiers  dramer  desamma,  som  i  »El 
nudo  gordiano».  Cesarine  och  Olympe  Taverny  hafva  en  helt 
annan  karaktär  än  Julia.  Med  eller  utan  främmande  före- 
bilder företer  dock  detta  drama  en  bestämd  modifikation  i 
den  spanska  dramatikens  uppfattning,  hur  en  makes  fläckade 
heder  bör  straffas.  Likaledes  är  också  Julias  karaktär 
en  främmande  företeelse  på  den  spanska  scenen.  Denna 
tveksamma,  passionslösa  —  låt  oss  utsäga  ordet  —  lösaktig- 
het, som  utmärker  Julias  karaktär,  är  ett  utifrån  lånadt  drag. 
De  spanska  hjältinnorna  kunna  fela,  men  de  fela  ledda  af 
passion.  De  äro  då  mera  etiskt  urskuldbara  och  ästetiskt 
berättigade.  Dock  måste  man  härvid  framhålla,  att  den  mo- 
derna franska  dramatikens  nästan  enda  tema,  dess  evigt  åter- 
kommande typ,  denna  enda  kvinna,  för  hvilken  fransmännen 
nu  tyckas  intressera  sig,  —  la  dame  aux  Camélias,  Coralie, 
Olympe,  Nana  —  är  en  företeelse,  som  man  icke  känner  i  den 
moderna  spanska  dramatiken.  Spaniorerna  skatta  sin  scen 
för  högt  för  att  befolka  den  med  sådana  varelser. 

Den  klassiska  spanska  dramatiken  skildrar  kvinnan  egent- 
ligen i  hennes  första  ungdom;  det  moderna  spanska  dramat 
har  icke  mindre  ädla  skildringar  af  kvinnan  såsom  moder. 
Kvinnan  framstäld  i  sin  stilla  verksamhet  som  maka  är  däre- 
mot en  typ,  som  man  endast  torde  finna  på  den  germanska 
teatern,  vi  skulle  vilja  säga  blott  på  den  nordiska  och  sär- 
skildt  erinra  om  Ibsen  och  Björnson. 

Ett  annat  drag,  som  utmärker  den  klassiska  spanska 
teatern  är  dess  ända  till  ytterlighet  drifna  stränga  uppfattning 
af  »el  honor»,  af  mannens  heder.  Hvilar  också  numera  sällan 
konflikten  på  en  emottagen  örfil,  på  hvilken  en  strid  på  lif 
och  död  jföljt,  såsom  i  Guillem  de  Castros  «Cid»,  så  återfinner 
man  dock  rätt  ofta  samma  klassiska  uppfattning  af  att  hvarje 
förolämpning  måste  aftvås  i  blod.  Vi  skola  taga  ett  exempel 
och  vi  kunna  icke  få  något  bättre  än  en  pjes,  som  just  heter 
T^El  ejemplo*  (Exemplet). 
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Handlingen  i  denna  pjes,  hvars  författare  är  Echevarria 
är  ganska  enkel. 

Den  försiggår  under  Filip  IIis  tid,  hvilken  monark  nyss  ut- 
färdat en  sträng  kg,  att  hvar  och  en,  som  dödade  en  motståndare 
i  en  duell,  skulle  hängas.  Hans  ståthållare  i  Valladolid,  Don 
Femando  de  Toledo,  har  fått  befallning  att  strängt  tillämpa  denna 
lag,  det  må  nu  vara  hög  eller  låg,  som  förbröte  sig  mot  den- 
samma, ty  konungen  önskade  att  på  hvaije  sätt  hindra  de  oupp- 
hörliga duellerna.  Vid  pjesens  början  har  Fernando  varit  tvungen 
att  till  döden  döma  den  tappre  kapten  Barrientos,  som  i  duell 
dödat  sin  motståndare;  det  har  varit  honom  så  mycket  svårare  att 
falla  denna  dom,  som  Barrientos  är  son  till  hans  fars  gamle  va- 
pendragare.  Men  plikten  och  konungens  bud  framför  alt.  Han 
står  just  i  begrepp  att  samtidigt  med  domens  utförande  sända  sin 
egen  son  Don  Diego  till  hofvet  för  att  underrätta  konungen  om 
hvad  som  förefallit,  på  samma  gång  som  Don  Diego  skulle  af 
konungen  begära  tillåtelse  att  i  nederländska  kriget  förvärfva  sig 
en  militärisk  grad.  Don  Diego  bereder  sig  att  lemna  sitt  hem, 
meddelar  sin  moder  den  oväntade  underrättelsen  om  att  han  för 
längre  tid  måste  skiljas  från  henne,  och  går  att  taga  ett  afsked, 
som  är  honom  ännu  svårare,  från  Dofta  Aurora,  hans  hjärtas  ut- 
korade.  Under  tiden  har  Barrientos'  gamle  fader  kommit  till 
Don  Fernando  för  att  anropa  honom  om  nåd  för  sin  son.  Den 
gamle  vapendragaren  erinrar  honom  om,  huru  han  en  gång  i  far- 
lig strid  räddat  Don  Femandos  fader,  hvarom  ett  djupt  ärr  i  hans 
panna  ännu  bär  vittne.  Don  Fernando  skulle  nu  kunna  betala 
sin  tacksamhetsskuld  genom  att  utverka  hans  sons  benådning.  Upp- 
rörd af  detta  minne,  vacklar  Fernando  nästan  i  sitt  beslut,  då 
dödsklockans  ringning  förkunnar,  att  Barrientos  lidit  sitt*  straff. 
Den  gamle  fadern  blir  nästan  vansinnig  af  förtviflan,  då  han  ge- 
nom en  fångvaktares  ankomst  förstår,  hvad  detta  fullt  betyder. 
Han  saknar  ord  för  att  uttrycka  sin  förbannelse  och  sin  hämd- 
känsla  mot  den,  som  beröfvat  honom  hans  ende  son,  hans  ålder- 
doms tröst.  Förintad  flyr  han  det  hus,  som  förr  varit  hans  hem, 
där  han  var  mera  vän  än  tjänare,  men  som  han  nu  afskyr  och 
hatar. 

Knapt  har  den  olycklige  fadern  lemnat  scenen,  förrän  Don 
Femando  träffas  af  en  underrättelse,  som  han  icke  väntat.  I  samma 
ögonblick,  som  Barrientos  lidit  döden,  har  utanför  ståthållarens 
egen  port  en  duell  egt  rum,  och  en  yngling  tillhörande  en  af  To- 
ledos  förnämsta  familjer.  Don  Juan  de  Lära,  dödats,  man  vet  icke 
af  hvem.  Don  Juan's  moder.  Dofta  Juana  kommer  till  Femando 
för  att.,  begära  hämd  och  straff  på  den,  som  dödat  hennes  son. 
Femando  skyndar  ut  för  att  söka  finna  den  brottslige.  Han  anar 
icke,  att  det  är  hans  egen  son,  Don  Diego,  som  djupt  förolämpad 
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af  Don  Juan  tvungits  att  försvara  sin  heder  i  en  duell.  När  Diego 
kommer  för  att  säga  fadren  alt,  förebrår  han  honom  först  hårdt 
och  strängt  hans  brott,  men  när  han  hör,  hur  Diego  förolämpats 
af  Dön  Juan,  huru  Don  Juan  till  och  med  vågat  gifva  Diego  en 
örfil  för  att  tvinga  honom  till  duell,  utropar  han  nästan  omedvetet: 
lOch  då,  hvad  gjorde  du? 

Dic^o,     Då,  fader,  drog  jag  hastigt  min  värja  .... 

Fernando,     Fortsätt  .  .  . 

Die^o,     Och  vi  började  strida  .... 

Fem,  Och  du  dödade  honom,  ej  sant?  Rätt  så  min  son,  rätt 
gjorde  du,  blott  med  blod  aftvås  en  skymf  mot  ens  ära». 

Men  i  nästa  ögonblick  erinrar  han  sig,  att  han  är  ståthållare, 
och  att  det  är  hans  plikt  att  med  döden  straffa  sin  egen  son. 
Han  slites  mellan  två  plikter.  Ett  ögonblick  tvekar  han  och 
vill  söka  låta  sonen  fly,  men  då  kommer  den  gamle  Barrientos, 
som  fått  höra  talas  om  duellen  och  lyckats  fä  ett  bevis,  att  det 
är  Diego,  som  dödat  Don  Juan;  Barrientos  anklagar  öppet  Diego 
inför  Fernando,  och  fordrar,  att  han  lider  samma  straff  som  Barri- 
entos* egen  son.  Don  Diego  är  anklagad,  Fernando  är  nu  endast 
domare.  Visserligen  förstör  Barrientos  i  ett  ögonblick  af  ädelmod 
på  Diegos  moders  bön  beviset,  ett  bref,  som  Diego  tappat  under 
duellen,  men  Fernando  tvekar  ej  längre  att  fullgöra,  hvad  hans 
plikt  bjuder.  Don  Diego  måste  fängslas.  Förgäfyes  bönfaller  han 
sedan  hos  konungen  om  nåd  för  sin  son.  Dödsdomen  är  fald, 
han  måste  själf  låta  verkställa  den  på  sin  son.  I  sista  ögonblicket 
bereder  Diegos  moder  och  Barrientos  Don  Diego  ett  tillfälle  att 
fly  ur  fängelset.  Fernando  får  veta,  att  sonen  fl)rtt;  i  första  ögon- 
blicket glades  han,  att  sonen  är  räddad,  i  det  nästa  erinrar  han 
sig,  huru  hans  egen  ära  därigenom  är  fläckad,  och  förklarar,  att, 
när  Don  Diego  flytt,  måste  han  själf  lida  Diegos  strafi",  men  i 
samma  ögonblick  återkommer  sonen.  Han  har  insett,  huru  han 
med  sin  flykt  bringar  vanära  öfver  fadern.  Han  kommer  för  att 
dö,  och  efter  ett  hjärtslitande  afsked  går  han  till  döden.  Döds- 
klockan ringer,  och  ridån  faller. 

Om  denna  pjes  kunde  vara  mycket  att  säga:  den  är  i 
många  delar  mästerlig,  konflikten  mellan  två  plikter  i  hög 
grad  dramatisk;  den  är  mindre  orimlig  än  de  flesta  moderna 
spanska  pjeser;  genom  det  hela  klingar  något  af  Calderon, 
af  äkta  klassiskt  spanskt  oss  till  mötes,  och  den  innehåller 
utomordentligt  sköna,  lyriska  scener;  men  vi  ha  här  endast 
velat  framhålla  den  som  ett  exempel  på,  hur  den  spanska 
hederskänslan  fortfarande  uppfattas  på  klassiskt  sätt,  och  hur 
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den  ofta  ligger  till  grund  för  konflikterna  i  de  moderna  span- 
ska dramerna. 

Ett  annat  utmärkande  drag  för  den  spanska  teatern  är 
dess  invecklade  intrig.  Vi  behöfva  icke  länge  uppehålla  oss 
härvid.  I  detta  fall  äro  våra  dagars  spaniorer  icke  mindre 
uppfinningsrika,  hafva  en  icke  mindre  outtömlig  fantasi  än 
sina  förfäder.  Det  skulle  behöfvas  volymer  för  att  fullständigt 
berätta  innehållet  i  tio  spanska  pjeser;  det  händer  ännu  syn- 
nerligen mycket,  handlingen  är  oftast  särdeles  invecklad,  men 
man  måste  dock  erkänna,  att  hos  flera  förf.  röjer  man  en 
sträfvan  att  förenkla  densamma,  att  koncentrera  intresset  på 
en  lätt  ötverskadlig  händelse,  som  kan  utveckla  sig  pä  själfva 
scenen,  utan  att  behöfva  förlägga  en  del  af  densamma  till 
berättelsen  i  "  någon  af  sina  hjältars  mun  om  hvad  han  gjort 
utom  scenen. 

Vi  skola  visa  exempel  på  båda  tendenserna  hos  Echegaray. 

Hvad  särskildt  de  tre  enheterna  beträffar,  så  visar  den 
modernaste  dramatiken  en  stark  tendens  att  söka. iakttaga  de- 
samma. En  handling  säs<^m  den  ännu  kunde  förekomma  för 
30  är  sedan  i  El  duque  de  Rivas  »Don  Alvaro»,  där  tid  och 
rum  växla  i  hvar  annan  scen  såsom  hos  Shakespeare,  hafva 
vi  aldrig  träffat  på  i  de  stycken,  vi  läst. 

En  mycket  egendomlig  karaktär  för  den  klassiska  spanska 
teatern  är  dess  starka  rojalism,  dess  tsenamienlo  monar- 
quico».  Den,  som  läst  »Del  rey  abajo,  ninguno»  af  Röjas  eller 
»La  Estrella  de  Granada»  af  Löpe  de  Vega,  vet,  huru  långt  en 
spanior  kunde  gå  i  sin  rojalism.  Detta  drag»  skulle  man  tro- 
ligen förgäfves  söka  i  den  moderna  spanska  dramatiken.  *) 
Spaniorerna  äro  visserligen  som  folk  ännu  för  mycket  »hidal- 
gos»  för  att  ej  vara  goda  rojalister  (vi  tro,  inom  parentes 
sagdt,  mycket  litet  på  hvad  man  försäkrat  oss  här  och  där  i 


*)  För  ett  tjugutal  ir  sedan  skref  visserligen  den  bekante  Zorilla, 
förf.  tiU  en  populär  dramatisk  behandling  af  Don  Juanssagan,  ett  mycket 
rojalistiskt  drama,  dar  han  visade  spär  af  den  forna  irsentimiento  monar- 
quico»,  ihen  detta  drama  står  alldeles  enstaka  och  skrefs  för  öfrigt  under 
Isabellas  regering,  som  inom  literaturen  utmärkes  af  en  egendomlig  reak- 
tionär ^tendens. 


4o8  EN    MODERN    SPANSK    DRAMATIKER. 


Spanien,  att  nämligen  större  delen  af  spaniorerna  numera  vore 
republikanskt  sinnade),  spaniorerna  äro  förvisso  ett  af  Europas 
mest  rojalistiska  folk,  men  konungen  är  icke  längre  en  halfgud, 
uppoffringen  af  sin  egen  vilja,  sitt  lii  för  honom  är  icke  längre 
en  religiös  dogm.  Konungarne  i  Spanien  hafva  visat  sig  alt 
för  mänskliga  för  att  ännu  många  strålar  skulle  vara  kvar  af 
deras  forna  gudagloria.  cEl  sentimiento  monarquico»  har  för- 
lorat sin  ursprungliga  karaktär,  den  är  icke  mera  i  samma 
mening  som  förr  etiskt  och  ästetiskt  berättigad,  den  är  ej 
häller  längre  ett  tema  för  den  spanska  dramatiken. 

Vi  hafva  ärinu  icke  vidrört  den  mest  djupgående,^  den 
mest  framstående  karaktären  i  den  spanska  dramatiken,  näm- 
ligen dess  religiösa  grundfärg.  Den  som  läst  Calderons  >E1 
principe  constantet  eller  cLa  Devocion  de  la  Cruz»  eller  den 
Tirso  de  Molina  tillsknfna,  ehuru  helt  nyligen  honom  bestridda 
tEl  condenado  por  desconfiado»  —  för  att  blott  nämna  några  af 
de  förnämsta  representanterna  för  denna  dramatik  —  vet,  hvilka 
egendomliga,  djupgående,  rent  religiösa  problem  den  spanska 
dramatiken  älskade  att  uppställa.  Malmström  har  efter  en 
ganska  felaktig  eller  åtminstone  ofullständig  resumé  af  ett 
par  af  Calderons  förnämsta  pjeser  uttalat  sin  motvilja  mot  det 
spanskt  dramatiska  «slödder»  hvarmed  iSchlegels  paradist  skulle 
vara  uppfyldt  Utan  att  här  vilja  försöka  kritisera  hela  den 
uppfattning  af  Calderon,  som  Malmström  i  denna  studie  öfver 
Shakspere  lägger  i  dagen,  tillåta  vi  oss  dock  att  framhålla, 
att  den  spanska  dramatiken  blir  fullkomligt  oförklarlig,  om 
man  icke  ser  den  från  den  synpunkt,  ur  hvilken  den  är  skrif- 
ven,  från  en  strängt  ortodox  kristendoms-  För  den,  som  icke 
vill  sätta  sig  in  i,  icke  vill  respektera  en  sådan  kristendoms 
uppfattning,  för  honom  skall  alltid  sädana  pjesers  innehåll 
förefalla  som  »dramatiskt  slödder».  Spanien  är  ännu  det  ka- 
tolska   Europas    mest   religiösa  land.  *)     Med  mycken  vidske- 

*)  I  Spanien  dnnes  ännu  en  kvarlefva  af  medeltidens  mysterier.  Si 
uppföras  hvarje  jul  och  påsk  på  Madrids  sekundteatrar  skådespel  meii 
rent  bibliska  ämnen.  Men  dessa  skådespel  äro  endast  egendomliga  fanta- 
siskapelser, ett  slags  feerispel,  där  de  bibliska  historierna  äro  omgifna  af 
en  ram^'af  hednisk  mytologi,  såsom  ju  ofta  förekom  också  i  det  XVl:de  och 
XVII:de  seklet.  Det  hela  har  en  absolut  annan  karaktär  äu  t  ex.  passions- 
spelen i  Oberammergau. 
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pelse,  med  mycken  fanatism,  finnes  där  mycken  sann  och 
djup  religiositet.  Religionen  ingår  så  i  det  dagliga  lifvet,  att 
man  icke  finner  det  onaturligt,  om  man  ständigt  påminnes 
om  densamma  äfven  på  teatern.  Vår  Herre  har  för  oss 
blifvit  en  mer  eller  mindre  främmande  personlighet:  vi  för- 
undra oss  kanske  icke  ännu  öfver,  att  man  fortfarande  talar 
om  honom  i  kyrkorna,  men  att  man  skulle  behandla  en  religiös 
fråga  på  teatern,  det  är  något,  som  stöter  den  moderna  upp- 
fattningen altför  mycket  för  hufvudet.  Det  är  visserligen  sant, 
att  man  mot  en  sådan  uppfattning  kunde  åberopa  V.  Sardous 
»Daniel  Rochat»  och  Paul  Derouléde's  för  ett  år  sedan  ut- 
komma »la  Moabite»;  men  den  som  läst  dessa  pjeser  och 
känner  det  nuvarande  Frankrike,  skall  erkänna,  att  det  är 
mindre  en  religiös,  än  en  social  och  politisk  fråga,  som  i  dem 
behandlas.  Ibsens  «Brand»  skulle  också  kunna  vara  ett  bevis 
mot  vårt  påstående,  men  Brand  är  icke  skrifven  för  att 
uppföras. 

Nej,  utom  Spanien  äro  religion  och  teater  fullständigt 
frän  hvarandra  skilda.  I  Spanien  tvärtom.  Och  det  är  också 
naturligt.  Vår  kristendom,  där  kristendom  finnes,  är  mera 
en  förståndskristendom,  under  det  spaniorens  hufvudsakligen 
är  en  känsloreligion.  Pä  den  sista  tiden  hafva  emellertid  alla 
vårt  århundrades  religiösa  tvifvel  äfven  börjat  vakna  i  Spa- 
nien. Tviflens,  både  de  ärliga  och  de  falska  tviflens,  stormar 
hafva  alt  för  länge  och  alt  för  mäktigt  ilat  fram  öfver  det 
öfriga  Europa,  för  att  icke  någon  vindflägt  också  skulle  tränga 
in  i  Spanien.  Denna  vindflägt  börjar  där  nu  i  sin  ordning 
att  växa  till  ,  storm.  Ingenting  är  intressantare  än  att  ur 
denna  synpunkt  studera  det  moderna  Spanien.  Därför  er- 
bjuda också  de  spanska  dramer,  som  uppställa  ett  religiöst 
problem  ett  särskildt  intresse.  Och  sådana  hafva  sedan  1874 
en  eller  annan  gång  framträdt.  Jag  skall  redogöra  för  ett. 
Det  är  El  cielo  o  el  suelo  (Himlen  eller  jorden),  som  för  ett 
är  sedan  uppfördes  i  Madrid.  Det  är  af  sanuna  författare, 
som  skrifvit  »El  nudo  gordiano».  Echegaray  har  skrffvit  ett 
annat,  till  hvilket  jag  återkommer. 

I  «£1  cielo  ö  el  suelo»  är  handlingen  förlagd  till  vår  tid. 
Hufvudpersonen    Pablo    är    en    svärmisk    natur,  en  ung  man,  som 
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uppfostrats  först  i  någon  öde  trakt  i  Amerika  och  sedan  i  ett  klo- 
ster. Med  mäktiga  intryck  af  en  storartad,  dyster  natur,  med  en 
strängt  ortodox  kristen  tro,  med  ett  lågande  nit  att  i  lifvet  söka 
förverkliga  sitt  ideal  för  hvad  han  anser  en  sann  människa,  en 
verkligt  kristen  böra  vara,  träder  han  föräldralös  ut  i  världen  nied 
sin  unga  syster  Blanca.  Han  har  beslutat  att  skänka  hela  sin 
stora  faderneärfda  förmögenhet  åt  de  fattiga,  följande  så  Evangeliets 
bud,  och  går  att  i  Spanien  förverkliga  denna  sin  afsigt,  på  samma 
gång  som  han  antar  en  anspråkslös  plats  som  förvaltare  i  Rafaels 
hus  för  att  därigenom  förtjäna  sitt  uppehälle.  I  Rafaels  hem  lär 
han  känna  dennes  syster  I^uisa,  en  ung  skönhet,  som  sedan  bar- 
naåren är  förlofvad  med  grefve  Edvard.  Den  svärmiske,  rättrådige, 
blott  för  det  ideala  lefvande  Pablo  har  icke  förut  känt  hvad  jor- 
disk kärlek  vill  säga;  Luisa  skall  vara  den  första,  som  väcker 
denna  känsla  hos  honom.  Men  för  att  vinna  Luisas  hand  måste 
Pablo  vara  rik.  Pablo  har  med  stoiskt  lugn  och  kristlig  ödmjuk- 
het fördragit  alla  de  oförrätter,  alla  de  förolämpningar,  han  såsom 
fattig,  såsom  ringa  tjänare  måst  lida,  utan  att  ett  ögonblick  t\-eka 
att  uppfylla  sin  afsigt  att  skänka  hela  sin  förmögenhet  åt  de  fat- 
tiga. Nu  börjar  han  vackla  i  sitt  beslut;  gåfvobrefvet  är  just 
uppsatt,  Pablo  skall  skrifva  under  detsamma,  han  strider  en  hård 
strid  mellan  sin  kärlek  till  Luisa,  som  blott  kan  blifva  hans  hustru, 
om  han  är  rik,  --  och  sitt  samvete,  som  bjuder  honom  att  full- 
följa Evangeliets  af  honom,  den  svärmiske  pietisten,  i  strängaste 
mening  tydda  bud.  Den  jordiska  kärleken  segrar.  Pablo  rifver 
sönder  gåfvobrefvet,  —  han  har  valt  jorden. 

Men  Pablos  lycka  skall  blott  vara  ett  ögonblick;  under  det 
att  han  är  berusad  af  sällheten  att  hafva  rätt  att  älska  Luisa  och 
känner  sin  kärlek  besvarad,  är  han  olycklig  i  sitt  innersta.  Hans 
ömtåliga  samvete  anklagar  honom,  han  tycker  sig  hafva  svikit  Gud, 
svikit  sin  tro,  sitt  ideal;  för  hvarje  steg  han  tar  i  världen  tvingas 
han  att  handla  mot  sina  religiösa  principer.  Olyckan  vill  också, 
att  grefve  Edvard  alldeles  icke  är  hågad  att  återgifva  Luisa  hennes 
frihet;  en  förlofning  är  i  Spanien  lika  bindande,  som  ett  äkten- 
skap, för  så  vidt  icke  båda  parterna  godvilligt  öfverenskomma  om  att 
upphäfva  densamma.  På  samma  gång  oroas  han  af  att  se,  huru 
Rafael  söker  förföra  hans  syster  Blanca;  förgäfvejj  varnar  han 
henne,  Blanca  förstår  ej  faran,  men  tror  sig  älskad  rent  och  ärligt 
af  Rafael.  Pablo  är  midt  inne  i  den  reala  verkligheten,  och  man 
förstår,  huru  en  svärmande,  religiös  idealist  skall  taga  sig  ut  i  en 
omgifning  sådan  som  Pablos.  Luisa  uppmanar  honom  att  fly  med 
henne  ;  Pablo  visar  beståimdt  tillbaka  ett  så  orättrådigt  handlingssätt 
Luisa,  som  verkligt  älskar  Pablo,  beslutar  då  att  genom  att  kasta 
en  fläck  på  sin  egen  ära  tvinga  Edvard  att  bryta  förlofningen; 
hon  flyr  en  afton  till  Pablos  hus;   Pablo,  ett  mönster  af  rättrådig- 
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het  för  henne  genast  tillbaka  till  sin  brors  hem,  till  Rafaels  bostad ; 
när  han  kommer  dit,  mötes  han  af  underrättelsen,  att  Rafael  lyckats 
narra  Blanca  med  sig  till  en  villa  utanför  staden,  och  Pablo  för- 
står, att  imder  det  han  räddat  Kafaels  ära  genom  att  återföra 
Luisa,  har  Rafael  fläckat  hans  egen.  Hvarje  annan  spanior  än  en 
Pablo,  skulle  både  på  scenen  och  i  verkligheten  vid  en  sådan  un- 
derrättelse idce  hafva  någon  annan  känsla  än  begär  att  döda  den, 
som  så  fläckat  hans  ära.  Äfven  Pablo  är  i  första  ögonblicket  för 
mycket  människa  för  att  ej  hysa  samma  tanke,  men  i  det  nästa 
erinrar  han  sig  religionens  bud,  att  det  är  en  synd  att  döda  en 
människa,  och  han  betvingar  sin  hämdkänsla.  Men  Rafael,  som 
genom  Luisas  besök  i  Pablos  hem  anser  sin  ära  fläckad,  tvekar 
icke  att  genast  efter  sin  hemkomst  utmana  Pablo  på  duell,  på 
sanuna  gång  den  uslingen  nekar  att  genom  ett  giftermål  upprätta 
Blancas  heder.  Pablo  vägrar  att  slåss  trots  de  svåraste  förolämp- 
ningar; hans  religion,  hans  samvete  tillåta  honom  det  ej,  han  vet 
visserligen,  att  världen,  »som  alltid  blott  har  skymfligt  hån  för  den 
korsfäste  och  ett  vänligt  småleende  för  bödeln  och  för  skurken, 
skall  döma  honom  hårdt,  då  han  icke  som  broder  hämnas  sin 
systers  vanära»,  men  han  vill  icke,  han  kan  icke  i  en  strid  på  lif 
och  död  utsätta  sig  för  att  kanske,  som  han  säger,  »sända  en  själ 
till  helvetet».  Men  när  Rafael  till  slut  hånfullt  kastar  en  börs  för 
hans  fötter  och  säger,  att  han  därmed  betalat  sin  skuld  mot 
Blanca,  då  störtar  Pablo  emot  honom,  antar  duellen,  och  efter 
några  ögonblick  har  Rafael  upphört  att  existera. 

Fläckad  med  en  människas  blod,  efler  att  steg  för  steg  hafva 
af  omständigheterna  tvingats  att  handla  mot  alt  hvad  han  ansett 
för  rätt  och  för  sin  plikt,  efter  att  hafva  sett  sina  ideal  falla 
sönder  stycke  för  stycke,  öfverlemnar  han  sig  åt  en  domare,  som 
oförmodadt  författaren  inför  på  scenen,  och  begär  att  han  nu  af 
mänsklig  rättvisa  skall  straffas  för  hvad  han  brutit  emot  gu- 
domlig lag. 

—  Och  hvad  har  ni  då  gjort?  frågar  domaren.- 

—  Jag  har  för  det  första  bedragit  hela  världen,  emedan  jag 
icke  varit  en  rätt  kristen. 

—  Låt  oss  tala  om  mera  allvarsamma  saker,  säger  domaren. 

—  Jag  har  bestulit  de  fattiga,  jag  har  icke  gifvit  dem  hvad 
jag  lofvat,  hvad  Gud  befalt  mig  att  gifva  dem. 

—  Det  är  en  samvetssak,  det  rör  icke  mig. 

—  Jag  har  genom  min  kärlek  förmått  en  kvinna  att  fly  från 
sitt  hem. 

—  Om  hon  var  myndig,  var  det  hennes  ensak. 

—  Jag  har  dödat  en  människa. 

—  Var  det  icke  ea  duell,  fanns  det  ej  fyra  vittnen?  Det  är 
ju  en  hederssak,  som  lagen  icke  straffar. 
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-  —  Lagen  straffar  icke  detta,  lagen  frikänner  mig?  utropar 
Pablo  förfärad.  Samhällets  lagar  göra  religionens  lagar  om  intet? 
Nej,  sådant  kan  icke  samhället  vara. 

—  Sådant  är  samhället,  säger  en  af  hans  vänner;  människan 
födes  för  att  lefva  i  en  realitetemas  värld,  där  man  icke  kan  for- 
verkliga ett  sådant  ideal,  som  ditt,  Pablo. 

—  Då  vill  jag  icke  vara  människa,  utropar  Pablo,  —  och 
förhänget  faller. 

Vi  skola  icke  söka  bedöma  denna  lika  orimliga,  som  djup- 
tänkta,  lika  egendomliga,  som  intressanta  pjes,  det  skulle 
föra  oss  för  långt  från  vårt  ämne.  Vi  hafva  anfört  den  som 
ett  exempel  på  en  modern  religiös  spansk  dram,  och  vilja 
endast  till  sist  framhålla,  att  ett  mera  pessimistiskt  slut  knapt 
är  tänkbart.  Och  därmed  hafva  vi  angifvit  ännu  en  karaktär, 
som  utmärker  det  moderna  spanska  dramat. 

Det  är  genomgående  pessimistiskt,  såsom  hela  den  mo- 
derna spaniorens  världsåskådning.  Man  skall  återfinna  samma 
pessimistiska  grundstämning  i  större  del^n  af  den  öfriga  span- 
ska literaturen,  liksom  hos  de  moderna  spanska  målarne,  dessa 
förvånande  konstnärer,  som  tyckas  förena  de  franska  målar- 
nes oerhörda  teknik  med  en  originelt  spansk  färgglöd  och  en 
djup  idealism  i  uppfattningen.  När  man  kommer  in  i  den 
moderna  afdelningen  i  museet  i  Madrid  blir  man  öfverraskad 
att  se,  huru  af  hundrade  taflor  åtminstone  åttio  behandla  ett 
tragiskt  ämne.  Äfven  den  franska  målningen  älskar  ju  nu 
för  tiden  att  sysselsätta  sig  med  sådana  ämnen.  Knapt  ett 
slagfält  kan  erbjuda  mera  blodiga  scener,  än  någon  af  de 
årligen  återkommande  franska  »salongerna»,  åtminstone  de,  vi 
haft  tillfälle  se.  Men  under  det  fransmannen  älskar  att  i  sina 
framställningar  af  döden  väcka  rysning  genom  det  hemska, 
genom  det  strömmande  blodet,  genom  det  starkt  accentuerade 
kroppsliga  lidandet,  och  man  ofrivilligt  tänker  på,  att  målaren 
velat  hos  åskådaren  framkalla  en  känsla,  jag  vet  ej  huru  jag 
skall  kalla  den,  men  som  han  trott  behöfvas  för  att  göra 
effekt  pä  en  blaserad  publik,  sä  ser  man  sällan  blod  i  de 
spanska  taflurna,  utan  hela  tyngdpunkten  i  framställningen  är 
koncentrerad  pä  de  omkringståendes  uppfattning  af  döden,  pä 
de  känslor,  som  den  hos  dem  framkallar.  Fransmännen,  en- 
sidigt realister,  betona  det  fysiska  lidandet,  spanioren,  idealist 


DON   JOSÉ   ECHEGARAy.  413 


det  psykiska.  Framställningen  af  döden  är  blott  en  anled- 
ning för  honom  att  framkalla  den  känslostämning,  som  han 
älskar  att  lefva  i,  en  pessimistisk  åskådning  af  det  jordiska 
lifvet.  Därför  älskar  han  på  teatern  framför  alt  tragedien. 
Därför  sluta  de  flesta  spanska  pjeser  tragiskt.  Vi  skulle  här 
kunna  anmärka,  att  den  moderna  spaniorens  uppfattning  af 
det  tragiska  också  är  traditionell.  Oftast  skulle  man  kunna 
kalla  de  moderna  spanska  tragedierna  för  ödestrai^edier.  Skul- 
den ligger  sällan  hos  hjälten  själf,  utan  i  ett  oundvikligt  öde, 
i  samhällets  missförhållanden,  som  göra  att  individen  blir 
olycklig,  när  han  som  i  »El  ciclo  ö  el  suelo»  vill  realisera 
ett  ideal,  som  icke  är  möjligt  alt  realisera  i  denna  värld. 
Ingenting  är  mera  karaktäristiskt  för  Don  Quijotes»  för  Cal- 
derons,  för  Riberas,  för  Alonso  Canos  hemland.  Pessimismen 
återfinnes  hos  de  flesta  af  de  stora  spanska  författarne  i  mer 
eller  mindre  grad.  Den  fick  i  medlet  af  detta  århundrade 
nya  tolkar  i  Espronceda  och  Larra,  Den  talar  nu  med  tusen 
tungor.  Och  i  ett  land,  där  den  klerikala  reaktionen  under 
århundraden  återhållit  kulturen,  där  folket  är  obildadt,  där 
man  lefver  som  på  en  vulkan  i  politiskt  hänseende,  och  där 
den  nya  tidens  alla  frågor  på  en  gång  störta  sig  in  och 
komma  i  konflikt  med  en  fäderneärfd  åskådning  och  tro,  där 
det  jäser  på  alla  områden,  där  man  för  hvarje  steg  måste 
stanna  vid  en  olöslig  motsägelse  —  och  märk,  att  det  alltid  är 
en  olöst  motsägelse,  som  framkallar  pessimismen  — ,  där  är  d^t 
mycket  naturligt,  att  man  också  gripes  af  en  pessimism,  som 
anser,  att  allting  i  denna  världen  är  olyckligt,  att  det  är 
omöjligt  att  förverkliga  det  goda  i  en  värld,  där  det  onda, 
det  bittra,  det  sorgliga,  där  smärtan  måste  hafva  öfvermakten. 
Det  är  icke  någon  filosofisk  pessimism  å  la  Schdpenhauer 
eller  von  Hartmann,  eller  Renan  eller  Ackermann.  *)  Det  är 
icke  en  förståndspessimism,  ett  kallt  reflekterande,  som  skulle 
leda  till  att  anse  förgängelse  och  förintelse  som  det  bästa; 
därtill  äro  spaniorerna  för  mycket  idealister  och  för  litet  filo- 
sofer. Nej,  det  är  en  känslopessimism,  som  Leopardis  och 
som  Byron's  i^vissa  af  deras  arbeten. 


*)  Föésies  par  L    Ackermann.     Paris.     Alphon  se  Lemerre  1878. 
Ny  Sv.  Tidskr.  3:6  årg:s  5:te  haft,  29 
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För  att  gifva  en  bild  af  den  spanska  pessimismen  skola 
vi  redogöra  för  innehållet  i  ett  drama,  som  uppfördes  för  hälft 
annat  år  sedan  i  Madrid,  och  där  man  får  denna  pessimism 
nästan  schematiskt  framstäld.  Det  är  La  Mariposa  (fjäriln) 
af  D,  Leopoldo  Cano  y  Masas, 

Händelsen  försiggår  i  våra  dagar.  I-uis,  en  idealistisk  natur, 
en  militär,  som  utmärkt  sig  i  striderna  med  Carlistema,  älskar  den 
sköna  Nieves.  Hans  kärlek  är  icke  besvarad,  isynnerhet  emedan 
Luis  är  fattig,  och  den  bortskämda  Nieves  ej  vill  gifta  sig  annat 
än  med  en  rik  man.  Vore  Luis  rik,  skulle  han  kanske  kunna 
vinna  hennes  hand.  I  Nieves'  hem  lefver  en  ädel  kvinna,  Martina, 
som  älskar  Luis  och  förstår  hans  svärmiska  natur.  Men  Luis  ger 
ej  akt  på  Martina.  Martina  är  halt  och  ful.  Luis  tror  blott  lyc- 
kan kunna  vinnas  vid  den  sköna  Nieves  sida.  Oförmodadt  blir 
Luis  rik.  Han  har  vunnit  högsta  lotten  på  statslotteriet,  på  samnia 
gång  han  har  fått  tapperhetskorset  för  sina  bedrifter  i  kriget,  och 
en  pjes  af  honom  har  uppförts  på  teatern  med  stor  framgång. 
Nu  skall  han  blifva  fullt  lycklig,  han,  som  så  länge  jagat  efter 
lycka.  När  han  blifvit  rik,  har  Nieves  ej  något  skäl  att  icke  skänka 
honom  sin  hand.     Ändtligen  har  han  då  nått  sitt  ideal.     Illusioner! 

Han  är  knapt  rik,  förr  än  alla  hans  vänner  vilja  låna  tre 
gånger  mer  af  honom  än  han  vunnit;  han  kan  ej  tillfredsställa 
någon.  Han  hade  fått  en  lagerkrans  från  teatern  och  gladde  sig, 
att  åtminstone  någon  åskådare  förstått,  hvad  hans  hjärta  velat  ut- 
trycka ädlast  och  varmast;  lagerkransen  var  kastad  af  hans  blif- 
vande  svärfar,  den  var  för  tillfället  till  och  med  blott  hyrd;  en 
vaktmästare  från  teatern  kommer  att  fordra  igen  den;  »så  går 
det  alltid  till»,  berättar  den  nämda  vaktmästaren,  »kransen  begag- 
nas många  gånger,  man  sätter  blott  nya  band  på  den  samma  for 
hvarje  ny  triumfator».  Luis  har  fått  tapperhetskorset  —  och  han 
får  veta,  att  han  i  en  strid,  där  han  särskildt  utmärkt  sig,  dödat 
just  en  man,  som  efterlemnar  enka  och  barn  i  elände.  Äfven 
tapperhetskorset  väcker  hos  honom  bittra  känslor,  han  har  köpt 
det  på  bekostnad  af  andras  lycka.  Men  med  Nieves  skall  han 
åtminstone  blifva  lycklig.  På  själfva  sin  bröllopsdag  öfverraskar 
han  två  älskande  i  ett  rendez-vous.  Han  tror  sig  igenkänna 
Nieves,  men  Martina  hinner  kasta  sig  emellan  och  taga  skul4en 
på  sig.  Luis  jagar  bort  den  eländiga  Martina  från  sitt  hem,  men 
får  i  samma  ögonblick  bevis  på  att  det  är  Nieves,  som  varit  den 
brottsliga.  Nu  inser  han  slutligen,  att  lyckan,  som  han  så  länge 
sökt,  blott  finnes  vid  Martinas  sida,  hvars  kärlek  han  nu  förstår. 
Han  skyndar  att  återfinna  Martina,  att  bedja  henne  förlåta  honom 
hans  förolämpning  och  förklarar  henne  sin  kärlek.  Men  växlingen 
från    den    djupaste    smärta  till  den  högsta  glädje  var  för  stark  \ox 
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Martina.     När    hon   hör,  att  Luis  älskar  henne,  får  hon  ett  hyste- 
riskt anfall  och  dör  i  hans  armar. 

Lyckan  finnes  icke  i  denna  världen. 

Man  kan  sannerligen  icke  vara  konsekventare  1  sin  pes- 
simism. «La  Mariposa»  är  i  detta  afseende  ett  märkligt  akt- 
stycke i  den  spanska  pessimismens  historia.  Som  dramatiskt 
arbete  har  det  stora  fel:  karaktärerna  äro  icke  rätt  naturliga^ 
och  orimligheter  öfverflöda.  Men  den  har  väl  gjorda  scener, 
och  dess  idéer  innebära  en  viss  sanning.  Vi  tillåta  oss  fram- 
hålla en  scen,  som  vi  sökt  återgifva  i  originalets  versform, 

Luis  är  på  besök  hos  Nieves.  HaD  har  i  passionerade  ord  totkat  för 
henne  sin  kärlek  och  sin  beundran.  Just  under  det  han  sitter  och  Eekcr 
med  hennes  blonda  l«ckar,  h vilkas  färg  han  så  mycket  älskar,  anmakr  en 
betjänt,  att  perukmakaren  väntar  Nieves  för  att  måla  hennes  hår.  Nieves 
skyndar  ut,  och  Luis  är  ensam   med   Martina. 

LUIS 


Hon  7far  inålad  I  Ah  I  kvinnor  I 
Detta  är  då  ,  .  .  , 

Realism, 
Men  Martina! 

Verkligheten 
var  dig  kanske  alt  för  starka 
Lyckan  söker  du^  men  icke^ 
tro  mig^  på  den  rätta  vägttu 
Företaget  tror' du  .... 

Illusoriskt, 
Lyckan  icke  däri  ligger 
att  den  största  skönhet  ega 
eller  stora  segrar  vinna. 
Men  det  sköna  sjäPn  förnöjer, 

MARTINA   När  man  eger  det^  man  tröttnar. 

LUIS  Jag  förstår y  (afsides)  så  räsonnerar 

kvinnan,^  när  hon  ej  är  skön, 

MARTINA  Lyckan^  kapriciös^  ej  alltid^ 

när  man  kallar  på  den^  kommer, 

LUIS  Såförfölj  den! 

MARTINA  Ej  du  når  den^ 

ty  den  eger  fjärilsinngar. 
Lyckans  fée^  en  saga  täljer,^ 


MARTINA 

LUIS 

MARTINA 


LUIS 
MARTINA 


LUIS 


I 
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cn  gång  antog  maskens  form^ 
vare  sig  af  ödmjukhet 
eller  på  gudomligt  rådslut. 
Uti  sådan  form  ett  barn 
henne  såg.     Hur  han  den  finner 
afskyvärd^  ty  pilten  trodde 
endast  god  t  det^  som  var  skönt. 
Hjärtlöst  plågar  han  den  arpia 
masken^  som  där  hjälplös  ligger 
utsträkt,^  trampad  vid  hans  fot. 
Senare  till  ängen  kommer 
gossen^  när  med  tusen  färger    ^ 
härligt  våren  den  hetäkt. 
Mellan  rosens  ståndarsträngar 
ser  han  hastigt  något  sväfva 
uppå  undersköna  vingar. 
Det  tmr  detta  lilla  väsen,^ 
som  man  fjäril  har  benämt, 
O^  hvad  skönhet^  hvilken  fägring ! 
tänker  barnet,^  vill  den  fånga. 
Är  det  väl  en  himlens  ängel^ 
eller  är  det  blonmians  själ? 
Men  insekten  lyfter  vingen^ 
lemnar  rosenbädd  och  säger: 
Grymme!  jag  är  usla  masken; 
illa  du  mig  nyss  behandlat^ 
skönhet  bad  jag  om  af  himlen^ 
skönhet^  som  du  ville  ega, 
JSfu  jag  eger  sköna  vingar 
—  för  att  gäckas  blott  med  dig. 
Prydd  med  all  den- högsta  fägrings 
som  naturen  henne  gifvity 
Lyckan  jordisk  skönhet  blef. 
Stackars  masken  har  fått  vingar! 
Men  se^n  dess  gudinnan  Lycka 
uti  misstro  ilar  undan 
och  på  lätta  fjärilsvingar 
mänskligheten  undanflyr. 
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LUis  Fjäriln  fångas  kan  i  flykten  I 

MARTINA   Alt  för  hår  dt  du  kan  den  gripa, 

Akta^  att  du  ej  den  dödar^ 

'fy  till  himlen  då  den  flyr. 
LUIS  (griper  rörd  hennes  hand  och  säger  för  sig  själf) 

Ej  förstår  jag^  hvad  jag  känner^ 

när  jag  henne  så  hör  tala, 
MARTINA    (förvirrad,  söker  göra  sig  lös) 

Luisl 
LUIS  Dina  ord,  Martinay 

gifva  genljud  i  mitt  hjärta. 

Säg  mig^  skall  jag  aldrig  finna 

lyckan,^  som  jag  eftersträfvar,^ 

att  det  tomma  kunna  fylla 

i  min  själ? 
MARTINA  Jag  ej  det  vet. 

Nar  för  lyckan  mänskan  suckar^ 

plär  den  stå  vid  hennes  sida, 
LUIS  Hur  den  vinna? 

MARTINA  Har  du  sett  dig 

väh  omkring? 
LUIS  Nej! 

MARTINA  Sä  se  då! 

LUIS  (såsom  gripen  af  en  plötslig  tanke,  fattar  hennes  hand). 

Du  Martina? 
MARTINA    (förvirrad)  Jag?  hvad  tanke! 

Släpp  migy  Luis^  dina  ord  .  .  .  (skyndar  ut) 
LUIS  (afs.)  Men  min  Gud^  hon  är  så  ful! 

Sådan  är  den  spanska  pessimismen,  och  den  är  ett  ge- 
nomgående drag  hos  hela  den  moderna  spanska  dramatiken. 
Hos  Echegaray  skall  man  återfinna  den  i  nästan  alla  hans 
arbeten. 

Ännu  ett  drag  måste  vi  framhålla  i  den  moderna  spanska 
dramatiken:  den  är  genomgående  idealistisk,  men  den  sträfvar 
på  samma  gång  efter  en  viss  realism. 

Den  moderna  franska  dramatiken,  man  måste  erkänna 
det,    är  öfvervägande,    nästan    uteslutande,    realistisk,  låt  vara 
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att  också  Zo]a  *)  har  rätt  uti,  att  denna  realism  understundom 
är  en  falsk  realism.  Hvad  vi  sett  af  den  moderna  italienska 
dramatiken,  af  en  Muratoris,  en  Ferraris,  en  Leo  di  Castel- 
vecchios  [dock  icke  Giocosas]  arbeten  har  gifvit  oss  samma  in- 
tryck. I  den  moderna  tyska  dramatiken  är  ju  också  det  realistiska 
elementet  forherskande.  Men  i  Spanien  sträfvar  man  att  nå, 
hvad  en  Ibsen  har  uppnått  i  vissa  af  sina  dramer,  en  idealistisk 
världsåskådning  i  en  fullt  realistisk  form.  De  gamla  spanio 
rema,  en  Alarcon,  en.Calderon  voro  ju  också  idealister;  ingen 
skall  anklaga  dem  för  att  i  allmänhet  hafva  varit  för  mycket 
realister.  **)  De  moderna  spanjorerna  hafva  känt  denna  brist 
och  sträfva  efter  realism.  De  lyckas  icke  alltid.  Ibland  er- 
inra de  om  bönderna  i  Oberammergau.  Den,  som  ^1880  såg 
deras  märkvärdiga  passionsspel,  minnes,  huru  med  en  alldeles 
enstående  idealism  i  grunduppfattningen,  som  genomträngde 
hela  framställningen  och  gaf  åt  det  hela  en  så  rörande  karak- 
tär, det  dock  i  hvarje  scen,  hos  hvarje  person  röjdes  en  sträf- 
van  att  ända  in  i  minsta  detalj  vara  realistisk.  Må  man  er- 
inra s^  framställaren  af  Kaifas,  af  Juda.«5.  eller  den  stora 
korsfästelsescenen,  som  just  till  följd  af  sin  oerhörda  realism 
skulle  blifvit  så  vidrig,  om  den  icke  utförts  på  samma  gång 
med  så  mycken  verklig  andakt.  Det  låg  någonting  naivt  uti 
realismen  i  dessa  passionsspel.  Något  sådant  ligger  också  i 
den  moderna  spanska  realismen.  De  hafva  också  det  ge- 
mensamt, att  hos  ingendera  realismen  dödat  idealismen,  hvilket 
den  gjort  t.  ex.  i  den  moderna  franska  målarkonsten.  Tänk 
blott  på  en  modem  fransk  framställning  af  ett  helgon  eller  en 
död  Kristus!  Finnes  det  ett  spår  af  idealitet  i  dessa  utpinade 
martyrkroppar  eller  dessa  afsky värda  Kristuslik? 

I  Echegarays  O  locura  o  sanädad  (Helgon  eller  vansin- 
nig?)***) skall  man  Anna  ett  bevis  på  denna  den  moderna 
spaniorens  sträfvan  att  kläda  sin  idealism  i  realistiska  former. 


*)  Se  Nos  autturs  dramatiques.     Paris  1881.     Passim. 

**)  Ett  och  annat  af  de  klassiska  spanska  dramerna  är  visserligen  gan- 
ska realistiskt,  såsom  t.  ex.  «Domaren  i  Zalamea»,  men  man  m&ste  erkänna, 
att  dessa  hora  till  undantagen. 

***)  Htlgon  eller  vansinnig  f  finnes  nu  tillgSnglig  i  Öfversättning  i 
bokhandeln. 
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Slutligen  är  det  spanska  dramat  nu  som  förr  mycket 
lyriskt;  handlingen  afstannar  ofta  för  ett  lyriskt  utbrott  hos 
hjälten  eller  hjältinnan,  för  lyriska  skildringar,  som  icke  alltid 
äro  motiverade.  De  flesta  spanska  dramer  äro  skrifna  pä 
vers.  Hos  detta  poetiska  folk,  där  hvarje  yngling  är  skald, 
och  oftast  begåfvad  skald,  där  språket  är  musik,  och  där 
man  ännu  förstår  konsten  att  improvisera,  där  man  icke  en 
gång  kan  beskrifva  en  tjurfäktning  i  tidningarne  utan  att  till 
hälften  rimma  sin  redogörelse,  där  förefaller  prosan  på  tea- 
tern ofta  kall  och  intresselös.  Ännu  är  oftast  den  versform 
man  begagnar  samma  8-  eller  lo-stafviga  assonerade  eller 
rimmade  vers,  hvarpå  den  klassiska  spanska  dramatiken  är 
skrifven.  Ännu  öfverhöljas  de  spanska  skådespelen  af  en 
poetisk  bildprakt,  som  ibland  visserligen  kan  påminna  om 
gongorismen,  men  oftast  är  ,den  ädlaste,  den  skönaste,  den 
mest  passionerade  lyrik. 

Vi  hafva  sä  mycket  framhållit  den  moderna  spanska 
dramatikens  förtjänster,  att  vi  också  genast  måste  framhålla 
några  af  dessa  fel.  Flera  hafva  dock  i  det  föregående  redan 
blifvit  påpekade.  Framföralt  måste  man  anmärka,  hurusom 
man  i  denna  dramatik  ofta  råkar  på  de  största  orimligheter, 
huru  spanioren  med  sin  lifliga  fantasi  icke  faster  sig  vid,  hu- 
ruvida den  eller  den  situationen  verkligen  är  möjlig  eller  icke, 
och  huru  han  ofta  låter  sig  nöja  med  de  vidunderligaste  hi- 
storier. Därjämte  är  expositionen  ofta  dålig,  handlingen  ut- 
vecklar sig  icke  alltid  naturligt,  oupphörligt  kommer  någon 
dem  ex  fnachitta^  som  hjälper  författaren  till  sitt  mål  eller 
tager  lifvet  af  hjälten,  ifall  författaren  ej  låter  honom  omoti- 
veradt  själfdö.  För  att  fa  fram  den  idé,  på  hvilken  förf  bygt 
sitt  stycke  —  och  man  skulle  kunna  säga,  att  i  viss  mening 
äro  de  flesta  moderna  spanska  dramer  tendensstycken  —  för 
att  fa  fram  sin  idé  uppoffrar  författaren  *  understundom  alt 
annat.  Karaktärerna  äro  icke  häller  alltid  naturliga,  ehuru 
man  sällan  rakar  ut  för  dessa  teatermonster,  som  antingen 
äro  altigenom  änglagoda  eller  ärkedjäfvulska. 

En  ganska  god  tidningskritik  har  under  de  sista  åren 
visst  icke  försummat  att  påpeka  dessa  fel.  Den  spanska 
kritiken    är   sträng,    men    den    ser    hvad    den    kriticerar    med 
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spanska  ögon  —  och  det  är  ju  förlåtligt.  Därför  öfverensstäm- 
mer  icke  alltid  dess  klander  och  beröm  med  vår  uppfattning. 
Slutligen  niäste  vi  bland  den  moderna  spanska  dramati- 
kens fel  framhålla,  hurusom  man  ibland  tillåter  sig  scener, 
som  äro  i  högsta  grad  vidriga.  Så  låter  Echegaray  i  ett  af 
sina  sämre  stycken,  Mar  sin  orillaSy  på  öppen  scen  en  ung 
oskyldig  flicka  af  några  herrar  lockas  in  i  ett  hus,  hvars  då- 
liga karaktär  publiken  känner.  Hon  kommer  visserligen  snart 
ut,  och  man  får  veta  att  hon  kommit  ut  därifrån  med  oför- 
kränkt  dygd,  men  något  sådant  borde  aldrig  kunna  före- 
komma. Publiken  gaf  också  sitt  ogillande  tillkänna  med 
starka  hvisslingar.  Lika  mycket  förtjänade  en  scen  i  »El 
cielo  ö  el  suelo»  att  brännmärkas  af  en  upprörd  hederskänsla. 
Äfven  där  blir  man  vittne  till,  huru  en  ung  flicka  lockas  till 
ett  ställe,  där  publiken  vet,  hvilket  öde  som  väntar  henne. 
Dock  måste  man  erkänna,  att  sådana  scener  äro  undantag 
inom  den  moderna  spanska  dramatiken,  liksom  de  voro  det  i 
den  klassiska.  *) 

Men  lät  oss  frånse  dessa  fel  och  låt  oss,  innan  vi  öf- 
vergå  till  Echegaray,  upprepa,  att  den  moderna  spanska  dra- 
matiken erbjuder  ett  oändligt  stort  intresse  genom  sin  idea- 
listiska, sin  lyriska  och  sin  pessimistiska  karaktär,  att  den 
delvis  lefver  på  stora  traditioner  och  rör  sig  kring  djupa 
problem,  om  den  också  ännu  löser  sina  problem  på  ett  mera 
originelt  än  tillfredsställande  sätt.  Det  är  just  emedan  pro- 
blemdramat inom  den  spanska  dramatiken  ånyo  börjar  fram- 
träda efter  1874,  som  vi  tro  att  man  från  denna  tid  kan 
räkna  en  ny  period  i  dess  historia.  Den  moderna  spanska 
dramatiken  före  1874  hade  till  viss  grad  också  slagit  in  pä 
denna  bana  med  Tamayo  y  Baus  och  Ayala,  på  samma 
gång  som  Hartzenbtisch^  GU  y  Zarate  och  ZorUla  represen- 
terade det  historiska  dramat,  men  det  är  först  efter  1874 
som  den  moderna  spanska  dramatiken  fått  sin  alldeles  be- 
stämda   och    säregna    prägel,    det    är  också   först  efter    1874 


*)  I   «Domareii    i  Zalamea»  finnes   t.    ex.  en  lika  motbjudande  scen  i 
3:dje   aktens   slut. 
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som  denna  dramatik  fått  en  verkligt  stor  betydelse.  Och 
för  denna  sin  betydelse  har  den  framföralt  att  tacka  Echc- 
garay.  Han  har  icke  blott  under  mindre  än  ett  decennium 
genom  egna  arbeten  skapat  en  hel  drahiatisk  literatur  —  han 
har  sedan  1873  skrifvit  19  arbeten,  som  alla  uppförts  — , 
utan  han  har  ocksä  bildat  en  ny  skola  inom  Spaniens  dramatik.  *) 

Hugo  von  Feilitzeii, 


*)  Sedan  föregående  nedskrefe,  hafva  vi  från  den  framstående  lite  ra* 
turhiBtorikern  Prof.  Sanchez  Mo^mI  i  Madrid,  författare  till  en  utmärkt 
studie  öfver  «E1  magico  prodigioso*  fUtt  mottaga  några  intressanta  med- 
delanden angående  den  nyare  spanska  dramatiken  före  1874.  Da  deisa 
emellertid  inom  kort  komma  att  publiceras  i  ett  arbete  på  tyska  om 
«Echegaray  och  hans  föregångare»  af  Prof.  Moguel,  tillåta  vi  os*»  blott 
alt  hänvisa  till  detta  arbete,  som  lofvar  att  blifva  af  största  intresse. 


Llteraturbref  tr&n  Danmark. 

Juni  1882. 

Skulle  man  för  svenska  läsare  med  ett  ord  åskådliggöra  den 
nuvarande  literära  ställningen  .  här  i  landet,  så  kunde  man  erinra 
om  tillståndet  i  Sverige  vid  början  af  detta  århundrade.  Idéerna 
äro  andra  och  partierna  hafva  bytt  om  roller:  nu  är  det  romanti- 
kerna, som  äro  de  konservativa,  och  de  idéer,  som  uppträda  emot 
dem,  äro  i  många  hänseenden  beslägtade  med  det  förra  seklets. 
Men,  liksom  då  i  Sverige,  så  framställes  nu  i  Danmark  en  relativt 
ny  och  till  sin  grund  berättigad  åskådning  med  en  sådan  skefhet 
med  så  stora  öfverdrifter,  med  en  så  bitter  och  orättvis  kritik  af 
hela  den  föregående  tiden  och  med  en  så  stark  ömsesidig  själfior- 
gudning  hos  det  nyas  män,  att  det  i  det  närmaste  lyckats  dessa 
att  förvandla  till  orätt  sin  bästa  rätt  och  fä  till  motståndare  icke 
blott  fienderna  till  deras  ursprungliga  åskådningssätt  utan  äfven 
många  af  dettas  vänner.  Och  liksom  då,  så  har  också  nu  den 
gamla  skolan  på  det  hela  blott  haft  öga  för  det  nyas  öfverdrifter 
och  icke  för  dess  berättigande;  liksom  då,  kan  äfven  nu  dess  kri- 
tik uti  bitterhet  dristigt  mäta  sig  med  motståndames;*)  och 
liksom  då  bekämpar  den  det  nya  med  berättigade  och  oberätti- 
gade, med  literära  och  med  —  helt  andra  slags  vapen.  D:r 
Brändes'  envisa  utestängande  från  den  honom  med  så  full  rätt 
tillkommande  professorsplatsen  är  härpå  det  största  och  sorgligaste 
exemplet  När  man  vidare  tillägger,  att  vår  nya  skola  genom  en 
politisk  allians  —  en  af  de  orimligaste  och  falskaste  man  kan 
tänka  sig  —  har  förvärfvat  sig  en  viss  maktställning  och  med  stor 
framgång   har    fått   hela  vårt  förråd  af  politisk  lidelsefullhet  inledt 


•)  Lyckligtvis  gifvas  dock  undantag,  t.  ex.  veckobladet  cNser  og 
Fjern»,  som  för  ett  par  år  sedan  upphörde  och  hvari  både  redaktören  P. 
Hansen  och  den  förnämste  medarbetaren  O.  Borchsenius  kunna  sägas  hafva 
opartiskt  skipat  rätt  emellan  partierna.  Borchsenius,  som  nu  redigerar 
«Ude  og  Hjemme»,  har  sedan  gått  ett  streck  längre  åt  vänster,  medan  P. 
Hansen  såsom  redaktör  af  «IUustreret  Tidende»  fortsätter  i  sin  gamla  riktning. 
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Uti  den  redan  förut  tillräckligt  förbittrade  literära  striden,  så  är 
ställningen  i  det  yttre  och  i  sina  stora  drag  häniied  angifven. 
Etet  sistförflutna  årets  juUiteratur  lämpar  sig  förträffligt  till  att 
föra  läsaren  in  medias  reSy  enär  icke  mindre  än  f)Ta  liiifvud- 
verk  —  H,  Drachmanns  Vandenes  D  ätter  ^  Svend  Iräsfs  Gam  k 
Guder  og  nye^  Karl  Gjellerups  Rödtjörn  och  S.  Schiwd^^rphs 
Thomas  Frisks  Historie  —  hafVa  gjort  till  sin  uppgift  att  fram- 
ställa den  nya  skolans  teorier  och  delat  arbetet  emellan  sig^ 
så  att  Drachmann  gifver  oss  skolans  moral,  Gjelleruj)  dess  reli- 
gions- eller  rättare  irreligions-filosofi  och  Schandorph  dess  soci- 
alpolitik. Det  är  därför  och  icke  med  afseende  på  deras  ästetiska 
värde,  som  jag  i  detta  bref  uteslutande  håller  mig  till  ilessa  fyra 
böcker;  de  bereda  läsaren  en  hastigt  förvärfvad,  men  förtrttlig  be- 
kantskap med  vår  »literära  vänster»,  våra  »realister»,  *Ti;itii  ra  lifter», 
«onaturalister»  eller  huru  man  nu  vill  kalla  dem  —  kärt  barn  har 
många  namn. 


Om  Vandenes  Datter  vore  en  växt,  så  skulle- den  säkert  fd 
ett  af  dessa  små  bekväma  tilhiamn,  hvilka,  såsom  /htrrop/tylhts 
eller  versicolor^  tyda  på  mångsidighet  eller  föränder  I  ig  hc  t ;  boken 
är  åtminstone  lika  mycket  egnad  att  intressera  läsaren  genom  .^itt 
brokiga  innehåll,  som  att  göra  honom  brydd  genom  ovissheten  om 
hvad  författaren  vill  och  hvad  det  hela  syftar  åt.  Man  kan  lättast 
karaktärisera  den  genom  att  helt  enkelt  framhäfva  alt,  5^ om  mau 
under  genomläsningen  funnit  vara  att  glädja  sig  h.\  sa  skall  på 
samma  gång  alt  vara  sagdt,  som  är  att  emot  den  anmärka,  liland 
annat  är  den  en  studie  öfver  kvinnans  ställning  under  niirv  ärande 
tid  och  en  varm,  ehuru  indirekt,  inlaga  till  förmån  för  cinancij>a- 
tionen,  en  inlaga,  som,  lustigt  nog,  har  fått  ett  samtifli^;!  ('cli  noga 
motsvarande  sidostycke  i  Schandorphs  tThomas  Fris».  Karina  och 
Henriette  äro  båda  kraftiga,  lika  mycket  andligt  beglfvade  som 
varmblodiga  unga  flickor,  hvilka  fullständigt  genomskåda  dt:t  ibåliga 
och  innehållstomma  uti  den  hylhiing,  hvaraf  de  i  salbkapsUfvet 
omgifvas,  och  uti  den  skenbara  drottningsställning,  hviiken  erbju- 
des  dem,  men  som  dock  hafva  alt  för  mycket  uppgån  i  det  kon* 
ventionella  och  äro  altför  inöfvade  i  koketteriets  konst  för  att 
kunna  frigöra  sig.  Bägge  författarne  visa  förträffligt,  liiiru  dcra.s 
förakt  för  och  deras  beroende  af  det  på  retelser  rika  lif,  som  de 
föra,  växa  samtidigt  och  lika  starkt.  Schandorph  låter  sin  hjältinna 
blifva  stående  midt  i  motsägelsen,  medan  Drachmann  åtminstanc 
antyder  en  lösning;  den  sista  scenen  emellan  Karina  och  Iie[nies 
ungdomsälskare  tillhör  det  mognaste,  som  Drachmann  liar  skrifvit. 
—  Lika  modernt  är  ett  stycke  af  hjältens  ungdomshistc^ria»  hvari 
denna  blifver  ett  uttryck  för  de  högst  egendomliga  erotiska  teorier, 
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som  Drachmann  redan  antydde  i  tTannhäuser».  Junker  Erik  till- 
hör de  män,  »der  icke  eftertragte  Kvinderne,  men  h\'is  dunkle 
Attraa  hidkalder  dem  som  Blomstens  Duft  den  honmngsögende 
Bi»,  och  som  just  därför  särskildt  lära  känna  hela  könet  genom  de 
enskilda  individerna.  Det  är  så  många  mjuka  armar,  som  sträckas 
efter  dem,  de  halka  så  ofta  och  måste  gång  på  gång  »med  deres 
.^^i^re  daekke  svage  Kvinders  Egenkjaerlighed»,  att  de  slutligen 
nära  på  förlora  sin  tro  på  kärleken,  nära  på  fatta  såsom  en  gifven 
sak,  att,  medan  de  mena  det  allvarsamt,  äro  de  »i  ni  Tilfaelde  af 
ti  kun  Kvinden  en  Adspredelse,  noget  Sukkergodt,  som  skal  nydes» 
o.  s.  v.  o.  s.  v>  Detta  stycke  har  närmast  kuriositetens  intresse  och 
får  väl  betraktas  såsom  lösrykta  reminiscenser  från  en  ståndpunkt, 
öfver  hvilken  Drachmann  länge  sedan  hunnit.  Men  denna  rent 
moderna  berättelse  är  tillika  en  förträfflig  liistorisk  roman,  de  in- 
ledande styckena  om  riddarelif  och  munklif  och  den  följande 
skildringen  af  renässansens  skönhetsdyrkan  (stycket  VI)  kunde  blott 
en  äkta  skald  och  en  stor  talang  hafva  skrifvit,  och  de  äro  i  "vår 
tid  nästan  enstaka  i  och  genom  det  sätt,  hvarpå  Drachmann  har 
gått  till  väga.  I  det  närmaste  egendomlig  för  alla  nutidens  histo- 
riska romanförfattare,  och  det  ända  från  Flaubert  till  J.  P.  Jacobsen, 
från  Ebers  till  Dahn,  är  deras  hälft  vetenskapliga  metod:  de  samla 
en  massa  arkeologiska,  konst-  och  kulturhistoriska  detaljer  och  sam- 
mankitta sedan  alla  dessa  enskildheter  med  en  mer  eller  mindre 
tillräcklig  dosis  af  fantasi.  Annorlunda  gör  Drachmann:  en  lös- 
rykt  historisk  anekdot,  ett  konstminne  från  svunnen  tid  är  tör 
honom  nog  och  är  för  honom  mer  än  alla  vetenskapliga  afhand- 
lingar.  Han  plågar  icke  läsaren  med  något  slags  lärdom,  uppställer 
inga  förutsättningar,  men,  under  det  han  liksom  utgår  från  själf^a 
den  punkt,  hvaipå  vi  stå,  märka  vi  snart,  huru  våra  torftiga  hi- 
storiska föreställningar,  i  det  de  gripas  och  erhålla  ett  större  djup 
genom  denna  kraftiga  fantasi,  också  förvandlas  från  begrepp  till 
bild  och  framträda  i  full  åskådlighet  och  lif.  Det  är  klart,  att 
denna  metod  icke  blott  är  den  äkta  poetiska,  utan  ock  den  enda, 
som,  vid  sidan  af  den  rent  vetenskapliga,  kan  ingifva  läsaren  fullt 
förtroende  och  undvika  det  tvungna  och  tvetydiga  haltandet  emellan 
poesi  och  historia;  man  kan  också  söka  länge  efter  så  äkta  fom- 
tidsscener,  som  flera  i  de  nämda  styckena,  t.  ex.  Eriks  första  un- 
dervisning i  fäktning.  Men  denna  moderna  novell  och  historiska 
roman  är  tillika  en  saga:  den  i  medeltidens  folktro  hemmahörande 
Undinen,  Nixen  eller  hafsfrun,  huru  man  vill  benämna  henne, 
drager  hjälten  ned  till  sig,  lefver  sedan  tillsammans  med  honom 
såsom  hans  hustru  uppe  på  jorden  och  försvinner  till  sist  stående 
på  ett  vattenklart  klot  o.  s.  v.  Och  slutligen  är  denna  saga  en 
djupsinnig  tankedikt,  en  sjnnbol  af  nutidens  andliga  brytning,  och 
här  är  det  just  som  vi  först  stå  vid  det  hufvudmotiv,  som  har 
framkallat   boken.     Undinen,    vattnens    dotter,    är    tänkt  såsom  en 
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personifikation  af  själfva  den  vetenskapliga  insigten;  hon  skall  taga 
sig  an  hjälten,  dä  hvarken  katoliker  eller  reformatorer,  hvarken 
entusiastiska  humanister  eller  försakande  munkar  hafva  mättat  hans 
åtrå,  hon  skall  lära  honom  det  högsta  människan  kån  nå,  den  regel, 
som  kan  utöfvas  inom  hvarje  sekt.  Mot  själfva  regeln :  att  ära  det 
bästa  i  sig  själf,  att  öfva  ett  verk,  som  kan  lända  till  gagn,  och 
att  göra  det  med  det  ögonmärket,  att  detta  verk  ständigt  skall 
draga  andra  och  större  efter  sig,  så  att  man  därigenom  kan  känna 
sig  såsom  evig  i  det  eviga  lifvet,  —  mot  den  är  ingenting  att  in- 
vända, den  är,  om  man  så  vill,  i  fS.  ord  själfva  utvecklingstankens 
moral,  och  det  är  Drachmanns  ära,  att  här  för  första  gången  inom 
den  nya  skolan  ett  stort  och  försonligt  program  blifvit  framstäldt, 
hvari  det  positiva  och  icke  det  polemiska  är  kärnan.  Men  tyvärr 
har  det  stannat  vid  ansatsen,  och  dessa  verkligen  tfria  tankart 
sväfva  öfver  berättelsen  såsom  den  aflägsna  horisonten  öfver  ett 
landskap,  som  lika  gärna  kunde  ses  i  hvilken  belysning  som  hälst. 
Försöket  har  misslyckats,  först  därför  att  Drachmann,  efter  vanlighe- 
ten och  såsom  vi  ofvan  påvisat,  hängifvit  sig  åt  sina  ingifvelser  för 
ögonblicket  och  inflätat  alla  möjliga  andra  motiver  i  sin  hufvud- 
uppgift,  motiver,  som  just  nu  lågo  honom  nära,  men  som  icke 
hafva  med  saken  det  minsta  att  göra,  och  därnäst  därför,  att  han 
icke  har  förmått  hålla  sig  uppe  i  jämnhöjd  med  sin  första  tanke. 
Det  är  klart,  att  han  här  till  en  del  vänder  sig  emot  sitt  eget 
parti,  och  trött  vid  den  evinnerliga  tomma  polemiken,  liksom  med 
ett  språng  sätter  öfver  alla  dogmatiska  stridigheter  för  att  komma 
tillbaka  till  den  evigt  gamla  och  evigt  nya  moralen,  men  detta 
lyckas  honom  ej.  Denna  vattnens  dotter,  själfva  slägtets  styrande 
ande,  som  skulle  stå  så  högt  öfver  alla  partier,  glider  på  de  afgö- 
rande  punkterna  ofrivilligt  ned  i  dagens  strider.  Genom  en  lätt 
förklarlig  illusion  ikläder  hon  sig  för  författarens  öga  den  literära 
vänsterns  alla  drag,  medan  hennes  motståndare  gestaltar  sig  efter 
belätet  af  de  stygga  högerraännen  och  redaktörerna,  som  hafva 
gjort  så  hårdt  motstånd  emot  skolan.  Och  så  slutar  Drachmann 
med  ett  motiv  från  en  af  sina  första  ungdomsdikter,  hvari  hafvets 
böljor  skölja  bort  hela  det  föråldrade  konservativa  samhället,  —  med 
ett  stämningsutbrott,  som  kan  vara  förträffligt  för  en  lyrisk  dikt, 
men  som  till  och  med  här,  hvarest  det  återkommer  i  förädlad  form, 
är  mycket  för  svagt  att  uppbära  en  dikt  af  detta  slag.  Emellertid 
är  redan  afsigten  värd  tack.  Det  erfordras  en  så  rik  och  ursprung- 
lig skaldenatur  som  Drachmanns  för  att  öfverhufvud  koncipera  en 
sådan  tanke  midt  under'  den  fortsatta  hetsiga  striden,  och  det  är 
ett  rätt  lyckadt  epigram  öfver  partiet,  att  detta  första  någorlunda 
genomförda  försök  till  en  positiv  framställning  af  dess  lifsåsigt 
tillika  måste  uppfattas  såsom  en  skarp  protest  emot  skolans  hela 
tidigare  uppträdande. 
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Om  man,  oaktad  t  alt  det  fragmentariska  och  hoppande  i  dikten, 
dock  läser  tVandenes  Datter»  med  nöje,  och  det  både  i  och  utom 
de  anförda  hufvudscenerna,  så  beror  detta  hufvudsakhgen  på  bo- 
kens ädla  och  rena  stil.  I  detta  hänseende  står  Drachmann  i 
första  ledet.  J.  P.  Jacobsen  har  på  enskilda  ställen  hunnit  högre, 
och  det  både  i  naturbeskrifning,  situationsstämning  och  repliker, 
men  ännu  i  »Niels  Lyhne»,  hvari  dock  röjer  sig  ett  framsteg  öfver 
tMarie  Grubbe»,  har  han  icke  lärt  sig  att  berätta  rättfram  och 
enkelt,  och  man  kan  icke  finna  något  längre  stycke  hos  hononi, 
som  är  fritt  från  manierering  och  onatur.  Drachmanns  stil  var 
däremot  från  början  lätt  och  ledig  och  den  har  med  hvaije  är 
blifvit  mera  naturlig  och  flytande,  mera  smidig  och  fin.  Den  kan 
urarta  till  vårdslöshet  och  halsbrytande  konstruktioner  (som  t.  ex. 
här  sid.  40  och  151),  men,  fullständigt  klar  och  genomskinlig,  an- 
tager den  alltid  troget  och  noggrant  färg 'efter  de  skiftande  stäm- 
ningarna och  afspeglar  innehållet  ögonblickligt  och  rent,  medan 
man  hos  Jacobsen  så  ofta  fastnar  i  orden.  Härmed  skall  nu  ej 
vara  sagdt,  att  den  är  fulländad,  än  mindre  att  den  är  den  första 
och  enda  fulländade  danska  prosastil.  —  Med  mindre  synes  dock 
partiet  icke  vilja  låta  sig  nöja.  Detta  säges  rent  ut  i  en  anmälan  af 
Drachmanns  »Vildt  og  Taemmett  (Morgenbladet  'V9  1881);  hvari 
den  lilla  skizzen  tSyndfiödssagn»  omtalas  i  följande  ordalag:  cMen 
Syndaflodssagan!  Den  står  ren  och  oangriplig.  Den  höjer  sig  öfver 
Drachmanns  hela  produktion  som  orgeltoner  öfver  en  konsert  al 
stråkinstrument.  En  sådan  stil!  Man  läse  den  om  och  om  igen! 
Om  en  gång  hela  den  danska  literaturen  blifver  betäkt  med  mull 
och  en  sorglös  bonde  med  sin  spade  uppgräfver  detta  lilla  stycke 
prosa,  skall  man  falla  ned  och  tillbedja  det,  liksom  man  tillbeder 
den  n)aipptäkta  Hermesstatyen  från  Olympia.  Man  skall  förundra 
sig  öfver  det  folkets  höga  andliga  utveckling,  som  fostrade  en  skald, 
hvilken  nästan  under  lek  förmådde  sätta  sådant  på  papperet.  Det 
är  så  utan  anspråk,  så  lätt  gjordt,  och  det  finnes  icke  bättre  konst 
i  norden.  Det  är  skrifvet  med  en  bildning  till  utgångspunkt,  hvil- 
ken, omedvetet  för  konstnären  själf,  har  satt  sig  fast  i  hans  sinne, 
såsom  slamjorden  i  det  marskland,  som  han  beskrifver,  sätter  sig 
utanför  fördämningarne.  Från  flod  till  ebb,  under  springflod,  utan 
afbrott  hafva  af  tidens  vatten,  som  hafva  gått  in  i  Drachmanns 
sinne,  beståndsdelar  satt  sig  fast,  i  hvilka  framtidens  tankar  gro 
som  i  den  fruktbaraste  dyjord.  tVildt  og  Taemmet»  är  en  utmärkt 
bok,  men  i  Syndaflodssagan  har  Drachmann  dränkt  en  gamnial 
värld  och  låtit  en  ny  uppstå  ur  vattnet.  För  Syndaflodssagans 
skull  hälsa  vi  Drachmann  med  sänkta  fanor».  *)     Är  detta  icke  ett 


*)  Det  kuriösaste  vid  denna  anmälan  är  att  den  är  undertecknad  E. 
Skräm,  det  vill  säga  förf.  till  ^Gertrude  Coiöjömsen»  och  mUtrregårdsbUder^, 
Dessa  två  böcker  emottogos  på  grund  af  några  små  erotiska  otillböriigheter 
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klassiskt  exempel  på  hvad  jag  här  ofvan  kallade  skolans  ömsesidiga 
själfförgudning?  Äfven  svenska  läsare  behöfver  man  väl  knapt  er- 
inra därom,  att  vår  prosa,  och  det  både  den  konstnärliga  och  den 
vetenskapliga,  länge  sedan  har  fått  sin  bestående  prägd  genom  en 
lång  följd  af  mästerverk,  och  att  vi  haft  åtminstone  tre  språkliga 
virtuoser,  S.  Kierkegård,  Goldschmidt  och  H.  C.  Andersen  (i  hans 
sagor),  med  hvilkas  bästa  alster  Syndaflodssagan  verkligen  förtjänar 
att  sammanställas,  men  som  den  på  intet  sätt  öfverträffar  i  formelt 
hänseende,  för  att  ej  tala  om  det  andliga  innehållet. 

Den  .pseudonyma  diktsamlingen  Gamle  Guder  og  nye  är  man 
ense  om  att  tillskrifva  Drachmann,  och  den  är  i  hvarje  fall  ett 
klarare  och  bestämdare  uttryck  för  samma  grundstämning,  som  vi 
funno  i  tVandenes  Dattert.  Författaren  vänder  sig  här  direkt  mot 
sina  partikamrater,  t.  ex.  då  det  heter: 

Viy  i  vor  Frihed,  vil  snart  Faren  iöbe 
Al  blive  Slaver  under  vor  Kritik,  — 
Vi  huler  Alting  ud^  indtil  vi  ligger 
Foruden  mindste  Las  paa  Jorden  haard  .  .  . 

eller  på  ett  annat  ställe: 

Selv  mine  Venner  havde  disse  Miner^ 
Fortrukne^  tratte^  sörgeligt  nedstemte^ 
Spodsk  smilende^  med  Smertens  Braad  der  in  de; 

och  här  förklarar  han  otvetydigt,  att  kritik  ensamt  lika  litet  som 
ortodoxi  kan  tillfredsställa  honom: 

Ej  Frelsen  kommer  ved  en  Psalmebog^ 
Ved  Mikroskopet  kommer  den  ej  häller; 
-  Der  bor  en  Freisens  Kraft  i  Hj  er  tets  Sprog: 
Det  er   Tilegnelsen  herqf  det  gjoelder. 

Men  för  öfrigt  komma  vi  här  icke  längre  än  i  »Vandenes  Datter». 
Det  stannar  vid  några  lösa  försäkringar,  att  i  detta  gåtfulla  och 
flyktiga  lif  är  blott  ett  säkert  och  varaktigt: 

Kj ärlig hed^  Kvin  den  s  og  Barnets;  den  bliver  tilsidst^ 


med  qrimlig  stränghet,  ehuru  de  visade  l&ngt  mera  mogenhet  och  voro 
bygda  på  en  vida  större  fond  af  lifsintryck  än  de  flesta  af  den  nya  skolans 
ungdomliga  produktioner.  Därefter  teg  Skräm  under  flera  år,  och  det  är 
en  sorglig  öfverraskning  att  nu  se  honom  uppträda  på  detta  sätt  och  så 
ogeneradt  deltaga  i  våra  små  vänstermäns  tillbedjande  danser  omkring 
det  gemensamma  altaret. 
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Utan  att  vi  &  närmare  besked  om,  huru  hjärtats  språk  egentligen 
låter,  och  i  de  flesta  dikterna  talar  författaren  altigenom  den  literära 
vänsterns  vanliga  språk.  I  synnerhet  gäller  detta  om  tredje  afdel- 
ningen,  »Folkets  Sange»,  hvari  han  med  dödsförakt  sätter  i  rim 
vänsterpartiets  politiska  fraser  för  dagen,  ofta  så  naivt  och  oför- 
medladt,  att  man  måste  förvånas  öfver  att  en  skald  af  hans  rang 
kan  göra  sig  skyldig  till  sådant.  Medan  »Vandenes  Datter»  hörde 
till  Drachmanns  bästa  prosa,  måste  »Gamle  Guder  og  nye»  på  det 
hela  räknas  till  hans  minst  lyckliga  poesi.  Han,  som  eljest  plägar 
vara  så  genommusikalisk  och  melodiös,  blifver  här  endast  alt  för 
ofta  tung,  kantig  och  nästan  prosaisk.  Man  måste  här  åtnöja  sig 
med  spridda  vackra  strofer  och  verser  och  en  enstaka  mästerlig 
dikt,  »Det  tabte  Paradis»,  en  lofprisning  af  familjelifvet,  som  från 
tankens  och  formens  sida  är  lika  fulländad.  Adam  och  Eva,  som 
länge  sedan  äro  utdrifna  från  paradiset,  gå  hem  en  afton,  sorgsna, 
tysta,  trötta  af  arbete,  men  då  springer  deras  barn  emot  dem  och 
bringar  dem  för  ett  ögonblick  paradiset  tillbaka.  Ja,  liär  har  man 
hela  dikten,  den  innehåller  ej  ett  grand  mera,  men  det  är  ett  af 
dessa  enkla,  evigt  unga  motiver,  som  kunna  inrymma  en  värld, 
och  det  är  ett  motiv,  som  Drachmann  kan  rå  medj  man  läse  blott 
dessa  slutrader: 

Da  springer  dem  Barnet  imöde.     Det  jubler^ 

Det  danser  iniod  dem  med  legendc  Hop^ 

Det  udstrcekker  Hcenderne^  iler  og  snubler^ 

Og  f ålder  og  r  ej  ser  sig  leende  op; 

Af  Tvivl  ikke  tynget^  af  Sorg  ikke  böjet^ 

Det  giver  defn  Navne  —  de  bedste  paa  Jord  —  ; 

Et  Paradis  spejler  sig  gyldcnt  i  Öjet 

Med  A  dg  ang  for  begge:  for  Fa' er  og  for  MoeV. 

Og  Adam  han  slipper  sin  Skovl  og  sin  Hakke^ 

Og  Eva  hun  glemmer^  i  Barnet  sig  seh\ 

Til  Hest  sidder  Barnet  paa  Faderens  Nakke 

Og  klemmer  sin  Fod  mod  hans  Brysimuskels  Hvalv; 

Og  Moderens  Blik  mod  Rytteren  ser  — 

livor  er  det  nu  Alt^  som  liar  knuget  och  smertet? 

Vi  di  över  Heden  tre  Mennesker  ler; 
Ve  Is  ig  ne  t  den  Latter  fra  Hj  er  te  1 1 

Jag  har  dröjt  länge  vid  dessa  två  böcker,  men  de  äro  pcksä  detta 
års  uttryck  för  den  intressantaste  rörelse,  som  för  ögonblicket  för- 
siggår i  vår  literatur.  Det  har  länge  varit  tydligt  för  enhvar,  som 
kunde  se,  att  Drachmann  och  Schandorph  genom  hela  arten  af  sin 
begåfning    endast    stodo  i  ett  mycket  löst  förhållande  till  den  nya 
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skofens  riktning,  och  att  deras  talang,  liksom  J.  P.  Jacobsens,  i 
hvarje  fall  var  för  stor  för  att  man  kunde  vänta,  att  de  länge 
skulle  gå  i  partiandens  ledband.  Men  nu  äro  »Vandenes  Datter» 
och  »Gamle  Guder  og  nye»,  liksom  å  en  annan  sida  Jacobsens 
»Niels  Lyhne»  (1880)  den  första  antydningen  om  att  de  verkjigen 
börja  blifva  trötta,  det  första  tecknet  till  att  våra  göter  och  neutrer 
dock  kanske  ännu  kunna  utveckla  sig  ur  själfva  fösföristernas  skara 
och  göra  ett  slut  på  den  föga  lyckobringande  svärdstid  och  yxetid, 
hvarmed  vi  nu  hafva  varit  välsignade  under  de  sista  älfva  åren. 

Den  egendomliga  reflexionslyrik,  vid  hvilken  vetenskaplig  insigt 
trots  alla  dogmer  och  en  politisk  frihet,  som  går  utanför  alla  sam- 
hällsband,  äro  skaldens  enda  tvillingmusa,  den,  som  Victor  Hugo 
och  Swinburne  för  närvarande  drifva  och  som  det  i  vår  andligt 
upprörda  tid  inom  hvarje  literatur  är  plats  för  och  behof  af,  den 
är  det,  éom  Carl  Gjellerup  i  Rödtjörn  har  sökt  att  inplantera  hos 
oss.  Det  är  första  gången  han,  som  förut  har  utgifvit  tre  novelli- 
stiska  och  ett  vetenskapligt  arbete,  uppträder  såsom  lyriker,  och 
både  vänner  och  motståndare  hafva  yttrat  tvifvel  om  att  han  här 
hade  någon  kallelse^  men  såsom  jag  tror  med  orätt.  Han  har  icke 
riktigt  lätt  för  att  sjunga :  hans  verser  äro  ofta  otillåtligt  hårda  och 
klanglösa,  hans  poetiska  diktion  är  starkt  uppskrufvad  och  hans 
flesta  dikter  se  helt  visst  ut  att  vara  framprässade  genom  ett  hög- 
tryck af  reflexion  och  icke  hafva  frivilligt  utvecklat  sig.  Men  det 
finnes  dock  enskilda  bland  dem,  som  smaka  af  källan,  och  andra, 
som  antyda  att  Gjellerup  verkligen  håller  på  att  få  herravälde 
öfver  sina  röstmedel,  och  hela  samlingen  vittnar  om  en  energi  och 
en  ihärdighet  i  arbetet,  som  skall  kunna  öfvervinna  större  formella 
svårigheter  än  dem  han  lider  under.  Och  ett  af-  vilkoren  för  detta 
slags  lyrik,  förmågan  att  afvinna  en  filosofisk  åsigt  poetiska  moti- 
ver,  den  har  han  redan  nu.  Så  t.  ex.  då  han  paralelUserar  Kristi 
lidande  med 


Naturens  pässio  magna^  som 
Er  overatt  og  var, 

(«the  rhytmic  anguish  of  growth»,  som  Swinburne  kallar  det)  eller 
då  han  emot  den  enskilda  gudabenådade  kvinnan,  jungfrumodem, 
ställer  kvinnan  såsom  frälsande  genom  alla  slägtled  eller  när  han 
låter  en  äkta  darwinistisk  bild.aflösa  den  gamla  föreställningen  om 
döden  såsom  genius  eller  benrangel.  Utförandet  är  ännu  onekligen 
bristfälligt,  men  om  Gjellerup  icke  skulle  åstadkomma  något  såsom 
lyriker,  så  skall  detta  knappast  bero  på  bristande  begåfning,  utan 
långt  snarare  på  den  blinda  fanatiska  våldsamhet,  hvarmed  han 
ideligen  låter  sin  tanke  och  sin  stil  öfverskrida  alla  rimliga  gränser. 
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Han  är  i  det  hänseendet  ett  rent  och  klart  uttryck  för  den  fiya 
skolan  såsom  parti  och  så  till  vida  särdeles  läroriL  Redan  hans 
form  är  betecknande.  När  man  hela  långa  dikter  igenom  likasom 
blott  skymtar  meningen  genom  ett  ständigt  böljande  töcken  af 
långsökta  bilder,  när  man  träffar  på  uttryck  sådana  som  «Pulsens 
Stormbuk  syntes  at  spraenge  Tindingens  Mur»  (det  vill  säga:  blodet 
steg  åt  hufvudet),  —  när  Gjellerup  omskrifver  det  faktum,  att  hans 
älskade  har  varit  hos  honom  ett  par  veckor  och  nu  reser  bort,  i 
dessa  djupsinniga  fraser:  »Tidsoceanets  Flod  falder,  Ebben  suger 
med  lövrede  (!)  Lseber  Bölgerne  til  sig;  de  rive  dxg  med  og  jeg 
staar  tilbage  paa  den  glattede  Bred  med  et  Vrag  af  to  hurtigt 
seilende  Uger»,  —  eller  när  något  så  enkelt,  som  att  en  flock  tärnor  i 
solskenet  sätter  sig  ned  på  en  sandrefvel,  förvandlar  sig  till  dessa 
vidunderliga  rader: 

SkumdunsbrysUi  (!)  sabelvinget 

Dal  ed  ned  en  Flok  af  ■  lern^r ; 

Paa  Sandskorn^  der  gav  Blink  som  Stjerner 

I  Solens  skarpe  Bygehlik^ 

De  tren  med  gule  Fodblads7)ifter  (!); 

—  så  är  alt  detta  endast  en  otymplig  och  förstärkt  yttring  af  skolans 
gemensamma  stilistiska  princip.  När  man  gör  det  for  sig  till 
högsta  regel  att  undvika  icke  blott  utslitna  utan  till  och  med  all- 
mänt brukade  uttryck,  när  man  ständigt  vill  vara  ny  och  pikant, 
så  hamnar  man  naturligtvis  i  det  förkonstlade,  i  euphuismens  och 
gongorismens  afgrunder.  Drachmann  och  Schandorph  hafva  hållit 
sig  väsentligen  fria  från  sådant,  men  för  öfrigt  skall  man  rundtoin 
hos  hela  skolan  finna  dessa  Gjellerupska  finesser  grundligt  förbe- 
redda. —  I  dikten  »Tubal-Kain»  framträder  lika  prägnant  ett  annat 
gemensamt  drag,  nämligen  skolans  benägenhet  att  dröja  vid  och 
utmåla  det  fula,  kanske  mindre  af  konstnärlig  princip  än  for  att 
skryta  med  sitt  mod  att  framdraga  ord  och  saker,  som  ingen  annan 
nändes  begagna  eller  nämna.  Man  läse  t.  ex.  ss.  216  — 17  eller 
220 — 21  eller  blott  detta  lilla  prof:  Tubal-Kain  ser  månen  stiga 
upp  och  för  hans  öga  visar  den  sig 

som  en  K^mpehille^ 
LuerÖd^  som  en  Mandrille-  ' 
Hans  haarlöse  Bag, 

Bilden  är  för  öfrigt  helt  naturlig  för  den,  som  på  fullt  allvar  kan 
taga    sig    för    att    »trine    med    gule  Fodbladsvifter»;  den   forcerade 
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plumphetens  och  den  forcerade  förfiningens  affektation  gå  så  gärna 
hand  i  hand. 

På  partiets  bitterhet,  fanatism  och  taktlöshet  gifver  »Rödtjörn» 
så  många  slående  exempel,  att  man  icke  vet,  hvarthän  man  skall 
vända  sig.  Den  ton,  som  Morgenbladets  literära  artiklar  och 
Drachmanns  polemiska  tillfällighetsdikter  länge  sedan  hafva  anslagit, 
är  här  förd  till  sin  yttersta  konsekvens.  Går  man  in  på  dessa  fö- 
reställningar, så  är  ställningen  här  i  landet  donna:  Dr  Brändes, 

vor  Helligaafids-Ridder^  vor  Sand  Georg, 

har  väl  gifvit  reaktionens  drake  en  allvarsam  stöt,  men  dess  slem- 
miga  ringar  ligga  dock  ännu  tryckande  omkring  samhällets  bröst, 
ännu  stå  cZeloternes  Bände  og  Rigets  Magnater  og  Pressens 
Hunde  og  Renegater»  i  sluten  kolonn,  ja  på  alla  sidor  »opspaerrer 
Lögnen  sine  Hajtands  Kjaeber».  Omgifven  af  alla  dessa  fasor 
står  nu  den  literära  vänstern  »klaedt  i  StaaU, 

en  Haandfuld  Mtend^ 
men  Folk^  der  alle  blev  i  Aandens  Uddaab  döbt. 

Och  som  en  naturlig  följd  af  ställningen  stå  de  där  rätt  och  slätt 
såsom  ljus  emot  mörker,  och  den  heliga  sanningen  utbreder  sina 
strålande  vingar  öfver  dem  (den  myckenhet  af  praktfulla  bilder 
och  verser,  som  de  själfva  hafva  användt  på  att  utmåla  detta,  är 
rent  af  förvånande);  enhvar,  som  vänder  sig  emot  dem,  måste  2S^^ 
hafva  de  sämsta  motiver;  antingen  är  han  förstockad  i  dum  ortodoxi 
eller  förnekar  han  af  feghet  sin  öfvertygelse  eller  har  han  rent  af 
sålt  sig  till  de  konservativa  (också  detta  är  i  vers  och  prosa  en 
af  partiets  mest  omtykta  älsklingssatser).  De  måste  då  betrakta 
sig  -själfva'  såsom  krigförande  makt:  det  är  icke  helt  enkelt  några 
unga  skalder  och  författare,  som  vilja  meddela  sig  åt  vänner  och 
landsmän,  utan  det  är  en  sluten  krigartrupp,  som  vill  underkufva 
landet  och  som,  omgifven  af  bittra  fiender,  begagnar  hvarje  medel 
att  försvara  sig.  Därför  är  hat  ett  af  Gjellerups  älsklingsord :  han 
har  isvoret  en  hadefuld  (!)  Ed»  mot  alla  dem,  som  vilja  binda  den 
unga  entusiasmen,  såsom  «Livets  Skat»  utbeder  han  sig  af  ödet  «et 
Navn  forhadt  af  deres  Had,  som  hade»  —  Georg  Brändes,  och 
blott  alt  för  många  af  hans  dikter  andas  en  verkligen  hatfull  bit- 
terhet. Vidare  följer  det  af  förhållandena,  att  de  unga  krigame 
icke  behöfva  taga  något  slags  hänsyn,  ja  de  böra  icke  ens  åtnöja 
sig  med  att  uppträda  såsom  fritänkare  och  fordra  rätt  och  plats 
för  den  fria  forskningen,  utan  de  böra  gripa  hvarje  tillfälle  att 
retas  med  motståndame  och  med  pojkaktigt  okynne  skryta  med  att 
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hafva  hunnit  ifrån  alla  religiösa  fördomar.  Så  vt.  ex.  här  i  »En 
Variant»  eller  i  följande  vackra  rader: 

Tre  Jcegere  *)  sa/i^  i  vilden  Sky 
En  af  Dögmts  Salmer  —  ////  Evighedens 
*  Dem  har  vi  —  ved  Påvens   Tartne!  S7fedt  ud. 

Öfverhufvud  behöfva  de  icke  visa  något  slags  pietet.  Tvärtom,  ef- 
tersom de  flesta  af  deras  motståndare  tillhöra  det  äldre  slägtet,  är 
det  ju  klart,  att  dessa  redan  af  den  grunden  skyndsammast  borde 
dö  eller  åtminstone  träda  åt  sidan  och  lemna  plats  åt  de  unga. 
Detta  löjliga  argument  blef  under  en  strid  för  några  år  sedan  till 
öfvermättnad  upprepadt  och  har  också  fått  en  liten  efterklang  här 
hos  Gjellerup.  Man  måste  tillönska  sSdant  folk  efterkommande, 
fullständigt  skapade  efter  deras  beläte,  och  som  lika  hånfullt  och 
föraktligt  visa  dem  dörren,  när  de  en  gång  råka  ut  för  det  natur- 
liga och  oundvikliga  felet  att  blifva  gamla.  Slutligen  är  det  själf- 
klart,  att  dylika  vetenskapens  hjältar  och  ideens  martyrer  icke  kunna 
tillräckligt  förhärligas,  och  huru  de  själfva  sinsemellan  ombesörja 
detta,  derpå  gifva  dikterna  till  Brändes  och  Drachmann  rentaf 
storartade  prof. 

Og  op  slog   Tubal-Kain  sit  Gab  og  brölte^ 

så  lyder  en  rad  i  en  af  dessa  dikter  och  det  kunde  vara  ett  godt 
motto  för  hela  diktsamlingen,  ja  nära  nog  för  skolans  hela  kritik 
och  polemik.  I  hysterisk  själfbeundran  och  arg  ofördragsamhet 
öfverträffar  den  vida  fosforisterna  och  upphinner  åtminstone  de 
tyska  romantikerna. 

Det  är  otvifvelaktigt,  att  vår  literätur  tarfvar  nytt  blod,  att 
vårt  andliga  lif  kan  behöfva  nya  impulser  och  att  vi  särskildt  pä 
det  religiösa  området  sakna  frihet,  rörlighet  och  tolerans,  det  är 
otvifvelaktigt,  att  den  nya  skolan  här  har  uträttat  något  och  besit- 
ter talang  och  förmåga  nog  att  kunna  uträtta  mycket  mera;  men 
det  är  ej  häller  tvifvel  därom,  att  partiandan  har  fått  ett  betänk- 
ligt inflytande  till  och  med  på  de  bästa,  så  att  de  mycket  lätt 
kunna  stranda  på  fanatismens  och  den  ofruktbara  polemikens  skarpa 


*)  Man  mä  icke  förundra  sig  öfver  dessa  jägare ;  det  är  för  partiet  ett 
särskildt  nöje  att  framställa  sig  själft  i  krigisk  skrud,  än  helt  enkelt  som 
«Moend  med  brsendende  Hjerter  og  Svaerd  ved  La;nd*  eller  folk  «der  trod- 
ser  Pilebygens  Kast;»  o.  s.  v.  än  som  «arrede  Grenaderer»  eller  ouppslitliga 
cLandsknegte»  eller  «Fremskridtsgarden*  eller  «den  unge  Garde»  eller  «den 
gamle  Garde,  der  kan  dö,  men  ikke  overgive  sig*  eller  som  här  slsom 
Wallensteins  jägare. 
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klit)pref  och  redan  äro  nära  att  låta  utvecklingens  och  framtidens 
starka  och  lugna  böljor  oåterkalleligt  glida  sig  förbi. 

Ännu  blott  ett  par  ord  om  Schandorphs  Thomas  Frisks  Historie, 
Som  i  alt  hvad  Schandorph  har  skrifvit,  finns  det  också  i  denna 
bok  något  grundligt,  solidt  och  dugtigt,  men  vill.  man  lära  rätt 
känna  honom,  är  det  dock  «Smaafolk»  och  »Unge  Dage»  och  ännu 
hällre  »Fra  Provinsen»  och  »Fem  Fortaellinger»  man  bör  gå  till. 
Schandorph  har  i  Thomas  Fris  föresatt  sig  den  stora  historiskt - 
psykologiska  uppgiften  att  visa,  huru  en  nutidens  literära  och  poli- 
tiska vänsterman  blifver  till,  och  han  har  än  ytterligare  för  sig 
försvårat  uppgiften  genom  en  från  början  förfelad  och  öfverlastad 
planläggning.  Om  man  ett  ögonblick  ville  tänka  sig,  att  Strind- 
berg hade  skrifvit  en  första  del  till  sin  roman  »Röda  rummet», 
hade  låtit  Arvid  Falk  vara  uppfostrad  på  landet  och  hade  användt 
3 — 400  sidor  till  att  skildra  hans  barndom  och  alla  möjliga  kuri- 
ösa landsortstyper  och  filistrar,  och  om  han  sedan  i  andra  delen 
hade  i  kritiken  af  det  stockholmska  samhället  inväft  en  bredt  ut- 
förd öfversigt  af  Sveriges  literära  och  politiska  utveckling  under 
de  sista  decennierna  och  därtill  fogat  hufvudinnehållet  af  sina  stu- 
dentbilder «från  Fjärdingen  och  Svartbäcken»,  —  så  skulle  man 
hafva  en  likväl  endast  ofullständig  föreställning  om  den  förtviflade 
sammanproppning  af  ämnen,  som  eger  rum  i  « Thomas  F*ris».  Bo- 
kens två  beståndsdelar,  danskt  landsortslif  och  kritik  af  de  natio- 
nalliberala,  hafva  i  själfva  verket  ingenting  med  hvarandra  att 
göra.  Redan  det  sätt,  hvarpå  författaren  sammanknutit  dem,  visar 
detta  tydligt  nog.  Thomas  Fris  är  nämligen  af  något  blandad  här- 
komst: hans  fader  är  en  stockfiliströs  landtklockare,  men  modern 
en  förlupen  tysk  sångerska,  som  har  stått  i  ett  mycket  förtroligt 
förhållande  till  en  dansk  godsegare,  en  ^vilsekommen  typ  från  vår 
ästetiska  skönhetsdyrkande  tid.  Detta  utmålas  i  första  delen  och 
sedan  upprepas  i  andra  delen  gång  på  gång,  att  denna  raskorsning 
icke  blott  bestämmer  Thomas'  natur,  utan  äfven  gör  honom  till 
en  symbol  af  hela  den  samtida  generationen,  hvilken  liksom  han 
är  uppfcxid  på  en  gång  under  P>edrik  den  sjättes  döda  och  trä- 
aktiga byråkrati  och  under  den  från  Tyskland  hämtade  verklighets- 
skygga romantiken  och  därför  har  blifvit  en  blandning  af  fantasi- 
radikalism och  filisteraktig  feghet,  »halvt  eventyrligt  fantastisk,  hfilvt 
spidsborgerligt  beregnende».  När  man  måste  gripa  till  en  så  falsk 
kvickhet,  så  barocka  medel  för  att  åstadkomma  en  förbindelse,  så 
måste  svalget  vara  mycket  svårt  att  öfverskrida. 

Att  skrifva  en  Thomas  Fris  låg  ju  nära  till  hands  för  Schan- 
dorph, som  själf  har  genomlefvat  de  rörelser,  som  skulle  skildras, 
och  som  skulle  haft  lätt  för  att  utrusta  sin  hjälte  med  själfförvärf- 
vade  iakttagelser,  men  hans  framställning  af  de  nationalliberale  har 
tyvärr  mindre  bHfvit  ett  uttryck  för  hans  personliga  erfarenhet  än 
för    hans    partiståndpunkt.     När  han  till  sist  låter  Thomas  dömma 
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generationen  från  1848—64  och  förklara,  att  dessa  politici  äro 
»ett  stort  assuransbolag  för  inbördes  utdelning  af  beröminelse- 
patenter,  ämbetsfullmakter,  titlar  och  ordensdekorationer»,  att  dess 
präss  »öfverträffar  absolutismen  i  tyranni  och  jesuiteme  i  hyckleri», 
medan  dess  poesi  »er  en  Efterslet,  som  nu  kun  anvendes  til  halv- 
fulde  Middagsspiseres  Förnöjelse»,  så  lära  vi  häraf  blott,  huru  svårt 
det  är,  till  och  med  för  den  bäst  begåfvade,  att  fasthålla  äfven  ett 
rent  personligt  intryck  af  verkligheten,  när  en  missledande  afbild 
däraf  dagligen  möter  honom  i  samtal,  i  tidningsartiklar,  i  skalde- 
verk och  öfveralt,  och  man  måste  åter  igen  med  förundran  fråga 
sig  själf,  huru  länge  sådana  män  som  Drachmann,  Schandorph  och 
Jacobsen  skola  kunna  finna  sig  vid,  att  deras  intelligens  och  be- 
grepp fördunklas  genom  dylika  partifanatismens  ingifvelser.  Ett 
bättre  intryck  fSr  man  af  boken,  så  snart  man  ej  längre  betraktar 
den  såsom  ett  helt,  utan  tager  hvarje  enskild  del  för  sig.  Då  fram- 
komma Schandori>hs  solida  och  dugtiga  egenskaper  ^llräckligt  tyd- 
ligt. Ett  prägnant  exempel  därpå  är  marknadsscenen  i  första  de- 
len: den  har  .så  litet  att  göra  med  sammanhanget,  att  den  här 
snarast  förargar  och  oroar  läsaren,  men  när  den  första  gången 
tryktes  ensamt  för  sig  i  en  folkkalender,  gjorde  den  ett  godt  in- 
tryck såsom  ett  afslutadt  helt  och  såsom  ett  förträffligt  prof  på  den 
ena  hufvudsakliga  sidan  af  författarens  talang,  hans  kraftiga  och 
sunda  humor,  hans  förmåga  att  skapa  de  kostligaste  typer  af  mak- 
liga bönder  och  liderliga  gesäller,  att  framställa  dem  i  all  deras 
egenhet  och  plumphet  och  att  med  äkta  mänsklig  sympati  finna 
det  ärliga  och  goda  bakom  den  skrofliga  ytan,  —  en  förmåga,  som  i 
detta  arbete  ådagalagts  på  andra  ställen,  t.  ex.  i  Frandsen  och 
hans  vän  i  första  eller  i  tjänstflickoma  och  smedgesällen  i  andra 
delen.  Vidare  kunde  man  nämna  ett  par  goda  karaktärsstudier, 
fullmäktigen  och  Henriette,  hvilken  vi  redan  omtalat  vid  omnäm- 
nandet af  »Vandenes  Datter»,  och  många  förtjänstfulla  enskilda 
scener,  men  det,  som  först  och  sist  saknas  i  Thomas  Fris,  är  fart 
och  raskhet  i  berättelsens  gång,  konstnärlig  sammanträngning  och 
precision;  det  hade  kanske  för  Schandorph  lämpat  sig  mycket 
bättre  att  meddela  hufvudinnehållet  af  andra  delen  i  form  af  en 
afhandling,  en  kulturhistorisk  studie;  nu  göra  hans  breda  doktri- 
nära resonemanger  romanen  obotlig  skada. 

De  fyra  nu  omtalade  böckerna  äro,  såsom  vi  redan  sagt, 
långt  ifrån  de  enda  bland  sista  julens  literatur,  som  förtjänade  att 
nämnas,  och  jag  torde  nästa  gång  få  tillfälle  nog  att  visa,  huru 
orimligt  det  är,  när  den  nya  skolan  med  sin  vanliga  anspråkslös- 
het förklarar,  att  inom  den  inrymmes  alt,  som  här  i  landet  för 
närvarande  eger  andlig  betydenhet. 

H,    Vodskov, 


Literatur. 

H.  H,  Hildebrandsson:  Några  blad  nr  vår  tids  meteorologi 

Ur  vår  tids  torskning.     Sthm.   1881. 

I  äldre  tider,  då  vetenskapens  eröfringar  på  främmande  ännu 
obruten  mark  ej  skedde  i  så  oafbruten  följd  och  med  så  ilande 
brådska  som  i  våra  dagar,  bildade  den  vetenskapliga  korrespon- 
densen grundvalen  föv  den  mera  intima  växelverkan  mellan  arbets- 
krafterna på  skilda  arbetsfält.  Resultaten  af  deras  verksamhet 
framträdde  åter  vanligen  under  form  af  större  omfattande  volymer, 
som  i  hela  dess  vidd  angåfvo  samtidens  kunskap  om  den  vetenskap 
eller  åtminstone  en  afdelning  af  den  vetenskap,  hvarinom  förfat- 
tarens egna  arbeten  hörde  hemma.  Dessutom  hallstämplade  såsom 
vetenskapsmännens  exklusiva  tillhörighet  genom  särskildt  språk  och 
en  öfverdrifvet  lärd  apparat  af  egendomliga  termer,  förblefvo  de 
med  nödvändighet  för  den  stora  mängden,  äfven  af  bildade  perso- 
ner, >en  sluten  bok».  Så  var  kanske  mest  förhållandet  inom 
naturvetenskaperna.  Där  mera  än  annanstädes  spårar  man  äfven 
inflytandet  af  bristen  på  begränsning  mellan  de  olika  vetenskaperna.  ^ 

Senare  inträdde  emellertid  vetenskapen  i  ett  nytt  skede.  Naturve- 
tenskapernas område  vidgades  till  ett  dittills  ej  anadt  omfång,  de 
skördar,  som  inhöstades  på  de  olika  fälten,  tydde  på  en  outtömlig 
grufva  af  oskattbart  innehåll,  och  massor  af  ämnessvenner  ström- 
made till,  drifna  af  ett  lefvande  intresse  och  fulla  af  det  lefvande 
hoppets  öfvertygelse  om  framgång.  Upptakter  af  genomgripande 
betydelse  följa  hvarandra  tätt  i  spåren,  och  samtiden  dröjer  ej  att 
på  lifvets  alla  områden  känna  inflytandet  af  de  »lagbundna  under- 
verken». Vi  hafva  närmat  oss  gränsen  af  vår  egen  tid.  På  alla 
håll  sjuder  det  nya  lifvet.  Knapt  skymtas  en  stig,  som  synes  leda 
in  i  »det  obekanta»,  innan  massor  af  täflande  skynda  fram  för  att 
taga  det  nya  området  i  besittning.  Man  ger  sig  ej  längre  tid  att 
såsom  förr  genomströfva  hela  det  område,  hvarpå  man  befinner  sig, 
af  grundad  farhåga  för  att  se  den  del,  man  nyss  lemnade  såsom 
genomsökt,  tagen  i  besittning  af  någon  annan.  Resultaten  af  de 
vetenskapliga   sträfvandena  bli  specialarbeten ^  och  inom  den  veten- 
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skapliga    världen,  likasom    i    den    samtida    industrien,    ser  man  alt 
mera  allmänt  principen  för  »arbetets  fördelning»  genomförd. 

Själf  nära  berörd  af  vetenskapens  framsteg,  då  de  vinna  till- 
lämpning  i  det  praktiska  lifvet  och  alt  mera  tydligt  gifva  en  ny 
prägel  åt  samtiden,  griper  den  tänkande  allmänheten  med  ifver 
h varje  tillfälle  att  vinna  en,  om  ock  ytlig,  inblick  däri.  Men 
då  hon  naturligtvis  i  allmänhet  saknar  de  förutsättningar,  som 
skulle  medge  henne  att  af  den  moderna  vetenskapliga  tidskrifts- 
och  athandlingsliteratUren  draga  önskad  nytta,  så  »mötes  allmänhe- 
tens fortfarande  begär  efler  kunskap  samt  vetenskapsmännens  önskan 
att  upplysa  och  behof  af  intresse  för  vetenskapen  uti  åstadkom- 
mandet af  den  populariserande  literatur,  som  gör  vetenskapens 
frukter  till  allmän  egendom,  och  som  på  vår  bildning  trycker  en 
prägel  af  ädel,  för  alla  fosterländska  sinnen  glädjande  art>  *). 
Ett  bibliotek  af  sådan  art  utgör  såsom  bekant  »Ur  vår  tids  forsk- 
ning», hvaraf  ofvanstående  arbete  bildar  en  af  de  sista  delame. 
Också  är  dess  framträdande  betingadt  just  af  de  ofvan  påpekade 
förhållandena,  och  det  fyller  därför  väl  sin  plats  i  denna  samling. 

Redan  titeln  på  detta  arbete  antyder,  att  vi  här  ej  ha  för 
oss  eii  sammanhängande  framställning,  utan  att  innehållet  består  af 
några  spridda  afdelningar  af  »vår  tids  meteorologi».  Bland  dem 
möta  vi  först  en  framställning  af  stormarnas  natur. 

En  kort,  men  liflig  och  åskådlig  målning  af  en  tropisk  orkan, 
en  s.  k.  cyklon,  och  de  honom  åtföljande  typiska  företeelserna 
bildar  inledningen,  hvartill  en  historik  öfver  studiet  af  dem  och 
sedan  af  hvirfvelstormar  i  allmänhet  naturligt  ansluter  sig.  Såsom 
tillbörligt  är,  har  däruti  Le  Verrier^  den  fräjdade  franske  astro- 
nomen, vid  hvars  namn  redan  förut  den  storartade  upptakten  på 
teoretisk  väg  af  en  ny  planet  (Neptuftus)  var  fastad,  blifvit  fram- 
hållen såsom  grundaren  af  det  internationella  telegrafiska  observa- 
tionsnätet och  således  medelbart  af  den  moderna  meteorologien. 
Möjligen  hade  å  andra  sidan  amerikanaren  Loomis  namn  kunnat 
mera  framhållas,  just  därför  att  det,  ehuru  om  vetenskapen  så 
förtjänt,  dock  vanligen  är  mera  förbisedt.  Den  därpå  följande 
framställningen  af  våra  vanliga  stora  hvirfvelstormar  och  de  förän- 
dringar i  väderleken,  som  de  medföra,  lemnar  i  klarhet  och  öfver- 
skådlighet  intet  öfrigt  att  önska  och  torde  bereda  alla,  som  önska 
vinna  någon  kunskap  om  stormarna  och  deras  orsaker,  ett  stort 
nöje,  hälst  som  den  synes  oss  vara  i  ordets  bästa  mening  lättläst. 
Noga  torde  man  dock  lägga  märke  till,  att  ej  alla  vindar  alstras  i 
enlighet  med  och  följa  de  lagar  vi  här  finna  framstälda,  utan  att 
äfven  rent  lokala  vindar  ges  såsom  t.  ex.  lands-  och  hafsbrisen  på 
våra*  kuster.     Dessas    uppkomst    och    riktning  bestämmas  af  ortens 


*)  Denna  lidskrifts  första  häfte  för  innevarande  år,  s.  67—8. 
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eget  läge  och  bero  af  olikheten  i  landets  och  vattnets  egentliga 
värme  (värmerymlighet)  och  utstrålningsförmåga. 

Genom'  att  praktiskt  tillämpa  de  resultat,  som  framgå  af  den 
nyss  nämda  redogörelsen  för  den  moderna  stormteorien,  förklarar 
författaren  åtskilliga  egendomliga  klimatiska  förhållanden  och  upp- 
visar grunderna  för  storm  var  uingssystemen.  I  detta  sista  beröres 
en  af  meteorologiens  vigtigaste  tillämpningar  för  praktiska  ändamål, 
och  det  är  därför  med  så  mycket  större  nöje  man  finner  kapitlet 
afslutas  med  en  kort  redogörelse  för  Hofffticyers  senaste  utmärkta 
afhandling  om  norra  atlantiska  oceanens  stormar  (refererad  i  Nor- 
disk Tidskrift  1881.  Första  häftet.  Sid.  64).  Vi  finna  nämligen 
däruti  klart  bevisadt,  att  varningssystemet  för  Europa  är  mäktigt  af 
stor  utveckling  utöfver  den  ståndpunkt,  det  nu  intar.  Också  har 
den  stält  på  dagordningen  en  fråga  af  stor  internationell  vigt  ge- 
nom det  förslag,  som  däri  framlagts,  om  nedläggande  af  en  telegrafka- 
bel öfver  Färöarna  till  Island  och  Grönland,  hvilken  skulle  träda 
i  den  internationella  telegrafiska  meteorologiens  tjänst. 

Öfvergången  till  arbetets  senare  del,  som  mera  uteslutande 
behandlar  svenska  förhållanden,  bildas  af  ett  »blad»  om  åskvädren 
och  deras  förhållande  till  hvirfvelstormarna  samt  utbredning  inom 
Sverige.  Framgångna  lu:  de  s.  k.  « landsortsobservationerna»,  hvilka 
insamlats  fråti  frivilliga  observatörer  inom  alla  delar  af  landet  och 
senare  blifvit  bearbetade  hufvudsakligen  vid  Upsala  meteorologiska 
observatorium,  torde  de  resultat  af  bearbetningen,  som  här  finnas 
framlagda,  för  en  svensk  allmänhet  vara  af  så  mycket  större  in- 
tresse. Särskildt  skulle  vi  vilja  påpeka  de  tre  sista  raderna  å  si- 
dan 41  om  försäkringsbolag  mot  hägelskada,  i  synnerhet  som,  om 
vi  ej  missminna  oss,  ett  dylikt  finnes  i  Småland,  men  emellanåt 
för  delegame  medför  rätt  dryga  utgifter,  emedan  den  omfattar  för 
litet  område  och  deltagandet  är  föga  allmänt. 

Samma  intresse  som  den  nyss  nämda  förtjäna  äfven  de  föl- 
jande afdelningama  om  »isförhållandena»,  »de  årliga  företeelserna  i 
växtvärlden»  och  »flyttfoglarnas  ankomsttider»,  hvilka  äfven  ytterst 
fota  sig  på  studier  af  landsortsobservationema.  Icke  torde  häller 
intresset  minskas  däraf,  att  de  företeelser,  som  däri  behandlas,  så 
ofta  och  gärna  bli  föremål  för  iakttagelser  af  oss  alla  hvar  i  sin 
stad.  På  sätt  ofvan  antydts  spridda  i  lärda  sällskaps  handlingar 
o.  d.,  återfinnas  de  här  stälda  vid  sidan  af  hvarandra  och  lemna 
således  dels  en  tydlig  öfversigt  af  hithörande  förhållanden  inom 
vårt  eget  land  dels-  tillfälle  till  intressanta  jämförelser,  hvilka  först 
låta  oss  se  och  fatta  en  sak  allsidigt.  De  föregås  af  en  kort  fram- 
ställning af  Skandinaviens  topografi  och  temperaturförhållanden  och 
afslutas  med  en  sammanställning  af  några  undersökningar  öfver 
klimatets  föränderlighet. 

Till  sist  lenmar  oss  författaren  i  »isotermernas  rörelse  om  vå- 
ren» törklaringen  på  en  del  egendomligheter  hos  de  i  fråga  varande 
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företeelserna  och  ger  därmed  en  naturlig  och  liarmonisk  afilutning 
åt  det  hela. 

Vi  ha  i  ofvan  stående  rader  sökt  lemna  en  kort  resumé  af 
bokens  innehåll  och  hänvisa  nu  den  ärade  läsaren  till  boken  sjalf 
för  att  göra  sig  detsamma  till  godo.  Det  torde  med  skäl  kunna 
kallas  rikhaltigt.  Framställningssättet  är  särdeles  åskådligt  och  till- 
talande. .  Ehuru  »några  blad»,  är  det  docl^  ej  »lösrykta  blad>. 
utan  en  viss  kontinuitet  i  framställningen  håller  dem  tillsamman  och 
gör  af  dem  snarare  en  väl  bunden  bukett.  Alt  har  visserligen 
funnits  tillgängligt  förut,  men  hopadt  i  specialarbeten  i  vetenska- 
pens skattkammare,  •  där  den  ovane  lätt  »ej  ser  skogen  för 
idel  träd». 


Nya   Skolan   bedömd  i  nutidens  press. 

Norlitig,     Upsala  1882. 


Antikritik  af  Böry 


I  Ny  Svensk  tidskrift  för  188 1  haft.  5  har  numer  aflidne 
rektor  Solander  låtit  införa  en  utförligare  anmälan  af  Herr  N:s 
samma  år  utkomna  arbete:  »Nya  skolan  bedömd  i  literaturhisto- 
rien».  Den  ståndpunkt,  han  i  den  samma  intagit  till  den  genom 
herr  N:s  uppträdande  framkallade  striden,  torde  i  allmänhet  ut- 
märka sig  för  opartiskhet.  Emot  denne  och  flera  andra  recensen- 
ter har  herr  N.  emellertid  sedermera  sammanskrifvit  en  antikritik. 
Det  skefva  och  ensidiga  i  hans  uppfattning  af  nyromantiken  synes 
oss  dock  i  denna  framträda  i  ännu  högre  grad  än  i  hans  ur- 
sprungliga framställning. 

Hvad  först  och  främst  värdet  af  Malmströms  literaturhistoriska 
arbete  beträffar,  blundar  visserligen  ingen  opartisk  för  dess  brister, 
i  synnerhet  för  dess  ofullständighet,  men  herr  N.  ser  endast  dessa 
brister  och  ser  dem  genom  förstoringsglas.  Såsom  bevis  härpå  nu 
t.  ex.  anföras  noten  sid.  8,  där  herr  N.  anmärker,  att  Malmström 
ej  utredt  nya  skolans  ställning  till  samhället,  ej  redogjort  för  lyn- 
net af  «Fågel  blå»  och  »Lycksalighetens  ö»  m.  m.  Sant  är,  att  M. 
ingenstädes  lemnat  en  sammanhängande  framställning  af  skolans 
ställning  till  samhällsfrågorna;  af  registret  (nya  skolan)  kan  dock 
herr  N.  finna,  att  han  på  flera  ställen  vidrört  den  samma.  Del.  5  sid. 
67  lemnar  M.  äfven  en  kort  redogörelse  för  den  allmänna  karaktären 
af  de  nämda  arbetena.  Genom  en  så  bristfällig  bevisföring  som 
den,  hvarom  noten  sid.  10  vittnar,  kan  herr  N.  allraminst  öfver- 
tyga  någon  om  att  M.  påbördat  Nya  skolan  förvillelser,  till  hvilka 
den    ej    gjort    sig    skyldig,    äfven  om  man  med  herr  S.  medgifver, 
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att  den  oaktadt  dessa  egt  en  större  historisk  betydelse  än  M. 
tillmätt  den.  Det  af  herr  N.  sid.  27  citerade  yttrandet  af  Malm- 
ström, hvilket  innehåller  hans  slutdora  öfver  nya  skolan,  lyder  i 
sin  helhet  så  här:  »Poesiens  tillbakasprång  till  medeltiden  var  ur- 
sprungligen en  följd  af  den  universalism,  som  karaktäriserar  Tysk- 
lands stora  poetiska  tidehvarf  på  det  hela»;  »att  den  omsider  vilj^ 
stanna  kiHir  i  medeltiden,  såsom  det  poetiska  tidehvarfvet  par  pré- 
ference,  berodde  på  ett  missförstånd  af  kulturens  betydelse,  en  en- 
sidig uppfattning  af  poesiens  väsen,  ett  upp-  och  nedvändt  begrepp 
om  historien,  ett  den  allmänna  odlingens  själfmordsförsök,  som  vi 
gärna  unna  den  nya  skolan  i  alla  länder  ensam  äran  af  att  hafva 
uppfunnit  och  sökt  utföra.  Detta  afsteg  från  kulturens  fömuftsen- 
liga  utvecklingsgång  —  se  där  den  enda  förtjänst,  hvaraf  den  nya 
skolan  såsom  sådan  har  rätt  att  berömma  sig».  Läser  man  detta 
yttrande  i  dess  helhet  och  med  den  af  oss  gjorda  kursiveringen, 
finner  man,  att  M.  hvarken  bestridt  skolan  i  dess  helhet  eller  en- 
skilda medlemmar  literära  förtjänster  i  allmänhet,  men  blott  velat 
säga,  att  det  specielt  för  dem  utmärkande  är  detta  att  vilja  kvar- 
hålla  poesien  i  medeltiden,  såsom  det  poetiska  tidehvarfvet  par 
préférence,  något  som  väl  af  fä  i  vår  tid  betraktas  som  en  verklig 
förtjänst. 

Frågan  om  hvem  som  börjat  striden,  den  gamla  skolans  an- 
hängare eller  den  nyas,  är  af  föga  vigt.  Emellertid  har  herr  N. 
lika  litet  i  denna  antikritik  som  förut  öfvertygat  oss  därom,  att  en 
uppsats  af  en  enskild,  sådan  som  den  Wal linska  uppsatsen  om  ga- 
turenhållningen,  kan  tjäna  som  en  ursäkt  för  fosforisterna  att  an- 
falla alla  personer,  som  omfattade  åsigter  beslägtade  med  Wallins. 
Herr  N.  anmärker  själf,  att  det  här  var  »fråga  om  saken  och  ej 
om  p>ersonerna».  Just  därför  borde  de  ej  ha  anfallit  de  senare; 
men  hejr  N.  drager  däraf  den  slutsatsen,  att  de  voro  berättigade 
att  anfalla  «alla  som  uppburo  den  sak  de  ville  bekämpa».  Upp- 
takten af  ett  epigram,  riktadt  mot  polyfemistema  i  n:o  35  af 
Journalen,  är  af  ingen  vigt,  då  detta  n:o  utkom  efter  n:o  9  af 
Polyfem.  Egendomlig  förefaller  oss  vidare  herr  N:s  förklaring,  att 
»det  anfall  Polyfem  riktade  mot  gamla  skolans  män  näppeligen 
kan  kallas  förföljelse,  då  det  var  riktadt  mot  ett  mäktigt  och  her- 
skande  parti».  Huru  det  än  förhåller  sig  med  den  gamla  skolans 
ställning  till  »myndigheternas  mellankomst»,  är  det  väl  i  alla  hän- 
delser klart,  att  det  ej  var  en  literär  åsigt  man  ville  undertrycka, 
utan  de  personliga  utfallen  i  synnerhet  mot  svenska  akademien,  som 
stod  under  regeringens  beskydd,  hvilka  därför  syntes  vådliga  äfven  för 
dennas  anseende.  I  fråga  om  fosforisternas  ställning  till  det  gusta- 
vianska tidehvarfvet  har  herr  N.  lika  litet  som  förut  framlagt  några 
bevis  för  att  det  blott  var  tiden  1795--1810,  som  var  föremål 
för  deras  hårda  domar.  Att  särskildt  de  omtvistade  orden  »så 
länge»  i    det  af  herr  S.  citerade  yttrandet  ej  blott  afser  denna  pe- 
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riod,  är  åtminstone  obestridligt,  om  man  aktgifver  yÅ  det  samman- 
hang, i  h vilket  det  i  fråga  varande  yttrandet  står  att  läsa.  Något 
annat  skäl  för  motsatsen  än  detta  ofta  upprepade  «vi  tro  ej»  har 
herr  N.  ej  anfört. 

Att  en  frändskap  mellan  göter  och  forforister  i  mycket  eger  rum 
kan  ej  förnekas.  Herr  N.  nöjer  sig  dock  icke  med  detta  medgifvande, 
utan  envisas  att  utplåna  all  åtskillnad  dem  emellan.  Hvartill,  må 
man  väl  fråga,  tjäna  hans  bemödanden  i  denna  riktning,  då  de 
båda  skolornas  män  onekligen  själfva  uppfattade  sin  ställning  till 
hvarandra  på  helt  annat  sätt  än  herr  N.r 

I  kapitlet  om  Tegnérs  uppträdande  framträder  herr  N:s  par- 
tiskhet och  ensidighet  i  sin  högsta  potens.  Hans  sätt  att  behan<ila 
sina  recensenter  är  här  verkligen  makalöst.  Om  herr  Hjäme  med  rätta 
sökt  ett  motiv  till  Tegnérs  uppträdande  emot  fosforisterna  i  den 
tidens  politiska  förhållanden  utomlands,  vederlägges  ej  detta,  utan 
allsammans  bortresoneras  genom  det  mest  ösammanhängande  ord- 
svammel,  som  ej  hör  till  saken.  Söker  man  ett  annat  motiv  i 
den  »nya  skolans  obskurantism  med  afseende  på  religion  och  folk- 
upplysning», fuskas  hela  saken  bort  därmed,  att  då  borde  man  äfr 
ven  klandra  Geijer  o.  s.  v.  Om  man  för  öfrigt  äfven  medgåfve 
herr  N.,  att  Tegnér  missuppfattat  fosforisterna,  hvilket  vi  icke  göra, 
så  är  väl  här  i  första  rummet  fråga  om  hvad  som  /ör  honvn  varit 
ett  subjekdvt  motiv.  Vid  bedömandet  häraf  förfar  herr  N.  —  sit  ve- 
nia verbo  —  som  den  elakaste  kaffesyster,  som  någonsin  bedömt 
sin  nästas  handlingssätt.  Om  små  orsaker  äfven  hoi  stora  män 
kunna  medverka^  blir  det  dock  alltid  vidrigt  att  se  deras  handlin- 
gar så  vanställas  som'  här  är  fallet,  i  synnerhet,  då  så  föga  talande 
bevis  anföras. 

Att  herr  N.  här  och  där  tillåtit  sig  flera  obefogade  och  ej  till 
saken  hörande  utfall  mot  samrida  literaturhistorici,  höjer  ej,  aktnin- 
gen för  honom  som  polemiker.  Så  framkastas  t.  ex.  mot  prof. 
ljunggren  sid.  24  beskyllningen  för  ett  falskt  citat.  Herr  N.  roa 
ha  sin  mening,  att  det  citerade  stället  ej  vittnar  om  förtrytelse 
öfver  Lidners  framgång,  men  han  må  ej  framkomma  med  be- 
skyllningen för  ett  falskt  citat,  då  detta  är  fullkomligt  riktigt, 
hvilket  kan  inses  genom  en  jämförelse  med  samma  ställe  hos 
Atterbom.  Likaså  är  bil.  2  ett  bevis  på  herr  N:s  förmåga 
att  ställa  till  mycket  väsen  för  ingen  ting.  Det  omnämda  bref- 
vet  från  Hammarsköld  synes  oss  tvärtemot  herr  N:s  åsigt  gifva 
vid  handen,  att  inom  sällskapet  W.  W.  funnos  de,  som  äfven 
ogillade  orimmet.  Hvad  åsyftar  väl  Hammarsköld  med  rimmets 
«ifriga  försvarare»  om  ej  dem,  hvilka  höllo  på  dess  absoluta 
nödvändighet,  och  för  sitt  anfall  mot  desse  fick  han  ju  »påskrifvet». 
Icke  hade  väl  hans  anfall  galt  dem,  som  försvarade  rimmets  an- 
vändning,   ty    då    måste    han    äfven    ha    räknat    sig    själf  till  rim- 
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mets    ifriga    försvarare,    enär   han  i  samma  bref  infört  en  rimmad 
majvisa. 

Vi  vilja  ej  sluta  vår  anmälan  med  att  mot  herr  N.  framkasta 
beskyllningen  för  medveten  partiskhet,  men  väl  kunna  vi  ej  under- 
låta att  med  stöd  af  det  anförda  uttala  som  vår  .öfvertygelse,  att 
denna  antikritik  långt  mer  än  herr  N:s  första,  i  flera  afseenden  förtjänst- 
fulla, arbete  vittnar  om  den  omedvetna  j)artiskhet  och  ensidighet, 
som  är  *en  följd  af  brist  på  mognad  i  fråga  om  omdöme  och 
studier. 


A.  E,  R 


Anne-Charlotte  Edgren:  TJr  lifvet.  Stockholm,  Z.  Haegg- 
ströms  förlagsexpedition.     1882.  *) 

Med  glädje  erfar  man  vid  genomläsningen  af  dessa  bilder  ur 
lifvet,  att  de  vittna  såväl  om  en  hos  våra  novellister  ej  vanlig 
förmåga  att  teckna  verkligheten  som  äfven  om  ett  fint  och  känsligt 
sinne,  som  upptäcker  och  tar  fasta  på  den  poesi,  som  gömmer  sig 
bakom  det  ofta  hårda  skalet.  Att  bevara  den  realistiska  troheten 
är  helt  naturligt  vid  behandlingen  af  romanen  och  novellen,  hvilka 
i  allmänhet  röra  sig  inom  det  närvarande,  oss  omgifvande  lifvet, 
en  mera  oafvislig  fordran  än  vid  behandlingen  af  någon  annan 
diktart,  men  att  härvidlag  bevara  det  ideala  sinnet,  sinnet  för  hvad 
som  eger  verkligt  värde  i  lifvet,  och  att  så  teckna,  att  äfven  detta 
för  läsaren  framstår  såsom  sådant,  först  detta  förlänar  äfven  de 
trognaste  teckningar  ur  lifvet  poetiskt  värde.  Att  denna  sida  af 
romanens  och  novellens  uppgift  kanske  mindre  inom  den  svenska 
än  i  de  flesta  främmande  länders  roman-  och  novelliteratur  blifvit 
försummad,  därför  ha  vi  icke  minst  att  tacka  den  omständigheten, 
att  våra  förnämsta  roman-  och  novellförfattare  varit  kvinnor.  Med 
glädje  hälsa  vi  denna  nya  författarinna  välkommen  på  detta  falt, 
ej  blott  på  grund  af  hennes  formella  förmåga,  utan  framföralt  på 
grund  af  den  ädla  lifsåskådning,  hvarom  hennes  lifsbilder  vittna. 

Att  i  lifvet  ofta  råder  en  stor  förväxling  mellan  sken  och 
verklighet,  och  att  det  gäller  att  skilja  skalet  från  kärnan,  detta 
är  den  allmänna  lifserfarenhet,  hvarur  dessa  teckningar  framgått. 
Härtill  anknyter  sig  en  lika  sann  och  lika  genomgående  grundtanke, 
(len  nämligen  att  det  i  yttre  måtto  mest  lysande  lif  ofta  är  det  i 
grunden  värdelösaste  och  på  sannskyldig  glädje  tommaste,  och  att 
det    är    lättare    att    bevara  hjärtats  godhet  och  sinnets  renhet  i  ett 


♦)  I  dansk  öfversättning  Billtckr  af  Ltutt  (Gyllend.  Bogh.  Forlag). 
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mera  stilla  och  obemärkt  lif.  Så  t.  ex.  i  den  första  berättelsen, 
«En  bal  i  societeten».  Mästerligt  har  författarinnan  där  framstält 
motsatsen  mellan  statsrådet  och  statsrådinnan,  mellan  Arla  raed 
hennes  ofördärfvade  sinne,  hennes  varma  tro  påatt  »kärleken  föds  i  ett 
ögonblick  och  varar  för  hela  lifvet»  och  den  blaserade  rouéen 
Major  L.,  som  så  förträffligt  förstår  att  imitera  den  verkliga  kärle- 
ken. Hur  djupt  ock  sant  tecknad  är  ej  hennes  förödmjukelse 
och  hennes  ånger,  då  hon  finner  sig  bedragen,  och  hurti  vinner 
ej  därigenom  denna  tafla  af  ytlighet,  fåfänga  och  flärd  en  lika 
naturlig  som  försonande  afslutning!  Äfven  öfver  en  så  i  grunden 
pessimistisk  lifsbild  som  « Doktorns  hustru»  h vilar  en  fiägt  af  idea- 
litet, äfven  om  slutet  förefaller  oss  mera  teatraliskt  än  naturligt 
tänkt.  Bland  de  mindre  novellerna  må  i  synnerhet  den  lilla  fina 
biten  »Sesam,  öppna  dig»!  framhållas. 

Att  författarinnan  här  och  hvar  gjort  sig  skyldig  till  psykolo- 
giska missgrepp,  fördölja  vi  ej.  Till  de  mera  i  ögonen  fallande 
räkna  vi  t.  ex.  en  del  af  Arias  resonemang  med  Major  L.,  lika  så  den 
blaserade  skönheten  Aurore  Bunges  yttrande  om  sitt  blifvande  val ; 
. —  så  uttalar  sig  ej  en  ung  kvinna,  äfven  om  hon  hälft  omedvetet 
handlar  under  inflytande  af  dylika  tankar.  Vi  hålla  äfven  före,  att 
författarinnan  vid  teckningen  af  »en  stor  man»  för  mycket  för- 
bisett, att  vår  värld  är  en  motsatsernas  värld  och  att  ofta  de  läg- 
sta och  högsta  syften  växelvis  bemäktiga  sig  icke  minst  framstående 
mäns  hug  och  hjärta,  hvadan  denna  bild  är  hållen  i  alt  för  svart. 
Att  ett  sådant  fall  som  (»eorg  Holms  ej  är  tänkbart  utan  djupare 
strider  än  dem,  i  hvilka  författarinnan  låtit  oss  blicka  in,  anse  vi 
äfven  obestridligt.  Men  om  äfven  ett  och  annat ,  ur  nämda  syn- 
punkt kan  vara  att  anmärka,  synes  oss  dock  författarinnans  redan 
ådagalagda  talang  vara  en  borgen  för  att  denna  kommer  att  ytter- 
ligare fullkomnas  genom  studium  och  iakttagelser  öfver  lifvet,  hvilka 
mer  än  något  annat  göra  det  möjligt  för  diktaren,  då  han  står 
inför  människohjärtats  skattkammare,  att  vinna  ett  tillfredsställande 
svar  på  sin  innerliga  bön:  »Sesam,  öppna  dig!». 


A.  E.  K 


Svenske  hofkapellmäBtare  1782—1882.  Ett  bidrag  till  opera- 
husets hundraårsminnen  af  Ado/f  Lindgren,  Med  el fva '  porträtt 
och  ett  facsimile.  Stockholm,  Huss  &  Beer,  1882  (4-f5o  sidor 
8:vo).  Pris:  2  kronor. 

I  den  svenska  teaterns  historia  intager  af  lätt  insedda  grunder 
operan  ett  betydande  rum.  När  Gustaf  III  beslöt  sig  för  att  skapa 
en    svensk    skådebana,    eller,    om    man    så  hällre  vill,  återupprätta 
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den  gamla  teatern  från  1737,  h vilken,  öfvergifven  och  missaktad 
af  de  bildade  klasserna,  råkat  i  fullkomligt  lägervall,  så  hade  både 
han  och  hans  närmaste  man  vid  planens  genomförande,  baron  G. 
J.  Ehrensvärd,  ännu  så  föga  hopp  om  möjligheten  af  en  själfstän- 
dig  svensk  talscen,  att  de  funno  det  vara  en  oeftergiflig  nödvän- 
dighet att  tbegynna  med  det,  hvarmed  andra  nationer  slutat:  en 
stor  opera».  Det  var  med  en  musikpjäs,  «Thetis  och  Pelée»,  som 
den  nya  kungliga  scenen  började  sin  verksamhet,  och  under  de 
närmast  följande  Qorton  åren  gåfvos  nästan  uteslutande  operor. 
När  undantagsvis  en  talpjäs  upptogs  på  repertoaren,  var  det  alltid 
en  tragedi,  som  blifvit  vederbörligen  utstyrd  med  musikaliska  mel- 
lanspel i  form  af  divertissementer  och  körer;  ty  endast  med  en 
sådan  utstyrsel  ansågs  ännu  en  på  svenska  affattad  talpjäs  kunna 
bjudas  publiken.  Först  efterhand  uppväxte  och  utvecklade  sig  en 
svensk  talscen,  som  dock,  dels  måhända  på  grund  af  sitt  förmenta 
underordnade  värde,  dels  emedan  det  stora  år  1782  fullbordade 
teaterhuset  mindre  väl  lämpade  sig  för  andra  grenar  af  dramatisk 
framställningskonst  än  den  lyriska,  under  en  följd  af  år  hölls  full- 
komligt afskild  från  operan  samt  ända  till  dramatiska  teaterns 
brand  1825  mestadels  hade  sin  egen  särskilda  lokal.  Uti  de  rika 
och  vackra  minnena  från  det  teaterhus,  hvars  hundraårs-jubileum 
nyligen  firats,  måste  således  alt  ifrån  början  den  lyriska  scenens 
verksamhet  och  dess  många  lysande  bragder  och  segrar  vara  ojäm- 
förligen  mest  framträdande.  Det  var  därför  en  lycklig  och  riktig 
tanke  af  vår  bekante  musikteoretiker  hr  A.  Lindgren  att  såsom  bi- 
drag till  firandet  af  nämda  jubileum  utgifva  en  historik  öfver  vår 
opera;  ty  med  detta  namn  kunna  vi  rätt  väl  l)eteckna  hans  intres- 
santa lilla  skrift,  om  den  än  närmast  erhållit  formen  af  ett  bio- 
grafiskt arbete  öfver  teaterns  kapellmästare.  Den  lemnar  nämligen 
oaktad  t  denna  form  eller  kanske  rättare  sagdt  just  genom  densamma 
en  fortlöpande  och,  så  vidt  som  inom  den  gifna  ramen  kunnat 
åstadkommas,  ganska  fullständig  teckning  af  vår  lyriska  scens  ut- 
veckling. På  det  musikaliska  sinnets  och  sm^ens  utbildning  i  vårt 
land  har  såsom  bekant  operascenen  och  måhända  i  synnerhet  just 
(less  kapell  haft  ett  stort  och  genomgripande  inflytande,  hvarför 
vi  ock  i  skriften  måste  finna  ett  värderikt  bidrag  till  historien  om 
vår  musikaliska  odling  öfver  hufvud. 

De  män,  hvilkas  lif  och  verksamhet  här  med  större  eller 
mindre  utförlighet  tecknats,  äro  F,  A.  Uttini^  J.  G,  Naumann, 
hvilken  väl  ej  haft  formlig  anställning  såsom  kapellmästare  i  Stock- 
holm, men  dock  såsom  kompositör  och  dirigent  varit  tillräckligt 
verksam  för  den  svenska  lyriska  scenen  att  ej  böra  förbigås,  J,  M, 
Kraus^  den  bekante  abéen  Voglery  Hmffner^  Eggert^  Kuster^  den 
äfven  såsom  sångare  mycket  framstående  du  Puy^  y.  F,  Benvald^ 
Fprom\  /.  Lachner^  Norman ^  Denie  och  Nordgvist  Af  alla  dessa  har 
utom  de  tre  sistnämde  endast  Berwald  varit  infödd  svensk,  ett  be- 
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vis  bland  många,  att  musiken  såsom  konst  ho<  oss  från  början 
varit  en  exotisk,  om  än  småningom  acklimatiserad,  planta,  och  en 
ytterligare  illustration  till  Tegnérs  så  ofta  citerade  tanke:  all  bild- 
ning står  på  utländsk  grund  till  slutet. 

Skriftens  framställningssätt  är  hållet  så  populärt  och  lättfattligt, 
att  äfven  den  mindre  musikkunnige  i  densamma  skall  finna  en 
nöjsam  och  instruktiv  lektyr.  Den  prydliga  tyfjografiska  utstyrseln 
och  de  väl  skurna  porträtten  förtjäna  äfven  att  särskildt  framhållas. 


Texten  till  Cenmntes'  Don  Qnijote  har.  som  bekant,  lemnat 
åtskilligt  öfrigt  att  önska.  Visserligen  finnas  exemplar  af  första 
upplagan  i  behåll;  men,  emedan  denna  trykts  i  Madrid,  under  det 
författaren  själf  vistades  i  Valladolid,  blef  noggrannheten  icke  syn- 
nerligen stor.  Man  har  således  på  flerfaldiga  ställen  nödgats  taga 
sin  tillflykt  till  konjektural-kritik,  och  synnerligen  hade  den  om 
spanska  literaturen  så  högt  förtjänte  älsklige  veteranen  D.  Eugenio 
Hartzenbusch  öfvat  sin  skarpsunnighet  på  detta  område,  dels  i  den 
lilla  nätta  upplaga,  som  för  ett  tjugotal  af  år  sedan  trykts  i  själfva 
Argamasilla  de  Alba,  dels  i  ett  särskildt  band  noter,  som  åtföljde 
det  af  öfverste  Fabra  i  Barcelona  utgifna  ståtliga  fotolitografiska 
facsimilet  af  första  upplagan.  Hans  förslag  till  nya  läsarter  mötte 
imellertid  mycken  gensägelse  från  åtskilliga  håll,  och  det  är  därför 
så  mycket  mera  glädjande,  då  vi  nu  från  Spanien  erhålla  den  lika 
angenäma  som  öfverraskande  underrättelsen,  att  man  i  Valencia 
upptakt  ett  exemplar  af  denna  samlna  första  upplaga  med  egrn- 
händiga  rättelser  af  Cervantes  själf.  En  ny  upplaga  med  ledning 
af  dessa  lär  vara  i  utsigt  inom  kort  tid,  och  vi  hoppas  blott,  att 
den  gjorda  upptakten  må  befinnas  fullt  tillförlitlig,  så  att  man 
icke  med  Cervantes'  får  å  nyo  upplefva  den  fula  historien  med 
Payne  Colliers  okända  corrector  till  Shakespear. 

F.  E.  Z. 


B&ttelse. 

Genom  misskrifaiog  i  manuskriptet  till  uppsatsen  om  Longfellovi' 
(Fjärde  häftet)  har  uppståt     följande  ledsamma  omening: 

i>-  3151  4:e  raden  nedifrån,  står:  Ty  hat  är  lif,  nun  kärlek  Joa\ 
hvilket  bör  vara:  Ty  hat  är  dod^  meu  kärltk  lif. 


Ett  misstag. 

Berättelse 

af 

Mathilda  Lönnberg^* 

förf.  till  cRagnfast  Mårsson»,   cGunneU  m.  m. 

(Forts.  fr.  fjärde  häftet). 

Ja,  det  var  verkligen  Gerhard  med  sin  fästmö,  som  syntes, 
och  familjens  medlemmar  samlades  ute  på  trappan  för  att  hälsa 
henne.  Öfverstinnan  var  blek  och  upprörd.  Stephanie  klagade 
öfver  hufvudvärk,  Julie  var  glad,  men  orolig.  Kammarjunkare 
Adam  syntes  nervös,  och  de  båda  unga  löjtnanterna  voro  intagna 
af  en  oblandad  nyfikenhet.  Sigrid  visade  sig  icke.  Hon  var  väl 
upptagen  af  bestyr  annanstädes,  tänkte  man,  och  lade  ej  vidare 
märke  till  hennes  frånvaro.  Och  så  körde  vagnen  fram  till  trap- 
pan. Gerhard  steg  först  ur  och  räkte  handen  åt  sin  fåstmö.  Ett 
helt  dussin  ögon  riktades  mot  vagnsdörren.  Där  var  då  således 
den  med  så  många  stridiga  känslor  motsedda  gästen!  —  Enhvar 
erfor  en  känsla  af  sviken  väntan  vid  hennes  åsyn.  Ansigtet  var 
dem  väl  redan  bekant  från  Dikästatyn,  de  voro  vanda  vid  de 
regelbundna,  i  deras  tycke  liflöst  stela  dragen,  men  de  hade  icke 
tänkt  sig,  att  en  konstnär  skulle  uppträda  på  detta  sätt.  Hon  var 
mycket  blyg  och  försagd,  höll  ögonen  sänkta,  och  den  formsköna 
munnens  fasta  linier  darrade  nervöst.  Hennes  klädsel  var  an- 
språkslös —  en  mörk  resdrägt  och  en  hatt  i  den  bekväma  barett- 
formen, nedan  för  hvilken  de  svarta  tunga  flätorna  föllo  ned  åt 
halsen.  Inga  skrikande  färger,  inga  prålande  smycken.  Hon  var 
snarare  under  medellängd  —  de  hade  alla  tänkt  sig  henne  som 
högväxt.  tHon  var  i  själfva  verket  smärt,  nära  nog  spenslig,  men 
såg  dock  icke  klen  ut.  När  hon  så  höjde  upp  de  af  täta  svarta 
ögonhår  fransade  ögonlocken  och  visade  ett  par  ljusblå  barnaögon, 
förlorade  hela  ansigtet  den  karaktär  af  staty,  som  det  annars  onek- 
ligen hade,  och  öfverstinnan  tjusades  så  af  denna  blick,  att  hon 
genast  slöt  henne  i  sina  armar  och  kallade  henne  för  sin  dotter. 
Ny  Sv.  Tidskr.  3:6  årg:s  6:te  haft.  31 
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Denna  vänlighet  rörde  fnöinlingen,  en  tår  halkade  ned  på  hennes 
kind.  ( )fverstinnan  kyste  henne  på  pannan  och  bad  henne  vara 
hign,  känna  sig  liemniastadd  och  låta  föreställa  sig  för  sina  blif- 
vande  slägtingar.  Hon  återvann  dock  snart  sitt  herravälde  öfver 
sig  själf  och  hälsade  sedan  med  tillbakahållen  rörelse,  —  som  dock 
icke  uteslöt  en  viss  världsvana  från  att  uppenbara  sig,  —  aktnings- 
fullt på  kammarjunkaren  och  vänligt  på  de  unga. 

«l)u  ser  sä  blek  och  ansträngd  ut,  Nina»,  —  sade  därefter 
G^rliard,  —  «säkerligen  önskar  du  draga  dig  tillbaka  till  ditt  rum 
och  hvila  ut». 

Hon  böjde  lätt  sitt  hufvud  och  yttrade  en  tacksägelse.  Hon 
hade  ^n  klangfull,  men  djup,  nästan  manlig  röst,  som  kom  öfver- 
stinnan  att  spritta  till  och  Stephanie  att  utbyta  en  blick  med  sin 
fästman. 

«Får  jag  följa  dig,  Nina,  och  visa  dig,  hvar  du  skall  bo.-» 
sade  Julie  lifligt. 

«Jag  tackar»,  —  svarade  Nina  och  följde  Julie  uppför  trappan. 

»Gerhard,  hon  är  på  min  ära  charmant»,  —  sade  kammar- 
unkare  Adam  och  plirade  förnöjd  med  sina  små  grå  ögon.  — 
«Hon  är  intet  skönhetsideal,  hon  är  distingerad,  —  och  hvad  toa- 
letten angår,  så  är  den  visserligen  enkel,  men  hon  bär  den  med 
en  fulländad  elegans,  —  och  hennes  rörelse  —  den  var  djup,  det 
såg  man,  men  ändå  alldeles  comme  il  faut,  —  och  då  hon  fatt 
litet  mera  världsvana,  litet  mera»  — 

«Äh,  käre  onkel,  hon  har  nog  världsvana»,  —  svarade  Ger- 
hard småleende,  —  «och  jag  har  aldrig  funnit  henne  blyg  förr  än 
nu,  fastän  jag  sett  henne  göra  les  honneurs  i  sin  atelier  för  både 
prinsar  af  blodet  och  andra  simpla  dödliga  af  allehanda  nationer». 

«Äh!»  sade  onkeln  förundrad,  —  «hafva  prinsar  besökt  din 
flistmö  i  hennes  atelier.f^» 

»Ja,  hela  Romas  fina  värld  trängdes  för  att  få  se  hennes  sof- 
vande  Titan,  och  nästan  ännu  mer,  då  hon  fullbordat  sin  unge 
Faun.  Och  så  fanns  modellen  till  Dikä-statyn  där,  som  ensam  för 
sig  utgjorde  en  dragningskraft.  Den  unge  konstnären,  som  format 
den  och  hvars  första  och  sista  arbete  det  var,  testamenterade  Dika 
till  Nina,  —  hon  var  ju  så  godt  som  hans  fostersyster». 

De  unga  löjtnanterna  förklarade  äfven  sitt  välbehag  öfver 
Nina  och  anmärkte  blott,  att  de  väntat  sig  henne  långt  mera 
excentrisk.     Öfverstinnan  syntes  också  nöjd. 

Sedan  kom  Julie  ned  och  berättade,  att  Nina  nu  låge  på 
soffan  i  nattrock  och  vore  alldeles  förtjusande,  men  hon  skulle  ej 
komma  ned  förr  än  till  tedags,  ty  hon  vore  mycket  trött.  Och 
så  gick  hvar  och  en  till  sina  sysselsättningar,  alla  belåtna  utom 
Stephanie.  ' 

«Nå,  Stephanie»,  —  sade  Julie  litet  utmanande  en  stund  där- 
efter, —  «nå,  hon  hade  icke  nackaröd  klädning». 
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«Äh!»  Utropade  Stephanie,  —  «hon  är  skådespelerska,  en  så 
fulländad  skådespelerska  som  trots  fru  Hvasser». 

.Julie  gick  sin  väg  till  Curt  och  talade  med  honom  om  huru  in- 
tagande Nina  varit  och  om  hennes  långa  svarta  hår,  som  hon 
hade  uppfäst  med  en  enda  guldnål.  Men  sedan  började  Julie  att 
tänka  på  Sigrid,  som  hon  ej  sett  alt  sedan  morgonen.  Hon  fann 
henne  slutligen  uppe  på  vinden  med  lingarnsknippor  runtlt  om- 
kring sig,  sysselsatt  på  det  ifrigaste,  som  det  tyktes,  med  att 
räkna  ut  garn  till  §n  dräll.  Julie  fylde  hennes  öron  med  beun- 
drande utrop  och  berättelser  om  den  blifvande  svägerskans  utse- 
ende och  sätt,  drägter  och  reseffekter.  Slutligen  märkte  hon,  att 
Sigrid  nästan  icke  alls  tyktes  höra  henne. 

«Huru  är  det  fatt  med  dig?»  ropade  Julie. 

«Jag  har  hufvudvärk,»  —  svarade  Sigrid  lugnt. 

«Har  du?  —  stackars  liten!  Det  plägar  du  ju  annars  aldrig 
hafva?  Men  du  ser  så  blek  ut.  —  Jag  tänker  på  en  sak,  —  du 
var  i  går  hos  Bengts  gosse,  som  har  nervfeber,  —  tänk,  om  du 
blifvit  smittad!» 

«Och  i  förgår  var  jag  hos  mor  Elsa,  som  har  smittkopporna, 
—  tänk,  om  jag  blifvit  smittad!»  svarade  henne  Sigrid  med  ett 
matt  leende. 

Julie  utbrast  i  en  hop  förebråelser,  blandade  med  utrop  af 
beundran  öfver  Sigrids  mod,  men  sprang  kort  därefter  sin  väg. 


Den  vänskapliga  stämning,  som  intagit  nästan  alla  för  den 
unga  främlingen,  bibehöll  sig  alt  jämt.  Hon  var  visserligen  någoi 
sluten  och  återhållande  i  sitt  sätt,  men  alla  kände  sig  på  det  hela 
dragna  till  henne  genom  den  enkelhet  och  anspråkslöshet,  hon 
städse  visade. 

•Man  kan  då  icke  alls  märka,  att  hon  är  en  firad  konstnär», 
—  sade  öfverstinnan,  —  «hon  är  alldeles  som  andra  flickor,  fastän 
litet  mera  tyst  och  allvarlig.  Jag  ville  blott  önska,  att  hon  visade 
sig  något  mera  meddelsam». 

•Min  älskade  lilla  mamma»,  —  svarade  henne  (Gerhard,  — 
«det  kommer  sig  af  hennes  ensamma  barndom,  och  det  tvång,  som 
ålägges  en  ung  kvinna  i  hennes  ställning». 

*J^>  j^  finner  henne  långt  mera  älskvärd,  än  jag  någonsin 
kunde  föreställa  mig,»  —  sade  kammarjunkare  Adam,  —  «och 
rätt  comme  il  faut;  men  det  skulle  ej  skada,  om  hon  litet  mer 
deltoge  i  konversationen,  —  och  hon  ler  så  sällan,  —  men  då 
hon  det  gör,  blir  hon  synnerligen  intagande». 
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»Jag  tror  verkligen,  att  Nina  går  här  och  långleds»,  —  inföll 
löjtnant  Curt  med  en  undertrykt  gäspning,  —  «hon  är  van  vid 
det  bullersamma  lifvet  i  de  stora  städerna,  och  hon  finnar  ombytet 
för  tvärt,  —  det  är  min  tro». 

«Äh,  hon  ser  aldrig  ledsen  ut,»  —  motsade  Julie,  —  «och 
emellanåt,  då  hon  talar  med  Gerhard,  synes  hon  så  genomlycklig. 
Jag  tror  ej,  att  hon  leds». 

Nej,  hon  leddes  verkligen  icke  häller  —  det  sade  hon  ag 
tusen  gånger  själf  och  det  upprepade  hon  lika  många  gånger  till 
alla  dem,  som  frågade  henne,  och  först  och  sist  till  Gerhard. 
Detta  stilla  lif  var  en  hvila  för  henne,  den  behagliga  natur,  som 
omgaf  Wärnberga,  verkade  lugnande  och  svalkande  på  hennes  sinne. 
Hon  kunde  sitta  i  timmar  nere  vid  den  lilla  klara  åns  strand  och 
lyssna  till  vattnets  sorl  och  se  på  solstrålames  lek  öfver  de  små 
vågorna.  Och  samma  lugnande  inflytande  utöfvade  på  henne  vi- 
stelsen inom  den  landtliga  familjen.  Ingen  talade  med  henne  om 
konst,  ingen  nämde  henneis  arbeten,  icke  ens  Gerhard.  Det  för- 
undrade och  sårade  henne  först,  men  förekom  henne  sedan  helt 
naturligt.  Hon  glömde  till  sist  nästan  bort,  att  hon  var  en  konst- 
när. Det  feberaktiga  konstnärslifvet  med  sina  rastlösa  sträfvanden, 
sin  stegrade  inbillningskrafts  alla  drömmar,  sina  växlande  stämnin- 
gar, sina  förhoppningar,  som  alltid  stiga  så  käkt  åt  höjden  och 
ofta  sammanfalla  som  en  uttömd  luftballong,  alt  detta  föreföll 
henne  så  aflägset,  som  hade  det  för  henne  varit  en  tom  fantasibild. 
Det  förekom  henne,  som  hade  hon  alltid  lefvat  nöjd  här  och  delat 
familjens  intressen  och  sträfvanden  samt  användt  sin  förmåga  att 
teckna  endast  för  att  rita  upp  ett  nytt  mönster  till  Stephanie,  för 
att  porträttera  Julies  älskling  Diana  eller  för  att  afteckna  åtskilliga 
gamla  saker  åt  Gerhard,  såsom  bidrag  till  ett  arbete  öfver  «Den 
äldre  järnålderns  omämentik»,  hvarmed  han  var  sysselsatt  och  i 
hvilket  han  stundom  alldeles  gick  upp. 

Detta  lif  var  så  Ijuft  i  hela  sin  enformighet.  Det  var  som  en 
slummer  —  en  slummer  utan  drömmar.  Och  hon  förekom  sig 
själf  som  en  sömngångerska,  när  hon  af  Sigrid  lärde  väfnadskon- 
stens  hemligheter,  följde  henne  på  besök  bland  Wämbergas  un- 
derhafvande  eller  hjälpte  henne  att  ordna  blommorna  på  salongs- 
bordet, bryta  servietter  och  välja  färger  till  ändlösa  broderier  för 
Stephanies  räkning. 

«Du  är  bestämdt  en  fé,»  —  sade  Julie  en  dag  till  Nina,  — 
«alt  hvad  du  vidrör,  blir  så  vackert». 

«Jag?  —  nej,  det  är  Sigrid,  som  är  féeri,»  —  svarade  Nina 
leende,  —  «alt,  hvad  hon  vidrör,  blomstrar  af  fägring.  Hvilken 
sällsynt  smak  hon  har!  hvilket  naturligt  skönhetssinne!  Huru  väl 
hon  förstår  att  ordna  alt!  Om  hon  bildade  ett  hem  efter  sin  egen 
smak,  skulle  det  blifva  en  riktig  rosengård.  Och  huru  väl  alt 
anstår    henne!  Om  hon  kastade  öfyer  sig  en  säck,  tror  jag  nästan. 
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att    den    skulle  ordna  sig  i  de  mest  plastiska  veck  af  sig  själf  och 
blifva  den  smakfullaste  drägt». 

Öfverhufvud  taget  var  också  Sigrid  den,  som  Nina  mest  slöt 
sig  till  af  hela  familjen,  och  denna,  hvilken  att  börja  med  varit 
stel  och  kall  emot  Nina,  omfattade  henne  snart  med  en  nästan 
svärmisk  vänskap. 


Så  förgingo  några  veckor,  och  Stephanies  första  lysningsdag 
var  utsatt  och  brådskan  större  än  någonsin.  Alt  borde  vara  fär- 
digt innan  dess,  ty  konstförståndiga  vänner  och  tanter  borde  på 
denna  dag  kunna  fä  en  öfverblick  af  hela  utstyrseln.  Nina  bi- 
trädde af  alla  krafter.  Hon  broderade  på  en  matta,  som  skulle 
blifva  en  gåfva  från  Sigrid  och  Julie  till  Stephanie  och  hvartill 
Nina  uppgjort  ritningen. 

cSkall  du  ingenting  gifva  åt  Stephanie?»  sporde  Julie  en  dag. 

«Jo,  det  hade  jag  tänkt,»  —  svarade  Nina,  —  cjag  förde  med 
mig  från  Roma'  en  statyett,  som  jag  modellerat;  men  jag  har  ej 
packat  upp  den,  ty  jag  vet  icke,  om  Stephanie  skulle  tycka  om 
den,  —  det  är  eh  amorin». 

«En  amorin!  visst  måste  hon  tycka  om  den.  Åh,  den  måste 
jag  se». 

«Den  står  i  sin  låda  och  jag  vill  ogärna  packa  upp  den. 
Vet  du,  jag  tänkte  nästan  taga  den  med  mig  utan  att  visa  den 
här.     Det  förefaller  mig,  som  vore  det  bäst  så». 

«Jag  trodde  icke  alls,  att  du  vore  bekajad  med  en  sådan  svag- 
het som  nyckfullhet,  Nina». 

«Nej,  jag  är  icke  nyckfull,  Julie,  men  jag  har  aningar». 

cOnda  aningar?» 

cUnderstundom,  Julie,  —  men  det  där  kan  du  icke  förstå». 

«Nej,  jag  förstår  dig  icke,  ehuru  jag  mycket  tycker  om  dig». 

«På  hvad  sätt  förstår  du  mig  icke?» 

«Nina,  jag  vet  ej,  om  jag  törs  vara  fullt  uppriktig  mot  dig». 

«Jo,  det  törs  du  visst,  min  lilla  vän». 

cNå  ja,  jag  har  hållit  på  att  säga  det  så  många  gånger,  och 
förr  eller  senare  skulle  det  ändå  komma  fram.  —  Vi  blefvo  alla 
så  förundrade,  då  vi  fingo  höra,  att  bror  Gerhard  förlofvat  sig 
med  en  konstnärinna,  och  vi  gjorde  oss  underliga,  falska  föreställ- 
ningar om  dig  och  jag  allra  mest.  Jag  tänkte  mig  dig  gärna 
klädd  i  draperier  som  en  bildstod  och  att  du  aldrig  skulle  kunna 
tala  om  annat  än  skön  konst  och»  — 

«Fortfar,  Julie!» 

«Blir  du  icke  ond  pä  mig,  Nina?» 

«Nej,  visst  icke». 
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«Kyss  mig  då  till  bekräftelse  därpå!  Du  har  aldrig  gjort 
det  förr». 

Nina  vidrörde  lätt  Julies  panna  med  sina  läppar,  och  denna 
fortsatte : 

«Och  dä  du  kom,  var  du  som  en  annan  flicka,  —  du  intres- 
serade dig  för  hushållet,  för  kakor  och  väfvar,  för  toalett  och  bro- 
derier, och  ordet  «skön  konst»  kom  aldrig  Öfver  dina  läppar».  — 

Nina  log.     «Och  det  har  förundrat  dig?t  sporde  hon. 

«Ja,  oss  alla,»  —  svarade  Julie.  —  «Sigrid  och  jag  hafva  mer 
än  en  gång  talat  därom». 

«Så-å,  äfven  Sigrid,»  —  sade  Nina  allvarligt. 

«Ja,  äfven  mig,»  —  inföll  Sigrid  och  såg  upp  från  sitt  arlx.'te. 

«Nå  ja,  äfven  jag  sj4lf  har  förvånats  däröfver,»  —  sade  Nina 
med  låg  röst.  —  «Det  har  stundom  förekommit  mig,  som  om  jag 
icke  mer  vore  densamma  som  förr,  som  hade  mina  tankar  slagit  in  4>ä 
helt  nya  banor,  som  vore  jag  trött  vid  konstnärslifvets  oro  och 
önskade  glömma  bort,  att  den  tid  funnits,  då  detta  lif  äfven 
var  mitt». 

«Det  där  förstår  jag  alls  icke»  —  sade  Julie, 

«Jo,  nu  förstår  jag  dig,»  —  hviskade  Sigrid,  —  «jag  förstår, 
huru  du  älskar  Gerhard,  och  tro  mig»,  —  tillade  hon  varmt,  — 
«han  förtjänar  all  den  kärlek,  som  du  skänker  honom».  —  Sigrid 
steg  hastigt  upp  och  lemnade  rummet. 

Nina  såg  tankfull  efter  henne  och  hörde  icke  mera  på  Julies 
utrop  och  frågor.  Hon  hade  tagit  en  silkestråd  och  tvinnade  den 
mellan  fingrarne,  men  teg. 

«Nå,  Nina!»  —  utbrast  slutligen  Julie  och  fattade  henne  i  ar- 
men, —  «nå,  vill  du  nu  visa  mig  amorinen.^» 

«Nej»,  ~   svarade  Nina  kort. 

iHvarför  det  då?»  envisades  Julie. 

«Har  det  någonsin  händt  dig,  att  du  sofvit  och  drömt,  och  i 
drömmen  varit  mycket  lycklig,  men  ändå  haft  ett  slags  medvetande 
om,  att  alt  var  en  dröm,  som  skulle  försvinna,  så  fort  du 
vaknade,» 

Ack,  du  talar  i  sådana  gåtor!  Hvilken  dröm  kan  väl  vara 
Ijufvare  än  uppvaknandet  en  morgon,  då  solen  skiner  in  i  mitt 
lilla  rum  och  foglame  kvittra?» 

«Ja,  men  om  solen  icke  skiner  och  inga  foglar  kvittra?» 

«Nå  ja,  om  det  regnar  och  är  mulet,  så  är  det  ändå  lika  be- 
hagligt här  i  mitt  rum»,  svarade  hon  skrattande. 

Nina  suckade. 

«Har  du  lust  att  gå  ut  på  en  vandring  med  mig,  Nina?»  sacie 
i  detta  ögonblick  Gerhard,  som  kom  in. 

Nina  reste  sig  upp  och  tog  sin  hatt  fÖr  att  följa  honom.  De 
gingo  ned  till  åstranden  och  Gerhard  frågade,  om  hon  hade  lust 
att  se  ett  af  hans  älsklingsställen.  —  Jo,  det  hade  hon  visserligen. 
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och  (le  stego  i  en  liten  båt,  som  Gerhard  med   långsamma,  försig- 
tiga  årtag  förde  uppåt  ån,  sorgfälligt  imdvikande  stenar  och  grund. 

Efter  en  stund  hade  de  nått  det  ställe,  där  den  lilla  ån  flöt 
ut  ur  en  skogssjö,  o<;h  Gerhard  styrde  nu  med  raskare  tag  färden 
till  sjöns  andra  sida.  Han  vek  sedan  af  inåt  en  vik,  som  i  bör- 
jan var  helt  smal,  men  sedan  utvidgade  sig  betydligt.  På  den 
med  barrskog  beväxta  stranden  syntes  nu  en  gärd  och  Gerhard 
lade  nu  i  land  där.  De  stego  ur  båten  och  gingo  uppför  stran- 
den. Gärdens  manbyggnad  var  uppförd  i  ett  slags  villastil,  men 
tyktes  vara  tämligen .  förfallen.  Gerhard  tog  upp  en  nyckel  ur  sin 
ficka  och  förde  Nina  in  i  huset.  Rummen  voro  höga,  och  ehuru 
nu  sedan  länge  obebodda  visade  de  likväl  i  sin  förbleknade  elegans 
tydliga  spår  af  forna  inbyggares  förfinade  smak.  Från  fönstren 
njöt  man  af  en  fager,  ehuru  något  dyster,  utsigt  öfver  sjön  med 
dess  klara  vatten  och  mörka  stränder. 

«En  tant  till  min  far  har  låtit  bygga  detta  hus,»  sade  Gerhard, 
—  «och  det  har  alltid  varit  mitt  älsklingstillhäll.  Här  finnes  ännu 
ett  möbleradt  rum,  dit  jag  förr  plägade  draga  mig  tillbaka  med 
mina  böcker,  då  huset  där  hemma  var  fullt  af  främmande,  hvilket 
så  ofta  var  fallet,  medan  min  far  lefde.  —  Säg  nu,  huru  detta 
ställe  behagar  dig! 

«Det  är  en  täck  byggnad,»  —  svarade  hon, 

«Skulle  du  vilja  bo  här.'^»  frågade  han  något  oroligt. 

«Ensam?  —  nej!»  —  svarade  hon,  —  «men  med  dig  tror  jag 
mig  kunna  trifvas  öfveralt». 

cÄh,  vi  skola  nog  göra  det  trefligt  här.  Mamma  och  Sigrid 
skola  hjälpa  oss,  och  så  skall  du  naturligtvis  bestämma,  huru  du 
vill  hafva  alt.  Först  mås^te  byggningen  repareras,  som  lätt  nog 
kan  ske,  och  sedan  köpa  vi  möbler  och  ordna  åt  oss  ett  eget  litet 
hem,  Nina.  —  Här  skall  blifva  bibliotek,  men  det  där  rummet,  som 
går  genom  båda  våningarna  passar  till  en  atelier  åt  dig». 

«Månne  jag  behöfver  en  sådan  här.?»  frågade  hon  leende,  men 
ändå  litet  vemodigt. 

« Ja  visst»,  ~  svarade  han,  —  «du  skall  egna  dig  åt  din  konst, 
liksom  jag  åt  mina  studier.  Du  skall  inrätta  dig  alldeles  så,  som 
du  själf  önskar,  och  hafva  fullt  upp  med  tid,  ty  mamma  har  lof- 
vat  att  afstå  Sigrid  åt  oss». 

«Nej,  nej,»  —  sade  Nina  nästan  häftigt. 
>  «Ja,    det    förfaller  naturligtA^is,  om  du  ej  vill  det,  —  men  jag 
tänkte,    att    du    tykte    om    henne.     Julie  plågar  mig  dagligen  med 
sin    svartsjuka    mot    Sigrid,    som    hon  säger  att  du  älskar  mer  än 
båda  mina  systrar». 

«Ja,  visst  tycker  jag  mycket  om  Sigrid,  men  jag  vill  ej,  att 
någon  skall  bo  hos  oss». 

Nina  rodnade,  —  det  var  första  gången  det  gemensamma 
hemmet    nämdes    emellan    dem.     Men    sedan    nu    isen  var  bruten, 
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talade  de  mycket  därom,  och  man  beslöt,  att  Nina  skulle  tillbringa 
vintern  på  Wärnberga  för  att  där,  biträdd  af  öfverstinnan  och  Si- 
grid, ordna  deras  bosättning,  som  borde  ega  rum  till  våren. 

«Men  mina  saker  i  Roma?»  invände  Nina. 

«Dem  hämta  vi  hit  nästa  höst»,  —  svarade  Gerhard  . —  och 
så  fortsatte  de  att  bygga  sina  luftslott,  medan  de  rodde  hem. 

Då  de  hunnit  tillbaka  till  ån,  räkte  sig  Nina  efter  ett  sjö- 
gräs, som  flöt  på  vattnet.  Dess  stjälk  var  starkare  än  hon  väntat, 
men  hon  höll  den  likväl  lekande  fast  med  händerna.  Då  den 
slutligen  gick  af,  slog  Nina  hårdt  sin  arm  mot  båtens  sida.  Ett 
armband  af  rosenröda  utskurna  snäckor,  hvilket  hon  alltid  plägade 
bära,  gick  därvid  sönder.  Nina  tog  det  i  handen  och  såg  länge 
på  det. 

«Min  mor  har  skurit  det»,  —  sade  hon  sorgset,  i  det  samma 
hon  steg  i  land. 

«Då  gör  det  mig  ond  t,  att  det  icke  kan  ersättas  för  dig,»  — 
sade  Gerhard  vänligt. 

Nina  smålog.  —  Då  Gerhard  lutade  sig  ned  för  att  fasta 
båten,  gräfde  hon  med  foten  en  grop  i  sanden,  lade  dit  det  sön- 
driga  armbandet  och  jämnade  åter  marken. 

Hon  var  hela  eftermiddagen  sorgsen  och  tyst. 

Följande  morgon  kora  Sigrid  helt  glad  in  i  Ninas  rum  och 
bar  armbandet  i  handen. 

«Se!»  sade  hon  hjärtligt,  —  «jag  har  funnit  ditt  armband.  Det 
var  litet  sönder,  men  jag  har  lagat  det  med  cement  —  det  synes 
icke  alls». 

«Tack!»  svarade  Nina.  —  «Jag  har  hållit  det  kärt,  mycket 
kärt,  men  nu  är  det  sönder  —  jag  vill  ej  mer  hafva  det». 

«Det  synes  ej,  att  det  har  varit  sönder»,  —  invände  Sigrid. 

*Men  jag  vet  det,»  —  genmälte  Nina.  —  «Jag  skulle  aldrig 
mera  kunna  bära  det  med  lugn,  —  jag  skulle  oroa  mig  öfver,  att 
det  kunde  brista  ånyo.     Kasta  bort  det,  kära  Sigrid!» 

«Det  är  likväl  skada,»  —  sade  Sigrid  dröjande. 

«Skadal  ja,  min  mor  har  skurit  det  —  men  jag  vill  icke  mera 
hafva  det.     Kasta  bort  det!» 

cSkulle  du  då  icke  vilja  gifva  mig  det?» 

«Dig?  —  Jag  skulle  vilja  gifva  dig  något,  som  vore  helt  och 
af  värde.  —  Se  här!  —  denna  medaljong  —  den  vill  jag  gifva 
dig»  —  Hon  lade  ett  dyrbart  smycke  i  Sigrids  händer  —  cDet 
är  nytt,»  —  sade  hon,  —  «inga  minnen  fästa  sig  vid  det  —  jag 
har  själf  köpt  det  och  tänkte  bära  det,  men  jag  ger  det  hällre 
åt  dig». 

«Nej,  det  är  för  dyrbart  —  låt  mig  hällre  behålla  armbandet!» 

«Tag  äfven  det,  om  du  vill!  men  tag  det  här  också!  Det 
assar  dig  bättre  än  mig  —  turkoser  kläda  blondiner». 
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Hon    öppnacje  dörren    och    sköt  sakta  ut  Sigrid,  innan  denna 
hunnit  hämta  sig  nog  för  att  tacka  Nina  för  gåfvan. 


Stephanies  första  lysningsdag  skulle  firas  med  stor  middag 
och  bal  på  aftonen.  Alla  den  omkringliggande  näjdens  stånds- 
personer blefvo  inbjudna  och  äfven  långväga  slägtingar  väntades 
från  östan  och  västan.  Huset  borde  blifva  fullt  af  gäster.  Man 
hade  hufvudbry  nog  att  ordna  natthärbärge  åt  alla.  Nina  erbjöd 
sig  att  lemna  sitt  mm  och  flytta  in  i  Sigrids,  och  öfverstinnan  an- 
tog detta  tillbud  efter  en  viss  artig  tvekan. 

Kort  före  den  stora  festen  fick  Gerhard  ett  bref,  som  förkun- 
nade, att  tvänne  af  Axels  manliga  slägtingar,  kabinettskammarherre 
O.  och  hans  bror,  hvilka  man  alls  icke  påräknat,  skulle  infinna  sig, 
och  att  de,  följande  den  gamla  regel,  som  Gerhards  far  uppstält, 
att  «taga  med  sig  sina  vänner  och  sina  vänners  vänner»,  till  det 
gästvänliga  Wämberga,  tänkte  medföra  en  ung  fornforskare,  som 
var  ute  på  studieresor,  och  en  framstående  porträttmålare,  som 
vistades  hos  dem  och  nyss  poträtterat  kabinettskammarherrens  unga 
svägerska,  samt  att  de  skulle  komma  redan  vid  lördagsmiddagen. 
De  anlände  också  fyra  man  högt,  som  sagdt  var. 

Då  familjen  samlades  till  middagen,  kom  också  Nina  in,  som 
förut  varit  sysselsatt  med  sin  flyttning  till  Sigrids  rum.  Öfver- 
stinnan tänkte  presentera  henne  för  gästerna,  men  den  unge  por- 
trättmålaren utropade: 

«Nej,  ser  jag  rätt?  —  är  det  verkligen,  du?» 

«Han  rakte  med  en  gammal  bekants  hela  förtrolighet  båda 
händerna  mot  henne,  och  Nina  utbrast  lika  gladt,  i  det  hon  lade 
sina  händer  i  hans: 

•  <Det  var  en  glad  öfverraskning,  Hans!» 

Äfven  de  andra  herrarne  kände  Nina.  Två  af  dem  hade 
träflfat  henne  i  Stockholm,  en  i  Paris. 

«Jag  ser,  att  all  presentation  är  onödig,»  sade  öfverstinnan 
med  ett  tvunget  småleende.  Hvarken  den  unge  konstnärens  för- 
trolighet eller  de  andra  herrames  lifliga  sätt,  då  de  påminde  Nina 
om,  hvar  och  huru  de  sammanträffat,  behagade  öfverstinnan,  ehuru 
hon  med  ord  knappast  skulle  hafva  kimnat  bestämdt  uttrycka, 
hvarför  så  var  fallet. 

Efter  måltiden  vände  sig  samtalet  kring  skön  konst,  och  Nina 
vardt  snart  sällskapets  medelpunkt.  Hennes  fåordighet  försvann, 
hon  blef  liflig.  Den  vanligen  bleka  kinden  färgades  af  en  varm 
rodnad,  de  blå  ögonen  syntes  mörkare  och  orden  flöto  lätt  från 
de  röda  läppame. 
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«Hon  är  briljant  denna  afton,»  —  sade  kammarjunkaren  till 
(jcrhanl.  —  «Från  den  sidan  hafva  vi  ännu  icke  sett  henne,  - 
hon  är  som  en  fyrverkeripjäs». 

Kabinettskammarlierre  O.,  som  var  konstvän  och  kände  N^ini 
från  Paris,  ])örjade  att  tala  om  hennes  där  iitstälda  arbeten,  och  fra- 
ga(le,  om  Iion  utfört  något  nytt  och  hvem  som  köpt  hennes  förra  arlKr- 
teii,  och  så  vidare.  På  hans  uppmaning  gick  Nina  efter  ett  alhun» 
med  fotoi;rafier  af  sina  arbeten.  Ingen  hade  sett  detta  förut  \td 
Wärnberga,  och  det  gick  nu  ur  hand  i  hand  under  lifliga  utrop  af 
beundran.  Slutligen  genombläddrades  det  äfven  af  kammarjunkare 
Adam,  h vilken  med  ett  Ijudligt  Hm!  lade  det  ifrån  sig  och  sedan 
stödde  armbågen  emot  det  med  en  så  komisk  min  af  förskräckelse, 
att  ingen,  som  såg  deK,  kunde  undgå  att  småle  däråt. 

«Hvad  har  du  nu  för  händer,  Nina?»  sporde  den  unge  ix)r- 
trättmålaren.  —  «Förbereder  du  något  arbete  eller  modellerar  du 
t.  ex.  den  unga  fästmöns  porträttbyst?» 

«Jag  tror,  att  hon  passar  mera  för  din  konst  än  för  min,»  — 
svarade  Nina  leende. 

«Ja,  det  är  onekligen  mera  färg  än  form  i  det  där  ansigtetr 
—  medgaf  han.  —  «Men  hon  är  i  alla  fall  intagande,  jag  skulle 
gärna  vilja  måla  henne  —  Men  du  undviker  min  fråga.  Hvad 
skall  du  framställa  härnäst?» 

«Jag  har  icke  tänkt  på  någonting  i  den  vägen  I  somniar. 
Strax  jag  kom  hit,  tänkte  jag  blott;  i  förbigående  på  en  nymf, 
kransad  med  sjögräs  och  näckrosor.  Sedan  har  jag  endast  tänkt 
på  andra  saker  och  —  hvilat». 

«Äh  —  du  som  alltid  sade  förr:  «Man  hvilar  bäst,  då  man 
modellerar». 

«Nå,  men  innan  Ni  lemnade  Roma,  uttänkte  Ni  säkert  någon- 
ting att  tjusa  och  förvåna  världen  med,»  —  sade  kabinettskammar- 
herren  leende. 

«Jag  modellerade  en  liten  amorin»,  —  svarade  Nina  dröjande, 
nästan  motvilligt. 

^Har  Ni  någon  fotografi  af  den?» 

«Nej,  jag  har  den  med  mig  här». 

«Och  den  har  du  icke  visat  oss,»  —  sade  Gerhard  förebrående. 

Nina  sänkte  hufvudet.  —  «Jag  ämnade  den  till  en  gåfva  åt 
Stephanie,»  —  svarade  hon,  —  «men  så  —  Ja,  jag  har  förestält 
mig,  att  hon  ej  skulle  tycka  om  den  -^  och  Gerhard  och  jag 
hafva  i  stället  kommit  öfverens  om  en  annan  sak  åt  henne». 

«Äh,  hvad  det  än  kan  vara,»  —  sade  kabinettskammarherren 
artigt,  —  «kan  det  aldrig  hafva  ett  så  högt  värde  som  ett  arbete 
af  er  hand,  och  jag  ber  nu  i  allas  våra  namn  —  låt  oss  se  deti» 

Alla  instiimde.  Gerhard  och  Curt  erbjödo  sig  att  bära  in 
lådan  och  packa  upp  den,  men  Nina  afböjde  det. 
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«Hans  har  säkerligen  mera  vana  att  handskas  med  dylika  sa- 
ker,» —  sade  hon,  —  och  Sigrid  vill  nog  tillåta  honom  att  komma 
upp  på  vinden,  dit  lådan  är  flyttad». 

Hans  gick  med  Curt  för  att  taga  reda  |>å  Sigrid,  hvilken 
jiinite  Öfverstinnan  hade  lemnat  sällskapet  strax  efter  måltiden.  Om 
en  stund  kommo  de  tillbaka,  och  Hans  bar  i  sin  famn  en  två 
fot  hög  amonier  i  röd  lera,  hvilken  han  stälde  pä  bprdet.  Det 
var  ett  förtjusande  arbete,  fullt  af  lekande  gratie.  Den  lilla  kär- 
leksguden framstäldes  pröfvande  med  fingret  pilens  udd,  innan  han 
lägger  den  på  strängen. 

Alla  närvarande  öfverhopade  Nina  med  loford  och  artigheter, 
blott  Stephanie  och  kammarjunkaren  tego. 

«Nå,  hvad  tycker  morbror  om  amorinen.^»  sade  Curt,  —  är 
den  icke  intagande?  Stephanie  bör  vara  glad  åt  en  sådan  gåfva». 

«Ja,  det  är  utan  tvifvel  en  täck  gosse,»  ~  gaf  kammarjunkare 
Adam  hviskande  till  svar,  —  «det  är  blott  skada,  att  han  så  all- 
deles saknar  några  kläder,  äfven  de  mest  nödvändiga,  —  och  äfven 
här,  käre  Curt,  äro  många  betänkliga  nuditeter». 

,    Den  unga  löjtnanten  smålog  och  rykte  på  axlarna. 

Påföljande  morgon  fann  Nina  öfverstinnan  något  kylig  i  sitt 
sätt  emot  henne,  men  alldeles  okunnig,  som  hon  var,  om  att  på  något 
vis  hafva  uppfört  sig  annorlunda,  än  hon  plägade,  tillskref  hon 
detta  den  hopade  omtanke,  som  ålåg  en  värdinna,  då  så  många 
gilster  voro  där  och  ännu  flere  väntades.  Själf  var  Nina  gladare 
än  på  länge,  hon  gjorde  sig  ingen  reda  hvarför.  rfon  halp  Sigrid 
att  ordna  blommor  i  vaser  och  jardiniérer,  hon  gaf  trädgårdsmästa- 
ren en  och  annan  vink  om  blomsteranordningen  vid  buffeten  och 
gick  därefter  upp  för  att  kläda  sig  till  middagen. 

Då  hon  åter  kom  ned,  gick  hon  igenom  rummen  i  hopp  om 
att  där  finna  (^rhard,  ty  hon  kände  ett  visst  behof  att  .säga  ho- 
nom några  vänliga  ord,  innan  alla  dessa  främmande  människor 
kommo,  men  han  var  ingenstädes  att  se.  Senare  fick  hon  höra, 
att  han  gått  ut  för  att  promenera  med  några  af  de  främmande. 
Hon  möter  så  öfverstinnan. 

«Kära  Nina,t  —  sade  denna  brådskande,  —  «har  du  ingen 
annan  klädning?  —  någon  ljus  menar  jag». 

«Nej,  jag  brukar  aldrig  ljusa  färger,»  —  svarade  hon,  —  «är 
ej  denna  bra,^» 

«Den  är  visst  ganska  vacker,»  återtog  öfverstinnan,  --  «men 
du  ser  ju  ej  ut  som  en  ung  flicka». 

«Det  kan  jag  knappast  sägas  vara  längre,  tant,»  svarade  Nina, 
—  «jag  är  22  år». 

Öfverstinnan  svarade  henne  icke,  utan  skyndade  bort  för  att 
göra  några  anordningar. 

Nina  hade  väntat  att  blifva  förestäld  för  gästerna  såsom 
CJerhards    trolofvade,    men    så    blef  icke  fallet.'     Hon  presenterades 
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endast  såsom  fröken  Hillerstedt.  Nå,  det  betydde  väl  icke  mycket 
men  hoti  fann  det  emellertid  underligt  Att  Stephanie  höll  sig 
något  tillbaka  från  henne,  föreföll  Nina  mindre  besynnerligt,  — 
hon  var  ju  medelpunkten  för  sällskapet  och  omgafs  af  tanter  och 
onklar,  kusiner  och  vänner  från  början  till  slut  Hon  öfverhopia- 
des  med  skänker  och  skulle  tacka  alla  och  förklara  för  alla,  att 
just  det,  spm  hon  fått  af  den  personen,  var  det  vackraste,  dyrba- 
raste eller  mest  önskade  af  alt  hvad  hon  fått. 

Äfven  Gerhard  och  Curt  voro  sysselsatta  såsom  värdar.  Man 
åt  i  tvänne  rum.  Den  närmaste  slägten  skulle  naturligtvis  sitta 
vid  samma  bord.  Det  hade  varit  Gerhards  mening  att  föra  Xina 
till  bordet,  men  kammarjunkare  Adam  kom  och  tilltalade  honom 
och  frågade  om  viner  och  skålar  —  något  som  denne  säkerligen 
viste  långt  bättre  än  Gerhard,  men  som  i  alla  fall  måste  besvaras. 
Då  Gerhard  sedan  kom  ut,  fann  han  sin  fästmö  redan  färdig  att 
lemna  rummet  vid  den  unge  porträttmålaren  Törnings  arm.  Han 
tänkte  gå  fram  och  göra  sina  anspråk  gällande,  men  åter  ropade 
kammarjunkare  Adam  honom  och  sade  högt,  så  att  alla  hörde  det: 

«Gerhard!  jag  ser,  att  du  söker  din  dam.  —  Se  där  står 
Axels  syster!» 

Gerhard  kunde  nu  icke  göra  annat  än  bjuda  fröken  von  Lentz 
armen,  och  föra  henne  till  bordet. 

lEfter  middagen,  som  var  lång  och  grundlig,  samlades  man  i 
salongen.  Flera  unge  män  flockade  sig  omkring  Nina,  samtalet 
blef  lifligt.  Nina  var  glad,  kvick,  spirituell ;  hennes  skämt  var  nästan 
ystert  och  hennes  leende  likt  ett  solsken.  Hon  stod  midt  på  golfvet 
i  sin  rika,  något  tunga  drägt  af  sienafargad  sammet,  mot  h\ilken 
mönstret  på  spetsarne  i  hennes  medici-krage  bjärt  framstod,  och 
de  gammaldags  opalsmycken,  som  hon  bar,  skiftade  på  ett  nästan 
trolskt  sätt.  Hon  såg  icke  alls  ut  att  tillhöra  det  öfriga  sällskapet 
Enhvar  tvangs  att  se  henne  framför  alla  andra. 

Man  föreslog  att  göra  musik.  Några  unga  flickor  sjöngo  ro- 
manser, Julie  kvittrade  fram  en  liten  visa,  och  Axel  och  hans 
fästmö  sjöngo  tillsammans  en  duett 

«Måtte  harmonien  i  äktenskapet  blifva  större  än  i  sången,»  — 
hviskade  Törning  tämligen  högljudt  till  Nina. 

«Tyst,  spefogel!»  svarade  hon  och  gaf  honom  ett  lätt  slag 
med  solfjädern,  —  «jag  vill  ej  höra  något  dylikt». 

«Få  vi  icke  det  nöjet  att  höra  fröken  sjunga?»  frågade  i  det- 
samma kabinettskammarherren. 

«Nej,  jag  är  indisponerad,»  —  svarade  Nina. 

cHvilken  skada!  —  men  sjung  ändå!» 

«Ja  sjung,  Nina!»  upprepade  Törning  —  «Sjung,  så  att  de  få 
höra  någon  verklig  musik!» 

«Men  förstår  du  då  icke,  Hans,  att  ingen  här  af  familjen  har 
bedt  mig,»  —  sade  Nina  halthögt,  —  «annars  vet  du  nog,  att  jag 
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sjunger  utan  att  mycket  låta  bedja  mig.  Jag  har  icke  sjungit,  se- 
dan jag  kom  hit». 

«Kusin  Adam!»  ropade  kabinettskammarherren,  —  «bjud  frö- 
ken Hillerstedt  armen  och  för  henne  till  pianot!  —  hon  har  lofvat 
oss  en  sång». 

Kammarjunkare  Adam  närmade  sig  med  ett  honungssött  leende 
och  sade:  «Bevars,  jag  viste  icke,  att  hon  hade  äfven  den  talangen. 
Men  hon  uppenbarar  mer  och  med  sina  ovanliga  egenskaper  och 
sin  tjusningsgåfva». 

Han  bugade  sig  därefter  sirligt  för  Nina  och  bjöd  henne 
armen. 

«Men  jag  tror,  att  jag  ej  kan  ackompagnera  mig  själf,»  — 
invände  Nina. 

«Nå,  det  torde  Julie  göra,»  svarade  kammarjunkaren. 

Men  Julie,  som  kände  sin  oförmåga,  föreslog  en  annan  ung 
flicka,  och  Nina  började  välja  bland  noterna. 

«Det  är  icke  alt,  som  passar  för  mig,»  —  sade  hon. 

Slutligen  fann  hon  en  italiensk  visa,  sprittande,  glödande^^ 
lidelsefull. 

Hennes  rika  kontaalt  passade  väl  för  att  återgifva  denna  sång. 
Lefnadslust  andades  den  och  frisk  brusande  fröjd  stormade  fram  i 
tonerna.  Sedan  kom  längtan,  tvekan,  kärlek,  tills  alt  åter  slutade 
med  ett  yrande  glädjerop. 

Få  af  sällskapet  förstodo  säkerligen  orden,  men  alla  fattade 
det  lif,  det  uttryck,  med  hvilket  de  sjöngos.  De  unga  damerna 
sågo  på  hvarandra  —  sä  hade  de  aldrig  sjungit,  de  voro  ovissa, 
om  det  gick  an  att  sjunga  på  det  viset.  De  äldre  ristade  sina  huf- 
vuden  öfver  Nina:  —  «Min  Gud,  så  där  sjunga  ju  blott  aktriser!» 
Gamla  herrar  knuffade  hvarandra  med  armbågarne  och  trängde 
sig  fram  för  att  se  sångerskan,  och  de  yngre  lyssnade  andlöst 
efter  hvarje  ton.  Sedan  alt  var  slut,  skockades  man  omkring 
sångerskan  för  att  tacka  henne,  men  därpå  försäkrade  de  hvar- 
andra, att  det  i  grunden  var  ett  mera  originelt  än  vackert  sätt  att 
sjunga,  och  att  de  för  ingen  del  ville,  att  deras  hustrur,  döttrar 
eller  systrar  skulle  sjunga  på  detta  vis.  Blott  några  få  behagade 
sången,  och  bland  dem  Gerhard.  Han  skyndade  fram  till  Nina, 
sade  henne  några  ord  och  trykte  hennes  hand.  Men  så  var 
åter  kammarjunkare  Adam  där  och  bad  «sin  kära  nevö»  komma 
med  och  se  till,  huru  spelborden  borde  arrangeras.  —  Och  sedan 
började  det  skymma,  och  innan  månen  gick  upp,  skulle  ju  fyrver- 
keriet afbrännas. 

De  första  tonerna  af  en  vals  läto  nu  höra  sig.  Som  hvarken 
Nina  eller  Gerhard  dansade,  hade  hon  hoppats  att  mer  få  tala  med 
honom.  Hon  hade  en  känsla  af  oro  inom  sig  och  hon  längtade 
efter  ett  lugnt  samtal  med  sin  fastman.  Men  öfverstinnan  kom 
och  bad  honom  för  all  del  se  till,  hvar  några  af  de  unga  herrame 
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voro,  och  Nina  blef  åter  omringad  af  de  manliga  gästerna-  Då 
Gerhard  kom  tillbaka,  blandade  äfven  han  sig  i  samtalet  Man 
talade  om  sista  Parisersalongen.  i 

«Är  det  sant,»  —  frågade  kabinettskammarherren,  i  akt  och 
mening  att  göra  Nina  litet  brydd,  —  «att  den  där  likheten  emel- 
lan Er  och  Dika,  som  så  mycket  förvånade  alla,  icke  var  en 
tillfällighet?» 

»Fullkomligt  sant,»  —  svarade  Nina  enkelt,  —  «jag  har  varit 
modell  åt  den  unge  för  tidigt  bortgångne  konstnären  —  han  var 
så  godt  som  min  fosterbror  —  och  redan,  då  han  högg  Dika, 
voro  hans  krafter  uttömda.  Mången  gång  har  jag  tagit  mäjseln  ur 
hans  utmattade  hand  och  huggit  på  basrelieferna  efter  hans  anvis- 
ning, och  mer  än  en  gång  fruktade  jag,  att  han  aldrig  skulle  ta 
fullborda  sitt  arbete.  Men  han  fick  det  —  han  fick  höra  den 
framgång,  det  rönt,  och  hans  domnande  lifsandar  vaknade  upp. 
Han  såg  några  vänner  hos  sig  om  aftonen,  man  drack  en  skål  för 
hans  bild  och  för  hans  unga  rykte  och  vi  skildes  från  honom 
nästan  med  hopp,  att  han  ännu  någon  tid  skulle  lefva  ibland  oss 
och  skänka  världen  flera  bilder,  ty  han  syntes  denna  afton  ovan- 
ligt kry,  —  men  redan  påföljande  dag  slocknade  hans  lif». 

•Nina  talade  med  upprörd  röst  och  sänkta  ögon.  Då  hon 
åter  höjde  blicken,  stod  kammarjunkaren  småleende  och  plirande 
framför  henne. 

«Det  var  en  merveilleuse  berättelse!»  sade  han.  «Har  du  hört 
den  förr,  Gerhard  .f^» 

«Det  har  jag,  morbror,»  —  svarade  denne. 

«Hm!»  sade  kammarjunkaren,  tilläggande  så  att  endast  Ger- 
hard hörde  det:  «Du  har  liberala  idéer,  min  neveu,  och  det  i 
högre  grad,  än  jag  kunde  tro  —  och  det  är  äfven  af  nöden.  — 
Brukar  fröken  Nina  ofta  vara  modell?»  frågade  han  därpå  högt, 
men  sökande  att  göra  tonen  lätt  och  skämtande. 

Nina  rodnade  och  svarade!  «Det  var  första  och,  som  jag  tror, 
äfven  sista  gången». 

«Det  borde  icke  vara  angenämt,»  —  sade  kammarjunkaren, 
—  «men  smaken  kan  ju  vara  olika». 

«Det  är  alltid  både  tråkigt  och  ansträngande,»  —  svarade 
Törning  å  Ninas  vägnar,  —  «men  för  den,  åt  hvilken  Nina  skänkt 
sin  vänskap,  underkastar  hon  sig  många  uppoffringar,  —  mer  än 
en  ung  konstnär  kan  säga  Er  det». 

«Så-å,»  sade  kammarjunkaren  med  ett  tonfall,  scm  jagade  blo- 
det upp  på  Ninas  kinder,  hvarpå  han  svängde  sig  om  på  klacken 
och  gick. 

Nina  bet  sig  i  läpparne,  hennes  ögon  sökte  Gerhard.  Afven 
han  såg  något  förtretad  ut,  men  ännu  mer  förundrad. 

Man  kom  nu  och  frågade,  om  sällskapet  ville  gå  ut  pä  .ter- 
rassen för  att  se  på  fyrverkeriet 
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Gerhard  bjöd  Nina  sin  arm.  —  «Hvad  menade  din  morbror 
med  det  att  föroläm|3a  mig  så  där  inför  så  många  främmande?» 
frågade  lion  med  darrande  röst. 

«Jag  förstår  det  icke,»  —  svarade  Gerhard,  -  «jag  skall  tala 
med  honom  därom».  —  Men  så  blef  deras  samtal  afbrutet. 

Man  beskådade  fyrverkeriet  och  talade  därom,  och  Nina  gick 
osedd  bort  från  det  öfriga  sällskapet  ned  åt  ån.  Här  var  nära 
nog  mörkt  i  de  skuggiga  alléerna,  blott  en  eller  annan  bengalisk 
eld,  som  atbrändes,  kastade  sitt  olikfärgade  skimmer  öfver  vattnet. 
I  en  hast  kände  Nina,  att  någon  fattade  hennes  hand  och  lade  den 
på  sin  arm.  Hon  tänkte  först  på  Gerhard,  men  den  imge  målarens 
röst  sade  tätt  invid  hennes  öra: 

«Jag  vill  tala  med  dig,  Nina». 

«Jag  är  till  din  tjänst,»  svarade  hon  matt,  —  «ehurii  jag, 
sanningen  att  säga,  i  detta  ögonblick  nästan  önskade  att  vara 
ensam». 

«Jag  förstår  det,»  —  svarade  han,  —  «men  du  har  icke  låtit 
mig  vara  ensam  i  stunder  af  missmod,  ja  förtviflan.  Du  kom  mig 
ofta  äfven  senare  till  hjälp,  och  så  vill  jag  göra  nu.  Vore  vi  i 
Frankrike  eller  Italien,  skulle  jag  mana  ut  den  gamla  narren  på 
duell,  —  men  nu  kommer  jag  för  att  begära  förhållningsorder  af 
dig  —  hvad  skall  jag  göra?» 

»Ingenting».  .  . 

«Åh,  Nina,  du  har  gjort  så  mycket  för  mig  —  jag  har  dig 
så  kär  och  skattar  dig  så  högt  —  alt  sedan  den  tiden,  då  jag 
fick  vara  hela  dagame  med  dig  i  ateliern».  — 

«Låt  oss  icke  tala  om  dessa  gamla  historier!»  afbröt  honom 
Nina. 

«Jo,  låt  oss  tvärt  om  tala  om  dem  —  för  mig  ar  det  en 
glädje  att  tänka  på  den  tid,  då  jag  hade  dig  att  tacka  för  alt  — 
då  du  och  konsten  smälte  tillsammans  i  en  enda  dyrkad  bild».   — 

«Käre  Hans!» 

«Nå  ja,  Nina,  du  har  varit  mitt  ideal  —  i  dina  verk  hai"  jag 
alltid  beundrat  detta  storslagna  lugn,  som  tillhörde  antiken  — 
Men  den  där  amorinen,  Nina,  den  var  ett  afsteg  —  där  skattade 
du  åt  det  täcka».   — 

«Ja,  jag  vet  det,»  —  svarade  hon. 

«Hvarför  är  du  icke  i  Roma,  Nina?  —  hvarför  är  du  här,  i 
hvad  egenskap  vistas  du  i  denna  hvardagliga  familj?» 

«I  egenskap  af  sonens  trolofvade»;  — 

«Åh  —  det  är  därför  du  går  tillbaka  som  konstnär  —  du 
bevarar  icke  mer  din  kärlek  till  konsten  obefläckad». 

tja,  du  har  rätt,  Hans,  det  är  förmodligen  slut  med  mig 
såsom  bildhuggarinna,»  —  sade  Nina  nästan  gladt. 

Han  gjorde  ett  häftigt  utrop:  «Nej,  Nina,  nej!» 
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tÅh,»  —  svarade    hon,  —  »du   är   så    ung,  Hans,  du  förstår 
.  ännu  icke  kärlekens  väsen  —  hiini  man  kan  älska  en  man,  så  att 
man  för  hans  skull  öfverger  alt  och  alla». 

«En  konstnär  eger  ej  rätt  till  denna  känsla,  Nina!  —  den 
hamnar  sig.  —  Låt  nu  mig  i  min  ordning  rädda  dig  från  ett  miss- 
grepp, som  sedan  aldrig  står  att  hjälpa,  —  låt  mig  föra  bort  dig 
från  detta  hus,  där  du  missuppfattas  och  till  och  med  förolämpas. 
—  Huru  kan  din  fastman  tåla  slikt  .^ 

«Käre  Hans,  det  är  ju  hans  morbror».  — 

«Sak  samma  hvem  det  än  vore,  borde  han  aldrig  tåla  det». 

«Det  är  kyligt,  —  jag  tror,  att  vi  återvända  in». 

tStackars  Nina,  du  darrar  ju  af  köld.     Låt  mig  följa  dig!» 

Hon  lade  båda  sina  händer  på  hans  arm  och  stödde  sig  för- 
troligt på  honom.  I  det  samma  flammade  en  bengalisk  eld  upp 
och  glänste  öfver  dem,  då  de  aflägsnade  sig.  Sedan  de  försvunnit, 
kommo  Stephanie  och  hennes  fastman  fram  ur  en  berså. 

«I)et  där  mötet  borde  Gerhard  hafva  sett,»  sade  Stephanie 
hånande,  —  «det  är  alldeles  i  stil  med  det  öfriga». 

«Jag  anser,  att  vi  böra  omtala  det  för  honom,»  —  sade  Axel 
harmset. 

cMånne  blott  han  tror  oss?  han  är  så  förblindad»  —  invände 
Stephanie. 

«Han  måste  väl,  —  morbror  Adam  har  också  något  att  säga 
honom». 

«Så  hon  uppträdt  i  dag!  återtog  Stephanie,  —  «aldrig  såg 
man  väl  maken.  Hela  varelsen  från  och  med  drägten  med  sin 
fyrkantiga  invigning  och  opal-chatelainen  är  rent  af  fräck». 

«Hm!»  sade  löjtnant  Axel  och  såg  småleende  på  sin  fastmös 
djupt  urringade  baldrägt,  —  «det  har  du  nog  rätt  uti.  Vanlig  är 
den  i  alla  fall  icke,  den  stöter  på  kostym  och  drar  blicken  till  sig». 

«Ja  och  sången  sedan!»  fortfor  Stephanie. 

«Jag  tror,  att  vi  gå  in  och  taga  oss  en  vals  på  saken,»  sade 
han.     Äfven  de  återvände  in. 

Nina  stod  i  salsdörren  och  såg  på  de  dansande.  Hon  före- 
föll blek  och  trött. 

«Huru  är  det  med  dig,  Nina.'^»  sporde  Julie  andfodd,  i  det 
hon  stannade  bredvid  henne. 

«Jag  är  mycket  trött,»  —  svarade  Nina,  —  «jag  tror,  att  jag 
går  snart  upp  på  mitt  rum.  Vill  du  säga  det,  om  någon  skulle 
söka  mig.^» 

Tonen  mer  än  orden  var  så  matt  och  sorgsen,  att  till  och 
med  Julie  fäste  sig  vid  den. 

«Du  ålr  väl  ej  sjuk.^»  sade  hon  orolig. 

«Nej,  visst  icke,»  —  svarade  Nina,  —  och  så  bugade  sig  Ju- 
lies kavaljer  och  frågade,  om  hon  hvilat  nog.  Hon  jakade  leende, 
och  de  dansade  åter. 
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Ninas  hjärta  värkte.  Hon  jämförde  den  unge  målarens  eldiga 
vänskap  med  Gerhards  lugn,  och  hon  kände  sig  ensam  midt  i 
vimlet  af  alla  dessa  människor.  Hon  gick  öfver  förstugan  och 
ämnade  gå  upp  på  sitt  rum.     Så  kom  åter  Hans  till  henne. 

«Får  jag  skaffa  dig  ett  glas  vin  från  bufföten?»  sade  han. 
Hon  tackade  och  följde  honom  till  buffeten,  men  gick  sedan  upp 
på  sitt>^m. 


tDet  är  för  balt,  hvad  din  fåstmö  är  intim  med  den  där 
målaren»  —  sade  kammarjunkare  Adam  menande  till  Gerhard, 
sedan  balen  var  slut.  —  «Det  är  för  balt,  hvad  hon  i  allmänhet 
är  liflig  och  ogenerad  tillsammans  med  karlar  —  och  som  jag  re- 
dan sagt,  min  nevö,  jag  beundrar  din  fördomsfrihet». 

cHvad  menar  morbror?» 

tjag  menar,  käre  Gerhard,  att  du  misstagit  dig  på  Nina  — 
och  det  är  ledsamt,  men  ännu  är  ingen  skada  skedd.  Ledsam- 
mare hade  varit  utan  tvifvel,  om  upptakten  skett  senare  —  Se 
så,  rusa  nu  icke  upp  så  där,  käre  Gerhard,  och  säg  icke,  att  jag 
förolämpat  henne!  —  utan  sitt  ned  här  i  soffhörnet  och  hör  mig 
med  Ingn!  —  Vill  du  hafva  en  cigarr?  —  Inte.  Nå  ja,  men 
tillåt  mig  att  ringa  efter  konjak  och  vatten.  —  Så  där  ja,  nu 
kunna  vi  afhandla  saken.  —  Min  käre  nevö,  jag  har  icke  föro- 
lämpat fröken  Nina,  men  själfva  det  faktum,  att  hon  är  kär,  är  en 
förolämpning  mot  din  styfmor  och  dina  syskon». 

«Men,  morbror,  jag  vill  verkligen  icke  höra».  — 

«Jo>  jOi»  ropade  kammarjunkaren,  —  «jag  undrar  icke  \Å,  att 
hon  narrade  dig,  till  och  med  jag  vardt  dyperad  till  en  tid.  Hon 
föreföll  så  enkel  och  stilla  och  blygsam,  men  —  Åh,  dessa  konst- 
närer bör  man  misstro!  —  Denna  afton  hade  hon  ett  kärleksmöte 
med  den  där  herr  —  chose,  som  hon  så  förtroligt  kallar  Hans,  och 
Stephanie  och  Axel,  hvilka  också  svärmade  i  månskenet  där  nere 
vid  ån,  sågo  dem  och  hörde  honom  bedja  henne  att  fara  härifrån. 
Han,  den  där  •  fargsuddaren,  hade  således  mera  hederskänsla  än 
hon  —  och  han  påminde  henne  vidare  om  en  tid,  då  han  fick 
tillbringa  hela  dagame  hos  henne  i  hennes  atelier,  men  hon  ville 
ej  höra  på  dessa  gamla  historier  —  och  så  hade  något  blifvit 
nämdt  om  en  duell.  —  Sedan  hörde  Stephanie  icke  tydligt,  hvad 
han  sade,  men  så  talade  han  åter,  och  hon  afbröt  honom  med  ett 
ömt:  käre  Hans!  —  Och  så  sade  han,  att  hon  varit  hans  ideal  — 
ett  vackert  ideal  i  sanning!  —  och  så  bad  han  henne  åter  att 
resa  härifrån.  Därpå  gingo  de  in.  Båda  sågo  upprörda  ut,  då 
de  kommo  in.  Nina  drack  ett  glas  vin  och  gick  genast  upp  på 
sit^  rum». 

Ny  Sv.  Tidskr.  y.e  ^rg-^  6:te  haft.  32 
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«Är  det  slut  nu,  morbror?»  frågade  Gerhard. 

«Åh,  inte  riktigt  ännu». 

«Ja,  men  nu  vill  jag  inte  höra  mera,»  —  ropade  den  unge 
mannen  häftigt 

«Så  där  ja!  Det  väntade  jag  —  Käre  Gerhard,  jag  förstår 
mer  än  väl,  att  en  liten  eruption  gör  dig  godt,  och  jag  ursäktar 
dig.  —  Gå  på,  mon  cher!  —  Jag  misskänner  henne  — ,  är  det 
inte  så.^  —  och  Stephanie  och  Axel  hafva  hört  fel  eller  må  hända 
uppdiktat  altsammans?  Alla  hafva  orätt,  blott  icke  hon  —  den 
tillbedda».  — 

«Jag  vet,  morbror,  att  alla  här  icke  känna  Nina». 

«Nej,  naturligtvis  icke  såsom  du»,  —  sade  karamarjunkaren 
ironiskt 

«Nej,  icke  såsom  jag,»  sade  han  med  värme,  —  «jag  känner 
hela  hennes  ensamma  barndom,  hela  hennes  imgdomstid  —  och 
tro  mig,  morbror,  den  som  under  en  sådan  stormig  pcriofl 
kunnat  bevara  sin  renhet  —  sin  oskuld»    — 

«Förlåt!  —  hvaraf  vet  du  det?» 

«Af  hennes  egen  berättelse». 

«En  högst  trovärdig  källa    —  öfver  alt  tvifvel».  — 

«Hvilken  skulle  väl  kunna  omtala  det  med  mera  sakkännedom 
än  hon?» 

Hvilken?  -  Sancta  simplicitas!  —  Min  käre  nevö,  du  är  en 
lärd  man  och  jag  bugar  mig  för  ditt  omdöme  om  stenyxor  och 
flintknifvar  —  men  tro  mig,  jag  känner  könet  bra  mycket  bättre 
än  du.  —  Och  se  här!  betrakta  des^a  bilder!  —  Jag  tog  detta 
album  in  i  mitt  rum  för  att  förekomma  skandal.  —  Den,  som  for- 
mat dessa  bilder,  är  måhända  en  stor  talang,  men  någon  oskuld, 
käre  Gerhard  —  det  är  hon  inte.  Redan  det  stötte  mig  såsom 
frivolt  —  och  tänk  sedan  på  hennes  obesvärade  sätt  i  går  — 
icke  en  gång  Julie  går  så  långt  i  obetänksamhet  som  hon  —  och 
tänk  vidare  på  maskeradkostymen  i  dag  —  den  var  rent  ut  sagdt 
oblyg». 

tÄh,  det  finner  jag  alls  icke,»  —  afbröt  Gerhard,  —  thon 
var  tvärt  om  både  smakfullare  och  kyskare  klädd  än  de  andra 
unga  damerna». 

«Smakfullare!  —  det  är  ju  en  sak  för  sig,»  —  invände  onkeln 
mot  honom,  —  «men  kysk!  —  den  drog  allas  ögon  på  henne, 
och  det  var  ju  också  meningen.  Rosalie  gjorde  henne  uppmärk- 
sam på  att  hennes  toalett  vore  afstickande,  men  det  brydde  hon 
sig  sig  ej  om.  Och  om  du  gillar  drägten,  käre  Gerhard,  så  gillar 
du  väl  också  sången  —  och  så  mötet  i  månskenet  med  hennes 
för  detta  älskare,  —  han  som  tillbragt  sina  sällaste  dagar  i  hennes 
närhet,  —  det  var  ju  blott  fidelité.  —  Och  nu  god  natt!  —  sof 
på  saken,  om  du  kan!  Jag  har  åtminstone  ej  lust  att  försaka  all 
sömn  för  hennes  skull  —  den  där  damens».  — 
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Gerhard  gick  in  i  sitt  rum.  Liksom  flegmatiska  naturer  i  all- 
mänhet var  han  sen  att  fatta  misstankar  och  sen  till  vrede.  Han 
kom  dock  nu  från  kammar  ju  nkaren  mera  uppretad,  än  han  ville 
visa.  Att  hans  trolofvade  -blef  så  misskänd  af  hans  familj,  smär- 
tade honom;  men  han  var. likväl  öfvertygad  om,  att  detta  var  ett 
öfvergående  moln,  som  skulle  skingras  och  försvinna  för  Ninas 
ord,  liksom  dimman  för  den  uppgående  sol,  soin  nu  syntes  bak- 
om skogstopparne. 

Gerhard  vandrade  fram  och  åter  i  sitt  ruip,  tänkande  på  alla 
kammarjunkarens  ord.  —  Nina  borde  verkligen  vara  litet  försigti- 
gare  —  hon  gaf  i  sanning  lastarenom  rum.  Huru  hjärtlig  var 
hon  ej  mot'  den  unge  målaren  ocli  huru  glad  och  okonstlad  mot 
de  öfriga  manliga  gästerna!  Och  när  han  sedan  tänkte  på^  huru 
tyst  och  drömmande  hon  varit  förut,  vaknade  hans  svartsjuka,  och 
han  närde  den  alt  jämt  med  osunda  tankar.  Han  kom  ihåg  den 
rörelse,  som  Nina  visat,  då  hon  talade  om  den  imge  bildhuggarens 
död,  han  förestälde  sig  henne  som  modell,  och  sedan  föll  tanken 
på  den  unge  målaren,  som  under  långa  sälla  dagar  fått  dväljas 
hos  henne  i  ateliern.  Hans  vandringar  fram  och  åter  i  rummet 
blefvo  alt  häftigare,  och  han  upparbetade  sina  känslor,  tills  han 
slutligen  kom  i  ett  formligt  raseri.  / 


Familjens  medlemmar  voro  sent  uppe  denna  morgon,  men 
Nina  gick  tidigt  ut.  Hon  vandrade  utefter  åns  stränder,  och  sä 
föll  det  henne  in,  att  det  skulle  lugna  och  förströ  henne  att  ro 
uppför  ån  och  ännu  en  gång  se,  om  också  på  afstånd,  det  hem, 
som  var  ämnadt  att  blifva  hennes.  Hon  tog  därför  båten  och 
rodde  bort  —  utan  tvifvel  skulle  hon  kunna  hinna  hem,  innan 
familjen  frukosterade. 

Hon  återvände  efter  en  stund  i  en  mycket  gladare  sinnes- 
stämning än  hon  farit  bort.  Hon  fastgjorde  båten  och  hon  lagade 
sig  till  att  gå  upp  emot  gården,  då  i  det  samma  kammarjunkare 
Adam  trädde  i  hennes  Väg. 

cSkulle  det  falla  lägligt  att  lemna  mig  en  förklaring,»  —  sade 
han  med  ironisk  artighet  —  «så  var  god  och  stig  in  i  grottan 
några  ögonblick». 

«Jag  står  visst  till  tjänst,»  —  svarade  hon  kallt,  —  «ehuru  jag 
snarare  trodde  mig  behöfva  mottaga  än  afgifva  förklaringar». 

Hon  följde  kammarjunkaren  in  i  grottan,  som  låg  alldeles  vid 
stranden,  men  vardt  icke  litet  förundrad,  då  hon  äfven  fann  Ger- 
hard där. 

«Äh,  Gerhard!»  sade  hon  gladt  och  räkte  honom  handen, 
men    han    tog    icke    emot    den,    utan  hälsade  henne  blott  med  en 
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Stum  bugning.  Hon  såg,  att  han  var  blek  och  sorgsen,  och  ut- 
brast då:  «Men  hvad  felas  dig?» 

«Nina!>  utropade  han  med  ett  tonfall  af  sorg  och  ångest  på 
samma  gång  som  af  vrede    —  cman  har  sagt  mig»  — 

tNå,  käre  Gerhard,  var  lugn!  var  lugn!»  förmanade  kanunar- 
junkaren,  men  denna  uppmaning  gjorde  blott  Gerhard  ännu  mera 
uppretad. 

«Man  har  sagt,  att  du  bedrager  mig»,  —  framstötte  han. 

«Och  det  tror  du?»  ropade  Nina. 

«Se  så,  bästa  fröken,  låt  mig  nu  utveckla  saken,»  —  sade 
kammarjunkaren».  —  *Var  tyst,  min  käre  nevö!  —  man  talar 
icke  så  där  till  damer  —  man  lägger  band  på  sin  jalousie»  — 
Därefter  började  han  långsamt  och  lugnt  utveckla  alla  de  ankla- 
gelsepunkter, som  han  redan  framdragit  för  Gerhard,  och  slöt  med : 
—  «och  nu  afvakta  vi,  min  nevö  och  jag,  edra  förklaringar,  som 
jag  af  hjärtat  hoppas  måtte  vara  tillfyftestgörande». 

Gerhard  hade  hört  honom  med  kufvad  sorg  och  vrede,  Nina 
med  stigande  harm. 

«Är  det  meningen  att  ställa  mig  till  rätta  för  mina  ord  och 
handlingar?»  utbrast  hon.  —  »Omgifves  jag  här  af  spioner,  som 
bevaka  mina  steg?» 

«Ni  begagnar  så  starka  uttryck,  fröken,»  —  sade  kammar- 
junkaren. 

«Och  hvad  säger  du,  Gerhard?»  ropade  Nina.  —  cÄr  det 
med  ditt  tillstånd,  som  man  ställer  mig  så  här  inför  en  åklagare?» 

«Jag  väntar  dina  förklaringar,  Nina»,  —  svarade  han  med 
nästan  kväfd  röst. 

«Ja,  min  unga  dam,  det  behöfves  verkligen  tydliga  förklarin- 
gar» —  sade  kammarjunkaren  —  «för  att  rättfärdiga  så  många 
tvet}'diga   handlingar   —  och  hvad  svarar  Ni  oss  nu?» 

»Intet!»  svarade  Nina.  Hon  hade,  medan  kammarjunkaren 
talat,  stått  blek  och  med  nedslagna  ögon  och  fingrat  på  sin  för- 
lofningsring.  Nu  lyfte  hon  ögonen  mot  Gerhards  ansigte  med  ett 
uttryck  af  sorg  och  ångest,  därpå  lät  hon  dem  åter  sjunka.  Hon 
tog  af  den  släta  ringen  och  gick  sakta  fram  till  Gerhard,  lade  den 
i  hans  hand  och  aflägsnade  sig  utan  att  säga  ett  ord. 


»Vill  du  ej  komma  in  och  frukostera?»  frågade  Sigrid  och 
öppnade  dörren  till  salen,  då  Nina  gick  förbi. 

«lack,  jag  mår  ej  rätt  väl,  —  ursäkta  min  frånvaro,  om 
någon    skulle   sakna  mig!»  —  svarade  Nina  och  fortsatte  sin  gång. 

«Hvad  har  händt  dig,  Nina?»  ropade  den  unga  flickan  och 
skyndade  efter  henne  uppför  trappan. 
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tlngenting    annat    än    att  drömmen  är  slut»,  -t-  svarade  Nina 
och    vände    sitt  bleka  ansigte  emot  henne,  —  «och  att  jag  är  fullt 
^  vaken  nu.  —  Lemna    mig!»    sade  hon  därpå  med  ett  sorgset  små- 
leende, —  «jag  är  litet  kvalsöfd,  ser  du».  — 

Hon  gick  in  och  stängde  dörren  efter  sig. 

Sigrid  gick  ned  till  frukosten,  både  sorgsen  och  undrande. 
Äfven  Gerhard  saknades.  Kåmmarjunkaren  sade,  att  han  ridit  ut. 
Denne  var  för  öfrigt  den  ende,  som  tyktes  vara  fullt  uthvilad 
efter  gårdagens  fest.     Han  talade  nästan  ensam  under  hela  målt;iden. 

Då  Sigrid  en  stund  senare  stod  ensam  i  salen,  kom  den  unge 
målaren  in  till  henne, 

cHuru  är  det  med  Nina?»  sade  han.  —  «Jag  har  knackat  på 
hennes  dörr  och  frågat,  huru  hon  mår;  men  hon  svarar  mig  icke, 
ehuru  jag  hör  henne  gå  fram  och  äter  där  inne». 

<Tag  vet  icke.  Nina  kom  in  från  parken  med  ett  så  under- 
ligt utseende,  och  onkel  Adam  satte  en  ganska  märkvärdig  min 
på  sig  och  frågade  mig,  om  Nina  talat  om  att  resa». 

«Åh!»  ropade  den  unge  målaren  —  *det  är  då  sant,  hvad 
betjänten  yttrade:  —  Partiet  är  romperadt»  —  härmade  Törning 
dennes  skorrande  stämma''  —  «Ja,  det  är  må  hända  bäst  så.  — 
Det  är  annars  för  märkvärdigt,  att  betjäningen  alltid  är  bättre  un- 
derrättad än  familjens  medlemmar». 

«För  all  del,  herr  Törning,  kan  väl  något  sådant  vara 
möjligt.?» 

Han  rykte  på  axlarna. 

« Stephanie  yttrade  något  i  går  afton  och  Gerhard  såg  så  led- 
sen ut,  och  Axel  nämde  ert  namn  och  talade  om,  att  Ni  sagt, 
att  Ni  tillbragt  edra  Ijufvaste  dagar  ensam  med  Nina  i  hennes 
atelier». 

Hans  började  skratta. 

tja,  det  var  Ijufva  dagar  vi  tillbragte  ensamma  i  en  atelier, 
som  —  icke  var  hennes.  —  Hon  var  då  fjorton  och  jag  tio  år  — 
hon  var  min  första  lärarinna  —  och  hon  har  sedan  dess  städse 
varit  min  trognaste  vän». 

cMen  så  säg  det  åt  Gerhard  —  och  Ni  sparar  både  honom 
och  Nina  en  stor  sorg». 

«Han  är  knappast  värd,  att  man  gör  sig  den  mödan  för  hans 
skull»  —  svarade  Hans  —  «men  om  jag  kan  spara  Nina  en  sorg, 
skall  jag  göra  det».  —  Han  lemnade  rummet. 


Några  minuter  senare  inträdde  Gerhard  i  Ninas  rum  utan 
att  knacka  på. 

tNina,»  —  sade  han,  —  cjag  kommer  för  att  bedja  dig  för- 
låta detta  olyckliga  misstag». 
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Han  ville  fatta  henne  om  lifvet,  men  hon  undvek  honom. 

«Se  så,  min  flicka,  jag  har  burit  mig  mycket  dumt  åt,  men 
jag  har  lidit  själf  så  bittert.  —   Du  vill  ju  förlåta  mig?» 

Hon  svarade  icke,  utan  stirrade  förundrad  på  honom. 

tVill  du  ej  svara  mig?»  ropade  han.  —  «l)et  iir  dock  icke 
ensamt  mitt  fel  -^  det  hade  stått  i  ^in  makt  att  med  ett  enda  orti 
förklara  alt  —  men  detta  ord  vardt  icke  uttaladt.  —  Se  så,  Nina, 
återtåg  ringen  och  låt  oss  anse  detta  sista  som  en  ond  dröm!»  — 

Han  tog  hennes  hand  och  ville  åter  trycka  dit  ringen,  men 
hon  drog  undan  fingret. 

<Ncj,  Gerhard,»  —  svarade  hon  lugnt  och  tonlöst,  — •  tdå  du 
anklagar  mig  —  du,  som  framförj  alla  andra  borde  skydda  och 
försvara  mig  —  dä  har  jag  intet  ord  till  försvar.  —  Alt  är  slut, 
värt  förhällande  är  brutet  och  kan  aldrig  mer  återknytas.  Du  har 
visat  mig  misstro  —  kärlekens  grund  är  tillit  —  utan  grund  ram- 
lar den  stoltaste  byggnad». 

« Försök  dock  att  tänka  dig  in  i  mitt  läge»!  —  bad  han  — 
»morbrors  ord  —  skenet»  — 

«Jag  skulle  alltid  hafva  trott  dig  mer  än  det  falska  skenet  — 
ja,  framför  mina  egna  simiens  vittnesbörd»  -  -  svarade  hon  med 
en  viss  liflighet. 

«Jag  vill  för  framtiden  tro  dig  framför  alla»  —  sade  han 
bedjande. 

<Men  nu  är  min  lugna  tro  pä  dig  förbi»  —  svarade  hon,  — 
«(lrönmien  är  slut  —  den  drömmen,  som  det  säges  att  hvarjt; 
kvinna  drömmer  en  gång  i  sitt  lif.  —  Den  har  varit  Ijuf,  Ger- 
hard, och  uppvaknandet  har  varit  brådstörtadt  —  men  nu  är  jag 
fullt  vaken». 

«Är  det  dig  omöjligt  att  förlåta  mig?»  frågade  han  ångcstfuUt. 
—  «Kan  du  ej  försonas? 

« Förlåta?  försonas?  —  Du  har  ju  intet  brutit,  —  skenet  var 
ju  emot  mig.»  —  svarade  hon  med  ett  sorgset  löje.  —  Men  ser 
du,  ett  nedhugget  träd  växer  icke  åter  upp,  om  äfven  den,  som 
fält  det,  ångrar  sig,  och  den  eld,  som  en  gång  slocknat,  kan  icke 
tända  sig  själf  —  vi  äro  skilda  för  alltid.  —  Men»  —  tillade  hon 
mcxi  ett  vekare  tonfall,  —  «jag  skall  städse  behålla  dig  i  vänlig 
hågkomst  —  dig  och  ditt  hem,  som  jag  i  morgon  lemnar». 

«Är  det  ditt  sista  ord?«  sporde  han  åter. 

«Ja,»  svarade  hon  sakta,  —  «men,  Gerhard,  gör  som  jag  — 
behåll  mig  i  vänligt  minne  —  mig  och  denna  tid!  —  Jag  kan  ej 
lida,  att  du  tänker  på  mig  med  ovilja».  — 

«Jag  skulle  vilja  hata  dig,»  utbrast  han,  —  «och  måste  dock 
älska  dig  mot  min  vilja!»  — 
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Dagen  därefter  tog  Nina  ett  vänligt  afsked  af  öfverstinnan  och 
hennes  barn.  Hon  kyste  Julie  på  pannan  och  lofvade  att  sända 
henne  ett  garnityr  af  romerska  pärlor.  —  *Och  Sigrid»,  —  sade 
hon,  i  det  hon'  slöt  denna  i  sina  armar,  —  *då  en  gäng  din  lycka 
blomstrar  upp  på  ruinerna  af  min,  —  och  Gerhard  tänker  på  mig 
utan  smärta  och  utan  ovilja,  då  skall  jag  skicka  dig  —  icke  en 
skalkaktig  amorin,  hvilken  i  sin  oblyga  nakenhet  så  mycket  skan- 
daliserade Stephanie,  utan  en  Vesta,  höljd  i  kyska  draperier.  — 
Och  nu  far  väl!f 

«Att  Ni  reser  ensam»,  —  sade  kammarjunkare  Adam  med  ett 
inställsamt  småleende,  —  »och  ej  v/intar  att  få,  sällskap  med  herr 
Hans  Töming». 

Ninas  ögon  flammade,  —  men  hon  teg. 

«Ni  kunde  blifva  förolämpad  af  någon  resande  ung  tölp  — 
eller  något  dylikt»,  —  sade  han  med  ett  litet  skratt. 

«Blott  en  gång  i  mitt  lif  har  jag  blifvit  förolämpad»,  —  svarade 
honom  Nina,  —  «och  det  var  icke  af  en  ung  tölp  eller  i  en  järn- 
vägskupé, dit  hvilken  som  hälst  har  tillträde  —  det  var  i  det 
hem,  där  jag  för  sådant  borde  hafva  varit  mest  skyddad  —  och 
det  var  af  en  man,  som  säkerligen  ansåg  sig  själf  för  en  fulländad 
gentleman». 

Hon  steg  upp  i  vagnen  och  for. 

cDet  var  ett  misstag,  men  det  är.  Gud  ske  lof,  rättadt»  — 
sade  kammarjunkare  Adam  Silfverpiil  och  såg  efter  den  bortrul-' 
lande  vagnen. 

«Ett  misstag!  —  ja,  ett  misstag!  —  men  det  glömmer  jag 
aldrig,»  —  suckade  Gerhard. 


Några  år  hafva  förgått  och  Ninas  rykte  som  konstnär  har  alt 
mera  stadgats.  Hennes  gudar  och  gudinnor  lefva  i  olympisk  hög- 
het ett  lif  så  evigt  som  marmorn,  ur  hvilken  hennes  snille  fram- 
trollat dera.  Hon  har  nu  äfven  börjat  att  sätta  sig  in  i  den  nor- 
diska gudasagan,  och  Var-gudinnan,  som  vakar  öfver  löftens  helgd 
emellan  män  och  kvinnor,  har  utgått  ur  hennes  hand.  Hög 
och  allvarlig  står  gudinnan  i  en  lyssnande  ställning  med  ett  sorgset 
leende  på  läpparne  och  ett  tankfullt  uttryck  i  sina  ögon,  gifvande 
akt  på  alla  fåfangliga  eder  och  vägande  dem  i  sin  hug. 

Men  Ninas  allra  sista  arbete  är  en  Vesta  af  alabaster  i  half 
kroppsstorlek  —  en  förtjusande  skapelse,  höljd  i  lätta  draperier 
och  bärande  en  lampa  i  handen.  Många  mena,  att  det  är  ett 
afsteg  från  den  stora  konsten,  och  utan  tvifvel  ser  ej  denna  gUr 
dinna   så   hög  och  olympisk  ut  som  de,  hvilka  hon  tillförene  ska- 
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pat.  Men  hon  är  ju  också  den  husliga  härdens  blida  väktarinna, 
och  då  bör  hon  väl  se  mera  mänskligt  kännande  ut.  Det  förtäljes 
af  väl  underrättade,  att  denna  bild  är  ämnad  till  en  brudgåfva  åt 
en  ung  väninna,  och  att  den  bär  hennes  drag.  En  annan  person, 
som  besökte  Nina  i  hennes  atelier,  fick  icke  se  Vesta  —  den  var 
redan  inpackad  för  att  afsändas  mot  norden  —  men  försäkrar,  att 
den  stolta  konstnärinnan  hade  ett  så  sällsamt  och  besynnerligt  ut- 
seende, nästan  som  om  hon  hade  gråtit.  Det  var  väl  icke  hän- 
delsen —  men  hvad  mer,  om  dessa  tårar  verkligen  fallit?  Hvarona 
buro  de  väl  vittne?  —  och  till  hvem  sändes  bilden? 


En  modern  spansk  dramatiker. 
Don  José  Echegaray. 

II. 

José  Echegaray  är  nu  en  medelålders  man.  Han  är  född 
1832.  Hans  far  var  professor  i  grekiska  vid  universitetet  i 
Murcia.  *)  Där  växte  haft  upp  i  en  af  Spaniens  mest  tropi- 
ska provinser.  Vid  sexton  års  ålder  intogs  han  i  en  teknisk 
skola  i  Madrid,  hvarifrån  han  utgick  med  högsta  betyg.  Re- 
dan i  denna  skola  hade  han  gjort  sig  bemärkt  för  en  ovanlig 
begäfning  för  matematik,  och  inom  fa  år  hade  han  genom 
framstående  arbeten  i  matematik  och  mekanik  skaffat  sig  ett 
namn  bland  Spaniens  främsta  matematici.  Året  efter  sedan 
han  utgått  ur  den  tekniska  skolan,  kallades  han  till  lärare  vid 
densamma  och  kvarstod  såsom  sådan  till  1869.  Under  ett 
rastlöst  arbete  med  enskilda  lektioner  vid  sidan  af  sin  under- 
visning i  skolan  fick  han  dock  tid  att  egna  sig  åt  studier  i 
filosofi  och  nationalekonomi,  och  flera  föredrag  i  vetenskap- 
liga föreningar  buro  vittne  om  hans  beläsenhet  och  insigter  i 
dessa  ämnen.  Äfven  nu,  sedan  han  uteslutande  egnat  sin 
verksamhet  åt  teatern,  tyckes  han  dock  lifligt  sysselsätta  sig 
med  både  filosofi  och  nationalekonomi,  ty  alt  som  oftast  läsa 
vi  'i    spanska    tidningar,  huru  han  hållit  föredrag  öfver  något 


*)  För  efterföljande  biografiska  data  har   jag  att   tacka  Prof.  Sanchez 
Moguel. 
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rent  filosofiskt  ämne,  och  det  är  blott  ett  år  sedan  han  up\y 
trädde  i)ä  ett  möte,  där  tullfrågor  behandlades,  för  att  for- 
svara sina  frihandelsvänliga  äsigter. 

Revolutionen  1868  kastade  honom  in  i  politiken.  Redan 
förut  hade  han  gjort  sig  bekant  som  ifrig  demokrat.  Han 
blef  nu  vald  till  deputerad.  Det  var  såsom  sådan  han  först 
blef  allmänt  känd. 

Först  1873  började  han  att  egna  sig  åt  sin  dramatiska 
verksamhet:*  ett  par  dramer,  som  han  förut  skrifvit,  hafva 
aldrig  blifvit  uppförda. 

Echegaray  som  deputerad  är  dock  en  altför  karaktäristisk 
opersonlighet,  att  vi  icke  först  måste  söka  göra  hans  bekant- 
skap såsom  sådan,  innan  vi  gå  att  lära  känna  honom  som 
dramatisk  skald. 

En  spanior*)  har  nyligen  gjort  hans  porträtt  som  depu- 
terad.    Vi  tillåta  oss  att  låna  några  sidor  ur  hans  skildring. 

Han  börjar  med  att  beskrifva  hans  personlighet. 

tEchegaray»,  säger  han,  «är  ett  monster,  mycket  mera 
monster,  än  många  tro.  Han  ser  ut  att  vara  en  sjukling- 
och  han  har  den  bästa  hälsa  i  världen;  han  tyckes  blyg  och 
är  djärf;  man  skulle  tro  honom  vara  en  obetydlighet,  och  han 
är  en  lärd  man;  det  ser  ut,  som  om  han  ej  skulle  kunna  yttra 
ett  enda  ord,  och  han  är  en  verklig  vältalare;  han  tyckes 
kall,  och  han  är  den  mest  varmhjärtade  natur;  han  tyckes  tro 
på  alt,  antaga  alt  utan'  kritik  och  tror  icke  på  någon  eller 
något;  han  ser  ut  som  den  rena  prosan  och  skrifver  utmärkta 
dramer  pä  vers,  där  hela  världen  dör,  sufflören  blir  svårt  så- 
rad, och  publiken  faller  i  vanmakt;  man  skulle  icke  tro,  att 
han  ens  vågade  sig  i  strid  med  en  fluga,  och  själfva  zuaven 
har  fått  bita  i  gräset  för  hans  värja.  Han  tyckes  en  nolla 
och  är  en  af  de  första  matematiker  i  Spanien.  Man  skulle 
taga  honom  för  en  liten  tjänsteman  med  700  kr.  i  lön,  och 
han    är   en  ingeniör,  som,  när  han  bygger  en  tunnel,  gör  .det 


*)  I).  Francisco  Canainaque,  i  ett  arbete  kalladt  «los  oradores  de 
1869»,  ^Är  han  på  ett  spirituelt,  om  också  icke  alltid  fullt  opartiskt,  sitt 
tecknat  flera  af  sina  samtida. 
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på  ett  utmärkt  sätt  till  skilnad  från  Sr  Elduayen  *),  son>  en- 
dast åstadkommer  teaterkikare.  **) 

.Det  var  under  de  konstituerande  Cortcs*  debatter  1869, 
när  de  behandlade  religionsfrägan,  som  Echegaray  höll  sitt 
maiden  speech, 

« Parlamentets  förnämsta  talare  hade  utvecklat  sina  åsigter, 
församlingen  var  trött,  en  hittils  nästan  okänd  deputerad  upp- 
träder. Det  tyktes  vara  en  man  på  en  40  är,  som  böjde 
axlarne  så,  att  han  nästan  säg  puckelryggig  ut,  mager,  spenslig 
och  blek,  med  skalligt  hufvud  och  små  blå  ögon,  som  lifligt 
tindrade  fram  genom  de  guldinfattade  glasögonen.  Elegant 
och  ogenerad  i  sina  rörelser,  börjar  han  att  försvara  fri  reli- 
gionsutöfning. 

Kammaren  hör  honom  till  en  början  under  likgiltig  tyst- 
nad; efter  5  minuter  har  likgiltigheten  förbytts  i  intresse  och 
förvåning;  snart  väcker  han  allmän  beundran,  man  börjar 
applådera,  och,  när  han  slutar,  kväfves  han  nästan  af  lyck- 
önskningar och  bifallsrop». 

Hvad  hade  han  sagt? 

Vi  skola  efter  Caöamaque  citera  näi;ra  fragment  ur  detta 
tal.  De  gifva  på  samma  gäng  ett  intryck  af  Echegarays 
karaktär  odi  af  spansk  vältalighet.  Vid  bedömandet  af  dessa 
fragment  far  man  icke  glömma,  att  vi  äro  i  Castelars  land,  i 
ett  land,  där  vältaligheten  framför  alt  ligger  i  de  djärfva 
bilderna,  i  den  harmoniska  välklingande  frasen,  och  där  man 
icke  känner  positiva  uttryck,  utan  alt  mer  eller  mindre 
måste  klädas  i  superlativ  form. 

Echegaray  hade  framhållit,  att  tanken,  innesluten  1  teolo- 
giens trånga  gjutformer,  antingen  kväfves,  dör  af  asfyxi, 
eller,  brytande  sina  bojoF,  själf  springer  sönder. 

Han  fortsätter: 

«I)etta  vill  icke  säga,  betecknar  på  intet  satt,  att  vetenskapen 
eller  den  vetenskapliga  tanken  är  fiendtlig  mot  religionen  eller  den 


*)  f.  d.  inrikesminister. 
**)  Canamaque  1.  c.  p.  76. 
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religiösa  känslan.  Nej,  det  finnes  en  fullständig  harmoni  mellan 
vetenskap  och  religion*  enär  de  båda  äro  manifestationer  af  ett 
helt,  af  en  enhet,  af  något  större,  som  innesluter  dem  båda  i  sig. 
Men  de  hafva  hvar  och  en  sitt  särskilda  sätt  att  uttrycka  sig,  sin 
särskilda  utvecklingsgång.  Vetenskapen  behöfver  luft,  behöfver  fri- 
het, behöfver  taga  fel  luiderstundom ;  den  kan  icke  antaga  en  till- 
verkad, påtvungen,  oföränderlig  sanning;  men  på  botten  af  hvarje 
vetenskaplig  sanning,  försåvidt  tanken  plöjt  djtipt  nog,  försåvidt  den 
icke  har  vissa  fördomar,  icke  redan  på  förhand  är  fiendtlig  mot 
vissa  religiösa  idéer,  ligger  en  djup  religiös  tanke,  emedan  vi  dar 
komma  i  beröring  med  det  osinliga,  det  eviga,  det  oföränderliga, 
det  oändliga.  Vetenskapen  älskar  religionen,  men  den  älskar  den 
på  sitt  sätt,  den  vill  icke  kväfvas,  icke  fjättras  af  densamma.  Den 
är  lik  örnen,  som  älskar  bärgen,*  som  sväfvar  öfver  än  den  ena 
än  den  andra  bärgstoppen,  hvilar  ut  ett  ögonblick  på  de  högsta, 
men  sedan  ånyo  höjer  sig  till  flykt,  lyfter  sig  upp  bland  molnen 
och  förlorar  sig  i  rymden,  under  det  bärgen  förblifva  orörliga, 
gigantiska  på  sina  fasta  grundvalar». 

Det  var  vid  slutet  af  denna  artistiska  och  vackra  fras, 
som  Echegaray  erhöll  kammarens  första  bifallsyttringar.  De 
deputerade,  som  lemnat  salen,  då  den  obekante  talaren  begärt 
ordet,  skynda  in,  alla  taga  plats,  ingen  vill  förlora  ett  ord. 
Echegaray  fortsätter  med  ökad  kraft  och  höghet  i  tankar. 

Han  erinrar  om  nebulosornas  karaktär,  om  deras  utsöndrings- 
process, om  Newtons  attraktionslagar.  tNåväl»,  Säger  han,  ti  samhället 
försiggår  något  liknande.  Äfven  människan  har  sin  ursprungliga 
nebulösa,  inför  hvilken  den  reaktionära  skolans  anhängare  vilja 
böja  oss,  äfven  mänskligheten  har  i  Orienten  sin  omätliga  nebulösa. 
Där  lefde  hon  under  trycket  af  en  dubbel  fatalitet,  den  materiella 
och  den  sociala,  det  vill  säga  under  misstagens,  tyranniets,  det 
ensidiga  intressets  och  despotismens  fatalitet;  och  när  denna  ne- 
bulösa springer  sönder,  träda  de  moderna  nationaliteterna,  de 
moderna  folken  fram.  Och  i  denna  mödosamma  utsöndrings- 
process förvärfvar  människan  alt  mer  och  mer  sin  frihet,  blir  ak 
mer  och  mer  herre  öfver  sig  själf  och  Jfver  sitt  öde,  förvärfvande 
sig  större  rättigheter,  befriande  sig  från  hvarje  yttre  tryck,  utan  att 
därför  de  stora  sedelagarne  blifva  om  intet,  utan  att  vänskapens,  kär- 
lekens, pliktens  makt  försvinner,  utan  att  med  ett  ord  det  andligas  makt 
undergräfves  —  det  andligas  makt,  som  inom  samhällsordningen  är 
hvad    den    Néwtonska  attraktionen  är  i  den  omätliga  rymden». 

Man  skulle  möjligen  om  dessa  ord  kunna  säga^  säger 
Cafiamaque,  att  det  är  något  mycket  nebulösa,  men  liknelsen  är 
lyckligt  inspirerad  och  exakt, 


DON   JOSÉ   ECHEGARAY:  473 


Sedan  höll  Echegaray  ett  annat  politiskt  tal,  som  för- 
värfvade  honom  nästan  ännu  större  ryktbarhet.  Det  behandlar 
nästan  samma  ämne  och  hölls  under  en  diskussion,  som  är 
betecknande  för  de  spanska  cortes. 

Dias  Caneja,  en  bekant  carlist,  hade  fordrat,  att  man  fort- 
farande blott  skulle  tåla  en  enda  religion  i  Spanien,  och  därvid 
påstått,  att  kyrkan  aldrig  förföljt  någon. 

Echegaray  uppträdde. 

<Låt  oss  taga  bort  ordet  kyrkan»,  säger  han,  «låtom  oss  sätta 
ett  annat  ord  i  stället.  Vågar  man  påstå,  att  den  teokratiska 
makten  aldrig  förföljt  någon?  Nåväl,  följen  mig  till  Qt^emadero 
de  la  cruz.  *) 

Veten  I,  hvad  Quemadero  de  la  cruz  är?  Jag  skall  säga  er 
det.  Jag  skulle  önska,  att  ni  gingen  dit  för  att  se  denna  plats, 
jag  skulle  vilja,  att  dessa  debatter  fördes  på  detta  afskyvärda  mo- 
nument, för  att  se,  om  någon  sedan  skulle  våga  att  försvara  en 
påtvimgen  religionens  enhet. 

Quemadero  de  la  cruz  är  en  stor  öppen  plats.  Man  skulle 
kunna  kalla  den  ett  geologiskt  falt.  Veten  I,  mina  herrar,  hvad  ett 
geologiskt  fält  är?  Naturen  öppnar  sin  underbara  bok  för  att  låta 
oss  studera  på  dess  stora  blad.  Gräf  uti  detta  falt,  och  du  skall 
se  ordnade  öfver  hvarandra  lager  af  lera,  af  skiffer,  af  sand  och 
sten.  Dessa  ära  liniema  i  den  bok,  ur  hvilken  geologen  skall  lära 
sig,  huru  den  planet,  vi  bebo,  blifvit  bildad. 

Och  på  samma  sätt  är  «Quemadero  de  la  cruz»  en  märklig 
bok  med  lärorikt,  fast  sorgligt,  innehåll.  Den  gifver  oss  en  nyttig, 
men  bitter  lärdom.  Med  sina  växlande  lager  är  Quemadero  de  la 
cruz  ett  fält,  som  jag  icke  vågar  kalla  geologiskt,  men  som  jag 
förvisso  har  rätt  att  benämna  teologiskt. 

Uti  dess  jordmassa  skolen  I  se  lager  af  kol,  som  en  gång 
fuktats  af  mänskofett,  därpå  ett  lager  af  nästan  förmultnade  män- 
niskoben, så  ett  lager  sand,  som  man  ditfört  för  att  betäcka  alt 
det  andra,  och  åter  lager  af  kol,  af  ben  och  sand,  och  så  alt 
igenom  i  den  afskyvärda  massan.  För  icke  många  dagar  sedan 
funno  några  barn  —  jag  ansvarar  för  sanningen  af  mina  ord  — 
när  de  gräfde  i  denna  olycksdigra  jord,  tre  föremål,  som  äro  myc- 
ket vältaliga,  som  tala  mäktigt  till  förmån  för  religionsfriheten. 
De  funno  ett  stycke  oxideradt  järn,  ett  nästan  förmultnadt  refben 
och  en  hårfläta,  som  i  ena  ändan  var  afbränd. 


*)  cQuemadero  de  la  cru/»  kallas  den  plats  i  Madrid,  där  förr   autoda- 
féerna  egde  rum. 


\ 
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Detta  är  tre  argument,  som  säga  oändligt  mycket.  Jag  skulle 
önska,  att  de-  herrar  deputerade,  som  försvara  religionens  enhet, 
fastade  en  allvarlig  uppmärksamhet  vid  dem.  Jag  skulle  önska  att 
de  frågade  denne  fläta,  hurudan  den  kalla  rysning  varit,  som  ge- 
nomilat den  människa,  som  den  en  gång  tillhört,  när  bålets  låga 
slog  upp  och  höjde  sig  öfver  offrets  hufvud;  jag  skulle  önska,  att 
de  frågade  detta  stackars  refben,  huru  en  gång  den  olycklige  ju- 
dens hjärta  kla])pat  mot  detsamma;  jag  skulle  önska,  att  man  frå- 
''gade  detta  stycke  järn,  som  kanske  en  gång  var  en  munkafvel,  huru 
många  verop,  huru  många  jämmerskrin,  det  kväft,  och  huru  det  oxi- 
derats, när  det  öfverhöljts  af  offrets  blodiga  andedrägt,  —  och  järnet 
hade  dock  nästan  mera  medlidande,  mera  hjärta,  var  mera  mänsk- 
ligt än  denna  eländiga  teokratis  eländiga  bödlar». 

Sådana    ord    hade   icke    ofta  hörts  i  den  spanska  riksf.r- 
samlingen.     De  mottogoi  med  stormande  bifall. 
Längre  fram  fortsätter  han: 

«Jag  fritager  aH  religion  från  hvarje  fläck.  Religionen  är  för 
mig  i  sin  ädla  och  upphöjda  sträfvan  hvit  och  ren  som  snön. 
Hvad  rår  väl  snön  för,  att,  trampad  af  mänskofot,  den  fbn^amllas 
till  smuts».  Han  utvecklar  sedan,  huru,  för  att  sanningen  skall 
kunna  realiseras  i  historien  och  segra,  en  viss  process  är  nödvän- 
dig.    Detta  synes  dunkelt  och  han  utropar: 

«Tillåten  mig  att  med  en  bild  utveckla  min  tankegång  ocH 
däri  sammantränga,  hvad  jag  annars  vidlyftigare  skulle  behöAjk 
utveckla. 

Han  I  sett  dessa  hvita  moln,  som  sväfva  på  himlen,  dessa 
lätta  skyar,  som  än  uti  djupa  veck  sänka  sig  ned  i  dalarne,  än 
sönderkrossas  mot  bärgens  spetsar,  än  blygsamt  betäcka  himlens 
blå.^  Hvad  äro  de.^  Vattenånga,  vatten  i  minsta  grad  af  täthet,  och 
i  detta  tillstånd  tyckas  de  vara  ingenting.  I  detta  tillstånd  tjäna 
dessa  himmelens  moln  till  ingenting,  de  äro  icke  en  kraft.  Vin- 
dens fläkt  löser  upp  dem,  en  solstråle  skingrar  dem ;  de  äro  idéen. 
som  irrar  omkring  i  tankens  sfärer,  de  äro  den  vetenskapliga 
spekulationen,  som  sväfvar  hit  och  dit  i  abstraktionens  rymder. 
Det  är  skönt,  det  är  vackert,  det  är  löftesrikt,  men  —  illusionen 
talar  också  löftenas  språk. 

Men  inneslut  denna  ånga  i  ett  lokomotiv,  gif  detta  lokomotiv 
värme,  gif  det  organism,  gif  det  så  att  säga  kött  af  metall,  muskler 
af  järn,  gif  det  hjul,  och  ställ  dfet  på  sina  tillbörliga  skenor,  och 
detta,  som  tyktes  maktlöst,  som  syntes  en  illusion,  förvandlas  i  en 
oerhörd  industriell  kraft,  som  bryter  sig  väg  öfver  afgrunder,  trän- 
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ger  igenom  bärgen,  trotsande  samma  klippa,  för  hvilken  det  såsom 
moln  måst  gifva  vika».  *) 

Detta  tal,  som  man  måste  erkänna  vara  både  snillrikt 
och  vältaligt,  har  gjort  Echegaray  mera  ryktbar  än  något 
annat;  det  förskaflfade  honom  omedelbart  en  portfölj,  ty  få 
dagar  därefter  kallades  han  till  kultusminister.  Han  beklädde 
dock  ej  länge  denna  plats,  och  numera,  ehuru  han  fortfarande 
är  deputerad,  är  han  icke  en  politiker  af  större  betydenhet. 
Vid  de  nu  pågående  omvalen  till  cortes  har  han  uppstält  sig 
som  demokratisk  kandidat. 

tEchegaray»,  säger  Cafiamaque,  cär  en  tillfällighetspolitiker, 
en  kompromissernas  man,  en  filosof,  som  icke  blir  retad  al 
något,  icke  tar  politiken  tungt.  När  andra  vid  hans  sida 
intrigera  för  den  eller  den  saken,  svarfvar  Echegaray  förmod- 
ligen i  sina  tankar  verserna  till  en  sonett;  när  andra  sönder- 
bråka sina  hjärnor  i  spekulationer  öfver,  huru  de  skola  erhålla 
den  eller  den  platsen,  funderar  Echegaray  på,  huru  många 
personer,  som  böra  dö  uti  det  drama,  han  håller  på  att  skrifva».  **) 

Sådan  är  den  persbnlighet,  hvilken  Spanien  för  närvarande 
anser  som  sin  störste  lefvande  dramatiska  skald. 

Echegaray  vann  icke  genast  denna  höga  ställning  inom 
den  spanska  dramatiken.  Hans  första  dramer  gjorde  mycket 
uppseende,  men  sedan  hafva  flera  af  hans  arbeten  strängt 
bedömts,  somliga  till  och  med  nästan  fullständigt  misslyckats; 
men  så  har  han.  också  skrifvit  '24  diiamer  på  9  år.  Man 
måste  erkänna,  att  det  är  en  förvånande  produktivitet  äfven 
i  Löpe  de  Vega's  och  Calderons  land.  De  flesta  af  hans 
dramer  äro  -skrifna  på  vers,  blott  3  på  prosa.  Hans  verser 
äro  formfulländade  och  klinga  ofta  som  musik,  om  det  kan 
tillåtas  en  icke-spanior  att  döma  i  en  sådan  fråga.  Han  äl- 
skar de  djärfvaste  bilder  och  starka  antiteser.  Grundstämningen 
i  hans  poesi  är  genomgående  lyrisk.  Hans  språk  är  passio- 
neradt  och  glödande,  men  hans  prosa  törefaller  ibland  en  främ- 
ling något  tung,  synnerligast  när  man  är  vand  vid  att  på 
teatern    höra  den    lätta   franska  konversationsstilen.     Men  det 


*)  Se  Canamaque  pag.  82  ff. 
**■)  Caiiaraatjue  1.  c.  p.  59. 
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synes,  som  om  han  med  afsitjt  undveke  en  sådan  stil  för  att 
kunna  bibehålla  ett  visst  patos,  som  fordras  i  hans  tragedier, 
och  som  för  öfrigt  är  karaktäristiskt  för  såväl  den  spanska 
dramatiken,  som  den  spanska  skådespelarkonsten. 

Genom  en  analys  af  några  af  hans  förnämsta  arbeten 
skola  vi  söka  att  närmare  lära  känna  honom  som  drama- 
tisk skald. 

Ett  af  hans  första  arbeten  är  La  esposa  del  vet^ador 
(Hämnarens  maka),  uppförd  första  gängen  J  No  v.  1874. 

I  Barcelona  lefver  på  1500-talet  grefve  de  Pacheco,  hviikens 
sköna  dotter  Aurora  nyligen  blifvit  botad  från  fullständig  blindhet 
af  Pernando,  en  ung  läkare.  Fernando  älskar  Aurora,  men  hans 
kärlek  tyckes  endast  besvarad  med  systerlig  tillgifvenhet  och  tack- 
samhet. Grefve  de  Pacheco  har  i  en  duell  för  åtskilliga  år  sedan 
dödat  markisen  de  Quirös  y  Estrada,  då  han  af  denne  blitvit  föro- 
lämpad. Mellan  de  båda  slägterna  Pacheco  och  Quirös  liar  sedan 
länge  varit  fiendskap.  Det  är  den  gamla  historien  om  «I  Montechi 
e  Capuletti»,  men  på  spansk  jord.  Ingenting  är  således  naturligare 
än  att  Carlos,  markisen  de  Quirös'  son,  en  gång  skall  kunna 
sin  far. 

Sådana  äro  pjäsens  förutsättningar;  vi  äro  nu  midt  inne  i 
handlingen.  Scenen  visar  oss  torget  i  Barcelona.  På  ena  sidan 
grefve  de  Pachecos  palats,  i  fonden  en  kyrka,  till  höger  ett  litet, 
öppet  kapell,  öfver  hvars  altare  hänger  en  korsfäst  Kristus.  Fram- 
för Kristusbilden  en  brinnande  lampa,  såsom  man  ibland  ännu 
ser  dem  på  öppen  gata  i  Spanien. 

Grefve  de  Pacheco  skall  just  gå  att  med  sin  familj  förrätta 
aftonbönen  i  kyrkan.  Aurora  följes  af  Fernando,  som  bestormar 
henne  med  sin  kärlek.  Just  då  de  gå  förbi  Kristusbilden,  träffas 
hennes  nyss  opererade  ögon  af  skenet  från  lampan,  hon  bländas 
för  ett  ögonblick,  men  återfår  strax  synen,  och  fortsätter  vandrin- 
gen. Men  under  tiden  har  Pacheco  fått  veta,  att  Carlos  de  Quirös 
kommit  till  staden  och  anar  naturligtvis,  att  det  är  hämd  för  sin 
far,  som  Carlos  söker.  Pacheco  går  dock  lugnt  in  i  kyrkan.  Efter 
gudstjänstens  slut  skall  han  därute  vid  Kristusbilden  vänta  sin 
fiende,  just  \&.  samma  ställe,  där  han  en  gång  dödade  Carlos*  fa- 
der i  ärlig  strid. 

Carlos  skulle  emellertid  i  detta  ögonblick  icke  vilja  häm- 
nas, äggades  han  icke  därtill  af  sin  gamle  fars  väpnare,  ty  hans 
sinne  är  upptaget  af  angenämare  känslor  än  tanken  på  att  utgjuti 
blod.  Vid  sin  ankomst  till  Rircelona  har  han  mött  en  okänd, 
skön  dam,  och  strax  har  Cupido  så  djupt  inborrat  kärlekspilen  i 
hans  hjärta,  att  han  blott  tänker  på  huru  han  skall  fS  återse  den 
sköna.    Till  lycka  för  sin  heder  följes  han  dock  af  sin  gamle  väpnare. 
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som  oupphörligt  påminner  honom  om  hans  fars  död  och  hans  plikt  att 
hämnas.  När  Pacheco,  kommer  ut  ur  kyrkan,  möter  honom  där- 
för tarlos.  Pacheco,  som  i  ett  modernt  anfall  af  ånger  frågat 
himlen,  om  han  begått  ett  brott,  mär  han  dödade  Carlos*  fader, 
ser  i  den  erbjudna  nya  striden  ett  tillfälle  att  pröfva  Guds  egen 
dom.  Värjorna  blottas.  Efter  en  kort  strid  faller  Pacheco.  Vid 
vapenbullret  störta  hans  hustru  och  dotter  ut.  Blott  Aurora  hin- 
ner se  mördaren,  men  i  samma  ögonblick  träffas  ånyo  hennes 
svaga  ögon  af  lampans  sken.  Hon  faller  blind  ned  vid  den  dö- 
ende fadrens  sida,  Carlos  flyr,  sedan  han  till  sin  olycka  i  sin  slagna 
fiendes  dotter  igenkänt  sitt  hjärtas  tillbedda. 

Flera  år  hafva  flytt.  Vi  återfinna  den  nu  blinda  Aurora  för- 
älskad i  en  man,  som  en  gång  haft  tillfälle  att  rädda  henne  och  hennes 
mor  vid  ett  anfall  af  röfvare.  Ingen  känner  honom,  denne  främ- 
ling, som  kallar  sig  Lorenzo.  Lorenzo  och  Aurora  äro  lyckliga  i 
sin  kärlek.  Hon  sörjer  blott  Öfver  att  hennes  blindhet  hindrar  henne 
att  se  sin  älskades,  sin  trolofvades  drag.  Hon  har  dock  icke  glömt 
sin  far.  Såsom  det  anstår  en  Xinienes  ättling,  har  hon  tagit  löfte 
af  sin  trolofvade  att  en  gång  hämnas  hans  blodiga  död. 

Då  återkommer  oformodadt  Fernando,  som  strax  efter  Pachecos 
död  begifvit  sig  till  Indien  for  att  i  saften  af  några  underbara 
örter,  som  växa  vid  Ganges'  stränder,  finna  läkemedel  för  sin  äl- 
skade Auroras  blindhet.  Nu  hoppas  han  att  såsom  lön  för  sin 
möda,  när  han  för  andra  gången  skänker  henne  synen,  se  sin  kär- 
lek besvarad,  men  vid  sin  återkomst  finner  han  sin  plats  upptagen 
af  Lorenzo,  som  ingen  annan  är  än  —  Carlos  de  Quirös.  För- 
bittrad vill  han,  den  ende,  som  känner  Lorenzo,  yppa  för  Aurora, 
hvem  det  är,  som  hon  älskar.  Men  Carlos  erinrar  honom  om,  hur 
han  en  gång  räddat  Fernandos  lif  i  Italien,  och  han  lofvar  där- 
för att  ingenting  säga.  Han  har  dock-  icke  lofvat  att  ej  återskänka 
Aurora  synen  och  så  låta  henne  i  den,  hon  älskar,  skåda  sin  fa- 
ders mördare,  som  hon  ju  själf  sett  vid  fadrens  död.  Carlos  fattar 
slutligen,  att  hans  kärlek  numera  är  omöjlig,  att  han  är  dömd. 
Vansinnig  af  förtviflan  försöker  han  än  med  böner  än  med  hot  att 
beveka  Fernando  att  ej  använda  sitt  läkemedel,  än  vill  han  öfver- 
tyga  Aurora,  att  deras  lycka  skall  taga  slut,  när  hon  får  se  ljuset. 
Men  Aurora  låter  Fernando  använda  läkemedlet,  om  några  ögon- 
blick skall  hon  se  alt;  den  undergörande  saften  drypes  i  hennes 
ögon,  som  nu  en  bindel  betäcker.  Oaktadt  Carlos  inser,  att  Auro- 
ras kärlek  nu  måste  förbytas  i  hat,  kan  han  dock  ej  förmå  sig  att 
lemna  den,  han  älskar  högst  på  jorden;  han  skall  själf  taga  bin- 
deln från  hennes  ögon  och  höra  sin  dom.  Men  då  det  afgörande 
Ögonblicket  kommer,  tvekar  Carlos  och  återfaller  i  sin  stora  för- 
tviflan. Han  vill  hindra  Aurora  att  taga  bort  bindeln,  Fernando 
rycker  bort  den,  Carlos  släcker  ljuset  i  rummet,  med  blottad  värja 
springer    han    mot  Fernando,  man  strider,  och  under  striden  föras 
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de  båda  motstånd  arne  mot  altaret  i  fonden,  samma  altare,  som  förr 
stod  utanför  palatset,  men  som  enkan  låtit  flytta  dit  in  för  att 
ständigt  påminnas  om  sin  mans  död.  Vid  skenet  af  samma  lampa, 
som  bländat  henne  vid  fadrens  död,  igenkänner  Aurora  i  Lorenzo 
sin  faders  mördare;  hon  utstöter  ett  skri  af  fasa  och  förtviflan. 
Carlos  står  ett  ögonblick  förintad;  i  det  nästa  har  han  fattat 
sitt  beslut. 

«Din  fader  dödade  jag»,  utropar  han,  «eraedan  han  dödat  min 
far.  Dig  älskar  jag,  ty  ödet  Ville  det  så.  Du  lät  mig  svära  att 
jag  skulle  hämnas  din  far;  ej  har  jag  glömt  ett  heligt  löfte,  ej 
ångrar  jag  det.  Se,  se  här,  hur  inför  Gud  Carlos  de  Quirös  upp- 
fyller sitt  löfte!»  —' 

och  han  stöter  värjan  i  sitt  bröst. 

AURORA  Lorcnzol  (vill  störta  sig  emot  Carlos,  men  hennes  mor 
och  Fernando  hälla  henne  tillbaka.) 

CARLOS     (döende  till  Aurora). 

Aldrig  mer  jag  dig  skall  skådat 

Döden  nalkas  —  —  Dessförinnan 

gif  mig  dock ett  enda  ord^ 

blott  ett  enda  ord  af  kärlek, 
(med  högsta  ångest) 

Älskade,   O  säg  mig,  säg^ 

Af  sky  r^  hatar  mig  ock  du? 
AURORA    Jag  dig  älskar  högst  af  alt! 

(frigör  sig  från  modren  och  störtar  emot  honom). 
CARLOS     Då  välsignar  jag  den  stunden^ 

dä  du  återfick  din  syn* 

Älskade  farväl! 
AURORA  Lorenzo! 

CARLOS     O  farväl^  min  Ijufva  maka! 
AURORA    Ja,  din  maka  inför  Gud, 
MODREN    Dotter^  tänk!  —    (söker   skilja    henne    frän   Carlos,  men 

hon  stannar  vid  hans  sida). 

AURORA  Tillbaka  alla! 

CARLOS      O,  min  brud!  (sträcker    armarne    mot    Aurora  som  till  ett 

sista  farväl  och  dör). 
AURORA    (kastar  sig  öfver  Carlos). 

Lorenzo!  död! 
(häller  modren  med  en  energisk  gest.  tillbaka). 
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Hoilken  större  hämd  mer  krltfves? 
Han  min  kärlek  var  och  bli/ver^ 
ty  min  fader  har  han  hämnat. 
Sä,  o  moder!  så  jag  bli/vit 
hämnarns  maka  inför  Gud! 

Ett  och  annat  i  detta  stycke  påminner,  som  man  kan  se, 
om  cKung  Renés  dotter»  af  Herz,  men  det  är  endast  en  tillfäl- 
lig likhet.  Jolantha  och  Aurora  hafva  intet  gemensamt,  och 
det  finnes  ingen  anledning  att  antaga,  att  Echegaray  känt 
Herz'  pjes,  som  för  öfrigt  i  handlingens  enkla  utveckling  står 
vida  högre  än  denna  cHämnarens  makat.  Det  är  en  märk- 
värdig blindhet,  hvaraf  Aurora  lider,  som  två  gånger  så  kan 
botas,  och  som  därtill  ena  gången  blott  framkallas  af  en  lam- 
pas svaga  sken.  Carlos'  försök  i  de  båda  sista  akterna  att 
hindra  Fernando  att  återgifva  Aurora  synen  förefalla  rätt  ona- 
turliga, och  man  frågar  sig  oupphörligt,  hvarför  Fernando, 
som  flera  gånger  är  ensam  med  Aurora,  icke  genast  använder 
sitt  underbara  läkemedel,  då  det  i  alla  fall,  en  gång  användt, 
genast  skall  återskänka  henne  synen.  Det  är  icke  medlidande 
nied  Carlos,  som  pä  minsta  sätt  håller  Fernando  tillbaka. 
Hans  karaktär  är  en  underlig  blandning  af  en  lärds  veten- 
skaplighet, kall  passion  och  satiriskt  hån  mot  sin  rival.  I  all- 
mänhet är  karaktärsteckningen  i  denna  pjes  mindre  originel 
och  föga  framstående.  Echegaray,  som  annars  närmast  haft 
Calderon  till  förebild,  tyckes  i  denna  pjes  mera  studerat  den 
förcalderonska  perioden  med  sina  få  utpräglade  karaktärer. 
Man  kan  dock  icke  neka,  att  Carlos  är  en  verklig  spanior 
med  äkta,  glödande  passion  och  stolt  spansk  hederskänsla. 
Aurora  är  en  sammansättning  af  G.  de  Castros  och  Corneil- 
les  Ximene  med  en  mera  modern  typ  af  passionerad  kvinna. 
Hela  anläggningen  af  pjesen  har  mycket,  som  erinrar  om  den 
gamla  spanska  teatern,  framför  alt  första  akten,  som  för- 
siggår.  på  öppen  gata  och  iinledes  med  ett  samtal  mellan 
två  skaror  <cabaIleros>,  Pachecos  och  Carlos  vänner,  liksom 
scenen  framför  det  klassiska  cretablo».  Det  hela  bär  den  ro- 
mantiska prägel,  som  utmärker  vissa  af  Echegarays  arbeten. 
Många  scener  äro  synnerligen  lyriska.     Så  t.  ex,  när  Fernando 
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i  2:dra  akten  beskrifver  Ganges'  stränder,  och  hur  han  funnit 
de  undergörande  blommorna.  I  första  akten  förekomma  också 
synnerh'gen  vackra  lyriska  partier.  Vi  tillåta  oss  fästa  upp- 
märksamheten vid  ett. 

Genom  gudomlig  lag  eller  mystisk  instinkt,  säger  Femando 
till  Pacheco,  gäller  det  här  på  jorden,  att  det  olika  attraheras, 
men  det  lika  skyr  hvartannat.  Hvarje  varelse  stöter  ifrån  sig  den, 
uti  hvilken  han  blott  ser  sin  egen  kalla  afbild,  ty  monotonien 
blir  hvarje  nöjes  död;  men  om  de  båda  äro  olika  och  liksom 
tyckas  komplettera  hvarandra,  förenar  dem  en  oändlig,  hemlig  sym- 
pati, och  han  fortsätter: 

Sojen  af  skyr  icke  molnet^ 
enär  molnet  själ/i  är  mörkt. 
Därför  den  hvar  ?norgon  färgar 
molnet  med  en  purpurglans. 
Bäcken,  som  i  vasstråt  skådar 
annat  väsen^  sorlar  glad; 
vasstråi  gungar  utaf  glädje.^ 
bäcken  byter  sig  i  dagg. 
Skogen,  som  i  näktergalen 
ser  en  honom  olik  skapnad,^ 
sina  grenar  honom  bjuder 
att  sitt  kärleksnäste  bygga. 
Så,  ty  vasstråt  liksom  bäcken^ 
näktergalen  liksofn  skogen,, 
molnet  äfven,  när  det  lyser 
af  en  lånad  färgprakts  g  lans  ^ 
solen  med  sin  varma  stråle, 
alla  äro  de  så  skilda, 
att  i  kärlek  de  hvarandra 
söka^  och  af  denna  kärlek 
födes  uti  bärg  och  dalar 
denna  underbara  samklang,^ 
en  gudomlig  harmoni, 
PACHECO      Hälften  af  din  tes  du  visat^ 
jag  det  medger^  men  ännu 
något  fattas. 
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FERNANDO  Nå^  så  hör  mig^ 

ännu  har  jag  icke  slutat 
Hafvet  reser  sig  och  skådar 
blott  sig  själ/t  i  ändlöst  fjärran^ 
och  af  vrede  så  det  skummar y 
att  i  a/grund  det  för  by  tes. 
Vindens  stormar  fly  hvarandra^ 
ur  vulkanen  lavan  strömmar^ 
flyende  för  egen  eld. 
Så  ju  alty  hvad  i  naturen 
jag  omkring  mig  ser  och  skådar ^ 
tycks  bevisa  hvad  jag  sagt. 

I:a  akteD  3:dje  sceDen. 

Tanken  är  ju  icke  ny,  men  den  är  originelt  uttrykt, 
och  verserna  i  det  spanska  originalet  äro  bland  de  vackraste, 
Echegaray  skrifvit. 

I  sin  helhet  kan  man  dock  icke  neka  att  detta  arbete 
röjer  spår  af  att  vara  ett  förstlingsarbete,  låt  vara  också  ett 
snilles  förstlingsarbete.  I  sin  nästa  större  pjes  har  han  redan 
gjort  ett  stort  språng  framåt.  Han  tyckes  också  där  hafva 
delvis  stått  under  fransk  inflytelse. 

Det  är  En  el  puTto  de  la  Espada  (I  svärdfästet).  ' 

I  detta  drama  är  handlingen  förlagd  till  Carl  V:s  tid.  Vi 
l)efinna  oss  i  Markisen  af  Moncadas  slott.  En  gammal  vapendra- 
gare  Nufio,  som  sitter  och  putsar  en  värja,  berättar  för  en  prat- 
sam ducTla  ett  minne,  som  är  fast  vid  detta  vapen.  Uti  striderna 
mellan  Carl  V.  och  hans  vasaller  belägrades  slottet  Orgaz  af  de 
käjserliga.  Fåfängt  har  det  hjältemodiga  försvaret  varit,  anfallet 
har  rasat  hela  natten.  Grefven  af  Villafranca,  som  innehaft  Orgaz, 
såras  dödUgt  uti  striden  och  hinner  blott,  innan  han  uppger  andan, 
att  bedja  Nufio  rädda  hans  dotter  Violante.  Genom  korridorer 
och  lönngångar  söker  den  trogna  vapendragaren  att  föra  Violante 
ut  ur  slottet,  men  i  en  af  slottets  mörka  salar  upphinnas  de  fly- 
ende af  en  yngling,  nästan  ett  barn,  som  förföljt  dem  från  sal  till 
sal.  Ett  kraftigt  hugg  af  ynglingens  värja  sträcker  väpnaren  sanslös 
till  marken.  Hvad  sedan  hände,  vet  han  ej.  Man  berättar  blott, 
att  Violante  sedermera  återfunnits  nästan  liflös,  sårad  i  bröstet,  med 
en  dolk  vid  sin  sida.  Bragt  till  lif  och  läkt  från  sitt  sår,  har  hon 
sedan    inom    kort  blifvit  Markisens  af  Moncada  maka.     Det  är  nu 
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20  år,  sedan  denna  händelse  inträffat  på  Orgaz.  Violante  har  en 
son,  som  heter  Fernando.  I  markisens  af  Moncada  hem  lefver  en 
ung  föräldralös  flicka,  Laura,  som  markisen  vid  hennes  föräldrars 
död  i  Granada  nyligen  upptagit  som  eget  barn.  Fernando  odi 
Laura  älska  hvarandra  passioneradt.  Markisen  af  Moncada  har 
just  gifvit  sitt  samtycke  till  deras  förening,  då  till  slottet  ankommer 
Juan  de  Albomoz.  Juan  de  Albomozär  son  till  den,  som  eröfrat 
Orgaz.  Han  har  lärt  känna  Laura  i  hennes  föräldrars  hem  i 
Granada  och  kommer  nu  att  af  hennes  adoptivfader  anhålla  om 
hennes  hand.  Markisen  svarar,  att  han  redan  lofvat  Laura  åt  sin 
son,  och  icke  ens  en  befallning  från  käjsaren,  som  Juan  medför, 
att  gifva  Laura  åt  Juan  kan  förmå  honom  att  bryta  sitt  ord,  for 
så  vidt  ej'  Fernando  själf  ger  honom  det  tillbaka.  Han  går  ut  att 
tala  vid  Fernando,  och  Juan  och  Violante  lemnas  ensamna.  —  De 
hafva  genast  igenkänt  hvarandra.  Juan  är  den  yngling,  som  för- 
följde Violante  på  Orgaz.  Sedan  denna  natt  har  Violante  ej  sett 
honom.  Nu  kommer  han  att  söka  fråntaga  hennes  son  den  brud, 
dennes  hjärta  utkorat. 

Låt  oss  höra,  hvad  de  hafva  att  säga  hvarandra. 


VIOLANTE    (närmar  sig  D.  Juan,  sedan  han  sett  markisen  gE  ut). 

Ut  i  dyster^  nattlig  iitntna 
flydde  undan  blodig  strid 
genom  slottets  mörka  salar 
ädel  jungfru^  åtföljd  endast 
af  en  väpnare^  som  räddat 
henne  undan  död  och  lågor ^ 
undan  segrarns  råa  hand. 
Till  en  enslig  sal  de  hunnit^ 
hvilke?i  endast  månens  strålar 
bleka^  darrande  belyste. 
Jungfrun  stannar.     Hämta  krafter 
vill  hon  blott  ett  ögonblick. 

Sedan  ....  sedan 

(bedjande)  Det  är  tiog! 

Sedan  störtar  in  en  yngling^ 
fackla  uti  ena  handen^ 
blottadt  svärd  uti  den  andra 
Icke  mera  I 

Hör  mig  grefve^ 
hör  och  minnes  .... 


D.    JUAN 
VIOLANTE 


D.    JUAN 
VIOLANTE 
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VIOLANTE 


D.    JUAN 


D.  JUAN  '  Alt  jag  minnes^ 

Rummet  höldjt  i  nattligt  dunkel^ 
genom  måladt  fönster  trängde 
månens  strålar^  hvilka  tyktes      ' 
sväfva  mellan  tvänne  himlar^ 
undersköna  båda  två, 
en  därute,  en  därintie 
uti  JMigfruns  sköna  ögon, 
Ah  I  förlåt  senora!  Nåd! 

Så^  ja  så  förtvifiad  ropar 

nödstäld  jungfru^  men  förgäfves, 

himlen  sänder  ingen  hjälp. 

Sant  Ni  säg  er  \  Ah!  sefiora^ 

segrarn  under  stridens  hetta 

ser  en  gudaskön  gestalt 

skynda  undan^  och  hans  sinne 

tändes  uti  häftig  låga 

mer  af  denna  enda  stråle 

än  af  all  den  eld^  som  rasar 

uti  slottets  gamla  torn, 
VIOLANTE     O  Orgaz!  som  än  bevarar 

minnet  af  tnin  kränkta  ära! 
D.  JUAN       Men  hvi  såg  i  nattens  flammor 

henne  jag  så  härligt  skön? 
VIOLANTE     Gr  ef  ve! 
D.  JUAN  Icke  mer  af  nåd! 

VIOLANTE      Tala  måste  jag  med  Eder, 

grefve,  om  7nin  son  Fernando^ 

dessförinnan  dock  vi  måste 

kalla  fram  de  sorgsna  minnen^ 

som  ej  tid  kan  plåna  ut. 

Sist  dock  lyckades  förtvijlad 
jungfrun  rycka  ifrån  rånarn 

dolken^  han  vid  sidan  bar. 

Hämnande  sin  egen  ära 

genomborrar  hon  sitt  bröst. 

Sedan  grefve?  Huru  sedan?  — 

Mera  minnes  icke  jag. 
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D.    JUAN 

VIOLANTE 
D.    JUAN 


VIOLANTE 


D.    JUAN 

VIOLANTE 

D.   JUAN 
VIOLANTE 

D.    JUAN 


VIOLANTE 


Jag  i  mina  armar  herme 
lyfte  upp. 

Ja  det  är  sant! 
BUnd,^  hedöfvad  emot  fönstret^ 
störtar  jag  med  sårad  jungfru,, 
krossar  rutan.     Månens  strålar 
gjutas  öfver  bleknadt  anlet, 
I  förf  äran  emot  golf  vet 
låter  jag  den  arma  falla ^ 
flyr  ur  rummet,^  flyr  med  fasa^ 
söker  undanfly  mig  själf 
Och  t  mörka  salen  ligger 
jungfrun  badande  i  blod. 
Mörker  höljer  hennes  Ögon, 
mörker  är  i  hennes  hjärta. 
Genom  krossad  fönsterruta  ^ 
liksom  sänd  från  nattens  himmel^ 
smeker  månens  klara  stråle  *J 
med  fantastiska  reflexer 
ojfrets  blodbestänkta  panna. 
Huru  skall  mitt  brott  jag  kunna 
plåna  ut^ 

Ett  medel  finnes,^ 
som  kan  komma  mig  att  glömma. 
Det  är  .  ,  ,  , 

Plåna  ut  den  kärlek,^ 
som  ni  nu  för  Laura  hyser! 
Ej  jag  kan  det;  tag  min  heder ^ 
tag  mitt  lif  ja,  allting  fordra,^ 
endast  icke  att  jag  skulle 
Laura  glömma  det!  Ej  jag  kan. 
Jag  det  fordrar^  jag  det  krtifver^ 


*)  Echegaray  har  i  denna  scen  något  missbrukat  m&nskcnscfTekterna. 
Öfversättaren  måste  därför  anmärka,  att  i  den  nästan  ordagranna  öfvers. 
icke  en  enda  stråle  blifvit  tillagd,  som  ej  6nnes  i  originaler. 
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jag  er  ber^  iy  här  det  gäller 

lyckan  för  min  egen  son. 
D.  JUAN       Hvad  betyder  mig  er  son? 
VIOLANTE     (undertrycker  sin  rörelse).  Jfvad  han  er  betyder? 
D.  JUAN  Illa 

talte  jag.     Förlåt^  sefhora! 

Helig  är  för  mig  er  vilja, 

ty  mitt  brott  är  altför  stort^ 

men  begär  ej  mer  än  möjlig  1 1 
VIOLANTE     Don  Juan! 
D.  JUAN  Jag  kan  det  icke  I 

VIOLANTE    Här  vid  edra  knän  jag  ber  er! 

i:a  akt.  6:te  scen. 


I  det  samma  kommer  Fernando  in  och  får  se  sin  mor  vid 
Juans  fötter.  Han  störtar  emot  Juan  utan  att  begära  någon 
förklaring,  vill  tvinga  honom  på  knä  framför  modren,  och  då 
han  vägrar,  förolämpar  han  honom  djupt.  En  duell  är  naturligt- 
vis oundviklig  mellan  Fernando  och  Juan.  De  skola  mötas  följande 
morgon  utanför  slottet. 

Violante  söker  förgäfves  att  hindra  duellen.  Slutligen  åter- 
står henne  intet  annat  medel  åln  att  bedja  D.  Juan  om  ett 
samtal,  då  hon  ännu  hoppas  kunna  förmå  honom  att  afstå 
från  striden.  Hon  skrifver  till  Juan  och  ber  honom  komma 
till  slottet  vid  midnatt.  Olyckan  vill,  att  Juan  de  Albomoz' 
svar  faller  i  Fernandos  händer.  «Nyss  mottog  jag  ert  bref, 
sefiorat,  skrifver  han,  «och  illa  dömde  ni  mig,  om  ni  trodde  att 
jag  icke  skulle  uppfylla  er  önskan.  Vid  midnatt  skall  jag  in- 
finna mig  vid  er  port.  För  att  beveka  mig,  seöora,  har  ni 
påmint  mig  om  er  förlorade  heder.  Gud  ensam  vet,  att  jag 
gärna  gåfve  lifvet  för  att  utplåna  det  brott,  jag  en  gång  i 
vansinne  och  öfvermod  begått,  och  som  nu  beskuggar  ert  lif 
ined  vanära  och  evig  klagan.  Grefven  af  Orgaz».  Fernando 
tror,  att  svaret  är  stäldt  till  Laura.  Han  vet  ju,  ^tt  hon  känt 
Juan  i  Granada.  Lauras  heder  är  fläckad.  Hvilken  älskare 
som  hälst  skulle  vid  en  sådan  misstanke  af  förtviflan  förin- 
tas, en  spansk  älskare  är  i  sådana  ögonblick  icke  att  leka 
med.  Fernando  förstummas,  förkrossas  blott  för  att  sedan 
rasa  ut  så  mycket  häftigare.  Knapt  kan  han  återhålla  sin 
vrede,     sitt     förakt,     sitt     raseri,     när     Laura    med     föräldrarne 
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kommer*  in.  Det  är  nära  midnatt.  Markisen,  som  hört  talas  om 
duellen  och  tror  den  föranledd  blott  af  att  båda  älska  Laura, 
kan  såsom  fader  dock  icke  undgå  att  känna  en  viss  oro  för  ut- 
gången af  den  strid,  som  han  vet  är  nödvändig.  Han  vill  dock 
höja  sitt  eget  och  sonens  mod  genom  att  visa  sig  lugn,  man  skall 
tillbringa  en  glad  afton  på  vanligt  sätt.  På  ingenting  får  det 
synas  att  något  allvarsamt  förestår.  Markisen  ber  Femando  be- 
rätta en  historia,  som  är  anknuten  till  ett  annat  svärd,  hvilket 
den  outtröttlige  Nuöo  nu  åter  just  är  sysselsatt  med  att  polera. 
Fernando  finner  i  historien  om  detta  svärd  tillfälle  att  indirekt 
gifva  sina  misstankar  luft.  I  passionerade  verser  berättar  han  huru 
en  gång  i  Sevilla  Don  Alvaro  Moncada  äktat  en  Beatriz.  De 
älskade  hvarandra,  såsom  man  knapt  ens  förr  sett  i  Sevilla.  Men 
till  staden  kommer  en  ambassad  från  Granada.  En  morisk  prins 
förälskar  sig  i  Beatriz;  hans  kärlek  är  icke  besvarad,  men  Beatriz 
kan  dock  icke  underlåta  att  understundom  i  ensamheten  gråta  öfver 
ett  bref,  som  han  sändt  henne  vid  sin  afresa.  En  dag  öfverraskar 
hennes  make  henne  med  brefvet  framför  sig. 

Blott  att  hafva  emottagit  ett  sådant  bref  och  känna  medlidande 
med  den,  som  skrifvit  detsamma,  bevisade  hennes  otrohet.  Hvad 
som  hände  vet  ingen,  men  markisinnan  dog  och  Don  Alvaro  lät  i 
Toledo  beställa  en  värja  med  ihåligt  fäste.  I  detta  värjfäste  be- 
rättade en  af  hans  pager  att  han  sett  den  gamla  Moncada  gömma 
ett,  blodigt  papper.  Sedan  förtäljer  man,  att  i  en  strid  med  mo- 
rerna,  Don  Alvaro  setts  angripa  en  förnäm  mor  och  sänka  fastet 
af  sitt  svärd  in  i  hans  panna. 

Sedan  dess  berättar  sagan  att  hvarje  Moncada  i  värjfästet  bär 
inseglet  på  sin  ära. 

Laura  förstår  ej  hvad  Fernando  menat  med  sina  hänsyftnin- 
gar och  blickar;  men  berättelsen  har  varit  en  tortyr  för  Violante, 
som  nu  tusen  gånger  mer  än  förr  fruktar,  att  scenen  från  Orgaz 
skall  blifva  bekant  för  hennes  make.  Nufios  misstankar  hafva 
också  genom  Violantes  hållning  blifvit  vakta,  han  börjar  frukta, 
att  scenen  på  Orgaz  gjort  Violante  till  en  annan  Beatriz,  att  Mon- 
cadas  ära  är  fläckad.  Tills  vidare  gömmer  han  brefvet  från  Juan 
de  Älbornoz,  som  Fernando,  imderbart  nog,  gifvit  honom  att  for- 
vara uti  värjfästet.  Skulle  det  bevisa  sig,  att  Älbornoz  är  den, 
som  på  Orga^  anföll  dem,  att  han  kränkt  Violantes  ära,  så  måste 
Moncada  unOerrättas  och  Älbornoz  dödas.  Emellertid  har  mid- 
nattstimman kommit.  Familjen  drar  sig  tillbaka.  Fernando  göm- 
mer sig  för  att,  som  han  väntar,  öfverraska  Laura  och  Juan. 

Snart  kommer  Violante  in,  möter  Juan,  och  besvär  honom 
att  afstå  .från  duellen.  Juan  nekar,  Fernando  störtar  in,  ser  i 
mörkret    ej    att    det    är    hans    mor,  kallar  till  folk,  och  från  olika 
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håll  komma  Markisen  och  Laura  och  tjänare  med  ljus.  När  Fer- 
nando  skall  demaskera  Laura,  igenkänner  han  förfärad  sin  egen 
mor.  Markisen,  som  ser  Albornoz  vid  en  sådan  tid  i  sitt  hem, 
förklarar,  att  hans  ära  är  fläckad,  vare  sig  att  Juan  kommit  för 
Violantes  eller  Lauras  skull.  Då  han  icke  ens  vill  misstänka  sin 
trogna  hustru,  måste  det  varit  för  Lauras,  och  för  att  återställa 
hennes  heder  och  hans  eget  hems  kränkta  ära,  måste  genast  den 
följande  dagen  Albornoz  och  Laura  förenas  genom  äktenskapets 
band.  Femando  har  blott  att  välja  mellan  att  offra  sin  mor  eller 
sin  brud.  Han  kan  ej  säga  hvad  han  sett.  Juan  vill  ännu  mindre 
gå  miste  om  den  lycka,  som  han  så  oförmodadt  vunnit.  Han  sä- 
ger således  ingenting.  Laura  protesterar  och  bedyrar  sin  oskuld, 
men  markisens  beslut  är  orubbligt. 

Man  ser,  att  Echegarays  rättvisa  icke  alltid  skipas  i  en- 
lighet med  den  gudomliga,  men  man  kan  icke  -neka  att  kon- 
flikten är  dramatisk.  Hela  sista  deleri  af  denna  akt  är  också 
gjord  med  en  synnerlig  talent,  finess  och  lif. 

I  tredje  akten  se  vi  de  nygifta,  Albornoz  och  Laura,  följas  till 
sitt  hem  på  Orgaz  af  Violante  och  Moncada.  Förgäfves  har  Laura 
anropat  sina  fosterföräldrars,  sin  brudgums  barmhärtighet.  Violante 
kan  icke  erkänna  sanningen,  Markisen  anser  hennes  ära  fläckad, 
Juan  hoppas  sedan  kunna  vinna  hennes  kärlek.  Laura  har  blifvit 
offrad  för  att  rädda  andra.  Ensam  slutligen  med  Albornoz  säger 
hon  honom  ännu  en  gång,  att  hon  aldrig  skall  älska  någon  annan 
än  Fernando,  att  hon  hatar  och  afskyr  Juan,  och  att  hon  ännu 
hoppas  att  Femando  skall  rädda  henne.  Riktigt  har  också  Fer- 
nando, vansinnig  af  förtviflan,  följt  dem  efter.  Han  anländer  till 
Orgaz  just  i  samma  ögonblick,  som  Juan  redan  blifvit  utmanad  till 
strid  af  Nufio,  som  öfvertygad  om  Juans  identitet  och  brottslighet 
beslutat  att  döda  honom  med  Moncadas  värja  och  sedan  gifva 
värjan  med  beviset  på  Violantes  skuld  i  värjfästet  till  sin  herre. 
Nuflo  blir  dock  dödad  af  Juan,  men  ger  i  dödssekunden  åt  en  page 
sin  värja  att  bäras  till  Moncada,  sedan  han  med  sijt  blod  skrifvit 
några  ord  på  klingan. 

När  Juan  kommer  tillbaka  efter  att  hafv^  dödat  Nufio,  finner 
han  Fernando  hos  sin  hustru.  Nu  är  duellen  oundviklig,  de  störta 
emot  hvarandra,  värjorna  korsas,  men  Violante  skyndar  fram  och 
skiljer  dem  åt  med  ett  enda  ord.  —  Far  och  son  kunna  ej  döda 
hvarandra. 

Förkrossad  står  där  Juan,  Fernando  kan  icke  finna  ord  för 
sin  förtviflan.  I  detsamma  kommer  pågen,  som  skall  bära  till 
Moncada  Nuflos  värja,  Moncada  har  redan  blifvit  underrättad,  man 
hinner  ej  taga  bort  det  olycksdigra  papperet.  Då  griper  Fernando 
förtviflad    öfver  sin  egen  vanära  och  för  att  rädda  sin  mor  Nuflos 
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värja,  i  det  han  sedan  döende  låter  sin  far  svära  att  det  vapen, 
hvarmed  han  dödat  sig,  skall  få  följa  honom  i  grafven,  «och  så», 
hviskar  han  till  Violante  «är  din  ära  säker  uti  grafven,  ty  evigt 
skall  min  hand  hvila  på  detta  värjfäste». 

Det  är,  som  man  ser,  en  högst  otillfredsställande  ocli 
högst  oklar  upplösning  i  denna  pjes,  som  varit  mycket  be- 
römd och  med  skäl  berömd  för  sin  glänsande  diktion  och  sina 
dramatiska  scener,  såsom  t.  ex.  slutscenen  i  andra  akten. 
Men  h  var  för  dödar  sig  Fernando?  —  frågar  man  sig  ovilkorligt 
vid  pjesens  slut.  Emedan  hans  tillvaro  är  omöjlig,  när  den, 
som  kränkt  hans  mor,  den,  som  han  måste  kalla  far,  dea,  som 
han  icke  själf  kan  döda,  är  make  till  den  kvinna,  utan  hvilken 
han  ej  kan  lefva.  Mycket  riktigt  ur  spansk  synpunkt,  och 
mycket  naturligt  för  en  uppfattning,  som  ej  kan  föreställa  sig 
en  otillfredstäld  passion  utan  dödlig  utgång  och  icke  älskar 
att  låta  sina  hjältar  dö  af  tvinsot.  Men  på  samma  gång  dö- 
dar han  sig  för  att  rädda  sin  mor,  i  det  han  genom  sin  död 
tvingar  markisen  att  svära  honom,  att  han  skall  få  värjan  med 
beviset  pä  modrens  vanära  med  sig  i  grafven.  Därigenom 
blir  också  hjälten  mindre  verkligt  tragisk.  För  öfrigt,  hvar 
ligger  skulden,  som  måste  framkalla  en  tragisk  upplösning: 
Hos  Albornoz  utan  tvifvel.  Men^hvarför  skall  Laura  blifva 
olycklig,  och  hvad  har  Fernando  gjort?  Hans  brott  är  blott 
att  vara  till,  men  man  måste  vara  en  Schopenhauer  för  att 
därför  låta  honom  bära  straffet.  Albornoz  straffas  visserligen 
med  ånger  och  förtviflan,  pä  samma  gång  som  Laura  går  i 
kloster,  men  man  stannar  efter  alt  detta  dock  i  oklarhet  öf- 
ver  hvad  förf.  egentligen  velat  och  menat. 

Det  hela  är  ett  genialiskt  utbrott  af  hans  pessimistiska 
grnndstämning,  där  hans  outtömliga  fantasi,  hans  passione- 
rade natur,  hans  djupa  lyrik  fått  måla  scen  efler  scen  —  och 
Echegaray  målar  formligen,  han  har  artistens  öga  i  gruppe- 
ring, i  anordningen  af  detaljerna,  men  man  saknar  ännu  den 
röda  tråd,  som  skulle  genomgå  det  hela,  den  fullt  själfständiga, 
originella  personlighet,  som  man  annars  tycker  sig  finna  bakom 
hans  senare  arbeten,  trots  hela  den  Echegarayska  prägel, 
som  onekligen  denna  pjes  ändock  har.  Karaktärerna  äro  i 
cEn   el  puflo  de  la  espada»,  mera  originella,  mera  konsekvent 
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tecknade  än  i  «la  Esposa  del  vengador».     I  synnerhet  är  den 
gamle  markisen  en  intressant  och  ståtlig  personlighet. 

Efter  att  inom  ett  år  åter  hafva  skrifvit  tvänne  andra 
pjescr,  som  jag  här  måste  förbigå,  öfversatte  sedan  Echegaray 
«Fäktaren  frän  Ravenna»  och  uppträdde  kort  därefter  med  sitt 
berömdaste,  snart  sagdt  såsom  klassiskt  ansedda  arbete,  O 
locura  o  santidad.     (Helgon  eller  vansinnig?)  *) 

I  detta  drama  skall  man  återfinna  samma  passionerade, 
pessimistiska  och  lyriska  natur,  samma  djärfva  fantasi;  Eche- 
garay har  kanske  icke  blifvit  mera  harmonisk  —  äfven  hos 
pessimistiska  naturer  gifves  det  ju  en  harmoni,  blott  att  den 
hos  sädana  går  i  moll  —  men,  när  man  jämför  «Helgon  eller 
vansinnig»,  med  hvad  Echegaray  förut  skrifvit,  skall  man  finna, 
hur  hans  genie  mognat,  huru  han  blifvit  en  stor,  djup  diktare,  en 
verklig  artist,  som  låter  alla  partier  i  sin  målning  fa  den  dager, 
som  dem  tillkommer.  Oth  dock  måste  man  ihågkomma,  om 
man  vill  förstå  denna  pjes,  att  vi  äro  i  Spanien,  och  att  man 
måste  se  skådespelet  med  något  spanska  ögon,  ehuru  Eche- 
garay i  detta  drama  uppstält  ett  mera  allmänt  mänskligt 
problem  än  i  de  flesta  andra  af  sina  arbeten. 

Grundtanken  i  pjesen  är  idealismens  konflikt  med  realis- 
men, omöjligheten  för  en  människa  att  förverkliga-  det  högsta 
ideala,  det  gudomligt  rätta  i  denna  världen. 

Lorenzo  är  en  aktad,  lärd,  rik,  mycket  rik  man  af  borgerlig 
härkomst,  till  sin  karaktär  en  nästan  svärmande  idealist,  som  intet 
kan  rubba  från  hvad  han  anser  rätt.  Hans  dotter  Inés,  en  egoi- 
stisk ung  dam,  älskar  grefve  Edvard,  som  också  älskar  henne. 
De  ungas  kärlek  är  ömsesidigt  passionerad.  Partiet  har  mött  svå- 
righeter i  Lorenzos  borgerliga  stolthet,  som  ej  vill  tigga  en  grefve- 
krona  åt  sin  dotter,  och  i  grefvens  mors  aristokratiska  fördomar, 
men    den    gamla   grefvinnan  *)    har    slutligen    blifvit  bevekt  af  sin 


*)  Detta  arbete  har  nyligen  kommit  ut  i  svensk  öfversättnin^. 

•*)  Grefvinnan  är  i  det  resp.  originalet  Duquesa.  Jag  har  tillätit  mig 
denna  lilla  förändring,  för  att  icke  genom  bibeh&llandet  af  den  högre  titeln 
handlingen  skulle  få  ett  sken  af  osannolikhet,  som  den  icke  har  i  ett 
land,  där  gradskillnaderna  iuom  aristokratien  icke  äro  så  stora,  som  man  ofta 
hos  oss  tror. 
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sons  böner  och  är  på  väg  att  själf  anhålla  om  Inés'  hand  för  sin 
son.  Ödet  vill,  att  Lorenzo  samtidigt  får  en  miderrättelse,  som 
helt  och  hållet  skall  förändra  situationen.  Lorenzo  har  haft  en 
sköterska  Juana,  som  i  flera  år  varit  i  fängelse,  anklagad  att  hafva 
stulit  en  medaljong,  som  Lorenzos  mor  i  sin  dödsstund  gifvit  honom. 
Lorenzo,  som  ikke  velat  tro  att  hans  sköterska  kunnat  begå  en 
sådan  stöld,  har  genom  sin  inflytelse  lyckats  befria  henne  ur  fän- 
gelset, men  sedan  dess  har  hon  varit  försvunnen.  Ingen  vet,  hvar 
hon  varit.  Nu  förs  hon  döende  till  Lorenzos  hem  och  berättar 
honom,  hur  hon  verkligen  stal  medaljongen,  för  att  Lorenzo  ej 
skulle  fä  läsa  ett  papper,  som  däri  var  förvaradt.  Hvad  innehöll 
detta  papper.^  Att  Lorenzo  ej  var  son  till  dem,  han  trodde  vara 
sina  föräldrar,  att  de  hade  upptagit  honom,  utgifvande  honom  for 
sin  son,  för  att  den,  som  han  kallat  sin  mor,  skulle  vid  sin  makes 
död  få  ]:)ehålla  hela  dennes  förmögenhet,  som  annars  skulle  gå 
tillbaka  till  hans  slägtingar.  IvOrenzos  förmögenhet  var  således  stu- 
len, han  bar  ett  namn,  som  ej  var  lians.  Döm  om  den  samvets- 
granne, den  rättrådige  Lorenzos  förtviflan!  Men  hvem  var  hans 
mor.^  Juana,  sköterskan,  som  för  att  se  sin  son  lycklig  och  rik 
först  afstått  honom  till  sin  matmor  vid  hans  födelse,  sedan  stulit  me- 
daljongen, för  att  han  ej  vid  hennes  död  skulle  få  veta  sanningen» 
och  slutligen  för  hans  skull  underkastat  sig  ett  vanärande  fangelse- 
strafF,  och  nu,  nu  ej  kunnat  dö,  utan  att  först  fä  kalla  honom  son 
och  mottaga  ett  tack  för  all  sin  uppoffring. 

Lorenzo  är  bedöfvad  af  smärta  vid  en  sådan  upptakt.  Hans 
mor  har  begått  ett  brott,  han  känner  sig  själf  medbrottslig,  han 
har  nu  blott  ett  vanäradt  namn,  och  ändock  tvekar  han  ej  ett 
ögonblick  att  genast  frånsäga  sig  sitt  namn  och  öfverlemna  alla 
sina  egodelar  åt  de  rätta  arfvingarne.  När  grefvinnan  så  kommer 
för  att  anhålla  om  Inés*  hand,  förklarar  han  partiet  för  grefvinnans 
egen  skull  omöjligt.  Hans  dotter  är  fattig  och  har  ej  något  namn. 
Inés  är  färdig  att  dö  af  förtviflan. 

Grefvinnan  finner  naturligtvis  också,  att  partiet  är  omöjligt, 
men  låter  ännu  beveka  sig  att  antaga  Inés  som  sonhustru,  om 
Lorenzo  blott  afstår  från  sina  egodelar,  ej  från  sitt  namn,  om  det 
blott  ej  blir  någon  skandal.  Men  Lorenzo  är  obeveklig:  hur  han 
än  afgudar  sin  dotter,  huru  mycket  han  än  vet,  att  detta  skall 
blifva  hennes  död,  så  —  plikten  framföralt,  sanningen,  hela  san- 
ningen måste  fram.  Juanas  brott  måste  aftvås  med  sonens  bekän- 
nelse. Men  Lorenzo  ovetande  förstör  den  arma  döende  Juana, 
som  icke  anat,  att  hon  med  sitt  meddelande  skulle  göra  sonen 
olycklig,  som  gråter  af  förtviflan  öfver  att  alt  detta  skulle  bUfva  lönen 
för  hennes  försakelse,  det  enda  bevis,  som  finnes,  for  sanningen  af 
Lorenzos  uppgifter,  och  som  Lorenzo  en  gång  fått  af  henne,  men 
lemnat    i    sin    bordslåda;  och  i  sin  dödsstund  fornekar  hon  högt  i 
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allas  närvaro,  att  Lorenzo  vore  hennes  son,  ehuru  hon  sakta  hvi- 
skar  i  hans  öra:  »mitt  älskade  barn!» 

Lorenzo  söker  våldsamt  tvinga  henne  att  högt  säga  sanningen. 
De  omkringstående,  som  icke  sett  eller  hört  något  bevis  på  hans 
historia,  som  alltid  funnit  honom  öfverspänd,  tro  honom  vansinnig, 
och  när  modren  dör  i  hans  armar  under  en  våldsam,  hjärtslitande 
omfamning,  skynda  de  till  för  att  rädda  henne.     Hon  är  död. 

Lorenzo  är  förtviflad  öfver  sin  mors  död  och  öfver  dotterns 
olycka,  men  strider  dock  hjältemodigt  för  att  göra  det  rätta,  och 
viss  om  att  han  ännu  eger  ett  bevis,  ett  öfvertygande  bevis,  i  det 
omtalta  brefvet,  skrider  han  till  att  lagligen  låta  uppsätta  afsägelse- 
akten.  Hans  orogifning  med  undantag  af  Inés,  som  under  olyckan 
vaknat  till  kvinna  ifrån  att  hafva  varit  ett  barn,  för  hvilket  en 
passion  var  alt,  men  nu  instinktlikt  känner,  att  fadreii  har  rätt,  och 
vill  offra  sig  för  honom  —  hans  omgifning  —  med  undantag 
af  Inés,  har  dock  altmera  blifvit  öfvertygad  om  att  det  hela  blott 
är  en  vansinnigs  fantasi. 

Lorenzo,  som  själf  upptäcker,  att  de  tro  honörn  vara  tokig,  och 
slutligen  misstänker  att  de  blott  låtsa  så  tro  för  att  hindra  honom 
att  med  sin  afsägelse  göra  dem  alla  olyckliga,  gripes  af  den  för- 
farligaste förtviflan.  De,  som  han  mest  älskat  i  lifvet,  de  skulle  så 
kunna  förråda  honom.  Olycklig,  som  en  människa  blott  i  en  så- 
dan ställning  kan  vara,  förkunnar  han  för  tillkallade  vittnen  och 
lagens  ombud  afsägelsen  af  sina  egodelar  och  sitt  namn.  De  ge- 
nom hans  omgifnings  försorg  tillkallade  personerna  äro  icke  annat 
än  en  dårhusläkare  och  dårhustjänare  Läkaren  skall  afgöra,  huru- 
vida Lorenzo  är  tokig  eller  ej.  De  fordra  därför  af  Ix)renzo  ett 
bevis  för  hans  uppgifter.  I  så  fall  vilja  de  tro  honom.  Hans  för- 
menade dårskap  vore  då  i  stället  ett  bevis  på  ett  helgons  dygd 
och  försakelse» 

Lorenzo  tar  fram  kuvertet,  som  skulle  innehålla  modrens  bref, 
det  innehåller  nu  blott  ett  blankt  papper,  som  Juana  lagt  dit  i  stäl- 
let för  brefvet,  som  är  förstördt.  Lorenzos  omgifning  är  tyvärr 
öfverbevisad  om  att  de  hafva  att  göra  med  en  galning.  Lorenzo 
åter  tror,  att  de,  hans  egna,  hans  käraste,  stulit  bort  och  förstört 
papperet,  och  förkrossad  af  sin  olycka,  af  de  sinas  förräderi,  låter 
han  under  uttryck  af  den  högsta,  den  sublimaste  förtviflan  sig 
bortföras  till  ett  dårhus.  Hans  dotter  söker  rädda  honom,  men 
de  andra  hålla  henne  tillbaka  med  våld. 

Inés'  kärlek,  hennes  tro  på  fadren,  blir  hans  enda  tröst.  Han, 
den  rättrådige,  som  ville  uppoffra  alt  för  sin  plikt,  blir  af  världen 
ansedd  för  dåre  och  skall  sluta  sitt  lif  på  ett  dårhus. 

I  grund  och  botten  gå  alla  ädla,  verkligt  ädla  naturer 
under  i  världen,  när  de  hänsynslöst  vilja  utföra  sitt  ideal  .för 
det  rätta.     Det  rättas  fullgörande  måste  alltid  komma  i  kollision 
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med  egoistiska  intressen.  En  person  som  Lorenzo  måste 
alltid  i  samhället  spela  Don  Quijotes  roll  och  i  sin  idealism, 
sin  till  det  yttersta  drifna  rättskänsla,  blifva  ansedd  för  dåre- 
Detta  har  Echegaray  velat  säga  i  <0  locural  o  santidad^,  och 
han  har  etter  vår  mening  sagt  det  på  ett  genialiskt  sätt 

Bedömdt  med  vanlig  måttstock  har  detta  drama  natur- 
ligtvis flera  fel.  Där  finnes  en  och  annan  orimlighet,  åtmin- 
stone osannolikhct,  såsom  hela  medaljongshistorien.  Lorenzo 
lider  oförskyldt,  man  inser  icke,  hvarför  han  ovilkorligt  skulle 
fä  ett  sådant  slut.  Slutet  är  för  öfrigt  upprörande,  liksom  in- 
trycket af  det  hela  ovilkorligen  till  viss  grad  är  pinsamt.  Men 
slutet  är  sant,  det  må  nu  vara  estetiskt  berättigadt  eller  icke, 
slutet  är  sant  för  den,  som  har  samma  världsåskådning  som 
Echegaray,  det  är  gripande,  det  är  storartadt  och  onekligen 
utomordentligt  väl  gjordt. 

Laboulaye  har,  som  bekant,  användt  samma  slut  i  »Europé 
en  Amerique»,  men  Daniel  Lefebvre  och  Lorenzo  äro  två  olika 
naturer.  Echegaray  och  Laboulaye  hafva  också  till  viss  grad 
haft  ett  mycket  olika  syfte  med  samma  tankegång,  liksom  na- 
turligtvis handlingarne  i  Laboulayes  bok  och  Echegarays  pjes 
icke  på  minsta  sätt  beröra  hvarandra. 

Mot  karaktärsteckningen  skulle  man  kanske  kunna  an* 
märka,  att  isynnerhet  Edvards  personlighet  är  något  matt. 
Men  Echegaray  har  concentrerat  intresset  på  Lorenzo,  och 
hur  lifligt,  hur  djupsinnigt  har  han  icke  skildrat  honom!  En 
och  annan  scen,  särskildt  i  första  akten  och  2:dra  aktens  2:dra 
scen  äro  kanske  något  långa  och  mindre  väl  gjorda,  men  huru 
förträffliga  äro  icke  de  andra,  t.  ex.  slutet  af  första  och  sista 
akten  eller  den  scen,  där  Lorenzo  märker,  att  man  tror  ho- 
nom vara  tokig!  Och  hur  väl  anlagd  är  icke  konflikten  mellan 
två  plikter  hos  Lorenzo  själf! 

Detta  drama  skulle  häfda  sin  plats  på  hvilken  teater 
som  hälst.  På  scenen  gör  det  en  storartad  verkan.  Intet 
annat  modernt  stycke  ha  vi  sett  sä  väl  utfördt  på  Theatro 
Espafiol,  som  detta.  I  synnerhet  var  Madrids  mest  framstående 
skådespelare  Vico  beundransvärd  i  framställningen  af  Lorenzo. 
«0  locura  o  santidad»  har  blifvit  en  stående  pjes  på  Theatro 
Espafiol.     Den    gifvcs    ärligen    flera    gånger    och  alltid  för  en 
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lifligt  intresserad  publik.  Vi  hafva  sökt  visa,  hvarför  den 
spanska  publiken  måste  förstå  en  sådan  pjes.  Den  är  också 
det  fullständigaste  uttrycket  för  det  moderna  spanska  dramat. 

Echegaray  har  helt  nyligen  skrifvit  ett  nytt  drama,  som 
vakt  nästan  lika  mycket  uppseende  som  «Helgon  eller  vansin- 
nig?», men  af  de  stycken,  som  han  annars  skrifvit  under  de 
sista  åren,  äro  blott  två  af  större  betydenhet.  Det  ena  är  en  liten 
dramatisk  legend  »Morir  por  no  despertar»  (Dö  för  att  ej  be- 
höfva  vakna)  och  det  andra  ett  större  drama  «La  muerte  en 
los  labios»  (Med  döden  på  läpparne),  som  uppfördes  i  Madrid. 
Vi  måste  för  utrymmets  skull  förbigå  ett  mycket  framstående 
drama  «En  el  seno  de  la  muerte»  och  vi  lemna  också  ett  par 
obetydliga  komedier  åsido,  som  Echegaray  skref  strax  efter 
cHelgon  eller  vansinnig?»  Echegaray  och  komedi  äro  två  hete- 
rogena begrepp.  Han  kan  ej  lyckas  i  den  glada  genren. 
Det  är  med  honom,  som  med  Ribera.  Ribera,  den  pessimi- 
stiske, våldsamme, '  svårmodige  Ribera  ville  förmodligen  en 
gång  vara  glad  och  då  målade  han  en  tiggarpojke,  som  nu 
sitter  i  Salle  la  Caze  i  Louvren;  men  hvilket  melankoliskt 
skratt  hos  denne  trasige,  barbente  lo-åring,  i  h vilkens  ögon  lig- 
ger en  gubbes  svårmod!  Sådan  är  också  Echegaray  i  sina  ko- 
medier.    En  Ribera,  som  vill  vara  glad. 

Morir  por  no  despertar  är  egentligen  en  stämningsmålning, 
där  Echegarays  palett  blott  haft  svarta  färger. 

Teatern  föreställer  en  sal  uti  ett  slott,  som  nästan  blott  är 
en  ruin.  Utanför  hör  man  hafvet  brusa,  och  dess  vågor  slå  upp 
mot  de  gamla,  remnade  murarne.  De  trasiga  dörrame  gnissla  på 
sina  gångjärn.  Vinden  tjuter,  ^et  är  natt.  I  denna  förfallna  bostad 
lefver  den  gamle  Pablo  med  sin  unga  dotter  Rosa.  Rosa  är  olyck- 
lig, ty  hennes  fader  har  förbjudit  henne  att  äkta  den  hon  älskar. 
Och  hvarför?  Emedan  de  båda  älskande  äro  fattiga  och  Pablo 
själf  lidit  alt  för  mycket  af  nöd  och  betryck  för  att  ej^  vilja  rädda 
sin  dotter  från  det  öde,  som  fört  hans  egen  hustru  i  grafven. 
Pablo  har  fått  detta  gamla  näste  af  grefve  de  I.una  på  en  viss 
fattig  ädlings  Don  Jaimes  förbön.  Men  denna  bostad  är  nästan 
också  alt  hvad  han  eger. 

Sedan  författaren  genom  en  poetisk  beskrifning  på  en  vild 
natur  och  på  alt  det  elände,  som  fattigdom  och  hopplös  kärlek 
kunna  framkalla,  satt  åskådaren  i  den  stämning,  som  han  önskar,  in- 
för han  hufvudpersonen,  den  ofvannämde  Don  Jaime.  D.  Jainie, 
den  fattige  hidalgon,  har  i  Madrid  förälskat  sig  i  den  rika  gret vin- 
Ny  Sv.  Tidskr.  3:e  årg:s  6:te  haft.  34 
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nan  de  Luna.  Hans  kärlek  har  varit  uppmuntrad,  om  han  också 
icke  ännu  vågat  tro  den  fullt  besvarad.  Så  kommer  en  dag  oför- 
modadt  konungens  befallning  till  grefvinnan,  att  hon  skall  gifta 
sig  med  markisen  de  Baeza.  Don  Jaime  förstår,  att  han  måste 
afstä  från  sin  kärlek.  Han  »trycker  en  smärtans  förtviflade  kyss> 
på  sin  älskades  bleka  panna'>  och  lemnar  i  tysthet  Madrid  for  att 
här  i  ödemarken,  i  ensamheten,  lindra  sina  kval. 

Ensam    kommer  han  där  ridande  i  natten.     Korta  och  dystra 
äro    hans  svar,  när  Pa]>lo  erbjuder  honom  ett  rum  och  en  bädd  i 
en    mera    skyddad    del  af  slottet      Don  Jaime   vill  hällre   stanna  i 
den  gamla  förfallna  salen  framför  en  till  hälften  utbrunnen  eld  och 
lyssna    till    stormen    och    vågornas  brus  därutanför.     Han  vill  en- 
sam   fördjupa    sig  i  sin  smärta.     I  en  mycket  lyrisk  monolog,  där 
förf.    användt    den    gamla    spanska     romansformen,    utgjuter    han 
sin    klagan,  och  somnar  slutligen  uttröttad  framför  den  slocknande 
elden.     Han  drömmer.     I  drömmen  tycker  han  sig  .se  sin  älskade 
och    blir    djupt    olycklig,  när  han  väckes  af  Pablo  och  Rosa,  som 
komma   in    för    att    förmå    honom  att  gå  till  hvila.     Deras  böner 
äro  förgäfves,  de  måste  åter  lemna  honom  ensam  och  han  försöker 
att    återfå    en    dröm,    som  så  lindrade  hans  kval.     Under  det  han 
sitter    där  i  h^lfslummer,  ser  man  en  lönndörr  öppnas;  grefvinnan 
Luna  har  skyndat  efter  sin  älskare.     Hon  har  undandragit  sig  ko- 
nungens   befallning    och    kommer    nu    att    förkunna    D.  Jaime  sin 
kärlek.     När  hon  så  går  emot  den  slumrande  riddaren  och  väcker 
honom    med    att  bedyra,  att  hon  älskar  honom,   blott  honom,  tror 
D.  Jaime,  att  han  ännu  drömmer,  att  grefvinnan  blott  är  ett  alster 
af   hans  fantasi.     Lycklig  öfver  en  sådan  sällhet  om  också  blott  i 
drömmen,    uttalar  han  hela  sin  passion  och  hör  den  af  henne  be- 
svaras.    I  samma  ögonblick  nalkas  åter  Pablo  och  Rosa.     Don  Jaime 
griper    i    förtviflan  öfver  att  ännu  en  gäng  gå  miste  ohi  den  enda 
sällhet,  den  enda  tröst,  som  är  honom  öfrig,  den  att  kunna  drömma 
sig    älskad,    sitt    svärd,    och    genomborrar  sig  för  att  icke  behöfva 
vakna    ur    sin    dröm,     Grefvinnan    skyndar    förskräkt    fram.     Don 
Jaime  är  död.     Han  har  dött  för  att  ej  behöfva  vakna. 

Denna  lilla  enaktslegend  är  så  orimlig  som  möjligt,  men 
det  är  stämning  i  den  och  tanken  är  originell.  Den  gör 
samma  intryck,  som  vissa  af  Corots  eller  D'Aubignés  taflor. 
Granskar  man  hvarje  detalj,  sä  förefalla  de  onaturliga  och 
orimliga,  men  ser  man  dem  på  rätt  afstånd,  gjuter  det  hela 
sig  tillsammans  till  något  märkvärdigt  stämningsrikt.  Och 
pä  samma  gång  är  denna  pjes  karaktäristisk  för  både  Eche- 
garay  och  den  moderna  spanska  dramatiken. 

La  fnuerte  en  los  labios  är  åter  ett  större  drama,  som 
vid  sitt  första  framträdande  emottogs  med  mycket  bifall.     Det 
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är  mindre  helgjutet  och  mera  disharmoniskt,  än  «Helgon  eller 
vansinnig?»  Men  det  är  onekligen  märkligt. 

Det  är  mycket  svårt  att  berätta  innehållet  af  denna  pjes, 
och  jag  fruktar  nästan  att  det  genom  ett  kort  referat  skall 
förefalla  orimligare  än  det  egentligen  är. 

Echegaray  har  förlagt  handlingen  till  Geneve  på  den  tid,  då 
Calvin  från  att  vara  blott  reformator  blef  Genéves  styresman  och 
med  eld  och  svärd  förföljde  dem,  som  icke  trodde  liksom  han. 
—  Man  skulle  nästan  vilja  säga,  att  Echegaray,  den  spanske  » 
katoliken  velat  visa,  hur  också  protestanterna  haft  sin  inkvisition. 
När  man  ställer  denna  pjes  tillsamman  med  det  tal,  som  jag  re- 
dan anfört,  är  den  dock  i  gnmd  och  botten  ett  försvar  för  reli- 
gionsfriheten, ehuru  en  sådan  tendens  icke  så  mycket  framträder  i 
själfva  handlingen.  —  Vi  äro,  som  sagdt,  i  Geneve.  Michael  Ser- 
vet,  den  bekante  spanske  lärde,  som  först  upptäkte  blodcirkulatio- 
nens rätta  natur,  har  skrifvit  en  bok,  däri  han  anfallit,  icke  blott 
vissa  calvinistiska,  utan  också  vissa  allmänt  kristliga  dogmer.  Ser- 
vet  är  icke  längre  i  Geneve.  Han  har  dock  blifvit  dömd  till  döden 
///  contumacian.  Men  om  Servet  tillsvidare  kunnat  rädda  sig 
undan  Calvins  stränghet,  så  hafva  icke  alla  kunnat  göra  det,  och 
man  hör  hela  pjesen  igenom  talas  om  blodsdomar,  st)m  calvini- 
sterna  låta  verkställa.  I  första  akten  äro  vi  i  den  föräldralösa 
Margarethas  hus.  En  dag  har  Walter,  Calvins  närmaste  vän  och 
en  hård,  sträng  religionsifrare,  strax  i  närheten  träffats  af  någon 
häftig  sjukdom.  I  Margarethas  hus  finner  han  läkarehjälp  och  vård, 
men  han  kan  ej  flyttas  därifrån.  Jacopo,  en  lärjunge  af  Servet,  har 
med  någon  underbar  medicin  för  ögonblicket  lindrat  Walters 
sjukdom.  —  Man  får  icke  af  Echegarays  pjeser  draga  någon 
slutsats  i  afseende  på  den  medicinska  vetenskapens  tillstånd  i 
Spanien,  ty  Echegaray  tyckes  hafva  alldeles  särskilda  och  honom 
egendomliga  begrepp  i  denna  vetenskap.  —  Walter  önskar  ifrigt  att 
blifva  återstäld,  framföralt  för  att  själf  kunna  efterforska  Servet, 
hvilken  man  berättar  hafva  vågat  sig  tillbaka  till  (lenéve.  Ve  Ser- 
vet, om  Walter  skulle  finna  honom!  Under  ett  ögonblick,  då 
Walter  lemnat  scenen,  kommer  Margarethas  trolofvade  Conrado. 
Han  har  ilat  dit  för  att  i  Margarethas  hus  söka  skydd  för  en  för- 
följd katolik.  Han  vet  icke,  att  Walter  är  där,  och  han  för  med 
sig  —  hvem  om  icke  Servet  själf?  Servet  är  verkligen  i  Geneve. 
Förföljd  öfveralt  som  fritänkare,  i  Frankrike  som  i  Italien,  har 
han  återvändt  till  Geneve,  för  att  trotsande  döden  dock  kunna  upp- 
träda till  försvar  för  sina  åsigter  mot  Calvin.  Conrado  har  mött 
honom  ute  och  nästan  mot  hans  vilja  tvungit  honom  att  dölja  sig.  • 
Margaretha  tvekar  naturligtvis  icke  att  erbjuda  honom  skydd  i.  sitt 
hem,    där  han  skall  vara  så  mycket  säkrare  dold,  som   ingen  skall 
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falla  på  den  tanken  att  söka  honom,  där  Walter  är.  Servet  t\'ekar 
själf  att  längre  dölja  sig,  han  skulle  föredraga  döden  framför  att 
så  jagas  från  land  till  land.  Men  han  ger  dock  slutligen  efter,  då 
Jacopo  visar  honom,  huru,  om  han  nu  uppoffrade  sig,  hela  hans 
lifsgärning  skulle  blifva  om  intet,  då  nästan  alla  exemplar  af  hans 
epokgörande  arbete  blifvit  uppbrända  af  Calvin.  Han  lemnar  det 
enda  exemplar  af  sin  bok,  som  han  medfört,  åt  Jacopo.  I  det- 
samma hör  man  Walter  och  några  af  de  förnämsta  calvinisterna 
närma  sig.  Med  möda  hinner  man  dölja  Servet,  Jacopo  påträf- 
fas med  den  hädiska  fördömda  boken  i  sin  hand  och  föres  i  fän- 
gelse. Hvad  som  väntar  honom  i  den  schweiziska  inkvisitionens 
tort}Tkamrar  anar  åskådaren.  Man  har  nu  bevis,  att  han  står  i 
förbindelse  med  Servet,  han  skall  tvingas  att  bekänna,  hvar  Ser>'et 
är  dold. 

Den  andra  akten  öppnas  med  en  utomordentligt  vacker  dialog 
mellan  de  båda  älskande,  Margaretha  och  Conrado.  De  erinra  sig 
sin  första  kärlek  och  bygga  luftslott  för  framtiden.  Men  innan  de 
kunna  tänka  på  att  förverkliga  sina  drömmar,  måste  Jacopo  och 
Servet  räddas.  Margaretha  har  i  sin  oskuld  trott,  att  hon  skulle 
kunna  inverka  pä  Walter,  som  nu  nästan  återstäld  lemnat  hennes 
hem.  Hon  trpr  att  Walter  skall  känna  någon  tacksamhet  mot 
henne  för  den  vård,  hon  skänkt  honom  under  hans  sjukdom,  och 
har  bedt  Walter  om  ett  samtal.  Förgäfves  har  hennes  gamla 
dueiia  Bertha  förestält  henne,  att  Walter  aldrig  kunde  hysa  en 
sådan  känsla.  Hon  känner  Walters  historia.  Walter  hade  redan 
för  länge  sedan  i  Wjttenberg  rasat  mot  katolikerna  och  dödat 
sin  egen  hustru,  när  han  påträffat  henne  med  deras  lilla  barn  i 
ett  hemligt  katolskt  kapell.  Bertha,  som  hållit  sig  dold  under 
hela  den  tid,  Walter  bodde  hos  Margaretha,  Bertha  hade  själf  va- 
rit Walters  tjänarinna,  och  det  var  hon  som  vid  mordscenen  i 
kapellet  flytt  med  Walters  barn,  en  ung  gosse  Conrado. 

Skulle  Conrado,  utropar  Margaretha,  skulle  min  älskade  vara 
vår  förföljares  son?  Bertha  söker  förgäfves  förneka  det,  hon  har 
förrådt  sin  hemlighet,  både  Margaretha  och  Servet  hafvahört  den. 
Conrado  själf  anar  ingenting,  han  är  okunnig  om  sin  börd.  När 
han  kommer  tillbaka  efter  att  hafva  varit  ute  att  bedja  Walter 
komma  till  Margaretha,  är  han  förvånad  att  se  sin  älskade  förfä- 
rad vid  hans  åsyn.  Margaretha  strider  mellan  sin  fasa  och  sin 
kärlek  och  i  ett  våldsamt  utbrott  af  den  sista  förklarar  hon  honora, 
att  vore  han  än  Walters  egen  son,  skulle  hon  älska  honom.  I 
detsamma  kommer  Walter,  men  i  stället  för  att  lyssna  till  Marga- 
rethas förböner  för  Jacopo,  har  han  kommit  dit  för  att  t\anga 
Margaretha  att  bekänna,  hvar  Servet  är,  ty  på  tortyrbänken  har 
Jacopo  hviskat.  «Var  icke  rädd  Margaretha,  jag  skall  icke  för- 
råda dig».  Walter  har  förstått  att  Margaretha  gömmer  undan  Servet. 
Jacopo    skall    själf   föras  dit  för  att  konfronteras  med  Margaretha. 
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Walter  hotar  henne,  döf  ter  all  tacksamhetskänsla,  med  samma 
tortyr,  som  Jacopo.  Då  kan  icke  Conrado  längre  undertrycka 
sin  vrede.  Med  dragen  klinga  störtar  han  emot  Walter.  De 
strida,  då  i  detsamma  Servet  skyndar  in  och  hviskar  i  Walters  öra: 
Conrado  är  din  son.  Nej,  nej,  utropar  Walter  blind  af  raseri.  Se 
där  beviset,  säger  Servet  och  släpar  fram  Bertha.  Walter  faller 
afsvimmad  till  marken.  Han  har  fStt  ett  nytt  anfall  af  sin  sjuk- 
dom, och  blott  Jacopo,  som  just  nu  under  bevakning  anlände,  kan 
med  sitt  underbara  läken^edel  än  en  gång  hindra  att  Walter  dör. 
Servet  befaller  storsint  Jacopo  att  använda  det  på  deras  fiende. 

I  tredje  akten  se  vi  Walter  ännu  i  dvala  hos  Margaretha. 
Huset  är  bevakadt  af  dem,  som  åtföljt  Walter;  Conrado  kan  icke 
längre  fly  med  Margaretha.  Servet  och  Jacopo  stå  vid  Walters 
bädd;  för  sin  plikt  som  läkare  hafva  de  glömt,  att  Walter  är  deras 
fiende,  att,  när  han  vaknar,  han  med  ett  ord  kan  förråda,  hvar 
Servet  är.  Blott  Conrado  vill  fortfarande,  att  Walter  skall  dö. 
Han  vet  ej  ännu  att  det  är  hans  far.  Han  tänker  blott  på  att 
rädda  Margaretha.  Då  yppar  Servet  alt  för  honom,  visar  honom, 
att  det  är  hans  plikt  som  son  att  rädda  Walter,  blefve  han  också 
därvid  tvungen  att  uppoffra  Margaretha.  Han,  Conrado,  skall 
själf  gifva  Walter  det  sista  läkemedel  Jacopo  tillredt,  hvarmed  Wal- 
ter skall  lösas  ur  sin  dvala.  Conrado  strider  mellan  sin  oro  för 
den  älskade  och  sin  plikt.  Slutligen  leder  Margaretha  själf  Con- 
rados  hand  mot  fadrens  läppar.  I  detsamma  komma  några  af 
Calvins  utskickade  för  alt  söka  Walter  och  fråga  honom,  om  han 
fått  rätt  på  hvar  Servet  finns.  Walters  första  ord,  när  han  vak- 
nar, är  att  Margaretha  döljer  honom.  Man  genomsöker  huset  och 
finner  Servet.  Margaretha  skall  föras  i  fängelse,  Conrado  störtar 
emot  vakten  och  faller  genomborrad  af  en  hellebard.  Walter,  som 
först  nu  fullständigt  kommer  till  medvetande,  igenkänner  i  den 
döende  sin  son.  Förkrossad  förstår  han,  att  han  varit  orsaken  till 
hans  död.  Faderskänslan  vaknar  i  det  förhårdnade  hjärtat.  Det 
är.  för  sent.  Margaretha  föres  under  den  döendes  hjärtslitande 
ångestskri  till  en  säker  död.  Förintad  ligger  Walter  vid  sin  sons 
lik,  och  förhänget  faller. 

Handlingen  i  denna  pjes  är  som  man  ser  icke  mycket 
sannolikare  än  i  den  förra.  Echegaray  har  i  allmänhet  drif- 
vit  den  modernaste  spanska  dramatikens  karaktär  till  sin 
spets,  så  också  dess  orimligheter.  Han  tyckes  för  öfrigt  föga 
bekymra  sig  om,  huruvida  en  mera  kritisk  publik  än  den 
spanska  skulle  finna  honom  mycket  osannolik.  Att  framkalla 
en  viss  stämning  —  vi  hafva  redan  förut  sagt  det  —  att  upp- 
ställa problem,  som  icke  kunna  lösas  annat  än  i  en  skärande 
pessimi-stisk    disharmoni,  det  är  ofta  för  honom  alt.     Dock  är 
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problemet  i  denna  pjes  mindre  klart.  Det  tyckes  snarare 
varit  hans  hufvudsak  att  skildra  vissa  karaktärer,  som  han 
fört  i  våldsamma  konflikter,  och  man  måste  erkänna  att  han 
i  så  fall  verkligen  lyckats.  Walter,  den  stränge,  calvinistiske, 
trångbröstade  puritanen,  som  icke  skyr  något  för  att  försvara 
en  religion,  som  han  tror  pä,  som  är  obeveklig  i  sina  döds- 
domar, offrar  tacksamhetens  känslor  för  hvad  han  anser  en 
gudomlig  rättvisa  fordra,  som  blott  har  ett  mål,  det  att  ut- 
rota kätteriet,  och  som  slutligen  dödar  sin  son  genom  sitt 
blinda  religiösa  raseri  —  det  är  en  karaktär,  som  är  gripen 
ur  verkligheten  och  konsekvent  tecknad.  Walter,  den  ärlige 
förföljaren,  med  sin  hårda,  stränga,  obevekliga  uppfattning  af 
religionens  bud,  är  en  typ,  som  man  återfinner  i  alla  religio- 
ner och  på  alla  tider.  Där  djup,  sträng  religiös  känsla  hinner 
graden  af  fanatism  hos  en  människa,  som  ej  fått  större  be- 
gåfning,  ej  har  större  bildning,  där  bildas  alltid  en  Walter. 
En  svensk  har  nyligen  efter  min  mening  sant  tecknat  en  sådan 
karaktär.  Jag  menar  modren  i  det  mycket  motbjudande,  men 
i  mycket  märkvärdiga  poemet  cjohannes».  —  Walter  är  mindre 
sympatisk  än  Lorenzo  i  «Helgon  eller  vansinnig»?  Men  i  grund 
och  botten  är  det  samma  hänsynslösa  pliktkänsla,  soqi  är  ut- 
märkande för  dem  båda.  Med  Lorenzo's  slut  känna  vi  med- 
lidande, emedan  han  är  en  mera  allmänt  mänsklig  idealist, 
Walters  slut  väcker  mindre  vår  medkänsla,  ty  hans  ensidig- 
het,^ hans  förblindelse  lägger  skulden  för  hans  tragiska  öde  i 
sådana  lel,  som  egentligen  väl  icke  falla  inom  konstens  om- 
råde. Båda  äro  icke  mindre  sant  tecknade,  och  särskildt 
måste  man  framhålla  det  egendomliga  i  att  en  spanior  kunnat 
så  teckna  en  sådan  karaktär  som  Walters.  En  utmärkt  ka- 
raktär är  också  Jacopo,  fritänkaren,  ateisten,  den  entusiastiske 
vetenskapsmannen,  Servets  lärjunge,  och  Echegaray  har  med 
afsigt  satt  rationalisten  bredvid  pietisten.  Mellan  bägge  står 
Servet.  Man  frestas  ibland  att  tro,  att  Echegaray  i  denna 
karaktär  velat  lägga  fram  något  af  sin  egen  uppfattning. 
Men  behöfva  vi  säga  —  efter  alt  hvad  vi  förut  sagt  om 
Echegaray,  om  denne  egendomlige  stämningsförfattare,  om 
detta  våldsamt  kämpande  snille  -—  att  just  här  i  teckningen  af 
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Servet  är  Echegaray  svagast?  Servet  är  kylig  och  kall.  Han 
är  obestämd  och  oklar,  som  ibland  Echegaray  själf. 

Pjesen  i  sin  helhet  har  många  utmärkta  scener.  Den  är 
i  yttersta  grad  dramatisk  och  bör  hafva  gjort  en  storartad 
effekt  på  den  spanska  scenen.  Vi  förklara  egentligen  däri- 
genom den  entusiasm,  hvarmed  den  emottogs.  Ty  såsom  konst- 
verk är  den  dock  underlägsen  både  »Helgon  eller  vansinnig?» 
och  Echegarays  sista  pjes  El  gran  Galeotto.  (Den  store 
Galeotto). 

Detta  sista  arbete  uppfördes  år  i88i  i  Madrid  och 
vakte  ett  ofantligt  uppseende.  Det  framkallade  en  så 
allmän  beundran  för  sin  författare,  att  det  kastade  en  ny 
glans  öfvcr  alla  hans  föregående  arbeten;  man  började  allmänt 
erkänna  Echegaray  som  Spaniens  störste  lefvande  dramatiske 
skald,  han  benämdes  Spaniens  nya  Calderon,  lagerkransar  reg- 
nade vid  hvarje  representation  öfver  hans  hufvud;  tidningarne 
öppnade  en  subskription  till  en  nationalbelöning  åt  honom, 
pjesen  hade  redan  inom  första  månaden  trykts  i  5  upplagor, 
studenterna  bragte  honom  sin  hyllning  in  corpore,  *)  på  en  af 
småteatrarne  har  sedan  gifvits  en  parodi**)  på  det  märk- 
värdiga arbetet,  hvilket  i  Spanien  alltid  bevisar  en  hög  grad 
af  popularitet,  inom  ett  par  månader  hade  pjesen  uppförts  äfven 
i  andra  af  Spaniens  städer  än  i  Madrid,  på  alla  ställen  emot- 
togs den  med  entusiasm,  med  ett  ord,  i  samma  ögonblick, 
som  man  stod  i  begrepp  att  fira  Calderons  200-äriga  minnes- 
fest, fick  Spanien  ögonen  öppna  för  att  det  i  Echegaray  hade 
en  ny  Calderon. 

Förtjänar  nu  «el  gran  Galeotto»  det  uppseende,  den  gjort? 
Utan    tvifvel,  isynnerhet  när  man  ser  den  med  spanska  ögon. 


*)  Genom  en  olycklig  tillfällighet  kom  härvid  den  ifriga  ungdomsska- 
ran att  stöta  tillsammans  med  de  kungliga  prinsessornas  vagga,  och  något 
missförstånd  mellan  polisen  och  studenterna  föranledde  ett  uppträde,  hvil- 
ket i  den  som  vanligt  illa  underrättade  utom  spanska  pressen  fick  utseende 
af  en  revolution  i  stället  för  att  det  hela  blott  var  en  storartad  ovation 
för  Echegaray. 

**)  El  Galeolito,  Ett  annat  modernt  och  mycket  populärt  drama, 
«Don  Juan»  af  Zorilla,  har  också  blifvit  parodieradt,  och  egendomligt  nog 
gifves  denna  parodi  fortfarande  nästan  årligen  vid  sidan  af  sitt  original. 
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Men  äfven  från  en  mera  objektiv  ståndpunkt,  äfven  sedt  frän 
en  mera  allmän  kritisk  ståndpunkt,  förblir  detta  sista  arbete 
af  Spaniens  snillrike,  djuptänkte  och  passionerade  författare  en 
högst  märklig  företeelse.  Såsom  alt  hvad  Echegaray  skrifvit, 
är  den  disharmonisk  och  pessimistisk,  poetisk  och  passionerad, 
sann  i  sina  grundtankar  och  vårdslösad  i  vissa  detaljer.  All- 
ting är  där  såsom  vanligt  drifvet  till  sin  spets,  den  strängaste 
hederskänsla,  den  häftigaste  kärlek,  den  varmaste  pietet  och 
den  våldsammaste  passion. 

Ett  kort  referat  af  innehållet  skall  visa  oss  styckets  idé. 
Må  man  erinra  sig  ur  Dantes  Divina  Comedia  episoden  om 
Francesca  da  Rimini,  Malatestas  maka  och  hennes  svåger 
Paolo,  huru  dessa  båda  själar,  som  dragets  till  hvarandra 
genom  en  inre  oemotståndlig  sympati,  slutligen  under  läsningen 
af  en  bok  'Galeotto,  upptäkte  att  de  älskade  hvarandra. 

Ma  solo  un  punio  fu  quel,  c/te  ci  vhtse, 
quando  leggemmo  il  disiaio  riso 
esser  baciato  da  coianio  amante\ 
'    Questi^  che  mat  da  me  fwn  fia  diviso, 
La  bocca  mi  b  adb  tutto  tremanie: 
Galeotto  fu  il  libro  e  chi  lo  ser  is  se: 
Quel  giorno  fiu  Tion  vi  leggemmo  avante. 

Inferno  Canto  V.  132—138. 

Det  är  just  från  dessa  märkvärdiga  Dantes  verser,  som 
Echegaray  utgått,  och  hvarifrån  han  hämtat  titeln  till  sitt 
nyaste  drama. 

Han  vill  visa,  huru  två  personer,  som  dragits  till  hvar- 
andra genom  en  inre  sympati,  men  hvilka  skiljas  åt  genom 
den  oöfverstigliga  mur,  som  en  makas  plikter  och  en  väns 
hederskänsla  bilda,  älska  hvarandra  rent  och  oskyldigt,  till 
dess  att  en  yttre  anledning,  i  vår  tid  världens  förtal,  som  icke 
vill  tro  på  deras  oskyldiga  förhållande,  gör  att  deras  kärlek 
verkligen  blir  brottslig,  gör  att  de  själfva  upptäcka  sin  brotts- 
lighet, och  slutligen  kastar  dem  i  armarne  på  hvarandra. 
Världen  med  sin  orättvisa  är  el  Galeotto.  Det  är  världens 
skvallersjuka,    dess    begär    att   draga   allting  i  smutsen,  detta 
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smygande   förtal,    som  så  oskyldigt  gnuggar  bort  atom  efter 
atom  af  en  människas   heder,  mot  hvilket  Echegaray  dragit  i 
härnad,  på  samma  gång  som  han  skapat  en  verklig  tragedi. 
Händelsen  är  ganska  enkel. 

Bankiren  D.  Julian  har  en  ung  maka  Theodora.  De  lefva 
lyckliga  tillsammans  och  i  deras  hem  är  såsom  ständig  gäst  Don 
Julians  närmaste  vän  Ernesto.  Julian  har  Ernestos'  far  att  tacka 
för  hela  sin  förmögenhet  och  sin  samhällsställning.  Ernestos  far 
har  sedan  blifvit  fattig;  ingenting  är  därför  naturligare,  än  att 
Julian  vill  söka  att  till  Ernesto  afbörda  något  af  sin  tacksamhets- 
skuld. Han  söker  göra  alt  för  att  den  mycket  yngre  Ernesto 
skall  känna  sig,  som  vore  han  i  sitt  eget  hem,  som  vore  han  Ju- 
lians bror,  som  om  han  åte  sitt  eget  bröd  och  icke  Julians.  Han 
uppmuntrar  i  alt  sin  maka  att  för  Julian  vara  en  syster,  och  detta 
«ménage  ä  trois»  skulle  vara  fullt  lyckligt,  om  icke  å  ena  sidan 
Ernestos  finkänsliga  stolthet  —  Ernesto  är  en  passionerad,  stolt,  rätt- 
tänkande  natur,  med  en  till  det  yttersta  drifven  hederskänsla  — 
gjorde  det  förödmjukande  för  honom  att  lefva  på  sin  väns  he- 
kostnad,  utan  att  själf  förvärfva  sig  något,  han,  som  dock  inom 
sig  känner,  att  han  som  skald,  som  dramatisk  skald,  borde  kunna 
förvärfva  sitt  bröd,  på  samma  gång  han  skulle  kupna  få  gifva  ljus 
åt  .sina  skapelser,  och  å  andra  sidan  det  smygande  förtalet  i  värl- 
dens eländiga  skvaller  stämplat  hans  ännu  fullkomligt  rena  för- 
hållande till  Theodora  som  brottsligt  och  därigenom  gjort  hans 
vistelse  i  vännens  hus  snart  sagdt  omöjlig.  Till  Julians  öron  har 
förtalet  ännu  icke  hunnit,  men  det  skall  bäras  fram  af  hans  egen 
bror  Don  Severo,  och  dennes  hustru  Dofta  Mercedes,  två  synner- 
ligen väl  skildrade  tyj)er  af  dessa  människor,  som  öfvertygade  om 
sin  egen  fullkomlighet  hafva  ett  sådant  begär  att  klandra  andra, 
som  alltid  söka  rätt  pä  någon  svaghet  hos  sin  nästa  för  att  för- 
stora denna  svaghet  —  låt  vara  omedvetet  —  till  ett  bålstort 
brott,  och  slutligen  finna  .sig  så  indignerade  öfver  hvad  de  hafva 
inbillat  sig  vara  en  brottslighet  hos  nästan,  att  de  anse  som  sin 
kristliga  plikt  att  hindra  vidare  skandal.  Severo  förehåller  Julian 
hans  efterlåtenhet  som  make,  berättar  honom,  hvad  världen  säger, 
och  uppmanar  honom  att  aflägsna  Ernesto  ur  sitt  hem.  Med 
stolthet  visar  Julian  hans  misstankar  tillbaka;  han  tror  blindt  på 
sin  maka  och  sin  vän;  i  sitt  rättänkande  sinne  kan  han  icke  fö- 
reställa sig  en  så  nedrig  otacksamhet  från  vännens  sida;  i  stället 
för  att  gifva  efter  för  Ernestos  önskningar  att  lemna  hans  hem 
för  att  på  egen  hand  förtjäna  sitt  uppehälle  tvingar  han  vännen 
att  stanna  kvar  som  sin  sekreterare  —  han  skall  ju  då  också  för- 
tjäna sitt  bröd  —  och  uppmanar  sin  maka  att  ännu  mer  hjälpa 
honom  att  göra  deras  hem  sådant,  att  Ernesto  må  trifvas  där,  ty 
Julian    har   ju    Ernestos    far  att  tacka  för  alt  hvad  han  är.     I  sin 
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brors  och  sin  svägerskas  närvaro  och  som  svar  på  deras  ankla- 
gelse, ber  han  Ernesto  föra  sin  hustru  till  bordet  och  går  siälf 
efter ;  men  när  han  ser  dem  gå  framför  sig  och  i  deras  blickar  t\*c- 
ker  sig  märka  något  af  denna  omedvetna  brottslighet,  som  deras 
ställning  framkallar,  och  hvai-s  utveckling  förf,  på  ett  synnerli- 
gen fint  psykologiskt  sätt  följt,  kan  han  dock  icke  af  hål  la  sig 
från  att  utropa:  «0,  hur  förtalet  dock  går  till  hjärtat!» 

I  andra  •  akten  äro  vi  i  Emestos  nya  hem,  en  enkel  studer- 
kammare. Ernesto  har  slutligen  fått  klart  för  sig  hvad  värfden 
säger,  han  har  insett,  huni  hans  kvarvaro  i  Julians  hus  skulle  tläcka 
Theodoras  heder,  han  har  -insett,  att  hans  kärlek  var  brottslig,  han 
har  stridt  mellan  sin  hederskänsla  och  det,  som  nu  vuxit  till 
passion  hos  honom,  och  hans  hederskänsla  har  segrat;  han  har 
beslutat  att  lemna  Spanien.  Dessförinnan  har  han  dock  en  plikt 
att  uppfylla.  På  ett  café  har  han  hört  Theodoras  namn  nämdt 
under  vanvördnad  och  hennes  förhållande  till  honom  stämpladt 
som  brottsligt.  Lycklig  att  hafva  funnit  en  representant  for  alt 
detta  smygande  förtal,  har  han  naturligtvis  genast  utmanat  den, 
som  vågat  tala  illa  om  Theodora,  och  duellen  skall  försiggå  om 
en  timme  i  en  stor  sal  i  samma  hus  där  Ernesto  bor.  Hans 
motståndare  är  en  af  Madrids  bäste  faktare.  Men  därpå  tänker 
icke  Ernesto.  På  samma  gång  som  han  strider  mot  sin  passion, 
är  han  förtviflad  att  hafva  mot  sin  vilja  blifvit  orsaken  till  att 
Theodora  är  förtalad.  I  samma  ögonblick  anmäler  en  tjänare,  att 
ett  beslöjadt  fruntimmer  Önskar  tala  med  honom.  Det  är  Theo- 
dora. Hon  har  fått  höra  talas  om  duellen,  om  hans  afresa.  Med- 
veten om  sin  oskuld,  har  hon  kommit  dit,  som  hon  själf  tror, 
blott  drifven  af  en  systerlig  kärlek,  för  att  söka  hindra  duellen  och 
se  honom,  innan  han  reser.  Nu  uppstår  en  alldeles  mästerligt 
skrifven  dialog  mellan  Ernesto  och  Theodora.  Ernestos  heders- 
känsla tvingar  honom  att  hvarje  ögonblick  återhålla  sin  passion, 
men  denna  återhållna,  i  halfkväfda  utrop  dolda  kärlek  väcker  hos 
Theodora  något,  som  gör  att  hon  känner  sitt  besök  hos  Ernesto 
oriktigt,  på  samma  gång  som  Ernestos  karaktär,  som  hon  nu  ännu 
mera  får  tillfälle  att  beundra,  kanske  väcker  hos  henne  en  annan 
känsla.  Hon  beklagar  sig,  att  förtalet  gjort  hennes  förhållande 
till  Julian  kallt,  mot  deras  egen  vilja,  att  Julian,  som  hon  så  myc- 
ket älskar,  icke  är  densamme  som  förr  mot  »henne  Man  hör 
någon  komma.  Gå!  säger  Ernesto.  Det  är  Julian,  svarar  Theo- 
dora stolt,  jag  har  icke  gjort  något  orätt  genom  att  komma  för 
att  säga  er  farväl;  jag  stannar  kvar.  Han  tror  på  mig  såsom  ni. 
—  Men  han  är  icke  ensam !  —  säger  Ernesto.  Instinktmässigt  inser 
då  Theodora,  att  man  ej  får  se  henne  där;  utgången  är  spärrad, 
hon  måste  gömma  sig  i  Ernestos  alkov.  Det  är  verkligen  Julian, 
som  kommer,  åtföljd  af  Severo  och  flera  främmande.  Julian  är 
svårt    sårad.     Han  har   fått    höra   talas  om  duellen  och  trädt  in  i 
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Ernestos  ställe,  Ernesto  ovetande.  Han  vill  visserligen  ännu  tro 
på  både  Theodora  och  Ernesto,  men  han  ansåg  det  vara  sin  plikt 
att  .  själf  slåss  för  sin  hustrus  heder.  Man  vill  föra  den  sårade 
till  Ernestos  bädd.  Ernesto  kastar  sig  emellan.  Det  är  för  sent. 
Julian  har  sett  Theodora,  som  ilat  emot  sin  make,  när  hon  hör 
honom  sårad,  och  afsvimmad  faller  han  till  marken. 

I  sista  akten  åiro  vi  åter  i  Julians  hem.  Döende  ligger  Julian 
i  rummet  vid  sidan.  Han  vill  ännu  icke  tro  på  sin  hustrus  brotts- 
lighet, under  det  hela  verlden  annars  nu  efter  uppträdet  hos  Er- 
nesto är  säker  därpå. 

Drifven  af  förtviflan  att  hafva  förorsakat  Theodoras  vanheder 
och  kanske  sin  väns  död,  kommer  Ernesto  dit.  Han  måste  veta 
något  om  Julian.  P'öraktligt  blir  han  tillbakavisad  af  Severo  och 
Mercedes.  Men  han  tvingar  sig  dock  till  att  få  tala  med  Theo- 
dora. Theodora  har  af  sin  omgifning  slutligen  blifvit  öfvertygad, 
att  Ernestos  kärlek  för  henne  varit  brottslig.  I  känsla  af  sin  plikt, 
som  hustru,  förbjuder  hon  Ernesto,  i  det  hon  stannar  långt  ifrån 
honom  stödd  mot  dörren  till  det  rum,  där  mannen  ligger  döende, 
att  vidare  visa  sig  för  henne.  Hennes  ord  äro  hårda  i  det  yttre, 
men  hon  kämpar  med  sig  själf,  i  det  hon  nu  liksom  börjar  ana, 
att  hennes  egen  kärlek  för  Ernesto  varit  brottslig.  Ernesto  kan 
icke  lemna  Theodora  på  detta  sätt  utan  ett  vänligt  ord,  utan  hen- 
nes förlåtelse,  han  störtar  till  hennes  fötter  för  att  bedja  henne 
hafva  medlidande  med  honom.  I  detsamma  kommer  den  döende 
Julian  in,  och  får  ännu  en  gång  se  dem  tillsammans.  De  bedyra 
honom  sin  oskuld.  Han  ,tvekar  att  tro  dem.  Sen  på  hvarandra 
här  inför  mig,  rent  bch  öppet  och  jag  skall  tro,  att  ni  icke  brotts- 
ligt älskat  hvarandra.  De  kunna  icke  göra  det.  De  måste  vända 
blickarne  från  hvarandra.  Julian  är  öfvertygad.  Han  tvingar  dem 
på  knä  för  sig,  ger  dem  sin  förbannelse,  slår  Ernesto  föraktligt  i 
ansigtet  och  stapplar  ut  i  förtviflan.  Uppbragt  öfver  denna  skymf 
vill  Ernesto  störta  efter  honom,  medvetandet  om  hans  brottslighet, 
hans  tacksamhetskänsla  mot  sin  förre  välgörare  hålla  honom  till- 
baka, men  Theodora  är  kränkt  i  sitt  innersta  genom  att  mannen 
trott  henne  skyldig,  då  hon  dock  icke  är  det.  I  detsamma  höres 
ett  skri.  Julian  är  död.  Severo  och  Mercedes  rusa  in  på  scenen 
och  bryta  stafven  öfver  den  brottsliga  makan.  De  visa  henne 
föraktligt  bort  ur  hennes  eget  hem.  Nu  är  rågan  kommen.  Hon 
kastar  sig  i  Ernestos  armar.  Nu  först  blir  hon  skyldig,  världens 
förtal  har  gjort  dem  brottsliga. 

Denna  pjes  innebär  en  stor  psykologisk  sanning;  man 
måste  erkänna  att  dess  idé  är  beundransvärd.  I  det  verkliga 
lifvet  ser  man  ju  icke  så  sällan  sådana  cménages  ä  trois»,  och 
den,  som  det  gjort,  skall  ännu  mera  gripas  af  den  intressanta 
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pjesen.  Intrigen  är  ju  icke  ny,  tvärtom,  men  Echegaray  har 
behandlat  sitt  ämne  från  en  ny,  stor  synpunkt.  Liksom  alltid 
i  sina  dramer  har  han  för  att  fa  fram  en  viss  tanke,  en  viss 
idé,  här  och  där  ej  så  noga  räknat  med  sannolikheter  och 
vårdslösat  teckningen  af  en  och  annan  biperson,  men  exposi- 
tionen är  förträfflig,  utvecklingen  dramatisk,  konflikterna  mellan 
olika  plikter  storartad.  Stycket  har  dessutom  flera  särdeles 
fina  drag,  såsom  när  Julian  fordrar,  att  de  blott  skola  se  på 
hvarandra,  for  att  han  skall  tro  dem,  men  medvetandet  om 
deras  brottslighet  gör  dem  detta  omöjligt.  Och  hvem  skulle 
kunna  fullt  återgifva  de  glödande,  passionerade  verser  i  hviika 
Echegaray  klädt  sin  dialog?  Han  har  i  denna  pjes,  emot  det 
vanliga  förhållandet  i  det  moderna  spanska  dnimat, '  växlat 
rytm  och  mera  rimmat  än  assonerat.  Vi  hafva  aldrig  på  mo- 
dern spanska  läst  något  mera  välljudande,  något  mera  form- 
fulländadt  än  flera  af  scenerna  i  denna  pjes.  Echegaray  har 
aldrig  varit  större  skald  än  här.  Men  å  andra  sidan  torde 
dock  cHelgon  eller  vansinnig?»  i  sin  helhet  stå  framfor  äfven 
denna  pjes.  cHclgon  eller  vansinnig  ?»  förblir  Echegarays  mest 
helgjutna  arbete. 

«E1  gran  Galeotto»  inledes  af  en  högst  originell  prolog,  där 
författaren  låtit  de  i  pjesen  uppträdande  personerna  på  ett 
egendomligt  sätt  tolka  betydelsen  af  stycket  och  till  viss  grad 
försvara  detsamma.  *)  Då  denna  prolog  äfven  har  ett  sär- 
skildt  intresse  därigenom,  att  författaren  här  nästan  identifierat 
Ernesto  med  sig  själf  och  framstält  sina  egna  inre  strider, 
dä  han  ville  skapa  detta  drama,  har  jag  trott  det  kunna  vara 
af  intresse  att  meddela  denna  prolog  i  dess  helhet. 

Scenen  föreställer  ett  arbetsrum,  till  vänster  en  balkong,  till  höger 
en  dörr,  midt  i  rummet  ett  bord  med  papper,  böcker  och  en  påtänd  lampa, 
till  höger  en  soffa.     Det  är  natt. 

i:sta  Scenen. 

(^ynesto  siltcr  vid  skrifbordet  och  tyckes  bereda  sig  att  nedskrifva 
nRgot  . 


**)  Ett  liknande  drag  har  blifvit  pipekadt  i  ^-El  nudo  gordiano»  af  S^Hes. 
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Ernesio.  Intet!  ....  Förgäfves!  ....  Jag  strider  med  det 
omöjliga.  Ideén  är  här;  "den  bränner  under  min  heta  panna;  jag 
känner  det;  Understundom  belyses  den  liksom  af  ett  inre  ljus  och 
jag  ser  den  .  .  .  Jag  ser  den  med  dess  obestämda  form,  dess  sväf- 
vande  konturer.  Plötsligt  börjar  den  lefva,  jag  hör  röster  som 
gifvit  den  lif,  skri  af  smärta,  suckar  af  kärlek,  sardoniska  hänskratt 
....  en  hel  verld  af  passioner  och  strid!  ....  Det  liksom  bry- 
ter fram  ur  mörkret,  det  är  rundt  omkring  mig,  luften  är  uppfyki 
däraf.  Då,  då  säger  jag  till  mig  själf:  detta  är  ^ögonblicket»  — 
och  jag  griper  pennan,  stirrar  ut  i  rymden  med  lyssnande  öra  och 
tillbakahållen  andedrägt,  jag  böjer  mig  ned  öfver  papperet,  jag 
vill  skrifva  .  .  .  men  i  samma  ögonblick  utplånas  konturerna,  för- 
svinner visionen,  klagan  höres  ej  mer  .  .  .  Det  tomma,  tomma 
intet  omger  mig  åter;  jag  ser  blott  det  eviga  tomrummet,  jag  kän- 
ner blott  den  vanmäktiga  tanken;  samma  monotoni,  samma  slap- 
pande trötthet.  Jag  ser  blott  framför  mig  min  orörliga  penna  och 
ett  papper,  som  saknar  lif,  som  saknar  tankens  lif.  Ah!  .  .  .  . 
Huru  många  former  har  icke  detta  tomma  intet,  huru  gäckar  det 
icke  tyst  och  dystert  dem,  som  vilja  skapa  och  icke  hafva  förmå- 
gan att  skapa.  Det  har  tusende  former,  men  det  är  teckningar 
utan  färg,  marmorblock  utan  konturer,  förvirrade  ljud  af  kaotiska 
vibrationer.  Ah,  du  olycksbringande,.  eländiga,  odrägliga  penna! 
(kastar  bort  den)  och  du  tomma,  blanka  papper!  Jag  kan  icke  fylla 
dina  blad,  men  jag  kart  förstöra  dig,  du  medbrottsling  i  min  stac- 
kars ärelystnad  och  evicra  förödmjukelse  ....  Så,  ..  så  ...  . 
i  små  bitar  ....  i  ändå  smärre  ....  (rifver  sönder  papperet), 
(paus)  Hvad  gör  jag.'  Jag  är  barnslig  och  orättvis.  Lyckligtvis 
har  ingen  sett  mig.  Nej  ....  nej  ....  jag  ger  icke  vika  .... 
jag  skall  arbeta  ännu  mer  ....  ända  till  dess  att  jag  segrar  eller 
krossas  mot  hinder  ....  Nej,  jag  har  ännu  aldrig  erkänt  mig 
besegrad!  ....  På  ett  annat  sätt  kunde  kanske  .... 

2:dra  Scenen. 

Ernesio,  D,  Julian  (från  höger,  i  frack  och  med  ytterrock  på 
armen) 

D.  Julian,      (i  dörren   utan  att  gå  in)   God  afton,   Emesto! 

E,  Julian! 

J,     Arbetar  du  ännu,  stör  jag  dig? 

E.  Du  skulle  störa  mig!  Tvärtom  .  .  .  Kom  in!  Kom  in  I 
Hvar  är   Theodora.^    (Julian  kommer  in) 

/.  Vi  kommo  just  hem  från  operan.  Hon  gick  upp  till  Se- 
veros  i  3:dje  våningen  för  att  se  på  något,  som  Mercedes  köpt 
....  och  jag  skulle  just  gå  in  till  mig,  då  jag  fick  se  ljus  i  ditt 
rum,  och  kom  hit  för  att  säga  dig  god  natt. 
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E,     Var  det  mycket  folk  på  operan? 

J.  Mycket,  som  alltid.  Alla  frågade  efter  dig.  De  undrade, 
hvarför  du  ej  var  med  oss. 

Ä.     Hvilket  lifligt  intresse  de  hysa  för  mig! 

y.  Blott  hvad  du  förtjänar.  Nå,  har  du  begagnat  dessa  tim- 
mar, som  du  haft  i  ensamhet  och  inspiration? 

E,  Nog  har  jag  haft  ensamhet,  men  inspiration  —  nej. 
Hon  kom  icke,  trots  att  jag  bad  henne  på  knä,  som  en  älskare  sin 
tillbedda. 

y.     Svarade  hon  ej  på  kallelsen? 

E,  Nej,  och  det  var  icke  första  gången.  Men  har  jag  icke 
gjort  något  annat  nyttigt,  har  jag  dock  gjort  en  nyttig  upptakt. 

/.     Hvilken  då? 

E.     Att  jag  är  en  fattig  stackare. 

y.  En  fattig  stackare?  Ja,  det  var  verkligen  en  märkvärdig 
upptakt.    ■ 

E.  Ja,  hvarken  mer  eller  mindre.  n 

y.  Hvarför  är  du  så  missbelåten  med  dig  själf,  Ernesto? 
Blir  icke  ditt  drama  snart  färdigt? 

E.     Nej,  det  blir  aldrig  färdigt. 

y.     Säg  mig  ärligt,  kära  Ernesto,  hvad  som  bekymrar  dig? 

E,  Det  bekymrar  mig,  att  när  jag  först  tänkte  på  mitt 
drama,  trodde  jag  mig  hafva  funnit  en  rik  och  djup  idé,  och  nu, 
när  jag  vill  gifva  denna  idé  form  och  kläda  den  i  scenisk  dragt, 
blir  det  blott  något  vidunderligt,  något  antidramatiskt,  något 
omöjligt. 

y.  Men  hvaruti  ligger  då  det  omöjliga?  Berätta  mig  alt  Er- 
nesto! Jag    börjar  blifvar  nyfiken,  (sätter  sig  i  soffan) 

E,  Föreställ  dig,  att  hufvudpersonen,  på  hvilken  dramat  hvi- 
lar,  som  skall  bidraga  till  dess  utveckling  och  gifva  det  lif,  ja  som 
skall  framkalla  katastrofen,  icke  kan  föras  fram  på  scenen. 

y.  Hvad  säger  du?  Är  han  så  otäck,  så  motbjudande  eller 
så  dålig? 

É.  Nej,  det  menar  jag  icke.  Otäck?  Jo,  som  hvar  och  en, 
som  du,  som  jag  själf.  Dålig?  Nej,  lika  litet  god,  som  dålig.  Mot- 
bjudande? Nej,  i  sanning  så  skeptisk,  så  misantropisk,  så  pessimi- 
•  stisk  är  jag  icke,  att '  jag  om  min  omgifning  skulle  vilja  påstå 
något  sådant.     Det  vore  en  orättvisa. 

y.  Nå,  hvad  har  du  då  för  ett  skäl,  som  hindrar  dig  att 
låta  denna  hufvudperson  uppträda? 

E.  Skälet  är,  Julian,  att  hufvudpersonen  materialiter  icke  far 
rum  på  scenen. 
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J.  O,  du  heliga  jungfru!  hvad  säger  du?  Är  ditt  drama  då 
mytologiskt?  Uppträda  titanerna? 

E,     Ja,  titaner  spela  däruti,  men  titaner  i  modern  mening. 

J,  Kort  och  god  t,  säg  mig,  hvad  du  egentligen  menar, 
Ernesto! 

E.     Ja,  kort  sagdt:  hufvudpersonen  är  hela  världen. 

J.  Hela  världen?  Ja.  då  har  du  rätt,  hela  världen  får  icke 
rum  på  teatern,  det  är  verkligen  en  oneklig  sanning  och  åtskil- 
liga gånger  bevisad. 

/s.     Där  ser  du  att  jag  hade  rätt!  Mitt  drama  är  omöjligt. 

J,  Icke  alldeles.  Hela  världen  kan  framställas  i  några  få 
typer  eller  karaktärer.  Jag  förstår  mig  icke  på  sådana  saker,  men 
jag  har  hört,  att  så  har  man  många  gånger  gjort  inom  dramatiken. 

E.     Sant!  Men  i  detta  fall,  i  mitt  drama  går  det  icke  an. 
.  /.     Hvarför  då? 

E,  hi  många  skäl^  som  det  blir  för  långt  att  närmare 
omnämna,  synnerligast  så  här  sent  på  aftonen. 

J.     Betyder  ingenting.  I  Åt  mig  höra  några  !^ 

E.  Ser  du,  Julian,  hvarje  individ  i  denna  oändliga  mängd, 
hvarje  hufvud  af  dett^  nionster  med  looooo  hufvuden,  som  jag 
kallar  hela  världen,  tar  blott  ett  kort  ögonblick  del  i  mitt  drama; 
uttalar  ett  enda  ord,  icke  mer,  riktar  blott  en  blick,  kanhända  in- 
skränker sig  hela  dess  medverkan  i  fabeln  till  ett  småleende.  Hvar 
och  en  uppträder  blott  helt  kort  och  försvinner  sedan  j  han  hand- 
lar utan  passion,  utan  afsigt,  utan  elakhet,  likgiltigt  och  ofta 
blott  af  distraktion  eller  tanklöshet. 

J.     Nå  vidare? 

E,  Dessa  enstaka  ord,  dessa  flyktiga  blickar,  dessa  likgiltiga 
småleenden,  alla  dessa  sakta  hviskningar,  dessa  små  elakheter,  ja 
alla  dessa,  som  vi  skulle  kunna  kalla  obetydliga  strålar  af  dramats 
ljus,  framkalla,  när  de  samlas  i  en  brännpunkt,  inom  en  enda 
familj,  eldsvåda  och  explosion,  strid  och  offer.  Om  jag  fram- 
ställer totaliteten  af  människorna  genom  några  typer  eller  symbo- 
liska personer,  måste  jag  på  dessa  fä  samla  ihop,  hvad  som  i 
verkligheten  är  fordeladt  på  många,  och  min  tankegång  blefve 
förfalskad.  Det  skulle  blott  blifva  några  enstaka  typer  på  scenen, 
som  blefve  motbjudande  genom  sin  elakhet  och  osannolika,  eme- 
dan denna  elakhet  icke  hade  någon  anledning,  och  dessutom  skulle  ' 
man  kunna  tro,  att  jag  ville  skildra  en  eländig,  usel,  fördärtvad 
samhällsklass,  då  jag  blott  vill  visa,  att  icke  ens  de  obetydligaste 
handlingar  äro  utan  betydelse  för  det  goda  eller  det  onda,  ty  sam- 
manlagda genom  det  moderna  lifvets  mystiska  inflytelser  framkalla 
de  oerhörda  verkningar. 
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J,  Fortsätt  icke  längre!  Det  där  kan  vara  mycket  metafy- 
siskt; det  ligger  väl  någon  sanning  jiäri,  men  den  är  inhöljd  i  för 
mycket  dunkel.  Det  där  förstår  du  bättre  än  jag.  Om  du  ville 
tala  om  börspapper  och  växlar  eller  om  kurs  på  aktier,  då  skulle 
jag  vara  med.  ... 

K,     Visst  inte,  du  har  ett  godt  omdöme,  det  är  hufvudsaken. 

y.     Tack  Ernesto,  du  är  mycket  älskvärd! 

E,     Men  du  är  nu  öfvertygad,  icke  sant? 

J,  Nej,  det  borde  finnas  något  sätt  att  rädda  dig  ur  svå- 
righeten. 

E.     Denna  svårighet  är  icke  den  enda. 

y.     Finnes  det  ännu  flera  .^ 

E,     Ja,  säg  mig,  h vilken  är  dramats  drif kraft  .^ 

J,  Jag  vet  icke,  hvad  du  menar  med  dramats  drifkraft,  men 
jag  vet  blott  att  inga  andra  dramer  roa  mig,  än  de,  i  hvilka  nian 
finner  kärlek,  framföralt  olycklig  kärlek,  ty  hvad  den  lyckliga  be- 
träffar, så  har  jag  nog  med  den,  som  jag  har  i  mitt  hem  och  som 
jag  finner  hos  Theodora. 

E.  Mycket  bra;  men  i  mitt  drama  kan  det  icke  blifva  fråga 
om  någon  kärlek. 

J.  Mycket  illa.  Hör,  min  vän,  jag*  vet  icke  hurudant  ditt 
drama  är,  men  jag  misstänker,  att  det  icke  kommer  att  intres- 
seija  någon. 

P"  J^>  jag  sade  dig  ju  det  från  början.  Dock,  kärlek  kunde 
få  finnas  i  mitt  drama,  till  och  med  svartsjuka. 

J^  Nå,  då  är  det  redan  bättre.  Med  en  intressant  och  väl 
utvecklad  intrig,  med  någon  effektfull  situation.  .  .  . 

E.  Nej  Julian,  icke  så,  alt  måste  vara  enkelt,  osökt,  nästan 
vulgärt  —  eftersom  dramat  icke  utvecklas  på  yttre  sätt.  Dramat 
utvecklar  sig  inom  de  handlande  personerna,  går  långsamt  framåt, 
består  i  dag  blott  i  en  tanke,  i  morgon  i  en  hjärtklappning  och 
undergräfver  sakta  viljan. 

y.  Men  hvarpå  ser  man  alt  detta?  Hvaruti  visa  sig  dessa 
inre  rörelser,  hvem  berättar  dem  för  åskådaren?  Skola  vi  hela 
aftonen  vara  på  jagt  efter  en  blick,  en  suck,  en  gest,  ett  lösrykt 
ord?  Det  blefve  ju  icke  något  nöje,  kära  Ernesto;  vill  man  sys- 
selsätta sig  med  sådana  djupsinnigheter,  studerar  man  filosofi. 

/:.     Alldeles,  du  säger  just,  hvad  jag  tänker  själf 

y.  Nej,  jag  vill  icke  göra  dig  modlös.  Du  vet  bäst  själf, 
hur  du  bör  göra.  Se  så,  arbeta  blott!  .  .  .  Låt  vara,  att  dramat 
blir  något  matt,  att  det  kommer  att  synas  tungt  och  intresselöst 
.  .  .  blott  det  slutligen  kommer  en  kraftig,  storartad  katastrof, 
en  explosion  eller  hur? 

Pl,     Katastrof?  Explosion?  Ja  kanske,  när  förhänget  faller. 
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y.  Det  vill  säga  att  ditt  drama  börjar,  då  det  slutar. 
E,     Jag  vore  färdig  att  svara  ja,  men  något  förut  börjar  det 
ändock. 

J,  Hör  Emesto,  vet  dii  hvad  du  bör  göra?  Du.  borde  skrifva 
detta  andra  drama,  som  börjar,  när  det  första  slutar;  ty  det  första 
lönar  efter  din  beskrifning  icke  mödan  att  skfifva  0911  skall  blott 
göra  dig  bekymmer. 

E,  Därom  är  jag  öfvertygad. 

y.  Ja,  då  äro  vi  ju  ense.     Hvad  kallar  du  ditt  drama? 

E.  Hvad  jag  kallar  det?  Det  kan  icke  få  någon  titel. 

J,  Hvad  för  slag?  Kan  det  icke  få  någon  titel? 

E.  Nej,  om  jag  icke  skulle  gifva  det  en  grekisk,  för  större 
klarhets  skull,  som  min  vän  Hermogenes  säger. 

J.  Hör  du,  Emesto,  erkänn  att  du  sof,  när  jag  kom,  och 
drömde  galenskaper!  och  nu  berättar  du  mig  dina  drömmar. 

E.  Drömde?  ja!  Galenskaper?  .  .  .  kanhända.  Ja,  drömmar 
och  galenskaper  berättar  jag  dig.  Det  är  sant.  Du  har  ett  sundt 
omdöme  och  du  har  gissat  rätt. 

J,  Nå,  i  detta  fall  var  det  icke  så  svårt,  därtill  behöfves 
icke  mycket  förstånd.  Ett  drama,  uti  hvilket  hufvudpersonen  icke 
uppträder,  där  det  nästan  icke  finnes  kärlek,  i  hvilket  intet  hän- 
der, som  icke  händer  alla  dagar,  som  börjar,  när  förhänget  faller 
i  sista  akten,  som  icke  har  någon  titel  —  hur  ett  sådant  drama 
skulle  kunna  skrifvas  eller  uppföras  eller  få  åskådare  —  ja,  hur 
det  ens  blir  något  dr^ma,  det  förstår  jag  sannerligen  ej.       -        ' 

E,  Jo,  ett  drama  är  det.  Alt  beror  blott  på  att  gifva  det 
form,  och  på  zM  jag  icke  kan  göra  det. 

/.     Vill  du  lyda  mitt  råd? 

E.  Om  jag  vill  lyda  ditt  råd?  ...  du,  min  vän,  min  be- 
skyddare, min  andre  far,  ah  Julian  .  .  . 

y.  Se  så  Ernesto,  låt  oss  icke  här  ställa  till  ett  sentimentalt 
drama,  i  brist  på  ditt,  som  vi  förklarat  omöjligt.  Jag  frågade  dig, 
om  du  vill  följa  mitt  råd? 

E,     Och  jag  svarade  ja. 

y.  Nå,  lemna  ditt  drama,  gå  nu  Ofh  hvjla  dig,  och  kom  se- 
dan och  jaga  med  mig  i  morgon!  Döda  några  rapphöns,  så  slipper 
du  att  taga  lifvet  af  några  personer  i  ditt  drama,  och  att  publiken 
tar  lifvet  af  dig.     Du  skall  fä  se,  aft  du  till  sist  tackar  mig.    . 

E.  Nej,  detta  råd  kan  jag  icke  följa;  jag  måste  skrifva  mitt 
drama. 

y.     Men  vill  du  då  göra  dig  olycklig? 
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E,  Jag  har  nu  en  gång  fStt  denna  tanke,  jag  känner  den 
i  min  hjärna,  den  rör  sig  där,  den  begär  lif  i  den  yttre  verklig- 
heten, och  jag  skall  gifva  den  det. 

y.     Men  kan  du  då  icke  söka  ett  annat  ämne? 

E.     Och  min  idé  då? 

J.  '  Kasta  bort  den! 

E,  Ah  Julian,' tror  du,  att  en  tanke,  som- slagit  rot  hos  oss, 
kan  förintas  och  förstöras,  när  vi  så  behaga?  Jag  ville  tänka  på 
ett  annat  drama,  meil  detta  olyckliga  ämne  lemnar  icke  sin  plats, 
förr  än  det  fått  forai  och  lif. 

/.     Nå  väl  då!  Må  himlen  hjälpa  dig! 

E.     Ja,  däri  ligger  jäst  problemet,  som  Hamlet  säger. 

/.  (sakta  med  komisk  mystifikation).  Och  du  skulle  ickc  kunna 
låta  ditt  drama  uppträda  anonymt,  som  ett  hittebarn? 

E.  Jag  är  en  hederlig  karl,  Ernesto;  mina  barn,  såväl  de 
onda  som  de  goda,  äro  legitima,  de  skola  bära  mitt  namn. 

y.  (ämnar  gä).  Jag  säger  ingenting  mer.  Hvad  som  skall  ske 
är  skrifvet  af  ödet. 

E,  Jag  önskade,  att  så  vore.  Olyckligtvis  är  det  icke  skrif- 
vet. Men  det  betyder  ingenting ;  antingen  skrifver  Jag  det  eller 
också  någon  annan. 

y.  Nå  väl,  till  verket,  och  lycka  till  att  ingen  annan  har 
försprånget! 

s 

3:dje  Scenen. 

Theodora  (utanför).  Julian,  Julian! 

/.  Där  är  Theodora. 

Th,    ,Är  du  där  Jujiian? 

/.     Ja,  kom  in! 

Th,     (kommer  in)    God  afton,  Ernesto! 

E,     God  afton,  sjöngo  de  bra? 

Th,     ]2Lf  som  alltid.     Nå,  har  ni  arbetat  mycket? 

E,     Nej,  som  alltid,  ingenting. 

77/.  Då  hade  det  varit  bättre,  att  ni  följt  med  oss.  Alla 
hafva  frågat  efter  er. 

E,     Hela  världen  tycks  tydligen  intressera  sig  för  mig. 

/,  Ja,  det  är  ju  naturligt,  efter  som  du  ämnar  göra  hela 
värlclen  till  hufvudperson  i  ditt  drama.  Tänk  bara  hvad  man 
skall  vara  ifrig  att  hafva  dig  till  vän! 

7h,     (nyfiket)    Ett  drama? 
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J,  Tyst,  .  .  .  Det  är  en  hemlighet  .  .  Fråga  ingenting  .  .  . 
Hvarken  titel,  katastrof,  handling  eller  personer  .  .  .  något  riktigt 
sublimt.     God  natt  Ernesto!  Kom  Theodora! 

E.     God  natt,  Julian! 

77/.*    FarvälExnesto. 

E.     Farväl! 


4:de  Scenen. 

E.      (ensam) 

Må  Julian  säga  hvad  han  vill  .  .  .  jag  lemnar  ej  mitt  före- 
tag. .  .  .  Det  vore  fegt  .  .  .  Nej,  nej  .  .  .  jag  ger  ej  vika,  framåt! 
(reser  sig  och  går  oroligt  fram  och  tiUbaka,  närmar  sig  balkongen) 
Beskydda  mig,  o  natt,  ty  i  ditt  dunkel  ser  man  bättre  än  under 
klarblå  dag  inspirationens  ljusa  former!  Lyften  er,  I  tak,  blotten 
er,  I  tusen  hus  i  vår  hufvudstad!  Låt  mig  skåda  in  i  era  salar 
och  se  de  människor,  som  jag  vill  skildra!  Må  jag  fä  höra  alt, 
hvad  dessa  Theodoras  och  Julians  vänner  sagt  om  mig.  Och, 
liksom  ljusets  skilda  strålar  samla  sig  i  en  brännpunkt,  brutna  ge- 
nom glasets  prisma,  liksom  af  stoftkornen  bildas  kullar,  af  vatten- 
dropparne ett  haf,  så  må  jag  af  dessa  lösrykta  fraser,  af  era 
flyktiga  småleenden,  af  era  nyfikna  blickar,  af  dessa  tusen  triviali- 
teter, som  sägas  på  teatern,  baler  och  kaféer,  smida  mitt  drama. 
Må  genom  min  svaga  tanke  alla  dessa  strålar  brytas  tillsammans, 
för  att  dramats  eld  må  kunna  framkallas,  och  den  tragiska  kata- 
strofen motiveras;  må  mitt  drama  bryta  fram  i  ljuset!  Nu  har 
det  också  -titel,  ty  där  ser  jag  den  florentinske  skaldens  odödliga 
verk.  Han  ger  mig  på  italienska,  hvad  jag  icke  skulle  våga  att 
skrifva  eller  säga  på  spanska.  Francesca  och  Paolo,  må  er  kärlek 
bistå  mig!  (siLUer  sig  vid  bjrdet  och  bereder  sig  a«  skrifva)  Till  ver- 
ket! Dramat  börjar.  Första  bladet.  —  Det  är  icke  längre  tomt.  — 
Redan  har  det  titel  .  .  .  (skrifver)  Den  store  Galeotto  (fortsätteratt 
ifrigt  skrifva). 

Man  skall  mot  denna  prolog  kunna  anmärka,  att  den 
är  något'  lång,  att  förf.  kortare  skulle  kunnat  fä  fram,  hvad 
han  velat  betona  —  men  man  måste  erkänna,  att  den  är  i 
hög  grad  originell.  Det  är  ett  egendomligt  drag  att  låta  de  i 
pjesen  uppträdande  personerna  här  presenteras  lösrykta  ur 
handlingen,  och  dock  pä  samma  gäng  förbereda  densamma 
och  gifva  den  en  helt  särskild  betydelse.  Ethegaray  har 
också  genom  denna  prolog  gjort  hvad  A.  Dumas  fils  sä  ofta 
gör    i    företalen  till    sina  trykta  pjeser,  han  har  försvarat  sitt 
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drama,  och  onekligen  har  han  gjort  det  på  ett  spirituelt  sätt. 
För  att  ännu  mera  öka  det  originella  i  sitt  drama  har  han 
dedicerat  det  «ä  todo  el  mundo»  (ä  tout  le  monde),  och  hela  den 
spanska  världen  har,  som  jag  nämt,  emottagit  denna  dedikation 
med  entusiasm. 

Vi  hafva  följt  Echegaray  genom  hans  förnämsta  arbeten  och 
vi  hafva  med  afsigt  låtit  honom  tala  själf  så  mycket  som  möjligt. 
Vi  hafva  sett  honom  som  deputerad  och  vältalare.  Vi  kunna 
stanna  har.  Echegaray  är  ännu  icke  alt  hvad  han  kan  blifva. 
Framtiden  skall  visa  oss,  hvad  denne  mångsidige,  egendom- 
lige, pessimistiske  författare,  denna  djupt  anlagda  skaldenatur 
varit  för  den  spanska  dramatiken.  Hvad  skall  hans  nästa 
arbete  blifva?*)  Den  spanska  publiken  väntar  det  med  otalig- 
het. Blefve  Echegaray  mera  känd  äfven  utom  Spanien,  skulle 
man  också  där  med  längtan  motse  ett  arbete  af  en  författare, 
som  med  en  så  djup  idealism  förenar  en  så  hög  grad  af  mä- 
sterskap i  den  yttre  formen,  som  visserligen  icke  ännu  funnit 
lösningen  af  de  problem,  han  uppställer,  men  som  ser  alt  ur 
en  stor,  upphöjd  synpunkt,  som  kämpar,  passionerad  och  hän- 
synslös, för  sina  ideal  och  lider  af  den  disharmoni,  som  öfver- 
alt  möter  honom,  med  ett  ord,  vi  skulle  då  kanske  lära  oss, 
också  vi,  att  beundra,  om  också  icke  odeladt  beundra,  denna 
egendomliga  och  storslagna  typ  för  en  originell  literatur,  vi 
skulle  kanske  genom  Echegaray  lära  oss  bättre  än  nu  att 
förstå,  att  där  bakom  Pyrenéerna  lefver  ett  ädelt,  poetiskt, 
originelt,  idealistiskt  folk,  som  känner  varmt  och  tänker  djupt, 
som  ännu  har  mycket  att  lära  i  sin  dramatiska  diktning,  men 
som  sträfvar  att  höja  denna  dramatik  till  den  höga  ställning, 
som  den  en  gäng  förut  intagit. 

Hiigo  von  FeiMizefu 


*)  Sedan  detta  nedskrifvits,  har  Echegaray  l&tit  uppföra  ett  nytt  stort 
drama  Haroldo  el  Normanno,  Utrymmet  tillåter  oss  icke  att  inlåta  oss  på 
detta  i  flera  afseenden  märkliga  stycke. 


ståt. 
Epilog  tiU  Gnstaf-Adolfsfesten  d.  6  Nov.  1882.  *) 


«Huru    kan   jag  njuta  bekvämligheter,  di  jag  rundt  omkring  mig  ser 
sä  mänga  andra  vara  i  saknad  däraf?» 


Gustaf  II  Adolf  före  slaget  vid  Liitzen. 


Än  går  öfver  landet  ett  eko 
Af  lysande  festers  rad, 
Af  bruset  från  många  talen 
Och  af  dånande  kanonad. 

Vi  manat  det  stora  minnet 
För  nutids  slägte  fram  — 
Har  ock  det  starka  sinnet 
Left  upp  ur  seklers  dam? 

I  fraset  af  galadrägter, 
Vid  lekande  sabelklang 
Hörs  Gustaf  Adolfs  stridssalm, 
Som  den  ur  dimman  sang. 


*)  Redaktionen  tror  sig  böra  nämna,  att  den  visserligen  icke  vill 
hafva  denna  dikt  betraktad  säsoro  ett  troget  uttryck  af  sina  egna  tankar 
med  anledning  af  de  fester,  som  sä  enhälligt  firats  öfver  hela  landet  till 
den  store  konungens  minne,  men  att  den  icke  tvekat  att  intaga  dikten  pä 
grund  af  dess  poetiska  förtjänster  Qch  patriotiska  grundstämning. 
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De  härliga  gamla  orden, 
Som  sträft  i  böljande  sång 
Mot  väldig  fiende  darrat 
På  hjältars  tungor  en  gång. 


De  dåna  så  fint  och  säkert, 
De  dansa  i  välljud  fram:^ 
Ett  börjande,  praktfullt  nummer 
Å  lyckadt  festprogram. 


Bland  glammet  af  mätta  gäster 
I  mäktigt  strålande  sal 
Äskar  det  svenska  målet 
Ljud  till  klingande  tal  — 

Det  mål,  som  i  Liitzens  dimma 
Hän  öfver  härar  ljöd. 
Sä  under  våta  kyller 
Blodet  värmande  sjöd, 


Som  ljöd  for  splittrade  linjer 
Än  med  segrande  klang, 
När  fnysande  brune  fålen 
Lös  genom  lederna  sprang. 

Och  folket  i  fylda  krogar 
Tömmer  vid  högstämdt  rus 
Glasen  för  heliga  minnet. 
För  samvetsfrihet  och  ljus. 

Och  samma  klockslag  ljuder 
Vid  brusande  festmusik, 
Som  slog,  när  i  mörkret  man  sökte 
Tyst  ett  plundradt  lik. 
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Så  somnar  det  lyckliga  folket 
På  dryckioni  och  minnen  in    • 
Och  vaknar  med  slappa  tankar 
Och  hugstort  drömmande  sinn: 

I  Gustavianska  koret 

Mot  fäjad  sarkofag 

Står  blågul  sidenfana 

Bland  trasor  från  Liitzens  dag. 


A.   U.  Bååth, 


Literatupbref  från  Danmark. 
IL 


För  att  fa  den  rätta  öfverblicken  öfver  hela  den  återstående 
julliteraturen,  som  ju,  oafsedt  den  literära  vänsterns  fyra  hufvud- 
arbeten,  denna  gång  föreligger,  blir  det  nödvändigt  att  inordna  de 
utkomna  böckerna  under  de  grupper,  som  de  naturligen  tillhöra. 
Dock  inlåter  jag  mig  blott  på  en  ungefarlig  gruppering,  hvadan 
ingen  af  de  följande  namnförteckningama  gör  anspråk  på  full- 
ständighet. 

Först  hafva  vi  då  det  äldre  slägtet,  som  dels  helt  tillhör  den 
Oehlenschlägerska  tiden,  dels  i  många  afseenden  vidare  utfor  denna 
periods  idéer  och  förbereder  vår  unga  realism.  Visserligen  påstår 
vår  literära  vänster,  att  vid  dess  framträdande,  omkring  år  1870, 
var  vår  literatur  en  tabu  la  rasa  Väl  voro  fyra  å  fem  af  de  gamla 
diktame  då  ännu  verksamma,  men  alt,  som  framkommit  efter  1848, 
var  blott  en  vanmäktig  diktning  i  andra  hand  utan  sälta  och  smak, 
och  det  var  först  den  literära  vänstern,  som  tillförde  oss  nya  tan- 
kar och  nytt  lif.  Detta  är  emellertid  en  myt,  som  literaturhisto- 
rien  knappast  skall  erkänna.  De  två  decennierna  1850 — 70  äro 
dock  icke  så  alldeles  fattiga.  Man  måste  vara  blind  för  att  ej 
märka,  att  Drachmanns  lyrik  till  innehåll  och  form  är  förberedd 
af  Richardt  och  Kaalund,  blind  för  att  förneka,  att  den  realistiska 
och  psykologiska  romanen  under  dessa  tjugo  år  tog  ett  stort  steg 
framåt  och  att  cjohannes  Falkt  eller  cAaen  og  Havet»  ännu  den 
dag  i  dag  är  låta  mycket  väl  läsa  sig  vid  sidan  af  «Smaafolk» 
eller  «En  Overkomplet»,  Af  dessa  författare  från  tiden  före  och 
efter  1848  (Goldschmidt,  H.  P.  Holst,  Hostrup,  Carit  Etlar,  Ploug, 
Kaalund,  Richardt,  pseudonymen  Diodoros,  Ewald,  Th.  Lange, 
Bergsöe,  Erik  Bögh,  Molbech  o.  s.  v.)  är  det  denna  gång  Diodo- 
ros^  som  intager  första  rummet  med  sin  berättelse  Mine  Söstre. 
Det  är  hans  första  större  arbete  på  prosa,  och  den  visar  nogsamt 
huru  svårt  det  ^faller  sig  för  denne  födde  reflex ionslyriker  att  träffa 
prosans  rätta  gångtakt.     Nära  på  hvarje  bitanke,  som  kommer  med 
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i  dialogen,  ja  nästan  hvarje  sats  äfv^n  i  den  likgiltigaste  beskrif- 
ning  4iar  en  afgjord  benägenhet  att  gå  på  egen  hand,  att  draga 
till  sig  beslägtade  föreställningar,  ikläda  sig  bildlig  form  och  om 
möjligt  utvidga  sig  till  en  hel  liten' dikt  eller  åtminstone  en  lyrisk 
aforism.  Föredraget  blifver  därigenom  öfverlastadt  och  af  en  tröt- 
tande bredd.  Men  lyckligtvis  äro  lifvet  och  verkligheten  nog  rika 
att  gifva  hvarje  äkta  stil  dess  rätta  stoff,  och  Diodoros  har  också 
här  funnit  detta.  Han  följer  med  beundransvärd  trohet  hufvud- 
personens,  en  bruten  men  genialisk  romantikers,  flyktiga  stämningar, 
han  lyckas  att  gripa  det  onämnbara  och  obestämbara,  som  utgör 
trefnaden  i  ett  hem,  att  fasthålla  den  underström  af  stämning,  de 
hvardagliga  ord,  de  tusentals  obetydligheter,  som  gifva  prägel  åt 
samlifvet  emellan  en  familjs  medlemmar.  Hvad  beträffar  handlin- 
gens gång,  är  berättelsen  endast  alt  för  svag,  men  skildringen  af 
adjunkten  och  af  fru  Dues  hvardagsrum  gifver  den  ett  stort  och 
varaktigt  värde. 

Nu  följa  två  grupper,  en  rad  af  kvinliga  författare  (fru  Schjör- 
ring,  fru  Fibiger,  fru  Kieler,  förf.  till  cEn  ung  Piges  Historie», 
pseudonymen  Ivar  Ring  o.  s.  v.)  och  den  så  kallade  skollärare- 
literaturen  (Thyregod,'  Knud  Skytte,  A.  Nielsen,  Z.  Nielsen,  E. 
Henningsen  m.  fl.),  som  man  med  mera  rätt  kunde  beteckna  såsom 
blott  en  fortsättning  af  den  tidigare  periodens  idéer,  ehuru  också 
här  är  rätt  mycken  talang  och  mångartad  påverkan  af  nya  ström- 
ningar. Zakarias  Nielsens  berättelse  Nye  Tider, Åx  icke  blott  för 
detta  år,  utan  öfverhufvud  det  bästa,  som  vår  mycket  fruktsamma 
bondenovellistik  ännu  har  frambragt.  Huru  det  ser  ut  i  en  dansk 
by,  under  det  grundtvigianska  och  politiska  frihetsidéer  efterhand 
göra  sig  till  herrar  öfver  sinnena,  däraf  gifver  den  en  frisk  och 
tilltalande  bild,  och  karaktäristiskt  är  det  för  vår  literatur,  att  Z. 
Nielsen  oaktadt  all  vår  realism  ännu  är  den  ende,  som  har  för- 
sökt sina  krafter  på  denna. lika  stora  som  nära  liggande  uppgift. 

Sedan  kommer  den  literära  vänstern,  således,  utom  Drach- 
mann^  Schandorph,  J.  P.  Jacobsen,  Gjellerup  och  Skräm,  ytterligare 
E.  Brändes,  Secher,  Reinhard,  Silvia  Bennet,  Arne  Wendt  och 
Henrik  Pontoppidan.  Dess  förnämsta  verk  äro  ju  redan  omtalade, 
vi  tillfoga  blott  ett  par  ord  om  det  bästa  och  det  sämsta  af  denna 
grupps  andra  arbeten  för  i  år.  J  P.  Jacobsens  Mogens  og  andre 
Naveller  gäckar  till  en  del  vår  förväntan.  Efter  det  stora  steget 
framåt  i  cNiels  Lyhne»,  däri  han  för  första  gången  hade  funnit  ett 
stort  och  sin  förmåga  värdigt  ämne  och  åtminstone  bemödat  sig 
om  en  friare  och  naturligare  form,  har  han  åter  gått  tillbaka  till 
sitt  ursprungliga  sysslande  med  mikroskopiskt  små  psykologiska 
finesser  och  sin  anspråksfulla,  ideliga  utmålning  af  ofta  tämligen 
barocka  bagateller.  Stycket  «Der  burde  vaeret  Rosert  är  i  synner- 
het betecknande.  Det  är  en  fantasi,  som,  om  den  nödvändigt 
skulle    framställas    i    berättelsens  form,  borde  ha  berättats  lätt  och 
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med  ett  leende,  som  visade,  att  skalden  tog  den  för  hvad  den  var.  - 
en  flyktig  dröm,  ett  ögonblickligt  infall,  men  här  är  den  utmäjslad 
med  en  monumental  högtidlighet,  utpenslad  med  ett  ängsligt,  nästan 
borneradt  allvar,  som  måste  göra  på  enhvar  läsare  med  mottaglig- 
het därför  ett  oemotståndligt  komiskt  intryck  och  som  visar  grund- 
bristen i  Jacobsens  diktning  naken  och  uppenbar  för  hvar  och  en, 
som  kan  se.  Däremot  är  «Fru  Fönns»,  oaktadt  det  magra  ämnet 
och  den  något  traditionella  psykologien,  en  liten  mästerlig  studie, 
hvari  författarens  personlighet  har  kommit  med.  Han  har  med 
verklig  genialitet  vetat  att  sätta  sig  in  i  moderns  stämning  gent- 
emot sina  barn,  och  hennes  sista  farväl  är  återgifvet  med  ett  be- 
Mag  och  en  ädel  enkelhet,  som  ännu  en  gång  röjer,  huru  högt 
Jacobsen  kunde  nå,  om  han  ej  så  envist  förälskat  sig  i  ett  skeft 
och  småfnaskigt  konstideal. 

Rcinhards  Fra^  Cirkus  har  intresse  såsom  en  ytterlig  men  helt 
följdriktig  konsekvens,  väl  icke  af  vår  realistiska  poesi,  men  af  vår 
realistiska  kritik.  Om  hvarje  diktare,  som  dröjer  vid  milda  och 
veka  stämningar  och  som  finner  tillvaron  någorlunda  drägligt  in- 
rättad, skall  fördömmas  såsom  en  pjunkig.  reaktionär  romantiker, 
om  enhvar,  som  framdrager  ett  fult  eller  tragiskt'  missförhållande, 
berömmes  för  sitt*  mod  och  sin  sanningskärlek,  om  lifvets  skuggsi- 
dor skola  vara  poesiens  rätta  ämne  och  det  fula  åtminstone  indirekt 
prisas  såsom  det  sanna  verkliga,  och  om  alla  dessa  satser  få  gäl- 
lande kurs,  så  är  det  helt  naturligt,  att  en  formtalang,  en  osjälf- 
ständig  efterhärmare  sådan  som  Reinhard  naivt  lystrar  till  parclen, 
förläser  sig  på  fransk  naturalism,  berusar  sig  i  fulheten,  som  andra 
diktare  i  skönhetsförtjusningen,  och  skrifver  en  bok  sådan  som 
«Fra  Circus»,  däri  mänskligheten  utan  vidare  förvandlas  till  en  flock 
lystna  och  brunstiga  djur.  Huru  aflägset  denna  konsekvens  än  må 
ligga  från  vår  vänsterkritiks  tanke,  är  den  onekligen*  föranledd  af 
dess  ord. 

Jämsides  med  den  literära  vänstern  stå  två  författare,  som  i 
ett  och  alt  tillhöra  den  realistiska  skolan,  men  som  därjämte  af- 
gjordt  hafva  vändt  sig  emot  det  realistiska  partiet,  nämligen  den  i 
fjor  aflidne  redaktören  Topsöe  och  Rudolf  Schmidt.  lopsöe,  hvari? 
efterleranade  men  oafslutade  novell  Slagne  Folk  utkom  i  år,  är  vid 
sidan  af  J.  P.  Jacobsen  vår  mest  afgjordt  realistiska  diktarnatur 
och  hans  fason  och  Nutidsbillcder  höra  till  det  bästa  skolan 
har  frambragt.  Såsom  psykolog  hade  han  till  och  med  sina  före- 
träden framför  Jacobsen.  Hans  människokännedom  var  vidsträk- 
tare  och  allsidigare.  Han  var  mindre  benägen  att  draga  vidt  gå- 
ende slutsatser  af  ett  enstaka  intryck,  och  mindre  intagen  af  förut 
fattade  meningar,  tvang  han  mera  sällan  sin  iakttagelse  att  endast 
bekräfta  ett  redan  uppgjordt  system.  I  sin  form  stod  han  Gold- 
schmidt  nära,  och  han  var  en  mästare  i  att  uppfånga  och  återgifva 
de    finaste    och    flyktigaste  stämningar  och  intryck,    i  synnerhet  pä 
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det  erotiska  området.  Rudolf  Schviidt^  som  med  sitt  drama  En* 
Oprcckkelse  (1877)  afgjordt  bröt  med  sin  tidigare  romantiska  dikt- 
ning, har  nu  med  sina  Haandte^ninf^cr  och  Der  Himmel  hän}^i 
voller  Gelgen  intagit  ett  rum  bland  den  nya  skolans  bästa  och 
friskaste  novellister. 

Herman  Bång,  som  på  grund  af  sin  hela  riktning  skulle  vara 
medlem  af  den  literära  vänstern,  måste  nämnas  för  sig,  enär  han 
af  partiets  män  icke  blifvit  ansedd  för  tgesinnungstiichtig»,  och  det 
af  den  putslustiga  grunden,  att  han  skrifver  följetonger  för  ett  hö- 
gerblad. Hans  för  öfrigt  mycket  talangfulla  berättelser  Tunge 
Melodier  och  Haablöse  Slcegier  lida  ännu  af  en  något  sjuklig 
och  söndersliten  känslosamhet,  och  dét  bästa,  som  han  hittills  pro- 
ducerat, är  kanske  hans  två  band  Kritiske  Studier.  Sin  nyss 
utgifna  samling  af  följetonger,  Herhjemme^  og  Derude^  har  han  in- 
ledt  med  en  särdeles  klar  och  intressant  redogörelse  för  sin  egen- 
domliga konst-  och  lifsåskådning. 

Allra  sist  hafva  vi  en  rad  af  med  den  literära  vänstern  sam- 
tidiga författare  (L.  Budde,  Markman,  v.  der  Recke,  Gandrup,  S. 
Bauditz,  Bröndsted,  Holm— Hansen  m.  fl.,)  som  oaktadt  någon  på- 
verkan dock  på  det  hela  hållit  sig  utanför  icke  blott  det  realistiska 
partiet  utan  också  den  realistiska  skolan.  Af  dessa  män  hafva  i 
synnerhet  Budde  och  Markman  afgjordt  anslutit  sig  till  äldre  före- 
bilder. Budde  (Tre  Fortiell inger)  har  tillegnat  sig  en  åder  af  H. 
C.  Andersens  humor  och  fantasi  samt  bildat  sig  en  egendomlig 
konstform,  som  är  liksom  en  förening  af  saga,  hvardagshistoria  och 
didaktisk  novell,  medan  Markfnan  har  tagit  sin  utgångspunkt  i 
Hostrups  student-  och  filistervärld  samt  särskildt  i  sitt  sista  arbete, 
Studenter,  med  verklig  skicklighet  omplanterat  denna  på  novellistisk 
botten.  Mot  nästan  alla  dessa  författare  kan  man  anmärka,  att  de, 
förmodligen  i  medveten  motsats  mot  den  literära  vänstern,  alt  för 
ängsligt  hålla  sig  på  afstånd  från  tidens  brännande  frågor.  I 
Markmans  »Studenter»  t.  ex.  letar  man  förgäfves  efter  den  aktuel- 
laste af  alla  våra  studenttyper,  fritänkaren  och  vänsterpolitikern, 

I  alt  detta  har  jag  förbigått  vår  dramatiska  literatur,  däri  man 
blott  med  mindre  tydlighet  skulle  återfinna  samma  gruppering, 
och  jag  skall  ytterligare  endast  nämna  två  förträffliga  öfversättnin- 
gar,  som  uppväga  åtskilliga  af  våra  originalarbeten,  nämligen 
Goethes  Faust,  öfversatt  af  I\  Hansen,  och  Byrons  Don  Juan,  tol- 
kad af  H,  Drachmann, 

Såsom  man  torde  finna,  hafva  vi  krafter  och  gäsning  nog  i 
vår  literatur.  Hvad  särskildt  angår  splittringen  emellan  vår  literära 
vänster  och  höger,  så  har  den  helt  visst  från  början  haft  sin  goda 
grund.  Det  gifves  ingen,  som  vill  förneka,  att  våra  vänstealiktare 
med  hänsyn  till  sakligt  stoff,  till  psykologi  och  teknik,  hafva  brin- 
gat oss  något  verkligt  nytt  och  något  god  t,  och  man  är  dem  tack 
skyldig    för  den  energi,  hvarmed  de  hafva  bekämpat  den  rigoristiska 
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.  skenhelighet,  åt  hvilken  vi  på  det  religiösa  och  sedliga  området 
voro  på  god  väg  att  hemfalla.  Man  beklagar  blott,,  att  de  genom 
sin  partifanatism  hafva  gifvit  åt  motsättningen  en  alldeles  onödig 
skärpa,  och  med  anledning  af  deras  kritiska  ofördragsamhet  måste 
man  erinra  därom,  att  vår  nya  realism  dock  har  blifvit  rätt  väl  för- 
beredd af  den  föregående  generationen,  att  den  uppburits  af  jäm- 
bördiga krafter,  som  icke  tillhörde  partiet,  och  att  äfven  utanför 
densamma  förefinnas  dugande  och  berättigade  sträfvanden  i  vår 
literatur.  Dessa  satser  kunde  man  för  öfrigt,  hvad  det  rent  äste- 
tiska  angår,  nog  kanske  förmå  de  flesta  vänstermännen  att  med- 
gifva,  men  i  sista  instansen  stödja  de  sig  på  den  nya  moralen,  den 
nya  lifs-  och  världsåskådning,  som  skall  vara  uttrykt  i  deras  skal- 
deverk och  som  skall  gifva  dem  det  afgörande  försprånget  framtör 
alt  annat,  äfven  det  mest  talangfulla,  som  hos  oss  kan  blifva  skrif- 
vet.  Saken  byter  härigenom  om  forum,  och  man  kan  lättare  be- 
lysa den,  efter  att  hafva  kastat  en  blick  på  en  rad  af  vetenskapliga 
(ästetiska  och  filosofiska)  skrifter  från  denna  säsong.  *) 

H,   Vodskov. 


*)  I    anledning    af  bristande  utrymme  nödgas  vi  här  afbryta.     Slutet, 
som  för  öfrigt  bildar  ett  helt  för  sig,  skall  meddelas  i  nästa  års  första  häfte. 

U^:s  anm. 
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I  en  tid  sådan  som  den  närvarande,  då  en  pessimistisk  och 
materialistisk  världsåskådning,  med  ty  åtföljande  tendens  att  för- 
neka alt,  som  hittills  aktats  och  ärats  såsom  stort  och  heligt, 
synes  vilja  utbreda  sig  i  alt  vidsträktare  kretsar  samt  hotar  att 
blifva  den  mest  moderna  sjukdomen  för  dagen,  kännes  det  för 
alla  dem  —  och  ännu  utgöra  de  lyckligtvis  flertalet  —  som  ej  upp- 
hört att  tro  på  det  sanna  och  goda,  i  hög  grad  uppfriskande  och 
stärkande  att  låta  tanken  för  en  och  annan  mellanstund  vända  sig 
ifrån  ögonblickets  äflan  och  strider  och  gå  tillbaka  till  de  ljusa  och 
stora  fosterländska  minnena  från  flydda  tider  samt  ur  de  lärdomar, 
som  dessa  minnen  innesluta,  hämta  nytt  mod  och  nya  krafter.  I 
viss  mån  var  det  också  känslan  däraf,  som  föranledde  det  svenska 
folket  att  nyss  så  allmänt  och  enstämmigt  fira  hågkomsten  af  vårt 
lands  störstj^  seger-  och  troshjältes  martyrdöd,  och  som,  fä  da- 
gar efteråt,  gaf  upphof  åt  de  högtidligheter,  hvarmed  vidt  och  bredt 
inom  våra  landamären  sekularminnet  af  vår  med  rätta  mest  fräj- 
dade  och  populäre  skald -återupplifvades. 


*)  Blaud  all  den  öfriga  literatur,  som  kommit  ut  med  anledning  af 
Tegnérsjubileet,  hinna  vi  för  tillfället  endast  i  korthet  nämna  följande  i 
Lund  utgifna  skrifter:  Svea^  Inbjudningsskrift  af  Universitetets  Rektor.  — 
Om,  Tegnér»  Vid  hundraårsfesten  till  hans  minne.  Tal  af  Albert  Ly sänder 
(Pris  50  öre).  —  Tegnér  och  Lund,  Prolog  af  Otto  Lindfors  (25  öre).  — 
Esaias  Tegnér^  hans  ofvertygelser  i  religiösa  och  filosofiska  ämnen  Jämte  en 
öfversigt  af  hans  uppfostringslära^  af  Axel  Nyblceus  (1,25).  —  De  tre  sista 
på  C.  W.  K.  Gleerups  förlag.  Den  sist  nämda  skriften  utgör  ett  särtryck 
ur  andra  delen  af  prof.  Nyblaeus'  stora  verk:  «Den  filosofiska  forskningen 
i  Sverige»,  hvaraf  en  utförligare  anmälan  inom  kort  kommer  att  införas  i 
denna  tidskrift. 

Red: 5  anm. 
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Det  är  ett  värdefullt  och  intressant  bidrag  till  firandet  af 
sistnämda  hundraårsminne,  som  vi  här  anmäla,  under  beklagande 
(läraf,  att  det  för  oss  knapt  tillmätta  utrymmet  tvingar  oss  att 
endast  flyktigt  antyda,  hvad  läsaren  i  föreliggande  skrift  har  att 
vänta.  Boken  utgör  ett  i  hög  grad  upplysande  supplement  till  den 
samling  af  bref  från  1'egnér,  som  af  samma  utgifvare,  skaldens 
sonson,  amanuensen  I):r  Elof  Tegnér  för  åtta  år  sedan  offentlig- 
gjordes. I  sistnämda  samling  var  det  i  första  rummet  skalden 
själf,  hans  utvecklingsgång,  hans  åsigter  och  stämningar,  som  af' 
honom  själf  skildrades  i  förtroliga  utgjutelser  till  vänner  och  an- 
förvandter.  I  den  nya  publikationen  finna  vi  äfvenledes  intressanta 
bidrag  till  skaldens  karaktäristik  och  framför  alt  till  kännedomen 
om  den  uppfattning  af  honom,  som -bland  hans  mest  framstående 
samtida  gjorde  sig  gällande,  men  vi  erhålla  därjämte,  så  att  sägL, 
ett  porträttgalleri  af  just  dessa  samtida  själfva.  I  de  bref  till  ho- 
nom, h vilka  här  föreligga  samlade,  yttra  de  sig  nämligen  med 
större  eller  ,  mindre  utförlighet  icke  endast  om  sina  mera  person- 
liga förhållanden  utan  äfven  ofta  nog  om  sina  ståndpunkter  med 
hänseende  till  tidens  vigtigaste  frågor.  Bland  de  Tegnérs  korre- 
spondenter, från  hvilka  bref  här  meddelas,  återfinna  vi  så  bety- 
dande personligheter,  som  E.  G.  Geijer,  C.  A.  Agardh,  F.  ^L 
Franzén,  P.  H.  Ling,  A.  von  Hartmannsdorff,  C.  G.  af  Leopold, 
H.  Järta,  G.  Adlersparre,  C.  P.  Hagberg,  P.  D.  A.  Atterbom,  J. 
O.  Wallin,  B.  von  Beskow,  C.  F.  af  Wingård,  J.  Berzelius  och 
Fredrika  Bremer,  samt  af  utländingar  A.  Oehlenschläger,  H.  C. 
Andersen,  J.  P.  Mynster,  H.  Wergeland  och  Amalie  von  Helvig. 

För  vår  nyare  literaturhistoria  och  särskildt  för  kännedomen 
om  striden  emellan  den  gamla  och  den  nya  skolan  är  här  mången 
vigtig  upplysning  att  hämta.  Visserligen  anslöt  sig  Tegnér  ej  till 
något  af  de  stridande  partierna  utan  intog  en  medlande  och  oväl- 
dig ståndpunkt  midt  emellap  dem,  men  han  kunde  dock  ej  for- 
blifva  af  striden  oberörd  och  han  egde  i  tägge  lägren  både  vänner 
och  korrespondenter.  Den  utanför  striden  gående,  mera  nationala 
stämning  i  vår  literatur,  som  fick  ett  uttryck  uti  Götiska  förbun- 
det, hade  just  i  honom  och  i  flera  bland  de  män,  från  hvilka  bref 
till  honom  här  finnas  återgifna,  sina  mest  betydande  och  inflytelse- 
rika representanter. 

Den  nu  offentliggjorda  brefsamlingen,  liksom  den  tidigare  sam- 
lingen af  Tegnérs  egna  bref,  är  emellertid  ingalunda  af  uteslutande 
literärt  och  literaturhistoriskt  intresse.  Under  skaldens  mannaålder  blef 
det  alt  mera  de  föreliggande  frågorna  om  undervisningsväsendets  ord- 
nande, om  kyrkans  ställning  och  om  statens  vigtigare  angelägenheter, 
som  uti  korrespondensen  emellan  honom  och  hans  vänner  i  första 
rummet  gjordes  till  föremål  för  ömsesidiga,  ofta  högst  märkliga  n^edde- 
landen.  I  den  komité,  som  år  1825  tillsattes  for  undervisningsverkens 
granskande  och  i  hvilken  landets  utmärktaste  förmågor  inrymdes,  blef, 
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såsom  bekant,  äfven  Tegnér  ledamot.  Den  i  själfva  komitéen 
skedda  utväxlingen  af  stridande  åsigter  finna  vi  här  förberedd  eller 
fortsatt  genom  ett  i  brefform  verkstäldt  tankeutbyte.  Äfven  på 
detta  område  torde  legnér  hafva  intagit  en  förmedlande  och 
sammanjämkande  ställning  emellan  motsatta  ytterligheter. 

Huru  mycket  vi  än  i  boken  funnit  vara  förtjänt  af  uppmärk- 
samhet, äro  vi  dock  tyvärr  ej  i  tillfälle  att  ingå  i  en  fullständigare 
analys  af  densamma.  Vi  kunna  endast  hänvisa  till  utgifvarens  väl 
skrifna  förord,  hvilket  just  lemnar  en  sådan  öfversigt  af  innehållet, 
'  som  vi  eljest  skulle  velat  här  meddela.  Enicrbrtid  kunna  vi  ej 
neka  oss  nöjet  att  återgifva  de  ord,  hvarmed  utgifvaren  slutar  denna 
sin  öfversigt  och  i  hvilka  vi  af  hjärtat  instämma:  «Det  tidehvarf, 
som  i  den  svenska  odlingens  häfder  kännetecknas  af  Tegnér  och 
(jeijer,  Franzén  och  Wallin,  Berzelius  och  Agardh,  fann  sin  glädje 
och  stolthet  i  lyckan  att  ega  stora  fosterländska  minnen.  Själfva 
trodde  de  därpå,  och  utan  denna  tro  hade  de  för  visso  icke  blif- 
vit.hvad  de  blefvo.  Må  hvad  som  här  blifvit  framlagdt  ur  Esaias 
Tegnérs  papjDer  bidraga  till  ej  blott  att  förstå  betydelsen  af  ett 
bland  dessa  fosterländska  minnen  och  af  den  tid,  hvilken  det  till- 
hör, utan  ■  ock  att  lära  en  tvifvelsjuk  eftervärld  att  —  fosterlandet 
dus,erl  Då  har  det  .hundraåra  minnet  af  Esaia.s  Tegnérs  födelse  ej 
blifvit  förgäfves  firad  t». 

Att  arbetet  skall  erhålla  all  den  spridning,  som  det  förtjänar, 
är  det  ej  vågadt  att  förutsäga.  Dess  värderika  innehåll  motsvaras 
väl  af  dess  yttre  utstyrsel.  Öfverflödigt  torde  vara  att  särskildt 
påpeka  de  vckra  Ijustrycksplanscher,  som  pryda  boken  och  hvilka 
framställa  Tegnérsstoden  i  Lund,  Tegnérs  porträtt  efter  Maria  Röhls 
teckning,  en  utsigt  från  Ramen  efter  Regina  'Kyhlbergs  akvarell, 
den  femtonåriga  Anna  Maria  Myhrmanns  porträtt  efter  Hagelbergs 
målning,  parti  af  Lund  på  1820-talet  efter  Palms  bekanta  tafla,  vy/ 
af  Östrabo  och  Tegnérs  graf  på  Wexiö  kyrkogård.  De  föra  nog 
själfva  sin  talan  och  skola  helt  visst  i  månget  svenskt  hem  med 
lifligt  intresse  beskådas  af  både  unga  och  gamla  ögon. 

Genom  utgifvarens  förord  hafva  vi  först  blifvit  underrättade, 
att  den  Tegnérska  brefsamlingen,  som  utgör  ej  mindre  än  tretton 
band,  skulle  komma  att  jämte  skaldens  egna  handskrifter  öfverlem- 
nas  till  en  allmän  institution,  nämligen  Lunds  universitets  bibliotek. 
Den  dyrbara  skatt,  som  sålunda  ställes  under  offentligt  hägn,  på 
samma  gång  som  den  göres  'tillgänglig  för  kommande  tiders  forsk- 
ning, skall  förvisso  af  den  högskola,  som  i  Ksaias  Tegnér  ser  sin 
mest  lysande  son,  lika  troget  vårdas,  som  den  blifvit  tacksamt 
emottagen. 


/:  B. 
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Eddastudier.  Brages  samtal  om  skaldskapets  uppkomst  m.  ro. 
af  D;r  Fredrik  Sandf^r.  Stockholm  1882.  P.  A.  Nordstedt  & 
Söners  förlag. 

Författaren  till  ofvanstäende  arbete,  Hr  Doktor  Fr.  Sander, 
har  förut  gjort  sig  fördelaktigt  känd  såsom  konsthistoriker  af  fram- 
stående rang,  utmärkt  kanske  mest  för  den  nyktra  och  samvets- 
granna forskning,  som  framlyser  i  hans  skrifter.  Då  ett  arbete  i 
mytologi  annonserades  från  hans  hand,  kunde  man  därför  hysa 
grundade  anspråk  att  återfinna  några  af  dessa  förtjänster  i  det 
nya  verket,  och  måhända  gladde  sig  äfven  en  och  annan  däråt, 
hvilken  ännu  tvekade  att  ansluta  sig  till  de  nya  teorier,  hvilka 
från  norsk  sida  framkastats.  Hvarje  dylik  förhoppning  har  dock 
på  det  grymmaste  krossats.  D:r  Sanders  fnytologiska  hypoteser 
äro  ojämförligt  mycket  mera  halsbrytande  än  något,  som  i  samma 
väg  förut  producerats,  och  sakna  fullkomligt  det  underlag  af  be- 
visande kraft,  som  förmår  adla  äfven  den  djärfvaste  hypotes.  D:r 
Sander  framkastar  en  mängd  tolkningsförslag,  och  därmed  är  också 
hans  verksamhet  afslutad.  Den  riktiga  vägen  synes  åtminstone  för 
mig  hafva  varit  att  först  uppvisa  öfriga  hypotesers  ohållbarhet,  men 
detta  har  D:r  Sander  knapt  någonsin  brytt  sig  om  att  ens  for- 
söka. Så  har  t.  ex.  P.  A.  Munch  konstaterat,  att  folkvisan  «Axel 
och  VValborg»  är  en  vid  medeltidens  slut,  troligen  i  södra  Dan- 
mark, författad  riddarvisa,  och  den  nuvarande  forskningen  har 
äfven  tagit  hans  bevis  för  godt.  D:r  Sander  hyser  däremot  den 
öfvertygelsen  att  visaji  skildrar  « kristendomens  kamp  med  heden- 
domen under  Håkan  Jarl  och  Olof  Tryggvason».  Det  är  ju  tank- 
bart  att  Munch  haft  orätt  och  D:r  Sander  har  rätt,  men  icke  kan 
man  med  anspråk  på  vetenskaplighet  affarda  den  gängse  åsigten 
med  att,  såsom  D:r  Sander,  säga:  «Utan  afseende  å  hvad  den 
lärde  Peter  Andreas  Munch  haft  att  vid  henne  (folkvisan)  erinra, 
dristar  jag  påstå  etc.»  -  Jag  undrar  hvad  D:r  Sander  skulle  säga 
om  en  astronom,  som  förklarade  att  jorden  stod  stilla  och  solen 
rörde  sig  och  därvid  inledde  sin  sats  med  ett  tutan  afseende  å 
hvad  den  lärde  Galilei  yttrat,  dristar  jag  påstå  etc.»  Skulle 
ej  D:r  Sander  anse  detta  vara  ovetenskapligt  och  vittnande  om 
alt  för  starkt  utvecklad  tilltro  till  egen  auktoritet? 

Det  andra  steget  synes  mig  hafva  bort  vara  att  anföra  några 
skäl,  hvarför  den  nya  hypotesen  borde  hafva  företrädet  framför  de 
gamla.  Äfven  i  denna  punkt  synes  mig  D:r  Sander  ej  hafva  till- 
godosett ens  de  billigaste  anspråk,  och  jag  tror  mig  icke  hafva  sagt 
för  mycket,  då  jag  påstår  att  läsaren  i  de  flesta  fall  sväfvar  i  den 
lyckligaste  okunnighet  om  de  skäl,  som  förmått  D:r  Sander  till  just 
det  antagandet.  Exempel  härpå  kunna  anföras  i  det  oändliga.  Så 
säger  författaren  helt  apropos:  «Jag  kan  icke  ens  undertrycka  den 
gissningen,  att  den  mytiska  runinskriften  på  den  l^ekanta  Rökstenen 
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i  Östergötland  egnats  åt  minnet  af  Jordanes,  och  att  han,  som 
tagit  sig  detta  namn  såsom  kristen,  egentligen  hette  Vilen,  son  af 
alanen  Wamuth».  Anmälaren  har  ej  lyckats  uppspana  den  ringaste 
anledning,  hvarför  Jordanes  skulle  hafva  hetat  Vilen,  och  ännu 
mindre  kunnat  finna*  några  beröringspunkter  mellan  den  gotiske 
krönikeskrifvaren  och  den  stridsskildrande  inskriften  på  Rökstenen, 
och  tyvärr  har  D:r  Sander  ej  häller  gifvit  någon  ledtråd  för  att 
utgrunda  detta  mysterium.  Likaså  oförklarligt  förefkller  författarens 
påstående  att  Heimdalls  horn,  i  hvilket  han  blåser  vid  Ragnarök, 
skulle  vara  »Gyllene  Hornet»,  som  bekant  en  stadsdel  i  Konstanti- 
nopel. Någon  annan  likhet  än  att  båda  kallas  horn  torde  vara 
svår  att  uppleta.  Nästan  än  besynnerligare  är  det,  då  D:r  Sander 
afslutar  sin  tolkning  af  Hyndluljod  med  följande  mening  (pag.  6i): 
«Jag  skulle  nästan  vilja  säga,  att  ödets  lek  diktat  en  sällsam  epilog 
till  berättelsen  i  Hyndias  sång  om  Fröjas  hädanfard  med  sin  älsk- 
ling till  Valhall  och  vördad  hemort.  En  svensk  fältherre  har 
nemligen  från  Novgorod  hemfört  två  stora  metallkanoner,  som  nu 
finnas  å  borggården  till  Gripsholms  slott.  De  sägas  hafva  nam- 
nen Vargen  och  Varginnan;  men  allmänt  och  af  gammalt  har 
man  kallat  och  kallar  dem  Galten  och  Suggan:  stumma  symboler 
för  .den  bortgångna  Glo-son  (Fröja)  och  hennes  förklädde  Galt 
(Ottar) !»  Vanligen  nöjer  sig  författaren  ej  med  att  bygga  på  endast 
en  hypotes  af  ofvan  anförda  slag,  utan  till  yttermera  visso  plägar 
han  draga  sin  konklusion  ur  flere  af  samma  tvetydiga  halt.  Eddan 
berättar  helt  enkelt,  att  dvärgarne  Fjalar  och  Galär  bjödo  till  sig 
jätten  Gilling  och  hans  hustru,  samt  att  de  svekligen  dråpo  Gilling 
samt  efteråt  äfven  hans  klagande  hustru.  För  D:r  Sander  är 
Gilling— Gylling—Gullkam«tuppen,  hvilken  åter  är  liktydig  med  Apol-  , 
lon.  Hans  hustru  är  Ugglan;  hvarför  får  man  ej  veta.  Sedan 
fortfar  D:r  Sander:  «Ugglan,  Athenes  fogel,  syftar  här  på  Athene 
själf».  Slutstenen  i  denna  märkliga  beviskedja  är  tolkningen  p.  15. 
cDet  ligger  föröfrigt  en  djupt  gripande  sanning  i  berättelsen,  att 
Fjalar,  naturskalden,  icke  kunde  lida  den  ständiga  veklagan,  som 
jätten  Gillings  hustru  lät  höra.  Sedan  antikens  bildningsverld  blom- 
mat ut,  måste  hon  gå  under;  det  gagnar  ej  att  klaga  däröfver. 
Men  naturen  pånyttfoder  sig,  och  den  menskliga  odlingen  vill  ut- 
präglas  i  nya  former».  Författaren  fortsätter  med  att  förklara 
Eddans  olika  sånger  representera  det  nordiska  folkets  olika  van- 
dringsskeden. D:r  Sander  måste  dock  till  den  grad  hafva  förälskat 
sig  i  detta  tolkningsförslag,  att  han  ansett  det  fullkomligt  själfklart, 
samt  i  följd  däraf  utan  behof  af  att  blifva  med  bevis  styrkt.  Lä- 
saren, som  dock  ej  kan  hysa  upphofsmannens  svärmiska  kärlek  till 
dennes  fantasiskapelse,  skulle  tvifvelsutan  hafva  ansett  såsom  en 
vinning,  om  D:r  Sander  velat  på  något  annat  sätt  än  genom  sin 
auktoritet  såsom  mytforskare  stödja  dessa  hypoteser.  Resultaten 
äro  verkligen  så  öfverraskande,  att  läsaren  utan  dessa  bevis  har 
Ny  Sv.  Tidskr.  3:e  årg:s  6:te  haft.  36 
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något  svårt  att  sätta  sig  in  i  D:r  Sanders  tankegång.  Så  frågar 
man  sig  ovilkorligen  hvarför,  då  D:r  Sander  upplyser  att  «med 
Balders  historiska  död  syftas  på  den  olycksdigra  slumpen  eller 
händelsen,  att  den  skeppsbro,  som  den  persiske  konungen  \id 
sitt  härtåg  mot  skytema  låtit  bygga  öfver  Donau,  icke  vardt  efter 
aftal  upprifven  af  hellenerna  (Loke),  som  bevakade  den».  Lika  svårt 
är  det  för  en  person,  hvilken  saknar  den  poetiska  intuition,  hvil- 
ken  D:r  Sander  i  så  rikt  mått  eger  till  sitt  förfogande,  att  förstå 
Hymiskvidas  trätta  mening».  Enligt  denna  lär  nämligen  innehållet 
vara  följande:  cThor  går  med  Tyr  att  borttaga  den  skythiske 
jätten  Hymers  stora  bryggkittel  (det  stora  metallkärlet  vid  Exam- 
peos,  Herodot,  IV,  81),  krossar  hans  vinbägare,  som  ej  kommer 
att  behöfvas  i  norden,  och  slår  vid  det  sista  fiskafänget  sin  ham- 
mare i  skallen  på  Midgårdsormen  (i  historisk  mening  den  helleniska 
kolonisationen)».  Vid  dessa  och  liknande  hypoteser  äro  bevis  ej 
alldeles  ur  vägen.  Det  vigtigaste  vid  framställandet  af  en  hypotes 
är  dock  att  undanrödja  alla  de  invändningar,  hvilka  hafva  gjorts 
eller  kunna  tänkas  skola  göras  däremot.  Först  då  detta  lyckats, 
är  rangen  af  vetenskaplig  hypotes  uppnådd  och  de  lösa  hugskottens 
mark  öfvergifven.  Häremot  synes  mig  dock  D:r  Sander  hafva 
svårt  försyndat  sigj  ty  några  allvarliga  .försök  i  den  vägen  har  han 
nästan  aldrig  åstadkommit.  Ett  exempel  må  vara  tillfyllest.  D:r 
Sander  anser  nämligen  att  ristningen  på  Ramsundberget  i  Söder- 
manland (där  Sigurd  Fafnisbanes  saga  finnes  framstäld)  afser  väst- 
götakonungen Alarik  och  blifvit  till  minne  af  denne  verkstäld  af 
*hans  kristna  moder  Sigrid.  Men  vill  författaren  att  detta  hugskott 
skall  betraktas  såsom  verkhg  vetenskaplig  hypotes,  synes  han  mig 
grundligt  böra  bland  annat  bevisa /^W/  att  kristendomen  på  400- 
talet  verkligen  var  känd  i  Sverge,  vidare  att  ristningens  språk 
förskrifver  sig  från  denna  tid,  samt  slutligen  att  det  kortare  runal- 
fabetet  med  dess  mynder  då  redan  voro  i  bruk.  Vigten  af  dessa 
bevis  inses  lätt,  då  de  —  förutsatt  att  de  blefve  bindande  —  skulle 
vända  upp  och  ned  på  Nordens  hela  äldre  historia  och  språk- 
forskning. D:r  Sander  halkar  ganska  ledigt  förbi  dessa  skär,  mot 
hvilka  hans  åsigt  kunde  löpa  fara  att  förlisa.  Hvad  det  första  be- 
träffar yttrar  han:  t  Man  har  trott  och  man  har  sagt,  att  kristen- 
domen icke  var  känd  i  norden  före  Ansgarius.  I  detta  tänker 
jag  mycket  olika  och  dristar  påstå,  att  kristendomen  här  var  be- 
kant och  att  kristne  här  funnos  mer  än  fyra  hundra  år  tidigare. 
Härom  handla  också  flere  af  de  yppersta  hjältesagorna».  D:r  San- 
der fortfar  därefter  med  att  lemna  några  i  dylik  riktning  verk- 
stälda  tolkningar  af  ett  par  hjältesagor.  Men  detta  är  icke  bevis, 
utan  det  är  att  för  beviset  använda  satser,  hvilka  för  sin  sanning 
själfva  tarfva  bevis,  d.  v.  s.  D:r  Sander  gör  sig  här  skyldig  till 
det  fel,  som  inom  logiken  kallas  petitio  principii,  Hvad  de  båda 
runalfalbeten  beträffar,  förklarar    D:r  Sander,  att  de  äro  af  samma 
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eller  nästan  samma  ålder,  men  tillägger:  cdet  är  icke  min  mening 
att  nu  framlägga  några  skäl  för  denna  min  allmänna  uppfattningt, 
ehuru  detta  väl  varit  en  vetenskaplig  skyldighet.  Hvad  slutligen 
språket  angår,  förklarar  D:r  Sander,  att  han  hyser  tvifvel  om  de 
nu  uppstälda  språkperiodemas  riktighet.  D:r  Sander  har  måhända 
fullkomligt  rätt  i  dessa  sina  tvifvelsmål,  men  icke  rubbas  däraf  de- 
ras giltighet  för  andra,  och  ännu  mindre  därigenom  att  förf.  visar 
upp,  att  inskriften  på  Gökstenen  har  cungefår»  samma  lydelse,  som 
den  skulle  hafva  haft,  om  den  varit  på  moesogödska.  Tillfäl- 
liga likheter  ega  inom  språkvetenskapen  endast  den  betydelsen, 
att  de  sporra  till  eftertanke,  om  icke  någon  språklig  lag  ligger 
till  grund  därför.  Men  att  med  dessa  såsom  rättesnöre  draga 
några  slutsatser  för  språks  ålder  eller  fråindskap  leder  till  uppen- 
bara vanvettigheter.  Följer  man  denna  lingvistiska  princip,  kan 
man  lätt  komma  till  resultat,  liknande  dem  en  hälft  rubbad 
finsk  vetenskapsman  för  några  tiotal  af  år  sedan  uttaladei  och 
bland  hvilka  jag  exempelvis  endast  vill  nämna,  att  svenska  or- 
det kyss  kom  af  hottentottska  ckus»  (?),  med  hvilket  det  dbestridli- 
gen  har  en  viss  ljudlikhet.      Vestigia  terrenU 

Jag  afslutar  nu  denna  anmälan  med  den  förklaringen,  att  jag 
icke  vill  yttra  något  om  värdet  af  de  resultat,  till  hvilka  författaren 
kommit  Såsom  min  personliga  öfvertygelse  kan  jag  dock  ej  neka 
att  uttala,  att  de  synas  mig  såsom  rena  fantasterier,  beroende  på 
någon  oförklarlig  monomani.  Men  härpå  vill  jag  visst  ej  bygga 
någon  förkastelsedom,  ty  dagens  galenskap  har  ofta  visat  sig  som 
morgondagens  sanning.  Det  enda  jag  vågar  ogilla  hos  D:r  San- 
der är  hans  underskattande  af  vetenskaplig  metod,  ty  mot  denna 
synes  mig  ingen  forskare,  hur  ansedd  och  åldrig  han  åin  må  vara, 
ega  rätt  att  bryta. 

Henrik  Schiick. 


Småländska  nationen  i  Lund.  Biografiska  och  genealogiska 
anteckningar  af  A.  H,  Lundin.  Utgifha  af  Smålands  nation. 
Lund,  Gleerupska  Universitetsbokhandeln,  1882.  (6,420  och  33  s. 
8:vo).     Pris  6  kr.  50  öre. 

I  det  arbete,  på  hvilket  vi  här  vilja  med  några  få  ord  fasta 
våra  läsares  uppmärksamhet,  har  vår  ej  öfver  måttan  rika  perso- 
nalhistoriska literatur  erhållit  en  ganska  värdefull  tillökning.  Den 
under  sistlidna  år  hädangångne  författaren,  i  lifstiden  anstäld  såsom 
lärare   vid   Lunds   katedralskola,   egnade   med  synnerlig  förkärlek 


528  LITERATUR. 


och  varmt  intresse  de  mellanstunder,  som  en  trägen  och  trogen 
ämbetsverksamhet  lemnade  till  hans  fria  förfogande,  åt  biografiska 
forskningar  angående  forna  medlemmar  af  den  studerande  nation 
vid  Lunds  universitet,  den  småländska,  hvilken  han  själf  under  tre 
decennier  tillhörde  och  hvars  arkiv  han  såsom  landskapsföreningens 
bibliotekarie  under  tretton  års  tid  samvetsgrant  vårdade.  Till  grund 
för  sina  vidlyftiga  anteckningar  lade  han  nationens  matriklar  och 
däri  innehållna  uppgifter,  dem  han  med  mycken  omsorg  komplet- 
terade med  ledning  dels  af  landskapets  andra  skriftliga  dokumen- 
ter,  dels  af  en  ansenlig  mängd  trykta  skrifter,  tidningsliteraturen 
därvid  ej  till  förglömmandes.  Hade  en  längre  lifstid  blifvit  honom 
beskärd,  skulle  han  helt  visst  ej  försummat  att  ytterligare  förfull- 
ständiga sina  samlingar  under  forskningar  i  Wexiö  domkapitels 
samt  i  stiftsläroverkens  arkiver,  hvilka  han  ej  synes  hafva  för  så- 
dant ändamål  rådfrågat.  Oaktadt  sålunda  ej  alla  för  arbetet  bruk- 
bara  källor  blifvit  begagnade,  har  dock  detta,  äfven  sådant  det  nu 
föreligger,  med  en  berömlig  pietet  mot  den  flitige  samlarens  minne 
i  tryck  utgifvet  af  småländska  nationen,  ett  ingalunda  obetydligt 
intresse.  Ifrån  och  med  år  1668,  då  Lunds  universitet  började 
sin  verksamhet,  till  och  med  år  1880,  med  hvilket  år  Lundins 
anteckningar  sluta,  hafva  i  Småländska  landskapsföreningen  ej  färre 
än  2566  studenter  blifvit  inskrifna,  och  om  nästan  alla  dessa  har 
han  haft  tillfälle  att  lemna  mer  eller  mindre  utförliga  meddelanden. 
Det  är  väl  sant,  att  här  vid  lag  vigten  ej  uteslutande  eller  ens  i 
första  rummet  ligger  på  det  större  eller  mindre  antalet,  liksom  det 
följer  af  sakens  egen  natur,  att  bland  de  i  matrikeln  förtecknade 
de  allia  flesta  icke  kommit  att  spela  någon  betydligare  roll  eller 
vunnit  någon  egentlig  märkvärdighet,  om  de  än  mestadels  sam- 
vetsgrant arbetat  och  verkat,  hvar  och  en  inom  sin  mindre  be- 
märkta krets.  Men  af  de  många  goda  krafter,  soip  det  på  naturens 
förmåner  ej  öfverdrifvet  rika  Småland  till  fäderneslandets  tjänst 
uppammat,  är  det  dock  en  betydlig  del,  som  för  sin  blifvande  lifs- 
gärning  utbildats  under  studier  vid  Lunds  högskola.  Vi  möta  så- 
lunda i  nationsmatrikeln  namnen  på  åtskilliga  af  kyrkans  öfverherdar, 
såsom  01.  Osander,  C.  J.  Heurlin  och  Joh.  Andersson,  på  predi- 
kanter och  folktalare  sådana  som  C.  E.  Bexell,  P.  L.  Sellergren, 
P.  Wieselgren  och  P.  Nyman,  på  män,  hvilka  på  ämbetsmanna- 
banan genom  en  mer  eller  mindre  framstående  duglighet  hunnit 
till  höga  förtroendeposter,  såsom  t.  ex.  justitie-statsministem  C, 
Törnebladh,  justitie-kansleren  C.  G.  Leyonhufvud,  presidenten 
Lemchen,  justitieråden  C.  Schmidt  och  A.  Östergren,  landshöfdin- 
game  F.  Posse,  C.  Mörner,  C.  A.  phrensvärd  och  andra;  vi  an- 
träffa här  vidare  utmärkta  lärare  vid  universiteterna  eller  Karolinska 
institutet  sådana  som  Wetterhamn-Riddermarck,  P.  G.  Cederschiöld, 
A.  O.  Lindfors,  Elias  Fries,  J.  G.  Ek,  A.  Andersson,  C.  W.  Blom- 
strand, A.  Key  m,  fl.  samt  författare,  hvilka  i  vår  vitterhets  häfder 
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intaga  ett  ej  obemärkt  rum  såsom  N.  L.  Sjöberg,  G.  G.  Ingelman, 
den  akademiske  prisvinnaren  A.  J.  Wetterbergh  och  dennes  mera 
kände  son  C.  A.  Wetterbergh,  P.  H.  Ling,  och  Viktor  Ryd- 
berg; vi  återfinna  ytterligare  den  bekante  läroboksförfattaren  Jak. 
Streling,  den  flitige  samlaren  B.  Bergius,  konstkännaren  P.  Ulm- 
gren,, den  mångkunnige  och  mångförfame  G.  Scheutz,  naturforska- 
ren C.  H.  Boheman,  fornforskaren  J.  G.  Liljegren,  den  högt 
ansedde  handelsidkaren  och  riksdagsmannen  Frans  Schartau  och 
ännu  många  andra,  quos  eimmerare  longum  est.  Af  ej  mindre  än 
aderton  adliga  ätter  anträffas  de  första  ättemännen  i  landskaps- 
matrikeln, så  af  ätterna  Adlerbrant,  Bergenadier,  Bergencreutz, 
Berghmann,  Drufva  o.  s.  v.  Den  kanske  mest  fräjdade  af  alla 
Smålands  söner  Carl  Linnaeus  har  däremot  såsom  bekant,  ehuru 
han  1727—28  var  student  i  Lund,  dock  af  en  eller  annan  anled- 
ning ej  blifvit  i  Smålands  nation  därstädes  inskrifven.  Det  bör  ej 
häller  förtigas,  att  vi  i  förteckningen  också  igenfinna  namn  af  en 
mycket  tvetydig  ryktbarhet,  så  t.  ex.  den  ökände  mystikern  C.  A. 
Bohemans  och  smutsskrifvaren  C.  G.  Walbergs.  Att  äfven  icke 
så  alldeles  få  bland  de  2566,  oaktadt  den  uppsigt  öfver  sina  med- 
lemmars vandel  och  seder,  som  nationsföreningen  utöfvade,  dukat 
imder  i  striden  emot  lifvets  frestelser  och  lemnat  en  kontingent  till 
den  bedröfliga  människoklass,  som  man  kallat  samhällets  olycks- 
barn, blifver,  såsom  tillbörligt  är,  i  Limdins  bok  ingalimda  fördoldt. 
Också  till  äldre  tiders  kulturhistoria  möta  oss  vid  arbetets 'ge- 
nomläsning många  små,  men  karaktäristiska,  ofta  högst  kuriösa 
bidrag.  Understundom  äro  dessa  af  bedröflig  art,  såsom  t.  ex., 
när  vi  läsa,  huru  komministraturen  i  Nöttja  under  åren  1715 — 68 
hade  tre  på  hvarandra  följande  innehafvare,  af  hvilka  den  förste 
blef  afsatt  och  hängd  för  sedelförfalsknijig  och  de  två  senare  miste 
sitt  ämbete  på  grund  af  ett  liderligt  lefnadssätt.  En  vida  gynn- 
sammare föreställning  om  en  hädangången  presterlig  generations 
nit  att  genom  lära  och  lefnad  upplysa  församlingen  erhålla  vi  ge- 
nom notiserna  på  sid.  92  om  Jonas  Dracander  (komminister  i  Bå- 
raryd  1780— 1815),  som  «hade  vackra  kunskaper  —  var  blind  se- 
dan 1 8 10  men  for  dock  87-årig  i  sockenbud;  hade  predikat  3481 
gånger,  omkring  2  timmar  hvarje  gång,  skriftat  664  gånger  i  kyr- 
kan och  780  gånger  i  sjukrum».  Mycket  betecknande  för  en  äldre 
tids  vördnad  icke  blott  för  de  högt  uppsatte  utan  äfven  för 
dessas  afkomlingar  äro  notiserna  om  biskopssonen  P.  Osander,  se- 
dan adlad  Sandersköld,  hvilken,  när  han,  ännu  endast  femtonårig, 
inskrefs  såsom  student,  genast  antogs  till  senior  i  nationen  och 
som  redan  två  år  efteråt,  vid  sjutton  års  ålder,  promoverades  till 
filos,  magister  med  första  hedersrummet.  Nationsmatrikelns  korta, 
vanligen  på  latin  affattade  anteckningar  om* forna  landsmän  synas 
ofta  hafva  utmärkt  sig  genom  ett  i  hög  grad  målande  och  kärn- 
fullt uttryckssätt,  så  t.  ex.,  när  det  heter  om  skolkollegan  i  Wexiö 
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(sedermera  kyrkoherden  i  Agunnaryd)  P.  A.  Hielm:  «ferulam  ada- 
mavit,  pueros  verberavit,  cum  omnium  gaudio  demigravit»,  eller 
när  en  P.  Rohr  betecknas  såsom  «uxoris  suae  mas  praetereaque 
nihil».  Till  kännedomen  om  den  i  äldre  tider  så  mycket  omtykta 
och  öfliga  pastoratskonserveringen  lemnar  arbetet  ej  få  bidrag,  som 
dock  mestadels  äro  hämtade  från  äldre  trykta  skrifter.  Det  synes 
af  uppgifter  på  sid.  113  och  ri8,  att  detta  bruk  eller  rättare  miss- 
bruk ännu  på  1780-talet  hade  i  någon  mån  bibehållit  sig  inom 
Wexiö  stifL 

På  utredningen  af  slägtskapsförhållandena  emellan  de  i  ma- 
trikeln inskrifne  har  Lundin  nedlagt  ett  utan  tvifvel  högst  betydligt 
arbete.  Den,  som  intresserar  sig  för  och  sysselsätter  sig  med  ge- 
nealogiska forskningar,  torde  här  kunna  vinna  en  rik  skörd  af 
upplysningar. 

Att  i  detalj  granska  och  pröfva  exaktheten  af  alla  de  i  Lun- 
dins bok  förekommande  otaliga  data  skulle  kräfva  lika  mycket  tid 
och  möda,  som  han  själf  på  sina  samlingar  har  användt.  Den, 
som  i  likhet  med  anmälaren  förut  lärt  känna  Lundins  exemplariska 
samvetsgrannhet,  måste  anse  sig  i  denna  kännedom  ega  en  till- 
räcklig garanti  för  arbetets  tillförlitlighet.  Några  både  få  och  små 
oriktigheter,  som  vid  bokens  genomläsning  ådragit  sig  vår  upp- 
märksamhet, bero  förmodligen  på  förbiseende  vid  korrektiurläsningen. 
Uppgifterna  om  C.  C.  Haneli  och  P.  H.  Ling  skulle  kunnat  rät- 
tas och  kompletteras  med  ledning  af  Ljunggrens  «Svenska  vitter- 
hetens häfder». 

Att  den  vid  bokens  försäljning  möjligen  uppstående  behållningen 
är  bestämd  att  utgöra  grundfonden  för  ett  stipendium,  som  skall 
bortgifvas  inom  Smålands  nation  och  bära  Lundins  namn,  böra  vi 
till  sist  ej  lemna  oanmärkt. 


K  B. 
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Upaala-poesi. 

Gustaf  af  Geijerstam:    GråkalU,      Teckningar    och    utkast.     (Stockholm. 
Björk.     1882). 

Christer     Swahn:     En    sjelf mördares     anteckningar,      (Stockholm.     Selig- 
mann.     1882). 

—  n  Björkman:  Polemiska  sonetter,     (Upsala.     Edqvist.     1882). 
Harald  Molander.     Rococo,     (Ny  svensk  tidskrift.     1882). 


Ett  aktgifvande  på  de  andliga  stämningar,  som  sätta  den 
svenska  ungdomen  vid  högskolan  i  Upsala  uti  rörelse,  är  af  mera 
intresse  än  man  plägar  egna  däråt.  I  en  skildring  af  det  intel- 
lektuella lifvet  därstädes  kan  man,  så  att  säga,  läsa  den  närmaste 
framtidens  historia  för  vårt  land.  Ty  det  är  i  de  båda  universi- 
tetsstäderna som  ej  blott  vapnen  smidas  för  våra  kommande  and- 
liga strider,  utan  ock  till  en  stor  del  de  bliftande  kämpame 
träffa  valet  af  fanor,  under  hvilka  de  sedan  skola  göra  sin  lifsgär- 
ning.  Och,  utan  att  beskyllas  för  partiskhet,  kan  man  väl  säga, 
att  Upsala  med  sin  större  andliga  Mighet  och  med  sitt  läge  när- 
mare Sveriges  centralpunkt  i  detta  afseende  är  af  större  betyden- 
het än  sin  sydsvenska  syster. 

Helt  naturligt  är  denna  betydelse  vigtigare  och  lättare  märk- 
bar inom  det  literära  lifvet,  än  på  andra  områden.  Väl  kan  det 
ej  längre  komma  i  fråga,  att  en  klunga  unga  studentpojkar  stiflar 
lag  för  hela  vårt  literära  sträfvande  och  där  bryter  nya  kungsvä- 
gar, såsom  i  nyromantikens  dagar.  Vår  tid  är  alt  för  litet  naiv 
för  att  på  det  sättet  kunna  ryckas  med  i  en  ungdomshänförelse. 
Upsala  studenter  kunna  sålunda  ej  lätigre  skapa  det  innevarande 
ögonblickets  literaturhistbria.  Men,  såsom  sagdt,  man  kan  i  deras 
försök  och  deras  sträfvanden  ännu  se  ej  ovigtiga  förebud  till  den 
tid,  som  närmast  skall  komma. 

Hvarje  skede  i  vår  poesi  har  haft  sin  motsvarighet  i  Upsala. 
Jag  erinrar  blott,  hvad  de  senaste  årtiondena  angår,  om  den  tid 
i  början  af  6o-talet,  då  det  cNamnlösa  sällskapet  eller  de  ^Mo 
signaiurernai^  skrefvo  de  dikter,  hvilka  bildade  järtecknet  till  den 
literaturperiod,  hvari  vi  nu  letva.  Vi  finna  där  redan  den  ideala 
grundton,  som  sedan  stått  kvar  i  en  Wirséns  eller  en  Wikners 
författareverksamhet;  äfven  finner  man  där  representeradt  det  nor- 
diska lynne,  som  sedan  fått  sin  bäste  målsman  i  Viktor  Rydberg; 
i  korthet,  det  är  vår  nuvarande  poesi  med  dess  lugna,  något  hvar- 
dagliga  idealism,  men  ock  med  sin  ärlighet  och  heder,  som  de 
«Nio    signaturerna»  redan  antydde.     Deras  diktning  bar  prägeln  af 
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det  sansade  öfvergångsskede,  hvari  vi  nu  lefva;  dess  brytningsfria 
lugn  må  jämföras  med  den  fridsamhet,  hvari  vi  svenskar  visste 
att  göra  öfvergången  mellan  ståndsdömet  och  nutidens  parlamen- 
tariska representation.  Det  är  intet  af  nutidsrealism  inom  det 
namnlösa  sällskapet,  lika  litet  som  så  synnerligen  mycket  af  Teg- 
nerisk  ståt.  Äfven  den  tidens  studentgeneration  hade  sin  bestämda 
plats  i  vår  historia;  de  intogo  rummet  vid  ingången  till  det  nu 
snart  nog  tilländalupna  lite^aturskedet,  som  skulle  kunna  kallas 
det  Runebergska ;  ty  Runeberg  är  dess  ideala  målsman,  om  han 
ock  ej  till  börden  tillhörde  vårt  land. 

Nästa  gång  en  samling  dikter  af  Upsala^studenter  offentlig- 
gjordes var  i  början  af  70-talet,  under  titeln:  *  Vitter  kalenderTt. 
Dess  författare  ha  ännu  ej  fullt  nått  sin  mannamognad  eller  åtmin- 
stone ej  ännu  gjort  sin  lifsgärning.  Men  våra  tidskrifter,  kalendrar 
och  tidningar  bära  nog  spår  af  deras  verksamhet.  Är  jag  för 
sträng,'  om  jag  hos  den  studentgenerationen  i  literärt  hänseende  vill 
se  föga  originalitet ;  eller  är  det  några  af  alla  dessa  unga  författare, 
som  sedan  skapat  sig  något  hedersrum  i  vår  literatur  eller  ens  ha 
hopp  därom?  Deras  diktning  var  och  är  ej  så  mycket  ingifvelsens 
ursprungliga  verk,  utan  mera  en  efterklangspoesi.  Vi  lefva  för 
närvarande  ej  i  en  poetisk  tid.  En  Wirsén,  en  Östergren,  en 
Björk  hade  mera  poetiska  ungdomsminnen  än  de  författare,  som 
äro  halftannat  årtionde  yngre. 

Skall  det  så  förblifva?  Eller  finnas  några  spår  till  ett  nytt 
poetiskt  lif  bland  den  nutida  ungdomen?  —  En  blick  på  ofvan  an- 
förda alster  skall  i  sin  mån  bidraga  till  att  besvara  denna  fråga; 
och  svaret  skall  enligt  mitt  förmenande  ej  blifva  alldeles  ned- 
slående. 


Vid  granskningen  af  de  fyra  här  anförda  originalarbatena 
får  man  ej  förbise,  att  de  äro  ungdomsalster:  ingen  af  dessa  för- 
fattare har  öfverskridit  tjugufem  års  ålder.  Det  är  förstlingsverk 
vi  här  ha  framför  oss,  och  att  däri  vilja  finna  den  utbildade  mä- 
starens fulländning  vore  ju  en  förmäten  förhoppning;  vi  vilja  däri 
blott  söka,  om  möjligt,  löften  för  framtiden. 

Skulle  jag  uppsöka  hvad  som  för  alla  dessa  p tudent-författare  före- 
faller gemensamt,  så  kan  det  ej  undgå  uppmärksamheten,  att  det 
är  en  utprägladt  modern  riktning,  hvartill  de  alla  anslutit  sig. 
Malmström  och  Runeberg  äro  tydligen  ej  längre  den  vittra  ung- 
domens läromästare,  utan  samma  franskt  realistiska  strömning,  som 
redan  ryckt  våra  skandinaviska  grannlands  literaturer  med  sig, 
tyckes  nu  hålla  på  att  bryta  in  äfven  hos  oss. 
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Gråkallt^  kandidat  af  Geijerstams  arbete,  är  en  samling  no- 
veller och  utkast,  som  tydligen  stått  under  inflytande  af  Kiellands 
novellistiska  diktning.  Så  synnerligt  mycken  originalitet  finnes  där 
ej;  formen  åir  studier  efter  de  samtida  realistiska  novellisterna,  sär- 
skildt  Kielland,  och  äfven  innehållet  förefaller  föga  ursprungligt. 
Titelnovellen  behandlar  det  gamla  problemet  om  tro  och  veten- 
skap, utan  några  genomgripande  nya  uppslag,  —  om  man  ej  dit 
skall  räkna  den  förvånande  tidiga  ålder,  hvari  hufvudpersonema 
få  lära  känna  lifvets  strider:  för  ynglingen  en  fullmogen  tros-  och 
tankestrid  vid  konfirmationsåldern  och  för  flickan  en  allvarlig  kär- 
lekshistoria vid  femton  år.  Hvar  såg  förf.  väl  detta  i  verkligheten? 
Såg  han  det,  så  var  det  ett  brådmoget  undantag  och  borde  såsom 
sådant  hafva  skildrats.  —  Det  andra  stycket  i  samlingen  behand- 
lar det  utslitna  motivet  om  en  gammal  tant,  som  är  förälskad  i 
sin  knämops.  cEn  amatör»  handlar  om  gurmanden,  som  ännu  på 
dödssängen  endast  tänker  på  matsedlar,  —  en  liten  i  sin  art  för- 
förträflflig  situationsbild.  Den  därpå  följande  novellen  handlar  om 
småstadsskvaller  och  småstadsafund  —  ämnet  välkändt  till  och 
med  från  gamle  Onkel  Adam  och  föga  nytt  häller  i  framställnin- 
gen. cEtt  äktenskap»  är  en  fin  studie;  man  skulle  ej  ens  bli  för- 
vånad, om  man  under  den  läste  författarenamnet  Kielland  eller 
Daudet.  cEtt  resultat»  är  en  förförelsehistoria,  som  har  en  något 
för  naturalistisk  sida,  men  för  öfrigt  i  all  sin  hvardaglighet  är 
sann  och  träffande;  det  samma  gäller  om  cFem  kronor»,  också 
en  god  verklighetsstudie;  ännu  mera  Kiellands-artad  ålr  skildringen 
af  cEn  idyll  från  landet»,  men  ej  utan  originalitet;. 

Hufvudintrycket  af  hela  samlingen  är,  såsom  sagdt,  ej  det  af 
något  chockerande  nytt;  men  något  nytt  innehåll  kan  man  ju 
knapt  vänta  af  en  så  ung  författare.  Formen  är  däremot  alti- 
genom  mycket  ledig,  här  och  där  verkligt  fin,  och  författaren  har 
onekligen  en  skarp  blick  för  verkligheten.  När  hans  egen  per- 
sonlighet mera  mognat  och  erfarenheten  skänkt  honom  en  djupare 
och  rikare  fond  af  innehåll,  skall  han  helt  visst  både  hafva  något 
att  säga  oss  och  kunna  säga  oss  det  Må  han  blott  hålla  sig 
obesmittad  af  den  tidiga  berömdhetens  frestelser  och  må  han  under 
allvarlig  själfkritik  arbeta  sig  framåt,  och  vi  önska  honom  ett 
hjärtligt  tlycka  till». 

Men  jag  begagnar  tillfället  att  säga  några  ord  om  den  konst- 
form, han  valt.  En  mängd  samtida  begåfvade  författare  har  med 
förkärlek  utbildat  detta  skizzerande  småplocks-manér,  och  mången 
har  säkert  däraf  förledts  till  att  tro  sig  däri  hafva  funnit  en  ny, 
värdefull  diktart.  Men  dessa  literära  utkast  hafva  dock  ej  större 
värde  i  och  för  sig  än  den  bildande  konstnärens  skizzer  och  stu- 
dier efter  naturen,  och  hvem  vill  skänka  dessa  den  fullständiga 
konstens  stämpel?  Det  är  sant,  man  må  börja  med  att  studera, 
med    att    göra   utkast    och    fargskizzer    efter   naturen;    det   är  det 
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oundgängliga  materialsamlandet  för  konsten ;  men  man  fär  ej  stanna 
därvid.  Hos  en  nybörjande  författare  må  skizzema  ega  sitt  be- 
rättigande; de  visa,  att  han  känner  huru  högt  vingarna  bära,  men 
må  han  sedan  ej  förgäta  att  under  tidens  lopp  alt  mera  stärka 
vingens  kraft  under  växande  uppgifter,  tills  han  till  sist  kanske 
kan  förvärfva  sig  det  stolta  namnet  konstnär.  Till  en  början  må  han 
ej  tro,  att  novellutkast  äro  noveller;  Kielland  och  Daudet  började, 
som  han,  och  kunna  äfven  framgent  visa  god  väg. 

Om  hr  af  Geijerstams  novellsamling,  såsom  sagdt,  ej  innebar 
något  förvånande  nytt,  så  tyckes  däremot  författaren  till  det  andra 
ofvanstående  diktverket  af  alla  krafter  hafva  ansträngt  sig  för 
att  åstadkomma  något  extra  starkt  af  originalitet.  Redan  titeln 
cEn  sjelfmördares  anteckningar»  är  ej  fri  från  effektsökeri,  och 
sedan  fortsätter  det  sida  för  sida  med  en  vild  spärridt  efter  ytter- 
liga antiteser  och  paradoxer.  Boken  är  en  samling  själfbetraktel- 
ser,  hvartannat  stycke  i  obunden,  hvartannat  i  bunden  form.  Bland 
verserna  finnes  ett  och  annat  verkligen  vackert  stycke,  som  visar 
att  författaren  har  en  förmåga,  som  bättre  kunnat  användas  än  till 
detta  tillgjorda  pessimistiska  potpourri.  Boken  hvimlar  af  hädelser 
mot  alt  hvad  godt  och  skönt  och  sant  heter;  för  att  uppresa  en 
piedestal  åt  sitt  lilla  själfkära  jag  söker  förf.  störta  alla  förut  er- 
kända storheter.  Det  skulle  i  detta  förstörelseverk  kunna  ligga 
något  åtminstone  Herostratiskt  stort,  om  ej  det  hela  förefölle  så 
fgemacht»,  och  om  man  ej  till  slut  fick  bekräftelse  på,  att  alt  ej  varit 
så  allvarligt  menadt,  i  det  förf.  innan  han  nedlägger  pennan  talar 
om,  att  han  till  sist  blifvit  omviänd  från  sin  pessimism  till  kärle- 
kens religion.  Men  hvarför  har  han  då  i  all  världen  sedan  utgif- 
vit  denna  samling  hädelser,  hvilkas  haltlöshet  han  ju  nu  inser? 
Hvarför,  ja  ...  för  att  väcka  uppseende  och  det  af  hvad  art 
som  hälst,  —  så  tyckes  det  åtminstone! 

Författarens  fadda  förklaring  i  slutet  af  sitt  arbete,  att  han  i 
själfva  verket  icke  är  någon  själfmördare  utan  blifvit  «omvänd>, 
blef  i  mitt  tycke  förträffligt  parodierad  i  ett  litet  skämtsamt  häfte, 
som  strax  efter  cEn  sjelfmördares  anteckningar»  utgick  från  ett 
boktryckeri  i  Upsala.  Parodien  kallas  tEn  fadermördares  anteck- 
ningars och  afslutas  med  ungefår  följande  upplösning:  —  cNu 
tror  ni  helt  visst,  att  ni  läst  en  fadermördares  anteckningar,  men 
ni  misstar  er:  jag  är  det  ej  längre.  Jag  var  i  går  hos  tvätterskan 
och  undergick  en  grundlig  ömvändning.  Från  att  förut  hafva  va- 
rit en  djärft  uppåtsträfvande  fadermördare  är  jag  nu  en  vanlig, 
simpel,  nedvikt  skjortkrage», 

Kimna^vi!  spåra  några  löften  för  framtiden  i  detta  arbete? 
Man  ser  där  en.  genom  själfviskt,  egenkärt  eftektsökeri  missriktad 
talang;  skall  denna  genom  lifvets  stränga  skola  kunna  stöpas  om 
och  vändas^  åt  rätt  håll?  I  det  afseendet  "vågade  jag  inga  förmo- 
danden, men   --  såsom    en    skarp  dialektiker  en  g^g  yttrade.   — 
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cskulle  jag  vilja  säga  hvad  som  är  sannolikt,  så  är  det,  att  det 
är  högst  osannolikt». 

Något  åt  samma  håll,  som  själfmördare-arbetet,  går  hr  Björk- 
mans tpolemiska  sonetter^^  —  en  samling  radikala  och  omogna 
utfall  åt  olika  riktningar.  Men  man  märker  hos  deras  förf.  på 
samma  gång  en  naiv,  välmenande  ärlighet,  vida  skild  från  «Chri- 
ster  Swahns»  Heineska  grin.  Därjämte  tyckes  den  unge  förf.  be- 
sitta en  aktningsvärd  formtalang,  som  kanske  en  gång  i  bättre 
uppgifter  kan  komma  till  heders,  —  äfven  om  han  ej  har  den 
verkliga  poetiska  begåfning  som  Christer  Swahn  stundom  röjer. 

tRococo^,  den  lilla  fina  dramatiska  studien  af  det  sista  seklets 
Frankrike,  k^ner  tidskriftens  läsare  genom  egen  bekantskap.  Jag 
behöfver  därför  ej  säga  er,  att  dess  författare  är  en  fin  iakttagare 
och  mäktig  en  dramatisk  intrig  samt  en  ledig,  i  uttrycket  tillspet- 
sad dialog.  Öfver  hufvud  tyckes  hr  Molander  lofva  oss  en  ny 
dramatisk  författare  utaf  vålrde;  må  han  blott  ej  förlora  sig  i 
det  pretiösa  alt  för  mycket!  Mellan  konsten  och  förkonstlingen 
är  en  smal  gränslinie,  som  han  noga  måste  akta  sig  att^öfver- 
skrida.  Hr  Molander  lär  redan  hafva  med  bestämdhet  egnat  sig 
åt  dramatiskt  författarekall,  och  vi  kunna  härtill  endast  skänka 
honom  en  hjärtlig  lyckönskan.  Måtte  han  en  gång  blifva  den 
dramatiske  författare,  vår  literatur  så  länge  saknat,  och  måtte  han 
ej  —  såsom  hans  högt  begåfvade  föregångare  på  samma  bana, 
hr  August  Strindberg  —  af  några  privata  fajder  eller  halfveten- 
skapliga  företag  lockas  bort  från  en  uppgift,  som  är  stor  nog  att 
kräfva  en  mans  hela  lif! 

Därmed  hafva  vi  slutat  vår  upsaliensiska  literaturrevy,  det  må 
så  öfverlemnas  åt  läsaren  att  fålla  de»  slutliga  domen,  om  vi  hafva 
något  skäl  att  för  vår  poesi  hoppas  på  dessa  unga  författare.  Att 
det  är  en  ny  literär  strömning,  en  modernt  realistisk,  som  gör  sig 
gällande  bland  den  literära  ungdomen  i  Upsala,  tro  vi  oss  hafva 
konstaterat,  och  att  åtminstone  viljan  finnes  till  en  ny  utveckling, 
lära  väl  ock  våra  fakta  visa.  Om  åtminstone  ett  och  annat  bland 
dem  gäller  det  nog  ock,  att  vi  förtröstansfullt  kunna  tillropa  den 
nya  tidens  förposter  ett  tomen  accipimus». 


S—e. 


Bihang  till  Ny  Svensk  Tidskrift. 


Genmäle. 

Herr  Doc.  H.  Bergstedt  har  gjort  mig  den  äran  att  anmäla 
min  bok  öfver  den  meliska  stöden.  Då  innehållet  af  denna  an- 
mälan emellertid  är  sådant,  att  många,  som  ej  läst  mitt  arbete, 
möjlis^ctt  kunna  anse  mig  genom  den  vara  fullkomligt  vederlagd, 
så  fordrar  den  sak,  åt  hvilken  jag  offrat  flere  års  studier,  att  jag 
ej  genom  min  tystnad  understöder  en  dylik  mening. 

Anmälaren  börjar  med  att  säga,  att  Victor  Rydberg  och  jag 
bafva  följt  en  olika  metod,  i  det  den  förstnämde  såsom  hufvudkälla 
Ijegagnat  stöden  sjelf,  hvaremot  jag  genom  analogier  sökt  få  frågan 
utredd.  Utgångspunkten  och  hufvudkällan  är  dock  för  mig  den- 
samma som  för  Victor  Rydberg.  Men  vår  uppfattning  af  stöden 
är  derutinnan  olika,  att  han  i  henne  ser  den  rena,  jag  den  sinliga 
kärleken  personifierad.  Jag  är  dock  icke  ensam  om  denna  senare 
uppfattning.  Victor  Rydberg  sjelf  säger:  »det  franska  skaplynnet 
är  ett  annat  än  vårt,  och  när  Quatremére  de  Quincy  hade  att  för- 
klara bilden»  etc.  etc.  (Romerska  Dagar  p.  loo).  Här  uppstår  då 
frågan,  om  icke  det  franska  skaplynnet  kunde  stå  grekernas  när- 
mare än  nordbons.  Jag  har  derföre  ej  litat  på  ett  individuelt  in- 
tryck utan  underkastat  stöden  en  i  detalj  gående  analys,  hvarvid 
jag  funnit  ögonen  och  munnen  ega  de  former,  som  konstnäm  an- 
vänder för  att  beteckna  sinliga  böjelser,  och  isynnerhet  fast  afseende 
vid  öfverkroppens  nakenhet,  såsom  ej  passande  för  en  gudinna,  som 
skulle  personifiera  dygd  6ch  ren  kärlek.  Först  i  andra  rummet  har 
jag  sökt  analogier  i  det  förråd  af  antika .  konstföremål,  som  stod 
mig  till  buds,  —  att  jag  dervid  ej  kunnat  framlägga  för  arkeologer 
obekanta  antika  konstverk,  torde  vara  ursäktligt  —  för  att  äfven  på 
detta  sätt  belysa  frågan.  Bland  dessa  tala  till  förmån  för  min  upp- 
fattning isynnerhet  de  antika  skurna  stenar,  å  hvilka  en  gudinna, 
som  enstämmigt  blifvit  erkänd  ega  samma  typ  som  den  meliska 
stöden,  bemödar  sig  att  draga  en  ung  hjelte  till  sig. 

Vidare  säger  hr  B.,  att  jag  anser  den  meliska  stöden  för  en 
kopia,  då  jag  dock  i  andra  delen  p.  83  uttrycker  mig  på  följande 
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sätt:  »I-^  statue  de  Milo  n*est-  pas  un  original  dans  ce  sens  qu'elle 
manifesterait  pour  la  premiére  fois  un  certain  caractére,  mais  la 
vivacité  dans  Texécution  de  cette  statue,  sa  forte  empreinte  de  la 
nature,  sa  su|)e'riorité  sur  toutes  les  autres  statues  du  méme  type 
annoncent  qu^elle  ncst  pourtant  pas  une  copie.»  Jag  har  för  att 
klargöra  frågan  hänvisat  till  Sergels  Venus  Kallipygos,  som  ögori- 
skenligen  är.  utförd  efter  naturen  och  dock  är  en  fri  repetition  af 
antiken.  Jag  har  vidare  påpekat  Praxiteles'  Hermes,  hvars  hufvud 
är  en  fri  repetition  af  Myrons  Diskuskastares  hufvud.  (Se  Kekulé, 
Ueber  den  Kopf  des  Praxitelischen  Hermes,  och  H.  Brunn,  Deutsche 
Rundschau,  Heft.  8  p.  196,  1882).  Detta  faktum  är  säkert  ej 
något  enstaka  förhållande,  utan  hela  den  antika  konsten  utvecklade 
vidare  hvad  en  föregående  tid  skapat  och  uppnådde  derigenom  sin 
fulländning.  Hvad  den  meliska  stöden  vidkommer,  så  är  det  osanno- 
likt att  antaga,  att  hon  på  sin  lilla  ö,  för  hvilken  jag  med  Victor 
Rydberg  antager  att  hon  blifvit  danad,  skulle  varit  förebilden  för 
de  många  repetitioner,  som  finnas  af  samma  typ.  —  Det  förefaller 
då  något  egendomligt  att  efter  denna  min  utredning  af  frågan  fä 
läsa  det  kategoriska  uttalande,  att  den  meliska  stöden  ej  är  någon 
kopia  utan  ett  original. 

Hr  B.  tillägger*  mig  det  påståendet,  att  gruppens  (Herkules' 
vid  skiljevägen)  motiv  varit  ^kändt  i  den  äldre  antiken.  Detta  är 
ett  ^  misstag.  Jag  säger  i  2:dra  delen  p.  89.  »Les  vers  d'Hésiode 
précités  (p.  64)  nous  apprennent  que  Tidée  des  dcux  décsses  existait 
longtemps  avant  Prodicus.  Sa  fable  ne  contient  d^original  que 
Tidée  du  choix  d'Hercule  et  le  dialogue.  Les  artistes,  ix)ur  repré- 
senter  cette  fable,  n'étaient  donc  pas  forcés  de  s'en  tenir  å  la 
lettre,  mais  pouvaient  appliquer  des  types  déjå  existants.»  Detta 
är  isynnerhet  fallet,  om  man  tänker  sig  Afrodite  och  Athene  såsom 
de  äldsta  representanter  för  de  båda  ödets  gudinnor,  som  Pro- 
dikos  framställer  talande  till  den  unge  Herkules.  Så  fattar  äfven 
Preller  (Gr.  Myth.  IL  p.  277,  1875)  saken.  »Es  mochte  dabei» 
säger  han  »die  idealen  Bilder  der  Athena  und  der  Aphrodite  vor- 
schweben,  von  denen  diese  die  Göttin  der  Lust  und  Weichlichkeit 
(rfiovri^  xaxia)  jene  die  der  Tugend  und  edlen  Gesinnung  {ägétij^ 
xrfloxåyaO^ia)  war.»  Men  äfven  de  sjelfständiga  framställningar  i 
den  antika  konsten  af  Arete  (som  hade  ett  tempel  i  Smyrna.  Phil. 
Vit.  Soph.  L  25,  1 1.)  och  Eudaimonia  (såsom  vällustens  gudinna 
kallades  af  sina  vänner  och  hvilken  hade  tempel  i  Rom)  kunna 
väl  ej  hafva  sitt  ursprung  i  Prodikos'  fabel.  Missförståndet  torde 
härleda  sig  derifrån,  att  hr  B.  antager,  att  den  grekiska  konst- 
nären för  att  framställa  vällustens  gudinna  troget  måste  följa 
författarens  beskrifning,  alldeles  som  när  man  i  våra  dagar  ///«- 
strcrar  en  dikt.  Emot  en  dylik  åsigt  har  redan  Welcker  (A.  D. 
HL  p.  327)  uttalat  sig.  Det  finnes  ej  heller  nåi^oii  framställning 
af   denna  fabel,  der  texten  på  ett  så  efterapande  sätt  är  följd,  ty 
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den  grekiska  konstnäm  uppfattar  alltid  sitt  ämne  sjelfständigt.  Jag 
har  vid  valet  af  de  bilder,  för  hvilkas  tolkning  som  framställningar 
af  ifrågavarande  fabel  jag  kunnat  anföra  auktoriteter,  förbigått  flere, 
t.  ex.  den  berömda  Dempterska  sj)egeln,  emedan  jag  ej  kunde 
redogöra  för  alla  detaljer  på  densamma  och  föredragit  andra,  af 
hvilka  flere  fått  olika  tydningar.  —  Huru  bevisar  hr  B.,  att  min 
tolkning  är  godtycklig?  Jo,  då  jag  —  angående  en  basrelief  på 
en  spegel,  der  en  qvinna,  benämd  Minerva,  med  en  talande  åt- 
börd utsträcker  högra  handen  emot  den  gent  emot  henne  stående 
Herkules,  och  där  en  annan  qvinna,  benämnd  Turan  (Venus) '  lika- 
ledes vänder  sig  emot  Herkules,  —  3äger:  »emedan  man  ej  känner 
någon  myt  om  Herkules,  Venus  och  Minerva,  så  torde  de  sist- 
nämda  få  tagas  som  vällustens  .och  dygdens  allegoriska  gudinnor 
ur  Prodikos'  fabel,»  —  så  anför  hr  B.  deremot  den  förut  kända 
förklaringen  genom  en  myt,  »hvarom  literaturen  visserligen  ingen- 
ting förtäljer,  men  till  hvars  tillvaro  man  ansett  sig  kunna  sluta 
af  flera  konstverk,  nämligen  Athenas  och  Herkules'  förmälning  (?).» 
Alltså  föred råges  förklaringen  genom  en  myt,  som  alls  icke  någon- 
städes  omtalas  och  som  ej  heller  uti  i  fråga  varande  komposition  är 
uttryckt,  framför  en  förklaring  genom  en  känd  populär  vorden  be- 
rättelse, som  stämmer  med  Athenas  talande  åtbörd  och  Herkules' 
spända  uppmärksamhet.  Dertill  kommer,  att  denna  af  moderna 
arkeologer  af  facket  uppdiktade  myt  är  af  den  natur,  att  den  på 
ett  betänkligt  sätt  grumlar  det  rena  och  upphöjda  förhållandet  emel- 
lan Herkules  och  hans  jungfruliga  beskyddarinna.  Preller  yttrar 
sig  på  följande  sätt  om  denna  nya  myt:  »Um  so  weniger  werden 
wir  zu  der  Annahme  berechtigt  sein,  dass  aller  schriftlichen  Ueber- 
lieferung  und  der  allgemeinen  Ueberzeugung  von  dem  jungfräulichen 
Charakter  der  Göttin  zuwider  ein  geheimer  Liebesbund  zwischen 
ihr  und  Herakles  bestanden  habe,  zumal  da  die  Gruppen  nnd  An- 
deutungen  jener  Vasenbilder,  so  naiv  sie  oft  die  Ftirsorge  der  Göttin 
fur  ihren  Lieblingshelden  und  dessen  Ehrfurcht  vor  seiner  Schutz- 
göttin  ausdrticken,  zur  Begriindung  einer  so  bedenklichen  Annahme 
doch  keinesvsreges  ausreichen.»     (Preller.  Gr.  Myth.  II,  p.   i6i.) 

Min  slutsats,  att  Prodikos  med  det  uttryck,  som  han  lägger  i 
Aretes  mun:  »du  (vällustens  gudinna)  har  blifvit  nedslungad  från 
Olympen,»  måste  syfla  på  Ate,  emedan  hon  är  den  enda  gudinna, 
som  detta  vederfarits,  bemötes  med  den  anmärkningen,  att  »om  icke 
genas  hindrat,  så  kunde  Kakia  på  lika  goda  skäl  identifierats  med 
Vulkanus,  som  också  blef  nedslungad  ur  Olympen.»  Ja  om  — ! 
Men  nu  är  genus  ett  hinder,  och  då  hr  B.  ej  har  kunnat  uppleta 
någon  feminin  varelse  utom  Ate,  på  hvilken  det  anförde  stället 
skulle  kunna  tillämpas,  så  torde  min  slutsats  snarare  ha  fått  en  be- 
kräftelse än  en  vederläggning  genom  hr  B.'s  anförande. 

Till  stöd  för  mitt  antagande  af  Ates  personifierande  kan  jag 
anföra  en  gudabild,  som  Schliemann  i  sin  Ilios  reproducerar  och 
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som  af  flere  ansedde  arkeologer  förklaras  föreställa  den  frygiska 
Ate  (p.  694.)  Hon  kallas  ju  ock  af  Homer  Zeus'  vördade  dotter 
(II.  XIX,  91.)  Att  återigen  vällusten  ej  blott  af  Sanct  Antonius, 
utan  äfven  af  Grekerna  kunde  anses  som  en  förderflig  makt,  kan 
ses  af  Iliaden  XXIII,  v.  30,  der  Venus"  löfte  till  Paris  «om  men- 
bringande  vällust»  anföres  som  upphofvet  till  det  förstörande  tro- 
janska kriget,  en  vers,  som,  äfven  om  den  vore  understucken, 
skulle  vara  tillräckligt  gammal  för  att  i  denna  fråga  kunna  citeras, 
och  som  står  i  samklang  med  Od.  IV,  v.  259,  der  Helena  be- 
gråter det  förderf,  som  Afrodite  beredde  henne.  Grekerna  upp- 
förde ock  ett  tempel,  i  hvilket  årligen  offrades  åt  Hippolytos  för 
hans  kyskhets  skull!  I  Euripides'  Hippolyt  är  Afrodite  »som  nattetid 
dyrkas»  (v.  t  o  2)  framställd  som  en  förderflig  ödets  gudinna  och 
ställd  i  motsats  till  den  heliga  mön  Artemis. 

Jag  skall  ej  uppehålla  mig  vid  åtskilliga  af  hr  B.*s  katego- 
riska uttryck,  såsom  t.  ex.  »en  misstydd  notis  ur  Aelian»  eller 
»Kakia  är  en  af  Prodikos  gjord  personifikation,»  hvilkas  j)åståenden 
torde  tarfva  bevis,  utan  jag  vill  hellre  i  korthet  nämna  några  ord 
i  en  fråga  af  allmännare  intresse:  allegoriens  bet>'delse  i  den  an- 
tika konsten. 

Då  jag  framställt  den  åsigt,  att  allegorien  icke  tillerkännes 
det  omfång  i  den  grekiska  könsten,  som  jag  anser  den  hafva  egt, 
så  var  det  ju  naturligt,  att  denna  min  åsigt  skulle  röna  motstånd. 
Men  skälet  till  detta  motstånd  torde  få  sökas  i  en  falsk  uppfatt- 
ning af  allegoriens  värde  för  konsten  i  allmänhet.  Dess  använd- 
ning i  den  moderna  konsten  på  ett  dödt  och  tråkigt  sätt  har  alstrat 
den  föreställningen,  att  den  ej  kunde  gifva  konstnärn  anledning 
till  fullt  ut  lika  lifaktiga  skapelser  som  mytologien  eller  genren; 
men  detta  förstodo  de  grekiska  konstnärerna,  om  de  ock  någon 
gång  kunde  komponera  sina  ämnen  p)å  ett  mindre  naturligt  sätt, 
då  de  ville  göra  det  i  ögonen  fallande,  att  en  allegori  var  afsedd. 
Sjelfva  mytologien  framter  en  blandning  af  personifikationer  dels 
af  naturkrafter  dels  af  abstrakta  begrepp.  Så  innehåller  t.  ex. 
Hesiods  Tlieogoni  följande  passus:  »Den  osaliga  Nyx  (natteix)  födde 
Nemesis,  Bedrägeri,  Vild  omfamning,  den  förtärande  Ålderdomen 
och  Eris  (tvedrägten)»  o.  a.  m.  Många  af  dessa  idéer,  om  ej  alla, 
fingo  genom  konstnärerna  bildlig  form,  hvartill  kommo  andra,  hvilka 
ej  voro  mytologiska.  Utrymmet  skulle  blifva  för  starkt  anlitadt, 
om  jag  här  skulle  uppräkna  alla  de  allegoriska  skulpturverk  och 
målningar,  hvilka  af  de  antika  författame  omnämnas  Jag  vill 
endast  påpeka,  att  Polygnots  målningar  i  Leschen  i  Delphi  inne- 
höllo  flera  allegorier  och  att  isynnerhet  sarkofagernas  basreliefer 
framte  en  mångfald  af  dylika.  En  vanlig  bild  är  t.  ex.  denna: 
en  eller  tvenne  gråtande  Eroter  hållande  en  fjäril  öfver  en  låga 
—  själens  renande  genom  smärtan.  Samme  tanke,  som  senare  fick 
uttryck  i  föreställningen  om   skärselden.  —  Vapenhvilan,  som  icke 
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fick  brytas  under  den  tid  de  nationala  spelen  firades  och  hvilken 
blef  införd  eller  återupprättad  af  Iphitos,  var  personifierad  i  Olym- 
pia: Ekecheiria  kransande  Iphitos.  (Paus.  V.  20.)  ~  Om  en  grupp 
ifrån  antikens  bästa  period  yttrar  Liibke  sig  på  följande  sätt:  »l3ie 
fruher  als  Levkothea,  dann  als  Gä  Kurotrophos  erklärte  Gestalt  ist 
als  die  Göttin  des  Friedens,  die  als  treue  Pflegerin  den  Reichthum 
auf  den  Armen  trägt,  durqh  Brunn  erkannt  worden.  (Eirene  med 
Pluto  af  Kephisodot).  Es  handelt  sich  also  um  die  Verkörperung 
einer  AUegorie,  aber  mit  welcher  Lebenswärme  hat  der  KUnstler 
die  grossartige  Gestalt  durchdrungen,  in  deren  feierlicher  Haltung 
noch  ein  Nachklang  der  hohen  Kunst  des  Phidias  zu  empfinden 
ist  .  .  .  Die  grossartige  Behandlung  der  Formen,  der  Adel  der 
Bewegung  und  Ausdruck,  die  bewunderungswtirdig  durchgeflihrte 
Gewandung,  die  in  jeder  Falte  Form  und  Bewegung  der  erha- 
benen  Gestalt  nachklingen  lässt  und  doch  in  höchster  Einfalt  an- 
gelegt  ist,  das  allés  verbtirgt  diesem  Meisterwerk  einen  Platz  unter 
den  edelsten  Erzeugnissen  dieser  Epoche.»  Här  se  vi  alltså  ett 
exempel  på,  huru  ett  antikt  konstverk  först  tydes  på  olika  sätt 
som  mytologiskt  och  slutligen  erkännes  vara  af  allegorisk  bety- 
delse, men  (och  i  detta  »men»  ligger  hela  den  moderna  falska  upp- 
fattningen af  allegorien)  lika  liffullt  framställdt  som  de  mytolo- 
giska ämnena. 

Då  jag  genom  mina  forskningar  kommit  till  det  resultat,  att 
den  meliska  stödens  typ  är  Venus-Proserpinas,  och  att  hennes 
ställning  måste  hafva  varit  Peithos,  så  att  hon  borde  benämnas 
Venus-Proserpina-Peitho,  så  säger  hr  B.,  att  detta  resultat  är  orim- 
ligt, emedan  det  är  orimligt,  att  den  höga  gudinnan,  som  råder 
Öfver  lif  och  död,  skulle  vara  identisk  med  Vällustens  gudinna. 
Jag  skall  i  stället  för  skäl,  hvilka  ej  tyckas  af  anmälaren  beaktas, 
anföra  Gerhards  förklaring  öfver  lifvets  och  dödens  gudinna,  Han 
säger:  »Venus-Pandemos,  die  Göttin  der  zeugungs-  und  der  ver- 
zehrungsstichtigen  Natur  .  .  .  konnte  als  lockende  Pasiphae-Libitina 
auch  eine  tiberredende  Peitho  heissen,  und  dies  ist  wohl  der  Sinn 
jener  Peitho,  die  in  der  Nähe  der  nährenden  Gäa  und  der  griinen- 
tien  Demeter  einer  Pandemos  verbunden  ist.»  —  Till  och  med 
om  Venus  Urania  säger  han:  »Die  bewaffnete  Siegerin  Urania, 
deren  starre  Naturidée  dem  abgeleiieten  Begriff  einer  himmeh- 
7'einen  Liehesgöttin  nicht  viel  näher  liegt  als  die  Kegelgestalt  der 
paphischen  Urania  dem  Schönheitsmuster  der  Knidier.»  (Gerhard, 
Ant.  Bildw.  Text.  p.   151.) 

Jag  slutar  min  bok  med  dessa  ord :  »Si  relativement  au  groupe, 
au  prototype  et  ä  Tauteur  de  la  statue  de  Milo,  mes  recherches 
ne  m'ont  amené  (]u'ä  des  hypothéses,  je  souhaite  que  d'autres 
archéologues  soient  plus  heureux  que  moi  ä  cet  égard;  et  si  re- 
lativement å  la  signification  et  ä  fattitude  de  la  dite  statue  j'ai 
donné    des    resultats    positifs,   j'ose    espérer  que  ces  resultats  con- 
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tribueront  å  faciliter  des  études  subséquentes.»  Alltså,  för  dessa 
resultat:  den  meliska  stödens  erkännande  som  Venus-Proserpina- 
Peitho  och  hennes  restauration,  enligt  hvilken  hon  skulle  hållit 
ett  äpple  i  venstra  handen  och  gjort  en  talande  åtbörd  med  den 
högra,  anser  jag  mig  hafva  lemnat  giltiga  skäl.  Huruvida  nu 
dessa  resultat  i  och  för  sig  äro  rigtiga  eller  ej,  derom  yttrar  hr  B. 
sig  icke ;  men  om  jag  enligt  ordspråket :  »den,  som  tiger,  sam- 
tycker,» får  tolka  denna  tystnad  till  min  fördel,  så  öfverlemnar  jag 
gerna  åt  läsaren  att  välja  emellan  hr  B:s  och  Gerhards  åsigter 
rörande  betydelsen  af  denna  gudinna. 


Geskei  Saloman. 


Bihang  till  Ny  svensk  tidskrift 
Antikritik.  *) 

Herr  Redaktör! 

En  recensent,  som  tecknar  sig  K.  H,  K.^  har  i  Eder  ärade 
tidskrift  nyligen  granskat  de  senast  utgifna  häftena  af  Svenskt 
Diplomatarium  och  därvid  framstält  några  anmärkningar,  som  äro 
egnade  att  väcka  en  viss  uppmärksamhet.  Då  nu  jag  både  genom 
min  ställning  till  det  verk,  från  hvilket  Diplomatarium  utgifves,  och 
mina  tidigare  studier  icke  är  alldeles  främmande  för  dessa  frågor, 
tillåter  Ni  mig  måhända  att  yttra  några  ord  hufvudsakligen  i  af- 
seende  på  den  del  af  nämda  recension,  som  rörer  sig  på  allmännare 
områden. 

Ingen  kan  Ulligare  än  jag  dela  rec:s  önskan  att  få  se  Svenskt 
Diplomatarium  raskt  fortskrida,  men  jag  vet  ej  huru  jag  skall  för- 
stå hans  förhoppning  att  cinom  en  ej  altför  aflägsen  tidpunkt  få 
se  detta  verk  fullbordadt».  Utom  de  två  band,  som  f.  n.  äro  un- 
der utgitning,  torde  det  behöfvas  oriikring  30  till  för  att  inrymma 
urkunderna  från  återstoden  af  Medeltiden  till  1520,  ifall  nuva- 
rande plan  följes.  Det  säger  sig  själft  att  r//  persons  tid,  förmåga 
och  håg  ej  skulle  förslå  härför.  Därtill  kommer,  hvilket  torde 
vara  bekant  (se  Förord  till  Sv.  Dipl.  VI,  i),  att  utgifningen  af 
Diplomatarium  bestrides  med  räntorna  från  en  tämligen  begränsad 
till  Riksarkivet  donerad  fond,  hvilket  förhållande  måste  inskränka 
utgifningsarbetet  inom  vissa  gränser.  Redan  detta  borde  vara 
tillräckligt  att  skydda  den  nuvarande  utgifvaren  mot  förhastade  an- 
märkningar för  långsamhet.  Men  har  man  i  det  hela  att  klaga 
öfver  någon  så  stor  sådan?  Under  de  sju  år  som  förgått,  sedan 
utgifningen  begynte,  ha  fem  häften  om  30  ark  utkommit,  omfat- 
tande II  år  och  mer  än  1500  urkunder.  Då  dessutom,  såsom 
för  medeltidsforskarne  torde  vara  kändt.  två  andra  häften  äro  under 
tryckning,  ett  registerhäfte  till  första  bandet  och  andra  bandets 
tredje  häfte,  lära  billiga  anspråk  väl  kunna  anses  vara  tillfreds- 
stälda.  Det  är  sant  att  t.  ex.  Norskt  Diplomatarium  har  publicerats 
fortare,  men  det  följer  en  helt  annan  plan  än  det  svenska,  som 
söker  att  för  hvarje  år  göra  en  så  fullständig  skörd  af  urkunder 
som  möjligt:  något  som  måste  både  öka  och  förlänga  besväret, 
mer    än    någon,  som    däraf^ej  har  personlig  erfarenhet,   kan  före- 


*)  Den   följande  skrifvelsen  kom  Redaktionen  till  hända  för  sent  för 
att  kunna  bifogas  fjärde  häftet. 

Utg:s  anm. 
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Ställa  sig.  För  de  flesta  torde  det  vara  klart  att  under  sådana 
förhållanden  häftena  af  Diplomatarium  hvarken  kunna  utlofvas 
eller  utgifvas  på  bestämda  tider,  icke  häller  följa  på  hvarandra  sa 
raskt  som  i  en  samling,  där  man  i  hvarje  band  inrymmer  ett 
visst  antal  handlingar  från  hela  den  period  samlingsverket  omfat- 
tar. Behagar  åter  Fxler  rec.  göra  en  jämförelse  med  urkundspu- 
blikationerna uti  andra  länder  af  samma  slag  som  den  svenska, 
torde  den  icke  utfalla  till  den  senares  nackdel.  Hvad  registerarbetet 
särskild  vidkommer  till  ett  sådant  verk  som  Diplomatarium,  är  det  i 
sitt  slag  lika  tidsdödande  och  hör  icke  häller  till  dem,  som  genom 
sin  egen  art  bevinga  arbetet.  Eder  recensent,  Hr  redaktör,  är 
emellertid  fasligt  sträng.  Icke  blott  låter  han  utg.  af  Diplomata- 
rium bära  skulden  för  åtskilliga  yttre  förhållanden,  öfver  hvilka 
han  icke  har  någon  makt;  han  unnar  ^honom  icke  ens  att  använda 
sina  lediga  stunder,  såsom  han  finner  lämpligt.  Det  torde  dock 
vara  kändt,  att,  medan  Sv.  Diplomatarium  ut  nfves  på  uppdrag  af 
Riksarkivet,  det  andra  arbete,  förteckningen  på  trykta  handlingar 
till  Sveriges  historia,  som  rec.  fruktar  skall  draga  ännu  mera  tid 
från  Diplomatarium,  är  af  fullkomligt  privat  natur  och  företages 
just  på  sådana  lediga  stunder.  Men  hvad  vet  i  själfva  verket  Eder 
rec.  om  den  större  eller  mindre  tid,  som  användes  på  Diplomatariimi 
af  dess  utg.?  eller  med  hvad  rätt  sluter  han  till  att  mindre  tid  an- 
vändes därpå,  där  före  att  det  ena  häftet  af  ett  sådant  verk  kan  kräfva 
längre  tid  än  det  andra?  Särskildt  i  detta  fall  tror  jag  att  en 
antydan  om  bristande  flit  är  mycket  obehörig.  Det  är  det  ena 
jag  ville  ha  sagd  t.  Det  andra  är  den  anmärkningen,  att  en  för- 
fattares, vore  det  ock  en  urkundutgifvares,  privata  verksamhet,  så 
vid  t  jag  vet,  aldrig  ansetts  falla  under  en  recensents  yttranderätt  — 
före  Hr  K.  H.  K.  Det  är  tämligen  säkert  att  det  ej  kommer  att 
ske  efter  honom:  därför  är  den  takt  recensenter  vanligen  ega  samt 
den  offentliga  kritiken  en  l^orgen. 

Jag  kommer  till  den  andra  af  Eder  recis  hufvudanmärknuigar, 
Ci^n  om  upphörandet  att  med  kursiverade  bokstäfver  utmärka 
ui)plösta  förkortningar  såsom  en  försämring,  emedan  nyttan  för 
språkforskningen  därigenom  skulle  väsentligen  förminskas.  Då 
äfven  jag  har  någon  del  i  den  antydda  förändringen  och  fortfa- 
rande anser  den  vara  lämplig,  liar  jag  så  mycket  mera  skäl  att 
yttra  mig  därom.  Eder  rec.  talar  möjligen  på  grund  af  en  stor 
erfarenhet  och  urkundskännedom,  hvarpå  han  likväl,  mig  veterligen, 
icke  förut  har  gifvit  något  offentligt  prof.  Jag  har  knapt  haft 
tillfälle  att  studera  mer  än  Riksarkivets  samling  af  medeltidshand- 
lingar, men  har  dock  gjort  det  särskildt  i  paleografiskt  och  utgif- 
vare  intresse  och  har  kommit  på  den  vägen  till  motsatt  åsigt- 
Under  förutsättning  af  nödig  språklig  underbyggnad  —  om  dess  nöd- 
vändighet är  jag  fullt  ense  med  Eder  rec.  —  kan  jag  ej  finna,  '  att 
man    för    ett  ytterst  ringa  antal  osäkra  fall  skall  ålägga  utg.  af  ett 
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sådant  urkundverk  som  Diplomatarium  ett  besvär,  som  blir  lika 
odiöst  som  i  flertalet  fall  gagnlöst  och  dessutom  i  likartade  publi- 
kationer är  allmänt  öfvergifvet.  Jag  erinrar  om  att  frågan  rör  så 
unga  handlingar  som  det  femtonde  århundradets  och  att  Sv.  Diplo- 
matarium från  början  ansetts  och  ännu  anses  som  en  historisk 
publikation.  Må  språkforskaren  handskas  med  sina  textupplagor 
efter  behag,  men  må  han  låta  de  historiska  publikationerna  följa 
sina  egna  regler!  Jag  föranledes  att  särskildt  betona  detta  af  Eder 
rec:s  slutord  om  den  nytta  dialektforskningen  kunde  ha  af  Diplo- 
matarium. Jag  hyser  mycken  aktning  för  denna  forskningsgren, 
men  anser  i  alla  fall  att  man  går  för  långt,  om  man  fordrar  att 
en  historisk  urkundsamling  utom  alt  annat  äfven  skall  afse  att 
direkt  främja  dialektkännedomen.  För  dylika  specialstudier  är  en 
sådan  samling  egentligen  icke  ämnad,  och  att  i  lika  hög  grad  se  till 
godo  alla  'slags  lärdes  önskningar  är  ogörligt.  De  som  söka  spå- 
ren efter  medeltidsmunarterna  i  Sverige  torde  väl  i  de  flesta  fall 
kunna  tillfredsställas  af  de  i  Diplomatarium  meddelade  aftryckcn ; 
för  öfVigt  måste  man  hänvisa  dem  till  urkunderna  själfva. 
Det  förhåller  sig  ju  på  samma  sätt  med  den  som  idkar  paleogra- 
fiska  studier.  Det  gör  man  hvarken  i  språkliga  eller  historiska 
publikationer,  om  de  än  äro  aldrig  så  fulla  af  kursiveringar.  För 
öfrigt  blir  ju  till  sist  äfven  kursiveringen  otillfredsställande,  ty  ytterst 
kommer  det  dock  an  på  förkortningstecknets  form,  och  därmed  är 
man  åter  bragt  tillbaka  till  originalet  eller  en  trogen  afljildning  af 
detsamma.  Kan  dialektforskningen  för  öfrigt  komma  till  några  nya 
för  vårt  medeltidsspråk  tillämpliga  regler,  skall  nog  äfven  den  hi- 
storiske  urkundsutgifvaren  göra  sig  dem  till  godo,  men  i  den  ord- 
ningen torde  det  böra  gå:  alt  naturligtvis  under  den  ofvan  gjorda 
förutsättningen,  att  till  dennes  förstudier  äfven  höra  de  språkliga 
uti  tillräcklig  omfattning. 

Eder  rec.  har  gjort  några  rättelser  i  vissa  detaljer  mot  utg.  af 
Diplomatarium.  De  undandraga  sig  i  vissa  fall  hvarje  pröfning;  i 
andra  torde  rec.  ha  rätt,  men  icke  alltid,  så  i  den  anmärkning 
som  är  riktad  mot  sign.  EHd.  i  Hist.  Tidskrift  1881,  hvarigenom 
också  den  af  en  öfverskritt  i  Diplomatariet  gjorda  rättelsen  en- 
dast delvis  blir  riktig.  Jag  far  hänvisa  Eder  rec.  i  denna  punkt 
till  det  Berikti^andc,  som  finnes  intaget  i  tredje  häftet  af  Hist. 
Tidskr.  för  i  år.  Det  torde  vara  lätt  att  i  hvilken  edition  som 
hälst  uppleta  läsnings-  eller  tryckfel,  och  huru  lätt  man  kan  fela  i 
rubrikerna  lärer  Hr  K  H.  K.  själf  finna  af  det  senast  anmärkta. 
Med  afseende  härpå,  liksom  på  det  förut  sagda,  tror  jag  mig  icke 
sakna  all  anledning  att  tillönska  Eder  rec.  större  försigtighet  för 
framtiden  uti  premisseme,  större  moderation  uti  slutsatserna. 

Stockholm  i  September  1882. 

Emil  Hildebrand, 
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Från  L.  J.  Hiertas  förlagsexpedition  har  nu  utkommit 
och  finnes  hos  alla  bokhandlare  att  tillgå: 

Räknebok 

för 

skolans  lägre  klasser. 

Af  o.  G.  Sohnildt. 
Med  nyckel.     93  s.     Pris  inb.  40  öre. 

Metersystemet  är  tillämpadt  i  denna  lärobok  och  fullstän- 
diga jemfbrelsetabeller  för  så  väl  gamla  och  nya  som  de  äldre 
(olagliga)  måtten  och  vigterna  äro  i  den  samma  intagna. 


Télémague. 

Af 

Fénelon. 
utgifven  af  O.  Q.  Bergman, 

rektor  vid  Beskowska  skolan  i  Stockholm. 
Pris  I  krona  25  öre  (inb.   1,75). 


Norges  storting.    . 

Förra  afdelningen. 

Norska  grundlagen  och  dess  källor. 

Af  Nils  Höjer. 

Pris  2,75. 

Gleerupska  TJnlversitets-Bokliandeln  1  Lund. 


Bihang  till  Ny  svensk  tidskrift. 
Oenmäle. 


Emot  min  recension  af  de  två  senast  utkomna  häftena  utaf 
Svenskt  Diplomatarium  har  herr  Emil  Hildebrand  tagit  till  orda  i 
en  antikritik,  hos  hvilken  det  märkligaste  torde  vara  den  hätska 
och  bittra  ton,  hvari  den  är  affattad,  desto  mer  oberättigad,  som 
den  i  sak  innehåller  föga,  hvilket  vederlägger  mina  uttalanden. 

Herr  H.  låter  först  förstå,  att  jag  orättvist  anmärkt  den  lång- 
samhet, hvarmed  Diplomatariets  häften  nu  följa  på  hvarandra. 
Herr  H.  tyckes  då  glömma,  att,  om  det  löfte,*)  som  afgafs  vid 
det  första  häfl^ts  utkommande,  blifvit  hållet,  redan  något  eller 
några  häften  af  tredje  delen  skulle  varit  utgifna,  då  i  själfva  verket 
den  andra  delen  ännu  ej  är  färdig.  Vidare  utlofvades  ett  häfte 
först  möjligen  till  1878,  sedan  till  1879,  och  är  först  nu  under 
tryckning.  Med  dylika  sakförhållanden,  öfver  hvilka  aldrig  förr 
någon  förklaring  blifvit  gifven,  för  ögonen,  torde  man  ej  varit 
oberättigad  att  tala  om  långsamhet. 

Herr  H.  S3mes  vidare  vilja  anklaga  mig  för  taktlöshet.  Men 
att  hysa  den  förmodan,  att  en  diplomatarie-utgifvare  äfven  utom 
riks-arkivet  egnade  någon  tid  och  omtanke  åt  sitt  verk,  samt  ut- 
tala den  fruktan,  att  denna  tid  af  någon  orsak  skall  förminskas, 
torde  ej  med  något  skäl  kunna  stämplas  som  taktlöshet. 

Herr  H.  påstår  vidare  att  Sv.  Diplomatarium  anses  för  en 
historisk  publikation  och  därför  bör  utgifvas  efter  de  för  dem 
brukliga  reglerna.  Men  hvarför  kan  det  ej  äfven  få  anses  för  en 
språklig?  lakttages  vid  kursiveringen  den  medelväg,  som  den  fräj- 
dade  utg.  af  Sveriges  gamla  lagar  följt,  borde  den  ej  för  utg. 
vara  så  odiös,  som  herr  H.  anser,  och  visst  är,  att  den  ej  skulle 
vara  för  språkforskaren  så  gagnlös,  som  herr  H.  påstår. 

Att  en  af  mina  rättelser  varit  endast  delvis  riktig  och  således 
min    anmärkning  emot  E.  Hd.  oberättigacf,  är  sant,  men  anmärkas 


.  *)  Visserligen  undertecknadt    af  förläggaren,  men  väl  ej  afgifvet  utan 
tillstånd  af  utg. 
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bör,  att  af  Sv.  D.  n:o  1058,  jämfördt  med  öfriga  trykta  handlingar, 
kan  snarare  den  slutsats  dragas,  som  jag.  gjort,  än  den  rätta,  hvil- 
ken  framgår  af  ett  ännu  outgifvet  bref  af  den  lo  Aug.  141 2, 
hvilket  herr  E.  Hd.  först  i  sitt  beriktigande  åberopar. 

Hvad  till  sist  slutrådet  om  större  försigtighet  i  premisserna 
och  moderation  i  slutsatserna  beträffar,  torde  detta  varit  af  både 
större  värde  och  verkan,  om  det  egt  någon  motsvarighet  i  herr  Emil 
Hildebrands  eget  skrifsätt,  ty  exemplet  lär  mer  än  frasen. 

Upsala  i  November. 


K.  H.  K. 
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Genom    alla   boklådor    i    Skandinavien    kan   erhållas  följande 
arbeten  i  nya  oskadade  exemplar  till  vidfogade' nedsatta  priser: 

Edgren^  Hj,  Ur  Amerikas  Skönlitteratur.  Lund  1878.  Nedsatt 
från  5  kronor  till  3  kr.  för  haft.  ex.  samt  för  eleg.  inb.  från 
7  kr.  till  5  kr. 

Longfellow^  Evangelina,  öfvers».  2I  Edgren.    Från  i  kr.  till  75  öre. 

Kalidasa,  Malavika.  Från  sanskrit  öfvers.  af  Edgren.  Från  2  kr. 
till  1,50, 

Kalidasa,  Molnbudet.     Från  i  kr.  till  75  öre. 

Lund  i  Dec.  1882. 

Gleernpska  Universitets-Bokliaiideln. 
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S.  28,  rad  13  uppifrån  står:  redlighet,  bör  vara:  redighet. 
S.  3$  rad.  16,  17  uppifrån  böra  läsas: 

Hör  ropen:  död  åt  HannibaP. 
och  se  hur  skarorna  altjämt  förökas! 
S.  315,  rad.  4  nedifrån  står:  Ty  hat  är  lif^  men  kärlek  döä^ 
bör  varo :  Ty  hat  är  dödy  men  kärlek  Ii/: 
S.  430,  rad  10  uppifrån  står:  lövrede  (!),  bör  vara:'tÖrrede  (F). 
S.  444,  rad.  13  nedifrån  -står:  Valencia,  bör  vara  Palencia. 
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